TÜRK KİŞİ ADLARININ DİL ve TARİH 
AÇISINDAN ÖNEMİ 


Prof. Dr. Tuncer GÜLENSOY 


Kişi adları bir milletin dil, folklor, tarih ve kültürü açısından büyük. 
önem taşırlar. 

Türk kişi adları, çok uzun bir tarıh boyunca, bulunduğu coğrafyaya 
ve yaşattığı töreye (gelenek ve göreneklere) göre farklı şekiller göster- 
miştir. 

Türklere: 

1. Güçlü hayvanların (Aslan, Kaplan, Boğa, Baybars, Yolbars, 
Kartal, Şahin, Atmaca... vb.) adları, 

2. Güzel görünüşlü, uysal hayvanların (Sülün, Kumru, Suna “yeşil- 
baş ördek”, Keklik, Turna, Horozbay/Orozbay,; Ahu, Ceylan, Maral, Ce- 
ren... vb.) adları, 

3. Şehirlerin ve ülkelerin (Medine, Bağdat, Cezayir, Dağıstan, Kır- 
gız, Kıpçak, Türkmen, Uygur, Ankara ... vb.) adları, 

4. Nehir, göl ve denizlerin (Ege, Baykal, Aral, Orhun/Orhon/Orkun, 
Aras, Tuna, İdil, Ural, Seyhun, Ceyhun, Ceyhan, Seyhan, Hazar, e 
Fırat, Meriç, Munzur...vb.) adları, 

5. Kavimlerin (Tatar, Kıpçak, Kazak, Kırgız, Türkmen, Uygur, Mo- 
gol, Arap, Çerkez, Gürcü, Macar...vb.) adları, 

6. Yönlerin (Doğu, Batı, Kuzey, Güney) adları, 

7. Bitkilerin (Buğday, Arpa, Çavdar, Çınar, Gül, Menekşe, Orkide, 
Manolya, Yasemin, Fulya, Başak, Fidan, Filiz, Funda...vb.) adları, 

8. Değerli madenlerin (4/1n/4Altun, Demir, Çelik/Polat, Gümüş, Yâ- 
kut, Zümrüt... vb.) adları, 

9. Gök cisimlerinin (Gineş, Hilâ/Kamer, Ay (Aybike, Aybala, Ay- 
han), Süreyya, Merih, Yıldız, Yediyıldız “soyadı”... vb.) adları, 

10. Renklerin (Beyaz/Ak, Sarı, Yeşil, Mavi/Gök, A/Kızıl) adları ile 
kurulmuş “kişi adları” verilmiştir. 

Bunların dışında, zaman zaman, günün modasına uygun olarak, Türk 
çocuklarına Arapça ve Farsça isimlerden başka, Çin, Hint-Tibet, İngiliz 


* Türk Dili, S:565, Ocak 1999, 6.3-8 
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(Can/John'dan, Cansın/ Johnson'dan), Fransız (Sibel), Eski Yunan 
(Hektor), İslâv (Orta Asya Türk kavimlerinde çoktur), Moğol (Batur- 
Batır-Bagatur, o Çinggiz/Cengiz o Batu, Mergen “usta”, o Cebe, 
Tarhan/Tarkan “bir askeri rütbe”, Noyan “bey”, Subutay-Sübütey, Olcay 
“ganimet”, Olcaytu/Olcayto...vb.) isimleri de verilmiştir. 

Türkiye'de Türk kişi adları üzerine yapılan yayınlar oldukça azdır. 
Macar Türkoloğu Prof. Dr. Laszlo Rasonyi'nin Türk adlarının tasnifi ve 
Kıpçak adları ile ilgili makaleleri bu konuda ornek ve kaynak çalışmalar- 
dır. 

Prof. Dr. Hasan Eren'in Türk yer adları yanında kişi adları ile ılgılı 
bazı yayınları bulunmaktadır. 

Bizim, 1967 yılından beri yirmi bınden fazla malzeme topladığımız 
Onomasticum Mongolicum-Turcicum adlı çalışmamızın kaynakları (Mo- 
golların Gizli Tarihi, Altan Topçi, Şecere-i Ti erâkime, Şecere-i Türki, 
Çinggiznâme, Câmi'w't-Tevârih, Târih-i Cihângüşâ, Türk mitolojisinin 
temel kaynaklari, Arapça Türk tarih kaynakları, Farsça Türk tarih kay- 
nakları, Bizans tarihleri, Süryani tarihleri, Gürcü tarihleri; Çin 
vekayinâmeleri, Rus vekayinâmeleri...vb.) eserlerdir. Bu kaynaklarda 
geçen kişi adları imlâlarıyla birlikte fişlenmiş, anlamları ve kaynakları 
kaydedilerek tasnif edilmiştir. i 

Tarihçilerimizden Prof. Dr. Bahaeddin Ögel de zaman zaman Türk 
ve Moğol kişi adları üzerine çalışmalar yapmıştır. Bunlardan en önemlisi 
“Cacaoğlu Vakfiyesinde geçen kişi adları” ile ilgili uzun makalesidir. 

Macar Türkolog ve Mongolisti Prof. Dr. Lajos Beşe ile Prof. Dr. 
Istvan Mandoki-Kongur'un Türk ve Moğol kişi adları üzerine yaptıkları 
çalışmalar kayda değerdir. 

Onomastik/toponomi/hidronomı (kişi, yer, su, dağ vb. adları) çalış- 
maları Avrupa'da ve Amerika'da oldukça ileridir. Avrupa'da bu konuda 
yayımlanan Onoma adlı bir bilinsel dergi de bulunmaktadır. Kişi ve yer 
adları, boy-soy-oymak-cemaat-oba adları ile birlikte, iç içe yaşamakta, 
bir milletin “tapu kayıtları”nı oluşturmaktadırlar. 

Türk kişi adlarının kaynakları: 1) Mezar taşları, 2) Nüfus kütükleri, 
3) Kadı (şeriyye) sicilleri, 4) Vakfiyeler, 5) Modem çağda: Telefon teh- 
berleri, 6) Okul kayıt defterleri, 7) Evlilik kayıt defterleri, 8) Doğum evi 
kayıt defterleri, 9) Ölüm kayıt defterleri gibi yazılı belgelerdir. 

Zaman zaman yaptığımız mezarlık ziyaretlerinde, mezar taşlarındaki 
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isim-soyadı ile birlikte, bazı taşların üzerine yazılmış olan, misralar, 
dörtlükler ve vecize gibi sözler, ilgimizi çektiği ıçin defterlere geçirilmiş, 
kayda alınmıştır. Zaman zaman bu isim, soyadı ve şiirleri bilimsel me- 
totlarla işleyerek sunmak istiyorum. 

İşte bunlardan ilki, geçtiğimiz Temmuz ayı içinde ziyaret ettiğimiz 
Ankara-Yahyalar Mezarlığındaki taşlardan kaydettiğimiz kadın. ve erkek 
kişi adlarıdır. Bu adların pek çoğu bugün kullanılmamakta, bir kısmı da 
çok az kullanılmaktadır: Alırsatar (soyadı); Alişan (1914); Anahanım; 
Anakız; Appas (Abbas'tan bozulmuş olmalı); Arıkan; Aykan; Balak 
(soyadı) (tilki yavrusu), Berkan; Besti (1903, Bafra); Beyaz Yokuş; 
Cimşit (— Cem. Şarabı keşfettiği söylenen İran hükümdarı); Çiçek; Da- 
ğıstan; Deste (kadın, 1316) (Farsça, Bir araya toplanmış şeylerden olu- 
şan bağ, demet, el, tutam); Döne (Türkçe dön- fiilinden. Kızı çok olan 
babaların dileği: Erkeğe dönsün!); Duman (soyadı da Duman); Durak 
(Türkçe Dur- fiilinden. Kız ya da erkek çocuğu çok olan babaların isteği. 
BK. Aşağıdaki Dur-'lu isimler); Durbaba; Durkadın; Durkız; Durmaz, 
Durşen; Efo Görmüş (kadın) o Efo “?”, Eley (1931); Elmas (Sivas- 
Atlıca köyünden, 1947); Emine Kafiye; Emsal; Erte; Eyyub el-Ensari 
(d. 30.5.1995-5. 31.5.1995); Fatielma Abuşağı (1932-1995.Mucur-Avcı 
köyünden), Fehâmet; Feriser (d. Çatalca, 1315); Feriz; Ferizan (1973); 
Firdes (Doğrusu: Firdevs. Farsça, "cennette altıncı bahçe"); Ganime 
(Doğrusu: Ganimet); Ganiymet (1918. Doğrusu: Ganimet. Arapça, 
savaşta kazanılan para, mal, esir); Güldane (1927) (Türkçede, Fars kö- 
kenli Gül adından pek çok kız adı yapılmaktadır. Türkler tarafından se- 
vilen bu çiçek adının sonuna eklenen *dane, thanım, #name, tperi, 
*tzade, *şen, iten, tseren, tderen, tgün, tistan, ...vb. gibi ek ya da i- 
,simler hâlâ kız çocuklarına verilmektedir.); Gülende (Kaman, Meşe kö- 
yü, 1918) (Farsça, Gülendâm “gül boylu” adından bozulmuş olabilir.); 
Gülhanım (Farsça, güls Türkçe hanım'dan birleşik isim.); Gülnâme 
(Farsça gülknâme “mektup; aşk mektubu” adlarından birleşik isim.); 
Gülperi (Farsça, gültperi adlarından birleşik isim); Gülzade (Farsça, 
gül-zade “oğul, evlât; doğmuş, doğan; asil”— gül evlâdı/gül doğmuş/gül 
(gibi) asıl anlamlarında.) Gürcü (Gürcistan ahalisınden veya bu ahalınin 
soyundan olan.); Güzeyde (1937) (Bu ad Farsça, “seçilmiş, seçme; seç- 
kin, mümtaz” anlamlarına gelen Güzide'den bozulmuş olmalidır.); Hacı 
Bektaş (1331) (Büyük Türk mutasavvıf Hacı Bektaş-ı Veli'nin adın- 
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dan); Hafiye (Arapça, “gizli polis; gizli”); Hanım (Türkçe, “kadınlar için 
kullanılan saygı sözü”dür.); Helim (Arapça sıfat olan Halim'den bozul- 
muş olmalı. “Uysal, yumuşak huylu”); Hurda Raziye (1900-1995) 
(Hurda, Farsça, sıfat: “l.ufak, ince; 2. iyice yıpranmış eşya, 3. fargol 
esrar”); Hürkan (Arapça, hür "esir olmayan, köle olmayan, âzad"ı- 
Türkçe kan'dan yapılmış birleşik isim); Hürü (Arapça, Huri'den bozul- 
ma. "Cennet kızı, Cennet güzeli; (mecazi) çok güzel kadın"); İbiş (Orta 
oyunu ve kukla tiplerinden gülünç şahıs; (argo) avanak, aptal); İkbal 
(Arapça, "talih açıklığı, baht uyanıklığı"), İltan (1861) (Türkçe, 
ilstan'dan. yapılmış birleşik isim— ülkenin aydınlığı); İsmihan (Farsça 
terkip: ism-i han- han isimli); Kalbim (Arapça kalb Türkçe:#m "bi- 
rinci şahıs eki"< benim kalbim); Kaniye (Arapça isim. Kani'nin müen- 
nesı. "Kanaat eden, yetinen"); Kestane (soyadı) (Yunanca isim, castanea 
sativaJ, Ketan (kadın adı; 1912) (Arapça, Keten'den bozulmuş olmalı), 
Kevser (Arapça, "Cennet'te bulunan bir akarsu"); Kılıç Arslan (Selçuklu 
Sultanının adından), Kiraz (Yozgat, Yastı Höyük köyünden, 1944) (Bu 
isim Yunanca kökenli olup Türkçede ad ve soyadı olarak kullanılmakta- 
dır.J; Kurban (Arapça, "Bir fikir veya dava yolunda kendini feda eden 
kimse"); Letâfet (1933) (Arapça, "lâtiflik, hoşluk, güzellik, yumuşaklık; 
nezaket, incelik"); Maşam/ (7). (krş. Farsça meşam "<burun”); 
Mayılmayıl (soyadı); Mehbup (Doğrusu: Arapça, mahbub "sevilen 
kimse/dişi"); Memiş (Arapça Mehmet adının bozulmuşudur. Sevgi ifade 
eder. Mehmet adının: Memet, Memo gibi bozulmuş şekilleri de vardır.); 
Menşure (Arapça, menşur "padişah tarafından vezaret veya müşirlik 
rütbesi verildiğini bildiren ferman" anlamındaki ismin müennesidir.); 
Mercimek (Fârsça, aslı merdümek "1. küçük adam; 2. göz bebeği; 3. 
mercimek); Merfin/ (7). (kış. Farsça, berfin "kardan, kara ait”); 
Mesruriye (Arapça, sıfat, mesrür "sevinçli, memnun, şen"); Meymenet 
(Arapça, uğur, kut, bahtiyarlık, kutluluk); Minciye Saliç (Arapça, münci 
"kurtaran, kurtarıcı, halaskâr" sıfatından); Müslimet (Arapça, müslim 
"İslâm dininden olan, Müslüman" adından); Naki; Nanos Demir 
Nanos/ 7); Naz (Farsça, "işve, cilve"); Nemika (Arapça, nâmık "yazıcı, 
kâtip" adının müennesi Nâmıka'dan bozulmuş olmalıdır.); Nubin (Farsça 
“nev-yeni" ile Arapça "-binsgören, görücü" sıfatlarının birleşmesinden 
olabilir.); Porsel Fatma (Porse/ 7); Pumbul ( 7); Reşadiye (1936) 
(Arapça, reşâd "doğru yolda, hak yolunda yürüme" adından.); Sabır 
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(Arapça, "acıya, üzüntüye ve sıkıntıya katlanma; zorluk, güçlük ve.musi- 
betlere dayanma"); Saliç; Sariye (1911 ?; Satılmış (1335) (Türkçe sat- 
fülinden yapılmış isim: başkasına para veya mal karşılığında verilmiş. Bu 
tür isimler, erkek çocukları sık ölen aileler tarafından verilmekte olup, 
Şamanizm inancına dayanmaktadır. Bu suretle "kötü ruhlar"ın çocukları 
almasına engel olunmaktadır.), Sazımet; Sefore (d. 1899; İzmir- 
Karaburün, Kösedere köyünden); Semine (1903, Bafra) (Arapça, "semiz; 
kıymetli, değerli"); Seyat (kadın, 1326); Sırma (1324) (Türkçe, "altın 
yaldızlı veya yaldızsız gümüş tel"); Sobutay (soyadı, Moğolcadan); Sul- 
tan (Arapça, "iktidar sahibi; hükümdar, hakan, han, bey; Osmanlı padi- 
şahlarının anne, karı veya kızlarının unvanı"); Şahamettin; Şahinnaz; 
Şah İsmail Türk (Sivas-Divriği, Ersun köyü, 1968) (Safevi Devletinin 
Türk sultanının adından.|; Şarıka (1333) (Arapça, şârık "doğup parla- 
yan, parlak" adının müennesi.|; Şavvaş; Şebiye / ?; Şehriban (Arapça 
şehir adı ile Farsça -ban edatından); Tamam (kadın . Kars, 1973) | Arap- 
ça, "noksansız, eksiksiz, tam, kâmil"); Tenzile (Arapça,tenzil "aşağılat- 
ma, indirme, düşürme; çıkarma adından müennes); Teslime (Arapça, 
"boyun eğme, rıza; haklılığını kabul etme"); Türkmen (kadın) (Türkçe 
kavim adı); Uğraş (Türkçe, "kavga, savaş, mücadele”); Ümiye (Arapça, 
ümmi "okur yazar olmayan" sıfatından.) Ümmügülsüm (Arapça 
ümmü Türkçe gülsüm); Ünzile Dudu (Çanakkale-Ayvacık, 1334); 
Yeter (1932) (Türk ad verme geleneğinde, çok kız çocuğu olan babahın 
dileğidir.); Zabıt Kendir (1923) (Arapça, zabt "sıkı şekilde tutma; an- 
lama; tutulan kayıt"; kendir, Türkçe "kendirgillerden bir bitki"), Zahidi 
(Arapça, zâhid "şüpheli şeyleri bile terk ederek günahtan kaçan, Allah 
korkusuyla dünya nimetlerinden el çeken kimse" adından.); Zekine (A- 
rapça, sekihe "sakin olma, sükünet; huzur, gönül rahatlığı" adından.), 
Zinnet (Arapça: Zinet "süs, bezek" adından.); Zöhre (Arapça, Zühre 
"Güneşe yakınlık bakımından ikinci durumda olan gezegen, Venüs, Çul- 
pan, Nâhid, Çobanyıldızı"), Zülfinaz (Arapça zülüf Farsça naz'dan— 
nazlı zülüf); Zülfiye (1334) (Arapça zülüf adının müennesil|. 

Görüldüğü üzere, altmış kadar ısim içerisinde bugün kullanılmayan 
isimler de bulunmaktadır. Bunlardan bir kısmı eskimiş olup, bir kısmının 
da "anlamı" bulunmamaktadır. Anlamsız gibi görünenlerin belki "mahal- 
KW" söyleyişlerle ilgisi bulunabilir veya Anadolu'ya göç eden Balkan ya da 
Kafkas asıllı kişilerin getirmiş oldukları isimler olabilir. 
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Ancak, Hafiye, Hurda, İbiş, Meymenet, Nanoş, Nubin, Porsel, Sefore 
gibi ısimlerin he maksatla Konulduğu anlaşılamamıştır. Hele "hurda" adı 
taşıdığı anlam itibariyla da güzel değildir. 

Bunların yanında, Kiraz ve Kestane gibi Yunanca adların kökenleri 
bilinmeden Türkçede kullanıldığı görülmektedir. Bu isimler, Türk insanı 
tarafından sevilen iki meyve adından başka bir şey değildir. 

Kısa bir mezarlık ziyareti sırasında tutulan notlara dayanan bu küçük 
araştırmanın bize verdiği mesaj şudur: Türk insanının taşımış olduğu 
adların büyük bir kısmı "mezar taşları"nda yaşamaktadır. Bu adların bü- 
yük bir kısmı tarih içerisinde eriyip kaybolmuş, baziları da "torun"ların 
adlarında yaşayagelmiştir. 

Türk kişi adlarının tarihi geçmişi araştırılacak ise "mezarlıkların 
unutulmaması, mermer tâşların mutlaka gözden geçirilmesi gerekmekte- 
dir. i 


DEMKA DA KR MK DRONE CMK DMK DA DM KÜ LK 


AŞIKLARIN DİLİYLE CUMHURİYET 
Hazırlayanlar 
Prof. Dr. Saim SAKAOĞLU 


Yard. Doç. Dr. Zekeriya KARADAVUT 


Çıktı... 


KEK DK DK KR DE DO 


Susmak 
Semih SERGEN 


Baharın saçlarında gökyüzü 
Dudaklarında yağmur ormanı 
Bir keyif bir çalım 

Akşamın alacasında 
Dayanılmaz safran güller 

Bir yanda ebruli deniz 

Firuze yıldızlar çakılı geceye öte yanda 
Sessiz 

Tutulmuş nefeslerimiz 
Seyretmekteyiz 

Hayran 

İki büklüm 

Gece ve deniz 

Yaratıcının esmer ve engin yüzü 
Sahipsiz değiliz 

Bu varlar ortasında 

Görüp dinlemekteyiz 

Biz 

Yani görkemi fark etmek için yaratılmış 
Kul taifesi 

Gecenin gizemli sesi 

Baharın saçları 

Yağmur ormanı 

Safran güller 

Üstte gök saltanatı 

Altta deniz kuşları 


TÜRKÇEDE EDATLI (SENTAKTİK) İSİM ÇEKİMİ” 
Mustafa ÖNER 


Ekleme sistemi, bütün Ural-Altay dilleri gibi Türkçenin de esas özel- 
liğidir. Yapım ve çekim düzeni, hep belli fonksiyonları olan ek şeklindeki 
bu unsurlarla işlemektedir. Bunün yanı sira, dilde bir Jeksem! olmaktan 
çıkıp bir gramer fonksiyonuyla var olan sözlerin de yapım ve çekim sis- 
teminde görev aldığı görülmektedir. Bunlar, asıl morfemlerin yanında, 
bağlı morfem (veya yardımcı morfem) olarak yer alırlar. 

Burada her ne kadar, bağlı morfemlerin, sadece bir türü üzerinde du- 
rulacaksa da, kelime gruplarının genel bir değerlendirmesiyle başlamak 
daha uygun olabilir. Türkçede varlığı üzerinde anlaşma sağlanmış kelime 
gruplarını şu iki türde toplayabiliriz?: 


A. Fillerle Yapılan Kelime Grupları 


Fülismi (infinitif) grubu , .Yardımcı unsurlar. .... FİİL 
Zarf-fiil (gerundiyum) grubu ardımcı unsurlar - ......... FİİL 


Sıfat-fiil (partisip) grubu ardımcı unsurlar .. . FİİL 


Birleşik fiil FİİL * yardımcı fiil 
İSİM * yardımcı fiil 


B. İsimlerle Yapılan Kelime Grupları 
isim — isim. 

g isim * isim 
unvan grubu isim 4 unvan 


ünlem grubu ünlem * isim 
birleşik isim isim - isim 


isim tamlaması tamlayan isim — TAMLANAN İSİM 
sıfat tamlaması sıfat — İSİM 
g a. isim - isim : b. sıfat — İSİM 


XTürk Dili, S . 565, Ocak 1999, s. 10-18 
I Balıkesir Kültür Araştırmaları Sempozyumunda (1-2 Haziran 1998) sunulan bıldırı metnidir 

İGrekçe lexikon (söz, lügat)'dan gelen bu terim, temel kaynaklarda şöyle ıfade edilmektedir. "Anlamlı bir 
konuşma formu, bir dilin söz varlığının bir maddesi"(Webster's Third New International Dictionary of the 
English Language Unabridged, Massachusetts, USA 1971, s 1301 ), "bir köke, bir kelimeye veya bir bir- 
leşik kelimeye denk gelen anlam birimi" (Grand Larousse Encyclopediz -en dix volume: tome sixieme, Pa- 
ris 1962, s721 ); "daha küçük birimlere bölünemeyen anlamlı konuşma birimi" (George Mounın, 
Dictionnaire de la lınguistigue, Parıs, 1974, 5. 201) 


2Bk. Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, İstanbul, 1983, 648-685 $, Leylâ Karahan, Türkçede Söz Dızımi - 
Cümle Tahlilleri, Ankara 1995, 5. 11-44 
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Bilindiği üzete Türkçenin morfolojik sırası, asıl unsur önce ve bağlı 
unsurlar da sonra ( "KÖK * ek * ek..." ) gelecek şekildedir. Sentaktik 
sıra ise bunun tam tersidir: "yardımcı unsur — ASIL UNSUR”. 

Yukarıdaki tabloda, büyük harflerle dizilen asıl unsurların, bu sen- 
taktik sıraya uygun olarak sonda yer aldığı görülmektedir. Türkçede 
cümlelerden gelişen ve birer cümle özeti hâlindeki kelime gruplarının bu 
sentaktik sırasını bozan iki grup dikkat çekmektedir: Birleşik fiil ve edat 
grubu, Tablonun bütününden ayrılan bu iki grup, sentaktik değil, morfo- 
lojik sıraya bağlıdır. Türkçenin tarihi-karşılaştırmalı gramer çalışmaların- 
da belirlenen ekleşme olgusunun da, hep bu iki yapıyla ilgili olması da, 
onların bu morfolojik sırayla çalışmalarından ileri gelmektedir 

1.Birleşik fül, işte bu özelliğiyle pek çok gramerci tarafından 
Türkçenin yapım (türetme) sistemi içinde değerlendirilmiştir.? Meselâ, 
fiil türeten şu eklerle karşılarındaki yardımcı filler gramer yükleri bakı- 
mından denkleştirilebilir: 


ekler. yardımcı fiiller 
-ama- /-eme- oO—- o... bil-me- ; akma-; u-ma- Çiktıdar) 
-ala- /-ele- - dur; kak;yat (devamlılık) 
Hla- /*le- - et-;ol- (yapma, olma) 


2. Birleşik filin, böylesine, yapım (türetme) sistemi içinde değerlen- 
dirilmesi gibi, edat grubunun da isim çekimiyle fonksiyon yakınlığına 
dikkat çekilmiştir.4 Çekim edatlarının Türkçe isim çekimini5, ek hâlinde- 
ki morfemlere ilâveten daha zenginleştirdiği, isimleri fiillerle ilişkisi es- 
nasında olabilecek bütün duruşlarıyla tasvir ettiği anlaşılmaktadır. Çekim 
edatları "isimle fiilin arasında her türlü gramer anlamını gösterir; isim 


3Daha 1927 yılında "Şekliy nıgözde tatar grammatikası"nı yazan eski kuşak dılcılerden Giybed Alpar, kelime 
yapımının hem sarfiy #ör'de (morfolojik) hem de gehviy tör'de (sentaktik) olduğunu belirtmişti (bk Giybad 
Alparov, Saylanma hözmetler, Kazan 1945, 5.73-76), V N Hangildin de, gramerinin fiil yapımı bölümünde 
önce if, bul-, kıl gibi yardımcı fiillere, sonra fiil yapıim eklerine yer vermiştir (Tafar £6i6 grammatikası - 
morfologiye hem sintaksis -, Kazan 1959, 5.157-165 ) ; Ahmedi Iskakov'un Kazak gramerinde de fiil yapımı 
bölümünde, morfolojik tipte yapılan /uvındı etistik'lerin yanı sıra, yardımcı fiiller ele alınmıştır (Kazirgi 
kazak tili, Morfologiya, Almatı 1991, 226-240, s.); Janos Eckmann da, Fiillerin Yapımı başlığının hemen 
altında birleşik fiillere yer vermektedir (Çağatayca El Kitabı, çev Günay Karaağaç, İstanbul 1988, 27-29 $) 
Kelime yapımı üzerine yazılmış monografilerde de yardımcı fillerin bu özelliği vurgulanmıştır. E V 
Sevortyan, Slovoobrazovanie v iyurkskih yazıkah. Issledovaniye po sravnitel'noy grammatike iyrukskih 
yazıkov 1, Morfologiya, Moskva 1956, s.325-327 Bütün Türk şive ve lehçelerinden yardımcı fillerin toplu 
bir değerlendirmesi için bk. Marttı Râsünen, Materwlien zur Morphologie der türkischen Sprachen, Helsinki 
1957, s 168-185 

İ Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, İstanbul 1983, 632 $, M. Necmettin Hacıcmınoğlu, Türk Dilinde Edat- 
lar, .1-2, Janos Eckmann, age ,69$ 


5 Türkçede ısım çekiminin kaç hâlde yapıldığı konusundakı tartışmalar ve kaynakların değerlendırilmesi ıçın 
bk. Ahmet Buran, Anadolu Ağızlarında İsim Çekim (Hâl) Ekleri, Ankara 1996, s 14-23 
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hâllerinin anlamlarını tamamlayıp yeni sentaktik ilişkiler kurar; sentak- 
tik bağlamanın gücüyle, anlamı, iyice derinden anlatmaya yardım eder.”6 

Tarihi gramere sadece Türkiye Türkçesi noktasından bakınca; yazı 
dilinin kargaşa ve tutunma çağını yaşadığı Eski Anadolu Türkçesindeki 
hızlı ekleşmeler sonunda bile, sadece ile ve içün edatının ekleşmiş olması 
ve daha sonra da klâsik Osmanlıca devrinde içün > çün'ün belki Farsça 
çün kelimesinin anolojisinden kaçmak üzere tekrar müstakilleşmesi, hiç 
değilse bu sahada çekim edatlarının çoğunun kendisini koruduğu sonucu- 
nu. vermektedir. Nitekim Türkiye Türkçesinin esas isim hâllerinden olan 
datifte, adı geçen üç hâl gibi zarflaşıp çekimden uzaklaşma söz konusu 
olmadığı için, "içün > çün" gelişmesi fonksiyonel bir nöbetleşmeden zi- 
yade, sadece şiirdeki fonetik zorlamalarla ilgili kalmıştır. 

Türkçenin geniş haritasında, yazı dilinin yaygın olmadığı zaman ve 
bölgelerde, çekim edatlarının hızla ekleştiği, bugünkü Türk lehçe ve şi- 
velerinin malzemesinden anlaşılmaktadır. Türkçede isim çekiminin mor- 
folojik (ekli) türünün yanı sıra burada söz ettiğimiz sentaktik türünün, 
nasıl ihmal edilmeyecek bir değeri olduğunu dil tarihinden izlemek 
mümkündür. 

Eski Türkçenin ısim çekimi, aslında yazı dili boyunca devam 
edegelen hâl ekleriyle yapılmaktaydı (yalın, ilgi, yaklaşma, yükleme, bu- 
lunma, ayrılma, vasıta, eşitlik ve yön hâlleri). Ancak, yazı dili tarihimiz 
için başlıca değişikliklerden olarak, Yeni Türkçede (hiç değilse XIM. a- 
sırdan beri) son üç hâlin eklerinin fonksiyonlarını kaybedip kalıplaşmaya 
başladığı malümdur.7 Vasıta, eşitlik ve yön eklerinin kalıplaşıp boşalttığı 
çekimler sentaktik kanaldan yapılmaya devam etmiştir: 

n> O >> ile (>-la/leSi; 
-ça/-çe > >> gıbi / kadar / göre 9, 
-aru/-erü > O >> doğru, karşı vs 


Söz konusu bu üç hâlin eklerinin kalıplaşması, fakat sentaktik (edat- 
li) çekimin güçlenerek devam etmesi hiç de tesadüf olmamalıdır. Bu, dil- 
de sentaktik (edatlı) çekimin, morfolojik (ekli) çekime paralel olarak, hep 
var olduğunu düşündürmektedir. 


SN. A. Baskakov (red.), Karaçay - Malkar tilni grammatikası, Fonetika, Morfologiya, Sintaksis, Nalçik 
1966, 6.231, 

İM Ergin, Türk Dıl Bilgisi, 358, 359, 360 $ 

8Yazı dılındeki bu şeklin yanı sıra Anadolu ağızlarında şu ekleşmış şekiller de vardır: -1/2/ -i/e/ -ula /üle, 
dan / ilen; -man / -inen / -unan /-ünen vs. (ok Ahmet Buran age , s 237-240.) 

9k, Zeynep Korkmaz, “Türk Dilinde #ça Eki ve Bu Ek İle Yapılan İsim Teşkilleri Üzerine Bır Deneme”, 
Türk Dili Üzerine Araştırmalar 1, Ankara 1995, s.12-84. 
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Türkçede isim çekiminin aynı zamanda sentaktik olarak da yapıldı- 
ından söz etmekte esas olan şey, sadece, bu çekim edatlarının ekleşmesi 
olgusu değildir. Ekleşme, çekim edatlarının gramer yüklerinin, hâl ekle- 
riyle belki ne kadar yakın olduğunu göstermek için yorumlanabilir; ama 
sentaktik (edatlı) isim çekimi, ekleşmemiş bile olsa, ismin fülle olabile- 
cek her türlü ilişkisini ortaya koyan kanallar olarak Türkçede isim çekimi 
içinde değerlendirilmelidir. 

Çekim edatlarıyla oluşan yapılara (isim * çekim edat), gramerlerin 
sadece kelime grupları bölümünde yer verilmesi, hem tabiatı bakımından 
iki leksem'den oluşan kelime grubu yapısını biraz zorlamakta hem de i- 
sim çekimini, sadece ekli çekimlerle sınırladığı için biraz zayıflatmakta- 
dır. Batı Türkçesi tarihi içinde sadece ile ekleşmesini hâlen devam ettir- 
diği için -/a/-le vasıta hâlinden söz. etmek, Türkçeyi bütün lehçeleri ve 
şiveleriyle karşılaştırmalı araştırınca bir eksiklik gibi görünmektedir. İsim 
çekiminde, sadece, Eski Türkçeden beri devam edegelen eklere ve yeni 
ekleşen vasıta ekine yer verilmesi, hem gramerde şekillere değer verip 
işleyişleri ihmal etmekten hem de Türkçenin çekimlerini sadece eklerle 
yürüttüğü kabulünden kaynaklanmış olmalıdır. 

Dillerin ekleme veya çekimlenme sistemleri ana özellikleri olabilir, 
fakat köklü bir tarihi olan Türkçe gibi hiçbir kültür dilinden, bu yapıları 
doğrultusunda bir fek çeşitlilik beklememek gerekir.9 Eklemeli sistemle 
ilgisi olmayan pek çok dil çokluk çekimlerini hâlen bir ekle yapmaktadır. 
Bu bakımdan, Türkçede gramer fonksiyonlarının çoğu birer ekle yapılmış 
olsa da, edatlı (sentaktik) çekimlerin de isim çekimi içinde değerlendi- 
riltaesi çok ters olmasa gerektir. 

3.Yukarıdaki değerlendirmelerden sonra, Türk dilindeki çekim edat- 
larının, isimleri fiillerle ilişkilendirme türlerine göre sınıflandırılması bi- 
ze bir karşılaştırma imkânı verecektir!!: 

a, Mesafe: doğru, deri, sarı, taba / dapa, taban / taman öte / üte, arı, 
karşı / garşı, garap; 

b. Zaman: burun / burın / borın, öf, sof, sofra / sora, beri, berili / 
birle, çefili / çen, defieç 

e. Beraberlik: ile, ilen, birle, bile / bla, birlen, bilen / bulan, katış 


10 Dy ailelerinm genel özellikleri ve akrabalık dışındaki yapı ortaklıkları üzerinde çalışılmıştır Meselâ bk. 
Antz-Michael Uesson, On Linguisnc Affinity he, Indo-Uralic Problem, Malmö 1970 

ın krş. “Sravnitel'no-ıstoriçeskaya grammatıka tyurkskih yazıkov”, Morfologiya Ged E R. Tenişev), 
Moskyva 1988, s 491-492 
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ç. Sınırlandırma: kadar, degin / deyin / deyim / teyin, cuvuk, çeyin / 
şeyin, çakı, çaklı, tikl&; 

d. Benzerlik: kibi / gıbi / bigi, köbek / kövek / yimik; teg; sıman, Si- 
mak, sıyaktı; yalı 

e. Amaç: üçün / içün / üşin /için / uçun / uşın / uşun, bola; 

f. Sebep: ölürü / ötri, sebep / sebepli; 

g Müzâkere: üzere, turında / turalı / tuuralu / togrilik, barada, hak- 
kında / hekkide / hakda; 

h. Uzaklaşma: başka, büten, öge, 11ş; 

1. Karşılaştırma: köre / körü / göre, karap, karaganda / garanda, ka- 
rala... 

4. Aşağıdaki tabloda, genel Türkçede bilinen çekimi edatlarından bu- 
gün için artık ekleşmiş olanlar tespit edilmiştir. Karşılaşırmada Eski 
Türkçe söz varlığı temel alınmış!2 ve örnekler, bugünkü Türk lehçe ve 
şivelerinin gramerlerinden!3 taranmıştır: 


İZA.N Kononov, Grammatika yazıka tyurkskih runiçeskih pamyatnikov VILIX vv., Leningrad 1980,5, 200- 
206, Drevnetyurkskiy slovar, (WW M Nadeyev, D. M Nasilov, ER, Tenişev, A. M. Şçerbak) Leningrad 
1969, Suzan Duran, “Türkçede Cihet ve Mekân Gösteren Ek ve Sözler”, Türk Dili Araştırmaları Yıllığı- 
Belleten, 1956, s 1-110; Şinasi Tekin, “Eski Türkçe”, Türk Dünyası El Kitabı, ikinci cilt, ikinci baskı, Anka- 
ra 1992, 69-119 

I3Sravnitel'no-istoriçeskaya grammatika tyurkskih yazikov, Morfolögiya (red. E, R. Tenişev), Moskva 1988, 
Martti Râsünen, Materialien zur Morphologie der türkischen Sprachen, Helsinki 1957, E V Sevortyan, 
“Kategoriya padeja: Issledovaniye po sravnitel'noy grammatike tyrukskih yazıkov Il, Morfologiya, Moskva 
1956, s 45-64., B A. Serebrennikov, N Z. Gadjleva, Sravnitel'no-istoriçeskaya grammatika iyurkskih 
yazıkov, M., 1986; Yazıki naradov SSSR, Tyurkskie yazıki, (ed. N. A Baskakov) Moskva 1966; Marhabat 
Tomanov, Türki #ilderinif salıstırmalı grammatikası, Almatı 1992, A. M. Şçerbak, Oçerki po sravnitel'noy 
motfologii yurkskih yazıkov (İmya), Leningrad, 1977; K. H Menges, The Turkic Languages and Peoples, 
Wiesbaden 1968, s.113; V İ Rassadin, Mor/ologiya tofalarskogo yazıka v sravnitel'nom osveşçenii, Moskva 
1978, N A Baskakov (red), Grammatfika hakasskogo yazıka, Moskva 1975; BE. M. Aznabayev, V. Ş. 
Psençin, Başkort tölâneii tarihiy morfologiyahı, Öfö, 1976; M. Tomanov, Kazak tilinifi tarihiy grammatikası, 
Almatı 1988; A.N Kononov, Grammatika sovremennogo uzbekskogo literaturnogo yazıka, M.-L., 1960; A, 
T Kaydarov (red), Hazirki zaman uygur tili, HI kisim, Morfologiya ve Sintaksis, Almuta 1966, N A 
Baskakov, Karakalpakskiy yazık 1, Fonetikaâ i Morfologiya, Moskva, 1952, E.V. Sevortyan, Etumologiçeskiy 
slovar' tpurkskih yazıkov, Obşçetyurkskie i mejiyurkskie osnovı na bukyı "V" "G" 4 "D", Moskva 1980 


İKM Musayev, Grammatika karaimskogo yazıka, Fonetika i Morfologiya, Moskva 1964, s 167 
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Eski Türkçe Bugünkü Türk Lehçe ve Şiveleri 
birle (vasıta) birle-n-> bilen >kırg, menen // kaz. -men/-ben/peni/ 


nog. -man/-men, -ban/-ben, .nan/-nen // hak. .nai/nefi // 
k.kalp, menen / benen / penen > 

k.kalp. ağız. -man/-men, -ban/ben, -pan/-pen // 

bar.-tat, -pla/-pile, -mnan/-minen 

şor —na/-me, -ba/-be, -pa/-pe -kar —ba/be 

(kar. —bila-dan : bu kinni ertenbıladan “bu gün sabahleyın 
, çuv —pala/pele, -pa/-pe, -ba/-be 

*ile (vasıta) tü le >-la/-le; ttü ağız den > -lan/-len, -nan/-nen/ 
gag. -(y)lan/-(y)len, -O)nan/-(y)nen vs 


»14 


kodi (yön) tuv —gudu/-kudu, -gıdi/-kıdı “, doğru” 


tapa (yön) tuv, —dıvaf-tıva, -duva/-tuva “doğru” 


sıfiaru > saru/sarı (yön) hak. —sar/-ser, -zar/-zer > -sa/-se “ doğru” 


#eg (benzerlik) başk —ray/-tey, “day/-dey, -zay/-zey, -lay/-ley; 
kış. tat. andıy “öyle”, şundıy “şöyle”, mondıy “böyle” vb 


CC. munıfidey tafış “bunun gibi mucize”İ5 


teg - çen (sınırlandırma) *#eg > .osm.,. gag. —dam/den (“bu güneden kimsey 


bilmerdir)!6 
osm “kimi topugunadan kimi dizineden kimi bogazınadan 


kimi depesineden der içinde yatsa gerektir”17, 
kış, *fefi.> etü. feg > ? oğuz. def-iü > ttü denli “kadar” 


az. çen > -çan/-çen “kadar»18 


krş, çuv -çen /ççen!? 


oğuz. içün > için > gag çin (kendi yaşamam çin29) # 
kır tat. için > çünzl Haz.—çınlçin, -çun/-çün?2 


kış, çuv -şan/ -şen23 


1S K. Grönbech, Kuman Lehçesi Sözlüğü, Codex Cumanicus'un Türkçe Sözlük Dizini (çev Kemal Aytaç) 


Ankara 1992, 5.58. 
16LA Pokrovskaya, Grammatika gagauzskogo yazıka, Fonetika i Morfologiya, M., 1964, 5.272. 


17Suzan Duran, “Türkçede Cihet ve Mekân Gösteren Ek ve Sözler”, Türk Dili Araştırmaları Yıllığı-Belleten, 


1956, s. 59 (Jean Deny'e atfen) 

18 Zerife Budagova, “Müasir Azerbaycan Dili”, Morfologıya, Bakı 1980, 410, 5.414 

DAM Şçerbak, Oçerki po sravnitel'noy morfologii iyurkskih yazıkov (İmya), L., 1977, 5.59 
2LA Pokrovskaya, age., s 267 


2g, v Sevortyan, Krımsko-tatarskiy yazık, Yazıki naradov SSSR, Tyurkskie yazıki, Ged. N A. Baskakov) 


Moskva 1966; s. 251 (Yazar -çöin morfemini kısalmış şekil olarak zikretmiştir ) 
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5. Bunlara ilaveten, vasıta ekinin (-5) Eski Türkçedeki canlılığını yi- 
tirmesinden sonra, özellikle çekim edatlarının üzerinde kalıplaştığına 
dikkat çekmek gerekir. Bilindiği üzere, Türkçede isim çekimi, adlar ve 
zamirlerle sınırlıdır. İsim türünden kelimeler olsa da edatlar çekime gir- 
memektedir (için-e, kadar-a, göre-y-e yoktur). Bu sebeple zaten ek gibi 
çalışan çekim edatlarının üzerine eski vasıta ekinin kalıplaşmasını, fonk- 


kündür. Aynı durum eski yön eki -ra/-re, -rü/-rü ve eşitlik eki -ça/-çe 
için de geçerli görünüyor. 


Vasıta ekinin kalıplaştığı edatlar? 


birle-n > bilen - ilen 
az. kimi > kimin// 
oğuz, bigi — çağ,, kıp. bigi-n 


ked-i-n > keyin / kiyin “sonra”/ 

bak. kizin /şor kezin “arka, gerı” 

krş. *ked > çuv kay “arka” 

öl “önce” 
sayu “her” 


*sarı-n >kar sarın — sartın 
< sarı-tın ?(abl) “ doğru” 
(kar  uçared bir tigirtsin ken orman sarın “bır güvercin geniş 


teg “Kadar” 
/ gag, digin “kadar” 


ieg-i:n/ degin “gibi” 
taba-n > kaz., özb. taman“ doğru” 
nog, fabugan / tamagan 


(< ? taba t datif * vasıta) keşke tabagan2! vb 


227erife Budagova, age., 410, s 414. 
3 vg Egerov, Etimologiçeskiy slovar' çuvaşskogo yazıka, Çeboksarı, 1964, 333 s. John R. Krueger, 
Chuvash Manual, Indiana University, 1961, s 110; İ A, Andreev, Çuvaşskiy yazık, Yazıki naradov SSSR, 
Tyurkskie yazıki, (ted. N A. Baskakov) Moskva 1966, 48. s.; A.M. Şçerbak, age, s 59 
24Bu edatların örnekleri ıçın bk. Necmettin. Hacıeminoğlu, Türk Dilinde Edatlar, İstanbul, 1984, ayrıca bk 
Zeynep Korkmaz, Türkçede Eklerin Kullanılış Şekilleri ve Ek Kalıplaşması Olayları, Ankara 1994, 8-10; 
s.19-31 
2k, kıbi * ük > tat kebek / başk. kövek *rek > tat köbökrek/ başk. kdvekrek "gibi" 

gi 
2Karaimsko - russko - pol'skiy slovar' (N A. Baskakov, A. Zayonçkovskogo, $. M Şapşala) Moskva 1974, 
5.468 
2 Nogaysko » russkiy slovar' (ted. N A. Baskakov) Moskva 1963 
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Yön ekinin kalıplaştığı edatlar: 


iç-re — iç-gerü > içeri 
iligerü > ileri “öne doğru” 

öf-re “-den önce, başka” 

| sof “sonra” soji-ra 

tapa-ru “ doğru” 

“ dışarı” taş-ra / daşra — taşgaru “-den dışarı” 

teg-rü #ig-rü > karç -balk. deri - 

kar. dera /deri “ doğru, kadar” 

üze-re > üzre 

an “ doğru” afi-a > oğuz. yanazru “ doğru” 


Eşitlik ekinin kalıplaştığı edatlar: 


öl “önce” 
kadar 


deg-rü 


tegin-çe > kıp., çağ deginçe “kadar” 
öfi-çe > ttü, önce 
kadar-ı-n-ca “kadar; gibi” 

#eri-çe > karç -balk. deriçi “kadar” 


6.Sonuç: Türkçe, eklemeli bir dil olsa da, çekim ve yapım sisteminin 
sentaktik yapılarla çalışan türleri de vardır. Gramerciler tarafından birer 
kelime grubu sayılan birleşik fiil ve edat grubu, “asıl unsur - yardımcı 
unsur” sırasıyla diğer kelime gruplarından farklıdır. Dolayısıyla bu iki 
grubun diğer kelime gruplarından farkını vurgulayarak, birleşik füli ya- 
pım düzeni ve edat grubunu da çekim düzeni çinde değerlendirmek daha 
uygun olmalıdır. 

Çekim edatlarından ile'nın ekleşmesiyle oluşan Yeni Türkçe vasıta 
eki -la/-le, gramerlerde, hep isim çekimi içinde sayılırken, ekleşmenin 
olmadığı diğer edat grupları, sadece sentaks bölümünde dığer kelime 
gruplarıyla birlikte ele alınmaktadır. Oysa ekleşen ile edatıyla için, kadar, 
göre gibi diğer çekim edatlarının (isimlerin fillerle ilişkilerindeki türlü 
türlü duruşlarını, hallerini sağlamak gibi ) gramer fonksiyonları aynıdır. 

Daima vurgusuz olması ve genitiften sonra da gelmesi dolayı- 
sıyla “-/a/-le'yi tam bir instrümental eki saymamak ve onun bir edat şekli 
olduğunu unutmamak ”28 gerekiyorsa; araba ile gir- örneğindekine vasıta 
edatı ve araba ile at ömeğindekine de bağlama edatı demek uygun ol- 
maz mıydı? Buna göre, vasıta hâli vasıta edatıyla, eşitlik hâli, -ça/-çe e- 
kinin yanı sıra, benzerlik edatıyla ve yön hâli de yön edatıyla çekime gir- 
miş olurdu. 


28 Muharrem Ergin, 7DB.,358.$ 
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Türkçede Edatlı (Sentaktik) İsım Çekimi 


Burada, Türk dilinin bütün lehçe ve şivelerinden yapılan taramalar 
sonunda; ile'nin yanı sıra, birle, kodı, sarı, tapa, teg (benzerlik), teg/çen 
(sınırlandırma) ve çün çekim edatlarının da ekleştiği ve isim hâl düzeni 
içine girdiği görülmüştür. İkinci unsurları bir leksem değil de, bir çekim- 
lik morfem olan edat grupları, bu ekleşen örneklerin ışığında, isim çekimi 
içinde değerlendirilmiştir. Ekleşme olmasa dahi, bunların edatlı (sentak- 
tik) isim çekimi denebilecek bir başlık altında, ekli (morfolojik) isim çe- 


kiminin yanı sıra dahil edilebileceği ileri sürülmüştür. 


Türk Şive ve Lehçe Adlarındaki Kısaltmalar 


kar. 


hak. Hakasça 
k.kalp. Karakalpakça 


Karaimce 


ağız. diyalektik unsur I karç.-balk. Karaçayca-Balkarca 
a7 Azeri Türkçesi kaz. Kazakça 
bar.-tat. | Baraba Tatarcasi kıp. Kıpçakça 
başk. Başkurtça ğ Kırım Tat. 
çağ. Çağatayca 
UV. 'uvaŞÇa 
gag. Gagavuzca 


Zor 
Mehmet ÇINARLI 


Tanrımız eksik etmesin amma, 

Bir tesellidir ilâçlar, doktor. 

Ne kadar tutmak istesek boşuna, 
Durmadan yokluğa bir şey gidiyor! 


Geri gelmez gücümüz, kuvvetimiz, 
Dostumuz, kardeşimiz, kudretimiz. 
Artar, eksilmeyerek hasretimiz: 
Çare yoktur buna, katlanmak zor! 


En yakın gençlere eller gibiyiz, 
Çiğnenen yolda gazeller gibiyiz. 
Çevremiz boş, sevilenler sessiz; 
Gönlümüz istemeden fark ediyor! 


SHAKESPEARE ÇEVİRİCİSİ BİR MATEMATİKÇİ: 
MEHMET NADİR 


Prof. Dr. İnci ENGİNÜN 


Kendisi de seçkin bir bilim adamı olan Erdal İnönü Mehmet Nadir 
Bir Eğitim ve Bilim Öncüsü! adlı kitabında 1968-69 ders yılında bilim 
tarihi dersi dolayısıyla Mehmet Nadirle ilgilendiğini ve onu tanımış olan 
matematik öğretmenlerinin kendisini hayranlıkla övdüklerini belirtir. 
Öğrencilerini derinden etkilemiş olan Mehmet Nadir'i tanıyan yoktur. 
Mehmet Nadir bir matematikçi olarak “sayılar teoirisi” üzerinde çalış- 
mıştır. Bilim adamlarımızın kendisinden söz etmemelerme rağmen Erdal 
İnönü, Batı Avrupa'da yayımlanan özet yıllıklarında 1900-1914 yılları 
arasında Mehmet Nadir'in yazılarına referans verildiğini görmüştür. Ay- 
rıca eğitim alanında da bir öncü olduğunu anlamıştır, 

Mehmet Nadir adıyla ben de Tanzimat Devrinde Shakespeare adlı 
doktora tezimi hazırlarken ilgilenmiş ve bu ilginç şahsiyet hakkındaki 
bilgilerin azlığına şaşırmıştım. Mehmet Nadir hakkında bulduğum kırıntı 
kabilinden bilgiyle onun bu unutulmasını siyasetin olumsuz etkisine 
bağlamıştım. 

Tarik gazetesindeki Shakespeare sonelerinin çeviricisi Mehmet Nadir 
adını taşıyordu, bazı küçük kitap çevirileri de vardı. Ama Sayın Erdal 
İnönü gibi ben de ansiklopedilerde adına rastlayamamıştım. Gazetelerde- 
ki araştırmalarım Mehmet Nadir'in günümüzdeki İstanbul Erkek Lisesi- 
nin başlangıcı olan Numüne-i Terakki adlı okulun kurucusu olduğunu ve 
bu okulun döneminde çok beğenildiğini bana gösterdi. Ayrıca, belki de 
ilkokul dergisi olan Numune-i Terakki dergisini çıkardığını da yine bu 
sırada öğrendim ve bu dergideki çeviriler de bana Shakespeare çeviricisi 
olarak tanıdığım Mehmet Nadır ile Numune-i Terakki mektebi Kurucusu 
ve müdürü Mehmet Nadir'in aynı şahıs olduğunu anlattı. 

Osman Ergin'in, bir eğitimci olduğu için Türk Eğitim Tarihi (1941) 
adlı kitabına biyografisini aldığı Mehmet Nadir hakkında verdiği kısa 


“Türk Dili, S.. 565, Ocak 1999, s. 20-21 
Mehmet Nadir Bir Eğitim ve Bilim Öncüsü, Erdal İnönü, Tübitak Yay., 1997 
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bilgi, kabına sığamayan, coşkun mizaçlı, kültürlü bir bilim adamının ka- 
rakterini gösteriyordu. Bu bilgilerden birisi de onun Darüşşafakadaki 
hocalığı sırasında öğrencileri zayıf bulduğu için oradan ayrılmak istediği, 
fakat Salih Zeki'yi görünce, oradaki zayıf öğrencilere de dayanmaya ka- 
rar verdiğiydi. Onun için Salih Zeki'nin, görebildiğim yazılarında, hoca- 
sından hiç söz etmemiş olmasını yadırgamıştım, Ancak 1919 yılında Da- 
rulfününda “nazariye-i âdat” derslerini vermek üzere görevlendirilmesi 
Salih Zeki'nin yardımıyla olabilir. Veznecilerdeki bir sokağa da Mehmet 
Nadir adı verilmiş. 

Erdal İnönü, Mehmet Nadir'in biyografisini ortaya koyduğu gibi, ai- 
lesi hakkında bilgi vermiş, resimlerini yayımlamış ve “Mehmet Nadir'in 
matematik alanındaki çalışmaları”nı incelemiştir. Böylece ülkemizde 
çoktan unutulmuşlar arasına katılmış olan bilginin 1900-1914 yıllarında 
yurt dışındaki başarılarını göstermiştir. 

Hayatı hakkında bize ulaşan bilgi kırıntıları bile çok ilginç bir kışi- 
likle karşılaştığımızı göstermektedir. Ne yazık ki bu bilim adamı, öğret- 
men ve çeviricinin hayatıyla ilgili ayrıntıları bilmiyoruz. Sayın Erdal 
İnönü'nün bir kadirşinaslık örneği olarak yayımladığı bu eserinin keşke 
benzerleri çoğalsa ve isimden ibaret şahsiyetler kültür ve bilim hayatımı- 
za kazandırılabilse. O zaman belki de kendi bilim tarıhimizin de bir hiç- 
likten ibaret olamadığını öğrenir ve zaman zaman içinde çırpındığımız 
kötümserliklerimizi ve inkârlarımızı aşabiliriz. 


Bez Dokuyan Kızlara Destan 
H. Rıdvan ÇONGUR 


Buldan'da dokunan zamandır; 

Atılan her ilmikte tükenen bir ömür. 
Yıllar yıllara, eklene eklene, ilmik ilmik, 
Çıkrık seslerinde bir türküdür. 


Gülnazlar, Binnazlar, Gülbeyazlar 
Zamanı bez yapıp dokudular. 
Saatler günlere eklendi, 

Aylar yıllara, yıllar da yıllara; 
Günler güllere... Derken, 

Güller leylâklara. 

Su gibi akıp geçti zaman. 


Buldan'da dokunan zamandır, zaman! 
İç dünyasını ışıtan, 

Aydınlık olur kızlara... 

Bazen sabahtan akşama 

Çınlayan bir kahkaha. . 

Ve bazen çıkrık sesinde, 

Tekrarlanan hıçkırık. 


Buldan'da sokaklar dar, 

Evler eski mi eski, 

Yollar hep yokuş 

Tezgâhta dokunan bazen sevinç, 
İlmik ilmik hüzün bazen, bazen bez, 
Ömürdür bazen dokunan bu tezgâhta. 


Güldür, gündür, ömürdür ömür, 
Kök boyasında yunmuş, yıkanmış bir ömür! 


SAFAHAT'TA ÇOCUK VE TOPLUMSAL DEĞERLER 
Mustafa ÜSTÜNOVA 


Mehmet Âkif, Safahat'ta halkın içinde yaşayan çeşitli tipler çizer. 
Bunlardan üzerinde ısrarla durulması gerekenlerden biri de çocuktur. 
Çünkü çocuklarla birlikte onların yakın çevrelerini de ele almakta; psi- 
kolojilerine inerek, geniş halk kitlelerine bir eğitmen yaklaşımıyla ses- 
lenmektedir. O, toplumsal konuları irdelerken değer yargılarına, onların 
yitirilişlerine, toplumsal çöküşün nedenlerine parmak basmakta; bunlarla 
ilgili sağlam mesajlar vermeye çalışmaktadır. Zaman zaman kendi ço- 
cukluğuna dair anılara yer veren Âkif, realist gözlemleri ve büyük tasvir 
yeteneği sayesinde gözlerimizin önünde çok çarpıcı sahüeler canlandır- 
maktadır. 

Âkif, “Hasta” adlı şiirinde Halkalı Ziraat Mektebinde geçen bir olayı 
hikâye eder. Bu şiirde şairin öğretmenlik yaptığı yılların izlerini taşıdığı- 
nı görmekteyiz. Güney illerinden gelen ve vereme yakalanarak ölen öğ- 
rencisinin öyküsünü anlatır. Öleceği anlaşılan kimsesiz, yoksul Ahmet, 
“tebdil-i hava”ya gönderilmek istenir. Asıl amaç öğrencinin okulda öl- 
mesini engellemektir; çünkü bunun yaratacağı çevre baskısını, sonuçları- 
nı kaldırmak zor olmalıydı. Burada şairin isyanı! dikkat çekicidir. Üç beş 
günlük ömrü kalmış birini sokağa atmayı aşağılık bir davranış olarak 
görür. Ancak göndermekle göndermemek arasındaki ikilemi, çaresizliği, 
herkesin kendi açısından haklı oluşunu hastanın ağzından da verdiği di- 
zelerle yansıtmaya çalışır. Bu arada bir yandan vicdanlılık, yardımlaşma, 
vefa, özveri, merhamet, onur, gurur gibi toplumsal değer yargılarına dik- 
kat çekmek, diğer yandan da toplumun içinde bulunduğu faciayı gözler 
önüne sermek istemektedir. Orhan Okay, Âkif'in şiirlerinde toplumsal 
meseleler karşısında mesajın ön plânda olduğunu belirtirken, şiirlerinde 
mesaj veren diğer şairlerinden onu ayıran önemli bir yanı için şöyle de- 
mektedir: 

“Ancak bunların şürlerinin çoğunda mesaj ön plândadır, şür güzelli- 


*Türk Dili, S : 565, Ocak 1999, s. 23-32, N. 
! Okay, bunu isyansız çırpınış olarak değerlendirmektedir Bk. Orhan Okay, Mehmet Âkıf, Bir Karakter 
Heykelinin Anatomisi, 8.63 
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$i, estetik endişeler veya lirizm dediğimiz şey kaybolmuştur. Hâlbuki Â- 
kif'in şiirlerinde tıpkı realizmle idealizmin yaklaşması gibi, mesajla li- 
rizmin birleşmesine şahit oluruz. Hiç şüphesiz her zaman için değil On- 
da da yer yer manzum hikâye ve didaktik seviyeyi aşmayan şiirler çoktur. 
Fakat bunların arasında bile kolayca söylenivermiş zannedilecek, eskile- 
rin sehl-i mümteni dedikleri belki halis şiir tarzının değil, fakat bir sanat- 
kâr icâzını gösteren mısralar Safahat'ın sayfaları arasından âdeta fişkı- 


.2 


FİK, 


Şair, hasta çocuğu şöyle tasvir eder: 


-Bence, doktor, onu siz bir soyarak dinleyiniz; 
Hastalık çünkü değil öyle ehemmiyyetsiz 
Sâde bir nezle-i sadriyye mi illet? Nerde! 
Çocuğun hâli fenalaştı şu son günlerde, 


Kapının perdesi 
Açarak girdi o esnada düzeltip fesini, 
Bir uzun boylu çocuk... Lâkin o bir levha idi... 
Öyle bir levha-i rikkat ki unutmam ebedi: 
Rengi uçmuş yüzünün, gözleri çökmüş içeri; 
Elmacıklar ik baştan çıkıvermiş ileri. 
O şakaklar göçerek cepheyi yandan sıkmış, 
Fırlamış alnı, damarlar da beraber çıkmış! 
Bet beniz kül gibi olmuş uçarak nür-ı şebâb; 
O yanaklar iki solgun güle dönmüş, bitâb! 
Uzamış saç gibi kirpiklerinin her birisi! 
Kafa bir yük kesilip boynuna, çökmüş bağrı; 
İki değnek gibi yükselmiş omuzlar yukarı 

Safahat/Hasta, 8.12. 


Bu şiirde idealist bir insan, bir dava adamı kimliğinde karşımıza çı- 
kan Âkif için şöyle denmektedir: 

“Âkif'in -bağlandığı ideal ne olursa olsun- şiirlerinde, her şeyden 
önce, örneğine pek az rastladığımız idealist bir insan ruhu yaşamaktadır; 
bu şiirlerde, ümitlerini, kararsızlıklarını, hayal kırıklarını, ümitlerinin 
sarsıldığı zamanlarda benliği yokluğa yüz tutan, ufak bir ümit neticesin- 
de bütün varlığıyla yaşayan, idealinin tahakkuk edemeyeceğini anlayın- 


?Age,s57 
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ca, maddi vârlığının nasıl sönüp gitmekte olduğunu tertemiz Türkçesiyle, 
bütün samimiliği ile duyurmasını bilen zengin bir İslâm ruhu vardır." 

Mehmet Âkif, "Mezarlık" şiirinde küçük bir hafiz çocuğu tanıtmak- 
tadır. Mezarlık ziyaretine gelen Tebâreke'yi vecd içinde ezbere okuyan 
bu çocuğu annesi gözyaşları içinde dinlenmektedir. Gördüğü bu manza- 
tadan çok etkilenen şair, çocuğun, hayatı; makberin ise ölümü simgele- 
yen bir levha olduğunu düşünür. Bu arada kendisiyle birlikte seslendiği 
kitlelerin de"kudret-i ilâhi"nin sergilediği tezadı seyretmesini ıster. Tabii 
ki ders almak koşuluyla... 


Gözüm, uzaklakı bır medfenin ayak ucuna 
Çöküp ziyaret eden, bir çocukla bir kadına 
ilişti. Sonra biraz yaklaşınca, iyden iyi 
Tezahür eyledi Baktım, çocuk "Tebâreke'yi 
Kemâl-i vecd ile ezber tilâvet eylemede; 
Yanında annesi gözyaşlarıyla dinlemede 
Zemine ra'şe verirken neşâid-i meleküt, 
Ne manzaraydı, İlâhi, o makber-i mebhüt? 
Çocuk hayata, o makber de mevte bir levha. 
Tezâd-ı kudreti gör: bak şu levh-i zirüha! 
Safahat / Mezarlık, s.48. 


Çocuk ve hayat, mezar ve ölüm! Çocuk saflığı, temizliği, dürüstlüğü, 
korunmaya muhtaçlığı simgeler. Hayat, yaşanmaya değerliliği -ancak 
temizce, dürüstçe, insanca...-, ölüm, sonu, faniliği, maddiyatın geçersizli- 
gini, dünyanın kimseye kalmayacağını anlatır. Bunun en güçlü kanıtı ise, 
mezardır. Realizmle romantizmi aynı çizgide buluşturan bu dizeler, bir 
yandan hayatın tek gerçeğini hatırlatıp insanları uyarmak isterken, diğer 
yandan duygulandırıp insanca değerlere dikkat çekmek istemektedir. 
Şair, ayrıca sevgi, merhamet, şefkat duygularının yansıtıldığı dizelere 
dini değerleri yerleştirerek maddiyatla maneviyatın birbirinden ayrılma- 
dığını, iç içe olduğunu da göstermektedir. 

“Küfe” şiirinde karşımıza hayatını hamallık yaparak kazanan, daha 
doğrusu ailesine bakmak zorunda kalan küçük Hasan'ın öyküsü çıkar. 
İstanbul'un kenar semtlerinin birinde yaşamak zorunda kalan çocuk, "ka- 
derin" diye sunulan yaşama karşı çıkmakta, tepkilerini, öfkesini annesine 


? Fevziye Abdullah Tansel, Mehmed Akif Ersoy, 8.189-190 
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hırçınlık yaparak göstermektedir. Toplumsal yaraların açığa çıkarıldığı 
şiirde Hasan'ın kaderine başkaldırısı kullanılarak saygı, vefa, özveri, s0- 
rumluluk, çalışmak, adalet, eşitlik, hak, kanaatkârlık gibi değer yargıları- 
na yönelik mesajlar verilmektedir: 

"Bu hamal küfesiymiş.. Acep kimin? Derken, 

On üç yaşında kadar bir çocuk gelip öteden, 

Gerildi, tekmeyi indirdi öyle bir küfeye: 

Tekermeker küfe bitâb düştü tâ öleye 

-Benim babam'senin altında öldü, sen hâlâ 

Kurumla yat sokağın ortasında böyle daha! 


Bâban gidince demek kaldı âdeta öksüz! 

Onunla besleyeceksin ananla kardeşini 

Bebek misin daha öğrenmedin mi sen işini?” 
Safahat / Küfe, s. 24. 


Hasan, hamallık yapmak istemez. Onun hedefi, sosyal konumuna gö- 
re çok yüksektir. Mademki zekâsı açık o hâlde niçin zabit olmasın? Üs- 
telik komşunun gelini yardım sözü vermiştir. Hayallerin gerçekleşmeme- 
sinin sorumlusu küfedir Hasan'a göre. O, ortadan kalkarsa, acaba çocu- 
gun yazgısı değişir miydi? Binlerce küçük Hasan'ın ortak kaderinin anla- 
tıldığı bu dizelerde firsat eşitsizliğinin, gelir dağılımındaki dengesizliğin 
kısaca sosyal adaletin olmayışı Hasan'ın ağzından haykırılmaktadır. Şii- 
rin sonlarına doğru çocuğun çabalarının hiçbir işe yaramadığının, alın 
yazısını değiştiremediğinin, hatta durumunun giderek kötüleştiğinin ve- 
rilmesiyle toplumsal çöküşün her geçen gün biraz daha hızlandığı anla- 
tılmaktadır: 


Çocuk, benim o sabah gördüğüm zavallı yetim... 

Şu var ki, yavrucağım hâli eskisinden elim: 

Cılız bacaklarının dizden altı çırılçıplak 

Bir ince mintanın altında titriyor, donacak! 

Ayakta kundura yok, başta var mı fes? Ne gezer! 

Düğümlü, alnının üstünde sâde bir çember. 

Nefes değil o soluklar, kesik kesik feryâd; 

Nazar değil o bakışlar, dümü-i istimdâd. 

Bu bir ayaklı sefalet ki yalnayak, baş açık; 

On üç yaşında buruşmuş cebin-i sâfı, yazık! 
Safahat / Küfe, 5.29. 
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Şair, çocuğun durumunu ayaklı sefalet sözleriyle tanımlıyor. Aslında 
bundan başka bir şey söylemeye de gerek yoktur. Bu durumun çözümü 
ise, yalnızca bir sözcükte gizlidir. Yazık! Evet, yazık! Hasan'ın feryatları 
olarak sunulan dizeler, olayın üçüncü kişisi konumundaki Mehmet Âkifin toplumsal 
duyarsızlığa isyanından başka bir şey değildir. Âkif, haykırmakta, sorunu 
gözler önüne sermekte, yardım çağırmaktadır. Ama sonuç... Ne yazık ki, 
sadece "Yazık!" tır. 

Eğitim konusunun işlendiği "Çocuklara" şiirinde şâir; gelen, incelmiş 
adam devri sözleriyle, gelecekte çocukların nasıl olmaları konusunda 
mesajlar vermektedir. Bu dizeleri söyleyen, bir öğretmen gibi kendini 
toplumdan sorumlu hissetmektedir. Şair, tatlı sert bir üslüpla yükselen 
değerlere işaret eder, eğitimin önemini ve gereğini vurgular: 


Ne odunmuş babanız, olmadı bir baltaya sap! 
Ona siz benzemeyin, sonra ateştir yolunuz 
Meşe hâlinde yaşanmaz, o zamanlar geçti, 
Gelen incelmiş adam devri, hemen yontulunuz! 
Amma dikkatli olun: bir kafanız yontulacak; 
Sakın aldanmayın, incelmeye gelmez kolunuz! 
Safahat / Çocuklara, s.497. 


Bu dizelerde şairin karamsar olmadığını, mutsuzluk edebiyatı yap- 
madığını görüyoruz. Üstelik burada tek bir çocuk yoktur; çocuklar vardır. 
Geleceğin güvencesi çocuklar. Eğitimin önemini kavramış ve ona inan- 
mış, kendini toplum meselelerine adamış Âkif'in bugün elden gitti, hiç 
değilse yarını kurtaralım dercesine çocuklara seslendiğini buluyoruz bu 
dizelerde. 

Kader, sefalet, sosyal adalet anlayışına yönelik mesajların verildiği 
“Dirvas”ta adını şiire veren, yaşı küçük ama aklı büyük, olgun bir çocuğu 
görürüz. Üç yıl üst üste gelen kuraklığın halkı perişan edişinin, kitlesel 
hastalıklara, ölümlere yol açışının ve bunu halifeye anlatarak çözüm 
bulma çabasının anlatıldığı şiirde olay, Şam'da geçer. Dirvas, büyükleri 
bile şaşırtacak olgunlukla ve konuşmayla halkının hakkını aramaktadır 
Bu didaktik şiirde Âkif'in diğer şiirlerindeki tutumundan farklı olarak 
yalnız sorunu ortaya koymadığını, aynı zamanda çözüm de önerdiğini 
görmekteyiz. Hak verilmez, alınır; bu serveti nereden buldun, yöneticiler 
halkını korumak kollamak, zorundadır vb. felsefelerin işlendiği şiirde 
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paylaşmanın, ekonomik dengenin önemi ön plâna çıkarılmıştır. Böylece 
Âkif, Dirvas ile İslâmda sosyal adaletin var olduğunu, bunun uygulamaya 
konması gerektiğini duyurmaktadır. Çünkü o, gelir dağılımındaki düzen- 
sizliğin toplumsal değerlerin yitirilmesine neden olduğunu çok iyi bil- 


mektedir: 
Yok sendeki ihtiışâma pâyân; 
Bizlerse alay alay sefilân, 
Bir yanda demek ki fazla var, çok; 
Hayfâ ki öbür tarafla hiç yok. 
Öyleyse biraz tevâzün ister. 
Evwvel beni dinle, sonra hak ver: 
Nerden buldun bu ihtişâmı? 
Halkın mı, senin mi, Hâlikm mı? 
Allahın ise eğer bu servet, 
Bizler de onun kuluyken, elbet 
Bir pay talebinde hakkımız var 
İnsâf olmaz bu hakkı inkâr. 
Halkınsa şu bi-nihâyet emvâl; 
Ver, etme hukük-u gayrı pâmâl 
Yok; böyle olmayıp da kendi 
Mâlin ise -çünkü fazla- şimdi 
Bi-vâyelere tasadduk eyle... 
Dördüncüsü varsa haydi söyle! 

Safahat / Dixvas 5.116. 


Çocuklardan hareketle mesajların verildiği bir şiir de, "Bayram"dır. 
Şiir, bayramın, bayram yerinin tasviriyle başlar. Bu kez karşımıza gür 
kaşlı, uzunca saçlı, yetim bir kız çocuğu getirilir. Yoksulluğun ne oldu- 
gunu henüz kavrayamadığından, salıncağa binmek için tutturmuştur. Bü- 
yük annenin çaresizliği, acıyla kıvranışı şairin bayramda tüm çocuklar 
eğlenmelidir, sevindirmelidir, çocuklarımıza sahıp çıkalım, muhtaçlara el 
uzatalım vb. feryatların dizelere yansımasına yol açmıştır. Satır araların- 
da ise, insanların vurdum duymazlığı, duyarsızlığı gizlenmiştir. Çünkü 
sonuçta, çocuğu sevindiren, salıncakçı (!) olur: 


Fakat bu levha-i handâna karşı, pek yaşlı, 

Bir ihtiyar kadının koltuğunda, gür kaşlı, 
Uzunca saçlı güzel bir kız ağlayıp duruyor. 
Gelen geçen, “Bu niçin ağlıyor?” deyip soruyor. 
-Yetim ayol Bana evlâd belâsıdır bu acı 
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Çocuk değil mi? “Salıncak” diyor. ' 

-Salıncakçı! 
Kuzum, biraz da bu binsin. . Ne var sevâbına say. 
Yetim sevindiren ömrü çok olur... 

-Hay hay! 
Hemen o kız da salıncakçının mürüvvetine, 
Katıldı ağlamayan kızların şetâretıne, 
Safahat / Bayram, 5.92. 


Sevgi, şefkat, merhamet konularının işlendiği şurlerden olan “Mey- 
hane”de kumar ve içki yüzünden dağılma noktasına gelen bir yuva, peri- 
şan olan eş ve çocuklar görürüz. Necip, sekiz aydır haftalık götürmedi- 
ğinden okuldan kovulması yetmiyormuş gibi bir de kumarcı oğlu damga- 
sını yediği için ağlamakta, ısrarla babasını istemektedir. Cahil kalmasın 
diye annesinin gösterdiği bütün çabalar, Necip'in okuma tutkusu boşa 
gitmiştir. Gerçekle duygusallığın buluştuğu dizeler, talihsiz bir çocuğun 
isyanını aktarmaktadır: 


Necib de minderi koltukta geldi mektepten... 
Demiş ki kalfa: “Sekiz aydır almadım hele ben 
Ne haftalık, ne de aylık . Senin baban olacak 
Kumarcı, oğlu için az yesin de tutsun uşak!” 
“Koğuldum anne!” deyip ağlıyor zavallı çocuk... 


O her sabah okuyordu gürül gürül cüzünü; 
Ayırmıyordu kitabdan ne olsa hiç gözünü 
Üç akşam oldu ki yoksun Necib: “Babam nerde? 
Ben isterim onu mutlak.” Demez mi? Bak derde! 
Safahat / Meyhane 5.42. 


Mehmet Âkif, yeğeni ıçin yazdığı “Selma” şiirinde küçük bır çocu- 
ğun ölüme yenik düşüşünü bir annenin çaresizliği ıle birleştirerek verir- 
ken, insanoğlunun ölüm karşısındaki aczini, sabretmesi gerektiğini, kader 
karşısındaki isyanın dinde yeri olmadığını vurgular. 


Sabahleyin baktım dili biraz ağırlaşıyor. 
Melil melil bakıyor şimdi bülbül evlâdım! 
Ne zâlim illet imiş, bir çocukla uğraşıyor. 

O olmasaydı da ben keşke hasta olsaydım. 
Şıkâyet olmasın amma tahammülüm bitti. 
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Günâha girmedeyim durmuşum da bak şimdi! 


Ne manzaraydı kı bir kuş kadar uçan o melek 
Dururdu bi-hareket, kol kanad kımıldamıyor! 
Gözünde nür-u nazar titriyor, hemen sönecek... 
Dudakta nâtıka donmuş, kulak söz anlamıyor! 
Türâb rengine girmiş cebin-i simini 
Ölüm merâreti duydum, öpünce leblerini! 
Safahat / Selma s.57-58. 


Babasını kaybeden Remziye'yi “Ahiret Yolu” şiirinde şaşkın, ürkek, 


zavallı, küçük bir kız çocuğu olarak çıkarır karşımıza Mehmet Âkif, Üs- 
telik zavallılığı, yüreği yanık anne tarafından da onaylanmıştır. Çünkü 
babasının yaşamını yitirmesi, Remzıye ve ailesi için son demekti. 


-Zavallı Remziye! Boynun büküldü evlâdım... 
Babam ne oldu? , / 
-Baban... Öldü. 
-Etme Ayşe Hanım, 
-Bu söylenir mi ya? Hıcrân olur zavallı kıza... 
-Ayol, şu öksüzü bir parçacık avutsanıza... 
Açın da cumbayı etrafa baksın ağlamasın... 


Göründü cumbada baktım kı tombalak, sarışın, 
Sevimli bir küçücük kız o Beşinde ancak var. 
Donuk yanakları üstünde parlayan yaşlar, 
Zavallının eriyen rüh-u bi-günâhı idi. 
Benim o mersiye yâdımda ağlıyor ebedi. 
Safahat / Ahiret Yolu 5.137. 


Ölüm karşısında çaresiz kalan, gözyaşları içinde bıtenleri çözmek 


için etrafi seyreden küçük Remziye'nin dramı vardır bu şiirde. Babasının 
ölüm haberi, anlayıp anlayamayacağına bakılmaksızın hemen söylenmiş- 


tir tüm acıklılığıyla. Hem de annesi tarafından... 


“Âmin Alayı”nda toplumun günlük yaşamından, geleneklerinden bır 


kesitin sunulduğunu görmekteyiz yarınki gençliğine duyulan güvenle 
birlikte, Şiirde adı belli tek bir çocuk yoktur, çocuklar vardır. Burada şair, 
kara mizah çizmez. Umut doludur, geleceğe güvenle bakmak istemekte- 


dir. Bugünkü çocukları toplumun geleceği olarak görür ve onların önüne 
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kimsenin çıkmasını, yollarının kesilmemesini ister. Korumacı bir tavırla 
toplumu uyarır. Sanki zaman zaman sert mizaçlı denilen Akif vardır kar- 
şımızda: 


En önde, rahlesi âgüş-u ihtirâmında; 
Ağır ağır yürüyen bir dokuz yaşında melek 
Beş on adım geriden, piş-i ihtişâmında, 
Şafak ziyâları hattâ uf0i edip gidecek 
Kadar lâtif, iki mâsumu bir açık payton 
Vakâr u nâz ile çekmekte; arkasında bunun 
Küçük adımlı yaman bir tabur ki hayli uzun! Ni 
Safahat /Amin Alayı, s.143. 


Şair, “Bebek yahut Hakk-ı Karar” şiirinde biri beş diğeri yedi yaşın- 
daki kızları Feride'yle Cemile'nin bebek kavgasını işleyerek ders verme 
yoluna gider. Feride, bütün gün oynadığı bebeğini uyumadı diye döver ve 
sonunda öfkesini yenemeyip kırar. Oysa abla Cemile'nin bebeği ilk gün- 
kü gibi yenidir. Ancak Feride, hakkına razı olmadığı için durmadan abla- 
sının bebeğine musallat otur. Büyüklerin araya girmesiyle kısa süreli de 
olsa bebekle oynar. Ne var ki, Feride sonunda oyuncağı sahiplenerek elde 
etmeye çalışır. Âkif, emanet malın kimseye mal olmayacağı, herkesin 
hakkına razı olup başkalarının haklarına tecavüz etmemesi gerektiği, eş- 
yaları güzel koruma gereği vb. çocuklara yönelik, eğitim amaçlı ana fi- 
kirleri ele aldığı şiir daha çok çocukları eğitmek için yazılmış manzume 
görünümündedir. 


Sokuldu bak yine, hıç şüphe yok ki: yalvaracak, 
“Bebeğini ver” diye, lâkin ben eylemem ibrâm 
Hayır, değil bu edâ, bir edâ-yı istirhâm 
“Bebeğimi ver!” demesin mi üçüncüsünde kıza? 
Meğer hukuk da bilirmiş bakın şu saygısıza!, 
Safahat / Bebek yahut Hakk-ı Karar, s.150. 


Sonuç 

Mehmet Âkif'in çocukları konu ettiği “Hasta”, “Meyhane”, “Bay- 
ram”, “Selma”, “Bebek yahut Hakk-ı Karar”, “Dirvas”, “Küfe”, “Mezar- 
Lık”, “Çocuklara”, “Ahiret Yolu”, “Âmin Alayı” şiirleri değer yargılarına 
yönelik mesajlarla doludur. Bu şiirler; öğretici yanı ağır basan, toplumsal 


/ 


32 Safahat'ta Çocuk ve Toplumsal Değerler 
çöküşü gözler önüne seren şiirlerdir. Genellikle. yoksullukla, kimsesiz- 
likle mücadele etmek zorunda kalan erkek çocuklarını -Ahmetleri, Ha- 
sanları, Necipleri, Dirvasları- seçmiştir kahraman olarak. Kız çocukları 
ise azınlıktadır. Ölüm hâlindeki Selma, babasını kaybeden Remziye, bay- 
ram yerinde salıncağa binmek için ağlayan adsız kız; küçük yaşta mut- 
suzluğu tadan körpecik yavruların konu edildiği öykülerin kahramanları- 
dır. Sadece “Bebek yahut Hakk-ı Karar”da tanıdığımız Feride ve Cemile 
için iç karartıcı manzaralar çizmemiştir. Âkif, diğer şiirlerden farklı bir 
şair kimliği ile çıkar karşımıza. Babacan, muzip, sözü dinlenen, küçük 
sözüne değer veren, adil bir öğretmen. Yine de mutlu tablo çizerek çok 
yönlü uyarılarda bulunmaktadır. 

Şair, şiirlerin kiminde üçüncü bır göz olarak yalnızca sorunları ortaya 
koyar, bunlara dikkat çekmek ister, çok azında da çözüm üretir. Aslında 
bu şiirlerde konuşan daha doğrusu çoğu kez çocukların ağzından haykı- 
ran Âkif'ten başkası değildir. Haykırışı bazen sessiz bir çırpınış, bazen 
coşkun, öfkeli bir kaplan tarzındadır. Toplumu bilinçlendirmek, yetkilile- 
ri uyarmak istercesine bir tavır sergiler. Gerçeği süslemeksizin, olduğu 
gibi tüm çıplaklığı, hoyratlığı ve acısıyla gözler önüne serer. Realizmle 
romantizmin aynı dizelerde kesişmesi, okuyucuyu hem duygulandır- 
makta, hem heyecanlandırmakta, hem de yer yer kendiyle birlikte isyan 
etmeye, kaderini sorgulamaya yönlendirmektedir. 

Âkif, yukarıda adları geçen şiirlerden başka şiirlerde de çocuklara 
yer vermiştir. Ancak oralarda, bunlarda olduğu gibi çocuklar aktif değil- 
dir. Genelde konuşmazlar, ayrıntılı tasvirleri yoktur. Yalnız dekorun bir 
parçası konumundadırlar. Ya ağlamakta, ya şaşırıp etrafi seyretmekte- 
dirler. 


Vurmazsam Namerdim 
(Ben şairim) 


Zeynel BEKSAÇ 


Bir kez olsun 

Güvercinlere yem atmadılar 
Kumrulara da acıdıkları olmadı hiç 
Başları yıldızlarda 

Gözleri büyücek aynalardaydı çünkü 


Yolculuk için 

Tercihleri hep 

Dalgasız bir denizdi 

Virajlar, yokuşlar onların neyine 

Lâle, sümbül, gül dururken 

Isırgan otunu derecek değillerdi elbet 


Halk sözcüğü bir kalkandı sözcük dağarcıklarında 
Duygu sömürüsü gülüşleri 

Bakışları deprem muştusu 

Ve çocuk düşlerini bölen 

Kartallar gibi hırçındı 


Velhasıl asıl mesele utançsa beyler 
Muhabbet şeytan sofrasına kapılmışsa 

Dost kesilip hınç tohumlarını ekenlere 
Güpegündüz ınsancıl kıyılarında olta atanlara 
Bir tek söze bile sahip çıkamayanlara 

İnsan harabesi olmuş bu nankörlere 

Ben şairim vurmazsam namerdim 


Hikâye: 


Fahri Usta 


Hasan KALLİMCİ 


İşte güneş yıne çıkmıştı. So- 
ğuk kış günlerinde, güneşin bulut- 
iarın arasından kendini gösterme- 
si, kapanıp kaldığı odadan kısa bir 
müddet için de olsa kurtulması 
bakımından büyük bir fırsattı. 
Sandalyesini merdiven altından 
çıkardı, bahçeye taşıdı ve güneşi 
iyice görebileceği bir yere koydu 
Oturdu. Elini siper ederek ve göz- 
lerini kırpıştırarak bir an güneşe 
baktı. Bakışlarını karşı dağa, dağın 
yamacına (aralıklarla (serpilmiş 
köylere çevirdi. "Dizlerim tulmasa 
da gözlerimin feri var, çok şükür" 
diye düşündü. Huzurlu ve mutlu 
olmanın verdiği rahatlıkla sandal- 
yesine iyice yerleşti. 

Kış ortasında, bahardan kalma 
bir günü yakalamıştı. Yetmiş yıl 
ömür sürdüğü, babadan kalma 
hanay evinin bahçesinde, torunla- 
rının evden gelen gürültülerini, 
gelinin onlarla çekişmesini dinleye- 
rek oturmak ona huzur veriyordu. 
O sesler, ihtiyarlıkta insanı saran 
yalnızlık duygusundan kurtulmayı 
sağlıyor, yaşadığını o seslerle an- 
lıyordu. Sıcak yuva, sıcak yemek; 


oğuldan, gelinden, torunlardan 
sevgi, saygı, güler yüz 

-Üşüyeceksin baba... 

Gelini, evin hayatından sesle- 
niyordu. Duydu, duymazlıktan gel- 
di. İşte bu tür ilgilerdi onu hayata 
bağlayan: 

-Baba, üşüyeceksin, güneşe 
aldanma! 

Paltosunun önünü kavuştura- 
rak cevap verdi. 

-Sağol kızım, üşümüyorum 
Güneş güzel, esinti yok.. Ben az 
sonra gelirim. 

-Sen bilirsin. Çay demliyorum. 
İstersen oraya da getirebilirim. 

-Sen zahmet etme, ben geli- 
rim. 

Bu gelin bir başkaydı. Ellerin 
gelinlerine benzemiyordu. Bir defa 
olsun saygıda kusur etmemişti 
Bıkkın ve bezgin tek bakışını, dav- 
ranışını görmemişti. 

* Merhaba hazır yiyici! 

Köyün Mmarangozu Durmuş, 
yoldan sesleniyordu. Elinde, alet 
torbası vardı. İhtiyarın canı sıkıldı 
Güneşin sıcaklığı ve gelinin ilgisi 
ile mutluluğu tam yakalamışken, 


Hasan Kallimci 
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şimdi bu uğursuzu görmek... Yü- 
zünü buruşturdu. 

-Merhaba geveze! İşe mi gidi- 
yorsun? 

-Evet usta. Sen otur bakalım. 
Ekmek elden, su gölden... 

İhtiyarın o Durmuş'u osevme- 
mekte hakkı vardı. O, köyde ah- 
lâksız, geveze biri olarak bilinirdi. 
Durmuş'un ahlâksızlıkları ile ilgili 
birçok iâf onun da kulağına gel- 
mişti. Çıkıştı. 

-Durmuş, söyletme beni! Tam 
elli yıl, bu köyün ve çevre köylerin 
baltası, nacağı, tırmığı benim €- 
limden çıktı. Elli yıl bu, dile kolay.. 
Ne demek, "ekmek elden?" Ekmek 
oğlumdan... Ben, yetiştirdiğim a- 
ğacın gölgesinde oturuyorum. 

Durmuş sırtı. 

-Sağlık olsun Fahri Usta, dedi. 
Hiç merak etme. Oğlun bakmazsa 
ben bakarım. Bu köye çok emeğin 
geçti. Haydi eyvallah... 

Durmuş, az ileride Kâmile ka- 
dının evine doğru yürüdü. Kâmile 
kadın, bir yıl önce, -kocası yaka- 
landığı kötü bir hastalıktan kurtu- 
lamayıp vefat edince- dul kalmıştı. 
Gelinlik çağdaki kızı ile birlikte 
yaşıyordu. Rahmetlik, yıkılmaya 
yüz tutmuş eski evinden kurtul- 
mak; iki odalı, küçük, beton örtülü 
bir ev yapmak istemişti. Ancak 
ömrü, tamamlamaya yetmemişti. 
Sıra doğramalarının takılmasına, 
rabıtalarının çakılmasına gelince 
öteki dünyaya göçüp gitmişti. Ev, 
bir yıldır öylece duruyordu. Kâmile 


kadın, ancak bir yıl sonra, evi ta- 
mamlatacak gücü (bulabilmiş 
kendinde. "Ömrünü köhne evde 
geçirdi Kâmilecik" diye söylendi 
Fahri Usta, "artık kadıncağız yeni 
evinde rahat etsin." 

Fahri Usta, komşu evleri sey- 
rettikçe her evin yaşayanlarını ve 
ölmüşlerini, onlarla kendi arasın- 
daki anıları birer birer hatırlıyordu. 
Köyde, kendi yaşında iki-üç kişi 
kalmıştı. Bir ayağı çukurda olma- 
nın burukluğunu yaşadı bir müddet 
fakat üzerinde durmadı 

Gözü yeniden Kâmile kadının 
evine doğru kaydı. Kâmilecik, ma- 
rangoza yardım ediyordu. Birlikte, 
bir pencerenin kasasını yerleştiri- 
yorlardı. Fahri Usta, o anda irkildi, 
gördüklerini ve gözlerine inana- 
madı. Marangoz, Kâmile'nin elini 
tutuyordu. o Kasayı (yerleştirmiş, 
fakat kadının elini bırakmamıştı. 
Kâmile'ye dikkat etti. Kadın, hâlin- 
den memnun bir tavır içindeydi; 
elini (Oçekmeye o yanaşmıyordu 
"Fesubhanallah" diye mırıldandı, 
“yay gâvur Durmuş vay, dul kadı- 
nın adını çıkaracak..." 

Fahri Usta, bakışlarını başka 
taraflara çevirdiyse de gözleri yine 
o tarafa kayıyordu. Marangoz ile 
kadın, diğer pencerenin kasasını 
da gülüşerek taktılar. İhtiyarın canı 
sıkıldı. Güneşin, dinlenmenin tadı 
kalmamıştı. İmdadına gelini yetişti. 

-Baba, çay demlendi. Getire- 
yim mi, evde mi içeceksin? 

-Geliyorum kızım. 
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Fahrı Usta 


Kalktı, sandalyesini merdiven 
altına taşıdı. İkinci kata çıkan tahta 
basamakları ağır ağır çıktı. 

O gün ve daha sonraki günler, 
gözü hep Kâmile kadının evinde 
oldu. Bakışları ister istemez oraya 
çevriliyor, evli-barklı marangoz ile 
dul kadının fingirdeşmesine şahit 
oluyordu. 

Bir akşam, oğlu kahvehane- 
den dönmüştü Öyle, erkenden 
eve gelenlerden değildi o. Okey 
denen oyuna alışmış, geceleri 
saatlerce o oyunu oynar olmuştu. 
Bir-iki defa ikaz etmek istemişse 
de, "Bizimkısi fayans işçiliği baba, 
taş döşüyoruz" cevabıyla karşı- 
laşmıştı. Oğlunun tek kusuru, bu 
oyundu. İçkisi, sigarası yoktu. Bu 
sebeple sonraki günlerde hiç üze- 
rine gitmedi. 

O akşam takıldı 

-Fayans işçisi, döşenecek taş 
mı kalmadı? 

-Murat'a canım sıkıldı, dedi 
oğlu O sebeple erken geldim. Bir 
belâ bulmamak için... Adam köyde 
arkalı ya, içip İçip ona buna sata- 
şiyor Yollar çamur içinde, çeş- 
meler bozuk, elektrik kör lâmbanın 
ışığından farksız .. Köye bakılmı- 
yor, muhalif kim varsa ona sataşı- 
lıyor Bana da sataşıyorlar 

Fahri Usta, "lâ havle" çekti. 

-Canını sıkma oğlum, dedi. 
Sen kendi işine bak. Kahvede 
fazla eğlenme Murat'ın bulunduğu 
yerlerden uzak dur. 


Oğlunun sıkıntısı bu sözlerle 
geçecek değildi elbette. O bir ta- 
raftan eline tutuşturulan bardaktakı 
çayı karıştırıyor diğer taraftan öfke 
dolu söyleniyordu. 

-Adam, çeyrek asırdır köye 
hâkim. Köyün başına belâ Ellerin 
köyleri bütün dertlerini bir bir hal- 
lederken biz çamurun, tozun, su- 
suzluğun, karanlığın, huzursuzlu- 
ğun içindeyiz. Adam, köy koopera- 
tifinin paralarını yedi; kimseden çıt 
yok. Devlet dairelerinden gelen 
hizmetleri yakınlarına aktarıyor 
Hırsızlığını duydun mu baba, hır- 
sızlığını? 

-Duydum, dedı Fahri Usta. 
Kardeşi, şehirdeki inşaat alanla- 
rından demir çalarken yakalanmış, 
hem de Murat'ın kamyonu ile 
Mahkemesi devam ediyormuş 

Oğlu, çayından bir iri yudum 
daha aldıktan sonra henüz sür- 
mekte olan öfkesiyle dopdolu ko- 
nuştu 

-Adam, belinde silâh, elınde 
kadeh... Bır gün, birinin elinde ka- 
lacak veya bir masumun kanını 
akıtacak. 

Fahri Usta diyecek söz bula- 
mıyordu, Oğlu yerden göğe kadar 
haklıydı Bu Murat, köyün kamburu 
idi. Ona, biri veya birileri "dur" de- 
meliydi. Fakat kim, ne zaman?... 

-Sabret oğlum, dedi. Allah bü- 
yüktür, Allah büyüktür... 

Fahrı Usta, soğuk günlerde, 
pencere kenarındaki sedirden di- 


Hasan Kallımci 
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şarıyı seyrederek vakit geçirmeye 
çalışıyordu. Yine sedirdeydi. İşte, 
Kâmile kadın evinden çıkmış kö- 
yün. öte başındaki kız kardeşine 
gidiyordu. "Salak kadın" diye söy- 
lendi, "edebinle oturmasını bile- 
medin." Kadının gözden kaybol- 
masından az sonra, Marangoz 
Durmuş, Kâmile kadının evine 
doğru geçti. İki odalı, o küçücük 
evin doğrama İşleri, rabıtaların 
çakılması, iki haftadır bir türlü bit- 
mek bilmiyordu. Oysa iki, bileme- 
din üç günlük iş vardı orada. Kâ- 
mile kadının kızı, elinde çaydan- 
lıkla eski binadan yeni eve geçti. 
Fahri Usta, "Bu âhlaksız, kıza bir 
zarar vermese bârı" diye temenni- 
de bulundu. Arada sırada kızla 
usta pencerede, birlikte görünü- 
yorlardı Dikkat etti, Durmuş'un 
elleri kızın saçlarında, yanakların- 
da geziniyordu. Fahri Usta irkildi. 
"Fesubhanallah oKızı da kirlete- 
cek namussuz" dedi. 

Kirletmişti de... Kâmıle kadının 
evinin doğrama işleri nihayet bit- 
miş, o süre içinde ana-kiz, her ikisi 
de Durmuş ahlâksızının pençesine 
düşmüşlerdi. Bu durumu, bir ak- 
şam yemeği sonrasında gelini an- 
latmıştı, kızara bozara Oğlu yine 
öfkelendi. Bereket okuyarak sofra- 
dan kalktıktan sonra elini yıkama- 
ya giderken evi sarsan adımlarla 
yürüdü ve aynı şiddetle konuştu 

-Bir tarafta Murat, diğer tarafta 
da böyle bir edepsiz... Köyde bil- 
meyen, duymayan kalmadı Kim 


cezasını verecek bunların? 

Fahrı Usta korktu. Oğlu, öbür 
odadaki tüfeği kapıp da yürüyüve- 
recek, Murat'ın da, Durmuş'un da 
alınlarına domuz kurşunlarını sıkı- 
verecek gibiydi. 

-Sabret oğlum, dedi, sabret... 
Allah büyüktür... 

Bır gün, Murat yıne kafayı 
çekmişti (Köy kahvehanesinde 
hem rakı kokusunu hem de küfür- 
lerini savurarak efeleniyordu. 

-Beni sevmeyenler var, iste- 
meyenler var, çekemeyenler var... 
Fakat onlar üç-beş kişi.. Benim 
arkamda koca köy var. On defa 
seçim yapılsa her seferinde benim 
istediğim adam muhtar seçilir... 

Kahvehaneden birkaç kişi, kı- 
sa aralıklarla kalkıp gitti. İki masa- 
da okey oynayanlar ve oyun sey- 
reden birkaç kişi kaldı Onlar da 
oyunu bırakmış gibiydiler Durmuş, 
bir masanın köşesinde oyun sey- 
rediyordu. O, Murat'ın akrabasıydı, 
onun adamıydı Murat'ın sözleri ve 
küfürleri karşısında muhaliflern 
kızarıp bozarmalarını zevkle sey- 
rediyordu. Murat devam etti. 

-Bana hırsız diyorlarmış... Kı- 
min nesini çalmışım ha? Kımler, 
bana iftira ederek arkamdan konu- 
şanlar? Erkek olan çıkar ortaya, 
yüzüme karşı söyler! 

Murat, oturduğu yerden kalktı, 
belindeki silâhı çekti ve Durmuş'un 
oyun seyretmekte olduğu masaya 
doğru yürüdü Masadakiler oyunu 
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Fahri Usta 


bıraktılar. Murat'ın hedefi belli ot- 
muştu, Halil'di bu. Murat, sende- 
leyerek yürüdü, sol eliyle Halil'in 
yakasını tuttu. 

-Sen bana hırsız demişsin... 

Halil, sandalyesini geriye ite- 
rek kalktı. "Evet, dedim, sen hır- 
sızsın" dese, kurşunu yiyecekti. 
Vururdu bu sarhoş. "Hayır deme- 
dim" dese söz dinletemezdi. Ya- 
kasını kurtardı. Murat bir nara attı. 

-Bana hırsız diyenin... 

Küfürleri birbiri ardınca sırala- 
dı. Oyun başındakiler donup kal- 
mışlardı. Halil, nihayet patladı. 

-Yeter be, çekil başımdan! 

Murat'ı bağrından tutarak itti. 
Maksadı onu başından uzaklaş- 
tırmak ve kahvehaneden çıkıp 
gitmekti Murat sendeledi, silâhını 
Halil'den yana doğrultmaya çalışa- 
rak tetiğe bastı. Tabancanın sesi 


ve arkasından "yandım!" diyen bir 
çığlık kahvehaneyi inletti. Murat'ın 
tabancasından çıkan kurşun git- 
miş, taa Durmuş'un kalbini bul- 
muştu. Marangoz oraya yığılıp 
kaldı. . 

Olay çevrede hemen duyuldu. 
Fahri Usta'nın kulağına geldi. O, 
köylülerinin aksine, haberi alınca 
şaşırmamıştı. Düşündü... Ahlâksız 
Durmuş, hem dul bir kadını hem 
de kızını kirletmişti; cezasını bul- 
ması gerekiyordu. Murat, köyün ve 
köylünün başına bir zorba kesil- 
mişti. O da cezasını bulması gere- 
ken biriydi. İki zalim, iki ahlâksız, 
aynı anda cezalandırılmışlardı 
hem de bir başka masumun canını 
yakmadan. Biri mezara, diğeri ha- 
pishaneye gidecekti. 

-Allah büyük dedi... Allah bü- 
yük... 


Dilimize Sahip Çıkıyoruz : 


YABANCI KELİMELERE KARŞILIKLAR 


Dilimize giren yabancı kelimelere karşılıklar bulmak amacıyla top- 
lanan Kurulumuzun bu ayki toplantısında ele aldığı kelimeler ve bü ke- 
limelere bulduğu karşılıklar aşağıdadır. İlgiyle karşılanması dileğiyle 
bulunan karşılıkları tanıtmaya çalışalım. çe 

akreditasyon : Fransızca accreditation. Dilimizde “doğrulamak, gü- 
ven belgesi vermek” anlamlarında kullanılan bu kelime için Kurulumuz, 
denklik (belgesi) ve denklik (kuruluşu) karşılıklarını teklif etmektedir. 
Örnek: Türkiye Denklik Konseyi (1 ÜDEK) 'nin kuruluş ve görevleri hak- 
kındaki kanun teklifi gündemin ön sıralarına alındı. 

minimum (minimum) : Fransızca minimum (en küçük, en ufak, en 
düşük). Türkçede “bir şey için gerekli en küçük derece, nicelik” anla- 
mında kullanılan bu söze karşılık olarak Kurulumuz, en az, en alt, en 
düşük, en küçük kelimelerini önermektedir. 

minimum düzey : en düşük düzey. 

minimal seviye : en küçük seviye. 

sempatizan : Fransızca sympatisant (yandaş, taraftar, sevgi duyan, 
tutan). Türkçe Sözlük'te “üyesi olmadığı hâlde bir partinin, bir topluluğun 
görüşlerini benimseyen veya bir görüşü, bir öğretiyi, bir akımı tutan 
(kimse), duygudaş” şeklinde tanımlanan bu kelime için Kurulumuz, 
yakınlıkduyar ve sever karşılıklarını teklif etmektedir. Örnekler: Te- 
rörle Mücadele Şubesi ekipleri, illegal örgütlere yakınlık duyduğu belir- 
lenen yüzlerce kişiyi gözaltına aldı. YÖK bu yıl öğrencilere, ÖYS sonuç 
belgesiyle birlikte terör örgütlerinin üniversitelerde yakınlıkduyar (sever) 
kazanma faaliyetlerine dikkat çeken bir mektup da gönderecek. 

italik : Fransızca italigue (üstten sağa doğru eğik olan basım harfi). 
Kurulumuz, italik yerine dilimizde zaten var olan eğik (yazı) ve yatık 
(yazı) karşılıklarının kullanılabileceği görüşündedir. Örnek: Metinde ko- 
yu renk, altı çizili ve eğik (yatık) harfler bulunmamalıdır. 
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stresör : Türkçeye İngilizceden geçen ve “fizyolojik veya psikolojik 
sebeplerden kaynaklanan ve sinir sistemini aşırı derecede yıpratarak or- 
ganizmada sıkıntı, gerginlik, yorgunluk, dikkat dağınıklığı yaratan rahat- 
sızlık” anlamıyla kullanılan stres kelimesine karşılık olarak daha önce 
gerginlik kelimesi teklif edilmişti. Kurulumuz, aynı kökten gelen stresör 
kelimesine karşılık olarak ise gerginleştirici sözünün kullanılmasını uy- 
gun bulmuştur. 

off-road : İngilizce off (uzağa, ileriye, öteye) * road (yol). Motor 
sporları alanında kullanılan ve “her türlü arazi şartlarında özel motorlu 
araçlarla yapılan yarış” anlamına gelen bu kelime için Kurulumuz, dili- 
mizde zaten var olan arazi vitesi ve arazi aracı kelimelerini de göz önü- 
ne alarak arazi yarışı ve arazi turu karşılıklarını teklif etmektedir. Ör- 
nekler: İki volkanın arasında kalan harika bır vadide arazi yarışı (arazı 
turu) yaparak El Salvador'a doğru inmeye başladık. Bugune kadar satışa 
sunulan arazi araçları arasında ilk kez biri için bu kadar çok talep oldu. 

go-kart : İngilizce go-kart. “1. Çocuğu yürümeye alıştırmak. için 
kullanılan tekerlekli sandalye. 2.Önde iki küçük, arkada ıki büyük teker- 
leği bulunan ufak motorlu bır tür yarış arabası.” Dilimizde birinci anlama 
karşılık olarak yürüteç kelimesi zaten vardır ve yaygın olarak kullanıl- 
maktadır. Go-kart”ın motor sporları alanında kullanılan anlamına karşılık 
olarak ise Kurulumuz, sürsür kelimesini önermektedir. 

karting : İngilizce carting. Ülkemizde son yıllarda yaygınlaşan bir 
spor türü olan ve “go-kart adı verilen arabalarla yapılan yarış” anlamında 
kullanılan kartıng için Kurulumuz, sürsürcülük ve sürsür yarışı karşı- 
lıklarını teklif etmektedir. Örnek: Yakın bir arkadaşının önerisiyle iki yıl 
once sürsürcülük (sürsür yarışı) kurslarına katılmaya başlayan Erkaya, 
babasının da yardımıyla sürsür sahibi olmuş. 

skeet : İngilizce skeet (havaya firlatılan yapma kuşlara nışan alma). 
Atıcılık sporunda kullanılan ve “saat yüzeyi biçiminde bir alanda, on iki 
değişik noktadan havaya fırlatılan plâkları vurma temeline dayanan ya- 
rışma” anlamına gelen skeet için Kurulumuz, atvur kelimesinin karşılık 
olarak kullanılmasında görüş birliğine varmıştır. Örnek: Avrupa Atıcılık 
Şampiyonasına atvur müsabakalarıyla devam edildi. 

trap : İngilizce trap (tuzak). Dilimizde atıcılıkta kullanılan ve 
skeetle benzerlik gösteren trap kelimesine karşılık olarak Kurulumuz, 
uçurvur sözünü teklif etmektedir. 
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double trap : çift uçurvur. 

tomografi : Fransızca tomographie. Türkçede tıp alanında kullanılan 
bu kelime Türkçe Sözlük'te, “bir organ veya organizma kesitinin rönt- 
genle filmini çekme yöntemi” şeklinde tanımlanmıştır. Kurulumuz bu 
söze karşılık olarak kesityazar (belgesi) ve bilgisayarlı kesityazar (kı- 
saltması BK) kelimelerinin kullanılmasına karar vermiştir. Örnek; 1998 
yılı Mart ayı için uygulanacak bilgisayarlı kesityazar ücretleri Resmi Ga- 
zete'de yayımlanarak yürürlüğe girdi. 

enfeksiyon : Fransızca infection. Dilimizde tıp alanında kullanılan 
bu terim, “organizmada hastalığa yol açan bir mikrobun genel veya yerel 
gelişmesi, yayılması” anlamındadır. Kurulumuz enfeksiyon iIçın tarihi 
metinlerimizde geçen yangı sözünü karşılık olarak teklif etmektedir. Ay- 
rıca yerıne göre iltihap ve bulaşma kelimeleri de kullanılabilir. Örnek: 
Radyasyon, kan üreticisi olan kemik iliğini tahrip ederek vücudun yangı 
(iltihap, bulaşma) ve kanamalar karşısındakı direricını kırar 

konsültasyon : Fransızca cosultation. Daha çok tıp alanında kulla- 
nılan ve “birkaç hekimin bir araya gelerek bir hastalığa teşhis koyması” 
anlamına gelen bu terim için dilimizde zaten istişare kelimesi vardı Ku- 
rulumuz, konsültasyon için eski Türk metinlerinde geçen ve bugünkü 
Türk lehçelerinin birçoğunda kullanılan keneş sözünün uygun bir karşı- 
lık olduğu görüşündedir. Kelimenin ekonomi alanında kullanımı içn 
teklif edilen karşılık ise görüş alış verişi?dir. 

konsültasyon yapmak : görüş alış verişinde bulunmak. Örnek. 
IMF Türkiye Masası ile Dünya Bankası uzmanları, Türkiye hakkında ilk 
kez görüş alış verişinde bulundu. 

ajitasyon : Fransızca agitation (tahrik etme, kışkırtma). Kelimenin 
karşılığı dilimizde zaten vardır: kışkırtma. Örnek: Bu olayın, kışkırtma 
olduğunu ileri sürdüler. 

ajitatör : kışkırtıcı. 

ajite etmek : kışkırtmak. 
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Türkülerimiz 
Mehmet Zeki AKDAĞ 


Yanar dağlar çöreklenir içine 
Tartılmaz acıyla inler türküler 
Kuşlar şikâyetin kime söyler ki 
Deriliyi gözünden anlar türküler... 


Ses incisi, söz balıdır vatanın 
Şehit dullarının, öksüz yatanın 
Sevda yollarında aklı yitenin 
Yürek acıların dinler türküler... 


İnanılmaz karanlıklar boyunca 
Rüyalı gündüze döner uyunca 
Gözyaşıni imrendirir huyunca 
Kulaktan kulağa Çınlar türküler... 


Türkülerde ağlamaktan bıkılmaz - 
Öyle ninni var ki söze dökülmez 
Türkü sellerinde bentler yıkılmaz 
Dağlardan dağlara ünler türküler... 


Taşları eritir insafsız yıllar 
Unutmak, bir şeytan fırsatın kollar 
Sürgüne yollanır sabırlı diller 
Türküler hanlardır hanlar türküler. . 


İLK ÇAĞLARDAN GÜNÜMÜZE ANADOLU MUTFAĞI 
Feyzi HALICI 


1961 yılında Konya'nın elli kilometre güneydoğusunda Çumra'da, 
yapılan kazılarla, insanoğlunun ilk ev hayatına Çatalhöyük'te geçtiği 
kanıtladı. Üç yıl ara ile devam eden bu kazılarda elde edilen bulgular 
bugüne kadar bilinmeyen birçok gerçekleri gün ışığına çıkardı. Londra 
Üniversitesi Arkeoloji Bölümü, James A. Mellart'ın yaptığı araştırmalar 
sonucu, insanoğlunun M.Ö. 8000 yıl civarında, yalınca taş ve toprak du- 
varlarla çevrili, yırtıcı hayvanlardan, düşmanlardan korunmayı amaçla- 
yan, tek girişli, üstü toprakla örtülü, basit sayılacak odalarda yaşadıkları 
gerçeğini ortaya çıkardı. Bu kazılarda ben de bulundum. J.A. Mellart'ın 
yaptığı kazılarda ortaya çikan bulgular M.Ö. 6500-7000 yıllarını kapsı- 
yordu. Zamanımıza daha yakın bir çağın ürünleri, Çatalhöyük'te yaşayan 
ilk cetlerimizin sosyal ve kültürel durumlarını en güzel ve en açık bir 
şekilde belgeliyordu. Bu kazıların ve elde edilen ürünlerin yankısı dünya 
bilim adamlarınca hayranlıkla, büyük bir saygıyla karşılandı. Bu kazılarla 
insanoğlunun uygarlığa attığı ilk adım, Konya-Çatalhöyük patentiyle 
bütün dünyaya duyurulmuş oluyordu. 

J.A. Mellart ve kazıyı izleyen diğer bilim adamlarının ortak yargıla- 
rına göre, insanoğlunun ilk tarım hayatına düzenli bir şekilde başlaması 
Konya'nın güneyindeki dağlık bölgelerde M.Ö. 8300 yıllarındadır. Ma- 
garalarda, yüksek yerlerde, dağ yamaçlarında, korunmaya elverişli top- 
raklarda yaşayan insanlar, daha sonraları geniş bir iç denizle çevrili, or- 
maanlık ve sulak Çatalhöyük”e, tarımlarını geliştirmek ve genişletmek için 
yerleşmişlerdir. 

Çatalhöyük civarında bu devre ait yapılan araştırmalarda yabani do- 
muz, pars, geyik, keçi, kurt, tilki ve kaplumbağa gibi hayvanların ke- 
mikleri bulunmuştur. En alt tabakalarda evcilleştirilmiş keçi ve koyun 
kemiklerine rastlanmıştır, Mısır, fasulye, buğday ve hayvan yemi olan fig 
ve mercimek kireçlenmiş olarak Çatalhöyük'te bulundu. Özellikle 
Toroslardan, Göksu vadisinden elma, badem, fıstık, kızılcık, çilek fide 
tohumları ilk cetlerimiz tarafından Çatalhöyük'e getirilerek yerleştirildi. 


* Türk Dili, 8: 565, Ocak 1999, 5.43-48. 


4d İlk Çağlardan Günümüze Anadolu Mutfağı 
M.Ö. 8000 yıllarında tuza belirli bir ilgi duyuldu. Yağ ihtiyacı bitkilerden 
sağlanıyordu. Sonraları evcilleştirilen koyun ve keçi sütlerinden yağ, 
yoğurt, peynir yapıldı. Tatlı, meyvelerden elde ediliyordu. Çatalhöyük 
insanı balık ve kuşları avlıyor, yırtıcı hayvanlara karşı taş, kaya ve tahta 
vb. yaptığı silâhlarla kendisini gayet güzel koruyordu. 

Bu kazıların bir mutlu sonucu oldu: Çatalhöyük, insanoğlunun ilk 
uygarlık sınavını verdiği ve bunda tahminlerin üstünde başarılı ürünlerini 
gelecek çağların ınsanlarına sergilediği bir kutsal belde olarak tarihe adı- 
nı yazdırdı. 

Çatalhöyük insanı bir düzen dahilinde tarıma başlamış, yiyecek sağ- 
lamak konusunda başarılı olmuş ve bu yiyecekleri depo etmek fikrini 
geliştirerek ilk ev düzenine kileri yerleştirmiş, dolayısıyla huzur içinde 
bir yaşama ortamı sağlamıştır. Çatalhöyük'te bulunan evlerde buğday vb. 
yiyecekler için mutlaka bir kıler, depo bulunmaktadır Ayrıca her evde 
mutfak da ocak dolayısıyla, havalandırmaya elverişli bir kısımda yer al- 
maktadır. Açlık tehlikesinden ve endişesinden böylece kurtulan 
Çatalhöyük ınsanı, tarım ve avcılıktan artan zamanını bunda cidden başa- 
rılı oldu, Onun bu çalışması, kendi kültürünü, sanat duyarlığını ve Varlı- 
ğını oluşturmaya, ilk uygarlığının ürünlerini vermeye neden oldu. 

Çatalhöyük evleri gruplar hâlinde toplu olarak inşa edilmişlerdir. Her 
ev grubu 40-50 evden oluşmaktadır. Evler ve odalar aynı duvarları pay- 
laşmaktadır. Dolayısıyla toplu bir çalışmayı gerektirmektedir. Rahatça 
diyebiliriz ki Çatalhöyük'te bundan 8-10.000 yıl önce dünyanın ilk yapı 
kooperatifi kurulmuştur. Çatalhöyük”lüler toplu konutlarını, ortak bir 
çalışmanın ürünü olarak el birliği ile meydan getirmişlerdir. Bunda da 
büyük bir başarı göstermişlerdir. Dış tehlikelere karşı bir delikten girilen 
toplu evler, dikdörtgen şeklinde inşa edilmiştir. Evlere bir avludan geçil- 
mektedir. Girişte bir veya iki basamaklı bir bölüm bulunuyor. Giriş duva- 
rının üst kısmında aydınlatma yeri mevcut. Bir koridorla içeri giriliyor. 
İlk oda oturma ve yatak odası olarak kullanılıyor. Bir oda kiler, yani depo 
görevini yapıyor. Yiyecekler, buğday burada saklanıyor. Odalar zamanla 
badanalanıyor, duvarlarına çeşitli av resimleri yapıliyor. Odalarda seki, 
ocak, tandırlar bulunuyor. Bunlar ilk uygarlığın en güzel belirtileri. Ge- 
yik avıyla ilgili boylu boyunca bir pano duvarı kaplıyor. Kiremit rengin- 
de bir boya geyiği ve ok atan avcıları şekilliyor. Dans eden insanlar, 
mutluluğun simgesi. İri kanatlarıyla akbabalar. Boğa avına ait yeni bir 
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tablo. Odaların birinde her evde mutlaka tandır ve ocak bulunmakta, 
Çatalhöyük”lü insanlar, avladıkları, etlerini yedikleri diğer hayvanların 
başlarını bu ocakların, tandırların üstüne asıyorlar. Bunu süs olarak değil, 
kutsal bir inanç olarak, etini yedikleri hayvanlara bir şükran borcu olarak 
yaşantılarını devam ettirmenin bir gereği olarak, tandıra, av hayvanlarına, 
bitkilere cetlerimizin duydukları bu kutsal saygı günümüzde de aynen 
devam etmektedir. Çatalhöyük”te tutuşturulan bu ılk tandır, ilk ocak, bü- 
tün insanlığın, yaşama müjdesi, yaşama sevinci olarak, on bir yıllık bir 
varolma felsefesini kutsal bir inanç hâlinde bugünün insanlarına en güzel, 
en veciz bir şekilde sunmaktadır. 

Çatalhöyük kazısı İngiliz Arkeoloğu J.A. Mellart'ın sağladığı şahsi 
yardımlarla ve kendi gayretleriyle gerçekleşti. Çatalhöyük'ü yuvarlak bir 
daire olarak düşünürsek, takriben kırk, kırk beş derecelik bir bölümünde 
kazılar yapıldı. Hem de höyüğün en alt tabakalarına inilmedi 
Çatalhöyük'te bulunan değerli eserler Ankara Arkeoloji müzesine nakle- 
dildi. 1972 yılında Cumhurbaşkanı Sayın Cevdet Sunay Konya'ya 
Mevlânâ törenlerini izlemek için gelmişlerdi Bir günün programına 
Çatalhöyük gezisini koydurmuştum. Birlikte Çatalhöyük'e gittik. Ovanın 
ortasında boş bir tepeyi görünce Sayın Cevdet Sunay; “Beni buraya niçin 
getirdiniz. Ortada görülecek bir şey yok ki” demişti, Cumhurbaşkanı el- 
bette haklıydı. Modern müzecilik anlayışında, bulunan bir eser bulundu- 
ğu yerde güzel bir düzenleme ile yerli ve yabancı bilim adamlarına ve 
konuklara sunulmalıydı. J.A. Mellart'ın ve asistanlarının gerektiği zaman 
çakıyla, hatta iğneyle hafif hafif kazıyarak meydana çıkardıkları cetleri- 
mizin ilk ev düzenine geçtikleri vakit yaptıkları ilk resimler, gelişi güzel 
duvarlardan bölüm bölüm parçalar hâlinde kazınarak başka bır yere götü- 
rülmemeliydi. Bulunan, ortaya çıkarılan grup hâlindeki evler, odalar, 
duvarlar, tandırlar, ocaklar yok olmaya terk edilmemeliydi. Elbette yı- 
kıntı hâline gelen, çukurlaşan bu höyüğü Cumhurbaşkanına bir saatlik bir 
yolculuktan sonra göstermek akıl alacak bir iş sayılamazdı Cumhurbaş- 
kanına ne cevap vereyim, diye düşündüm, hemen o anda buldum da: 
“Sayın Cumhurbaşkanım on bin yıl önceki havayı size teneffüs ettireyim, 
diye Çatalhöyük'e gelmenizi özellikle arzu etmiştim.” dedim. Sayın Cev- 
det Sunay, bu cevap karşısında güldü... Ben de biraz önceki düşünceleri- 
mı kendilerine söyledim. Konya'nın bir müze-şehir bir anıt-şehir vasfını 
taşıdığını, Çatalhöyük'te bir açık müzenin bulunan eserleri de tekrar bu- 
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raya getirerek, yıkıntının da, bilinen eski şekline getirilerek müze hâlinde 
açılinasının fazla bir masrafı gerektirmeyeceğini sözlerime ekledim. So- 
nunda, Çumra ile Çatalhöyük arasındaki toprak yol biraz ıslah edildi, o 
kadarla bu ditek kapandı bitti. 

Neolitik çağda başlayan tandır ve ocağın kutsallığı, bütün çağlar bo- 
yunca Konya'nın günlük hayatında önemle yerini korumuştur. Selçuklu 
dönemi Konya'sında Mevlânâ, “Hamdim, piştim, yandım.” özdeyişiyle 
gönül eğitiminin, eşrefi mahlükat olan insanın olgunluğa erişebilmesinin 
mutlaka bir ocakta yanıp tutuşmasıyla mümkün olacağını dile getirmiştir. 
Candan, tenden geçercesine, ateşte pişercesine hâl, dil ve gönül ehli ola- 
bilmek elbette kolay değil. Mevlânâ'nın gönül yoldaşı Âteşbâzı-Veli, 
Mevlevilik yolunun ilk aşçıbaşısıdır. Mevlânâ'nın şair oğlu Sultan Veled 
tarafından kurulan ve onun oğlu Ulu Arif Çelebi tarafından geliştirilen 
Mevlevi tarikatı, altı asır Türk milletine iyiyi, güzeli, doğruyu, faydalıyı 
öğreten, madde-mana esprisi içinde eğiten, edep, erkân ve ahlâk aşılayan 
bir ocak vazifesini gördü. İnsan sevgisine, hoşgörüye dayanan bu ocakta 
nice canlar piştiler, yeni bir dünyaya, yeni bir hayata şiirle, musikiyle, 
sema ile gözlerini açtılar. Bütün insanlık âlemine bu “yokluk içinde var- 
lık” hâlini Türk-İslâm düşüncesinin, duyarlığı, sonsuz imajı olarak başa- 
rıyla sundular. 

Mevlevilikte mutfak, bir nev-niyâzın hamken pişip olgunlaştığı, bir 
kutsal ocak, bir kutsal mabet olarak kabul edilir. Ateşbâzı- Veli'nin ma- 
kamı bulunan mutfaktaki ocak bu mabedin mihrabı sayılır. Aşçı Dede 
nev-niyâzları her bakımdan eğitir. Kazancı Dede de onun yardımcısıdır. 
Bir nev-niyâz Mevlevilikte göreve talip olmadan evvel, dergâh mutfağın- 
da hemen girişte sol tarafta bir kişinin oturabileceği aralıkta bulunan saka 
postunun üzerinde oturur. Mutfak canlarının çalışmalarını, hâl ve hare- 
ketini üç gün dikkatle izler. Karar verir, kabullenirse mutfakta bin bir gün 
devam edecek çileye başlar. Mevlevi dergâhlarının ruhu mutfakta atar. 
Nev-niyâzlar benliklerinden mutfakta soyunurlar, enaniyetten tamamen 
el çekerler. Yol, yöntem nev-niyazlara mutfakta öğretilir. Aşçı Dede 
canların ilk öğretmenidir, başöğretmenidir. Mutfakta on sekiz çeşit hiz- 
met görülmektedir. Bunları ayrı aytı yazmakta fayda görüyorum: 1) Ka- 
zancı Dede: Aşçı Dede'nin vekilidir. Tekke Zâbitânı olup mutfağı, nev- 
niyazları topluca o yönetir. 2) Halife Dede: Mutfağa yeni gelen nev- 
niyazlara yol gösterir, onları eğitir. 3) Dışarı Meydancısı: Hücredeki der- 
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vişlere Aşçı Dede'nin emirlerini iletir. 4) Çamaşırcı: Dede ve canların 
çamaşırlarının yıkanmasını sağlar. 5) Abrizci: Helâ ve ortalık temizleyici. 
6) Şerbetçi: Çileden sonra hücreye çıkacak nev-riyaza ve dedelere şerbet 
yapıp verir. 7) Bulaşıkçı: Mutfağın kap-kaçağını yıkar. 8) Dolapçı: Mut- 
fağın kap-kaçaklarını kontrol eder. Kalaylanma işlerini yapar. 9) Pazarcı: 
Pazardan yiyecek, içecek alışverişini yapar. 10) Somatçı: Dergâhta dede 
ve canlara kahve pişirir. 12) İçeri Kandilcisi: Mutfak kandilini yakar, 
temizler. 13) Tahmisçi: Mutfağın kahvesini döver. 14) Yatakçı: Yatakları 
yapar, kaldırır. 15) Dışarı Kandilcisi: Dışarı avlunun kandillerini yakar. 
16) Süpürgeci: Mutfağı ve avluyu temizler. 17) Çerağcı: Mutfak şam- 
danlarını yakar (uyandırır). 18) Ayak hizmetleri yapar. 

Mutfak kutsal olduğu kadar, Mevlevilikte yemeğin pişmesi, ocaktan 
indirilmesi, sofraya getirilmesi, yenmesi, hepsi ayrı ayri törenleri gerekti- 
ren, bir ibadet gibi yapılmasında asla kusur ve ihmal gösterilmeyen hu- 
suslardı. Mutfakta yemek pişince Kazancı Dede kazanın veya tencerehin 
kapağım açar, canlar kazanı veya tencereyi yete indirirlerdi. Kazancı 
Dede gülbang çeker, mutfakta sofra kurulur, çevresine postlar yayılırdı. 
Bir can, dedelerin kaldığı hücrelere gider, “Hü somata salâ.” diye sesle- 
nir, aynı çağrıyı nev-niyazlara da yapardı. Sofra sinisini etrafına çepeçev- 
re bir havlu yayılırdı. Kaşıklar sapları sağa gelecek şekilde sofra üstüne 
yüzüstü kapanık bir dutumda konurdu. Sofraya potnişin, tarikatçıbaşı 
veya Aşçıbaşı (Aşçı Dede) de oturur; bütün dede ve canlar yerlerini alır- 
lardı. Yemekte kesinlikle konuşulmazdı. Yemek yine bir dua ile başlar, 
ilkin sofraya konan tuzdan bir tadımlık alınır; yemekten sonra aynı şekil- 
de tuz tadılarak yemek bir dua ile son bulurdu. Yemekte su verecek can- 
lar, testileri hazırlar, işaretle su isteyenlere bardağı doldurduktan sonra, 
can bardakla görüşür (yani bardağı öper) bardağı uzatırdı. Bardağı alan 
da bardakla görüşür; sonra suyu içerdi. Bu esnada sofrada bulunanlar, 
yemekten ellerini çekerlerdi. Kimse lokma almaz, ağzında lokma olanlar 
da öylece dururlardı. Aşçı Dede su içene, “Aşkolsun”, der, yemeğe de- 
vam edilirdi. Yemek tek kaptan yenirdi. Mümin artığı mümine şifadır, 
düşüncesiyle sofrada yemek bırakılmaz, yemek kabı daima sünnetlenirdi. 
Yani tamamen bitirilirdi. Yemek duasından, Hakka şükürden sonra bir 
ibadet havası içinde sessizce canlar, dedeler sofradan kalkarlardı. 

Konya geleneğinde bu âdet hâlâ yürürlüktedir. Aile toplu hâlde sof- 
raya oturur, genellikle yerli ailelerde yer sofrası serilir, yemek tek kaptan 
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yenir. Yemek duaları, genellikle yapılır. 

Bugün dahi Konya sofrasında Selçuklulardan kalma yemekler yer 
almaktadır. Mevlânâ'nın dev eseri Mesnev?'de yer alan bütün Konya ye- 
mekleri Konya mutfağında pişirilmektedir. Mevlânâ'nın çok sevdiği tut- 
maç yemeği, “Tarihi Konya Mutfağı, Konya Yemekleri Yarışması”nda 
hem etli yemekler dalında birincilik kazandı, hem de seçiciler kurulunun 
ortak kararı ile yarışmaya katılan bütün zamanların besin değeri en yük- 
sek ve lezzetli Türk yemeği ödülünü kazandı. Bugün Konya'da pişiril- 
mekte olan kemikli eği, erikli, patlıcan yemeği bir Selçuklu yemeği olup 
calla adıyla anılmaktadır. Domates, Amerika'nın keşfinden sonra dünya- 
ya yayıldığı için, Selçuklular zamanında yemeğe lezzet vermek için erik 
veya koruk katılırdı. Aynı şekilde günümüzün toyga çorbası da tipik bir 
Selçuklu yemeğidir. Saç böreğinin de bin yıllık bir tarihi vardır. Günü- 
müzde de Konya'ya gelen hatırlı misafirlere geleneğe bağlı evlerde Saç 
böreği (Sedirler Böreği) ikram edilir. Konyalı bayanlar arasında açtığımız 
Tarihi Konya Yemekleri Yarışması”nda, bugüne kadar unutulmaya yüz 
tutan kırk kadar eski yemeği gün ışığına çıkardık. Her yıl Konya yemek- 
lerine yeni yeni yemekler ilâve edilmektedir. Nevin Halıcı'nın Gelenek- 
sel Konya Yemekleri kitabında bu yemeklerin çoğu yer almaktadır. 

Kutsal inancımızda yemek, Konya'da filizlenen uygarlığın, kültür ve 
sanat hayatının, geleneğin ve göreneğin bir müjde çiçeğidir, yüz akıdir ve 
sınırsız, Sonsuz bir yaşama sevincidir. 


Gün Doğmadan Gör Rüyanı 
İsmail BÜYÜKEROL 


Ayın gölgesi sularda 
Sular aşkı yudumluyor 
Gönül mahküm pusularda 
Bulutları adımlıyor 


Bulutlarım ağlamaklı 

Ha yağdı ha yağacaklar 
Yıldızlar altında saklı 

Ha doğdu ha doğacaklar 


Gök yıldızla süslenirse 
Darmadağın karanlıklar 
Ruhlar aşkla beslenirse 
Doğan günde bin umut var 


Gün doğmadan gör rüyanı 
Bir yıldızla el ele tut 
Çıkmasada yok ziyanı 
Bugün yarın derken unut 


ÖLÜMÜNÜN DÖRDÜNCÜ YILINDA 
ORHAN ŞAİK GÖKYAY 


Ayhan İNAL 


Şair, edebiyat bilgini, devlet sanatçısı Orhan Şaik Gökyay 16 Tem- 
muz 1902 tarihinde İnebolu'da doğdu. 2 Aralık 1994 günü İstanbul'da 
vefat etti. Nakkaştepe mezarlığında yatmaktadır. 

Gökyay'ın hayatı ve eserlerini çeşitli kaynaklarda bulup okumak 
mümkün, Ayrıca son yıllarında, değerli arşivci Muhsin Karabay'ın titiz 
kamerası ile Hocanın görüşleri, şiirleri ve özellikle Mehdi Ergüzel ile 
yaptığı görüşmelerde anlattığı hayat hikâyesi en ince ayrıntılarına kadar 
tespit edilmiştir. 

Bu yüzden Gökyay'ın bazı özellikleri ile, Türk diline verdiği üstün 
değeri ifadeye çalışacağım, imkânlar ölçüsünde kısa olmasına Özen gös- 
tererek. 

O, giyinişi, mükemmel öğretmenliği, dostlarına vefası, fedakârlığı ve 
çeşitli erdemleri ile örnek alınacak bir insandı. Kendisine “şair dostum” 
diye hitap eden Yahya Kemal Beyatlı'nın son rahatsızlığında, 9 ile 11 
saatleri arasında üç ay aralıksız başından ayrılmamıştır. Vatanına son 
derece bağlıydı. “Bayrak şairi Arif Nihat Asya gibi devletin hışmına uğ- 
radı. 1944 yılında 11 ay hapsedildi. Tabutluklarda yattı. O, kendisini 
tabutluklarda yatıran, 1944-1946 yılları arasında 2,5 yıl aç gezdiren 
devletine küsmemış, 65 yaşına kadar öğretmenlik yapmış, yaş haddinden 
emekliye ayrılınca ücretsiz olarak ders vermek için başvuruda bulun- 
muştur.” 

Ressam-hattat Etem Çalışkan'ın dediği gibi, “#er yönüyle bir güzel 
adamdı.” Bir defasında, yeni tamamladığım uzunca bir şiirimi kendisine 
okumuş ve görüşlerini sormuştum. Dinledi, dinledi ve sonunda: 

“Sen sesinle beni etkilersin. Ben gözümden akıllıyım, ver okuyum, 
fikrimi ondan sonra söylerim.” dedi. Hayatta hiçbır şeyden şikâyet etmez, 
her sorulduğunda, daima çok iyiyim derdi. Sevgi dolu, güleç yüzlü, gir- 
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diği yeri aydınlatan, güzel konuşan, güzel şiir okuyan müstesna bir in- 
sandı. 

Bildiğimiz kadarıyla toplam 70 şiiri vardı. Bunlardan 52'si sağlığın- 
da, çok yakın dostları şair Ömer Kayaoğlu ve folklorcu-yazar İ. Gündağ 
Kayaoğlu ile öğrencilerinden Mersin Özel Türkmen Lisesi Müdürü Kud- 
ret Ünal tarafından Bu Vatan Kimin? adıyla Ekim 1994'te bastırıldı. Re- 
simlemelerini Sait Maden'in yaptığı kitap, Gökyay'ın şanına lâyık bir 
güzellikte oldu. İkinci baskısı Mart 1997'de yapılan bu güzel eserin ne 
yazık ki şimdilerde mevcudu yoktur. Kitabın başındaki Hocanın iki say- 
falık “Ön Söz”ü ile sonundaki “Oğlum Kudret” başlıklı yazısı tekrar tek- 
rar okunacak önem ve güzelliktedir. 

Gökyay, kültü-bilgi ve ince zekâ eseri nükteleriyle de hayli ünlüydü. 
Doç. Dr. Emin Işık üstadımız; “Nükte, zekânın aptallıklan intikam alma- 
sıdır.” der. İşte, Gökyay'ın nükteleri tam bu tanıma uygundur. Değerli eşi 
Ferhunde (Sarıoğlu) Gökyay, Hoca için şöyle diyor: “Neşeli bir adam, 
nükte uğruna can bile yakar. Hayattan hiç şikâyeti yoktur.” Türk diline 
tutkunluğu ise anlatılır gibi değil. Hasan Pulur, köşe yazısının sonunda 
bakınız ne diyor: “Orhan Şaik Gökyay'a, Türkçenin, Türk edebiyatının 
savcısı'ydı da diyebiliriz, cinayetleri ortaya çıkarıp, katilleri yakalayıp, 
mahküm eden.” 

Öğrencilerden A. Vedat Alpaslan'ın bu konudaki görüşü ne kadar i- 
sabetli: “Türk diline o kadar sahip çıkmaktadır ki, yapılan en ufak bir 
kelime hatasını bile ajfetmez. Bu konuda son derece kavgacı ve hatta 
kırıcı olabilmektedir. Onun Türk diline bağlılığı sanki bir nevi ıbadet 
şeklindedir.” 

“Şiirlerinde lirik-epik bir karakter gösterir. Arınmış, durulmuş, pü- 
rüzsüz bir dili vardır.” Birazcık da Hocanın kendisini dinleyelim: 

“... Çünkü dile dışarıdan giren her yabancı kelime, ana dilden bir öz 
varlığı koparıp götürmektedir; yabancı dillerden aldığımız her kelime, 
ana dilden bir kayıp demektir... Türk milleti bütünüyle şairdir, zariftir, 
incedir ve bunlar iğreti değildir. Kısacası Türkçe mecazlar dilidir, bu 
hepimizin gururudur.” 


? Hasan Pulur, Milliyet gazetesi, 22.1 1995 

3 Prof Dr Günay Kut, O Ş Gökyay, Kültür Bakanlığı yay., Sevınç Matbaası, Ankara 1989, 5.295 
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Orhan Hoca prensiplerine pek bağlı bir insandı. İşte bir örnek. 1991 
yılı başlarıydı, İLESAM Hocaya büyük hizmet ödülü verecekti. Üye ol- 
ması isteniyordu. Yönetim Kurulunda olduğum ve Gökyay ile Kadıköy 
yakasında oturduğumuz için bu görev bana verildi. Yüz yüze görüşme- 
mizde, beni kırmak istememiş, kesin olarak reddetmemişti, Ancak çok 
kısa bir süre sonra postadan bir mektup aldım. “Ben Aayafım boyunca, 
Türk Dil Kurumu müstesna hiçbir derneğe, partiye, kuruma üye olma- 
dım.” dedikten sonra mektubunu şöyle tamamlıyordu: “...beraber oldu- 
Şumuz lokanta köşesi benim mizacıma çok daha uygundur” 

Sözü geçen lokanta, Ankara Bayındır Sokakta TÜRK-İŞ'in tam kar- 
şısındaki ünlü Köşem Lokantasıdır. Hoca Ankara'ya her gelişinde, başta 
Prof. Dr. Hamza Eroğlu Hocamız ile Kaya Özdemir bizleri burada ağır- 
ladı. Mehmet Önder üstadımız, Nail Tan, İ Ünver Nasrattınoğlu ve Hay- 
rettin İvgin gibi dostlarla beraber olurduk, Lokanta sahibi Karslı Orhan 
Muzaffer Erekinci kardeşler, Gökyay”ı öylesine severlerdi ki, bizim otur- 
duğumuz masanın duvarına şahane bir plâket ile Kaya Özdemir'in bu 
konudaki güzel şiirini çerçeveletip astılar (1983). Şiir ve plâket bugün de 
oradadır ve masa, şair-yazar dostlarla, Gökyay'ın hemşehrilerinin buluş- 
tukları bir köşedir. 

Orhan Şaik Gökyay”ı ölümünün dördüncü yılında minnet ve şükranla 
anıyorum. Mekânı cennet olsun. 


“Sevgi Pınarı'ydı selce akardı 
Türkçe dudağından gülce akardı. 


Lâle-nergis, karanfilim ağlasın 
Yetim kalan tutsak dilim ağlasın. 


Ay Kara Tatar 


Ersin ÖZARSLAN 


Cıvıldayan bir kuş gibi geçer gidersin, 
Doldurur etrafı yokluğun, 

Ay kara talar 

Sen bilmezsin. 


Baharda ığde dallarından gelir, 
Ardında bıraktığın Itır, 

Ay kara Tatar 

Sen duymazsın. 


Kuzey rüzgârları eser kalbimde, 
Toz duman olur ortalık, 

Ay kara Tatar 

Sen görmezsin. 


Yastığımdan gizlerim rüyamı, 

İçim içime sığmaz, daralır göğsüm, 
Ay kara Tatar 

Sen bilmezsin. 


Bu derdim senin yüzünden, 
Dermanım senden olur, 
Oy kara Tatar! 


HALİL SOYUER'İN KADER FASLI 
Dr. İsmail Ali SARAR 


Dostumuz şair Halil Soyuer, Kader Faslı adı altında şiirlerini bir ki- 
tapta toplamış, yayımladı. Kader Faslı 128 sayfa olup, güzel bir kapak 
içinde basılmış, içerik ve dış görünüş bakımından gerçekten güzel ve 
görkemli bir kitap. Kitabın kapağında Sayın Soyuer'in Ozan Sağdıç tara- 
fından çekilen hoş bir fotoğrafı var. Kitap önce Soyuer'in öz geçmişi ile 
başlıyor. Sonra Soyuer'in şiirlerini beste yapan bestekârlar yer alıyor. 
Daha sonra ise E. General -şair -yazar- Fazıl Bayraktar'ın, Soyuer üzeri- 
ne güzel bir yazısı var. Daha sonra ise bestekâr Sayın Avni Anıl, Soyuer 
üzerine düşüncelerini, duygularını dile getirmiş. Sayfaları çeviriyoruz, 
Gülpınar dergisinin sahibi Sayın Şaire Güzide Gülpınar Taranoğlu ise 
Soyuer için en içten dizeleri sıralamış. Sözler, dizeler sürüyor bu kez şair 
Mehmet Turan Yarar “Yankı” başlığı altında Sayın Soyuer için düşün- 
celerini, duygularını öyle güzel dile getirmiş ki, iki dörtlük almadan ge- 
çemiyorum: 


“Bir göz nuru, alın teri yüreğim 
i#flâh olmaz şimden geri yüreğim 
Her sancının sürgün yeri yüreğim 
Hangi cehenneme sürülür bilmem? 


Bir yiğit tanıdım, çağlar boyu er 
Kuru kuru değil koyu koyu er 
Adı Halil şanı şair, soyu er 
Huzuruna nasıl bilmem varılır?” 


Bu arada Sayın Soyuer için söylenenler sürüyor, Engin Çır, Berran 
Yalçın Beyler Onun için düşüncelerini, duygularını dizelerini esirgeme- 
mişler. Bu arada Ali Naili Erdem, Çalışma ve Milli Eğitim Eski Bakanı, 
Soyuer için gerçekten güzel ve yerinde sözler etmiş. Daha sonra ise şair - 
-yazar Şahin Çandır, Deniz Kurmay Alb. Reşit Çağın, Sayın Üstat için 
güzel sözler söylemişler... 


* Türk Dili, S: 565, Ocak 1999, s.54-57 
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Başbakan Yardımcısı ve Milli Savunma Bakanı İsmet Sezgin, Soyuer 
için şu dörtlüğü yazmış, almadan geçemiyorum: 


“Senin ömür kervanına konacak yer mi yok 
Gönül bahçen aşk dolu, sevgi dolu, dostluk dolu 
Şer yok, riya yok, kin yok, husumet yok 

Ömür kervanımıza konacak yer dolu.” 


Kitabın başında Soyuer üzerine bu söyleyişler sürüyor Şair E. Vali 
İlesam Başkan Yardımcısı Rıza Akdemir, Alparslan Ayrıl son olarak da 
Sayın Şair Ahmet Tufan Şentürk yakın dostu,arkadaşı için Soyuer'in 
bütün sanat yaşantısının bir özetini veriyorlar. Özellikle Soyuer'i Sayın 
Şentürk “Kurumayan şür pınarı” olarak tanımlıyorlar. 

Bu konuda Soyuer usta bir söyleyişle Şentürk'ün deyimine göre in- 
sanı, insan yaşantısına âdeta şiirleştiriyor: 


“Salıncak 

İnsan ömrü bir salıncak 
Sallandıkça fire düşer 
Hem yükseliş, hem alçalış 
Gün gelir ki zora düşer. 


Her sallanış nefes alış 
Bunu anlamaya çalış 
Hem yükseliş, hem alçalış 
Gün gelir ki zora düşer 


Salıncağı bilen bilir 

Bir alçalır, bir yükselir 
Zaman geçer o gün gelir 
Isı birdenbire düşer 
Sisler çöker bir gün dağa 
Bağ bozumu gelir bağa 
Bir hâl olur salıncağa 
İnsan birden yere düşer.” 


İşte Soyuer üzerine söylenenler, yazılanlar 28. sayfaya kadar sürü- 
yor. Daha sonra başlıyor “Kader Faslının Şiir Makamı” 
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1940 yılından beri sürekli yazan Soyuer, 1940'da Balıkesir Lisesin- 
den mezun olduktan sonra, Milli Eğitim Bakanlığına bağlı Teknik Öğre- 
tim Müşteşarlığında göreve başlamış, Ankara Halk Evinin kapanışına 
kadar Dil-Edebiyat Kolu başkanlığını yürütmüş, 1955'den sonra göre- 
vinde istifa ederek, yazarlığa başlamış, 1982'de emekli olmuş, sarı basın 
kartı taşımaktadır. Bu arada Çaba adlı 36 sayı sanat dergisi yayımlamış, 
birçok şairin yetişmesinde yardımcı olmuştur. 

Bu arada Soyuer, birçok ödüller alınış, şimdiye dek on dört adet eseri 
yayımlanmıştır. Bu eserlerinin 12'si şiir, iki tanesi Anılarla Şairler 4i- 
bümü ve Ankara Kabadayıları adlı anı, inceleme Kitaplarıdır. 

Halil Soyuer, bütün sanat yaşantısı boyunca gerçek sanatın peşinde 
koşmuş, sanatçının toplum için var olduğuna inanmış, toplumun dertleri, 
acıları ve sevinçleri ile ilgilenmiş, sanatın özellikle şiirin yaşam boyu bir 
amacı olduğuna inanmıştır. Bu nedenle o, insanların bütün özelliklerini 
ve güzelliklerini, bilhassa aşkın ve sevginin insanlarda tecellisini, her 
yaşın kendine özgü bir davranışı ve gelişmesi olduğunu düşünür. Söyle- 
yişi açık ve belirli ve içtendir. Bu arada önceleri aruzun bütün kalıplarını, 
daha sonra ki şiirlerinde hecenin bütün biçimlerini en güzel bir düzeyde 
kullanmıştır. 

İşte “Kader Faslı”nda şöyle diyor, Soyuer; 


“İster her yalana bir riya katın 
Bu ömrü verdiler, almadık satın 
Böyle gelmiş böyle giden hayatın 
Görüntüden farkı yoktur aslında. 


Bitirecek baharları yazları 

Çok etmeye uğraşırız azları 
Elimizde ömür beyin sazları 

Meşk eder dururuz kader faslında.” 


Soyuer daima yaşam boyu iyilikleri, güzellikleri görmekle, gelecek 
günlere umutla, sevinçle bakıyor: 


“Bak 

Olmaz deme olur, bir aşk uğruna 
Gözünü kırpmadan ölenlere bak 
Gözüm yaş görmesin dersen hayatta 
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Gidenleri unut, gelenlere bak ” 
Dert değirmeninde unun olmasın 
Ömründe gülmedik günün olmasın 
Gözyaşı, gam, keder senin olmasın 
Başını kaldır da gülenlere bak.” 


Şöyle, böyle altmış yıldır uzun bir şiir ve edebiyat serüvenini 
Soyuer'i her bakımdan ustalıştırmış, söyleyişi rahat, huzur içinde, düşün- 
celeri, duyguları kendine özgü bir “Soyuer” yapmış. 

Şairimizin bir de “Kudret” şiirini alalım: 


“Şu dünyada her an baki 
Kalan kudret odur işte 
Zor gününde senin ile 
Olan kudret odur işte. 
Ayıran o boyu enden 
Ayıran o canı tenden 
Ömür boyu seni senden 
Alan kudret odur işte 
Derman odur dizlerinde 
Zor yolların sarp yerinde 
Sen ağlarken gözlerinde 
Gülen kudret odur işte. 


İnsanın yaşantısında en güzel ahlâk “Kanaat” Sayın Üstat Soyucr'de. 
Bu konuda bakınız neler diyor: 


“Bizden geçti güzelim, varsın ellere kalsın 
Her gece çırılçıplak hayallere yatışın 

» Bana yetiyor artık, karşımda dudak büküp 
Haydi gel dercesine gülerek göz atışın.” 


Görüyorsunuz, Soyuer'in bu kitabında birbirinden güzel şiirler var. 
Sizler de bu kitaptan edinip niçin okumuyorsunuz? Ben bütün gençlere, 
bütün şiir severlere bu kitabı salık veririm. Okumalarını isterim. Bu arada 
Sayın Dostum Şair Halil Soyuer'i bizlere bu denli güzel ve görkemli bir 
kitap bağışladığı için canı gönülden kutlar, başarılarının bu denli doruk- 
larda olmasını dilerim. 


Erdek'te Akşam Saati 
Ali SEVİM 


Ne kadar tatlı bu akşam saati!... 
Güller açmış ve ufuk morlaşıyor... 
Öyle şahane bu akşam saati 

Ki hayaller bize gerçek oluyor, 
Kalbe aşkın sesi her an doluyor. 


Cennetin aksi bu akşam saati!... 
Esiyor ince, hafif bir rüzgâr... 
Martılar ah! ne güzel oynaşıyor!... 
Bu güzellikte bilinmez ki ne var?! 
Gönlümüz şevk ile bir aşk arıyor. 


Muhteşem, tatlı bu akşam saati!... 
Titriyor gönlümün en ince yeril.. 
Toplanır ruhumun esrarnda 
Akşamın dalgalan gölgeleri 

Ve de .. aşkın hiç onulmaz kaderi. 


DEĞERLENDİRMELER 


Turkic Languages, edited by Lars Johanson, volume 1, 1997, 
number 1, 156 s. 


Türk dili, edebiyatı, tarihi veya genel çerçevesi içinde kültürü gide- 
rek daha büyük bir ilginin odak noktası hâline geliyor. Gün geçmiyor ki, 
Avrupa veya Amerika ülkelerinde kendimizle ilgili bir kültür olayı ile 
karşılaşmayalım. Üniversitelerde, akademilerde veya diğer özel, resmi 
kurum ve kuruluşlarda bir toplantı, bir bilgi şöleni yabancıların dikkatini 
hem bu topraklara çekmekte, hem de bu toprağın insanlarının dil, tarih, 
folklor, arkeoloji, sanat vb. bilim dallarındaki zenginlikleri uzman araş- 
tırmacılarla gözler önüne serilmekte... Bu bilim dalları arasında ağırlığın 
dil araştırmalarında olduğunu, ortaya çıkan eserlerin hem sayı bakımın- 
dan çokluğuna, hem de içerik zenginliğine bakarak rahatça söyleyebiliriz 

Türkoloji araştırmalarının yüz yılı aşan sağlam bir geleneğe bağlı ol- 
duğu Batı Avrupa ülkelerinde Türk kökenli topluluklar ile ilgili çalışma- 
lar, özellikle 1960'l yıllardan sonra oldukça hızlı bir gelişme göstermiş- 
tir. Üniversitelerdeki enstitü veya bölümlerde birçok yeni araştırmacılar, 
genç bilginler yetişmiştir. Türklük bilgisi araştırmaları bu genç ve taze 
kanla ayrı bir hız kazanmış olup, bugüne kadar ele alınmayan birçok ka- 
ranlık nokta aydınlatılmıştır. Gerek monografi, gerek özgün makale ola- 
rak ortaya konan yeni çalışmalar, Türkiye'deki çalışmalara örnek olacak 
bir sayıda ve yapıda bulundukları için, bizim genç araştırmacılarımızın 
bu kaynaklardan yatarlanmaları, onları değerlendirmeleri ve yerine göre 
olumlu-olumsuz yönleri ile eleştirmeleri, Türkoloji çalışmalarının gele- 
ceği için son derece önemlidir. Yabancı dilleri çok iyi bilen gençlerimizin 
kendilerini Türkoloji dünyasına kabul ettirecekleri eserleri ortaya koyma- 
sı sonucunda büyük Önderimizin vasiyeti, "çağdaş muasır medeniyetin 
üzerine çıkmak", en azından kendi ana dilimiz ile ilgili alanda yerme 
getirilmiş olacaktır. Bunu sağlayabilmek için gençlere Batı veya Doğu 


*Türk Dili, S: 565, Ocak 1999, s.58-63 
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ülkelerinin dillerini öğretebilmek amacıyla çeşitli firsatlar tanınmalı, on- 
ların çok iyi bilmeleri gereken ana dilleri yanında bir veya iki yabancı 
dilde eğitilmeleri mümkün olmalıdır. Kendi dilimizi, tarihimizi, kültürü- 
müzü ancak böylesine güçlü yetişmiş elemanlarla Batı ve Doğu dünyası- 
na tanıtıp başarı çizgisini yakalamış oluruz. 

Bütün bu söylediklerimizi somut bir biçimde kanıtlayan güzel bir 
dergi geçen yıllarda yayın hayatına atıldı. Türkoloji araştırmalarına yeni 
bir soluk getiren, değişik açılardan ele aldığı konuları başarıyla sergile- 
yen ve açıklayan İsveçli Türkolog Prof. Dr. Lars Johanson'un yöneticili- 
ğinde çıkan bu dergi ilk sayısında, bu alanda yapacağı katkıların müjde- 
cisi yazılarla, okuyuculara mutluluk ve ayrı bir çalışma hızı veriyor. 
Gençlerin bu yazılarla kendilerini daha da geliştirecekleri şüphesizdir. 
Türkoloji dünyasına yeni bir pencerenin açılmasını sağlayan bu dergide, 
Karl H. Menges'in yazısının hemen başlarında belirttiği gibi, 60-70 yıl 
öncesinde bir Türkoloji dergisinin mevcut olmaması büyük bir eksiklik 
olarak kabul edilmekteydi. Daha 1900'lere girilmeden Orhon yazıtlarının 
Wilhelm Thomsen tarafından çözülüp okunması, hemen arkasından Tur- 
fan kazılarının sonuç vermesi, Uygur Türkçesinin de bu sayede öğrenil- 
mesi ve Orta Asya'nın en büyük kültür dili olarak tanınması, Türkolojiye 
ayrı bir dikkatin verilmesine yol açmıştı. O yıllarda Orta ve Batı Avrupa 
ülkelerinde Germanistik, Romanistik, Semitistik, Slavistik ve Egiptoloji 
ile ilgili çeşitli araştırmalar yapılıp kendi dergilerinde yayımlanırken 
Türkoloji araştırmaları ile ilgili bir derginin bulunmayışı, gerçekten bü- 
yük bir eksiklik idi. Alman imparatorunun Turfan vadisindeki kazılara 
kendi özel desteğinin bulunmasına rağmen, böyle bir derginin yayın ha- 
yatında olmamasına o dönemin Türkologları büyük üzüntü duymuş ol- 
malılar... Onun için çok değişik dergilerde Türkoloji yazılarının dağınık 
bir biçimde gün ışığına kavuşturulduğunu görüyoruz. Keşke yıllardan 
berı yayımlanan bir özel Türkoloji dergisi olsaydı da yaklaşık yüz on 
yıllık bir birikimi o ciltlerin sayfalarında toplu olarak görebilseydik!... 
Neyse ki bu tür hayıflanmamız ve yakınmamız daha fazla sürmedi. Yuz 
yılı aşan bır gecikme ile de olsa Almanya bu eksikliği kapatabilmek için 
elimizdeki dergiyi okuyuculara ulaştırdı. 

Derginin birinci sayısında önce makaleler, haberler ve sonra kitap 
değerlendirmeleri yer alıyor. İlk olarak derginin yazı işlerinin sorumlulu- 
gunu üstlenen Lars Johanson'un "An anchorage for Turkic language 
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studies" (s.3-6) başlığını taşıyan yazısını görüyoruz. Bu yazısında 
Johanson Türkçe ile ilgili olarak eksikliği duyulan bir derginin önemini 
belirtiyor. Türkoloji araştırmalarındeki yeniliklerin ve gelişmelerin ya- 
yımlanması, Türkçe öğrenen kişilerin kendi ilgi alanlarıyla ilgili yazıları 
kolayca bulabilmesi, teori veya yöntem “konusunda eksikliklerini ta- 
mamlayabilmesi için böyle bir derginin yayın hayatına atılması çok ya- 
rarlı bir davranış olmuştur. Yukarıdan beri söylediklerimizi bir kez daha 
vurgulayan Karl H. Menges "Der newen Zeitschrift for Turkic Languages 
zum Geleit" (s.7-13) başlıklı yazısında Avrupa'daki dergiciliğe bir göz 
atıp Türkoloji ile ilgili yazıların hangi dergilerde yer aldığını tek tek 
göstermektedir. Genel çizgileriyle bilgilerimizi tazeleyen ve özellikle 
öğrencilerin yararlanacağı bir makale... 

Derginin üçüncü yazısı Bernard Comre'ye ait: "Turkic languages 
and linguistic typology" (s.14-24). Bu yazıda Türkçe tamlamalar, ünlü 
uyumu, eklerin yapısı ve yan cümleler kısa örneklerle gösterildikten son- 
ra Japoncadan, Karaçay-Balkarcadan da bazı açıklayıcı örnekler eklen- 
miştir 

Geoffrey L. Lewis, yıllardan beri üzerinde değişik kitap ve makaleler 
yazılan bir konuyu ele almış: "Turkish language reform: the episode of 
the Sun-language Theory" (s.25-40). Dr. Hermann F. Kvergiç'in düşün- 
celeriyle ortaya çıkan ve başlangıçta Atatürk tarafından da hararetle sa- 
vunulan Güneş-Dil teorisi ile ilgili gelişmeleri aktaran Lewis yer yer 
alıntılarla, o dönemdeki ve daha sonraki görüşlerden okuyucuyu haberdar 
etmektedir. Yazarın burada Türkiye'deki en yeni çalışmaları bile değer- 
lendirdiği görülmektedir. 

Batı Avrupa'da yaşayan Türklerin ve özellikle çocukların ana dille- 
riyle ilgili tutum ve davranışları, zaman zaman değişik yerlerde dile geti- 
riliyor. Hollanda'da yaşayan çocuklarımızın dil öğrenimleri üzerinde sık 
sık araştırmalar yapan ve daha önceki Türk Dili sayılarında eserlerini 
tanıttığımız Hendrik Boeschoten ile Ad Backus derginin bu ilk sayısına, 
"Code-switching and ongoing linguistic change" başlıklı yazılarıyla kat- 
kıda bulunmuşlardır (s.41-62). Hollanda'daki Türklerin kullandığı Türk- 
çe-Hollandaca karma dil örneklerini sergileyen ve bunların özelliklerini 
cümle cümle açıklayan yazarlar, yurt dışındaki Türkçenin nasıl değiştiği- 
ni ve bu değişmelerin diğer konular arasında ne kadar önemli bir yer tut- 
tuğunu gözler önüne koyuyor. Aynı olayların Fransa'da, Norveç'te, 
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Avusturya'da ve en yaygın olarak Federal Almanya'da sürüp gittiğini 
düşünürsek, yazarların bu katkılarına teşekkür etmemiz gerekiyor. Bun- 
lardan ders çıkarmasını bilen yetkililerin, oralara gönderilen Türkçe öğ- 
retmenlerini daha iyi ve yerinde bir seçimle atamaları, belki bundan son- 
raki yıllarda gerçekleşebilir. 

Frankfurt Üniversitesinin Türkoloji bölüm başkanı olan Prof. Dr. 
Marcel Erdal'ın yazısı özellikle Eski Türkçe konusunda çalışanlar için 
önemli bir kaynak: "Further notes on the Irk Bitig" (s.63-100). Batı Çin 
bölgesinde Mare Aurel Stein'in 1907'de keşfettiği elli sekiz yapraklık Irk 
Bitig üzerindeki çalışmaları da yer yer gözden geçirip eleştiren Hıdal, 
özellikle Talât Tekin'in aynı konudaki (İrk Bitiş. The Book of Omens, 
Wiesbaden, 1993) görüşlerinin eksiklerini ve yanlışlarını, yazarların dü- 
şüncelerini ve yorumlarını da ekleyerek ortaya koyuyor. Düzeltmelerini 
altmış dört noktada yoğunlaştıran Marcel Erdal, yazısının sonuna bir de 
zengin kaynakça eklemiştir. Türkiye'de bu konu ile uğraşanların kesin- 
likle göz ardı etmemesi gereken Marcel Erdal'ın değerli yazısıyla, bu 
dergi daha da önemli bir konuma geliyor. 

Ünlü Fransız Türkologu Remy Dor, dil ile halk biliminin kesiştiği bir 
kavşak noktasında durup güzel bir yazı ortaya koymuş. "Counting-out 
rhymes of Turkey" başlığını taşıyan bu yazıda özellikle çocuk oyunların- 
da karşımıza çıkan ve sayışmaca dediğimiz metinler üzerinde durduğunu 
gördüğümüz yazarın, bir yandan yazılı kaynaklardan, diğer yandan sözlü 
kaynaklardan yararlandığı anlaşılmaktadır. Harput bölgesinden 1888'de 
yayımlanmış bir metin ile yazısına başlayan Dor, daha sonra Pertev N. 
Boratav tarafından toplanmış olan ve şu anda Paris-X Üniversitesinde 
Laboratoire d'Efhnologie et de Sociologie Comparative UPX- 
Labethno/PNB VIIY3, 1X/1, 1X/3'de bulunan arşiv dosyası içindeki mal- 
zemeyi işlemiştir. Bütün metinleri gözden geçirdikten sonra onları deği- 
şik biçimlerde bölümlendiren Römy Dor, böylece hem dilcilere, hem de 
halk bilimi uzmanlarına yardım etmiş olmaktadır. Halk bilimi ile ilgili 
metinlerin sınıflandırılmasında ve varyantların oluşumunda tutulması 
gereken bir yolu aydınlattığı için yazara ayrıca teşekkür ediyorum (s.101- 
116). 

Derginin son yazısını Dr. Claus Schönig kaleme almış. İkinci sayıda 
da süreceği açıklanan yazının başlığı, "A new attempt to classify the 
Turkic languages" olup, çağdaş gelişmelerin ve yayınların ışığı altında 
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ortaya çıkan görünümü Schönig, yeniden ele almak ve yeni bir sınıflan- 
dırma yapmak istemektedir. Türk dili ailesinin tasnif edilmesi konusun- 
da, yaklaşık yüz yıldan fazla bir sürede çeşitli denemelerin yapıldığını 
biliyoruz. Bu denemeleri yapan Reşid Rahmeti Arat, Baskakov, Benzing, 
Menges, Ramstedt, Râsânen, Samayloviç, Doerfer ve Poppe özellikle 
anılmaya değer isimler... Türkoloji dünyasına damgasını vuran çeşitli 
eserleriyle tanınmış bu ünlülerden sonra Dr. Claus Schönig'in bu yoldaki 
çalışmasını takdirle karşılıyorum. Özellikle birtakım yeni bulgulardan ve 
sonuçlardan hareket eden genç bilim adamının kendisinden önceki kay- 
nakları, titizlikle değerlendirdiği anlaşılmaktadır. Yazının devamı da gö- 
rüldükten sonra da bu konuda okuyucularımıza daha geniş açıklamalarda 
bulunabileceğimi sanıyorum (s. 117-133). 

Elimizdeki bu birinci sayının son sayfalarında haberler (s. 134-141) 
ile bazı eserler hakkındaki kısa değerlendirmeleri buluyoruz (s. 142-150). 
PIAC'ın 39. toplantısının ele alındığı yazıyı Hollanda'dan Hans Nugteren 
ile Marti Roos birlikte keleme almışlar. Bu toplantıda sunulan bazı bildi- 
riler üzerinde duran yazarların, diğer bildirilerin sadece başlıklarını ver- 
diği görülmektedir. 

Derginin son sayfalarında ise, dergiye gönderilecek yazılarla ilgili 
hususların belirtilmesi ve örneklerin kısaca açıklanması, derginin redak- 
siyonunu ve hazırlanmasını üstüne alan Prof. Dr. Lars Johanson'un bu işe 
ne kadar önem verdiğinin güzel bir kanıtı... Türkoloji dünyasına kitap ve 
yazılarıyla büyük bir zenginlik katan Johanson, elimizdeki dergi iledebu 
önemli katkılarını pekiştirmiştir. Bu pekiştirmeyi mümkün kılan ve bu- 
güne kadar yüzlerce eseri kültürümüze kazandıran Hatrassowitz yayın 
evi yöneticileri ile Johanson'a bir kez daha burada içtenlikle teşekkürle- 
rimi iletmek isterim. 

” Keşke Fransa, İngiltere, ABD veya Türkolojiye yıllarca emek ve eser 
vermiş olan diğer ülkelerde de bu tür dergileri aynı titizlikle okuyuculara 
sunanlar olsa... 


Prof. Dr. Nevzat GÖZAYDIN 


Yard. Doç. Dr. Yusuf Avcı, Fıtrat ve Eserleri, Kültür Bakanlığı 
yay.; Ankara 1997, 207 s. 


Kültür Bakanlığının 1997 yılı sonlarında yayımladığı çok önemli bir 
kitap, Furat ve Eserleri adh eser ülkemizde Özbek dili ve edebiyatı araş- 
tırıcılığı konusunda önemli bir kaynaktır. Fıtrat, tam adı Abdurrauf 
Abdurrahim Oğlu Fıtrat olan bir Özbek âlimidir. Kitap,Fıtrat'ın hayatı, 
kişiliği ve eserleri hakkında ayrıntılı bilgi vermektedir. 

Fıtrat ve Eserleri iki bölümden oluşmaktadır. Birinci bölümde 
"Fıtrat'ın Hayatı", "Siyasi Kişiliği ve Ceditçiliği" (yenilikçiliği), "Edebi 
Kişiliği", "İlmi Kişiliği" şeklinde ana başlıklar bulunmaktadır. "Fıtrat'ın 
Hayatı" bölümünde, ailesi ve çocukluğu, eğitimi ve İstanbul'a gelişi, 
Buhara'ya dönüşü, olgunluk dönemi, resmi görevleri, ölümü alt başlıklar 
dahilinde anlatılmaktadır. "Siyasi Kişiliği ve Ceditçiliği" bölümünde ise 
ceditçiliğin tarihçesi, ceditçilerin genel özellikleri ve Fıtrat, Fıtraf'ın ce- 
ditçilik hareketindeki yeri konularına yer verilmiştir. "Edebi Kişiliği", 
edebi topluluklarda ve basın hayatında Fıtrat ve sanatçı kişiliği başlıkları 
altında ele alınmış, sanatçı kişiliği ile ilgili olarak şairliği, hikâyeciliği, 
oyun yazarlığı hakkında bilgi verilmiştir. Fıtrat'ın "İlmi Kişiliği" dil, ede- 
biyat, tarih, felsefe ve musiki alanlarını kapsayacak şekilde tasnif edile- 
rek anlatılmıştır. 

İkinci bölümü eserlerinden örnekler oluşturmaktadır. Şiirlerinden, o- 
yunlarından, hikâyelerinden, ilmi eserlerinden, siyasi konulardan ve ma- 
kalelerden seçilen örnekler Türkiye Türkçesine aktarılarak verilmiştir. Bu 
bölümde Kıyâmet, Nahiv, Sarf, Edebiyat Kaideleri, En Eski Türk Edebi- 
yatı Nümuneleri, Şark Siyaseti adlı eserlerinin kapakları orijinal ve ak- 
tarmalı şekilleriyle yer almaktadır. Şiir örnekleri hem Özbek Türkçesi 
hem de Türkiye Türkçesi olarak verilmiştir. Eserlerinin toplu hâlde veril- 
diği bölüm incelendiğinde 52 yıllık kısa bir ömre Fıtrat'ın nicelik ve nite- 
lik bakımından çok önemli eserler sığdırabildiği, içeriği birbirinden de- 
gerli 200 kadar eser meydana getirdiği görülmektedir. 

Buna göre Fıtrat'ın Özbek Türkçesiyle yayımladığı kitap ve risaleleri 
(şiir, hikâye, oyun, musiki, dil, edebiyat nazariyatı, tarih, kültür ve edebi- 
yat tarihi konulu eserler, tercümeler ve diğerleri) olmak üzere toplam 86; 


*Türk Dili, S: 565, Ocak 1999, 5.64-68 
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makaleler (Semerkant'ta çıkan Hürriyet, Maarif ve Okutguçı, Alanga; 
Buhara'da çıkan Tang, Uçkun; Taşkent'te çıkan Ulug Türkistan, 
İştirakiyun, Kızıl Özbekistan, İlmi Fikir, Orta Asya Edebiyatı, Meş 'ale, 
Sosyalistik Fen ve Teknika, Özbekistan Şura Edebiyatı, Özbek Sovyet 
Edebıyatı adlı gazete ve dergilerde) olmak üzere toplam 76, Özbek 
Türkçesi dışında Farsça, Tacikçe, Rusça, Tatar Türkçesi, Türkiye 
Türkçesi ile yayımladığı 17 kitap ve 13 makalesi bulunmaktadır. 

Yukarıda genel olarak bilgisi verilen eserlerden dolayı yazarın haklı 
olarak "asrımızın Ali Şir Nevâi'si" diye nitelediği Fıtrat, kimdir ve bu 
kadar üretken olmasında neler etkili olmuştur? Bunun için Fıtrat ve E- 
serleri'nden Fıtrat'ın hayatı hakkında kısaca bilgi aktarmak gerekir: 

Fıtrat 1886 yılında Buhara'da doğmuştur. 20. asrın başlarında özel- 
likle Çarlığa karşı yapılan 1905 ihtilâlinden sonra Türkistan ve 
Buhara'da, Kırım, Azerbaycan, Türkiye ve Kazan'dan gelen, sosyal ha- 
yatta ıslahat fikrini savunan, yenilikçi gazete, dergi ve kitaplar okunuyor- 
du. Bunun yanında Gaspıralı İsmail'in önderliğini yaptığı yeni eğitim 
usulü görüşü yaygın olarak savunuluyordu. Abdurrauf Fıtrat böyle bir 
ortamda, henüz on dört yaşlarında iken ilme rağbet gösterir. 

Fıtrat eski usuldeki okullarda tarih, felsefe, edebiyat alanlarında derin 
bilgi sahibi olur. Tahsil hayatındaki bu aşamada, ilk terbiyeyi eski usul- 
deki dini okuldan aldı ve mutaassıp bir Müslüman olarak yetişir. Böyle 
bir eğitim sonucunda Buhara kaynaklı ceditçiler hareketine önceleri karşı 
çıkan Fıtrat, daha sonraları bu hareketin liderlerinden olur. 

1909 yılında Buhara gençleri "Terbiye-i Etfal" adlı bir gızlı teşkilât 
sosyal ve siyasi alanda eğitim görmek üzere otuz civarında öğrenciyi 
İstanbul'a gönderir, bu öğrenciler arasında en kabiliyetlisi ve bilgilisi 
Fitrat'tır. Kendi ifadesiyle Fıtrat, Türkiye'de olduğu yıllarda dini reform 
taraftarıdır. Dinin bilimle uyuşmayan hurafelerini dinden çıkarıp dini 
dinçleştirmek (O düşüncesindedir (o fakat (o gelişmeler (o sonucunda 
Panislâmizmden Pantürkızme geçiş yapar. 

1914 yılında döndüğü Buhara'da ve bütün Türkistan'da Fıtrat tanın- 
mış bir kişiliktir. Dini eğitim alsa da hiç mutasavvıf olmadığını belirten 
Fıtrat, çok geçmeden Türkçülük yerine Özbek milliyetçiğini benimser. 
Osmanlı dili ve edebiyatının Türklüğün ortak kültürünü oluşturmada esas 
olmayacağını düşünerek Özbekler arasında Sovyet döneminin ilk ve en 
önemli edebiyat topluluğu Çağatay Gürüngü (gürüng: sohbet, konuşma) 
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grubu içinde yer aldı. 

Fıtrat 1918 yılında Buhara komünistlerine katılır. Ertesi yıl da Buha- 
ra Komünist Partisi Merkezi Komitesi üyeliğine seçilir. Parti matbuatın- 
da, Sovyet okullarında ve okul yurtlarında sadece edebiyat değil, Arapça, 
geometri gibi dil ve fen bilimleri alanlarında eğitim verir. 

Fıtrat 1918-1923 yılları arasında karışıklık ve tezatlar yaşar. Türkis- 
tan'da Federatif Cumhuriyetten Milli Cumhuriyete geçiş devresini oluştu- 
ran bu beş yıllık devrede Fıtrat, Marksist-Leninist düşünceyi anlayama- 
dığı için, sisteme göre mili? sınırların başka kriterlere göre belirlenmesin- 
de hatalı bir tutum sergiler. 

Ceditçilerin siyasetine tanık olduktan sonra Fıtrat, ilim, eğitim ve 
tekniği daha faydalı görerek tamamen kültürel konulara ve okul işlerine 
yönelir. Fıtrat'ın Moskova'da bulunduğu yıllarda yaptığı çalışmalar karşı- 
lığında Leningrad Üniversitesi ona profesörlük unvanı verilmesini tavsi- 
ye etmiş, Şark Dilleri İlim Merkezinin kararı ile de Orta Asya'da dil ve 
edebiyat alanındaki çalışmaları için ilk kez Fıtrat'a profesörlük unvanı 
verilmiştir. 

Moskova'dan döndükten sonra bilimsel ve edebi çalışmalarına devam 
eden Fıtrat, 1925'ten sonra Özbekistan Sovyet Sosyalist Cumhuriyetin 
çeşitli o kültürel konularında, pedagoji ve bilimsel ensütülerde 
(Semerkant'ta), öğretmen yetiştiren kururularda (Buhara, Taşkent), Öz- 
bekistan Devlet İlmi Araştırmalar Enstitüsünde, Dil ve Edebiyat Enstitü- 
sünde, Bilimler Komitesinde ve başka yerlerde çalıştı, Özbek alfabesini 
Lâtinleştirme akımıyla yakından ilgilendi, Özbek ilmi kurumlarının mer- 
kezi olan Devlet İlmi Şurasına üye kabul edildi. 

Yaşadığı bilimle ve siyasetle yoğrulmuş hayatını hiç hak etmediği 
şekilde tamamlayan Fıtrat, 1937'de KGB tarafından tutuklanır ve hapse- 
dilir. Hapis için öne sürülen sebepler şunlardır: 1. İnkılâp karşıtı, milli- 
yetçi teşkilât olan "Milli İttihad'ın üyesi olmak, 2. Sovyet Şarki 
Respublikalarını Sovyetler Birliği'nden çıkarıp Burjuva Turan Devletini 
kurmak amacıyla birleşen Özbekistan devrimine karşı teşkilâtın başkan- 
larından birisi olmak, 3. Genç edebiyatçıları, antidevrimci, milliyetçi 
teşkilâta almak ve onları milliyetçi, devrim karşıtı ruhta yetiştirmek, 
4. Devrim karşıtı, milliyetçi ruhta manzum ve mensur eserler yazmak. 

Bu suçlamalarla yargılanan Fıtrat, sonuçta idama mahküm olur ve 
bütün malı mülküne el konulur. Hüküm geciktirilmeden uygulanır ve 


Metin Yavuz 67 
Fıtrat Rauf Rahimoviç, 4 Ekim 1938 tarihinde idam edilir. Hatta eserde 
yer alan arşiv tutanağına göre kararın açıklanmasından bir gün önce Fit- 
rat idam edilmiştir. 

Arapça, Farsça ve Türkiye Türkçesini Özbek Türkçesi kadar iyi bilen 
Fıtrat, eserlerini Özbek Türkçesi, Farsça, Tacikçe, Rusça, Tatar Türkçesi 
ve Türkiye Türkçesi ile yazmıştır. Bunların dışında Moğolcayı da kısa 
sürede öğrenen Fıtrat, Moğolca-Özbekçe sözlük hazırlar, ancak yayım- 
lamaya fırsat bulamaz. Firat ve Esereleri adlı bu eserin yazarı Yusuf 
Avcı, Fıtrat'ın edebi kişiliğini, "Edebi topluluklarda ve basın hayatında 
Fıtrat" bölümünde, Hürriyete, Çağatay Gürüngü'de, İştirakiyun'da diye 
aşamalarla anlatmıştır. 

Eserlerinden örnek olarak sunduğu şürleri, "Behbudi'nin Mezarını 
Ziyaret Ettim", "Biraz Gül", "Acıma Diyendin", "Aşkının Tarihi", "Yine 
Yandım", "Parça", "Öğretmenlere", "Ey Türk İli", “Kar” adlarını taşı- 
makta ve çeşitli konulara değinmektedir. Oyunlarından “Hind İhtilâlcile- 
ri"; hikâyelerinden "Kıyamet"; ilmi eserlerinden Dil Bilgisi, Edebiyat 
Kaideleri ve En Eski Türk Edebiyatı Numuneleri; siyasi konulardan "Şark 
Siyaseti", makalelerinden "Dilimiz", "İmlâ Konferansı Münasebetiyle”, 
“İbetü'l-Hakâyık", "Aruz Hakkında", "Özbek Musikisi Hakkında", "Yurt 
Kaygısı 1-11-111" başlıklarını taşıyan örnekleri seçilmiştir. 

Yusuf Has Hacib'in Kutadgu Bilig eserinin Fergana nüshasını ilk kez 
dünyaya tanıtan Fıtrat, ilk Özbek Türkoloğu, ilk Özbek profesörü olmak 
gibi çok önemli ilmi özelliklerinin yanı sıra Buhara Cumhuriyeti'nin ku- 
rucusu ve Kültür Bakanı olmak gibi siyasi kimliklere de sahiptir. Eserle- 
rinde ideallerini ön plâna çıkaran Fıtrat, çalışmada örnek olarak yer alan; 

Vur, vur!... Senin tırnakların nazlı nazlı vurdukça, 

Yüreğinin kapanan yaraları açılsın! 

Çalgı kılı senin nazlı tırnaklarınla titrerken, 

Ümidimi kaplayan kara bulut yırtılsın! 
mısralarında da düşüncelerini şiir yoluyla yansıtmıştır. 

Fıtrat, kendisinden çok sonra Chomsky adlı dil bilimcinin savunduğu 
üretimsel-dönüşümsel dil bilimi yöntemine göre Özbek Türkçesiyle ilgili 
gramer kitapları (Sarf ve Nahiv) yayımlar. Chomsky'nin Frtrat'tan haber- 
siz olarak ileri sürdüğü görüşler ise 1930'li yıllara aittir. Bu görüşe göre 
Fıtrat, Özbek Türkçesini düşünceden cümleye doğru bir yolla örneklerle 
anlatır. 
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Fıtrat ve Eserleri'nin son bölümü olan kaynaklar incelendiğinde ise 
Fıtrat'ın kendi eserlerinin yanı sıra, Fıtrat üzerine yazılmış, çoğu Özbe- 
kistan kaynaklı makale ve kitaplar dikkati çekmektedir. Araştırıcı, Fıtrat 
için Özbekistan'a gittiğinde sınırlı sayıda kaynakla karşılaşır. Kendi an- 
latımına göre, Fıtrat'ın eserlerinin çoğu kütüphanelerden uzaklaştırılmış, 
konuyla ilgilenen kişiler, bunları kendi korumaları altına almışlardır. 
Hatta bu eserler arasında Özbekistan'da bulunmayan Sarf, ABD Kongresi 
Kütüphanesinde O"Library of Congress, Washington, oOD.C."de 
katalogtanmamış kitaplar arasından temin edilmiştir. 

Son yıllara kadar Türkiye'de üzerinde durulmayan, Türkiye dışında 
yetişmiş Türk aydın ve sanatçıları hakkında ciddi araştırmalar yapılmı- 
yordu. Fıtrat ve Eserleri adlı kitap bu alanda yapılmış çalışmalar arasında 
önemli bir yere sahiptir. Çalışmayı gerçekleştiren Sayın Araştırmacı Yu- 
suf Avcı'nın, Fıtrat'ın önemli eserlerini de Türkiye Türkçesine aktarıp 
yayımlayacağından eminiz. Bu ve diğer çalışmaların Türk dünyasında 
dil-kültür birliğini oluşturma yönünde katkı sağlayacağını umarız. 


Metin YAVUZ 
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TÜRK DİL KURUMUNUN 1998 YILI ÇALIŞMALARI 
BASINA VE İLGİLİLERE TANITILDI 


Türk Dil Kurumunun 1998 yılı içinde yaptığı yayınlar ve öteki et- 
kinlikler, basına ve doğrudan ilgili olanlara tanıtıldı. 

İlk konuşmayı Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. Dr. Ahmet Bican 
Ercilasun yaptı. A. B. Ercilasun şu hususlar üzerinde durdu: 

“Türk Dil Kurumu 1998 yılında 24 eser, 15 dergi yayımlamıştır. E- 
serlerden sadece 5'i önceden basılmış kitapların yeni baskısıdır. Türk Dil 
Kurumu üyeleri 49'u yurt içinde, 12'si yurt dışında olmak üzere toplam 
6l konferans vermiş veya bildiri sunmuşlardır. Kurumun üstlendiği ö- 
nemli projeler vardır: “Karşılaştırmalı Türk Lehçe ve Şiveleri Sözlüğü ve 
Grameri Saha Araştırması”, “Göktürk (Runik) Yazılı Belge, Yazıt ve 
Anıtların Albümü”, “Türkiye Türkçesi Sözlükleri”, “Türkiye Türkçesi ve 
Tarihi Devirler Yazı Dilleri Gramerleri”, “Türk Dünyası Destanlarının 
Tespiti, Türkiye Türkçesine Aktarılması ve Yayımlanması”, Bu pfoje- 
lerle ilgili çalışmalar devam etmektedir. “Türkiye Türkçesi Sözlükleri” 
projesinde tarihi sözlüklerimiz, bugünün okuyucusu tarafından kullanıla- 
bilecek şekilde yayıma hazırlanmaktadır. Tarihi metinlerin tek tek taran- 
masıyla Ban Türkçesinin Tarihsel Sözlüğü ortaya konmakta, bir yandan 
da 20. yüzyılın metinlere dayalı Büyük Türk Sözlüğü çalışmaları sürdü- 
rülmektedir. Bilim dallarına ait terim sözlükleri; eş anlamlı, zıt anlamlı 
kelime sözlükleri de bu projenin içindedir. Biyoloji Terimleri Sözlüğü, bu 
projenin 1998*deki önemli ürünlerinden biridir.” 

Daha sonra Türk Dil Kurumu Başkan Yardımcısı Prof. Dr. Hamza 
Zülfikar söz aldı ve yayınları gruplandırarak tanıttı: 
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“Süreli yayınlarımız Türk Dili dergisi, Türk Dili Araştırmaları Yıllığı 
(Belleten) ve Türk Dünyası Dil ve Edebiyat Dergisi'nden oluşmaktadır. 

1998 yılında basılan eserlerden bazıları şunlardır: Günay KARAA- 
ĞAÇ, Lutfi Divanı; Recep TOPARLI, Hârezmli Hâfiz'ın Divanı; Emin 
KALAY, Edinme İli Ağızları; Sema BARUTÇU-ÖZÖNDER, Üç 
İtigsizler; Tahsin BANGUOĞLU, Türkçenin Grameri (5. Baskı); Arslan 
TEKİN, Şirvanlı Mahmud-Târih-i İbn-i Kesir Tercümesi Dil Özellikleri- 
Metin-Sözlük (4. Cik, 1. Kısım); Mustafa ÖNER, Bugünkü Kıpçak 
Türkçesi; Aysu ATA, Nehcü'kFerâdis 11 Dizin-Sözlük; Muhammet 
YELTEN, Şirvanlı Mahmud-Târih-i İbni Kesir Tercümesi Giriş- 
İnceleme-Metin-Sözlük; Yabancı Kelimelere Karşılıklar (1). 

Kurum tarafından çeşitli toplantılar düzenlenmiştir. Yurt içinde ve 
yurt dışında düzenlenen çeşitli etkinliklere Kurum üyeleri katılmıştır. 
Ayda bir defa Türk Dil Kurumunun bir üyesi tarafından konferans veril- 
mektedir. Helsinki Altayistik Kongresine Kurum üyelerinden bazıları 
katılmıştır. 1998'de bu yılın Dede Korkut Yılı kabul edilmesi sebebiyle 
çeşitli etkinlikler yapılmıştır. Konya Selçuk Üniversitesinde ve Bakü'de 
yapılan törenleri buna örnek olarak verebiliriz. Yurt içinde ve yurt dışın- 
da çeşitli kitap fuarları düzenlenmiştir. Cumhuriyetimizin 75. yılı, çeşitli 
etkinliklerle kutlanmıştır. Kurum üyeleri, yurt içinde ve yurt dışında kon- 
feranslara katılmışlardır. Karaman”da “721. Türk Dil Bayramı ve Yunus 
Emre'yi Anma Törenleri” düzenlenmiştir. “Balkan Ülkelerinde Türkçe 
Eğitim ve Yayın Hayatı Bilgi Şöleni” Bursa'da yapılmıştır. Dil Bayramı, 
Dolmabahçe Sarayı'nda kutlanmıştır. Başkurdistan'ın Ufa şehrinde dü- 
zenlenen “Zeki Velidi Okumaları” adlı toplantıya Kurum başkanı ve 
üyelerinden bazıları katılmıştır. Cumhuriyetin 75. Yılı Yaşayan Halk 
Şairleri Şiir Yarışması, Dede Korkut Şiiri Yarışması düzenlenmiştir. 
“Gramer Sorunları Toplantısı” ve halkı aydınlatmak amacıyla, radyo ko- 
nuşmaları yapılmıştır.” 

Daha sonra, Prof. Dr. İsmail Parlatır sözlükler üzerinde durdu. 
1998'de 9. baskısı yapılan Türkçe Sözlük hakkında bilgi verdi. Sözlüğün 
madde başı ve madde içi sayılarını vererek yapılan değişikliklerden ve 
sağlanan artıştan bahsetti. Ayrıca Türkçe Sözlük'ün yoğun tekeri 
(kompakt diski CD), örnekler verilerek tanıtıldı. 
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TÜRK DİL KURUMUNUN 1998 YILI 
ÇALIŞMALARI 
TARİH TOPLANTININ ADI KONUŞMACI YER 
22 Ocak 1998 Doğumunun 80'inci Prof. Dr. Saim Türk Dil Kurumu 
Yılında Şair Ahmet SAKAOĞLU ANKARA 
Tufan ŞENTÜRK 
19 Şubat 1998. | Altayistik, Mongolistik ve Prof. Dr. Tuncer Türk Dil Kurumu 
Türkoloji GÜLENSOY ANKARA 
6 Mart 1998 Lehçe Kavramı Bilim Adamları Grubu Türk Dil Kurumu 
ANKARA 
6,7,8 Mart Ömer Seyfettin Prof. Dr. İsmail Gönen/ 
1998 Hikâye Yarışması PARLATIR BALIKESİR 
12 Mart 1998 Reklâm Dilindeki Prof Dr Hamza Türk Dil Kurumu 
Değişmeler ZÜLFİKAR ANKARA 
13 Mart 1998 Türkiye ve Türk Franciska Savier Barbara | Türk Dil Kurumu 
Cumhuriyetleri (Küba) ANKARA 
13 Mart 1998 | Türk Destanlarının Tacı: Prof. Dr Saim AFYON 
Dede Korkut Kitabı SAKAOĞLU 
14-22 Mart İzmir Kitap Fuarı Prof.Dr İsmail İZMİR 
1998 PARLATIR 
Prof.Dr. Fikret 
TÜRKMEN 
16-17 Mart Bağımsızlık ve Türkmen Prof.Dr. Ahmet B. TÜRKMENİSTAN 
1998 Halkının Kolyazma Mirası ERCİLASUN 
23-25 Mart Milletler Arası Rumeli Prof. Dr. Ş. Halük ÜSKÜP 
1998 Türk Kültürü Bilgi Şöleni AKALIN 
26-28 Mart Bilişim Semineri Prof. Dr. Nevzat ANTALYA 
1998 GÖZAYDIN 
31 Mart 1998 Kırgızistan?da Türk Prof. Dr. Abdulgani ANKARA ; 
| Dil Problemleri ERKEBAYEV 
2 Nisan 1998 Türkiye Türkçesinin Prof. Dr, İsmail Türk Dil Kurumu 
Tarihsel Sözlüğü PARLATIR ANKARA 
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13 Nisan 1998 “Türkçemize Gereken Prof. Dr. Recep TOPARLI GİRESUN 
Önemi Veriyor muyuz? 
14 Nisan 1998 Türkçemize Gereken Prof. Dr. Recep TOPARLI ORDU 
Önemi veriyor muyuz? 
20-26 Nisan | Balkan Ülkelerinde Türkçe Yurt içi ve dışından Uludağ Ü 
1998 Eğitim ve Yayın Hayatı 31 bilim adamı BURSA 
Bilgı Şöleni 
24 Nisan 1998 Türk Dili ve Türk Prof. Dr. Tuncer MERSİN 
Kültürüne Genel Bir Bakış GÜLENSOY 
27-28 Nisan Namık Kemal Prof Dr İsmail Doğu Akdeniz 
1998 Sempozyumu PARLATIR Üniversitesi 
Prof. Dr. İsmail ÜNVER KKTC 
13-14 Mayıs | 72'inci Türk Dil Bayramı Prof. Dr AhmetB. 
1998 ve Yunus Emre'yi ERCİLASUN KARAMAN 
Anma Törenleri Prof. Dr İsmail 
PARLATIR 
A. Turan OFLAZOĞLU 
15 Mayıs 1998 | Dede Korkut Kutlamaları Prof. Dr Ahmet B. 
ERCİLASUN TOKAT 
Prof. Dr. Saim 
SAKAOĞLU 
Prof. Dr. Recep TOPARLI 
21 Mayıs 1998 | Türkçede Birleşik Fiiller Prof Dr Zeynep Türk Dil Kurumu 
ve Anlam Kaymaları KORKMAZ ANKARA 
22 Mayıs 1998 | Türk Dili ve Kültürüne Prof. Dr. Tuncer GAZİANTEP 
Genel Bir Bakış GÜLENSOY 
22 Mayıs 1998 Gurvan-Nor'dan Prof. Dr. Tuncer Gaziantep Ü. 
Anadoluya Türk Kültürü GÜLENSOY GAZİANTEP 
4-6 Haziran Türkçenin Öğretimi ve Prof. Dr. Ş. Halük GAZİANTEP 
1998 Eğitimi Bilgi Şöleni AKALIN 
15-30 Haziran Kütüphanelerde El Prof. Dr. İsmail BELGRAD 
1998 Yazmaları Taranması PARLATIR PRİZREN 
14 Temmuz Dede Korkut Kutlamaları Prof. Dr Ahmet B. 
1998 ERCİLASUN BAYBURT 
Prof Dr. Hamza 
ZÜLFİKAR 


Prof, Dr. Saim 
SAKAOĞLU 
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5-10 Temmuz 
1998 


41. PIAC (Permanent 
International Altaistic 
Conferans) 


Prof. Dr Ahmet B. 
ERCİLASUN 
Prof. Dr Zeynep 
KORKMAZ 
Prof. Dr. Fikret 
TÜRKMEN 
Prof. Dr. Tuncer 
GÜLENSOY 


HELSİNKİ / 
FİNLANDİYA 


23 Ağustos 
1998 


Türklerde Alfabe ve Türk 
Harf İnkılâbı 
(Tekirdağ valiliğiyle 
ortaklaşa yapılmıştır) 


Prof. Dr. İsmail 
PARLATIR 
Prof. Dr. İnci ENGİNÜN 
Prof. Dr. Necat BİRİNCİ 


TEKİRDAĞ 


24 Eylül 1998 


Avrupada Yaşayan Türk 
Çocuklarının Ana Dili 
Sorunları 


Prof, Dr. Hamza 
ZÜLFİKAR 
Prof Dr. Nevzat 
GÖZAYDIN 
Prof. Dr, Esin İLERİ 
Dr Aydın AYTEMİZ 
Ömer F DEMİREL 


Türk Dil Kurumu 
ANKARA 


26 Eylül 1998 


Bilgi Çağında Türkçe ve 
Yazı Dili Sorunları 


Prof. Dr Şükrü H. 
AKALIN 


Bilkent Ü 
ANKARA 


26 Eylül 1998 


Dil Bayramı 
(TBMM Kültür, Sanat ve 
Yayın Kurulu ile ortak) 


Prof Dr, Ahmet B. 
ERCİLASUN 
Prof. Dr İsmail 
PARLATIR 
Prof, Dr Hamza 
ZÜLFİKAR 
Prof. Dr. Osman F. 
SERTKAYA 
Prof. Dr. Kemal 
ERASLAN 
Prof. Zeynep KORKMAZ 
Prof. Dr. Fikret 
TÜRKMEN 


Dolmabahçe Sarayı 
İSTANBUL 


1-4 Ekim 1998 


Orta Asya'nın Kültürel 
Mirası 


Prof. Dr Osman F 
SERTKAYA 


California /ABD 


1-5 Ekim 1998 | IV Zeki Velidi Okumaları 


Prof Dr AhmetB 
ERCİLASUN 
Prof. Dr Dursun 
YILDIRIM 


Ufa/ 
BAŞKURDİSTAN 
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6-10 Ekim Uluslar Arası Dede Korkut Yurt dışından 13, yurt 
1998 Bilgi Şöleni içinden 21 bilim adamının 
katılımıyla KONYA 
7-10 Ekim 30. Uluslar Arası Frankfurt Prof. Dr. Nevzat Frankfur/ 
1998 Kitap Fuarı GÖZAYDIN ALMANYA 
13 Ekim 1998 | Cumhuriyetin 75. Yılında Prof. Dr. Nevzat West Deutsche || 
Türk Dili ve Almanya'da GÖZAYDIN Rundfunk- 
"Türkler Köln 
ALMANYA 
15 Ekim 1998 Dede Korkut Boyları Prof. Dr. Ahmet B. Türk Dil Kurumu 
Üzerine Düşünceler ERCİLASUN ANKARA 
22 Ekim 1998 Cumhuriyetin 75. Yılı Saz Şairleri 
Yaşayan Halk Şairleri Prof. Dr. İsmail N 
Şiir Yarışması PARLATIR Türk Dil Kurumu 
Dede Korkut Şiiri Feyzi HALICI ANKARA 
Yarışması 
26 Ekim 1998 | Cumhuriyet Devrinde Dil Prof. Dr. Ahmet B. 100. Yl Ü 
ve Edebiyat Sempozyumu ERÇCİLASUN VAN 
5 Kasım 1998 Dede Korkut'ta Metin Prof. Dr. Osman F. Türk Dil Kurumu 
Problemleri Üzerine SERTKAYA ANKARA 
10 Kasım 1998 Atatürk ve Türk Dili Prof: Dr. Recep TOPARLI ÇANKIRI 
11 Kasım 1998 Atatürk Haftası Prof. Dr. Zeynep 
KERMAN Hava Kuvvetleri 
Prof. Dr. İnci ENGİNÜN Komutanlığı 
A Turan OFLAZOĞLU İSTANBUL 
12 Kasım 1998 Atatürk'ün Dil ve Prof. Dr. Saim KONYA 
Kültür Anlayışı SAKAOĞLU 
27 Kasım 1998 | Türkiye Türkçesinin Ses Prof. Dr. Efrasiyap Türk Dil Kurumu 
Bilgisiyle İlgili Sorunları GEMALMAZ ANKARA 
Doç Dr. Ahmet BURAN 
11 Aralık 1998 Dede Korkut Paneli Prof. Dr. Ahmet B. Atatürk 
ERCİLASUN Üniversitesi 
Prof. Dr Fikret ERZURUM 


TÜRKMEN 
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1998 YILINDA BASILAN ESERLER 
Türk Dil Kurumu : Türk Dili Dergisi 553-564 (12 Sayı) 
Türk Dil Kurumu “Türk Dili Araştırmaları Yıllığı (Belleten) 1995 
Türk Dil Kurumu : Türk Dünyası Dil ve Edebiyat Dergisi-5 
Metin ERGUN : Türk Dünyası Efsanelerinde Değişme Motifi T-1I 
A. Turan OFLAZOĞLU : Kanuni Süleyman 
Günay KARAAĞAÇ »Lutfi Divanı 
James R. HAMILTON 
(Çev. Vedat KÖKEN) : İyi ve Kötü Prens Öyküsü 


Recep TOPARLI 
Ertuğrul YAMAN 


Emin KALAY 

K. K. YUDAHİN 

(Çev. A. Battal TAYMAS) 
Doğan AKSAN 

Sema Barutçu- ÖZÖNDER 
İ KOKOVA 

(Çev. Muvaffak DURANLI) 
S. KAROL-Z. SULUDERE- 
CAYVALI 

Tahsin BANGUOĞLU 

W. Radloff-Ignaz KUNOS 
(Hzl.: $. SAKAOĞLU- 
M.ERGUN) 

Arslan TEKİN 


Mustafa ÖNER 

A. Turan OFLAZOĞLU 
Aysu ATA 

Türk Di Kurumu 
Muhammet YELTEN 


Türk Dil Kurumu 
Doç. Dr. Hayriye 
SÜLEYMANOĞLU- 
YENİSOY 


: Hârezmli Hâfiz'ın Divanı 

: Özbek Türkçesi-Türkiye o Türkçesi ve Türkiye 
Türkçesi-Özbek Türkçesi Karşılıklar Kılavuzu 

: Edime İli Ağızları 


: Kırgız Sözlüğü XII (4.baskı) 
: Her Yönüyle Dil (6.baskı) 
: Üç İtigsizler 


: Nikolay Federoviç Katanov 


: Biyoloji Terimleri Sözlüğü 
: Türkçenin Grameri (5.baskı) 


: Proben VI 

: Şirvanlı Mahmud-Târih-i İbn-i Kesir Tercümesi 
Dil Özellikleri-Metin-Sözlük (4. Cilt, 1. Kısım) 

: Bugünkü Kıpçak Türkçesi 

: Korkut Ata 

: Nehcü”l-Ferâdis WI Dizin-Sözlük 

: Türkçe Sözlük FI (9. baskı) 

: Şirvanlı Mahmud-Tarih-i İbn-i Kesir Tercümesi 
Giriş-İnceleme- Metin- Sözlük 

: Yabancı Kelimelere Karşılıklar-İkinci Kıtap 


: Tarih Boyunca Slav-Türk Dil İlişkileri 


Prof. Dr. Saim SAKAOĞLU- 
Yard. Doç. Dr. Z. KARADAVUT: Âşıkların Diliyle Cumhuriyet 
Prof. Dr. Selâhattin OLCAY- 
Dr. Ahmet B. ERCİLASUN- 


Dr. Ensar ASLAN : Arpaçay Köylerinden Derlemeler (3. baskı) 


IML. ULUSLAR ARASI GAGAVUZ KÜLTÜRÜ BİLGİ ŞÖLENİ 
KOMRAT'TA YAPILDI 


İlki 1994 yılında Komrat”ta, ikincisi 1996 yılında Edirne”de düzenle- 
nen, uluslar arası nitelikli “Gagavuz Kültürü” bilgi şölenlerinin üçüncüsü 
6-7 Kasım 1998 tarihleri arasında, Gagavuz soydaşlarımızın deyişiyle; 
Molday'daki Gagavuziya özerk bölgesinin başkasabası Komrat”ta yapıl- 
dı. Komrat Devlet Üniversitesi ile Türkiye'den Folklor Araştırmaları 
Kurumunun iş birliğiyle düzenlenen bilgi şölenine, Türkiye Cumhuriyeti, 
Kuzey Kıbrıs Türk Cumburiyeti, Azerbaycan, Başkurdistan ve 
Moldovya'dan (Kişinev ve Gagavuz Yeri'nden) 44 bilim adamı ve uz- 
man katıldı. Türkiye, İstanbul Milletvekili, Kültür Eski Bakanı Namık 
Kemal Zeybek'in başkanlığında 16 kişilik bir heyetle Komrat'a geldi ve 
11 bildir: sundu. Sayın Zeybek, sık sık tartışmalara katılarak, Gagavuz- 
ca'nın ve Gagavuz kültürünün yaşatılmasının önemini vurguladı. 

Bilgi şöleni, 6 Kasım 1998 günü saat 10.00'da Kültür Merkezinde 
düzenlenen açılış töreniyle başladı. Törende sırasıyla Komrat Devlet 
Üniversitesi Rektörü Doç. Dr. Stepan Varban, FAK Başkanı Dr. İrfan 
Ünver Nasrattınoğlu, Gagavuziya Başkanı Georgiy Tabunşçik, İstanbul 
Milletvekili Namık Kemal Zeybek, T.C. Moldova Büyükelçisi Mümin 
Alanat, Komrat Belediye Başkanı Konstantin Tavşamcı birer konuşma 
yaptı. Tören sonrasında Gagavuz Ressamları Resim Sergisiyle Türki- 
ye'den Handan Kayakökü'nün “Türk Süsleme Sanatlarından Örnekler” 
sergisi açıldı. 

6 Kasım 1998 saat 14.00'de başlayan ve 7 Kasım 1998 günü saat 
18.30'da sona eren bilgi şöleninden şu bildiriler sunulup tartışıldı: 

-Dr. Mehmet Önder: Gagavuzların Kökeni, 

-Dr. İvan Dron: Gagavuzların Etnonimi Üzerine, 

-Olga Radova: Gagavuzların Etno-Demografya Gelişmeleri, 

-Georgiy Stamatoğlu: Gagavuzların Tarihiyle İlgili Senetlerdekı Bilgiler, 

-Stepan Kuroğlu: Dünya Gagavuzları: Yaşadıkları Yerler, Sayıları, Etnik Durumla- 
ri, 

-Prof. Dr. Stefanida Kustryabova: Gagavuzların Besarabya'ya Yerleşmeleri ve 
Etnografik Gelişmeleri, 

-Doç. Dr. Nikolay Tufar- NN. Tufar: 1905-1907 yıllarında Beser-abya”daki Tarihi 
Olaylar, 
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-Ahmet Hasan Cebeci: Gagavuz Folklor Malzemelerinde Tarihi Bilgiler, 

-Sergey Zaharia: XIX. Yüzyılda Tuna Göçmenlerinin Beserabya'ya Yerleştirilme- 
leri, 

-Doç. Dr. Mariya Maruneviç: Gagavuz Halk Kıyafetlerinde Tarihi Gelenekler, 

-Diana Nikoglo: Gagavuz Yemekleri, , 

-Eleksandra Çolak: Beşalma Müzesindeki Gagavuz Halk Dokumaları, 

-İvan Kristioglo: Gagauz Halkının Bağımsızlığı ve Gagavuz Dili, 

-Prof. Dr Dionis Tanasoğlu: Gagavuz Dilinde İlk Okul, 

-Kenan Oflaz: Gagavuz Konuşma Dili İle Bugünkü Balkan Ülkelerinden Türkı- 
ye'ye, Trakya'ya Yerleşen Türklerin Konuşmalarında Gagauz Türkçesi İle Benzeşme- 
ler, 

-Dr. İgnat Baboğlu. Gagavuzca'nın Geliştirilmesi Konusundaki Sorunlar 

-Lidıya Baurçulu: Komrat Devlet Üniversitesinde Gagavuz Dili, 

Valentina Kotenko: Gagavuz Dili Fonetiğindeki Çözülmemiş Sorunlar, 

-Elena Koltsa: Leksika, Leksikologiya ve Leksikografya Sorunları, 

-İvanna Bankova: Gagavuz Dilinde Birleşik Adlar, 

-Şükrü Tekin Kaptan: Gagavuz Türkçesi ile Denizli İli Acıpayam İlçesine Bağlı 
Yeşilyuva Kasabası Ağzının Karşılaştırılması, 

-Doç Dr. Stepan Varban: Komrat Devlet Üniversitesinin Geliştirilmesi, 

-Dr. Lübov Çimpoeş: Gagavuz Destanları, 

-Nail Tan: Türkiye Türkleri ile Gagavuz Türklerinin Çocukluk ve Gençlik Dönemi 
Oyunları Arasında Bağlar, 

-Todur Marinoğlu: Çocuk Edebiyatının Geliştirilmesi, 

-Vitaliy Sırf Gagavuz Masallarında Pehlivan Tipi, 

-Dr. Yaşar Kalafat: Farklı Dini İnançlara Mensubiyet İtibarıyla Türk Halk İnançları 
Çalışmalarında Metot ve Teori, 

-Tudora Arnaut: Gagavuz Atasözü ve Deyimleri Üzerinde Bir İnceleme, 

-Elizaveta Kvilinkova: Gagavuzlarda Kış Gelenekleri, 

-Ludmila Dimitroglo. Gagavuz Halk İlaçları, 

-Ali Şamil: Azerbaycan'da Gagavuzlar, 

-Dr. İrfan Ünver Nasrattınoğlu: Büyük Gagavuz Bilgini Mihail P, Guboğlu, 

-Seher Türker: Çağdaş Gagavuz Şairlerinin Dünyaya Bakışları, 

-Dr. Tahir Kutsi Makal: Gagavuz Şair Yazar Nikolay Baboğlu'nun eserlerinde 
Gagauzların Günlük Yaşantısı, 

-Nikolay Baboğlu: Ana Sözü Gazetesinin Gagavuz Edebiyatı'nın Gelişmesine Kat- 
kıları, 

-Doç. Dr. Aleksandr Onoftey: Gagavuz Ekonomisinin Gelişmesi ve Kültür Çalış- 
malarıyla Bağlantısı, 

-Yard. Doç. Dr. Burhan Kaçar: Kazak, Kırgız, Oğuz, Gagavuz Hepsi Bır Soydur, 

-Dr. İsmail Bozkurt: Bir Kıbrıslı Türk'ün Gözüyle Gagavuzlar, 

-Todur Zanet: Gagavuz Basının Dünü, Bugünü, Yarını, 

-Handan Kayakökü: Anadolu Kültürü ile Gagavuz Kültürü Arasındaki Benzerlik- 
ler, 

Ekaterina Jekova: Gagavuz Milli Tiyatrosunun Bugünü ve Yarını, 
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8 Kasım 1998 Pazar günü Kültür Merkezinde “Gagavuz Sesi Festi- 
vali” yapıldı. Festivalin özelliği, bir halk türküleri söylgme yarışması 
olmasıydı. 23 topluluk ve solistin yarıştığı festival, Gagavuz halk türkü- 
leri konseri şeklinde geçti. Seçici Kurulun verdiği ödüllere ek olarak 
Türkiye Cumhuriyeti'nden bilgi şölenine katılanlar da dört ödül verdi. 

9 Kasım 1998 Pazartesi günü Beşalma köyünde ünlü Gagavuz şairi 
Dimitri Karaçoban tarafından kurulan “Gagavuz Müzesi”gezildi. Çadır 
kasabasına geçilerek Türk Lisesi ve Kilim Fabrikasında incelemelerde 
bulunuldu. 

10 Kasım 1998 Salı günü Türk heyeti Komrat'tan hareketle başkent 
Kişinew'e geldi. O gün Kişinev'de on yıldan beri büyük fedakârlıklarla 
yayımlanan Gagavuzca Ana Sözü gazetesinin 10. kuruluş yıl dönümünü 
kutlamak üzere bir toplantı düzenlenmişti. 12.30'da başlayan toplantıda 
önce Türkiye Cumhuriyeti'nin kurucusu yüce Atatürk'ün anısına bir da- 
kikalık saygı duruşunda bulunuldu. Gazetenin tarihçesi ve yayım sorunla- 
rı günümüzdeki yayımcısı Nikolay Baboğlu tarafından anlatıldı. Gazeteyı 
ilk yayımlayan şair Todur Zanet'in ve sürekli yazarlarından Prof. Dr. 
Dionis Tanasoğlu'nun anıları dinlendi. Çocuklar ve gençler için şiir ya- 
rışmasında ödül kazananların ödülleri dağıtıldı. Törende, Namık Kemal 
Zeybek ve Moldova Büyükelçimiz Mümin Alanat da birer konuşma ya- 
parak gazeteye uzun bir yayın hayatı dilediler. 

li Kasım 1998 günü Kişinew'de T.C. Büyükelçiliği, Türk Lisesi ve 
Mihail Çakır Kütüphanesi ziyaret edilip gezildi. 

Bilgi şöleni ve seyahat boyunca TDK, Atatürk Kültür Merkezi, T. İş 
Bankası yayınları ve özel yayınlar kütüphanelere armağan edildi. Gaga- 
vuz bilim adamlarının bastıramadıkları kitaplarının Türkiye'de yayım- 
lanması konusunda görüşmeler yapıldı. 

Kuzey Kibrıs Türk Cumhuriyeti Doğu Akdeniz Üniversitesi Kıbrıs 
Araştırmaları Merkezi Müdürü Dr, İsmail Bozkurt'un önerisi üzerine IV. 
“Gagavuz Kültürü Bilgi Şöleni”nin Kuzey Kıbrıs Türk Cumhuriyeti'nde 
düzenlenmesi kararlaştırıldı. 


Nail TAN 


“TÜRK KÜLTÜRÜNDE TÜTÜN" TOPLANTISI YAPILDI 


Marmara Üniversitesi Türkiyat Araştırma ve Uygulama Merkezinin 
Celâl Bayar Vakfı himayesinde düzenlediği "Türk Kültüründe Tütün" 
toplantısı 22-23 Ekim 1998 tarihlerinde, Marmara Üniversitesi, Göztepe 
Kampüsü, Dr. İbrahim Üzümcü Salonu ve Mühendislik Fakültesi konfe- 
rans salonunda yapılmıştır. Toplantı münasebetiyle Tunca ve Arda Varış 
kendi koleksiyonlarından "Cumhuriyet dönemi sigaraları" konulu bir 
sergi açmışlardır. 

Bu bilgi şöleninde verilen bildiriler ve bildiri sahipleri aşağıda top- 


lanmıştır: , 
Büyük Elçi Metin İnegöllüoğlu "Tütüncülük yapan Batı Trakya 
Türkleri ve Yunan politikaları", 
Dr. Anna Vanzan "To smoke like a Turk- fact and stereotype", 
N Dr. Mehmet Genç "Devleti Aliyede enfiye: üretim, tüketim ve politi- 
ası", 
Prof. Dr. Dmitri Vassilyev "Sovyet kibrit kutusu resimlerinde Türk 
halkları tarihi", 
Mehmet Dülger "Nargile", 
Dr. Şehnaz Aliş "Edebiyatımızda tütün ve tütün işçileri, 
Dr. Bahriye Çeri "Necati Cumalı ve Tüzün Zamanı", 
Dr. Baki Asiltürk "Şairlerin altıncı parmağı: sigara", 
Dr. Enver Töre "Tütün ve tiyatro", 
Dr. Mustafa Öner "Tatar hafk edebiyatında tütünlü öznekler-Gaspıralı 
ve Tukay'ın tütün üzerine odaklaşan farklı görüşleri", 
, İlya Zaytsev "17.-19. yüzyıllarda Kırım hanlığında tütün ve tütün 
içme, 
< Meral Gölgeci "Hakas destanı Kanza Pig (Pipo Bey)" 
Dr. Esra Karabacak "Rüya tabirlerinde tütün içme”, 
, Dr. Hülya Taş "Bursa'da tütün ekimi, hasadı ve tütün ile ilgili inanç- 
ar" 


Göksel Öztürk "Bilmecelerde tütün", 

Metin Ünal "Türkiye'de tütünün tarihi", 

Almagül İsina "Çiğnenen ve koklanan tütün: nasıbay", 

Evangelia Balta "History and historiography on Greek tobacco", 

Fehmi Yılmaz "Tütün üzerine düşünceler: Batıda ve bizde", 

Doç. Dr. Neşe Erim "Tütünün keşfi ve Avrupa'ya yayılması", 

Vakıf Mercimek "Geçmişten günümüze Türkiye'de yetiştirilen tütün 
miktarı ve değişim sebepleri", 
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Doç. Dr. Cemil Öztürk "Milli Mücadele dönemi reji sorunu", 

Dr. Metin Öner "Tarihsel gelişim sürecinde milli tütün politikaları- 
mız", 

Faruk Gülpmar "Türkiye'de tütün eksperliği mesleğinin tarıhsel geli- 
şımı ve tütün dünyasına yansıması", 

Dr. Erol Ülgen "Şemsi Yastıman ve Tütünnamesi", 

Arzu Erdoğan "Tütün içmeyle ilgili argo", 

Erdal Şahin "Türkçe sigara isimleri-onomastik inceleme", 

, Prof. Dr. Nil Sarı, Nüket Varlık Akarsu "Tütün tiryakiliği ve Besim 
Ömer Paşanın görüşleri", 
Harid Fedai "Tütün ve Lokman Hekim dergisi", 
| Prof. Dr. Taylan Akkayan "Sağlık ve sigara"/ "Tütün kullanma ay- 
gıtları", 

Dr. Yüksel Kırımlı "Rol-statü ve sigara kullanma alışkanlığı", 

Prof. Dr. Peter Nabokov "Crow Indian Tobacco as Tribal Totem", 

Doç. Dr. Tiğinçe Oktar "Osmanlı Devletinde reji şirketinin kurulma- 
sından sonra gelişmeler", 

Dr. Gülden Sağol "Atasözleri ve deyimlerde tütün", 

Göksel ve Gürcan Öztürk "Nargile mekânları", 

Doç. Dr. İrini Dimitriyadis "Rembetika kültüründe efkâr ve duman", 

Dr. Arus Yumul "Sosyal yönüyle tütün", 

Dr. Mesut Şen "Türkçede tütün ve tütün ile ilgili kelimeler üzerine", 

Süleyman Şenel "Ayıngacı türküleri", 

Dr. Fahrünisa Bilecik "Tütün kâğıtları", 

Dr. Ali Karaca "Reji ıdaresinin uygulamalarına tepkiler- Trabzon ör- 
neği", 
Dr. Hüseyin Yorulmaz "Divan şiirinde tütün ve tömbeki", 

Celile Eren Argıt "Kavala tütün kongresi", il 

Prof. Dr. Metin Akar "Tütün içme ile ilgili fermanlar", 

Mustafa Seyitoğlu "Karikatürlerde ve fıkralarda tütün", 

Dr. Oğuz Karakartal "Sigara ve kadın", 

Prof. Dr. Nejat Göğünç "Eski İstanbul'da tütün dükkânları", 

Prof. Dr Baha Tanman "Osmanlı çubuklarının mimariye yansıması", 

Prof. Dr. Joseph Winter "Spirit, Power and Death: İhe Üse of 
Tobacco by American Indians", 

Cemal Turabi Tabatabai "Tambaku ambargosu (Tahrim-i tambaku, 
vaza-i reji)", 

Işıl Altun "Türkülerde tütün", 

Özlem Akant Kazan "Yeşilaycılığın tarihçesi”. 
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TÜRK CUMHURİYETLERİYLE KURULMASI BEKLENEN 
ORTAK DİL ÜZERİNE 


Prof. Dr. Hamza ZÜLFİKAR 


Bağımsızlıklarına kavuşan Kazakistan, Özbekistan, Türkmenistan, 
Kırgızistan ve Azerbaycan, yenileşmek ve çağdaşlaşmak yolunda yoğun 
bir çaba içinde bulunuyorlar. Bu çalışmalar çerçevesinde Türkiye Cum- 
huriyeti ile de birtakım ekonomik ve sosyal ilişkiler kuruluyor. Bu ilişki- 
lerde dil, her zaman bir sorun olarak kendini hissettiriyor. "Dilimiz bir" 
deyişi şüphesiz bir gerçek. Sık sık dile getirilen bu gerçeğe rağmen köken 
olarak aynı dili kullanan bu toplulukların üyeleri karşı karşıya geldikle- 
rinde anlaşamamanın burukluğu içinde birbirlerinin yüzüne çaresiz na- 
zarlarla bakakalıyorlar. Bu topluluklardan Azerbaycan halkıyla ve Türk- 
menlerle belli düzeyde anlaşmak mümkün ise de, arada yine de dilden 
kaynaklanan pek çok sorun var. Yaklaşık on yıldır kurulmaya çalışılan 
ilişkiler çerçevesinde bu durum her iki tarafın bilim adamlarınca çeşitli 
vesilelerle ele alındı ve enine boyuna tartışıldı. Önce alfabe sorunu gün- 
deme getirildi. Bu yolda bazı gelişmeler oldu. Azerbaycan'da bile gaze- 
teler bugün hâlâ Kiril harfleriyle çıkmakta, yalnızca yazı başlıkları Lâtin 
harfleriyle yazılmaktadır. Lâtin harflerini kabul etmeyen Kazakistan dı- 
şında öteki Türk cumhuriyetlerinde de alfabe konusunda radikal çözüm- 
lere gidilmemiş, mesele zamana ve akıntıya bırakılmıştır. Hâlbuki anlaş- 
mak ve yakınlaşmak için daha yapılacak çok iş var ve alfabe birliği bütün 
bu işlerin başında geliyor. 

Türkiye Cumhuriyeti vatandaşlarının diğer Türk cumhuriyetlerini ta- 
nımak, onlarla sıcak ilişkiler kurmak konusunda arzuları ve beklentileri 
var, Bugün Azebaycan'da Lâtin harfleriyle çıkan bazı kitapların Türki- 
ye'de ilgiyle okunmakta olması, bu beklentiyi ortaya koyan bir gösterge- 
dir. Bu tür örnekler arttıkça hiç şüphesiz Türk okuyucular, Azerbaycan'ın 
yazarlarını, sanatçılarını, fikir adamlarını, bilginlerini daha yakından ta- 
kip edecek ve alfabe birliği bu iki toplumu birbirine biraz daha yakınlaş- 
tıracaktır. Umarız ki daha yıllarca sürüp gidecek olan dil sorununun çö- 
zülmesine alfabe ile elde edilen gelişme bir katkı sağlayacaktır. "Ortak 


* Türk Dili, S.: 566, Şubat 1999, s. 83-89. 
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dil" meselesi ise şekli ve özellikleriyle bir siyasi uzlaşmaya kalacaktır. 

Aralık ayının üçüncü haftasında Dede Korkut konulu kongreye ka- 
tılmak üzere Azerbaycan'ın başkenti Bakü'ya gittim. Caddelerinde dola- 
şırken ve Azerbaycanlı meslektaşlarla görüşürken dil meselesi sürekli 
zihnimi meşgul etti. Azerbaycan halkı, tarihten gelen bağlar ve ortak de- 
erler çerçevesinde Anadolu halkıyla sıcak ilişkiler kurmak, yakınlaş- 
mak, ortak bazı çalışmalar yapmak, 70 yılın hasretini gidermek istiyor. 
Gidip gelmeler ve ticari ilişkiler dışında Türk aydını, bir Azerbaycan 
televizyonunu seyretmek, gazetesini okumak, edebiyatını tanımak, kısa- 
cası bu toplumla daha yakın ilişkiler kurmak istiyor. Bu isteğin somut 
örneklerini zaman zaman görebilmekteyiz. Bir Azerbaycan devlet ada- 
mının kendine özgü sıcak, samimi sözleri, anlatım tarzı Türk halkının 
büyük ilgisini çekiyor. Azerbaycanlı bir sanatçının şarkısı, türküsü ku- 
laklarda tatlı bir nağme olarak kalıyor. Gözlediğim kadarıyla bu eğilim 
Azerbaycan tarafında da var. Gecenin geç saatlerinde bazı özel Türk te- 
levizyonlarının yayınları ilgiyle seyrediliyor. Giderek küçülen dünyada 
televizyonlar çeşitli ilişkilerin kurulmasında birer etkili araç olarak öne- 
mini gün geçtikçe artırıyor. Bu imkânlardan yararlanarak tedhişçiliği, 
şiddeti ve ahlâksızlığı görüntüleme işinden uzak durarak, kültür, sanat ve 
bilim ağırlıklı tanıtıcı, bilgilendirici bir yayın politikasıyla, doğru ve gü- 
zel Türkçeyle bu kardeşlerimize ulaşılabilir, onların da aynı biçimde A- 
nadolu halkına uzanmaları, kültürel değerlerini tanıtmaları sağlanabilir. 
Bu yolla Dede Korkut'u oyunlaştıran Turan Oflazoğlu'nu Azeri kardeşle- 
rimiz, "Özünü Öldüren Kılıç" adıyla Köktürk hanedanını oyunlaştıran 
Bahtiyar Vahapzade'yi de Anadolu halkı tanır; hatta aynı yolda büyük 
çaba sarf eden bu iki şahsiyet, birbirleriyle görüşür ve el sıkışır. Bu bağ- 
lamda Türkiye Cumhuriyeti vatandaşları Samed Vurgun'un, Resul 
Rıza'nın, Hüseyin Cavid'in, Sabir Rüstemhanlı'nın şiirlerini, edebi eserle- 
rini okur; fikirlerini ve mücadelelerini öğrenmek firsatı bulur. İşte bütün 
bu güzellikler anlaşmaya, tanışmaya aracı olan dilde ve alfabede dü- 
gümleniyor. Bu sebeple Azerbaycan Türkçesinin, Türkiye Türkçesinin 
ses, yapı ve kelime hazinesiyle bağdaşmayan bazı özellikleri üzerinde 
durmaya, basında, televizyonda yeri geldikçe bu konuları işlemeye, top- 
lumu bilgilendirmek ve anlaşmayı kolaylaştırmak için birtakım örnekler 
üzerinde durarak bir katkı sağlamaya çalışmalıdır. 

Karşılaştığımız bir Azerbaycanlı kardeşimiz, yaptığımız açıklamaya 
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"Düzdür." diye cevap veriyor. Bu cevap karşısında ona şaşkın nazarlarla 
bakmamalıyız. O, "Düzdür." sözüyle dediklerimizin yanlış olmadığını, 
doğru olduğunu ifade ediyor. 

Seher sözüyle "sabah"ı, şam sözü ile "akşamı, günorta ile "öğlen"i 
karşılıyorlar. Bu bakımdan seher yemeği bizi sabahın çok erken saatleri- 
ne götürmemeli. Bununla kahvaltı kastediliyor. Demek ki. İstanbullu sa- 
bah kahvesini içmeden önce bir şeyler yemek ihtiyacını duymuş ve buna 
kahvaltı (kahve-altı) demiş. Kırgızlar da, Azerbaycanlılar gibi yemeği 
"sabah" kavramıyla bağdaştırarak "tan vakti yenilen yemek" anlamında 
tankı tamak diye karşılamış. İşte köken olarak aynı dili konuşan uluslar- 
dan bir kesit. 

Yemekten sonra birbirimize biz afiyet olsun derken Azerbaycanlılar, 
nuş olsun diyor ve Farsça nuş kelimesini kullanıyorlar. 

Günorta kelimesine gelince bu söz "öğlen zamanı" anlamıyla Ana- 
dolu'da, özellikle doğu Anadolu'da sıklıkla kullanılan anlamlı ve kap- 
samlı bir kelimedir. 

Türkiye Türkleri olarak biz azat kelimesini biliriz. Bu, her iki hecesi 
de uzun olan Farsça bir kelimedir. "Libertö" kavramıyla karşılaştığımızda 
bunu Arapça hür (hürr) kelimesinden hürriyet yaparak Türkçeye kazan- 
dırmış, daha sonra da bu kavramı Türkçe öz kelimesine dayandırarak 
özgürlük biçiminde karşılamışız. Azerbaycanlılar ise kendilerince çok 
önemli olan bu kavramı azadlık sözüyle karşılamışlardır. Onlara siz de 
bizim gibi hürriyet veya özgürlük sözlerini kullanın diyemeyeceğimize 
veya onlar da bize azadlık'ı öneremeyeceklerine göre, anlaşmak için her 
iki tarafın aydını da "libert&" kavramını karşılayan azadlık, hürriyet, öz- 
gürlük kelimelerini bilmek durumunda kalacak ve belki de ortaklık bu 
şekilde oluşacaktır. 

Yukarıdaki örneklerde görüldüğü gibi Türk dilinin kolları arasında 
birtakım farklılıklar var. Burada bu farklılıkların sebepleri üzerinde dur- 
mayacağız. Kısaca belirtecek olursak, birbirinden habersiz, kopuk kendi 
içinde gelişmesini sürdürmüş olan Türkçenin bu kolları birbirinden keli- 
me alış verişi içinde bulunmamışlardır. Yapılacak işlerden biri de bu yolu 
açmaktadır. Örnek olarak rdpubligue kavramına karşı bizim yüz yıldan 
beri kullandığımız cumhuriyet kelimesini Kırgızlar, Özbekler, Kazaklar, 
Türkmenler ve Azerbaycanlılar alabilirlerdi. Kırgızistan Respublikası, 
Özbekistan Respublikası, Azerbaycan Respublikası ve Türkmenistan 
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Respublikası yerine Kırgızistan Cumhuriyeti, Özbekistan Cumhuriyeti, 
Türkmenistan Cumhuriyeti ve Azerbaycan Cumhuriyeti diyebilirlerdi. 
Öte yandan #üketici, üretici, dönem, güvenlik, özel, özellik, yapımcı, ko- 
nut, somut, soyut, sorun, indirim, öğretim, öğrenim gibi yüzlerce yeni 
Türkçe kelimeyi kardeşlerimiz alıp kullanabilir. Böylece ikide bir "Siz ne 
diyirsiz?" biçiminde sorulan sorular bir ölçüde azalmış olur. 

Danışmak bizde "bilgi almak, görüş sormak" anlamında kullanılırken 
Azerbaycanlılar bu fili "konuşmak" karşılığında kullanıyorlar. 

Okunan güzel duygulu bir şiir karşısında veya ortaya atılan parlak bir 
fikir sırasında eşk olsun! deniyor. Bu ifadede bizde olduğu gibi bir sitem 
yoktur. Bunda takdir, beğenme anlamı vardır. Aslında aşk olsun sözünün 
bu anlamı bizde de var. Güzel bir iş becerildiğinde kullanılır. Ama ne 
yazık ki her iki toplumu birleştiren bu söz bizde bu anlamda artık çok 
seyrek kullanılıyor. 

Çeşitli fıkralara konu olan "bir taşıttan inme" anlamındaki düşmek 
fiilini de bu örneklere katabiliriz. Verdiğimiz bu örnekler, karşılıklı an- 
laşmayı zorlaştıran durumların küçük bir parçasıdır. Bu bakımdan ör- 
nekleri artırmakta yarar vardır. Bunları bir yazı konusu yaparak güncel- 
leştirmenin, ilgilenenleri bu konuda bilgilendirmenin yararlı olacağını 
düşünüyorum. 

Gabag Asya'da veya gözümün gabağında biçiminde sıfat veya isim 
olarak kullanılan gabag bizde bir sebze türünü hatırlattığı için ilk anda 
yadırganır. Oysa bu kelime Azerbaycan Türkçesinde "ön" demektir. 

Azerbaycanlılar dayak sözünü dayanak anlamında kullanıyorlar. 

Men subayam diyen bir Azeri gencinin rütbesini sormamalıyız. Su- 
bay sözü ile o, bekâr olduğunu ifade ediyor. 

Su anbarı sözü ise baraj'ı kolayca çağrıştırıyor. Su anbarı Fransızca 
baraj kelimesinden çok yakın bize. 

Azerbaycan Türkçesinde geçen "dikkat çekici, ilgi uyandırıcı" atla- 
mındaki maraklı sözü bizdeki "her şeyi araştırmayı, sorup soruşturmayı 
kendine iş edinen kimse" anlamından tamamen farklıdır. 

Çetin sözünün "zor" anlamında kullanıldığını cümleden çıkarmak 
kolay oluyor ama "evin dışı" anlatılırken kullanılan çöl sözü anlaşmayı 
zorlaştırıyor. 

Azerbaycanlılar yaranmak fiilini "meydana getirmek, tesis etmek, 
yapmak" anlamlarında kullanıyorlar. Bu bakımdan bizdeki "birine hoş 
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görünmek" anlamıyla çelişiyor. Aynı kökene dayanan yarad- filli de 
ganun yaradmak örneğinde olduğu gibi "yapmak" anlamında kullanılı- 
yor. 


Biz Arapça hapis kelimesine Farsça hane kelimesini getirip hapisha- 
ne sözünü türetmişiz. Hapishane'yi zamanla beğenmeyip tutuk evi, ceza 
evi veya tutuk ve ceza evi diyerek Türkçe sözlerle ifade etmeye çalışmı- 
şız. Azerbaycanlılar ise bu kavramı eskiden beri zindan sözüyle ifade 
etmektedirler. Günümüzdeki modem ceza evleri düşünüldüğünde zindan 
gerçekten yadırganıyor. Bu arada hane sözünün ölü kelimesiyle birleşe- 
rek ölühkane olduğu ve bunun Azerbaycan Türkçesinde "morg" anlamın- 
da kullanıldığını da belirtelim. 

Toplanmak, meclis kurup belli bir konuyu konuşmak; tartışmak işi i- 
çin Azetbaycanlılar yığışmak fiilini kullanıyorlar. Biz ise yüzlerce yıl bu 
Türkçe fiili kulak ardı edip Arapça kökenli ictima sözünü temel aldık. 
Azerbaycanlılar ise bu Türkçe fiilden yığıncak (meclis) kelimesini türetip 
kullanagelmişlerdir. 

Azerbaycan Türkçesindeki pek çok ifadeye de alışmak gerekecektir. 
"Elektirikli traş makinesi" anlamında özgırhan maşını (yüz-kırkan maki- 
nesi) veya "paspas" anlamında döşemesilen, "ayak parmakları üzerinde 
kalkıp yükselerek ileri bakmak” anlamında boylamak gibi daha pek çok 
tanıdığımız, bildiğimiz ortak kelimenin Azerbaycan dilindeki anlamları 
farklıdır. 

Bir hecenin öteki hecelerden daha etkili ve şiddetli söylenmesi olayı- 
nı anlatan ve bir dil bilgisi terimi olan vurgu sözünü Azerbaycanlılar aynı 
anlamda vurgu biçiminde kullanıyorlar. Bu söz onlarda aynı zamanda 
"darbe" anlamındadır. 

Şeytancı (şeytancılık eder) sözü de ilgi çekicidir. Azeriler bu sözü 
"muhbir, ihbarcı, jurnalci" anlamında kullanıyorlar. İlk anda bu kullanım 
insanı şaşırtıyor. Öte yandan bizim kullandığımız anlâmıyla muhbir sözü 
ise Azerbaycan Türkçesinde gazetesine haber toplayan kimse yani muha- 
birdir. 

Azerbaycanlıların bugün kullandığı paytaht sözünü biz yabancı kö- 
kenli kelimelerden oluşmuş diye dilden çıkarıp yerine başkent (Türkçe 
baş Soğudca kent) sözünü koyduk. 

Fakültede okuttuğum Azerbaycan Türkçesi derslerinde daha çok 
metne bağlı kalındığından kelimelerin Azerbaycan toplumundaki kulla- 
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nım sıklığı hakkında sağlam bir. fikir elde etmek mümkün olmuyordu. 
Azerbaycan toplumu içinde yaşayınca hem kelimelerin kullanım sıklığı 
hem de kullanılan söz hazinesi hakkında daha net bir kanaat ediniliyor. 

Biraz da sümük kelimesi üzerinde duralım. Bu kelime eski Anadolu 
Türkçesinde "kemik" anlamında süfük biçiminde geçer. Azerbaycan 
Türkçesinde #-m değişmesiyle sümük biçimini alan bu kelime Türkiye 
Türkçesindeki "burun salgısı" anlamına gelen sümük ile karışmaktadır. 

"Küçük şey" anlamında Azerbaycan Türkçesinde kullanılan 4ırda, 
ilk duyulduğunda Türkiye Türkçesindeki hurda sözünü akla getiriyor. 

Buraya kadar sıraladığımız örnekler her iki lehçede de olup farklı 
anlamlarda kullanılan kelimelerdir. Bu örneklerin yanı sıra Azerbaycan 
Türkçesinde olup da bugün Türkiye Türkçesinde kullanılmayan kelimeler 
daha büyük bir sayı tutar. Anlaşmayı asıl zorlaştıran bu tür kelimelerdir. 

Doğu Anadolu ağzında, Kerkük ve Erbil yörelerinde kullanılan #ike 
kelimesi Azerbaycan Türkçesinde de " bir küçük parça, küçük bir lokma" 
anlamında kullanılıyor. Standart Türkiye Türkçesinde yer almayan bu 
kelimenin aslı Farsça olup #ikke biçimindedir. i 

Bizde "bilmek" fil köküne dayanan bilmece, Azerbaycan 
Türkçesinde "bulmak" anlamına gelen #apmak fiilinden #apmaca biçi- 
mindedir. : , 

. Ses değişmelerine uğrayarak iki lehçe arasında farklılığa sebep olan 
örnekler de az değildir. Ben-men, binmek-minmek, benliğimiz-menliğimiz 
örneklerinde olduğu gibi b sesi Azerbaycan Türkçesinde bir dudak sesi 
olması bakımından # sesine dönüşür. 

İki lehçe arasında belli başlı farklılıklardan biri de Arapçadan 
Türkçeye geçen ve kalın ünlü bulunduran bazı kelimelerin Azerbaycan 
Türkçesinde ince ünlü ile telâffuz edilmeleri ve yazılmalarıdır. Nezere al- 
(nazara al-), zeruret (zaruret), bezi (bazı), menevi (manevi), heyir (hayır: 
hayır işlemek sözündeki hayır), Ereb (Arap), vb. 

Lap ve bes sık kullanılan sözlerdendir. Lap erken dövrlerde örneğin- 
de olduğu gibi bu söz "çok" anlamında kullanılır. Ancak Azerbaycan 
Türkçesinde çok kelimesi de vardır. 

Bes ne üçün ondan imtina ettin örneğinde ise Farsçadan Türkçeye 
geçen bu kelime "peki, öyle ise" anlamındadır. Bu kelime Azerbaycan 
Türkçesinde "elbette" anlamında da kullanılır. Kanaatime göre 
bu,Türkiye Türkçesinde "pes" biçiminde kullandığımız kelimedir. 
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Ölkeyi idare ede bilmeyen sultanlar örneğinde olduğu gibi bil- yar- 
dımcı fiili Azerbaycan Türkçesinde olumsuz biçimde de kullanılır. Tür- 
kiye Türkçesinde ise edebilir olumlu biçiminin olumsuzu edemez'dir ve 
olumsuz ifadede bi/- yardımcı fiili kullanılmaz. 

Farsçadan dilimize geçmiş &i bağlacıyla kalıp bir söz olarak kullan- 
dığımız demek ki yerine Azerbaycan Türkçesinde sıkça geçen demeli, 
bana daha anlamlı, daha Türkçe gelmektedir. .. 

Deyimlerde oldukça farklılık bulunmaktadır. Türkiye'de baş göster- 
mek Azerbaycan'da baş vermek'tir. . 

Yukarıda kelime hazinesinden, ses değişmelerinden ve gramerle il- 
gili bazı farklı özelliklerden örnekler vermeye çalıştım. Türkiye 
Türkçesiyle Azerbaycan Türkçesi arasında farklılıklar geniş bir araştırma 
konusudur. İleride, derlediğim başka örnekler üzerinde duracağım. Azer- 
baycan Türkçesinin imlâsı ile Türkiye Türkçesinin imlâsı arasında da 
dikkate değer farklar var. Bu konuyu da başka bir yazıda ele alacağım. 
Amacım iki lehçe arasında bir tanışma, yaklaşma ortamı oluşturmak, 
benzerlikleri ve farklılıkları yalın bir dille anlatmak; böylece daha geniş 
bir kesimi bu tanışma ve yaklaşmaya çağırmak, her iki tarafta da benzeri 
yazıların çıkarılmasını önermektir. 


Seni Bekliyorum 
Feyzi HALICI 


Dilimde aşk ve mutluluk türküleri, 
Yolların ucunda seni bekliyorum. 
Beklemek, aşk kadar, vuslat kadar güzel 
Yolların ucunda seni bekliyorum. 


Sana, ey sevdiceğim, duyuyor musun? 
Tatlı masallar anlatacağım uzun. 
Durma öyle yarı ürkek, yarı mahzun 
Yolların ucunda seni bekliyorum. 


Anadolu sabahları kadar temiz, 
Gözlerimde tüter masmavi bir deniz 
Hani, o hiç yorulmak bilmediğimiz 
Yolların ucunda seni bekliyorum. 


Yaşıyor en güzel türkülerde sesin. 
Sen, bulutların söylediği bestesin; 
Öyle değil mi, mutlaka geleceksin? 
Yolların ucunda seni bekliyorum. 


Arzum seninledir, bir tanem bunu bil! 
Bahar içinde bahar olduğunu bil! 
Rüzgâr rüzgâr içime dolduğunu bil! 
Yolların ucunda seni bekliyorum. 


Aşkındır, kalbime kurşun işler gibi, 
Düşmek üzereyim, olgun yemişler gibi 
O hiç eskimek bilmeyen düşler gibi 
Yolların ucunda seni bekliyorum. 


DANİMARKA'DAKİ TÜRK İLK SINIF ÖĞRENCİLERİNİN 
İKİNCİ DİL KAVRAMI 


Mediha CAN, J.N. JORGENSEN, Anne HOLMEN 


Danimarka'daki Türkler 

Birçok Batı Avrupa ülkeleri gibi Danimarka da 1960'lı ve 1970'li 
yıllarda, çok sayıda Türkiye'nin kırsal bölümlerinden gelen erkek işçi 
almıştı. Zincirleme hâlinde göç eden erkek işçiler daha sonra eşlerini ve 
çocuklarını da yanlarına aldırıp hayatlarını Danimarka'da kurmaya baş- 
ladılar. 1970'li yıllarda Danimarka'nın ülkeye girişini kısıtlamasından 
dolayı göç edenlerin sayısı düştü, yalnız evli olan göçmenlerin eşlerini 
getirmesi ile bekâr olan işçilerin ve ikinci nesil gençlerin eşlerini Türki- 
ye'den bulması ile göç hâlâ devam etmekte. Ayrıca 1980'li yıllarda Da- 
nimarka'ya Türk vatandaşı olan mülteciler de gelmiştir, bunlar özellikle 
büyük şehirlerden gelen solcu veya militanlardı. 

Danimarka'da bulunan Türk vatandaşların sayısı şu an 34.967'dir 
(1.1.1995), ve bunun 9045,7'si O ile 19 yaş arasında çocuk gençlerden 
oluşmaktadır. Eğer bu sayıya çifte vatandaşlığa sahip olanları ve Dani- 
marka vatandaşlığına geçenleri de. eklersek Danimarka'daki Türklerin 
sayısı 40.000 ulaşmaktadır. Danimarka ilkokulundaki (1-10. sınıfa kadar) 
iki dilli çocuklar arasında en büyük grubu oluşturan Türk çocukların sa- 
yısı 1994'te 8.382 idi. Bunun dışında özel okullara kayıtlı olan Türk öğ- 
tenciler de var. Örneğin, Danimarka'da 18 İslâmi okul bulunmakta 
(Dokumentation, 1995). 

Türk göçmenler arasında her zaman geri dönme plânı varsayıldı ve 
bunun çoğu zaman açığa vurulmadığı hâlde göçmenlerin kaldıkları ülke- 
ye olan görüşlerinde ve toplumun görüşünde büyük rolü oldu. Yalnız 
Türklerin geri dönüş istekleri genellikle seneler geçtikçe zayıflamakta. 
İkinci neslin geri dönüş isteğinin de pek kuvvetli olmadığı görülmektedir. 
Buna rağmen Türkiyeli göçmenler Türkiye'deki kaldıkları yerlere, çoğu 
zaman orada ev ve toprak sahibi olarak, çok bağlıdırlar. Bu noktada İs- 
kandinav ülkelerindeki Türkler Batı Avrupa'daki Türklerden pek farklı 
sayılmaz. Göçmen işçiler düşük prestije sahip olan ve çoğu zaman baskı 
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altında yaşayan bir gruptur. Ayrıca çocuklarının okulda çok zorluk çek- 
tikleri söylenmekte. Bunun yanı sıra nesnel sosyo-ekonomik durumları 
da hiyerarşinin en alt basamaklarında, örneğin göçmenler arasında işsiz- 
lik oranı çok yüksektir. Türkiye'de daha geniş bir eğitim görmüş olan 
mülteciler ise devletin göçmenler için açtığı fonksiyonları üstlenmekte- 
dirler, örneğin iki dilli öğretmenler ve pedagoglar gibi a & 
Holmen, 1994). 

Kgge Projesi 

Köge projesi Ağustos 1989'dan beri sürmekte olan Danimarka ilko- 
kulunun ilk sınıflarındaki iki dilli Türk çocukların dilsel gelişimi üzerine 
yapılmakta olan bir EE GİRDİK. Aşağıdaki ölçütlere sahip olan 43 çocuk 
projede yer almaktadır: 

1. Anne veya babanın (veya ikisinin de) Türkiye'de doğmuş olması: 

2. Ailenin Türkçe konuşması (bazen biraz Danca). 

3. Çocuğun Ağustos 1989'da anaokulunâ veya birinci sınıfa başla- 
mış olması. 

4. Çocuğun Koge'deki devlet okullarının birine kayıtlı olması. 

Bu 43 çocuk yerel okullarda çoğunluğu Danimarkalılardan oluşan sı- 
nıflarda eğitim görmektedir, bunun yanı sıra ayrıca haftada en az 4 saat 
ana dil dersi görmektedirler. (Çocuklar: Orta Anadolu'dan gelen ikinci 
nesil göçmenlerden oluşmaktadır. Çocukların hemen hemen hepsi okul 
öncesi çocukluklarını Danimarka'da geçirmiş. 43 çocuktan 29'u. Dani- 
marka'da doğmuş ve yalnız birkaç çocuk Danimarka'ya üç yaşından son- 
ra gelmiş. Çocukların hepsi 3 ile 9 arasında (ortalama 5) aile fertlerinden 
oluşan çekirdek ailelerde yaşamakta. - - 

Bizi asıl ilgilendiren çocukların ana dilleri Türkçede ve ikinci dilleri 
Dancadaki kavrayıcı ve üretici becerileri, özellikle bu iki dilin çocuklar, 
aileler, öğretmenler, arkadaşlar ve çevrelerindeki başka insanlar tarafın- 
dan nasıl kullanıldığı. Ayrıca o çevredeki dil kullanım ve iki dillilik hak- 
kındaki görüşler de çok önem taşımakta. Aşağıdaki materyaller devamlı 
olarak toplanmakta: 

1. Türkçe ve Danca kavrayıcı testler. 

2. Yerli Türk ve Danimarkalı büyükler ile çocuklar arasında Türkçe 
ve Danca konuşmalar. 

3. Bir ödev veya konu üzerine grup konuşmaları-dil seçimi şart ko- 
yulmadan. 
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4. Çocukların kimliği ve çevresi hakkında velilerden ve okullardan 
elde edilen bilgi ve okul programları. 

5. Sınıflarda gözetleme, öğretmenlerden elde edilen, ein ve SI- 
nıftaki olaylar hakkında ruznameler. 

6. Aileler içinde dil kullanımı ve velilerin okul ve dil seçimi üzerin- 
deki görüşleri hakkında veliler ile konuşmalar yapılmaktadır. 

Yukarıda adı geçen Kage projesinde, genelde karşılaştığımızdan da- 
ha geniş bir dil görüşünden hareket ederek ii Türkçe ve Danca 
dil kavramını açıklamak istedik. 

Çocukların dil kavramı üzerine yapılan rakım genellikle Biri SI- 
nav (niteliğini (almaktadır. (Örneğin bazı konuşma-pedagojik 
(logopedogogical) deneyler çocuklara bağlamasız hatta bazı zaman anlam- 
sız testler uygulamakta. Bu araştırmalar sözcük ve ifadelerin bağlamın- 
dan ve karşılıklı konuşmadan (interaction) ayrı değerlendirilen ve işlem- 
siz elde edilen bir dil görüşüne dayanıyor olmalı. Bridges ve diğerleri 
bunu statik dil görüşü diye adlandırmakta: These test-like investigations 
have tended to view language comprehension as an asocial, almost 
automatic, menfal activity, governed entirely by the availability (or 
otherwise) of certain links between cognitive and lingüistic domains in 
memory, and conseguenily the circumstances of data collection have 
generally had an artificial and distincily nonconversational ring to #hem 
(1981,122). 

Çocukların kavram hazırlığını anlayabilmek için, çocuklara bağlama 
dayanarak, ellerinde olan bilgilerden ve dünyaları hakkındaki bilgilerin- 
den yararlanarak tahmin etme imkânı vermemiz gerekmektedir (Haastrup 
1991). : 

Çocuklara, günlük dil kullanımı bağlamı içinde yer alan ifadelerden 
oluşan ödevler (testler) sunarak, kavram testleri uygulandı. Anaokulunda 
iki dilli ilk sınıf öğrenciler (5-7 yaş) arasında testler yapıldı ve bu testler 
ikinci sınıfta tekrarlandi (7-9 yaş). Bunun yanında yalnız bir defa olmak 
üzere aynı ölçütlere sahip olan, yalnız başka bir belediyede ikâmet eden 
öğrencilere uygulandı. Toplam olarak anaokulunda 40 test ve ikinci sı- 
nıfta 45 test yapıldı. Ayrıca Danca testin kontrolü olarak Danimarkalı 
çocuklar arasında, anaokulunda 8 test ve ikinci sınıfta 24 test yapıldı. 

Testlerde çıkış noktası olarak bir pedagojik oyun seçtik (uni-set). Bu 
oyun büyük bir resimli kâğıda yapıştırılıp ve geri çıkartılıp yerleri değiş- 
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tirilebilen. plâstik figürlerden oluşmaktadır. Bu çeşitli testler için dört 
çeşit temel kâğıt kullandık. Test süresince her öğrenci kendi (Türkçe ve- 
ya Danca) öğretmeni ile beraber kaldı. Öğretmen öğrenciden kâğıttaki 
figürleri göstermesini veya çeşitli yerlere yerleştirmesini istedi. Öğret- 
men bir şemaya öğrencinin kendisinden istenilen hareketleri yapıp yap- 
madığını işaretledi. Öğrencinin test süresinde konuşması zorunlu değildi. 

Dilsel materyal 

Her testte öğrencilerin tek kelime üzerine belirli figürleri göstermele: 
rini gerektiren bazı maddeler bulunmakta, örneğin: Kedi nerede? (1. bö- 
lüm A). Bazı maddeler ise sıfat ve isimden oluşmaktadır, örneğin: Büyük 
yatak nerede? (1. bölüm B). Testin ikinci bölümünde ise öğrencilerin bir 
figürü alıp, örneğin: Saafi al (2. Bölüm A) büyük kâğıda yerleştirmeleri 
istenmekte, örneğin: Perdenin soluna koy (2. Bölüm B). 

3. bölümde öğrenciler gene figürleri gösterecekler, yalnız bu sefer 
daha geniş dilsel bütünlüğe dayanarak, örneğin: Televizyonun arkasında- 
ki divanı gösterir misin? 

Tablo 1 anaokulunda yapılan Danca testteki maddelerin bu türlere a- 
yırımını göstermektedir. Analizimizde Danimarkalı öğrencilerin grup 
olarak kaç maddeyi anlamlı olarak iki dilli çocuklardan daha çok çöze- 
bildiklerini değerlendirdik. Türkçe testteki maddelerin değerlendirmesin- 
de tek dilli Türk çocuklarla karşılaştırma imkânımız olmadığından dolayı 
kaç maddeyi öğrencilerden en az 9625'inin çözemediğini hesapladık. 

Çeşitli nedenlerden dolayı materyalimizden bazı maddeleri çıkart- 
mak zorunda kaldık. Bazı maddelerin, pilot deneyler yapılmasına rağ- 
men, çift anlamlı oldukları ortaya çıktı. Bazıları da deneye katılan öğret- 
menler tarafından söz konusu çocuklar için yersiz bulundu. Aşağıda yer 
alan bütün değerlendirmeler temizlenmiş materyalden oluşmaktadır. 

Bu dört test bütün çocukların Dancaya bir dereceye kadar egemen 
olduklarını saptama imkânını veriyor. 

Ayrıca çocukları veya grupları her test içinde birbirleriyle karşılaş- 
tırmak mümkündür, yalnız bir tek çocuğu çeşitli testlerde karşılaştırmak 
mümkün değildir, bu da Türkçe ve Danca testlerin aynı şekilde değerlen- 
dirilmemesinden ileri gelmektedir. Ama her çocuğun öteki çocuklarla 
karşılaştırarak seviyesini saptamak mümkündür. Önce çocukların dilin 
hangi yönüne egemen olduklarına bakıyoruz. 
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1. bölüm A | (isim) nerede en sandkasse 
en bank 

2.bölümB | Gsıfat) nerede et gult hus 
de store kasser 

3.bölümA | bulabilir misin pigen som har briller pâ 
hammeren 

2.bölümB |..al veya foran den sorthârede pige 

...KO' oven pâ de store kasser 

3.bölüm complex) gösterir misin | en pige, der hariyst hâr NEME 

damens tij 


Tablo 1. Anaokulu Danca test. Tek dilli ve iki dilli çocuklar arasında anlamlı olarak farklı olan maddele- 
rin sayısının bölümlere ayırımı. 


Yukarıdaki tablo anaokulundaki iki dilli çocukların Dancadaki zorluk 
çektikleri yerler sözcük dağarcıklarına bağlı olduğunu göstermektedir. 
Böylece bazı maddelerde iki dilli çocukların tek dilli çocuklardan anlamlı 
olarak daha düşük puan aldıkları görülmektedir, özellikle sağ, sol ve 
renkler ile ilgili sorularda. Tabii ki bir sarı saçlı kız gibi yapılarda zorluk 
çeken bazı iki dilli çocuklar vardır, ama anlamlı olarak bir sarışın kız 
veya sarı saçlı olan kız gibi yapılardan farklı değildir. 

Anlamlı olarak daha çok iki dilli çocukların böyle yapıları çözeme- 
meleri, çoğu zaman yapılarda yer alan kelimelere bağlı olduğu görül- 
mektedir, örneğin: salıncağın sağında. Aynı sonuç Türkçe testte de gö- 
rülmektedir: böylece iki dilli çocuklardan en az “e 25'inin çözemediği 
sağ, sol ve renkleri içeren bazı maddeler bulunmaktadır. Bu, Türk ço- 
cuklarının okul öncesi öğrendikleri kelimelerin arasında bulunmadıkları- 
nın bir göstergesi olabilir. İkinci sınıfta çocuklar sağ, sol ve renkleri her 
iki dilde kavramış bulunmaktadırlar, yalnız Danca testte gene tek dilliler 
ile iki dilliler arasında fark görülmektedir, ama bu sefer bu fark fok balığı 
ve çit gibi kelimelere bağlı olarak görülmektedir. 

Dilsel karışıklığın kavramdaki etkisine daha yakından bakabilmek i- 
çin maddelerin yapısal karışıklıklarına göre daha ince bir ayırım yaptık 
(tablo 2). 
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Tablo 2. Anaokulu Danca test. İki dilli ve tek dilli çocuklar arasında anlamlı olarak farklı olan maddele- 
rin sayısının gittikçe artan karışıklıklarına (901 derece) göre ayrılan yapıların ayırımı. i 


Burada beklediğimiz gibi, dilsel yapının karışıklığı yoğunlaştıkça iki 
dilli çocuklarına daha çok zorlandıkları ortaya çıkmaktadır. Tek kelime- 
ler iki dilli çocuklarına dörtte birinde anlamlı olarak fark göstermektedir. 
Bâsit bütünlüklerde ise biraz daha fazla ve karışık bütünlüklerde ise 9 
maddeden 8'inde fark görülmektedir. ai 

Tablo 3”te tek dilli ve iki dilli çocuklar arasında anlamlı olarak farklı 
olan maddelerin sayısı (Danca testler) veya ödevi çözemeyenlerin 9025 
(Türkçe testler) ile değerlendirilmektedir. i 


Anaokulu, Danca | Anaokulu, Türkçe | İkinci sınıf, Danca | İkincisınıf, Türkçe 


da 0,89 073 03 TOO 


Tablo 3. Tek dilli çocukların anlamlı olarak (©61 derece) iki dilli çocuklardan daha çok çözebildikleri 
(Danca testler) veya iki dilli çocukların ön az 9625'inin (Türkçe testler) çözebildikleri maddelerin sayısı. 
Anaokulu ve ikinci sınıfta. 


Yukarıdaki tabloda basit ile karışık yapılardaki farkın anaokulunda 
yapılan Türkçe testte de bulunduğunu görüyoruz. Tek kelimelerde çok az 
zorluk çekmekteler, basit bütünlüklerde ise biraz daha fazla ve en karışık 
bütünlüklerde ise 3/4 zorluk çekmekteler. Beklediğimize karşıt olarak 
aynı ayırımı ikinci sınıfta bulamadık. Tek dilli ve iki dilli çocuklar ara- 
sında Danca dilsel karışık yapılar basit yapılardan daha fazla fark gös- 
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termemektedir. Türkçede çocukların en az *625'ine zorluk veren çok az 
madde bulunmakta. Bu da çocukların anaokulu ile ikinci sınıf arasında 
konuşulan dildeki genel yapıları öğrenmiş olduklarını gösterebilir. 

İkinci sınıfta Danca sözcük dağarcık sorunları ise aynı anaokulunda- 
ki nitelikte, yalnız başka kelimeler ile ilgili olarak. Sağ, sol vb. kelimeleri 
çocuklar erken öğreniyorlar ama ikinci sınıfta çocukların sözcük dağar- 
cıklarında hâlâ büyük farklar görülmektedir. Bu farklar sabit kalmakta, 
hatta beşinci sınıfa kadar artış bile göstermekte (Gimbel, 1995). 

Maegaard & Ruus”un Danca çocuk kitaplarında kullanılan kelimeler : 
üzerine yapılan frekans listesi dayanarak Danca kelimeleri frekansına 
göre ayırdık. Sözcükler ne kadar sık kullanılırsa testi çözebilen çocukla- 
rın sayısının da artması gerektiğini düşünerek yola çıktık. Sözcüklerin 
ayırımı aşağıdaki tablo 4 görülmektedir. Görüldüğü gibi anaokulundaki 
sözcükler ile ikinci sınıftaki sözcükler arasında pek fark görülmemekte. 
Anaokulu testinde çok sık kullanılan sözcüklerin sayısı biraz daha fazla, 
yalnız bu iki test bütünlük olarak birbirine o kadar benziyor ki toplam 
test sonuçlarını karşılaştırma imkânını veriyor. 


snf e | 6 e (yl a | a) 8 İİ 1.) 

Tablo 4. Danca testler. Sözcüklerin frekansına göre gruplara ayırımı (90). (0: sözcükler Maegard & 
Ruus 1981'de yer almıyor, A: 4-9 arası kullanılan sözcükler, B: Frekans 20-124, C: 124'den fazla. Ayrıca her 
grup için iki dilli öğrenciler ile tek dilli öğrenciler arasında anlamlı olarak farklı olan sözcüklerin yüzdesi 
belirtilmiştir. 


Çocuklara zorluk veren sözcükler incelendiğinde anaokulunda söz- 
cüklerin frekansında önemli bir bağlam görülmemiştir. İkinci sınıfta ise 
sözcüklerin frekansı yükseldikçe iki dilli çocuklar daha az güçlük çek- 
mekteler. Çok sık kullanılan sözcüklerin yalnız 67'si (grup C) iki dilli 
çocuklara tek dilli çocuklardan daha fazla güçlük vermektedir. Pek.nadir 
kullanılan sözcüklerin ise 667'si sorun yaratmaktadır. ; 

Her bir çocuğun yanıtı değerlendirmesinde beş dereceye ayrılmış bir 
ıskaladan yola çıktık. Başka bir projemizde (Boyd vb., 1994) aynı bu 
öğrencilerin velilerinden elde edilen çocukların her iki dildeki becerileri- 
nin değerlendirmesini ele almıştık. Bu projede aşağıdaki tariflere ayrılmış 
ıskaladan yararlandık: (çocuk dili sorunsuz biliyor (derece 1), çocuk dili 
iyi biliyor (derece 2), çocuk dili orta derecede biliyor (derece 3), çocuk 
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dili zayıf derecede biliyor (derece 4), çocuk dili hemen hemen hiç bilmi- 
yor (derece 5). Burada bu tarifleri nicelik olarak şu şekilde değerlendir- 
dik: Derece 1, maddelerin 9696-100'nün çözüldüğü demektir. Derece 2 
ise /b86-95'inin, derece 3 ise /576-85'inin, derece 4 ise /016-75'inin ve 
derece 5, W0-15'inin çözüldüğü demektir. Bu ölçütleri hem Türkçe hem 
Danca testlerde kullandık. Netice tablo 5”de görülmektedir. 


Derece Danca anaokulu | Türkçe anaokulu | Danca 2. sınıf T Türkçe 2.sınıf 
sınıfı sınıfı 
Sorunsuz. | ©, (0? (0 00 (080 0 İ 
EE A 
e sa 


5 


Her dört teste katılan yaklaşık 20 öğrencinin yanıtlarının karşılaştır- 
masında testler arasında genel olarak iki eğilim bulduk. Birincisi ikinci 
sınıfta hem Dancada hem Türkçede en az anaokulundaki kadar yüksek 
puan alınmakta. İkincisi hem anaokulunda hem ikinci sınıfta Türkçede en 
az Dancadaki kadar yüksek puan alınması. Bu eğilimler tabii ki anâoku- 
luna uygulanan testlerin ikinci sınıfa uygulananlardan daha zor yapılmış, 
veya Dancaya Türkçeden daha zor olan testler uygulanmış olabileceğini 
ifade edebilir. Kelimelerin frekansının yukarıdaki karşılaştırılması ise 
tam aksini göstermekte olduğundan dolayı testlerimiz öğrencilerin dil 
kavramının gelişmesinin geçerli bir ifadesi olabilir. 

Velilerin, çocuklarının dil bilgileri hakkındaki değerlendirmelerinin 
yanı sıra öğretmenlerinden de, öğrencileri bir “normal” öğrenci (Dani- 
markalı veya aynı ölçütlere sahip olan göçmen) ile karşılaştırarak değer- 
lendirmelerini istedik (Gimbel 1994, 140). Öğrencilerin Danca öğret- 
menleri ve ana dili öğretmenleri velilerden daha ayrıntılı soruları cevap- 
landırdılar. 

Aşağıdaki tablo 6'da öğrencilerin dinleme kavramının değerlendir- 
mesi ile araştırmamızda ortaya çıkan sonuçları karşılaştırdık. 
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Score: Öğretmen araştırması 


Tablo 6. 2. sınıf öğrencilerinin Danca dinleme kavramlarının öğretmenler tarafından yapılan değerlen- 
dirme ile araştırmadaki puan derecelerinin (cross tabulatior of levels of relativite scores) karşılaştırılması. 
*Değerlendirmelerin bir dereçeden fazla farklı olan öğrencilerin belirtisidir. 


Yukarıdaki tablo, öğretmenlerin öğrencileri bizim bulgularımızdan 
daha düşük değerlendirdiklerini açıkça göstermektedir. Bu eğilim her iki 
Danca test için ve bazı Türkçe testler için de geçerlidir, yalnız bütünlük 
olarak bu iki değerlendirme çeşitli öğrenciler arasındaki sıralamayı boz- 
mamaktadır. Tablo 6'da bunu aksini gösteren bazı örnekler bulunmakta 
(* ile işaretlenmiş olanlar), örneğin hücre (1,5)'teki öğrenci. Burada öğ- 
retmen öğrencinin dinleme kavramını çok zayıf olarak değerlendirmekte 
(hemen hemen hiç), ama aynı öğrenci kavram testimizi “sorunsuz” olarak 
çözmektedir. Bu araştırmada öğretmenler tarafından o kadar farklı de- 
ğerlendirilen öğrencilerle, ve bu araştırmada bir dereceden fazla farklı 
olanlar ile yakından ilgilendik, ama anlamlı bir sonuç elde edemedik. Bu 
çocukların ne yetişme ortamları, ne dilsel davranışları arasında açıkça 
bağlantı görebildik. 

Velilerin değerlendirmeleri ile de aynı şekilde öğrencilerin araştır- 
mamıza dayanarak yapılan ayırımı karşılaştırdık (tablo 7 ve 8). Tablo 
7'de velilerin değerlendirmeleri bizim bulgularımızdan pek farklı olma- 
dığı görülmektedir. * ile işaretli olan birkaç öğrenci hariç olmak üzere, 
öğrenciler her iki ayırımda aynı derecede bulunmaktadırlar. Öğrencilerin 
Türkçe bilgileri konusunda ise durum biraz değişik. Tablo 8'de, bir öğ- 
renci dışında, bütün öğrencilerin velilerin değerlendirmelerinde araştır- 
madan daha yüksek bir seviyede bulundukları görülmektedir. Veliler 
çocuklarının Türkçelerini Dancalarından daha yüksek değerlendiriyor 
olmalılar. Bu bulgu bizi biraz şaşırttı, çünkü velilerin çocuklarının bilgi- 
lerini kendi bilgilerine dayanarak değerlendirdiklerini tahmin ediyorduk. 
Velilerin çoğu kendilerinin çok az Danca bildiklerini belirttiler, ve bun- 
dan dolayı çocuklarının Danca bilgilerini daha yüksek değerlendirebilir- 
lerdi ve aynı zamanda çocuklarının Türkçe dillerini yeterli bulmayabilir- 
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lerdi. Bu çocukların Türkçe dilleri Türkiye'de Türkçe konuşan Türk ço- 
cukların seviyesine daha ulaşamamaktadır. Ama böyle bir görüş burada 
söz konusu değil. Çocukların Türkçe dilleri velileri tarafından çok iyi 
olarak değerlendirilmektedir, hatta bizim bulgularımızda görüldüğünden 
daha iyi olarak. Bunun nedeni belki de araştırmanın okul hayatına bağlı 
olan durumlardan, dil kullanımından ve kelimelerden yola çıkmasında 
bulunabilir. Tabii ki veliler değerlendirmelerinde yalnız çocuklarının 
okul hayatı ile ilgili dil kullanımlarını düşünmüş olamazlar, dolayısıyla 
her iki görüş de geçerli olabilir. Ayrıca velilerin Danimarka'nın öğrenci- 
lerin iki dilliliği için ne kadar büyük bir istemde bulunduğundan çok iyi 
haberdar olduklarını biliyoruz (Boyd et al. 1994, Hetmar 1991, özel kı- 
sım 11). 


araştırmadaki puan derecelerinin karşılaştırılması (cross tabulation). *işareti değerlendirmelerin bir dereceden 


fazla farkı olan öğrencilerin belirtisidir. 


Score: Veli Araştırması | | 
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araştırmadaki puan derecelerinin karşılaştırması (cross tabulation). *işareti değerlendirmelerin bir dereceden 
fazla farklı olan öğrencilerin belirtisidir. 


Sonuç 

Anaokulunda yapılan kavram testinin ilk sonucu, öğrencilerin Dani- 
marka okuluna hem azınlık diline hem çoğunluk diline egemen olmadan 
başlamalarının söz konusu olmadığını göstermesidir. Danimarka'da Türk 
çocuklarının Danca dil eğitimi konusunda tartışılan görüşlerden biri Türk 
çocuklarının Danimarka okullarına hiçbir dili bilmeden başlamalarıdır. 
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Bizim bulgularımız hemen hemen tüm öğrencilerin Dancayı iyi bir şekil- 
de kavramaya başladıklarını göstermekte, dolayısıyla ikinci dil eğitimine 
“baştan başlamak” anlamsız olmaktadır. 

İkinci sonucumuz tabii ki, tek dilli Danimarkalı çocuklar ile iki dilli 
çocukların aynı dilde neler yapabildikleri arasında büyük fark olması. Bu 
büyük fark özellikle sözcük dağarcıkları ile ilgili olmaktadır. Yalnız daha 
tek dilli Türk çocuklar ile karşılaştırma imkânımız olmadı. 

Üçüncü önemli nokta ise çocukların Türkçeye Dancadan daha çok iyi 
egemen olmalarıdır. Tabii ki çocukların hepsi Türk dilli ailelerden gel- 
mekte olduğu ve evlerde ilk dil olarak Türkçe konuşulduğu için bu bek- 
lenmiş bir sonuçtu. İki dilli öğrencilerin eğitiminin düzenlenmesinde 
açıkça önemi olan bu bulgunun okul sistemine kadar ulaşması önemlidir. 

Anaokulunda, test maddelerinin dilsel karışıklığı ile öğrencilerin 
zorlandığı noktalar arasında zayıf bir bağlantı olduğunu bulduk, ama 
özellikle iki dilli çocukların sözcük dağarcıkları Danimatkalı çocukların- 
kinden oldukça zayıf. Karışıklık ile olan bağlantı çocuklar ikinci sınıfa 
varmadan kaybolmakta iken, sözcük dağarcığındaki fark devam etmekte, 
hatta gittikçe artmakta diyebiliriz. İkinci sınıfta sözcüklerin frekansı ile 

o iki dilli çocukların çektiği zorlukların derecesi arasında bağlantı görül- 
mektedir. Bu fark tabii ki çocukların gittikçe frekansı düşük sözcükleri de 
tanımalarını gerektiren eğitim için çok önemlidir (Golden & Hvenekilde 
1983, Hvenekilde & Ryen 1984). 

Çocukların dil egemenliklerini açıklayan kavram testlerimizin ortaya 
çıkardığı görüntü, genellikle öğretmenlerin ve velilerin değerlendirmeleri 
tarafından onaylanmaktadır. Farklı olan yerler öğretmenlerin öğrencilerin 
dinleme kavramlarını, testin gösterdiğinden daha düşük görmelerinde, 
veliler ise öğrencilerin Dancalarını değerlendirmesinde aynı derecede, 
öğrencilerin Türkçelerinin değerlendirmesinde biraz daha yüksek değer- 
lendirmekteler. Burada ev ile okul arasındaki farkın, ve her iki yerin ço- 
cukların dillerine karşı olan istemlerinin önemli rolü olabilir. 

Testimizin yapısı ve içeriği, küçük okul öğrencilerinden elde edilen 
dil verilerine dayanarak (elicitation of lingvistic data) sistematik bir şe- 
kilde, çocuklar için anlamlı olan, kullanışlı bir dil kullanım ortamı kur- 
mak mümkün olduğunu onaylamaktadır. Testimizin çocuklara göre oldu- 
ğu, o yaştaki çocuklar için açıkça ilginç olduğu, test-maddelerinin belirli 
ve anlamlı bir çerçeve içinde olduğu ve test şeklinin çocukların tanıdığı 
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ve egemen oldukları karşılıklı konuşma şekillerine dayandığı için testi- 


mizin çocuklar için anlamlı olduğu kanısındayız. 
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Seni Bin Kalemle Oturup Yazsam 


Yavuz Bülent BÂKİLER 


Bir ses duyuyorum merdivenlerden 
Sanki biri bana: “Gelen o!” diyor. 
Birdenbire boy veriyor bütün çiçekler 
Içim içime sığmıyor. 


Sonra yüreğimde bir garip telâş 

Hâlimi, koştuğum kapılara sor. 

Seninle bir huzur başlıyor yavaş yavaş 
ğ Evimiz seninle güzelleşiyor. 


Kucaklârken seni herkesten kıskanarak 
Öperken, her şeyi unutuyorum. 
Koluna giriyorum kanatlanarak 
İkide bir uzanıp elini tutuyorum. 


Seni, bin kalemle oturup yazsam 

Bin yeni türküye işlesem seni. 
Kalemlerin boynu bükük kalır tastamam; 
Türküler anlatamaz yüreğimden geçeni. 


Sen benim çoğalan gücümsün, kuvvetimsin... 

Yaşama sevincimsin kınalı kuğum! 

Etimsin, kemiğimsin, memleketimsin 

Boyuna bosuna kurban olduğum. 
vk 


Karapapak'ım” benim, ümidim benim! 
Hazar'a ulaşacak sesim, soluğum... 
Bir tanem, yiğidim, erkek güzelim 
Balam benim. Oğlum! Oğlum! 


* Karapapak: Azerbaycan'da ve Türkiye'de yaşayan bir Türk boyunun adı. 


“GÖNÜL” KELİMESİ ÜZERİNE 
Dr. Mehmet AYDIN 


İnsan yalnızca bedeniyle sınırlı bir varlık değildir. İnsanın aklı, 
arzuları, düşünce ve duyguları ve daha 'pek çok değerleri vardır. İnsanın 
sahip oldukları arasında gönlün, kalbin ve yüreğin ayrı bir yeri ve önemi 
vardır. 

Gönül, yürek ve kalp kelimeleri yakın anlamlı sözlerdir. Ama bu 
göstergeler, eş anlamlı sayılmazlar; hele tam eş anlamlı hiç sayılmazlar... 
Belki yürek ve kalp tam eş anlamli sayılabilir. Bu eş anlamlılık ilişkisi de 
bu göstergelerden birinin yerli, ötekinin alıntı olduğu bilinince daha iyi 
anlaşılır. Bu diziye aynı alanın kelimesi olan Farsça dili de eklemek ge- 
rekir. Ama sanki dil, gönül kelimesine diğerlerinden daha çok yakındır. 

Kavram alanı, birbiriyle ilişkili ve birbirine yakın kavramların, eş 
anlamlıların içinde düşünüldükleri alan olarak tanımlanabilir." Bu 
bakımdan gönül, yürek, kalp ve dil kelimeleri aynı kavram alanının keli- 
meleridir. 

Gönül kelimesinin eski Türkçe metinlerde "akıl" ve "anlayış" 
kavramlarını da karşıladığı görülür. Demek ki gönül yalnızca yürek, kalp, 
dil kelimeleriyle ilişkili değildir. 

Gönül kelimesi Türkçenin söz varlığı içinde de önemli bir yere sa- 
hiptir. Bir kelimenin temel söz varlığından sayılmasının ölçütlerinden biri 
de onun çeşitli deyimler içinde, bu deyimlere temel olarak kullanılması 
gösterilmektedir.? Bu açıdan baktığımızda gönül kelimesini Türkçenin 
temel söz varlığının bir ögesi saymamak için hiçbir sebep yoktur. Çünkü 
gönül sözü gerek deyimler ve gerekse atasözlerinde sıkça kullanılmıştır. 

Gönül sözü insanın manevi cephesiyle, duygu dünyasıyla ilgili temel 
kavramları yansıtan bir ögedir. Gönül, üstelik insanla ilgili en yüce 
duyguların anlatımına da araçlık eder. Hem ilâhi aşkın hem de beşeri 


* Türk Dili, $.: 566, Şubat 1999, s.104-108. 

İ Doğan Aksan, "Kavram Alanı-Kelime Ailesi İlişkileri ve Türk Yazı Dilinin Üzerine”, TDAY Belleten 1971, 
2. Baskı, Ankara 1989, 5.254. 

? Doğan Aksan, Her Yönüyle Dil Ana Çizgileriyle Dilbilim, C. NI, Ankara 1982, s. 21. 
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aşkın kaynaği gönüldür. İnsanın tutkularının, isteklerinin alevlenerek 
tutuştuğu merkez de yine gönüldür. 

Gönül, kırılgandır;fama gönül kırmak insanca bir davranış sayılamaz. 
Gönül hem verilebilir, hem alınabilir. Gönül kapılabilir, çelinebilir, 
kaptırılabilir, yıkılabilir, akabilir, akıtılabilir, bağlanabilir, berkitilebilir, 
azalabilir vb. sözün özü Türkçe gönülden yana zengin mi zengindir. Bir 
bakıma Türkçe bir gönül dilidir. 

Gönül kelimesi şiir dilinin de en sık kullanılan ögelerinden biridir. 
Birçok açıdan gönül tam bir şiir kelimesidir. Bütün sevenler, sevmişler; 
ermişler şiire gönül bağlamışlardır. Böylesi insanlar için Türkçede gönül 
adamı adlandırması yaygındır. Şiir söyleyip yazanları da aynı şekilde 
adlandırmak hiç de yanlış olmaz. 

Bir bakıma gönül Türkçenin söz varlığının yalnızca bir ögesi değil, 
aynı zamanda çağrışımdan yana alabildiğince zengin, dallı budaklı bir 
kavramı, alanı geniş mi geniş bir kelimesidir. 

Böylesi dallı budaklı bir kavram üzerinde düşünmek ve böylesi geniş 
kullanıma sahip bir kelimeyi enine boyuna araştırmak çetin bir iştir. An- 
cak aynı zamanda yapılması, yapılmazsa bile denenmesi gereken bir iştir. 

Kabul etmeliyiz ki, kelime bilimi ve sözlük bilimi alanında, bu 
alanların yöntemiyle ilgili kaynak bulmak güçtür. Ancak böyle bir eksik- 
lik bu alanlarda çalışma yapılmaması gerektiği anlamına gelmez. 

Türkçe gönüle asla gözünü kapamamış bir dildir. O hâlde ortada 
birtakım eksiklikler ve zorluklar bulunsa da çalışma alanı Türk dili olan- 
lar gönüle gözlerini kapayamazlar. 

Türkçenin tadıyla en saygı değer kişiler gönül gözü açık olan 
insanlardır. Gönül gözü açıklardan asla fenalık gelmez; onlar sevginin, 
dostluğun ve kardeşliğin öğretmenidir. Ancak ne yazık ki gönül gözü 
bütünüyle açık insanların sayısı çok değildir. Belki de insanın gerçek 
mutluluğu daha çok sayıda insanın gönül gözünü açarak sağlanabilir. 

Biz bundan dolayı bu çalışmada bilim kaygısı yanında insanları gö- 
nüllerinin de sesine kulak vermeye, sevmeye, dostluğa, kardeşliğe ve 
barışa çağırıyoruz. Aslında bilim de hiçbir zaman insanı dışlayamaz. 

Gönlün Tarihi 

Orhon Yazıtları'nda gönül kelimesi iki Költigin, iki de Tonyukuk 
kitabesinde olmak üzere köğgülte, köğgülteki, köğglünçe biçimlerinde 
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kullanılmıştır. Özellikle Tonyukuk yazıtındaki #ödglünçe uduz- 
ködglünçe ay- ifadeleri ilgi ia Burada körigül arzu, istek, dilek 
biçimlerinde anlamlandırılabilir.” 

Bu metinlerde &öğgül göstergesi apaçık bir biçimde soyut 
kavramların anlatımında kullanılmıştır. Köktürkçedeki kullanımlar 
köngül sözünün aynı zamanda bir organ adı olan somut kalp veya yürekle 
ilişkilendirilmesine yetmiyor. Gerçi bu metinlerde yürek kelimesi hiç 
geçmemektedir. 

Uygurca metinlerde #öngül kelimesinin Köngülker- “düşünmek, mü- 
lâhaza etmek, tefekkür etmek”, &öngüllüg “akıllı, ferasetli, müdrik, 
gönüle yakın, sevilen”, £öngülsüz, “akılsız, manasız, idraksiz” gibi tü- 
revleri vardır. 

Acaba köngül sözünün köken bakımından aynı metinlerde kullanılan 
ve az çok anlam ilişkisi bulunan könglemek “ 1. Hatırlamak, düşünmek, 
dalmak” ve &öni “dürüst, doğru, sadık, içten, gerçek”. “2. Tam, bütünü 
ile, 3. Kova” kelimeleri ile bir ilişkisi var mıdır? Eğer #öngül kelimesinin 
somut bir gösterileni, anlamı olsaydı o zaman &ön “gön, deri” sözüyle 
ilişkisi üzerinde de düşünülebilirdi. Her göstergenin başlangıçta somut 
bir gösterileni olduğu varsayımı kabul edilirse, “kön” ile "köngül" 
arasındaki ilişki de tamamen göz ardı edilemez. Kaldı ki, £ön/ köngül 
ilişkisinden söz eden bir sözlük çalışması da vardır. Bu çalışmada ... 
gönle bağlantılı olan, gönün altında saklı kalan, gönlün içinde olan. An- 
lam genişlemesiyle: gönül, yürek, sezgi gücü, kavrayış yeri, kişinin soyut 
evrenini oluşturan duygu varlıklarının bütünü biçiminde bir açıklama da 
yer almaktadır.” İlk Türkçe metinlerde köngül kelimesi daha somut bazı 
kavramları da yansıtsaydı böyle bir açıklamaya katılmak daha kolay © 
lurdu. Clauson”da ise #öngül ile ön arasındaki ilişkiye imâ bile yoktur “ 

İlgi çekici Uygurca eserlerden biri olan Kalyanamkara Papamkara 
ve başka bir adlandırmayla İyi Prens ve Kötü Prens hikâyesi üzerinde 
çalışan Hamilton #öngül kelimesini “gönül, kalp, duygular, bilinç, dilek” 
biçiminde anlamlandırmış ve 4ödgülçe, köngül ber-, ködglüg ber-, 


3 Bk. Talat Tekin, Orhon Yazıtları, Ankara 1988, 5.149 ve a. yz. Tunyukuk Yazıtı, Ankara 1994, 6.62. 

* Bk. Ahmet Caferoğlu, Esk: Uygur Türkçesi Sözlüğü, İstanbul 1968, 8. 115. 

* Bk. İsmet Zeki Eyüpoğlu, Türk Dilinin Etimolojik Sözlüğü”, 2. baskı, İstanbul 1991, s. 289. 

“ Sir Gerard Clauson, An Etimological Dictionary of Pre-Thırteen Century Turkısh, Oxford 1972, 8. 731. 


Dr. Mehmet Aydın 107 
ködgülin ber-, kölgülçe ak, ködglinge kir-, ködgli bol- gibi” ködgül ile 
kurulan deyimleşmiş birleşik fiillerin dökümünü yapmıştır.” 

Bütün bu Uygurca metindeki deyimleşmiş yapılar: Türkçede çok sık 
rastlanan (o somutlaştırma (örnekleri arasında (sayabiliriz. Deyim 
aktarmalarının bir türü olan somutlaştırmalarda genel olarak soyut 
kavramların daha ve somut bir biçimde aktarılması söz konusudur. 


Divanü Lügati-t Türk'te körgüllü “gönüllü, istekli”, ködgüldeş “gö- 
nül arkadaşı”, £öğgüllen- “gönüllenmek; çocuk — düşünmek ve anlamak; 
arzu etmek” gibi türevleri vardır? Divanü Lügati-1 Türk'te ködgül'le ilgili 
farklı yapılarda bağdaştırmalar vardır: Divân'da bir yandan Uygurca me- 
tinlerdeki gibi deyimleşmiş birleşik fiillerde, diğer taraftan da değişik 
isim ve sıfatlarla kurulan öbekler içinde 4öğgül kelimesiyle sıkça 


karşılaşılır. 

Kaşgari başka örnekler dışında “köngül”ü şu şekilde tanımlamıştır: 
“Kalp, gönül, anlayış.” Bu sözden alınarak zeki kimseye “köngüllüg er” 
denir. Şu savda dahi geçmiştir, közden yırasa köngülden yeme yırar > 
gözden ırak olan gönülden de ırak olur. Köğglün netek — gönlün nasıl 


demektir. 
Bunun dışında Kaşgari'de köngül isigligi “gönül sıcaklığı”, uduk 


ködgüllüğ er “uyanık gönüllü, anlayışlı adam”, körlglin beri- “gönlünü 
kırmak”, &örgül bağla- “gönül bağlamak”, köngli emit- “gönlü akmak”, 
körlgli kay- “gönlü kaynamak”, köğglüm için örledi “gönlüm içten 
yandı”, ködgülni tüg- “gönlünü bağlamak” vb. örnekler köngül kelimesi- 
nin ne kadar geniş bir kullanım alanına sahip olduğunu göstermeye yeter. 

Divanü Lügati-t Türk'te köğgül göstergesi insanın duyu âlemiyle ve 
iç dünyasıyla ilgili soyut kavramların yansıtılmasına araçlık ediyor. An- 


cak bu kelimenin anlayış kavramıyla ilişkili bağlamlarda daha seyrek 
kullanılması ilgi çekici bir anlam gelişmesi örneği oluşturuyor. Bir 


” Bk. James Russeli Hamilton, Ze Conte Bondhıgue du Bon et du Mouvaıs Prince en Version Owgowre, Paris 
1971, s.127. 

9 Doğan Aksan, Şiir Dılı ve Türk Şiir Bili, İstanbul 1993, s. 138. 

* Kaşgarlı Mahmut, Divânü Lugat t-Türk, Endeks, çev. Besim Atalay, C. IV, Ankara 1985, s.361. 


108 “Gönül” Kelimesi Üzerine 


bakıma &özfgül”le anlatılan kavramlar bir taraftan ilişkilendirildiği diğer 
göstergelerle birlikte artarken öte yandan “köngül”ün daha önce 
yansıttığı bazı kavramlarla ilgisi zayıflıyor. 

Divanü Lügati-t Türk'te köngül kelimesinin bulga- ve bulgan- fiille- 
riyle kullanımları dilde devamlılığı göstermesi açısından da ilgi çekicidir: 

Köngül bulgandır gönül bulandı, “bir kimsenin içerisinde pis şeyler 
bulunan, bir nesne yemekten gönlü bulanırsa veya kusarsa yine böyle 
denir.” 

“ol er anın könglin bulgadı- o adam onu kızdırdı. 

Gönül kelimesinin bulan- füliyle birlikte “midesi bulanmak, bir işten 
işkillenmek”, anlamıyla Orta Karadeniz ağızlarında kullanıldığını biliyo- 


»11 


“Gönül kelimesinin kullanım alanını gittikçe genişlettiğini görüyoruz. 
Bu genişlik bir yazının sınırlarını aşıyor. Biz bu yüzden gönül kelimesin- 
deki bu zenginliği başka yazılara bırakmayı uygun buluyoruz. 


Yae,C. Is. 238. 

İlme, CI, 5.344. 

İ Ne yazık ki Derleme Sözlüğü'nde böyle bir kullanım yer almamıştır: bk. Türk Dil Kurumu, Derleme 
Sözlüğü, C. VI, Ankara 1972, s. 2102 ve 2155-2156. 


İstanbul Gözlerin Senin 
Semih SERGEN 


Utangaç bir İstanbul sabahında 
Yağmurlu ve çok erken 

Elleri pencere demirlerinde erirken 
Gözleri sularda 

Bir çift sevdalı kumru olur da elleri 
Nihavent üzre dem tutar. 

- Hayırlı sabahlar Feride Hanım 

- Hayıra karşı komşu 

İhsan'ımın babasını geçirdim de. 

Dili varmaz da Rahmi Bey demeye 
Ihsan'ımın babası der 

Yürek yangınına. 

Rahmi Bey yirmi ikisinde 

Civan bir mülâzımı evvel... 

- Sabah şerifler hayrolsun Feride Hanım 
- Hayırlar cümlemize olsun komşu 

- Hâlâ bir haber çıkmadı mı Rahmi Beyden?... 
Bu senin hangi yüzün biliyorum 
Karanlık ve kaypak! 

Gün vurmuş minarelerine 

Güneşler kırılıp parçalanmış sularında 
Un ufak 

Sorumsuz ve şıngırdak! 

Öte yüzünü ne sen sor 

Ne ben söyleyeyim 

Öte yüzün ölüm kalım!... 

- Hayırlı akşamlar komşu 

Aylardır çıkmadın pencereye 

Kayıp haberi doğru mu Rahmi Beyin? 


Hani rahmet müjdesiydi bulutlar 
Hani hisar üstünden gelende? 
Biliyorum bu senin hangi yüzün 
Bu nefes kimin 

Sen İstanbul'sun 

Gözlerin İstanbul senin... 


Günlerimin her sayfası gözlerinle tezhipli 
Mor salkımlarla sürüyorsun evvel baharda 
Erguvanlarla gülüyorsun. 


Uzat ellerini cennetin balkonundan 
Çaresizliğimi getirdim 

Bir tutam efkâr getirdim 

İstanbul akşamlarından. 

Sen ilk gizli saklım 

İlk akça suçum 

İlk yasak meyvem 

Sen İstanbul'sun mülâzımı evvelim 
Gözlerin İstanbul senin... 


Deneme: 
Yüksel caddesindeki heykel benmişim, bilememişim... 


Firuze 
Elif BENGÜ 


Neden buradayım? 
Bilmiyorum... 


Gece. Bir şiir okuyor. Elleri yaşama tutunduruyor beni. 


Salaş meyhanelerde bir akşam, 

sarhoş olacağım inadına. 
Merakını bileceğim, 

huzursuzluğunu 
, -erkekçe bir gurur duyarak- 
Firuze 

dönmeyeceğim, 

dönemeyeceğim... 


Firuze? 
Adım bu mu? Gülümsüyorum, 
anlıyor! 


Bıraktı beni. Öylece bakakaldım gittiği yöne. Vakitler aşındırıyor kıvrımla- 
rını eteklerimin. Buklelerim çözülüyor. Şalımın rengi siyahtan yeşile dönüyor 


yağmurlar altında. İnatçıyım ben de bir o kadar. Dönecek, 
dönecek... 


Hep gece geliyor. Üstümdeki örtüyü kaldırıyor yavaşça. Gözlerime doku- 
nuyor. Ben anlamaz sanıyorum. O ağladığımı anlıyor. Keskin bir acıyı mutlu- 
lukla yoğurarak şekil veriyor sonra. Giderek belirginleşiyorum. Ah, nasıl istiyo- 
rum, ben de dokunabilsem ona... Gerçeğime karşı koyamıyorum. 


Bu sokakta, insanlar gelip geçerken çevre yanımdan ben hep onun gittiği 
yöne bakıyorum. Hep bıraktığı gibi... Bir gün dönecek. Biliyorum... 
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Öyle güzel bakıyor ki bana. Öyle güzel ki gülümseyişi... Başım dönüyor. 


Biri kitap okuyor yanımda. Dönüp seni sormak istiyorum. “Nerede? Neden 
gelmiyor?” Tanır mı seni ?... Ya tanırsa? Ya gelmeyecek derse... Vazgeçiyo- 
rum! Peki kitaplar yazar mı adını? Bilirler mi? Ya bilirlerse? Ya dönmeyecek 
yazarsa sayfaların birinde... Korkuyorum. Ne olur gel. Yine dokun bana. Bırak 
gelmeyecek desinler, bırak dönmeyecek yazsın kitaplar... Sen gel, ne olur gel. 


İçiyor. İçtikçe ağırlaşıyor elleri tenimde. Kokusunu çekiyorum içime. E- 
teklerimin kıvrımlarını düzeltiyor. Ayak bileklerime doluyor rüzgârını. Ah! 
Bazen ağlıyor. Neden bilmiyorum. Söylesin istiyorum... Söylemiyor! 


Gençler imza topluyor biraz ilerde. Duyuyorum. “Daha güzel bir yaşam 
için” diyorlar. Seni mi çağırıyorlar yoksa? Birden umutlanıyorum. Benim için 
de imzalayın kâğıtları diyorum. Kimse duymuyor. Getirin ben de imzalayayım 
diye, bağırıyorum. Anlamıyorlar. Kalkmak istiyorum beni bıraktığın banktan, 
olmuyor... Yapamıyorum. Çığlık çığlığa ağlıyorum. Yeter... Yeter... Kuşlar 
havalanıyor... Dön ne olur... 

Dön... 


Yoruluyor yaratmaktan. Beni ben yapmaktan yoruluyor. Sandalyenin üs- 
tünde kirli elleriyle uyuyakalıyor. Gözlerimi kırpmadan onu seyrediyorum. Ru- 
hum havalanıp örtü oluyor bedenine üşüyecek diye. Hafifçe bir şarkı mırıldanı- 
yorum derin rüyaları için. Böyle karşımdayken bile özlüyorum. Çok özlüyorum. 


Nasıl da kalabalık. Dershaneler dağıldı biraz önce. Hiç sevmiyorum bu 
vakti. Bu kalabalıkta olur a, gelirsin de göremezsem seni... İki kişi duruyor 
önümde. Yalvarıyorum çekilin diye. Bir sen duyuyordun beni. Konuşmasam da 
duyuyordun. Biliyorum. Şimdi nasıl da yalnız kaldım. Kalabalıklar gözlerimi 
dolduruyor, yüreğimse bir boşlukta kanıyor. 

Bilsen nasıl da kanıyor... 


Bir kadınla geliyor bir gece. Ardından bir çocuk giriyor odaya. Söndür 
ışıkları diye haykırıyorum. Çırılçıplağım. Bu acıyla çırılçıplak! Çocuk dönüyor 
çevremde gülerek, anlamsız seslerle dokunuyor ellerime. Nasıl da hissettiriyor 
bu dokunuşlar taş olduğumu... Nasıl da hatırlatıyor bana... Gözlerine bakıyo- 
rum. Mutluluk kıpırdanıyor. Gurur... İçim yanıyor. Ben veremem ki bunları 
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sana... Değil mi? Ben bir heykelim... Alt tarafı taştan bir heykel! Bir çatırdı 
kopuyor. Ne kırıldı, anlamıyorum. 


Bu kokuyu biliyorum! Senin kokun! Bir yabancı geçiyor önümden. Tokat 
yemiş gibi irkiliyorum. Taşlar delirir mi sevgilim? Sevda onlara da çok gelir 
mi? 


Bitiyorum. Sandalyeye oturup beni seyrediyor sessizce, Uzunca bir vakitten 


sonra “Firuze” diyor. “Hoş geldin yalnızlığa...” 
Işıklar sönüyor. 


Neden buradayım? 
Bilmiyorum... 


Bazıları belime sarılıyor, bazıları yaslanıp omzuma öyle etrafı seyrediyor. 
Ağlıyor kimi. Kimi gülüyor, gülüyor... İçenler, sevenler, nefret edenler... Sigara 
tutuyorlar ağzıma. Üzerime anahtarla, çiviyle çizgiler çekiyorlar. Bir şeyler 
anlatıyor sarhoşun biri... Kuşlar konuyor omuzlarıma, başıma... Yapraklarını 
döküyor sonbahar üstüme, kış beyaza vuruyor saçlarımı. Ben inatçıyım ama... 

Sen gelmeyeceksin değil mi? 
Ah gelmeyeceksin... 

Gece... Yalnızlık yaşamdan alıyor beni. Bıraktı. Öylece kalakaldım... Öyle- 
ce... 


Bir çocuk oturuyor yanıma. Yüzü kir içinde. Yarım simidini kemiriyor iş- 
tahla, Sonra başını koyuyor kucağıma. İnce ince iç çekerek uyuyor. Ruhum 
havalanıp örtü oluyor bedenine üşümesin diye. Sevgim alevleniyor. 


Neden buradayım? 
Artık biliyorum... 


Çocuklar 
Kerim Aydın ERDEM 


A 

Yarınlar sizindir çocuklar 

Ananız babanız dört gözle bekliyor sizi 
Yurt sorunlarına çözüm üretin 

Yayın güzelliğinizi. 


Bu millet boş sözlerden bıktı 
Yapıcı işler bekliyor sizden 
Medeniyet ışıkları saçılsın 
Dört yana 

Güzelliğinizden. 


Birliğimize ve güvenliğimize 
Her zaman sahip çıkın çocuklar 
Dirlik-düzenlik içinde gelişsin 
Bu güzel yurdumuz 

Kutsal görevler bekliyor sizi 
Zamanı boşa harcayıp 
Bozmayın güzelliğinizi. 


B 

Bu okullar sizler için yapıldı 
Bu sıralar sizin için temiz 
Yeter ki dağarcığınız 
Kültürle dolup taşsın 
Büyüsün güzelliğiniz. 


Yarışın dünya çocuklarıyla 
Her dalda birinci olun 

Akıllı işler bekliyoruz sizden 
Bir inceleyin baştan sona 
Nice dersler çıkaracaksınız 
Bin yıllık tarihimizden. 


Çalışmayan, gelişmeyen, ilerlemeyen 
Kalır ortalarda öylece 

Gün günden kötü 

Bayrağımız kucaklasın sizi 

Zaman öldürüp orda burda 

Bozmayın güzelliğinizi, 


AHMET HAMDİ TANPINAR VE BURSA 
Yard. Doç. Dr. Alev SINAR 


Bursa edebiyatçılarımızın daima ilgisini çekmiştir. Bunun birinci se- 
bebi Bursa'nın Osmanlının kuruluş devrini temsil eden başşehir oluşudur. 
İkinci sebebi mimari abidelerle taşıdığı tarihi hüviyetidir. Üçüncüsü em- 
salsiz bir tabiat güzelliğine sahip oluşudur. Bursa ile ilgili birçok efsane! 
ve şehrengiz” mevcut olduğu gibi halk ve divan edebiyatına mensup Bur- 
salı şairlerin? sayısı fazladır. İstanbul'a yakınlığı dolayısıyla seyahatna- 
melerde de bu şehirden sık sık bahsedilir. . 

19. yüzyılın ikinci yarısından itibaren kendisini gösteren Yeni Türk 
Edebiyatında Bursa'nın sadece mekân olarak geçmediği görülür. Bu şeh- 
rin Yeni Türk edebiyatının gelişmesinde önemli hizmetleri de vardır. 
Bursa'da Ahmet Vefik Paşa'nın bulunması Molidre külliyatının adapte 
ve çeviri olarak Türkçeye kazandırılmasını sağlamıştır. Molidre tarzına 
benzer eserleri dolayısıyla Türk Moliğre'i diye anılan Feraizcizâde 
Mehmet Şakir Bursalıdır. 

Ara nesil dediğimiz,Tanzimat'ın ikinci neslinden sonra Servet-i 
Fünün Dergisi'nin çıkışına kadar ki devri hazırlayan Nilüfer Mecmuası 
(1889-1890) Bursa'da Hüdavendigâr Matbaasında basılmıştır. Bu mec- 
muada Osmanlı yaşayışında görülen birçok züppelikler sıkı bir tenkide 
tâbi tutulduğu gibi Recep Vahyi'nin Rusça ve Fransızcadan yaptığı Şiir 
tercümeleri de yayımlanmıştır.” 


* Türk Dili, S.: 566, Şubat 1999, 5.115-125. 

" Yusuf Olgun, Zarihi Bursa Efsaneleri, U.Ü. Sos. Bil. Enst, (basılmamış doktora tezi), Bursa 1990 

? Mustafa İsen — Hamit Bilen Burmaoğlu, “Bursa Şehrengizi (Lâmit Çelebi”, Türklük Araştırmaları Dergisi, 
S.3, İstanbul 1988, s.57-105; Abdülkerim Abdülkadiroğlu, “Şehrengizler Üzerine Düşünceler ve Beliğ'in 
Bursa Şehrengizi”, TKA,Y., XXV/2, Ankara 1987; Murat Yurtsever, “Lâmit Çelebi'nin Bursa Şehrengizi'nde 
Mekân Tasvirleri”, UÜ İFD, S2, C.2, Bursa 1989; Murat Yurtsever; Lâmi? Çelebi Şehrengiz-ı Bursa, UÜ Sos. 
Bil. Enst., (basılmamış yüksek lisans tezi), Bursa 1984. 

3 Kadir Atlansoy, Bursa Vefayeinamelerindeki Şairlerin Biyografileri, UÜ. Sos. Bil, Enst., (basılmamış dokto- 
ra tezi), Bursa 1993; Kadir Atlansoy, “Bursa Vefayetnameleri”, Bir Masaldı Bursa, Hzl. Engin Yenal, İstan- 
bul 1996, s.431-443. 

* Bursa'da çıkan gazete veya mecmuaların bazı özel nüshaları ipek üzerine basılmıştır. Bu yolla şehrin sanayi- 
si ile kültürün birleştirildiği görülür. 
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Bursa'nın Yeni Türk Edebiyatında mekân olarak yer alması bazı ya- 
zarlarımızın seyahat izlenimlerini aksettiren eserleriyle olur. 2. Meşruti- 
yet'in ilânından sonra Abdülhamid'in meşhur hafiyesi Fehim Paşa'nın 
Bursa'da öldürülmesi Meşrutiyet sonrasında yazılan tiyatro eserlerine 
konu olur. Hüseyin Suat'ın Şehbal adlı oyunu buna bir örnektir. Bu devir 
edebiyatında medeniyetin gelişiminin başlayacağı ve başarıya ulaşacağı 
merkezlerden biri olarak Bursa, Adana ile birlikte Yeni Turan'da anılır. 
Romanın kahramanı Oğuz, Bursalıdır. 

Milli Mücadele yıllarında Bursa daha ayrı bir anlam kazanır. Şehrin 
işgali bütün ülkede çok derin bir iz bırakır. Umutsuzluk hâkim olur. Bü- 
yük Millet Meclisinde bu konu hakkındaki konuşmalarda da takip edebi- 
leceğimiz bu umutsuzluk Mehmet Akif, Halide Edip, Yakup Kadri, 
Hamdullah Suphi gibi devrin kuvvetli yazarlarının eserlerine konu olur. 
Bursa'nın düşmesi Akif'e “Bülbül'ü yazdırırken; Meclis'te yapılan hara- 
retli tartışmalar ve FI. Suphi'nin nutukları”, “Bursa Hanımlarının Protes- 
toları”, “Bursa Mektubu” gibi gazete sütunlatındaki yazılar9 Bursa'da 
yaşanan trajediyi yansıtır. İzmir'den Bursa'ya kadar düşman zulmüne 
uğrayan Türk topraklarını dolaşan ve o feci tecrübeleri gelecek nesiller 
için tespit eden H. Edip, Y. Kadri, Falih Rıfkı ve Mehmet Asım'ın oluş- 
turduğu İzmir'den Bursa'ya adlı kitapta Batı Anadolu'nun zulüm haritası 
çıkarılır. Memleket edebiyatı içinde Bursa, Anadolu coğrafyası ve insa- 
nını aksettiren şehirlerden birisi olarak karşımıza çıkar. Reşat Nuri'nin 
Çalıkuşu adlı eserinde aşk ihanetini kaçışla unutmak isteyen roman kah- 
ramanının ilk görev yaptığı yer olan Bursa ile Türk romanı Anadolu'ya 
açılır”. Kemalettin Kamu “Gurbette Renkler”, Ömer Bedrettin “Bursa'da 
Akşam”, “Akşam Misafiri” şiirlerinde huzur verici yeşilliğinden ve özel- 
likle ruba tesir eden akşam saatlerinden söz ederek Bursa'yı tabiat zen- 
ginliğiyle işlerler. 

Bursa denildiğinde meşhur “Bursa'da Zaman” şiiri ile ilk anda hatıra 
gelen Ahmet Hamdi Tanpınar, Bursa'ya diğer edebiyatçılarımızdan çok 
daha farklı gözle bakan bir isimdir. Bu çalışmada Tanpınar'ın bu farklı 


5 Bk. Hamdullah Suphi Tanrıöver, Dağ Yolu 1, hzl. Fethi Tevetoğlu, Kültür ve Turizm Bak. Yay., Ankara 
1987. 

* Bk. Devrin Yazarlarının Kalemi ile Milli Milcadele ve Gazi Mustafa Kemal 1-11, hzi. M. Kaplan —İ. Enginün 
—B. Emil — N. Birinci — A. Uçman, Kültür Bak. Yay., Ankara 1992. N 

7 Bk. Birol Emil, Reşat Nuri Güntekin'in Romanlarında Şahıslar Dünyası, İstanbul Üniversitesi Edebiyat 
Fakültesi Yay., İstanbul 1984. 
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bakışı, tarih ve sanatın içinden Bursa'ya bakışı üzerinde durulacaktır. 

Bursa'ya pek çok defa çeşitli vesilelerle gelen Tanpınar, dış âleme 
karşı son derece hassas olan ruhuyla bu şehre yaklaşır. Meşhur şiirinin 
dışında hemen hemenher Türk aydının baş ucu kitaplarından olmuş olan 
Beş Şehir adlı denemesinde, diğer denemelerinde ve mektuplarında da 
Bursa'dan bahseder. Tanpınar'ın bu denemelerinde diğer fikir yazılarında 
olduğu gibi iki düşünce hâkimdir: Devam fikri ve transandans (aşma). 
Tanpınar kültür ve medeniyetin gelişerek devam edeceğine inanır. 
TTransandansı.da fert ve toplum açısından ele alır. Tanpınar'a göre fert 
kendi kendisini aşıp topluma, oradan da milliyete yükselmelidir. Roman, 
hikâye ve şiirlerinde kültürümüzün ve tarihimizin estetiğini bulduğumuz 
Tanpınar, milli konulara da güzellik arkasından bakan bir estettir. Onun 
fikirlerinin zeminini batı edebiyatı, divan edebiyatı, plâstik sanatlar (mü- 
zik, resim, heykel, mimari), felsefe, sosyoloji ve tarih oluşturur. Derin bir 
tabiat ve güzellik duygusu, zengin bir muhayyile, geniş bir kültür ve 
duygu-düşüncelerini sanatkârane bir şekilde ifade etme gücüne sahip 
olan Tanpınar, Mehmet Kaplan'ın deyişine göre Türk edebiyatının bugü- 
ne kadar yetiştirdiği en zengin kültürlü yazarıdır.* Onun yazıları okuru 
bir ideolojinin dar kalıplarının içine hapsetmez. Okuyucu milli varlığı her 
cephesiyle yaşamak isteyen ve dünyaya açık bir “kültür milliyetçisi” ile 
karşılaşır. 

Tanpınar'ın Bursa ile ilgili yazılarındaki fikirleri şu şekilde tasnif 
edebiliriz: 


1. Bursa'daki tabiat güzelliği ve iskân, 
2. Bursa'da teneffüs edilen tarih, 

3. Sanat eserleri, 

4. Manevi hayat, 


1. Bursa'daki tabiat güzelliği ve yerleşim: 
Bursa'da her şeyden önce tabiatın güzel oluşu Tanpınar'ı büyüler. 
“Ovanın yeşili göğün mavisi” mısraı ile parasyenlerin “kelimelerle re- 


sim yapmak” fikrinden hareket eden Tanpınar, Bursa'yı yeşil ovası ve 


* Bk. Mehmet Kaplan, “Yaşadığım Gibi'nin Önsözü”, Yaşadığım Gibi, hzl. Birol Emil, Dergâh Yay., İstanbul, 
yy. 


118 Ahmet Hamdi Tanpınar ve Bursa 


mavi gökyüzü ile manzara olarak göz önünde canlandırır. 

Bursa ovası göze lezzet verecek kadar büyük ve geniştir ve şair mu- 
hayyilesi bu hâliyle onu bir sanat eserine benzetir. Bu ovanın en çok ho- 
şuna giden tarafı, Erzurum ve Muş ovaları gibi uçsuz bucaksız olmayışı- 
dır. Bereketli tabiat, onda tam etrafa hâkim olmaya karar vermişken, 
bundan vazgeçmiş intiba uyandırır. Bir akşamı üstü kır kahvesinden sey- 
rettiği güneşin batışını “billür bir avize”nin çınlayarak kırılışına benzetir. 
Etraftaki dağlara bakarken geçmişi düşünür. Şehrin büyüleyici tabiatı onu 
tarihe götürür. Tanpınar Bursa'da tabiat ile tarihin birbirlerini tamamla- 
dıkları kanaatindedir. . 

Bu güzel tabiatın yanlış yerleşim yüzünden bozulması Tanpınar'ı ü- 
zer. Yerleşimde başıboşluğa müsaade edilmemelidir. Ovaya doğru Bur- 
sa'nın genişlemesini doğru bulmaz. Ovanın güzelliği Bursa için son de- 
rece önemlidir. Cumhuriyet Gazetesinde 29 Ağustos 1958'de yayımlanan 
“Bursa Yangını” adlı yazısında? ovanın binalarla doldurulması yerine, 
Yıldırım Camii tarafına yerleşim kaydırılmasını önerir. 


2. Bursa'da teneffüs edilen tarih 


Tanpınar için tabiat ve tarihin iş birliği ile Bursa'nın güzelliği mey- 
dana gelmiştir. Bursa'yı sevmesinin sebebini; sadece Bursa'nın tarihi 
yansıtan eserleri, hatıraları barındırmasıyla açıklamaz. 

Şiir ve sanatı zihni uyuşturucu, yaşanan anı unutturucu, sığınılacak 
“fildişi kule rüyası” olarak görmez. Yahya Kemal'in devam fikrinden 
hareket eder. Şiir ve sanatın rüyası içinde hayatın devamlılığını bulur. 
Bursa, Tanpınar için “hareketin ta kendisi”dir, “büyük rüyayı aksettiren 
çerçevelerden biridir”, * 

Bursa, fethedilişinden 1453'e kadar geçen devri yansıtan bir şehirdir. 
Maziyi geleceğe nakleden bu şehir hep ilk kuruluş çağının havasını sak- 
lar. Tarihimizin bu dönemini “bir mucize, bir kahramanlık ve ruhaniyet 


* Ahmet Hamdi Tanpınar, “Bursa Yangını”, Yaşadığım Gibi, hzl, Birol Emil, Dergâh Yay,, İstanbul, y.t.y. 

“ Tanpınar”ı anlamak için anahtar bir kelime olan “rüya” ile yazarın ne kastettiği için bk. “Antalyalı Genç 
Kıza Mektup”, Tanpınar'ın Mektupları, hzl. Zeynep Kerman, Dergâh Yay., İstanbul 1992, 5.244-250; Meh- 
met Kaplan, Tanpınar'ın Şiir Dünyası, İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fak. Yay., İstanbul 1963; Orhan Okay, 
“Ahmet Hamdi Tanpınar ve Rüyalar Hikâyesi”, Sanat ve Edebiyat Yazıları, Dergâh Yay., İstanbul 1990, 
s.219-225. 
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devri”olarak kabul eden Tanpınar, Bursa'nın Türk ruhunun en halis öl- 
çülerine sahip olduğunu söyler. 


3. Sanat Eserleri 


Tanpınar, Bursa'da bizi biz yapan değerleri görür. Osmanlı Devle- 
tö'nin kuruluş devri Bursa'da özellikle mimari ile kendisini aksettirmek- 
tedir. Tıpkı Floransa, Ravena gibi İtalyan; Gırnata, Sevillâ gibi İspanyol; 
Bruge, Gand gibi Belçika şehirleri gibi tarihle iç içe yaşayan Bursa, 
Tanpınar'ın ifadesiyle “bir sanatın tek başına idare ettiği” bir şehirdir. 
Evliya Çelebi'nin Bursa için “ruhaniyetli bir şehirdir” derken bu gerçeği 
belirttiğini söyler. 

Bursa'nın fethedilmesiyle bir toprak anavatan hâline gelmiştir. Özel- 
likle Yıldırım devrinden başlayarak denizi gören bir milletin yeni bir 
nispet fikri ve aydınlığının hâkim olduğu bir mimari, dolayısıyla yeni bir 
dünya görüşü oluşturulmaya başlanmıştır (“Bursa'nın Daveti”) 

“Bursa'da bir eski cami avlusu / Küçük şadırvanda şakırdayan su” 
mısralarıyla, “Bursa'da Zaman” şiirinin başında Bursa deyince hatıra 
gelen iki önemli unsuru tespit eder: Cami ve su. 

Osmanlı Devleti'nin kuruluş tarihi Bursa'da sanat eserine sinmiştir: 
“(..) bu şehre tarih, damgasını o kadar derin ve kuvvetle basmıştır. O her 
yerde kendi ritmi, kendi hususi zevkiyle vardır, her adımda önümüze çı- 
kar. Kâh bir türbe, bir cami, bir han, bir mezar taşı, burada eski bir çı- 
nar, ötede bir çeşme olur ve geçmiş zamanı hayal ettiren manzara ve 
isimle, üstünde sallanan ve bütün çizgilerine bir hasret sindiren geçmiş 
zamanlardan kalma aydınlığıyla sizi yakalar. Sohbetinize ve işinizin ara- 
sına girer, hülyalarınıza istikamet verir”.!! İnsan ruhu bu eserlerde mad- 
deleşmiş, Bursadaki bütün mimari eserlerde ruh maddeye geçirilmiştir: 
“Cedlerimiz inşa etmiyorlar, ibadet ediyorlardı. Maddeye geçmesini 15- 
rarla istedikleri bir ruh ve imanları vardı. Taş, kemer, mihrap, çini hepsi 
Yeşil'de dua eder, Muradiye'de düşünür ve Yıldırım 'da harekete hazır, 
göklerin derinliğine susamış bir kartal hamlesiyle ovanın üstünde bekler. 
Hepsinde tek bir ruh terennüm eder” (Beş Şehir, s.130). Çeşmeler, tür- 
beler, camiler, medreseler, hanlarla yirmi otuz sene içinde Bursa Türk- 


" Ahmet Hamdi Tanpınar, “Bursa”, Beş Şehir, Devlet Kitapları, Bilim ve Kültür Eserleri Dizisi, Milli Eğitim 
Basım Evi, İstanbul 1985, 5.109 (Alıntılar bu baskıdandır.) 
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İslâm eserleriyle donatılarak Doğu Roma manzarası silinmiş ve bu şehir 
tamamıyla Türkleştirilmiştir. Doğrudan doğruya yaşayışı kolaylaştıracak 
sivil mimarinin geçmiş hayatın, hayallerin, hayat tecrübelerinin cisim- 
leşmiş, donmuş rüyaları olmasındandır. Bursa'daki tarihi atmosferle kar- 
şılaşan Tanpınar için yaşanan anın dışında, “ikinci bir zaman” vardır. Bu 
ikinci zaman; günlük hayatın dışında “sanatın, ihtirasla, imanla yaşanmış 
hayatın ve tarihin” oluşturduğu “velüt ve yekpâre zaman”dır. Şiirindeki 
“Hâlâ bu taşlarda gülen rüya” mısra ile Tanpınar'ın anlatmak istediği 
gerçek budur. Sanat eserinden gelen tarihin sesini nabzında kendi benin- 
de duyar. Sevgilisi ile birlikte, Yeşil Türbe'deki çinilere bakarken yüz- 
yıllar öncesinden gelen Kur'an sesini duyarlar. Sevgilinin gülümseyişi 
şaire “fetih günlerinin saf neşesini” hatırlatır.”? “Mazi” ile “hâl-i hâzır” 
birleşir. Tabiat ve sanat eseriyle birleşen mazi, bu şehirde sonsuzluğa, 
gelecek nesillere de uzanmaktadır. Şair bu bakışı ile bizde zaman boyut- 
larını ortadan kaldırır. Mehmet Kaplan bu şiiri tahlil ederken, Tanpınar'ın 
şehirden çok zaman fikriyle ilgilendiğini belirtir. Daha mısralarına geç- 
meden, şiirin adı bile bu görüşü doğrulamaktadır. Tanpınar bu şehirde 
anın, geçmiş ve gelecekle birleşmesinden etkilenmiştir. Dış dünyaya şah- 
siyetinin arkasından bakan Tanpınar için Bursa, “zamanı aksettiren bir 
aynadır”. Bursa'nın tarihi mekânlarında “rüya”yı bulmak ister. Bursa “bir 
rüyadan arta kalmanın hüznü içinde” şaire derinden gülmektedir. Şehir 
de onun gibi “hayal içinde yaşar”.!? 

Yahya Kemal'in öğrencisi olan Tanpınar, ondan tarihimize ve sana- 
tımıza batılı bir gözle bakmayı öğrenmiştir. Gümüşlü, Muradiye, Yeşil, 
Nilüfer Hatun, Geyikli Baba, Emir Sultan, Konuralp gibi kuruluş tarihin- 
den gelen isimlerin Tanpınar için hasret dolu lezzetleri vardır. Osman 
Bey'in gömüldüğü eski Bizans manastırının adı olan Gümüşlü sanki ay- 
dınlık bir geleceğin habercisidir. Orta Asya yaylalarındaki baharın çağrı- 
şımlarıyla ataların bulduğu Yeşil adı, Bursa'da daha farklı bir anlam ka- 
zanır. Yeşil Türbe'deki mimari onu ölüm hakkında düşünmeye sevk et- 


Yeşil Türbe'yi gezen bu çift Huzurdaki Mümtaz ile Nuran'ın Bursa'yı gezselerdi ancak bu ruh hâli içinde 
bulunacakarını düşündürmektir. Sevgilisi ile birlikte Bursa'da bir saadet ülkesinde sonsuza kadar kalmayı 
arzu eden Tanpınar'ın, tıpkı Haşim, Yahya Kemal ve Gökalp gibi ideal dünya hayaline kadın refakat eder, 
Ahmet Kutsi Tecer'e 1937 yılında yazdığı mektupta evlenmeyi düşündüğü hanımın bir başkasıyla evlendiğini 
söyler ve onunla birlikte Bursa'ya bir seyahat arzu ettiğini anlatır. (Tanpınar'ın Mektupları, “9 Numaralı 
Mektup”) Gerçek hayatta mümkün olmayanı, Tanpınar sanat eserinde mümkün kılmıştır. 

3 Mehmet Kaplan, “Bursa'da Zaman ”, Cumhuriyet Devri Türk Şiiri, Dergâh yay. İstanbul 1984. 
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miştir. Yeşil Türbe, Yeşil Cami ölümü insana sükünete kavuşmak biçi- 
minde, hayatı bütünleyen bir unsur olarak gösterir. Türk milleti âdeta 
korkutucu ölüm gerçeğini mimari ile yumuşatmıştır: “(...) fahtadan, sıra- 
sına göre oymalı ve zarif, bazen de düz ve basit bir sanduka, birkaç iş- 
lenmiş örtü veya düz yeşil çuha, bir kavuk, bir tuğ... (..) Bu kadar fakir 
unsurlarla hazırlanan âbidede ferdi hayatı hatırlatan tek çizgi, isimden 
ibarettir” (Beş Şehir, 5.122). Bu âbide ölü için değil sanki ölüm için ya- 
pılmıştır. Geçmişi hâlihazırla birleştiren bir köprü fonksiyonunu yüklen- 
miştir. Sanat eseri, hayatı mücadele ve gaza ile geçen insanları süküna 
kavuşturmuştur: “Bize bu sükün vehmini veren şey, şüphesiz ki sanattır. 
Bütün ömrü boyunca didişen, yabancı şöyle dursun oğul-kardeş kanı 
dökmekten çekinmeyen insanlar, usta mimarların ve sanatkârların elle- 
rinden sızan hüner ve rahmaniyet sayesinde bir evliya talihini paylaşı- 
yorlar” (Beş Şehir, s.123-124). 

Balkan felâketinin arifesinde memleketimize gelen ve İstanbul'da 
gördüğü manzarayı, sanatımızı ve insanımızı beğenmeyen Andr& Gide 
Bursa'yı görünce bu fikrinde ısrar edememiştir. Onun Yeşil Cami için 
sarf ettiği “zekânın kemal hâlinde sıhhati” cümlesini tekrarlayan 
Tanpınar onun Yeşil'i en iyi anlayan yazar olduğunu ifade eder. İstan- 
bul'daki camilerden etkilenmeyen Andre Gide, Yeşil Camiinde ürpermiş 
ve bu camiden huşu ile bahsetmiştir. Bir batılının Yeşil Camiine bakışı 
nakleden Tanpınar, bu camiideki mimarinin Beyazıt ve Süleymaniye 
Camiilerini müjdelediğini düşünür: “ (.) Beyazıt ve Süleymaniye'nin 
mükemmeliyetine ve ihtişamına doğru yol alan oluş hâlinde bir tekniğin 
bu camiide en güzel ve en fazla telkin edici tereddüdlerinden birini ge- 
çirdiği de muhakkaktır. O iki ayrı anlayış ve zevkin sadece tebessümden 
ibaret olan bir mücadelesidir. Ve daha ziyade ileriye doğru yürürken 
geriye atılan son bir bakışa benzer. Fakat bu bakış ne kadar hesaplı bir 
tecrübe ile doludur” (Beş Şehir, s.125). 

Bir zaman Bursa'nın hayatında merkez konumunda olan Emir Sultan 
Türbesi'nin ihtişamını Tanpınar, Evliya Çelebi'nin satırlarından öğren- 
miştir. Ancak Emir Sultan Türbesi'nin o günlerin ihtişamından uzak gö- 
rüntüsü Tanpınar”ı üzer. Türbenin bakımsızlığından şikâyet eder. 

Çeşmelerin de Bursa'da ayrı bir önemi vardır. Evliya Çelebi'nin 
“velhasıl Bursa sudan ibarettir” cümlesiyle su ile bu şehri özdeşleştirme- 
sine Tanpınar da katılır. Şeyhülislâm Karaçelebizâde Aziz Efendinin 
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Bursa'da çeşme yaptırmayı âdeta kendine görev edinmesinden bahseder. 
Bursalıların müftü çeşmeleri diye bahsettiği bu çeşmeler için Aziz Efendi 
servetinin büyük bir kısmını harcamıştır. Tarih kitaplarına haşin mizacı 
yüzünden ikbale bir türlü ulaşamayışı ile geçen Aziz Efendi, Tanpınar 
için “şiiri hayatına sindirmiş ince ve zarif ruhlu rüya adamları”ndandır. 
İlk anda gülünç gelen bu çeşme yaptırma sevdasının arkasındaki ruh hâ- 
lini düşünür: “İstemiş ki günün her saatinde bu çeşmeler, kendi 
ikbalperest ve mustarip ruhunun doğduğu ve büyüdüğü şehirden uzak, 
hayat ve harekete yabancı bir menfada tükenmeğe mahküm ruhunun fer- 
yatlarını gelen geçen anlasın. Bu ses onlara ömrün büyük dönüm nokta- 
larını, mevsimlerin güzelliğini ve hayatın faniliğini söylesin” (Beş Şehir, 
s.118). Tanpınar, Aziz Efendiyi Bursa sokaklarında, vakıflarında çalışan 
mimar ve kalfalarla yaptırdığı çeşmelerin yerini tespit ederken hayal e- 
der. 

1271 yangını ile kuruluş devrinin eserleri kaybolmuş, Keçeci Fuat 
Paşanın dediği gibi “Osmanlı tarihinin dibacesi” yanmıştır. 1958 yılında 
da Bursa'daki Ulucamii'nin çevresindeki tarihi eserleri tahrip eden bir 
yangın hâdisesi yaşanmıştır. Tanpınar bu yangını “milli bir felâket” ola- 
rak nitelendirir. İç içe geçmiş dükkânlardan meydana gelen çarşıyı her 
gördüğünde bu akıbeti önceden tahmin etmiştir. Ancak Ulucamii'nin 
kurtuluşu onu teselli eder. Zira bu tarihi merkezin etrafında şehri yeniden 
kurma imkânı vardır. Cevdet Paşanın Tezakil'de anlattığı 1271'deki 
zelzeyi ve arkasından gelen yangını hatırlar. Yangından zarar gören 
eserler onarılmıştır. Fakat “şehircilikten ve tarih zevkinden mahrum” bir 
anlayış ile bu eserlerin tamir edilmiş olması Tanpınar'ı rahatsız eder. Ve 
bir anektodla bu tarihi eserlerin hazin durumunu anlatır. Tedavi için Bur- 
sa kaplıcalarına gelen Şeyh Sait Efendi, Şair Ahmet Paşanın türbesini de 
ziyaret etmiş, ancak bir harabe ile karşılaşınca türbe kapısına “Hasta vü- 
cudum için senin ruhaniyetinden yardım istemeye gelmiştim; fakat tür- 
beni kendi vücudumdan daha harap buldum” manasında bir beyit yaz- 
mıştır. Tanpınar, Bursa'daki sanat eserlerinin restorasyonu için ciddi ça- 
lışmalara gelinceye kadar, bu eserlerin hâlini en iyi anlatanın bu ifade 
olduğu kanaatindedir. Bursa'daki tarih bizden sonra da devam edeceği 
için, onu bozacak hamlelerden sakınmak gerekir (“Bursa Yangını”). 

Tanpınar, Bursa'yı işleyen plâstik sanatlarla da ilgilidir. Ressam Ce- 
mal Tollu'nun tabloları arasında Bursa manzaraları ve Yalova peyzajları 
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olduğunu görür. Geniş Yalova peyzajını tabiatı mübalâğa ile veren bir 
eser olarak değerlendirir. Tabiata ve gözüne müdahale ederek bu çalış- 
mayı oluşturan ressamın, şahsiyetini sanat eserine katmış olmasını beğe- 
nir. Bir çınar ağacının doldurduğu küçük tabloda ağacın “vekarlı yükseli- 
şi” ve “ölçülü salâbeti”ne hayrandır. Koza Hanı'nın, Cemal Tollu'nun en 
güzel kompozisyonlarından biri olduğunu belirtir. Sanatkâr, Bursa'da 
günlük hayatın bir parçası olan Koza Hanı'nda gördüğünü büyük bir ba- 
şarıyla resme nakletmiştir. Tanpınar.Cemal Tollu'nun Bursa'yı çok güzel 
duyduğunu ifade eder. 

Adalet Cimcoz'a Paris'ten Temmuz 1959'da gönderdiği mektupta 
Soutine'nin sergisinde gördüğü resimlerden bahseder. Soutine'nin Türk 
ressamlarına tesir ettiğini bilen Tanpınar, onun resimleri ile karşılaşınca 
Bursa peyzajlarındaki ağaç resimlerinin onun eserlerinden izler taşıdığını 
da hayretle fark etmiştir. © i 


4. Manevi Hayat 


Mimariyle meydana getirilen yeni dünya görüşünün yanında Bursa 
“manevi bir merkez” hâline gelir. Sadece dış gözün gördüğü eserlerin 
inşası ile yetinilmez. Kalp gözünü inşa eden “iç âlem mimarları”da beli- 
rir. Bursa'nın Horasan erleri tarafından fethedilmesiyle şehirde, derüni 
hayat ön plâna çıkmıştır. Bursa'nın ele geçmesiyle Geyikli Baba, Karaca 
Ahmet gibi evliya isimleri duyulur. Ankara'da adı işitilen Hacı Bay- 
ram'ın müritlerinin toplandıkları yer yine Bursa'dır. Böylece Tanpınar'ın 
Bursa'da hayran olduğu “devam zinciri” oluşmaya başlar (Bursa'nın Da- 
veti). 

Küçük bir çocukken okuldan ve babasından işittiği Konuralp ve Ge- 
yikli Baba isimleri Tanpınar üzerinde etkili olmuştur. Konuralp'i gaza ve 
ganimet peşinde koşan, bütün akıncılara hâkim bir masal kahramanı ola- 
rak hayal etmiştir. Horasan erlerinden olan Geyikli Baba da Tanpınar için 
Bursa'nın fethini masallaştıran isimlerdendir. Çocukluğunun bu masal 
kahramanlarını Muradiye'den Çekirge'ye giden tenha yolda yürüdüğü bir 


“ Ahmet Hamdi Tanpınar, “Cemal Tollu ve Resimde Yapı”, Yaşadığım Gibi, Dergâh Yay, İstanbul, y.t.y., 


s.390-396. 
5 Tanpınar'ın Mektupları, “38 numaralı Mektup”, Hzl. Zeynep Kerman, Dergâh Yay., İstanbul 1992. 
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gece vakti düşünür. Onların hususi hayatlarını, şahsiyetlerini, duygularını 
ve onlardan bize nelerin kaldığını merak eder. 

Osman Bey, Orhan Bey ve Emir Sultan'ın aşk maceralarını hatırlar- 
ken, kuruluş devrine sinen aşk duygusunu fark eder. Osman Beyin Şeyh 
Edebali'nin kızı Mal Hatun'a duyduğu sevgi, Osmanlının macerasını bir 
aşk hikâyesi ile başlatmıştır. Edebali gördüğü Osmanlının gelecekteki 
başarısını yansıtan meşhur rüya üzerine kızını Osman Beye vermiştir. 
Efasane bir yana bu evlilik Osman Beyin silâh gücüne “manevi bir nü- 
fuz” da eklenmiştir. 

Tanpınar, Nilüfer adıyla birlikte “kuruluş devrinin sert simasına aş- 
kın tebessümü”nün geldiğini belirtir. 

Osmanlının kuruluşundaki üçüncü aşk hikâyesi ise Aydos kalesinin 
kapılarını Türklere açan tekfur kızı ile Orhan Bey'in akrabası 
Abdurrahman Gazi arasında geçer. 

Emir Sultan'ın Yıldırım'ın kızına duyduğu aşkı ve kerametlerini de 
nakleden Tanpınar, özellikle bahar mevsimlerinde türbenin etrafında ya- 
pılan Erguvan Bayramı üzerinde düşünür. Nereden kaynaklandığını bil- 
mese de, Erguvan Bayramı vesilesiyle tabiatla maneviyatın karışmasın- 
dan hoşlanmıştır. 

Aşk hikâyeleri, geleceği haber veren rüya, kahramanlıklar ve ermiş- 
lerin hikâyeleriyle bu devir, Tanpınar'ın tespiti ile tam bir destan havası 
taşımaktadır. Tanpınar'a göre bu destanın merkezini teşkil eden şahsiyet 
yaptırdığı camilerin kandillerini kendi yakan, imaretlerinde pişirttiği ilk 
yemeği fakirlere kendi dağıtan Orhan Beydir. Orhan Gazi sadece impa- 
ratorluk oluşturmamış, ruhunu, “rahm ve şefkatini”de Osmanlı tarihine 
katmıştır. Tanpınar, Osmanlının kuruluş döneminden sert bir üslüpla, 
Bizans tarafını tutarak bahseden tarihçi Von Hammer'in bile Orhan Bey- 
den âdeta bir azizden bahseder gibi söz ettiğini hatırlatır. Tanpınar'ın 
muhayyilesi Orhan Beyi gazada değil, küçük imaretinde ve camiinde 
tasavvur eder: “Bazı akşam saatlerinde bu küçük camiin önünden geçer 
veya kapısından bakarken o kadar kalenin kapısını zorlamış ellerini, 
kendi yaktığı kandillere uzanmış zannederim ve içim saadetle dolar” (Beş 
Şehir, s.115). 

Tanpımar'a göre yüz elli yıl boyunca Orhan Bey imparatorluğun ör- 
nek aldığı tek isimdir. 
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Osmanlı tarihine Bursa'da geçmiş bu isimleri hatırlarken Tanpınar'ın 
onların hislerini paylaştığını ve onlarla hemhal olduğunu görürüz. Zama- 
na bir bütün olarak bakan Tanpınar, muhayyilesinde devletin kurulduğu 
devirde dolaşırken, o dönemi yansıtan eserler de hâlihazırda mevcut ol- 
duğu gibi istikbalde de mevcudiyetini sürdürecektir. O, bunu farkındadır. 

Edirne ve İstanbul'un başkent oluşu ile Bursa arka plâna itilir. 
Tanpınar bu dönemlerin Bursa”sını “ihtiyarlayan eski masal sultanlarına” 
benzetir. Bursa artık merkez değildir. Bu şehir sadece ölen padişah ve 
öldürülen şehzadelerin cenazeleri kendisine getirildikçe hatırlanır: “İZ 
önce Edirne'nin kendisine ortak olmasına, sonra İstanbul'un tercih edil- 
mesine kim bilir ne kadar üzülmüş ve nasıl için için ağlamıştır! Her ölen 
padişahın ve Cem vakasına kadar her öldürülen şehzadenin cenazesi 
şehre getirildikçe bu geçmiş zaman güzelinin kalbi şüphesiz bir kere da- 
ha burkuluyor, “Benden uzak yaşıyorlar, ancak öldükleri zaman bana 
dönüyorlar. Bana bundan sonra sadece onların ölümlerine ağlamak dü- 
şüyor!” diyordu. Evet, Muradiye küçük türbeleriyle genişledikçe Bursa 
hangi vesilelerle ancak hatırlandığını anlar” (Beş Şehir, 5.116). 


Hüzün Resimleri 


Abdullah AKAY 


Şimdi bir büyük akvaryumdayım 
Penceremde bir güz tablosu 

Sanki canı yok Mogan Gölü'nün 
Elmadağ'a kar yağmıyor 

Kurumuş otların hüzün resimleri 
Karşı yamaçlarda mezar taşları gibi 
Dikilip kalmış beton yığınları 


Şimdi bu büyük akvaryumdayım 
Büyüğün içinde bir küçüğü 

Ben de akvaryum gibiyim 

İçimde dönüp dolaşıyorsun 
Hoyrat ve ele avuca sığmıyorsun 
Yaşadığı sıcak yüreği bilmeyen. 


Bugün bulutlar çivilenmiş maviye 

Ben hiç kuş uçmaz gök görmemiştim 
Keşke bir yel esseydi diyorum 

Radyomda müzik var aşk üstüne 
Dudağımdan pipomun dumanını üflüyorum 
Sana yalnızlığımdan selâm gönderiyorum. 


Hikâye: 


Muhabbet Kuşu 


Mustafa CENGİZ 


Genç kadın, gecenin verdiği yor- 
gunlukla koltuğuna oturdu. Mesleğinin 
üç yüz altmış beşinci gecesini geride 
bırakmıştı. Son birkaç gündür işini 
anlamaya başlamanın rahatlığını his- 
seder olmuştu. Her ne hikmetse hasta 
bakıcının koğuşlardan gizlice aldığı 
not defterlerini geçen aylardaki kadar 
istekle okumak gelmiyordu içinden... 
Masasının üzerinde küçük bir tepe 
gibi duran defterleri ikişer üçer almaya 
başladı. Sayfaları yıldırım hızıyla çevi- 
iyor; her sayfadan ya bir kelime oku- 
yor, ya da hiçbir şey okumadan geçi- 
yordu. Gördüğü kelimeler aşka dair 
sözcüklerdi. Çoğu yazı da güzeldi. 

Olmuyordu... Kadın aradığı yazı 
stiliyle kaleme alınmış sayfaları bir 
türlü bulamıyordu. Okuma işinden 
vazgeçmek üzereydi ki kalkış saati 
gelmiş bir dolmuş şoförünün son kez 
ardına bakarken hissettiği ümide ya- 
kın bir duyguyla eni boyu diğerlerin- 
den birazcık küçük mavi ajandayı 
eline aldı. Rastgele açtı. Fakat çevir- 
diği yaprak tesadüfen açılmamıştı. 
Aradaki cisim âdeta o iki sayfaya ayrı- 
calık etmişti. Bu ayrım güzel kadının 
yumuşak ellerini o yapraklardan ayır- 
madı. Defalarca açılmış bu kurşun 
kalem önemini anlayamamış bir nefes 
gibiydi âdeta... Kalem küçüktü. Kim 
bilir bu kişi onunla kaç sayfa yazmış- 
tı... Birden gözlerini sayfalara çevirdi. 


Doktor yazısından bile karmaşık ve 
çirkin bir yazıydı... Kâğıtta kimi keli- 
melerin üzerinde hafif karalamalar 
vardı. Birçok yerde de silgi izleri... 
Kalem de küçüktü ya... Bunların ara- 
sında bir bağ olmalıydı... Günlüğü 
yazan kişi yanlış olduğunu fark ettiği 
kimi kelimelerin üzerini karalamış, 
bazılarını ise silmişti. Kalem an gelmiş 
kendi yazdığını inkâr etmiş, bazen de 
silgi onu yalancı çıkarmıştı. Silgiyle 
temizlediği yanlışları ortadan kaldır- 
mak isteyip de karalamış olduğu keli- 
melerin -yanlış olsa da- kalmasını mı 
istemişti? oOkuyunca ( anlayabilirdi, 
derinleşebilirdi. Bir prenses gibi koltu- 
ğuna kuruldu, yavaşça çirkin yazıyı 
okumaya başladı. 

“Rüyalarımın Hanımefendisine 

Beni hatırlayabildiniz mi efendim? 
Hatırlamadınız mı? Doğru ya nereden 
hatırlayacaksınız, hayat böyle sürer- 
ken... 

Sizi ilk gördüğüm karanlık geceyi 
hatırlıyorum da, ne güzel bir geceydi... 
İnce parmakların süslediği yumuşak 
elleriniz, sanki yağan kar taneciklerini 
andırıyordu. Tatlı rüzgâra daha fazla 
inat edemeyen uzun kestane saçları- 
nız; bakışları, sıradan ömrümün titrek 
adımlarında yankılanan güzel gözleri- 
nizin: önünü kapamıştı. Âni bir hare- 
ketle geriye doğru düzeltmiştiniz onla- 
rı... Sonra bir daha, bir daha... Beyaz 
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Muhabbet Kuşu 


atkınız, köyünüzün yeşil tepelerindeki 
papatyalar gibi sarmaya çalışıyordu 
boynunuzu... Dudaklarınız birazcık 
fazla rujun verebileceği kırmızılıktaydı. 
Bu fazlalığın farkında olmadan gülü- 
yordu dudaklarınız. 


Sonra o geldi. Uzun boylu, yakı-. 


şıklı bir delikanlıydı. Tereddütle karı- 
şık bir heyecan ile yumuşak ellerinizi 
tuttu. Ardından yürümeye başladınız. 
Yürürken hafif sendeliyorsunuz gali- 
ba... Birazcık da o... Ben, iyi göreme- 
yen gözlerimin eriştiği son hududa 
kadar bakabilmiştim ikinize... Gözden 
kaybolduğunuz vakit başka bir buluta 
uçtuğunuzu hissedememiştim. Onu 
gerçekten sevmiş miydiniz? Bilmiyo- 
rum ama ben sizi çok sevmiştim. Yıllar 
sonra bile hafızama hâkim olmanız, 
üzgün gönlümü tazelediğiniz ateşi- 
nizle yakmaya devam edebilmeniz, 
sizi kıymetsiz canımdan bile aziz bil- 
diğimi göstermiyor mu? Keşke buna 
cevap verebilseydiniz... Keşke... Bunu 
yapmanızı aynen şu andaki gibi yirmi 
yıl önce ne kadar istemiştim... 

Ah mavişim; benim güzel muhab- 
bet kuşum! Titrek ellerimle yazdığım 
mektubu o incecik ayaklarına bağla- 
dığım gece, nokta gözlerinle bana: 

-“Yapamayacağım...” (demiştin. 
Ben de; “Başarmalısın” diye fısılda- 
mıştım sana... Son bir kez minik başı- 
nı bana çevirdin ve gözden kaybol- 
dun... Nemli gözlerim, sensiz gökyü- 
züne bakamamıştı... 

Ey benim biricik muhabbetim! 
Sen mektubu alacak biricik sevgilimin 
evinin ışığını kim bilir ne kadar ara- 
dın... Suçlu benim. Sevdiceğimin evini 
sana tarif edemedim, edemezdim. 

Efendim evinize ulaşmak için sa- 
hili mi takip etmek gerekiyor veya şu 


karşı ki sıradağlar mı aşılmalı? Yoksa 
hepsi birbirine benzeyen o karışık 
caddeleri mi geçmek lâzım? 

Efendim bir muhabbet kuşu en 
çok kaç yıl yaşayabilir? 


Biliyorum, benim mavişim öldü. 
Hem de size mektubumu ulaştırma- 
dan... Kim bilir hangi şehrin hangi 
mahallesinin viran evine hapsedildi. 
Hangi kafeste açlıktan gözlerini yum- 
du. O ölmemeliydi. Ölmeseydi... 

Bütün bunları nice kiymetlere 
denk ehemmiyetli : vaktinizi heba et- 
mek için anlatmadım. Asıl bundan 
sonra yazacaklarımi okuyup anlama 
gayretinde olunuz. 

Yaklaşık bir hafta önce, gece ya- 
rısını geçmiş bir gecenin son çırpınış 
vakitlerinde bana yoldaş olacak Sol- 
gun benizli dostum, odama teşrif etti. 
Bana güvensiz bir edayla baktı önce... 
Oydu. Hani yaşamakta olduğu kısacık 
dilimin minnacık parçasında sizi sev- 
diğini sanan delikanlı... 

Yüzüne baktım. Çapaklanmış iri 
siyah gözlerini fasılalarla örten kapak- 
çıklar âdeta kısa aralarla ölüm duygu- 
sunu tatmak isteyen bir bahtsız gibiy- 
diler. Elleri, dehşetli bir fırtınadan son- 
ra yolunu kaybetmiş bir beyaz martı- 
nın çaresiz çırpınışları gibi dalgalanı- 
yordu. 

Çek şık giyinmişti; siyah ceketinin 
altında yine aynı renkte bir yelek, 
onun altında gene siyah bir kravat... 
Beyaz gömleğinin altında muhtemelen 
beyaz fanilası vardı. Pantolonu da 
siyahtı. Ayakkabıları rugandı... Giyimi 
içindeki derin sarsıntıları okumama 
engel olamamıştı. Buna rağmen ne 
kadar da kibardı... Kaba cüssesine 
inat, ince dudaklarından çıkan keli- 
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meler âdeta bir çobanın kavalı tadın- 
daydılar. 

O kadar çok konuşulacak konu 
vardı ki, hangisine başlayacağımı 
bilemedim, bilmedim... Ona, sizi sora- 
caktım dilimin utangaçlığı olmasaydı... 
O gece birlikte yürürken konuştukları- 
nızı, ellerinizi saran ellerini, hızlıca 
atan yüreğini, hepsini... Hatta dudak- 
larında fark ettiğim. busenizi bile... 
Ama sormadım. Soramadım işte! 
Buna karşılık yine de o sizden bah- 
setmeliydi. Aranızda yaşanmış O 
günlerin anısini bir kez olsun açma 
gereğini duymadı. Adınızı bir sefer 
bile anmadı. Neden? 

Kim bilir belki de benim size karşı 
olan hislerimi fark etmiştir. Onu, sizi 
soramadığım o iki geceden sonra 
benim odamdan aldılar. O öyle isti- 
yormuş... Neden beni istemedi aca- 
ba?... 

Size bu mektubu yazdığım tecrit 
odasında bir avuç dolusu arkadaşla 
beraberim. Günde üç kez çalıyorlar 
kapımı. Biri uzunca boylu kırmızı ka- 
zaklı, biri yeşil pantolonlu, diğeri tu- 
runcu eldivenli, şişmanca. Ve öteki- 
ler... Geldiklerinde fazla kalmıyorlar. 
Beni neşelendirdikten sonra gidiyorlar. 


Ama onlar gittikten sonra... Yalancı 
biberon gibiler sanki... Onlardan da 
sıkılmaya başladım artık... 

Ah ne güzeldi o günler!... Bir mi- 
nicik yavrunun titrek adımları gibi yere 
bastığım gök mavisi günler... O gün- 
lerde sizinle göz göze gelebilmek için 
ömrümü vermeye hazırdım. Ama siz 
beni yanlış anladınız. Benim dolgun 
dudaklarınızı, iri göğüslerinizi, teninizi 
arzuladığımı sandınız. Oysa ben, 
fasılasız akan gözyaşlarımı uzun 
saçlarınızla silmeyi hayal etmiştim... 

Zatıâlinize yazdığım şu elveda 
satırlarını bitirirken, size karşı en ufak 
bir dargınlık hissi duymadığımı da 
belirtmek isterim. 

Rüyalarımın zarif hanımefendisi, 
size kalan ömrünüzde ebedi saadetler 
dilerim.” 

Genç kadın derin bir nefes ver- 
dikten sonra hemşireye, 

-İkinci katı kontrol edin. Şizof- 
renleri!” diye seslendi. Sonra çekme- 
ceye uzandı. Birkaç boş kâğıt aldıktan 
sonra tükenmez kalemle o meçhul 
cevabını yazmaya başladı... 


o 
Zeynel BEKSAÇ 


Koşuyor o 

Atının tozuttuğu yerlerde 
Güller bitiyor 

Ne sağa, ne sola 

Bakışları uzağa mıhlanmış 


Koşuyor o 

Bozkırlar yeşeriyor ardından 
Okyanusa dönüşüveriyor çöller 
Yılları değil 

Çağları atlıyor Türkiye 


Gözlüyor o 

İrağı değil sonsuzluğu 
Evrensel evinin pencerelerinde 
Güneş 

Bengi bengi gülüyor 


Yeşeriyor o 

Orman orman, dağ dağ 
İnsanlık susamış 

Engin pınarlarından 
Kana kana su içiyor 


MEKTUPLAR GUSTAVE FLAUBERT GEORGE SAND 
Şener ÖZTOP 


Giriş 

"Flaubert ve George Sand arasındaki bu mektuplara, çoğu kez yüzyılın en güzel ve 
belki de'en güzellerinden biri denmişti. O çağda bu mektuplardaki edebiyat tarihi bilgisi 
ile genel felsefi, politik, estetik fikirlere ilginin altını çizmeyi elden bırakmamışlardı." 

"Gerçekten onlardaki mizaç ve karakter değişikliğine, ayrı ayrı hayat anlayışma, 
estetik ve politik fikir zıtlığına hiçbir kişide rastlanmamıştır. (..) Ne olursa olsun, 
Flaubert - Sand dostluğunun psikolojik analizindeki, varsayımlar arasında en kesinlikle 
olmayan şey” aşktır"! Bu tanışıklığı fizik birleşme, geçici bir ilişki, bir aşk dostluğu 
olarak yorumlayanlar olmuştur. (...) İki dost arasında böyle bir birleşmeye en küçük bir 
kamıt yoktur. Mekiuplarda olsun, günlüklerde ve özel Hatıra defterlerinde olsun bu ya- 
kıştırmayı doğrulayacak dolaylı ya da dolaysız hiçbir ilişkiye dahası, bir aşk dostluğuna 
rastlanmamıştır. Tüm fikirler izlenimlere, varsayımlara, araştırıcı yorumlara bağlan- 
maktadır.” 

",.. İki dost, hayatın esas konuları üzerinde konuşabilmekten mutludurlar; birbirle- 
rinden değişik karakterde olmalarına şaşırmış olsalar da, yine anlaşabileceklerini keş- 
fetmişlerdir. (...) Aslında 1866'dan 1876'ya kadar Sand'ın durumu değişmemiştir. Sand, 
Flaubert'in ne yöntemlerini, ne üslübunu ne de estetik ve sosyal fi kirlerini benimseme- 
miştir; yazdığı 1876 tarihli mektuplar bunu bize kanıtlar." 

Flaubert için de, durum aynıdır. Dostu Sand'a 1876'daki enerjik karşı gelişler; kul- 
landığı terimler, on yıl öncekilerin aynısıdır. Flaubert, kimi zaman tereddüt etse de, 
kendi kendisini nakseder (eksikliğini hisseder); ya da şaşırmış gözükse de, fikirlerini 
son haddine kadar vardırmasından ötürüdür, sonunda manasızlığını fark etmesinden- 
dir... 

"Bu iki dostun ölümlerinden sonra, iki tarafın vârisleri Maurice Sand ve Caroline 
Commenville, ellerindeki mektupların para edeceğini anlamışlardı, yayımlamayı tasar- 
lamışlardı. Bu davranış bir yandan ünlü ölülerin hatırasını yaşatmak, buna hizmet 
etmek olduğu kadar, öte yandan iki tarafin para ihtiyacını karşılamak, ölümlerinden 
yararlanmaktı."* 

İlk yayın 1883'de Noüvelle Revue'de gerçekleşti. Önce Sand'ın Flaubert'e yazdığı 
75 mektubu, birkaç ay sonra da, Flaubert'in Sand'a yazdığı 91 mektubu... 1882'den 


*Türk Dili, S.: 566, Şubat 1999, s.131-147. 

' Mektuplar / Gustave Flaubert George Sand, Çev.: Bedia Kösemihal, İstanbul Kasım 1992, birinci baskı, 
Anahtar Kitaplar, 5.11. Açıklama - Gönderme, (Beş dipnot, Mektuplar'n önsözünü yazan Alphonse 
Jacobs'dan alıntılanmıştır. Ş.Ö) 
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1884'e kadar Calmann Levy, George Sand'ın 6 ciltlik "tüm mektuplaşmalarını" yayım- 
ladı; buna Nouvelle Revue'deki 75. mektubu ve yayımlanmamış 14 mektubunu da ilave 
etti, Flaubert'in mektuplaşmalarına gelince 1884'de en samimi dostu Guy de 
Maupassant, La Nouvelle Revue'de yayımlanmış 91 mektubu bir araya topladı; aralarına 
bilinmeyen 31 mektubu da kattı; metnin başına da "öğrencinin hocaya, heyecan dolu 
sadakatının kanıtı " olan Gustave Flaubert üzerine inceleme adlı usta yazısını da koydu. 
Birkaç yıl sonra 1887'den 1893'e kadar geçen sürede, basımcı Charpentier, yayımlanmış 
mektupları topladı ve Flaubert'in ilk "tüm mektuplaşmalarını" 4 cilt olarak yayımladı.” 
A Natole France, Gustave Flaubert'in Charpentier tarafından birinci cildi yayımla- 
nan Mektuplar dolayısıyla şu ilgi çekici değerlendirmeyi yapar: " .. Marillo sokağının o 
küçük Türk salonunda tıpkı on dört yıl önce gördüğüm gibi F lanbert'i imi, ilk cildi henüz 
yayımlanan. mektuplarında tekrar buluyorum: Kaba ama iyi kalpli, coşkun ama çalış- 
kan, orta hâlli bir nazariyeci ama mükemmel bir işçi, üstelik çok namuslu bir insan 
olarak.” 
Genellikle mektupların en soğuklan, aşk mektupları olduğuna çok şaşmamalı. Bu 
mektupların, güzel konuşan bir filozofa uzun ve ateşli bir aşk ilham etmiş olan bir kadın 
şaire (Loise Colet'ye Ş.Ö.) yazıldığı söylenir. Bu kadın kumral, güzel ve konuşkanmış, 
Planbert, yirmi üç yaşında iken bu. ilham perisi tarafından seçildiği zaman çalışma zev- 
kini, iv korkusunu artık tatmıştı.* 
(.) Gerçekte onun tek bir tutkusu vardır: Edebiyat. Eğer bir gün dikilebilirse hey- 
kelinin altına Auguste Barbier'in Michel-Ange'a söylediği şu söz konmalıdır: 
Sanat bütün aşkındı ve bütün hayatını aldı. 
() Sabrı, cesareti, iyi niyeti, doğruluğu örnek gibi sonsuz olarak kalacaktır. Mek- 
tupları içtenliğe, çabalarındaki direnmeye tanıktır. ik 
Mektuplar Gustave Flaubert George Sand adlı yapıtı dilimize Fransızça aslmdan 
Bedia Kösemihal kazandırdı. Uzun, yorucu ve yoğun bir çalışmanın ürünü Mektuplar... 
"Bir duyarlılık başyapıtı" olan söz konusu kitabın Türkçeye çevrilmesi için Bedia 
Kösemihal; uzun araştırmalara girişerek George Sand'ın yaşadığı, mektuplarını kaleme 
aldığı Nohant'a (Nohant Şatosuna) giderek çevreyi gözlemlemiş, incelemiş. Bununla 
birlikte, Gustave Flaubert'in yaşadığı kent Groisset'de de araştırmalar yapmış. Çevir- 
men, mektuplarda geçen yer, zaman, olaylar ve kişiler hakkında açıklayıcı ve doyurucu 
bilgileri ve dipnotları okuyucunun yararına sunmuş: "1804!den 1865'e kadar George 
Sand'ın yaşamı" ve "1821'den 1865'e kadar Gustave Flaubert 'in yaşamı" kronolojik 
zaman dizimiyle iki yazarın yaşam öyküleri, yapıtları, edebiyat ve sanat çevreleri, olay- 
lar içinde kısa bilgiler hâlinde verilmiş. Bununla da yetinilmemiş, "Sand - Flaubert 
takvimcesi 1866 -1876" periyodu için, en önemli tarihleri içeren kısa bir takvim düzen- 
lenmiş. Böylece okuyucunun mektupları daha iyi değerlendirmesi için çaba sarf edil- 
miştir. Unutmadan yazalım: Mektupların orijinal yayımını hazırlayan, Alphonse 
Jacobs'un ayrıntılı biçimde uzun bir ön sözünü de belirtmekte yarar vardır. 


$ 
A.y.e., 5.16. 
“ Anatole France, Edebiyat Hayatı, çev.: Nebil Otman, MEB: yay., Ankara 1967, ikinci baskı 5.100-101. 
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Flaubert ve Sand mektuplaşmaları on iki bölümden oluşuyor. Birinci bölüm, 1866 
öncesi olarak beş mektup yer almiş, ikinci bölümden itibaren (1886 - 1876) on yıl gibi 
uzun bir zaman diliminde, iki yazarın karşılıklı ilgi çekici -kısa süreler içerisinde - 
mektuplarını içeren 422 mektup vardır. Kitap, 601 sayfa, 12 fotoğraf ve gravürden olu- 
şuyor. 
Bunca emek ürünü olan bu değerli kitabın, "maalesef" gereği kadar redaksiyondan 
geçirilmediği ve birçok sözcük, yer, yazar adlarında dizgi, yazım hataları olduğunu da 
burada belirtmeden geçemeyeceğim. Kitabın ikinci basımında yeniden gözden geçiril- 
mesi ve gerekli titizliğin yapılmasını istemekte her hâlde hakkımızdır... 

Şimdi Gustave Flaübert ve George Sand'ın yaşam öykülerinden kesitler vermek 


isteriz... 


"Sanat içini dökmek değil, bilgi aracı olarak kullanılmalıdır." 


Gustave Flaubert (1821-1880)'in edebi kişiliğini ruhsal yönünü anlamak. için 
Bovary (1856)'den önceki içsel duygulanımlarını tanımak gerekir. Flaubert, kendi ken- 
disiyle uğraşan, bir başka deyişle, "feryadına biçim vermek gereksinimini" içinde duyan 
mükemmeliyetçi bir kişiliğe sahiptir. Çocukluk yılları da onun gelecekteki yazar kişili- 
gini belirleyecek; hayallerini süsleyecektir. Yazı yazmak. tutkusunu Anatole France 
şöyle anlatır: "... Dokuz yaşında iken (4 Şubat 1830) küçük arkadaşı Ernest Chevalier'ye 
şöyle yazıyordu: kafamdaki şu romanları yazacağım: 

Le Bal masguğ, Cardenio, Dorothed, La Mauresgue, Le Curicux impertineni, Le 
Mariprudent. 

Daha o zaman yeteneğinin sırrını keşfetmişti. Bütün hayatı boyunca çağrıldığı yol- 
da yürüdü. Sabrı, cesareti, iyi niyeti, doğruluğu örnek gibi sonsuz olarak kalacaktır. 
Mektupları içtenliğe, çabalarındaki direnmeye tanıktır.” 

16 Kasım 1852'de Louise Colet'ye şu öğütlerde bulunur: "İzsan, yeteneğinin doru- 
Zuna ancak kendinden soyunarak erişebilir.” Sanatı da şöyle tanımlar: "Sanat içini 
dökmek için değil, bilgi aracı olarak kullanmalıdır" der. Onun tek amacı ve hedefi ede- 
biyatı ve sanatı gerçek anlamda yâşamak ve yaşatmaktır. Sanat sorunsalını enine boyu- 
na tartışmak, irdelemek kendi düşüncelerini dost çevrelerine aktarmak, duygulanımları- 
nı paylaşmak ister. Flaubert, "Samat hiçbir dokirine alet olup, aşağılanmamalıdır" der. 
Sanata karşı öz saygısı ileri düzeydedir. Ünlü Magny Lokantasında Flaubert, George 
Ssand, Saint - Beuve, Theöphile Gautier, Goncourt kardeşler, Dumas -fils, Taine, Pren- 
ses Mathilde buluşurlar, burada okuma seânslarının yanı sıra, sanat ve edebiyat üzerine 
söyleşirler. Flaubert, en çok konuşanlardan biridir. Konuları enine boyuna tartışma 
ortamı yaratarak dostlarına söz hakkı vermeden konuşur konuşur... Sanki yalnızlığını 
unuturcasına okuduklarını, yazdıklarını ya da güncel olayları anlatır, kendi açısından 
değerlendirir. 

Sand (1804 -1876) ile Flaubert arasındaki bu çok güzel dostluk, ancak 1866 yılında 
başlayacaktır. Sand, 62 yaşında, Flaubert'de 45 yaşındadır. Sand'la artık mektuplar ara- 
cılığı ile dostluk kurulacaktır. Birbirleriyle kitap okuma seansları düzenleyeceklerdir. 
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Sand; Balzac'a yarın öğle yemeğine bana gelin ve isterseniz kırk cilt bile okuyabilirsi- 
niz" demiştir. İşte bu alışkanlığını Flaubert'e bildirerek 16 Mayıs 1866 tarihli mektu- 
bunda şöyle yazacaktır: "... Kitap nüshasını da beraber getirin ve aklınıza gelen eleşti- 
rileri de bir kenara özi Bu çok işime yarayacak Balzac ile her zaman uyguladığımız 
bu yöntemi, birbirimize yapmamız gerek. Bu ne birbirimizi ne de karşımızdakini değişti- 
rir; tersine kişiliğimizde direnmeyi sağlar, inat ettikçe de benliğimiz tamamlanır, açıklı- 
ğa kavuşur, iyice gelişir. Bundan ötürü, edebiyatta bile dostlukta işe yarayan herhangi 
bir değerin başlıca şartı olur" der.” İl 

Flaubert, artık duygu ve düşüncelerini Sand'la paylaşacak, tüm bunların ötesinde 
onunla diyalog kurma, etki etme, hitap ettiği kişiyi sürekli hesaba katma katına erişe- 
cektir. 

"İmsan sevgisindeki sefil yanı gören Flaubert, bütün iyi huylarda iki yüzlülük gizli- 
dir. İyi duyguların astarını çeviririm ben” diyecektir. "Neşter vururum durmadan, kl 
sanılan şeyde çirkef, sağlam sanılan yerde kangren buldum mu kaldırırım gülerim." 

Kendi deyişiyle, "Hayatın kaba ve gülünç” olduğuna inanmış bir kere, insanın do- 
Sup öldüğünü, neşelenip kederlendiğini, mesleğine dört elle sarıldığını ve çişini ciddiye 
aldığımı düşündükçe "ne budalalıktır bunlar, Yarabbi, ne budalalıktır" der." 


“Yaşamı tümüyle anlatmak insanı mutlu etmiyor mu?" 


Sand, "Yaşamı tümüyle anlatmak insanı mutlu etmiyor mu? Burjuvaların sandığı 
kadar da karmaşık olmamalı. İnsanın dostuna açıklayacağı sırlar, yabancıların san- 
dıklarından çok başkadır. (...) Sanata karşı duygulu, samimi ve âşıksınız; ihtirasın bOZ- 
madığı, başarının şımarmadığı ender insanlardansınız."'? 

Flaubert: "Artık ne maneviyatçı ne de maddeci olmalıyız; natüralist olmalıyız" di- 
yecektir. Hemen arkasından şu düşüncelerini dile getirecektir: ”.. Siz, benim şu duru- 
mumu bilemezsiniz: Bir kelime bulmak için, sabahtan akşama dek, başınız elleriniz 
arasında, zavallı kafacığınızı mengeneye sokmalı... (Flaubert'in hemen hemen tüm ya- 
zıları, yazıp bozmalarla, kelimelerin tekrarını önlemelerle, tashihlerle doludur.) il 

Sizde düşünceler, ırmak gibi bol bol akmakta; bende ise cılız bir su... ve onu çağla- 
yan hâline getirmek için ne denli sanat çabası içerisindeyim! Ya üslüp için çekilen çile- 
ler... Kısacası, yaşamım kalbimi ve beynimi kemirerek geçiyor... İşte dostunuzun gerçek 
yüzü..." 

"Hayatım hep soru sormakla geçer” 
Sand'dan Flaubert'e 
Plaiseau, 29 Kasım 1866 


"İnsan ne maneviyatiçı, ne de maddeci olmalı! 


* Mektuplar, a.g.e., 8.53. 

” Büyük Yazarlar, (Anonim), Varlık yay., İstanbul Ekim, 1970, üçüncü baskı,s.110. Açıklama - Gönderme: 
(Henri Guillemin'den kısaltarak çeviren: İhsan Akay) 
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Sadece natüralist olmalı! ” diyorsunuz. Bu konu önemli. (...) Eğilimlerimizi bir ya- 
na bırakarak şunu soralım: Acaba insanoğlu, idrakine zarar vermeden tüm Jizyolojik 
gelişimini arayıp bulabilir mi? Evet, ideal ve rasyonel bir toplumda bu iş böyledir; oysa 
yaşadığımız ve onunla yetinmeye çalıştığımız toplumda, zevk ile ifrat bir arada yürür... 
Birinci sınıf bir erdemli olmadan, onları birbirinden ayırabiliyor muyuz? Kâmil kişi 
olunca da, gerçek neşelerin temeli cazip şeylere veda etmiyor muyuz? 

Biz sanatçılar için sorun şu: Zaaf bakımından insanı soysuzlaştıran mahrumiyel, 
bizi güçlendirir mi, güçlendirmez mi? Fazla coşturur mu, coşturmaz mı? Bana siz her 
şeyin bir sırası vardır; her çeşit gücü harcamaya da yeterli kuvvete sahibiz diyeceksiniz 
ve böylece bir ayırım yapıp sınır çizebileceksiniz; bunun bir başka çözümü yoktur. (..) 
Doğa kendisinin bir parçası olan bizlerden daha kâmil olamaz!... 

İfrata kaçan çalışmalarımız, tıpkı ifrat derecesindeki zevklerimiz gibi bizi öldürür; 
ne denli büyük yaratılışta olursak o oranda sınıflar aşar, gücümüzü zorlar." 

Ben kurallara uymam. Hayatım hep soru sormakla geçer; başarılı bir sonuç, bir ce- 
vap alamadan şu veya bu şekilde bir çözüm aramakla geçer. 


Tutku; ihtiras ve edebi duyguların kadını 


İki değişik karaktere sahip bir kadın ve erkeğin hayata bakış açılarında ironi, hüzün 
ve öfke vardır. Bir yanda ruh firtınalarını içinde sindirmiş George Sand (Asıl adı, 
Armandine Lucie Aurore Dupin'dir.) Öte yanda, "kalbi ve kafasına acı çektiren" 
Gustave Flaubert... "Hayatım hep soru sormakla geçer" diyen George Sand; tutku, ihti- 
ras, cinsellik ve edebi duyguların kadınıdır. Başka bir deyişle, "dimağı bir erkek gibi 
işleyen" olgun bir yazardır. Sand'a göre; "Sana! yapıtı, yaşanan gerçekliği dile getir- 
mekten çok olması gerekenin peşine düşmelidir." Onun bu gerçeklilik anlayışı, roman- 
tizmden gerçekliğe geçişin yol açıcılığını yapmış ve Flaubert üzerinde etkili olmuştur. 

“Yaşamı tümüyle anlamak insanı mutlu etmiyor mu?” sorusunu kendine sorabilen, 
paradoksal ayrıntıları içinde çözümleyen, yaşamla iç içe, başka bir deyişle, stoik bir 
hazla insanlarla iletişim kurmak ister. O, yazarlığını birinci sinıf bir yazarlık olarak 
görmez. Yazmak onun için sadece bir tutkudur. Mektupları ve günceleri bunun belirgin 
örnekleridir. Yazı hayatına yirmi iki yaşında Paris'te başladı. Yazdığı romanlar kişisel 
hayatının geçirdiği evreleri anlatır. 

Hayatını kalemiyle kazanıp yaşamaya karar verir. Paris'in renkli hayatında birçok 
arkadaş çevresi edinir. Fırtınalı ve serüven dolu bir hayatın ve bu hayatın içinde kendini 
bulduğu olaylar; tutku ve ihtirasla sevdiği insanlar ona büyük tecrübeler kazandırmıştır. 
Sandeau, Musset, Chopin'le geçirdiği günler ve yıllar onda derin izler bırakmıştır. 

“Madam Sand, kimi zaman Venedik'de Musset'in hasta bakıcısı, kimi zaman vere- 
me tutulan Chopin'in şefkatli bir kız kardeşi ve sevgilisi olarak görüyoruz. Bu duygulu 
ve hasta ruhların bin bir hevesiyle karşılaşan kadın kimi zaman âciz ve her şeye boyun 
eğen bir sevgili, kimi zaman hükmeden, emreden bir anne gibi hareket etmiştir. Tutku 
romanları bu fırtınalı ve serüvenli hayatın bir yankısıdır. Indiana, Valentine, Lflia, 
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Jacgues bu romanlardandır. 

Romanlarında kendi hayat serüveninden kesitler vardır. Bu nedenle genellikle ken- 
di yaşadığı ilişkilerden kaynaklanan aşk öykülerini işler. Kadınların duygusal yönden 
erkekler kadar özgür olmaları gerektiğini savunur. 

19. yüzyılın sanattan siyasete her alanda gelişen ve değişen "dünü dünyası"nda Pa- 
ris'in burjuva kesimlerinde renkli yaşama biçiminin yanı sira, edebiyat ve sanat dünya- 
sının içinde var olan Madam Sand, önemli bir ad olarak belleklerde dolaşmış, hatırlan- 
mış, kimi zaman ihtirasının önünde bir kadın olarak tanınmış kimi zaman da duygu 
pınarları durulmuş; hayat tecrübesini kazanmış "Nohant'ın iyi yürekli hanımefendi- 
si"olarak kendini kabul ettirmiştir. 

Chopin'in yaşam öyküsünü yazan Guy de Pourtal&, Sand'ı "şehvetperest" bir kadın 
olarak niteler. Ve onun aklına geleni yapmakla kendi egosunu tatmin ettiğini söyler. 
Sand, geceleri uyumaz, sürekli düşünür ve yazardı. Günce'sine şöyle bir not düşer: 
"Chopin'in dostluğu...” yahut: "İkimizin hikâyesinde hiçbir roman hâli yoktu" ve hatta 
"Piyanosu ona zevkten ziyade elem verirdi" diye yazıyordu. Bu durum gösteriyor ki, 
hayatlarını birbirine bağlayan insanlar, ruhlarını ayrı tutabilirler, işte iki insan ki pek 
temiz ve pek haris oldukları hâlde birleşemediler."* 

Pourtal&, Sand'ın gelip geçici "gönül çelen" durumunu da şöyle belirtir:"...Cgopin 
hâlâ aşkla seviyor, hâlbuki George çoktan aşkını muhabbete çevirmiştir. Küçük 
Chopin'ini seviyor, bayılıyor lâkin evlâtları Maurice ve Solange'ı sevdiği gibi seviyor."” 

Baudelaire Sand'a yazdığı mektubun notunda: "Yüzyılımızın gönlünde, düşüncesin- 
de saltanat süren adı tercih edeceğinizi düşündüm" der,* 


İşte çağına damgasını vuran "Nohan?'ın iyi yürekli hanımefendisi"nin yaşam öykü- 
sünden kısa kesitler sunduk. Şimdi Anatole France'ın George Sand üzerine düşünceleri- 
ni.yer vermek isteriz: 

"Madam Sand idealin büyük bir işçisidir" 


M. Garo'nun yazdığı George Sand hakkındaki inceleme -monografi-kitabına dair 
Anatole France, "George Sand ve Sanatta İdealizm" adlı yazısında şöyle der: "Madam 
Sand da düşüncenin önemi azdır, tersine olarak onda duygu her şeydir. Ama insan onun 
gibi düşünmeden ona hayran kalabilir, yeter ki onun gibi hissetsin. Bu hayran olunacak 
kadının ruhu, kitaplarına kendiliğinden sinmiştir.”* i 

Kendisine ne düşündüğünü sormayınız. Fikri, derin derin düşünmeyi gerektirir, a- 
ma o derin düşünmez ki, kendi yerinde dostlarının düşünmesini ister. Onların fikirlerini 
olduğu gibi alır. Onları anlamak değil de tekrarlamak daha hoşuna gider. Dünyada tek 
işi tabiat duygusunu, tutku hayallerini eşsiz bir parlaklıkla ifade etmektedir.” 


“ George Sand, Lflia, çev.: Nebil Olman, MEB. yay., Ankara 1962, birinci baskı, "Önsöz", s. VE 

N Guy De Pourtales, Chopin, çev.: Cemal Reşit Bey, Güven yayın evi, İstanbul 1947, 5.114. 
A.ge., 5.116. 

* Bandelaire'nın Mektupları, çev.; Bedia Kösemihal, Düşün Yayın evi, İstanbul 1983, s.57 

” Anatole France, 4.g.e,, 8.79. 
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Tabiat, o öyle gördüğü için güzeldir. Tabiat , göründüğü gibidir: Kendiliğinden ne 
güzeldir, ne de çirkin. Göğün güzelliğini yaratan yalnız insan gözüdür. Eşyaya onları 
severek güzellik veririz. İdealin esrarı aşkdır. 
Madam Sand her zaman insanlar için en büyük meselenin aşk olduğuna inanmıştır. 
Yarı yarıya haklıydı. Açlık ve aşk dünyanmi iki eksenidir. İnsanlık, tamamıyla aşk ve 


açlık üzerinde döner. 
Sand; Rousseau, Byron, Shakespeae, Chateaubriand'ı okur. Onlarda ki “fizyolojik 


dengesizliklerin yarattığı tinsel ve düşünsel taşkınlıkları" izler ve mektubunda şunları 
yazar: 


Sand'dan Flaubert'e 
i Plaiseau, 30 Kasım 1866 
"... Büyük sanatçılar, çok kez hasta ruhlu insanlardı; birçok alanda iktidarsızdı. 
Şehvetli olanlardan birkaçı 'da, çarçabuk tükenir. Kafayla çalışan bizlerin, sanırım 
genellikle sevinci de kederi de yoğundur. Oysa gece gündüz toprakla, karısıyla yorucu 
iş yapan köylü, kafaca güçlü bir yaratık değildi; kafası en zayıf yanıdır. Siz, insanın her 
yönüyle gelişmesini mi istiyorsunuz? Tümüyle ve durmadan mı? Hadi canım bu olamaz! 
(0) il 
Sanatta biraz ekmek parası ise, anlarım; ama sonsuzluğa eriştiren büyük bir zevk 
ise, cezbeye giren hummalı bir çalışma ise, o zaman aşk, onlar için uyku ve uyanıklık 
gibi art arda gelen bir şov değildir. Ben bir yandan Byron'luk taslayan, öte yandan Don 
Juan olanlara inanmıyorum. Don Juan, şiir yazamaz. Byron ise dediklerine göre iyi aşk 
yapamazmış... O, kimi zaman kalbiyle, kafa ve duygularla yaşarmış; çünkü bu heye- 
canlar hayatta mevcut. Onun aşk şairlerinden birisi olması için bunları hayli tanıması 
gerekir; sazlarımızın titreşimine bu kadari yeterlidir." i 


"Entelektüel mutluluk; ışık peşindeyim ben!" 


Her ikisi de para sıkıntısı çeker. (Ancak, Flaubert maddiyata pek önem vermez.) 
Sand şunları dile getirir." Benim gibi züğürt olan sn, Cannes'e gitmem için bana bin 
Jrangını sunuyorsun; ve ben, sen bu tür para sıkıntıları içerisinde olduğunu yazdığın- 
da... Bana borç para vermesi gereken tek kişi (romanlarımın parasıyla) şatolar, top- 
raklar satın alan senyör Buloz'dur" der.” ' 

Birbirlerine kısa aralıklarla yazdıkları mektuplarda çok arzulanmalarına karşın bir 
türlü birlikte olamazlar. Ne Sand, Groiset ya da Paris'te Flaubert'le buluşur, ne de 
Flaubert Nohant'a Sandı ziyaret edebilir. Hastalık, günlük işler, geziler bu isteklerini bir 
türlü gerçekleştiremezler. Birbirlerine sitem ederler. Sand, Flaübert'e "özgürlüğünü ve 
hareketini baltalayan hep o senin ropdöşambr'ın! Hep onun içinde yaşıyorsun; sen 
ilginç bir fasılın ortasındayken seni giyinmeye, sokağa çıkartmaya zorlamak..." 

Turgenyev, Croisset'ye 22 Kasım'da gelir. Flaubert, bu ziyareti Sand'a bildirir. 


A Age, 5.79. 

> Age. 5.84. 

> Mektuplar, a.g.e. 592. 
“Age,s.121. 
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Nohani, 21 Aralık 1868 

"... Turgenyev, seni masa başından ayırabildiği için bizlerden şanslı, onu pek az 
tanırım ama ezbere bilirim. "Sand, Turgenyev'e 1845'de müşterek dostları Paulina 
Viardot'da rastlamış, ama bir daha görmemişti onu.) Kendine has ve sağlam bir yetenek 
.. Yabancı edebiyatçıların davranışları bizimkilerden üstün: Onlar gösterişten uzak... 
Bizler ya böbürlenir ya da yuvarlanıp yok oluruz... Artık Fransızın ne sosyal ne de en- 
telektüel çevresi kaldı. Ayrıcalıklı bir yaşam süren sen ise, onların arasında değilsin; 
dağıtılmış, boş verici hayatımla ben de onlardan biri değilim; ama bir edebiyatçıya 
gereken ne o özeni ne de o uygarlığı gösterebiliyorum; yaşamayı fazla seviyorum, oğlan 
çocuğu gibi eğlenip ziyafetlerde dolaşıyorum; abartılı günlerim de olamadı değil... Ama 
uzun sürmedi... İnsanın, kişiliğini duymadan yaşaması ne rahat... Tüm söylenmelerine 
karşın, yine de sanat, senin tek tutkundur... Üzüntü duyduğum o senin hapis yaşantın, 
senin tek zevk aldığın bir hayat...” i 

Dâha öncede belirttiğimiz gibi, Flaubert ve Sand değişik huy ve karaktere sahip- 
tirler. Ama, onlar bir "gönül dostu"durlar. , 

Kısa süreler içinde mektuplaşırlar. Sand şu ilgi çekici değerlendirmeyi yapar: "... 
Biz ikimiz, yeryüzünde birbirine zıt iki işçiyiz; ama birbirimizi öylesine seviyoruz ki, her 
şey yolunda gitmekte... Birbirimizi aynı saatte düşündüğümüze, bu zıt yaradılış bize 
gerekiyor... zaman zaman karşımızdakinin yerine geçerek, birbirimizi tamamlıyoruz." 

Sand, sözü Sainte - Ezuve ve eleştiriye getirir. Ve şu tespiti yapar; "... Edebiyatı 
seviyor ve ona saygılı! Ve artık kondisinden sonra eleştirici diye kimse kalmayacak; 
ötekiler ya artist ya da salak kimseler... Eleştiri de tam anlamıyla yok olacak; belki 
gerek de kalmayacak. Sen bu konuda ne düşünüyorsun?” 


"Eleştiri, ne zaman sanata hizmet edecek ve gerçek sanata yönelecektir?" 


Flaubert'den Sand'a 
Groissel, 2 Şubat 1869 

Sevgili üstat, 

”... Son mektubunuzda bana eleştiriden bahsediyor ve pek yakında bunun artık yok 
olacağını söylüyorsunuz. Ben aksini düşünüyorum; onun ancak şimdi doğduğuna inanı- 
yorum. Günümüzde eleştiri, eskisinden iyice değişik... ve yeni yeni başlamakta; genel de 
Jazla bir şey değil; (Eleştiri, Laharpe devrinde gramerci; Sainte - Beuve ve Taine dev- 
rinde de tarihçi olmaktan ileri gitmemiştir.) Acaba kritik, ne zaman sanata hizmet ede- 
cek ve gerçek sanata yönelecektir. Yapın kendisini ele alan, onu derinliğine inceleyen 
bir eleştirici gördünüz mü? Tümü de eserin doğduğu ortamı ve onu meydana getiren 
nedenleri inceliyor ve analiz ediyor. Ama kimse onu doğuran, sanatçının bile farkına 
varmadığı şiirsel yetiyi, yapılın kompozisyonunu, üslübunu, yazarın görüşünü araştır- 
mıyor... Asla aramıyor... 


SA.g 6. s.208-209. 
* Age. 5.221, 
“Age, s.221 
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Bu çeşit bir eleştiri, büyük bir hayal gücü ve büyük iyilik gerektirir; yani eleştirici- 
de her zaman istimde bir sanatçı heyecanı, zevki olması gerek. Yani en üstün kritikçiler- 
de bile az bulunan bir kalite gerekir, demek istiyorum: oysa bugün artık, bunlardan hiç 


mi hiç söz edilmemektedir... 

Her gün öfkelendiğim başka bir şey daha var: Bir başyapıt ile, rezil bir yapıtın ay- 
nı düzeye konulması; küçükler göklere çıkartılırken, büyüklerin alçaltılması... bundan 
daha fazla saçmalık, ahlâksızlık olur mu?"2* 


“Senin o aziz edebiyat dediğin şey ikinci sırayı alır benim yaşanumda..." 


Flaubert, mektuplarında yer yer edebiyat üzerine “düşüncelerini aktarmak ister. 
Şunları dile getirir: "... Şuna dikkatinizi çekerim: Edebiyat düygusu ne kadar az insanda 
var... Dil bilgisi olsun, arkeoloji, tarih ve tüm bu gibi şeyler olsun, edebiyatta işe yara- 
ması gerekirdi; oysa hiç te öyle değil! Sözde aydın saydığımız kişiler, sanat bakımından 
giderek yeteneksizleşiyor... Sanatın kendisi bile gözden kaçmakta... Onlarca bir metnin 
tefsiri, metnin kendisinden daha önemli; koltuk değneği, ayaklarından önce gelmek- 
te...” 

Diğer bir mektubunda da Sand'a şunları yazacaktır: 


Flaubert'ten Sand'a 
Groisset, 21-22 Mayıs 1870 

"Şu koca Paris'te; edebiyat konuşulan bir tek ev gösterebilir misiniz? Edebiyatı lâf 
arasına sıkıştırıp konuşsanız bile, dıştan yanaşılır ve ikinci plândadır 0... Edebiyat sük- 
se, ahlâk, faydalılık açısından ele alınır! Ben kendimi giderek fosilleşmiş, etraftakilerle 
hiçbir uyumu olmayan bir kişi görüyorum!” 

Sand, Flaubert'in edebiyata karşı bu tutkusunu ve yalnızlığını gidermek için onun 
mekân değiştirmesini, başka şeylere de yer ayırmasını ister ve şu ilgi çekici tavsiyelerde 
bulunur: "Yalvarırım kendini fazla edebiyata ve derin tarih bilgisine kaptırma!... Yer 
değiştir, hareket et, keyfine göre metresler tut; ya da kadın arkadaşlar edin! Ve bunları 
yaparken, çalışmayı bir yana bırak! Çünkü insan, iki işi bir arada yapıp kendini tüket- 
memeli" 

Sand, 28-29 Şubat 1872 tarihli mektubunda bazı gerçekleri de dile getirmek ister. 
Oğlu, Maurice hastalanır onun bakımını yapar. Maurice, evin ruhudur, canıdır! İşte bu 
atmosferde Sand, mektubunun bir yerinde sanki Flaubert'i edebiyatın ve sanatın etkisin- 
den kurtarmak için kullandığı cümleler kısa ve kesindir: "... Senin o aziz dediğin şey, 
ikinci sırayı alır benim yaşamımda; her zaman kişiyi edebiyattan çok, aileni ise o kişi- 
den fazla sevmişimdir!...”” 

George Sand Flaubert'in aşırı derecede edebiyata tufkunluğunu her şeyin onda o- 
daklaşabileceğini tasvip etmez. Hemen hemen aynı görüşü paylaşan Anatole France; 
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Henry Laujol'un "Gustave Flaubert'in fikirleri"'adlı makâlesini dikkate değer bir ince- 
leme bularak, Laüjol'un yazar hakkında bu düşüncelerine yer verir: "... #laubert'in en 
acınacak hatırası hayat ile sanatın uyuşmayacağını yazı yazmak için hayatın bütün 
sevinçlerinden olduğu kadar, vazifelerinden de vazgeçilmesi gerektiğini sanmış olmma- 
sından ileri geldiğini çok iyi görmüştür." der.” 

A. France, yazısına devam ederek, "Ruh hdllerinin, düşünüş tarzlarının bu hazin 
akışı içinde ihtiyar Flauber!'in eserleri, saygı görerek, ayakta duruyor. " ve şunu da 
ekler: “,. Mektuplarında bol bol ortaya koyduğu tezatları, irtibatsızlıkları iyi kalpli 
yazara bağışlamak için yetişir." i 

A, France, söz konusu makalesinde Flaubert'i şöyle tanımlar: "Onda küçük bilgeli- 
gimizi düşüren bir şeyler var: sonsuz kelimelerin sırrını elde eden bu adam zeki değil- 
di." 

Öte yandan Henri Guillemin, A. France'in bu yargısına karşı çıkarak şunları söyler: 
"Anatole France kestirip atar: 'zeki değildi bu adam' diye Zola bu kanıda değildir. Eser 
başlıklı romanında; Bongrand (iyi-büyük anlamına gelir) adını verdiği kişi 
Flaubert'dir."* 

Zola, romanında Bongrand'ı şöyle konuşturur: 

"Ooh! dedi, benim de Romantizm'im başımdan aşkın. Sanatımı o doldurdu, hatta 
uslanmadım bile. Son başarısızlığımın sebebi o ise, olsun varsın! Bütün sanat hayatımın 
imanından dönmedim..." 

"... Ben, kitaplarımı yazarken, en son hadde kadar çalışıyorum da, gayretime rağ- 
men yine onlar noksan, yalancı hissedip kendimi hor görüyorum." 

“Flaubert, sanatı hiç yanıltmayan tek bilgi türü olarak gördü. İnançların, öğretile- 
rin zamanla değişmesine karşın, değişmeyen tek şeyin sanat olduğuna inandı.” 

“Elanberi, sanata sığınır. Yalan düzen ve çirkef dünyasının tek gerçeğini sanatta 
bulur." 


"Ardı ardına işleyen bir acılar zinciri!" 


Flaubert, "acı çeken, yerin altından gelen isyancı bir ses"le Sand'a şöyle yazar;"... 
Bu kış, korkunç ölümler oldu!... Rossini, Berryer, Lamartine, Mörimef ve daha birçok- 
ları!... Hepsini yetirdik işte..." il 

Otuz beş yıllık dostluk kurduğu, Rollinat ve yine 1851'den beri dostluğunu sürdüğü 
Jules Duplanda ölmüştür. Sanki içine doğmuş gibi, bu mektubunun bir ay ertesinde 20 
Haziran 1870'de Jules De Goncourt, çıldırarak ölmüştür, Flaubert 22 Haziran'da onun 
cenazesinde bulunur; yine acı bir gün geçirir. Bir süre sonra yeğenine: “ O ne denli bir 
cenaze töreniydi! ... pek az böylesini gördüm! ... Zavallı Edmond de Goncourt çok kötü 
hâldeydi!... Kalpsiz diye sulandıran Theo ise, hüngür hüngür ağlıyordu! ... Benim du- 


“ Anatole France, a. g.e., 5.293. 

“Age. 5.296. 

* Büyük Yazarlar, a.g.e, s.112. 

* Emile Zola, Eser, çev.; Hamdi Varoğlu, Ak Kitapevi, İstanbul 1960, 5.320. 
“Age. 5. 324-325, 

* Büyük Yazarlara.g.e., 5.110. 

» Mektuplar, a.g.e., 5.230. 
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rumumu da ondan farklı değildi!... : 

Flaubert 26 Haziran 1870'de Sand'a yazdığı mektubunda kederli ve ıstıraplı hâlini 
şöyle dile getirir: "... yedi kişiydik; şimdi ise üç kaldık!... Eski bir mezarlık gibi, etraf 
cenazelerle dolu!... Gerçekten bu kadarı fazlar...“ i 

Flaubert'in bu içsel duygulanımlarının yanı sıra, Fransa'nın toplumsal ve siyasal 
düzeninde değişiklikler olur. Bir kargaşa ve kaos dönemi başlar, Flaubert, pozitivist 
görüşe sahip, İnıparatorluk taraflısıdır. Sand, ise Cumhuriyetçidir. 19 Temmuz 1870'de 
Fransa-Prusya savaşı patlak verir. Bu belirsizlik döneminde yazar, kendi içine kapanır. 
Fransa'nın toplumsal ve siyasal düzenine başkaldırı ve eleştirel bir bakışla düşüncelerini 
Sand'la paylaşmak ister. Ve şunları yazar: "Kurtuluş yolu, ancak meşru bir aristokra- 
siyle, yani sayılan dışındaki bir çoğunlukla mümkündür. ” Bununla birlikte, aydınlara da 
bir gönderme yaparak şöyle der: "Eğer biz, daha aydın olsaydık ve Paris'te tarihi bilen 
çok daha kişi bulunsaydı, ne Cambetta ne Prusya ne de Komün gibi belâlar başımıza 
gelmeyecekti..." (18 Nisan 1871'de, Komün hükümeti "kaçakların", özellikle zengin 
burjuvaların evlerine girip orada bulunabilecek silâhları toplamayı emretmiştir.” 

Bu dağdağalı, kan ve barut kokan ateşli günler onun ruhsal dengesini bozar, "kro- 
nik öfke krizleri" depreşir insanlardan kaçar. "Kendimi fazla kederli hissettiğim için 
kalabalığa tahammül edemiyorum" der.” 

Romantizmde aklın yerini duygular alır. "Doğada insan duyarlığını geliştiren bir 
etken olarak görillür." Flaubert, sanata ve edebiyata sığınır. Onun yazgısı; umutlarının 
yıkıldığını görmektir. Hiçbir şey yapamamanın bezginliğini içinde duyar. Diğer bir 
deyişle, umutla umutsuzluk onun hem bünyesini, hem de kalbini yorar. Bir saat sarkacı 
gibi gel-gitler onun ruhsal yönden sinirlerini yıpratır. “Çınlar durur kafamda" der. 
Turgenyev'in deyişiyle "üzüntü kolaylıkla ruhuna işliyor”. Geçmişteki dost yüzlerin bir 
bir gidişinin ardından karamsarlığa düşer. Bir de yenisi eklenecektir bu dost yüzlere; 
Th&ophile Gauter... 

İnsanlarını "canlı gömüldüler” saydığı bu dünyada bir tek çıkar yol vardır: "kendini 
kaptırmamak”. "Yazgıdan mümkün olduğunca uzak kalmak." 


dd 


Sand'dan Flaubert'e 
Nohant, 26 Ekim 1872 


Sevgili dostum, 

"İşte sana yine bir üzüntü daha! Önüne geçilmez ama her zaman için acı veren bir 
üzüntül... Zavallı Theo! Ona derin bir acı duyuyorum. Ölümü için değil bu acı! Yirmi 
yıldır yaşamak nedir bilemediği için... Eğer o, maddi benliğini muhafaza için, biraz 
yaşamaya, varolmaya, hareket etmeye ve birazcık entelektüel kişiliğini unutmaya razı 
olsaydı, daha uzun yaşayacaktı; ve ondaki kısır hazine cevherini yenileyebilecekti... 
Fazla sefalet çektiği söyleniyor... 
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Sanırım sen, mutluluğu, fazla şaşırmakta! Sinirlendirmekte!... Dostlardan kaçıyor, 
sevmeyi ve sevilmeyi boşa harcanmış bir zaman sayıyorsun! Neden Mme Viardot ve 
Turgenyev ile bize gelmedin? Onları seversin, takdir de edersin! Bizde, herkesin sana 
taptığını biliyorsun! Yine de yalnız kalmak, herkesten kaçmak istersin!... 

Peki, neden evlenmiyorsun? Yalnızlık, nefret verici, ölümcül bir şeydir, ve sehi se- 
venler için bu hâlin acımasız bir şep! Tüm o keder dolu mektupların içimi burdi... Sev- 
diğin bir kadın ya da sevgisinden hoşlandığın bir hatun yok mu? Onu yanına al, yaşa, 
seni baba yerine koyacak bir oğlan çocuğu da bulamaz mısın? Onu yetiştir, kendini ona 
adarsın! Böylece hep kendini dinlemeyi unutursun!"” 

Sand, Flaubert'in bu dramatik atmosferini değiştirmesi için içten gelen bir duygu 
ile şöyle seslenir: "Gönül yaşantımda tek karanlık nokta sensin; gam kâsvet içerisinde- 
sin hep!" 

"... Çok içine kapalı yaşıyorsun. Her şeyi kendi içinde yaşıyorsun... Eğer bencil ve 
kendini beğenmiş birisi olsaydın, bumu anlar ve normal sayardım. Ama sen öylesine iyi, 
öylesine asilsin ki, bu hâlin mantığa sığmıyor; bu artık karşı koyman gereken bir hasta- 
lık olmuş sende! Şunu iyi bil; yaşam herkes için dümdüz gitmez! O, çetin ve öfkelendiri- 
ci olaylarla doludur!...”"* i ' 

Sand, hayata geniş ve yakalayıcı biçimde baktığından iyimserdir. Bu nedenle 
mektuplarında Flaubert'e sürekli moral verir. Ve bir mektubunda:” ..bir Türk kadar 
güçlü ve sağlıklıyım. Seni seviyor ve kucaklıyorum” der.” 


“..Eksik olan hayata geniş ve yakalayıcı şekilde bakmak!” 


Flaubert'in melânkolik duygularına, sürekli geçmişi irdelemesine Sand, artık bir 
dur deme zamanın gelip geçtiğini iyi bilir ve dostuna şöyle seslenir: “Bir insanın değeri, 
güçlü ve akıllı oluşu, onun enerjisi ve umutlarının dozu ile ölçülür” der.” Böylece u- 
mutla umutsuzluk arasında çırpınan sevgili Flaubert'ini romantizmin kucağından alır 
onu gerçekçi olma yoluna davet eder. Diyebiliriz ki, Sand'ın "dost mektupları" 
Flaubert'in olaylar ve insanlar üzerinde daha gerçekçi olmasını sağlar. Yine bu bağlam- 
da onun düşüncelerinin "karşıtını" bulur ve.mektubunda şu ilgi çekici değerlendirmeyi 
yapar: 

Sand'dan Flaubert'e 
Nohant, 18-19 Ocak 1875 

"Sen edebiyalla, kişisel dokirinlerin işe karışmasından hoşlanmıyorsun. Buna 
hakkın var mı? bilemem... Bu anlayış, estetik ilkeden çok, inanç eksikliğinden gelmiyor 
mu? Dışarıya yansımayan bir felsefeyi, ruhunda nasıl taşıyabilirsin? Sana edebiyat 
hakkında öğüt verecek değilim; sözünü ettiğin dostlarını, o yazarları da yargılamaya- 
cağım! Ötekilere gelince, (Flaubert, mektubunda Turgenyev, Zola, Alphonse Daudet ve 
Goncaurt hakkında Sand'ın ne düşündüğünü öğrenmek ister. Ş.Ö.) onların benden çok 
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bilgili, yetenekli olduklarına inanmıyorum... Sanırım onlarda ve özellikle sende eksik 
olan hayata geniş ve yakalayıcı şekilde bakmamak!... Sanat, sadece bir pentür işi değil- 
dir! Gerçek pentür, edebiyatta fırçayı bütün ruhunla kullanmaktır... Sanat, sadece eleş- 
tiri ve hiciv de değildir; eleştiri ve hiciv, onu bir yanıyla çizer... Ben ise insanı olduğu 
gibi görmek isterim! O, iyi ya da kötü değildir! O, iyi ve körü karışımıdır, ve daha farklı 
bir şeydir! Farklılıklarla, püanslarla doludur. Bence sanatın amacı da bu nüanslır! İyi 
ve kötünün karışımı olan insan, çok kötü ve az iyi; ya da çok iyi ve az kötüdür; o bir 
içgüdüyle buna itilmiştir. i 

Sanırım senin ekolün, nesnelerin kökü ile ilgilenmiyor; fazla düzeyde kalıyor! Şekli 
aramak pahasına, kökünü ucuza satıyor! Sadece okumuş kişilere yöneliyor! Her tarihin, 
her olayın altında insan aramak gerek... Senin Education Sentimentale (Duygu Eğitimi) 
yapıtındaki kusur, işte bu idi. Üzerinde çok düşündüm; "böylesine güzel, böylesine sağ- 
lam bir yapıta karşı, bu beslenen kin nedir?” diye düşündüm kendi kendime. Sonunda 


bu kusurun, kendileri üzerindeki aksiyon eksikliğinden geldiğini gördüm. Bu kişiler 
olaya katılmıyor ama ona hâkim de olamıyor!(...) 

Şimdilik Shakespeare ile besleniyorsun, iyi de ediyorsun... İşte o, olaylarla insan- 
ları didiştirir... Dikkat edersen onda, insanlar iyilikle olsun, kötülükle olsun, her zaman 
olayların hakkından gelirler... ya onu yenerler ya da onunla beraber yenilirler. » 


“Nohant'ın iyi yürekli hanımefendisinin ölümü" 


Sand'ın Flaubert'e gönderdiği 12 Ocak 1876 tarihli mektubu, yazarın gerçekten 
manevi bir vasiyeti olacaktır. Bu uzun mektubunda Sand, hayat ve inanç felsefesinden 
edebiyata kadar uzanan düşüncelerinin kritiğini Flaubert'e aktaracaktır. 

Son mektubu Flaubert, 29 Mayıs 1876'da Paris'ten yazacaktır. Bu: mektubun 
Nohant'a geldiği gün, artık ıstıraplar içerisinde olan zavallı romancı, yatağa düşmüştür. 
(4) Sand, artık yaşamayacağıni anlamıştır... ' 

Flaubert'e gelince: artık kış mevsimi sona ermiştir. O, Prenses Mathilde'e gidip ve- 
dalaşmayı düşündüğü sırada, gazetelerden Sand'ın ikinci kez tehlikede olduğu haberini 
alacak, merak içinde hemen Nohant'a bir telgraf çekecektir. (...) Ama Paris'e ayak basar 
basmaz" sevgili üstadının durumunun artık ümitsiz olduğunu öğrenecektir. 

Sand, 8 Haziran, sabah saat 9'da, korkunç acılarla bir hafta kıvrandıktan sonra, ar- 
tık bu dünyadan göçecektir!... 

Ona sadık yakın: dostları, uzun ve Zor bir yolculukla Nohant'a geleceklerdir; 
Dumas, Harisse, Lambert ve daha birkaçı, 9 Haziran'dan önce yola koyulacaklar, 
Flaubert'de Prens Napol&on ve Renan ile 9 Haziran'ı 10 Haziran'a bağlayan gece trenine 
yetişecektir...” 

Sand'ın 10 Haziran'da toprağa verilme töreni, içe dokunan bir sadelik içinde ol- 
muştur... Paul Maurice'de Hugo'nun yolladığı Şu mesajı okuyacaktır: "Bir ölüye ağlıyor; 
bir ölmezi selâmlıyorum!"! Ruhunun en derinliklerine kadar sarsılan Flaubert ise, biraz 
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ötede durmaktadır; hıçkıriklarla ağlarken Maurice"; "Sanki annemi ikinci defa gömüyo- 
rum!" diyerek büyük bir itirafta bulunacaktır!... 

Flaubert, 17 Haziran 1876 tarihli Melle leroyer de Chanteipe'ye yazdığı mektubuna 
şunları yazacaktır: "Bu büyük insandaki kadınlığın, bu dehadaki şefkatin anlaşılabilme- 
si, ancak benim kendisini tanıdığım kadar, onu tammakla mümkündür! O, Fransa için 
bir şöhret, eşsiz bir zafer olarak gönüllerde yaşayacaktır!...”" 

Genel çözümleme 

Bedrettin Tuncel, "Fransız Mektupları" adlı toplu değerlendirmesinde Flaubert ve 
Sand'ın mektupları üzerine şunları dile getirir: 

".. On dokuzuncu yüzyılın Fransız mektupları o kadar bol, o kadar çeşitli ki, bun- 
lar arsında bir seçme yapmak gerçekten güçtür. En değerlileri arasında Flaubert, 
Merimde ile Stendhal'inkiler yer alır. Son yıllarda yayımlanmasaydı, George Sand'ın bu 
türde çok güzel örnekler verdiği anlaşılmayacaktı. (...) 

Gene XIX. yüzyılda Flaubert'i mektup türünün en büyük ustası görenler çok. Andr& 
Gide, onun mektuplarını kalıcı yapıtı olarak görür, onları yıllarca başucundan ayırmaz. 
Thibaudet, daha aşağı yukarı, böyle bir görüşü paylaşır. Mademe Bovary yazarı, mek- 
tuplarında, dış olaylardan daha çok, sanat sorunları üzerinde durur. Sorunların bunal- 
tıcı sıkıntısını anlatabilmek için yıpratıcı çaba harcadığı bellidir onlarda." 

» Sand ve Flaubert'in birbirleriyle nasıl mektuplaştıkları, tanıştıkları, ya da onları bu 
ortama hangi nedenlerin getirdiğini kısaca belirtelim: Flaubert'in Salombo yapıtı 
1862'de yayımlandığında; eleştirmenler kitabı ve yazarın sanat anlayışını kıyasıya eleş- 
türirler. Sainte - Beuve'ün ve: Froehner'in makaleleri Flaubert'i sinirlendirir. 27 Ocak 
1863'de La Presse'de çıkan George Sand'ın yazısı, çok güzel bir dostluğun başlangıcı 
olur. (G. Sand'ın mektuplaşmalarına dayanarak, birçok biyografçılar, 1847'de 
Flaubert'in ünlü romancı Sand ile tanışmak istediğini yazar). 

Bedia Kösemihal'in açıklamasına göre; Sand ile Flaubert arasındaki bu dostluk, an- 
cak 1866 yılında başlamış ve "Magny'deki akşam yemekleri" iki yazarın daha sık gö- 
rüşmelerini sağlamıştır. 

Sand ve Flaubert'in mektupları; iki dost yazarın içsel duygulanımlarını; olaylar ve 
insanları, buna bağlı olarak çağını, edebiyat ve sanat sorunlarını içeren, karşılıklı ente- 
lektüel duygu ve düşüncelerin bir yansımasıdır. Diğer bir deyişle, yaşadıkları döneme 
tanıklık etmeleri, 19. yüzyılın sanat, felsefe, siyaset ortamından kesitler sunmasıdır. Bir 
bakıma Flaubert, mektuplar aracılığıyla Sand'la diyalog kurmak isteğindedir. 

Mektuplarda Sand, iyimser, hayata gülerek bakan; Flaubert'de ise karamsarlık, hü- 
zün ve baş kaldırı hâkimdir. Sand, daha çok günceli yakalayan, dostunu "teskin" eden, 
ona yol gösterici tavsiyelerde bulunan, dahası, edebi ağırlığı da olabilen mektuplar ya- 
zar. Flaubert çoğunlukla çağını, edebiyat ve sanat ortamını irdeler, sorgular. Onun "yal- 
nız dünyasını" edebiyat doldurur. Düşünceleri hep edebiyat ve kitaplarla ilişkilidir. 
Bilindiği gibi, Flaubert, bir "kitap kurdu"dur. Sürekli okur, Cervantes'in Don Ouijoteu'u 
onun en çok beğendiği bir yapıttır. 
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Mektuplarında içtendir. İç ve dış gözleme önem verir. Bununla birlikte, mektupları 
bir iç dökmeden öte; yaşadığı dönemin kişilerini, olaylarını bir romancı gözüyle, etüt 
eder. 

O, kendisini ve çevresini nesnel ölçütlerde eleştirir, ama biraz da abartıya. kaçar. 
Mektuplarında bunları -satır aralarında - görmek, sezinlemek mümkündür. 

Flaubert kendi kendini yitirip bitiren, sürekli (edebi kaygılar taşıyan) geleceğini 
düşünen büyük bir mustariptir. Cümlelerinde kullandığı “sözcükler” onun bir bakıma 
namusudur. Sözcüklerle sürekli oynar. Edindiğimiz bilgilere göre o, kâğıtların üzerinde 
sözcüklerle savaşır. Başka bir deyişle, bir kuyumcu inceliğiyle kılı kırk yaran bir titizli- 
gi vardır. Anatole France'ın söylediği gibi “...Flauberi edebiyat işçilerinin en çalışkanı 
idi. Günde on dört saat çalışıyordu. Araştırmak, belge toplamak için birçok zamanını 
kaybediyordu...” Ancak günde yedi sayfa yazabiliyordu. 

Bedia Kösemihal'in Fransızca aslından çevirdiği mektuplardan öğrendiğimize gö- 
re; 1866 yılından itibaren iki yazarın ilişkileri daha sürekli ve mektuplaşmaları daha 
düzenli olacaktır. Böylece (1866-1876) on yıllık zaman dilimi içinde Flaubert'in Sand'a 
gönderdiği mektuplarında romantik bir ruhun derinliklerinde işlenmiş bir sanat ve ede- 
biyat kaygısı vardır. Bu kaygı salt anlamda ruhsal gelgitlerin yanı sıra, 19. yüzyılın 
Fransa'sında özellikle sanatın ve edebiyatın soluk alıp verdiği Paris'te, bunca ünlü çağ- 
daşları olmasına karşın, Flaubert'in neden onlardan hoşnut olmadığı ya da çağdaş ede- 
biyatçılarla iletişim ağının kopukluğunu duyurmak istiyordu. Bir yanda yayıncıların 
para kaygısıyla yazarlara karşı “hasis” davranmaları; bir yanda eleştirmenlerin ona karşı 
pek yakın olmadıkları da akla gelmektedir. Hepi topu onun romanlarını, oyunlarını, 
makalelerini, üç kişi değerlendiriyordu: Saint Beuve, Thophile Gautier ve 
Bauldelaire'dir. Goncourt Kardeşler'de Flaubert'e yakın olmalarına karşın onun hak- 
kında “dedikodu” havasında değerlendirme yapıyorlardı. Ama onun, ruh profilini çözen, 
sürekli ona güç ve yürek veren Madam Sand'dır. Diyebiliriz ki “Nohant'ın iyi yürekli 
hanımefendisi” Flaubert'in özel işlerine kadar yardımcı ve destek olmuştur. Toplumsal 
hayatı, insan ilişkilerindeki pratikliği pek sevemeyen yazar, hep Sand'ın yol göstericili- 
gine, ya da beşeri ilişkilerde onun yerine onun sorunlarını halletme yoluna girmiştir. 

Flaubert, hayat boyu evlenmemiş, 1846'da şair Loise Colet'yle yaklaşık on yıl sü- 
recek bir birlikteliği paylaşacaktır. Yalnız yaşamayı ve annesinin bakımı ile meşgul 
olmuş, yeğeni Calorine'in eğitimini kendisi üstlenmiştir. Fakat tek başına yaşamanın 
birtakım problemlerini ve ıstıraplarını da yaşamıştır. Parasal sıkıntı çekmiş ama maddi- 
yata pek önem vermemiştir. Mütevazı kalmayı, kendi hayal dünyasının renkli zengin- 
liklerinde yaşamayı yeğlemiştir. Onun için mutluluk dediğimiz şey; hepi topu ölüme 
doğru giden ümitlerdir. Aslolan insanın insan olma değeri, kalıcı ve güvenli olması, her 
şeyin ötesinde edebiyat ve sanatın o engin gürül gürül akan pınarlarından yudumlaması 
ve zevk almasıdır. 

Kent soylulara hiçte muhabbetle bakmaz. Onların hayatını eleştirir. Ama bununla 
birlikte, Cumhuriyetçilere ve Komüncülere de eleştiri oklarını savurur. Yaman bir baş 
kaldırıcıdır. Haksızlıklara tahammül edemez. Hatta yer yer mektuplarında bile kendi öz 
eleştirisini hiç çekinmeden yapar. Mükemmelci oluşuna kızar. Kafasını kemiren, onun 
sinir sistemini yıpratan toplumsal dönüşümlerdir. Victor Hugo'dan baba diye söz eder. 
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Onu insan olarak sever, fakat etrafında toplanan insanlardan ya da çevresinden hoşlan- 
maz. Deha aşamasında bir yazarın dramatik öyküleridir hep bunlar: Flaubert, bir boydan 
bir boya gezinir, elleri arkasında sık sık duraksayarak, başını arkaya devirir, yıldızlara 
bakarmış. Bir akşam gece yarısı, bir kitap sayfasının kenarına şu duamsı satırları yazar: 
“Cumartesi 12 Haziran 1858, gece yarısı, irademe acıyın, ruhların Tanrısı! Kuvvet ve 
ümit bağışlayın bana!” 

Mektupları okuyanlar Flaubert”i sadece masa başında romanlarını, mektuplarını 
yazan bir yazar olduğunu düşünecekler. Oysa yazar, romantizmin temsilcileri gibi, do- 
gu'ya yolculuklar yapacaktır. 1849'da Mısır, Suriye, Türkiye ve Yunanistan'ı gezecek- 
tir. Yine 1857'de Salambo'yu yazmaya başladı. Bu romanda yararlandığı belge ve bil- 
giler toplamak için Tunus'a ve Cezayir'e gitmiştir. 

1849'da İstanbul'a gelmiştir. Gezi izlenimlerini günlük hâlinde tutmuş, Voyage en 
Orient (Doğu'ya Yolculuk), ölümden sonra 1885'te yayımlanacaktır. Şimdi Flaubert'in 
“İstanbul'a Gezinti” (1850); adlı yazısının kısa bir kesitini alıntılıyoruz: 

“... Ayasofya'da bir değişiklik fark etmedim. İki sıralı kemerlere saatlerce baktım, 
durdum. Yukarı kısımda bir sürü pencere var, asıl ışık da oradan geliyor. Meleklerin 
başları yok, bol bol kanat görünüyor. Girişin iki tarafinda, abdest almak için muazzam 
küpler dizilmiş. Bunlar geniş karınlı testilere benziyorlar. 

Sultan Ahmet ile Sultan Süleyman'ın türbeleri; üzerinde beyaz harflerle kitabeler 
yazılı, mavi çiniden. Stephany, Sultan Ahmet camiinin kapısında yazı yazanların yanına 
giderek, onlarla konuştu ve alfabeden birkaç harf okudu. 

Süleymaniye camiinde, evvelce geldiğimiz zaman rastladığımız hatipler yok. Ka- 
dınlar, erkek gibi, namaz kılıp dua ediyorlar” 

. Oralarda yüz sene sonra harem diye bir şey kalmayacak. Avrupa kadınlarını 
örnek alırlarsa, biraz sonra roman da okumaya başlayacaklarına şüphe, yok O zaman 
Türk sükünetine, huzuruna elvedâ... Eskilik her yerde çökmeye mahküm.” 

Diğer taraftan “... George Sand'ın Doğu ile ilişkisi hakkında bugüne kadar hiçbir 
araştırma yapılamamıştır. İlk saptayabileceğimiz şey George Sand'ın romantik yazarla- 
rın yaptıkları geleneksel Doğu gezilerine çıkmamış olmasıdır. Chateaubriand'ın, 
Nerval'in Lamartine'in Flauberi'in Thdophile Gasiter'nin, Fromentin'in ve diğerleri- 
nin Anadolu'da veya Kutsal Topraklarda bıraktıkları izlerin arkasından gitmemiştir”5 

1854 Mart ayında yazdığı bir mektubunda Sand emekliye ayrıldıktan sonraki pro- 
jelerinden bahsetmektedir: “Onları Doğu'ya gidip gerçekleştireceğim, eğer mümkünse 
daha da uzağa. Seyahatimi geri dönülmeyen bir başka dünyaya kadar uzatmak istiyo- 
rum.” Ve başka bir yerde de şöyle söylemektedir: 

“Mantığım ve cesaretim İstanbul'a, Kalküta'ya ya da cehenneme gitmemi söylü- 
yor. Gerçekten de, mektuplarının gösterdiği gibi, bir kaçışı andıran seyahatini Osmanlı 
başkentine yapmayı düşünmekteydi. (...) Sonunda, projeden para yüzünden ve havanın 
sıcak olmasından çekinerek vazgeçmek zorunda kalacaktır. Böylece Doğu'yu sadece 


i Fransız Edebiyatında İstanbul, çev.: Mediha Sayar, Varlık yay.,İstanbul. Mayıs, 1964, 5.25. 

A.g.e., 5.27. 
“ François Georgeon, “George Sand'ın Köroğlu Tutkusu, çev.: Elif Akçetin, Toplumsal Tarih, 5.57, Eylül 
1998, 5.7. 
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hayalinde canlandırmakla yetinecektir. 


Sonuç 
Fransız edebiyatının bu iki ünlü yazarının mektupları; ruh ve düşünce dünyalarının 


renkliliğini, özgürlüğünü gözler önüne serer. Mektuplar, bizleri yani “insanlığın duru- 
mu”nu anlatır. Tutkular, ibtiraslar, sevinçler, kırgınlıklar, acılarla dolu bir hayat pano- 
ramasının melodramatik görünümleridir. Kimi zaman dış gözlemle birlikte, kendi iç 
dünyalarını yansıtırlar. Birbirine dostça itiraflarda bulunurlar. İşte bu iki zıt yaradılışlı 
insanın hayata bakış açılarında kesiştikleri tek bir ortak nokta vardır: O da geleceğin 
edebiyat dünyasında kalıcı olabilmek kaygısı... Ve onlar mektuplarıyla, romanlarıyla, 
oyunlarıyla, dönemlerini, insan unsurunu da katarak anlatırlar. 

Yazarak duygulandılar... Yazarak düşündüler... Edebiyat dünyasında kalemlerini 
bütün ruhlarıyla kullandılar ve tükettiler... Ve belleklerde yer ettiler... 


»56 


Sen 


Mehmet İSMAYIL 


Toprak olsan 
Dünyanın en aziz yeri sensin. 
Nağme olsan | 
Dillerde seslenen şiri sensin. 
Gökyüzünü dolaşan iki tenha yıldızın 
Birini söylemezler, “ : 

ben bilen biri sensin. 
Güneşe tan yerisin, 
His, heyecan yerisin. 
Dünyanın en ışıklı, hatırlanan yerisin. 
Hatirasan, hatirsin, 
Gece-gündüz dünyaya sevilmek öyredirsin. 


Wi A.g.e.. 57. 


Şule 


Nabi BALKANLI 


Yıldızlara murat ol gönül yan gecelerde 
Âlem etsin seyrini hep seyran gecelerde... 


Gökte altın çiçekler, can kandilin demetler, 
Şebnemler ışıldarken aşk açan gecelerde... 


Derya koynunda oynar titreşirken hayalin 
Aşkın dalgası hırçın çınlayan gecelerde... 


Bahçelerde külüz biz, esince seher yeli 
Gül dibinde kor olup parlayan gecelerde... 


Devreder asumanı elde alev bin melek 
Tutuşsun bir de felek durma yan gecelerde... 


Tan yerinde lâleler hançerlerken zamanı 
Var gözünde güneşin saklanan gecelerde... 


Şule'yi Şeyh Galip de şöyle söylemiş: 
"Bir şulesi varki şem-i canın 
Fânüsuna sığmaz âsümanın" 


ŞEMSİ PAŞANIN CEVÂHİRÜ'L-KELİMÂT ADLI SÖZLÜĞÜNDE 
MAHALLİ DİL ANLAYIŞI 


Yard. Doç. Dr. Mehmet AKKAYA 


16. yüzyıl şairlerinden Şemsi Paşanın eserlerinden biri olan 
Cevâhirü'l Kelimât pek hacimli olmayan bir sözlüktür. Bu eserin başka 
adı da Zugâf-ı Sıbyân'dır. Osmanlıcanın içinde bulunan Arapça ve Farsça 
kelimelerin Türkçe karşılıkları verilerek oluşturulan eserin muhatabının 
çocuklar olması dikkat çekici ve sevindiricidir. Bugün edebiyat çevrele- 
rinde çocuklar hedef alınarak, çocuk edebiyatının teşekkülü için bir mü- 
cadele verilmekte ve bu hususun hep ihmal edilmekte olduğu vurgulanır- 
ken yaklaşık 450 yıl önce böyle bir eserin yazılmış olması gurur verici- 
dir. 

Şemsi; "Bir çocuk nazımla sözlük okursa Hızır gibi âb-ı hayât içmiş 
olur" diyerek manzum yazılırsa kolayca akılda kalacağını ve insan için 
kelime bilgisinin önemini işaret ediyor: 

"Nazmr-ıla bir sabi okursa lugât 

Hızr-veş nüş ider ol âb-ı hayât" (2.b.i) 

Şemsi'ye göre bir eser vermek, şiir bahçesine bir ağaç dikmek gibi- 
dir: 

"Ravza-i nazma dikdi bir şeceri 

Kodı kendüye bir lâtif eseri" (3a-i) 


Bir dost meclisinde yârandan biri "Bu hususta yazacak biri var mı?" 
deyince Şemsi bu görevi üstlenmiştir: 


"Didi ol demde biri yârânun 
Ya'ni candan e'azzi ihvânun" (3.b.i) 


"Acebâ var mıdır bir ehi-i edâ 
İde bu resme bir kitâb inşâ" (3.b.i) 


* Türk Dili, S.. 566, Şubat 1999, s. 149-153. 
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ve bu eserini çocuklar için hazırlamıştır: 


"Okuyup yazalar ânı yârân 
Dahı vird-i zebân ide sıbyân" (3.b.i) 


Şemsi, eserin adını bir beyit içinde şöyle zikrediyor: 


"Çün temâm oldı işbu tuhfe lugât 
Oldı nâm-ı Cevâhirü'-Kelimât" (4.b.i) 


Herkes nazım, nesir yazarken lügatle ilgilenenler pek azdır; 


"Nazm u nesr içre şol lugât kim az 
Gele ben dahı geldüm andan vaz" (5.a.i) 


Şair eserin çocuklar tarafından kolayca. anlaşılabilmesi için ihtiyaç 
duyduğu yerlerde açıklamaya başvurmuştur: 


"Bellü sözlerde eyledim tefsir 
Hoş edâlarda eyledüm ta'bir 
Tâ ki sa'b olmaya o sıbyâna 
Ola âsân fehmi ezhâna" (5.a.i) 


Eserin bilinen iki nüshası vardır. Bunlardan biri Ankara Milli Kütüp- 
haneden temin edilen nüshadır. Bu nüsha, bir risalenin ardından $.a'da 
başlamaktadır. 14.b'nin sonuna kadar genellikle Farsça kelimeler alınmış 
ve bunların Türkçe karşılıkları verilmiştir. 15.a'dan itibaren çeşitli vezin- 
lerde Arapça kelimelerin vezinleri dikkati çekmektedir. Bu kelimeler 
daha ziyade çokluk ifade eden kelimeler olup yoğunlukta ikinci sırayı 
fâ'il ve mef'ül yapısında olanlar almaktadır. 

İstanbul Atatürk Kitaplığı nüshası ise, müstakil hâlde olup Ankara 
nüshasına göre daha düzenlidir. Eserin başnda (1 a) sadece eserin adı 
(Kitâb-ı Cevâhirü'! Kelimât) ve müellifi (Şemsi)'nin adı yazılıdır. Müel- 
lif, eserine mesnevi tarzında yazılmış ilmin kıymeti. Arapça ve Farsçanın 
mahiyeti, sebeb-i te'lif ve hazırlanışı sözlük kısmına bir girizgâhla başla- 
mıştır. Sözlük, çeşitli bahrlar altında örnek kelimeler seçilerek oluşturul- 
muştur. Kelimenin Arapçası altı çizilerek yazılmıştır. Yanına da Türkçe 
karşılığı bazen tek kelimeyle bazen de açıklanarak verilmiştir. Sözlük, 
5.b'nin son satırında başlayıp 36.a'da sona ermektedir. 
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Baş.: Hamd-i bi-hadd ana ki zât-ı ahad. 
Sıfat-ı lem-yeled velem-yüled (1.b) 

Son :Söz temâm oldı demek 
Temmetü'-kelâm ve's-selâm (36.a) 
Temmetü'-kitâb 


Her iki nüshada da eserin yazılış tarihine dair iz yoktur. Bu itibarla 
müellif hattı olup olmadığı konusunda hüküm vermek mümkün olmaya- 
caktır. 

Yakın zamanda yayımlamayı düşündüğümüz bu eserdeki Türkçe ke- 
limeler, o dönemin halk dilini ve kültürünü yansıtması bakımından dil 
konusuyla ilgilenenler için kıymetli malzemedir. 

Şimdi seçilen kelimeleri aşağıda başlıklar altında verelim: i 

A. Ev ve ev eşyaları 

B. Yemek 

C. Tarım ve tarım aletleri 

D. Bitki, sebze, meyve 

E. Hayvanlar 

F. Günlük hayat 

Bu gruplandırmanın yapılışında eserin muhtevası da göz önünde 
bulundurularak, mahallilik kaygısı gözetilmiştir. 

A. Ev ve ev eşyaları 

Bu başlık altında toplanan kelimeler, ev adları, evin bölümleri ve 
mutfak eşyalarından oluşmaktadır: 

bety, evdür/ cenâb, ev öni/ ev, dâr/ ve evlere di, diyâr/ bâb, kapı/ 
konşıya di, câr/ hem penceredür, manzara/ dahi süpürge, miknese/ ça- 
nağa dindi, kadeh (İ. nüshası) ferzâne, avlu/ nâve, sinit ya'ni balçık tek- 
nesi/ lâk, balçık teknesi, âteşzene, çakmak/ pengân, tas/ suhte, kav (A. 
nüshası). 

B. Yemek 

Yemek hususunda özellikle klâsik şiirimizde yer edinmiş asel, birçok 
batı ve doğu diline geçmiş yoğurt dikkati çekmektedir. Bunun yanında 
üzerine yoğurt dökülüp yenen balık yemeğinden bahsedilmektedir ki bu 
iki yemeğin bir arada olması ilginçtir: i 

çörek, kursa/ dahi yeygü, gıdâdur/ bala, asel/ mâbest, yorguru neh- 
re, balık pişirilerek, üstüne yoğurt dökerler, yağ çıkarırlar (A. nüshası). 
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C. Tarım ve tarım aletleri 

Tarımla ilgili bölümde, günümüzde de aynı adla anılan pek çok tarım 
aletinin varlığı dikkati çekmektedir. Yine tahıllar bu bölümde değerlendi- 
rilmiştir. Tarım aletleriyle ilgili kelimelerde Farsçanın kesafeti dikkati 
çekmektedir: 

di, tuluma hem, kırba/ alâf, at yemi/ ades, mercimek (İ. nüshası 
mahcü, mercimek/ cev, arpa/ hacre, bulgur/ kâh, saman/ heyd, yaba, 
ya'ni parmaklı odun, onunla buğday ayırırlar, danelerin sürerler/ yog, 
boyundurug (öküz boynına takup çift sürerler) gâv-şeng, önünde bir mıh 
ki anunla öküz sürerler (ögendere)/ hebş, saban/ dâş, orak/ mâşü, elek ve 
kalbur/ rikâb, özengi/ (A. nüshası). 

D. Bitki, sebze, meyve 

Sebze, bitki ve meyve konusunda Farsça kelimeler daha yoğunlukta- 
dır. Arapçadan Arap coğrafyasına uygun hurma ve iğdenin alınması ger- 
çeğe uygun bir durumdur: 

nebât, hem yeşil ot/ rutâb, hurmadır/ hurma, temr oldu igdedür, 
unnâb/ yıldız otına, şihâb (İ. nüshası), engür, üzüm/ âlüd, erik/ sib, al- 
ma/ piyâz, sogan/ gülnâr, kiraz/ yüzine, yarpuz/ zenviden, it otu/ kâhtü, 
marul ki bahçelere ekerler/ köknâr, haşhaş/ (A. nüshası). 

E. Hayvanlar 

Hayvanlar, divan şiiri tahlillerinde benimsenen tahlil metodu gere- 
gince, dört ayaklılar, kuşlar, böcekler ve balıklar şeklinde 
gruplandırılmıştır. Hayvanlar konusunda da Farsça hayvan adlarının dik- 
kate alındığını görmekteyiz. Bunda divan şiirinin Fars şiiriyle yakın te- 
masının etkili olduğu düşünülebilir. 

1. Dört ayaklılar: di, kara ata, edhem/ kuyruksuza di, ebter/ tavşana 
dindi, erneb/ katıra, bagl/ kuzuya dindi, hamel/ çakala dindi, şagal/ deve 
hem, cebel/ sıgırdur, bakar/ hem koyundur, ganem” arslana dindi, esed/ 
(İ. nüshası), şegal, çakal /miş, koyun/berh, kuzu/ nehâz, erkeç/ peleng, 
kaplan/ kezâr, tonuz/ seg, it, Arapça, kelb/ geftâr, sırtlan/ semend, at/ 
seksek, yılkı at/ nerm-nü, dölek at (A. nüshası). 

2. Kuşlar: gurâb, kargaya (İ. nüshası), dâl, kartal/ gençşek, akserçe/ 
murg-ı âb, ördek/ çarg, doğan, çakır/ mâkiyân, tavuk/ bata, kaz/ fahte, 
üveyik/ küleng, turna/ zâg, karga/ sâr, sığırcık kuşu (A. nüshası). 
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3. Böcekler ve balıklar: hem böceğe di, haşere/ kokarböcek, cu'al/ 
semek oldı, balık/ hem böceklerdir, hevâmm (İ. nüshası), mekes, sinek/ 
kejdum, akreb (A. nüshası). 

F. Günlük hayatla ilgili kelimeler 

Bu bölümde günlük hayatta kullanılan, hatta kimi zaman üzerinde 
tartışılan bazı kelimeler değerlendirmeye alınmıştır. Meselâ, sınav keli- 
mesi karşılığı kullanılan imtihân, armağan karşılığı kullanılan hediye gibi 
eski-yeni tartışmasına açık kelimeler yanında günlük hayatta kullanılan, 
kaynana, kaynata, kılıbık, konuk gibi popüler kelimeler bu başlık altında 
toplanmıştır: 

kefil, ödeyicidir/ garim, borçlu/ rehn, tutu/ mizâh, masharalıkdur/ 
kara halka di, 'avâm/ tuhfe, armagan/ hediyye, armagan/ kejzen, kılıbık/ 
kej, sagır/ âb-seten, yüklü (hamile güre, tanık/ husrev, kayınana/ 
husüyine, kayınata/ imzâ, adını yazmak/ cevelân, bir geniş mahalde top 
oynamak/ imtihân, sınamak/ havâdis, yeni sözler/ diyânet, müslimanlık/ 
kelime, söz/ yaşdaşlarun, akrândur/ düş azmak, ihtilâm/ keskinlige di, 
hiddet/ uluslar hem, kabâ'ildür/ ulus halkı, 'aşiretdür/ göz kırpmaga di, 
gamze/ kasaba, ortaca şehre di/ hem köye dinür, karye/ fürât, tatlı suya/ 
bu kelimelerin yanında bugün de varlığını. sürdüren kimi meslek adların- 
dan şunları anabiliriz: hem bozıcıdur, sarrâf/ kuyumculuk, sıyâgâtdur/ 
boncukcıya di, harrâz/ söz düzici, şâ'ir/ hem içürici, sâki/ çobana dinür, 
râ'i/ hem yaracıya di, cârih (İ. nüshası). 

Sonuç: 

Diğer sözlüklerle mukayese edildiğinde mütevazı bir eser olan 
Lugât-ı Sıbyân, yazıldığı dönemde Türk diline yoğun bir şekilde girmiş 
olan Arapça ve Farsça kelimelerin Türkçe karşılıkları verilerek oluştu- 
rulmuştur. Bu Türkçe kelimelerin içinde mahalli özellikte bazı kelimelere 
de rastlanmaktadır (yaba, boyunduruk, övendere gibi). Bunun yanı sıra 
şair olmasının etkisi olmalıdır. Dönemin sosyal, kültür yapısı hakkında 
cılız da olsa bize ışık yakan bu eserin çocuklara dilin öğretilmesi ama- 
cıyla yazılmış olması değerini büsbütün artırmaktadır. 


Yaman Oldu 
“Ali SEVİM 


Neler çektim o yârin ah! elinden... 
Azap oldu hayatım hasretinden... 
Esir-i aşk olup yandım ezelden... 
Bana vuslat sözü var mi o yârden?! 
Gönül vazgeçmez o eşsiz güzelden... 


Aman! ey sevgili yârim aman hey! 
Bu aşk derdim yaman oldu yaman hey! 


O yârin hüsnüne yandım...tutuştum... 
Bu derd-i aşka ah! nasıl alıştım?!... 
Visal-i yâr için dağlara düştüm... 

O yâre âşığım ben tâ... ezelden... 
Gönül vazgeçmez o eşsiz güzelden... 


Aman! ey sevgili yârim aman hey! 
Bu aşk derdim yaman oldu yaman hey! 


ABDURRAHMAN FEVZİ EFENDİ VE MİKYÂSU'L-LİSÂN 
KISTÂSU'L-BEYÂN İSİMLİ ESERİ 


İlhan ERDEM 


Osmanlı Türkçesiyle ilgili gramer çalışmalarının ilki, Bergamalı 
Kadri'nin 1530 yılında yazdığı Müyessiretü 1-Ulüm adlı eseridir. Bu ese- 
rin yazılmasından yıllar sonra, 19. yüzyılda gramer çalışmaları yapılmaya 
başlanmıştır. Abdurrahman Fevzi Efendinin Mikyâsu'l-Lisân Kıstâsu'- 
Beyân adlı eseri de bu dönemde yazılan bir gramerdir. Bu eser, basım 
tarihi itibarıyla değil de yazılış tarihi itibarıyla Müyessiretü'!-Ulüm'dan 
sonra yazılan ilk Osmanlıca gramerdir. Eser, H.1299 (M. 1882)'da Mec- 
lis-i Maârif'in izniyle İstanbul'da Mahmud Beg Matbaası'nda bastırılmış- 
tır. Eseri incelerken bu baskısından faydalandık. Eserin bu baskısı, TDK 
Kütüphanesi 303 numarada kayıtlıdır. 

Yazımızda Mikyâsu'l-Lisân Kıstâsu'l-Beyân'ı tanıtmaya çalışacağız. 
Örneklerde kullandığımız rakamların ilki sayfa, ikincisi ise satır numara- 
sıdır. Kütahyalı Abdurrahman Fevzi Efendi' nin bu değerli eseri tarafi- 
mızdan yüksek lisans tezi olarak hazırlanmıştır." 

A. Yazarın Hayatı: 

Kaynaklarda Abdurrahman Fevzi Efendi hakkında yeterli bilgi bu- 
lunmamaktadır. Bilinenler ise eserde verilen bilgilerden ibarettir. 
Mikyâsu'-Lisân Kıstâsu'-Beyân adlı eserin, içindekiler ve terimlerin 
açıklandığı kısmından sonra yazar hakkında bilgi verilmiştir. Bu bilgilere 
göre Abdurrahman Fevzi Efendi, 1802'de Kütahya'da doğmuştur. İlk eği- 
timini Kütahya'da babası Sadıkzâde Mustafa Efendiden gördükten sonra, 
1829'da İstanbul'a giderek yüksek tahsilini de İmamzade Esat Efendiden 
görmüştür. Rüüs imtihanında ehliyetini ve ilmi dirayetini ispat ederek 
İstanbul müderrisliğine atanmıştır. Bir yıl içerisinde Harbiye Mektebine 
Arapça muallimi olmuştur. 1863 yılında emekli olana kadar bu görevi 
sürdürmüştür. 

1864 senesinde İstanbul'da vefat etmiştir. Abdü'l-Vedüd kabr-i şerifi 
yanına defnolunmuştur. 


*Türk Dili, S.: 566, Şubat 1999, s.155-162. 
“İlhan Erdem, Mikydsu'L-Lisân Kıstâsu'l-Beyân (Özet-Metin-terimler ve Ekler İndeksi), İnönü Üniversitesi 
Sosyal Bilimler Enstitüsü, (Basılmamış Yüksek Lisans Tezi), Malatya 1998, IV#431 s. 
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B. Eseri: 

Abdurrahman Fevzi Efendinin bilinen tek eseri Mikyâsu'l-Lisân 
Kıstâsu'(-Beyân'dır. Eserle ilgili ilk çalışmayı Ali Ulvi Elöve yapmıştır. 
A. U. Elöve, 1940'lı yıllarda bu eseri incelemeye çalışmışsa da bu çalış- 
ma yeterli değildir. Ancak eseri ilim âlemine tanıtması yönünden önem 
taşımaktadır. 

Eserle ilgili olarak kaynaklarda şu bilgiler verilmektedir: 


"A. Fevzi Efendi, Türk dili öğretimine lâyık olduğu önemin verilme- 
diği bir dönemde, dilimizin özelliklerini belirtme yolunda 25 yıllık bir 
emekle bu eseri meydana getirmiştir. Türk gramerciliğinde bir merhale 
kabul edilen bu kitap, 1847'de tamamlanıp Maarif Nezaretince kabul 
edildiği hâlde yazarının ölümünden sonra 1882'de bastırılmıştır. Yazar 
eserinde, dilimizde 263 anlam veren 129 edat saptamaktadır. Böyle ol- 
makla beraber esas itibarıyla Arap gramerinin etkisinden tamamıyla 
kurtulamamıştır. Batı metotlarına göre yazılmış olmadığı hâlde bu eser, 
Müyessiretü'!- Ulüm'dan sonra Türk dilinin bizde yapılmış esaslı çözüm- 
leme denemelerinden ilkidir." 


"Eserlerinin başlıcaları 1263 (H.) tarihinde yazdığı Mikyâsu'-Lisân 
Kıstâsu'l-Beyân ismindeki matbu eseridir ki, Osmanlı lisanının hususiyle 
sarfiyle biraz da nahvine dair sağlam kaideleri ihtiva etmektedir. Os- 
manlı dilinin kaideleriyle meşgul zatlara elzem eserlerdendir." 


"Yazar eserinin girişinde, bu eserin yazılış sebeplerini anlatır. "Ha- 
zırlık Bilgisi" adı altındaki bölümde ise nahv, sarf, iştikak ve hattın tek 
bir ilim olduğundan bahseden ve Türk dilini orijinal bir şekilde çözümle- 
yerek inceleyen yazar, dilimizi daima Arap ve Fars dilleriyle mukayese 
eder. Eser, beş maksad, birçok bab, kısım, nev, hasisa ve tenbihlere ay- 
rılmış 312 bölümden oluşmaktadır." 


A. Ulvi Elöve, J. Deny'nin eserini tercüme ederken, Mikyâsu'l-Lisân 
Kıstâsu'l-Beyân ile de mukayese etmiştir. "Bu filli iktidâriye 
Abdurrahman Fevzi Efendi (Mikyâsü'llisân Kıstâsü'lbeyân) adlı grame- 


? Türk Ansiklopedisi, "Abdurrahman Fevzi Efendi" mad., C.I, MEB yay., İstanbul 1968, s.44. 

# Bursalı M, Tahir Efendi, Osmanlı Müellifleri, "Abdurrahman Fevzi Efendi <Hoca>" mad., Meral yay., C.1, 
İstanbul, s. 277. 

* Çimen Özçam. "Türkiye Türkçesi ile İlgili Gramer Çalışmaları-Bibliyografya Denemesi-", Türk Dünyası 
Araştırmaları, S. 110, Ekim 1997, s.128. 
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rinde (makduriyet ve imkân fiili) adını veriyor. v3 

C. Eserin özellikleri: 

a. Şekil özellikleri: 

Mikyâsu'l-Lisân Kıstâsu'-Beyân'ın metin kısmı 177 sayfadan mey- 
dana gelmektedir. Eserin başında içindekiler kısmı, terimlerin açıklandığı 
kısım, yazar hakkında ve basıldığı yer hakkında bilgilerin verildiği bir 
bölüm vardır. Bu bölüm de 22 sayfadan ibarettir. Eserin sonunda da 8 
sayfalık doğru-yanlış cetveli bulunmaktadır. Baştaki 22 sayfalık bölüm 
ayrı, metin ve doğru-yanlış cetveli ayrı numaralandırılmıştır. Eser, top- 
lam olarak 207 sayfadan meydana gelmektedir. Metin kısmında her say- 
fada 35 satır yer almaktadır. 

A. Fevzi Efendi, konuları açıklarken maksat ana başlığını kullan- 
mıştır. Maksatları bablara ayırmıştır. Babları da nevlere, kısımlara, sınıf- 
lara ayırmıştır. Buralarda açıklanması gereken ayrıntıları da hasisa "ken- 
dine has keyfiyet", tenbih "uyarı", mühimme "önemli not", fayda, 
tetimme "tamamlama", hasisa adları altında açıklamıştır. Metnin başında 
ve bazen de maksatlarda açıklanması gereken ön bilgileri tevtia "hazırlık 
bilgisi" adı altında maddeler hâlinde izah etmektedir. 

Eser, bir mukaddime, beş maksat ve bir hatimeden ibarettir. Yazar, 
eserini kaleme alma sebeplerini üç madde hâlinde izah ettikten sonra dil 
öğretiminin gerekleri üzerinde durmuştur. Avrupa'da dil öğretiminin nasıl 
önemsendiği belirtilerek, bizlerin de bu konuyu önemsememiz gerektiği 
anlatılmıştır. 

Arap lisanmda sarf, nahv, iştikak ve hatt diye isimlendirilen bilimle- 
rin Avrupa'da "gramer" adıyla tek bir bilim adı altında toplandığını açık- 
lar. 

Bu açıklamalarından sonra mukaddime bölümünden başlayarak ko- 
nuları izah eder. Mukaddime bölümünde Türkçe kelimelerin türleri, bazı 
terimlerin açıklanması üzerinde durulmuştur. 

Birinci maksatta yedi bab hâlinde ekler izah edilmiştir. Ekleri açık- 
larken edat tabirini kullanmıştır. Günümüz gramerlerinde cdat olarak 
belirttiğimiz kelimeleri de bu bölüme dahil etmiştir. 

Eklerin ayrıntılarına girmeden önce birinci babda seslerin özellikle- 
rinden bahsetmiş, Osmanlıcada kaç adet harf olduğunu belirtmiştir. Bu 


9 Jean Deny, Türk Dili Grameri (Osmanlı Lehçesi), çeviren: Ali Ulvi Elöve, Maarif Matbaası, İstanbul 1941, 
s. 469. 
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harfleri bugünkü manada ünlü, ünsüz, kalın, ince diye sınıflandırmıştır. 
Yazara göre Osmanlıcada 23 ünsüz, 9 ünlü bulunmaktadır. 13. sayfadaki 
tabloda 9 ünlünün ünsüzlerle kullanımlarına örnekler vermiştir. Bu bö- 
lümde bugünkü manada fonetik bir izah yapmıştır. 

Daha sonraki bablarda ekleri izah etmiştir. Hangi eklerin nerelerde, 
hangi anlam ve görevlerde kullanıldığı tek tek izah edilmiştir. Ekleri an- 
latırken bu eklerin kelimelere ekleniş şekillerini de izah etmiştir. Sonraki 
bablarda eklere eklenen harfleri (kalbolunan), eklerden düşen harfleri 
(hafzolunan) izah etmiştir. 

İkinci maksatta-on bir bab hâlinde yalın ve türemiş fiillerin özellikle- 
ri açıklanmıştır. Fiillerin çekimleri tablolar hâlinde verilmiştir. Fiillerin 
çekimini iki kısma ayırmıştır. Birinci kısımda fiillerin kök veya gövde 
hâlindeki şekillerinin çekimleri yapılırken, ikinci kısımda ise fillerin -A 
ekini almış şekillerinin çekimleri yapılmıştır. Başka hiçbir gramer eserin- 
de göremediğimiz bu uygulamayla eserin kendine has nitelikler taşıdığı 
sonucunu çıkarabiliriz. 

Fiillerin etken ve edilgen şekilleri, olumlu, olumsuz şekilleri tek tek 
şahıslarına göre çekimlenmiştir. 

Tablolarda örnek fiiller olarak yaz-, söyle-, söyleş-, söylen-, agsa-, 
gülümse-, dogur-, emzir- fiilleri kullanılmıştır. Böylelikle türemiş fiillere 
de örnekler vermeye çalışılmıştır. Bu fiillerin hangi şartlarda, hangi şa- 
hıslarla kullanıldığı tablolarda tek tek izah edilmiştir. Ayrıca bazı fiillerin 
-özellikle edilgen fiillerin- hangi şahıslarla çekiminin yapılamayacağını 
da belirtmiştir. Bu yapıdaki fiillerin çeşitli isim çekim eklerini almış za- 
mirlerle çekiminin mümkün olabileceğini örneklerle açıklamıştır. 

Tablolarda çekimleri olmayan bazı yapıların yerlerini boş bırakmış- 
tır. Yine kullanılması muhtemel yapıların da çekimini yaparak âdeta dile 
hâkimiyetini ifade etmeye çalışmaktadır. 

A. Fevzi Efendi, eserinde örneklerini daha iyi açıklayabilmek için 
102 adet tablodan faydalanmıştır. Bu da eserin öğreticilik yönünü gös- 
termektedir. 

Yazar, üçüncü maksatta fiilden fiil türeten eklerin dışında fiillere 
eklenen tüm eklerin özelliklerini yirmi bir bab hâlinde anlatmıştır. Bu 
maksatta özellikle kip ekleri ile fiilimsi eklerinin çekimleri tablolar hâ- 
linde gösterilmiştir. 

Dördüncü maksatta birleşik fiillerin yapıları, çekimleri üzerinde du- 
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rulmuştur. Bu maksat yirmi altı bab hâlindedir. Bu bölümde de tablolar 
hâlinde birleşik fiillerin hangi ekleri aldığı belirtilmiştir. 

Beşinci maksat sentaks ağırlıklıdır. Birleşik fiillerin dışındaki kelime 
grupları, cümle türleri, cümlenin özne ve yüklem ögelerinin kullanım 
şekilleri bu maksatta anlatılmıştır. Ayrıca bu bölümde ilgi isimleri gibi 
bazı kelime grupları dâ izah edilmiştir. Maksadın sonunda da pekiştirmeli 
sıfatlar izah edilmiştir. Eserin sonunda ise 8 sayfalık bir doğru-yanlış 
cetveli verilmiştir. 

b. Eserin muhtevası: 

1. Eserin orijinal yönleri: 

Mikyâsu'l-Lisân Kıstâsu'-Beyân adlı eserin en önemli özelliklerin- 
den biri, orijinal terimlerin kullanılmasıdır. Yazarın kullandığı terimler, 
ne kendisinden önce yazılmış Müyessiretü'! Ulüm'daki ne de daha sonraki 
gramerlerdeki terimlere benzemektedir. Meselâ; görülen geçmiş zaman 
için o dönem gramerlerinde (Örneğin Osmanlı Lisânı)9 "mâzi-i şühüdi", 
öğrenilen geçmiş zaman için "mâzi-i nakli" terimleri kullanılırken 
Mikyâsu'l-Lisân Kıstâsu'l-Beyân'da "mâzi-i mahsüsu'n-nisbe", "mâzi-i 
menkülun-nisbe" terimleri kullanılmaktadır. Yine akkuzatif ekine "me- 
fölün bih", datif ekine "mefülün ileyh" terimleri bugünkü Osmanlıca 
gramer kitaplarında dahi kullanılırken yazarımız, "mefül-i lâzımu't- 
taakul" ve "mefül-i gayr-i lâzımu't-taakkul" terimlerini kullanmıştır. 

Eserde, fiillerin yapısıyla ilgili olarak "maâni-i selâse" tabiri kullanı- 
lıyor. Bu tabirle füllerin yapısını zaman, hades ve nispet diye sınıflıyor. 
Zaman, fiilin zamanını, hades fiilin hareketini, oluşunu, nispet ise fiilin 
ek alarak fiille ek oluşturduğu ilgiyi anlatmaktadır. Bu tarz bir kullanıma 
başka hiçbir gramerde rastlayamadık. Eserde bu şekilde oldukça orijinal 
terimlere rastlamak mümkündür. i 

Yazar, bazı konularda teferruata boğulmuştur. Meselâ birleşik filleri 
ve fiillere eklenen yapım eklerini anlatırken kullanılması muhtemel ka- 
lıplardan bile söz etmiştir. 

(yazı yazı vire bil) (158,26) 

(yazı yazı virmeye görsün) (159,9) 

(söyleşdirdirilmesün, gülümsetdirilme) (60,34) gibi. 

Yine ettirgenlik ekleri -t ve -dir eklerinin fiillere eklenmesinde uy- 


“ Ahmed Cevad, Osmanlı Lisânı, Matbaa-i Orhaniye, İstanbul 1338. 
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gulanacak sıra uzun uzadıya izah edilmiştir (5.55). Tümleçlerin sıralan- 
ması konusunda da yine ayrıntılara girilmiştir (8.597, 58). 

Bazı konularda gereksiz ayrıntılara giren yazar, bugün farklı alanlar- 
da kullanılan ekleri bir bütün olarak isimlendirmiştir. Örneğin; fiilden 
fiil türeten ekler için “hurüf-ı mugayyeretü'l-ihdâs" terimini kullanmıştır. 
Bu eklerin dışında fiillere eklenen diğer ekleri "hurüf-ı mugayyeretü'l- 
nisbe" adı altında tek bir terimle isimlendirmiştir. 

2. Karşılaştırmalar: 

Eserin diğer orijinal bir yönü ise karşılaştırmalar yapmasıdır. Yazar, 
ekleri anlatırken Kastamonu, Aydın ağızlarından örneklerle mukayese 
etmiştir. Ayrıca Osmanlı Devletinin diğer yörelerindeki kullanımlarıyla 
Anadolu'daki kullanımları arasındaki farklara da değinmiştir. Ayrıca 
Mevlit'den örneklerle de mukayeseler yapmıştır. Bu mukayeselerden 
örnekler şunlardır: 

Mevlit: ille olan kelimenin aslı Mevlit'de illa şeklinde kullanılıyor: 
(bir vasiyyet eyleriz illa size) (22,6). 

Çağatayca: -dan eki Çağataycada *din şeklinde kullanılır: (çok alâ- 
metler belürdi gelmedin) (30,2). 

-Up gerundiumunun Çağataycada -uban şeklinde kullanıldığını be- 
lirtiyor: (gelüben geliyor) (18,25). 

Emir şekli Çağataycada -gll şeklindedir: (kılgıl günahlardan beri) 
(39,35) gibi. 

Osmanlı Devletinin bazı yörelerinde Anadolu ağızlarındaki -kaç eki, 
-cak şeklinde kullanılır: (utancak, salıncak) Osmanlı Devletinin diğer 
yörelerindeki kullanımı. (utangaç, usangaç) (33,20) Anadolu'daki kulla- 
nımi. 

Ne soru edatının Aydın ahalisinde reddetme edatı olarak kullanıldı- 
ğını söylüyor. (Zeyd ne yazdı, ne okudı) (38,31). 

Yine "ya olur ya olmaz" ifadesi Aydın ahalisinde "ne olur ne olmaz" 
(39,25) şeklindedir. 

Kastamonu'da -iyor eki şu şekilde kullanılır. -iyor ekindeki i harfi 
önce "Yy" harfine çevrilir, daha sonra iki adet "y" harfi bir "y" harfine dö- 
nüşür. Sondaki -r harfi de söylenmez: (vardu, yokdu) (42,20), (okuyo, 
söylüyo, arayo, diyo) (42,21), (yazıyo, geliyo) (42,22). 

3. Eserin fonetik, morfolojik ve etimolojik özellikleri: 

Eser, fonetik özellikler bakımından dönemine göre oldukça başarılı- 
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dır. Bugünkü gramerlerden farklı olarak Türkçede dokuz ünlünün bulun- 
duğunu ifade etmektedir. Dokuzuncu ünlü olarak "kapalı e"yi göster- 
mektedir. "Kapalı e" ünlüsü için yazar, "kesre-i münfetiha" tabirini kul- 
lanmaktadır. Bu ünlüye örnek olarak da şu kelimeleri vermektedir: "tey- 
ze, cenk, çene, degmez, sezdi, şen adamı, keş, geydi, nenne, verdi, hegbe, 
yem, yemek" (13, tablo). 

Hatta yazar bununla da kalmayarak bu "kapalı e" ünlüsünün "o" ve 
"6" ünlüleri gibi sadece ilk hecelerde kullanıldığını belirtmiştir: "harekâr- 
ı hamse-i mezküreden zamme-i münfetiha ile kesre-i münfetiha kelimdi-ı 
Türkiyyenin ancak hurüf-ı evveline 'ârız olur" (14,29). Bu bilgiler de ya- 
zarın Türk diline ne kadar hâkim olduğunu bir kez daha göstermektedir. 
Hâlbuki Türkolojide bu "kapalı e" ünlüsünden 1900'lü yıllarda bahsedil- 
mektedir.” Oysa bu eserin yazımının bitiş tarihi 1847'dir. 

Yazar büyük ünlü uyumu kuralına da eserinde değinmekte ve eserin- 
de bu kuralı uygulamaktadır. Bu konuda yazar, şunları söylemektedir: 
"kelimât-ı Türkiyyenin her nev'i dahi hurüf-ı mebâninin envâ'ı misilli 
mufahham ve murakkak kısımlarına munkasım olur" (12,18). Yazar, ese- 
rin 75. sayfasında bu kuralı tekrar tarif ettikten sonra -yor ekinin bu ku- 
rala uymadığını ifade ediyor. Eserin dönemine göre ne derece başarılı bir 
çalışma olduğunu bu özelliklerinden çıkarabiliriz. 

Eserin yazıldığı döneme göre diğer özelliği de darlık-yuvarlaklık 
uyumunu belirtmesidir. Yazar, daha önce yuvarlak yazılan bazı eklerin 
hem dar, hem yuvarlak kullanıldığını belirtiyor. Meselâ; genetif ekinin, 
fiilden fiil türeten ve emir yapan -(D1 ekinin, geniş zaman ekinin hem 
dar, hem de yuvarlak kullanılabileceğini ve bunun için fiilin son hecesin- 
deki ünlüye göre hareket edilmesi gerektiğini örneklerle izah ediyor. Ba- 
zen geniş zaman ekinin kullanımında bu kurala uymadığı da görülmekte- 
dir. Yazar, 111. sayfada görülen geçmiş zaman ile öğrenilen geçmiş za- 
manın birbirinin yerine kullanılabileceğini açıklamıştır. 

Eserde bazen etimolojik izahlara dahi yer verilmektedir: (uyukı> 
uykı> uyku) (92,17) gibi. 

Yine "bıçak kelimesinin biç- fiilinden türediğini ifade eder (106,5). 

Yazar, bugün bile lügatlerde gayn ile yazılan kavga kelimesini kaf 
harfi ile yazarak örneklerini günlük hayatta kullanılan Kelimelerden seç- 


7” Emine Yımaz Yalçın, "Ana Türkçede Kapalı e Ünlüsü", Türk Dilleri Araştırmaları 1991, $. 151-165. 
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tiğini göstermiştir: (kavga kızdı, kızıştı) (31,35). 

Yazar, ekleri anlatırken ünlü ile başlayan eklerin ünlü ile biten keli- 
melere kaynaştırma harfi alarak eklendiğini "tenbih" başlığı altında her 
ek için tek tek belirtmektedir. Bunun yanı sıra hazf ve kalb olunan bütün 
sesleri de bab başlığında açıklamıştır. 

4. Eserin metodu: 

Yazar, eseri hazırlarken zaman zaman Arapçanın etkisindedir. Ken- 
disi de aynı zamanda Arapça muallimdir. Eserde birçok konuyu Arapça 
ile karşılaştırarak açıklamaktadır. Meselâ; eklere edat demesinin temel 
sebebi Arapçadır. Bunun sebebini şöyle açıklayabiliriz. Arapçada ayrıca 
çekim ekleri yoktur. Arapçadaki ekler, donmuş (câmid) şekildeki edatla- 
dır. Ayrıca bugün başlı başına edat olan bazı kelimeleri de aynı kategori- 
de değerlendirmiştir. N. Hacıeminoğlu, isim hâl eklerini açıklarken buna 
benzer açıklamalarda bulunuyor ve referans olarak da bu eseri gösteri- 
yor.? Yeri geldiğinde Arapça kelime ve cümleleri de örnek olarak karşı- 
laştırmalarda kullanmıştır. Örneğin fillerin yapılarını anlatırken 
Arapçadaki tam ve nakıs fiillerden örnekler vermiştir (s.10). 

Yazar, Arapçanın etkisiyle yazdığı eserinde 105. sayfadaki yer 
isimlerini açıklarken yaptığı gibi Türkçeyi Farsça ile de karşılaştırmıştır. 
Yazar, örnekleri verirken daha çok Arapça örneklerden yola çıkarak 
Zeyd, Amr, Bekir, Halid gibi özel isimleri kullanmıştır. 

Yazar, metodolojik olarak bugünkü gramerlere oldukça yakın bir 
metot uygulamıştır. Eserin yazımında bugünkü gramer kitaplarında uyu- 
lan fonetik "ses bilgisi", morfoloji "şekil bilgisi", sentaks "kelime grupla- 
rı ve cümle bilgisi" sıralamasına dikkat edilmiştir. 

A. Fevzi Efendi, bu eserde Türkçe kelimeleri üçe ayırmıştır. İsim, fiil 
ve harf. Yazarın harften kastı biraz önce izahına çalıştığımız edatlardır. 
Yazarı bu tasnifi, Necmettin Hacıeminoğlu'nun tasnifine benzemekte- 
dir. 

Özelliklerini anlatmaya çalıştığımız bu kıymetli eser, gramer çalış- 
maları için çok önemli bir kaynaktır. Bu zenginlikte ve orijinallikteki bir 
eserin Türkçe gramer sahasına önemli katkılar sağlayacağına inanıyorum. 
Örneklerin bolluğu ve malzemenin orijinalliği bugün özellikle gramer 
sahasındaki tartışmalı bazı konulara da açıklık getirebilir. 


* Necmettin Hacıeminoğlu, Türk Dilinde Edatlar, MEB yay,, İsatanbul 1992, s. 1. 
* Necmettin Hacıeminoğlu, Türk Dilinde Yapı Bakımından Fuller, Kültür Bakanlığı yay., Ankara 1991, s. 12. 


Anıları Yenilemek 
Muhsin DURUCAN 


Yine bir gezi; 
Trakya'dan Anadolu'ya 
Torosları aşarak 
Akdeniz'e 
İn, bin, gez, yürü, oradan oraya. 


Allanan bir yaz şafağında 
Tan atışıyla bir 
Şu bizim Anadolu toprakları 
Tüm çıplaklığıyla gözdedir. 
Yılların eserine 
Çekilmez çilesine 
Ödün vermez, pes demez 
Durur kerpiç evler 
Boz toprak, kırsal alan 
Öbek öbek söğütler 
Bozkıra görüntü salan 
Bellekte çağrışıma durur 
Yakup Kadri ve Yaban 
Toroslardan sarkınca, 
Alavı yalar iklimin 
Adana'nın Yeni Otogarı'nda 
Ayrımında değil kimseler ötekinin. 
Adana, Mersin yol boyu 
Can fışkırtan tanış toprak, 
Çeker bırakır, düşünmeyi zorlar 
Özlemle koşut sıcak. 
Can ve ten Mersin Otogarında 
Yudum yudum içilen şalgam suyuyla rahatlar. 
Anıların dürüm dürüm dürümü 
Sarar kollarında yine sıkıca 
Açlığı yatıştırır tantuni dürümü 
Şöyle ya da böyle acıkınca. 
Erinçtir kıyıda oturmak, 
Büyür kentle birlikte sorunlar 
Bir yanda düğün ve masada yudumlanmak 
İçsel solumasıdır özgürlüğün. 
Ağustos sıcağı olsun, girme denize 
Deniz şimdi ter ter üzerinde 
Yine anılar canlı, anılar zinde 
Anıları yenilemek, 
Yaşıyor olmak demek... 


KİTABE-İ SENG-İ MEZAR 111,117 ÜZERİNE BİR İNCELEME 
Yard. Doç. Dr. Nesrin KAYA-Ar. Gör. H. Gülrü YÜKSEL 


“Gördüğünü herkesin kelimeleriyle anlatan 
adamı, o günün münevveri garip telâkki etmektedir.” 


Türk edebiyatında metin inceleme, devir-yazar-metin üçgeninden 
kurtulamamış, metni inceleyen otoritenin sözü kat'i hüküm kabul edil- 
miştir. Bu noktada farklı okurların ve farklı yorumların varlığı göz ardı 
edilmiştir. Akademik dünyanın bir metin için yaptığı yorum o metin SÖZ 
konusu olduğunda dile getirilen tek yorum olarak kalmıştır. Oysa edebi 
metin hem yazarın duygu ve düşüncelerini anlattığı hem de diğer insan- 
larla iletişim kurduğu bir vasıtadır. İletişim söz konusu olduğunda tek bir 
"ideal okur"dan ve onun yorumundan bahsetmek mümkün değildir. 
Farklı okurların metne farklı yorumlar yükletebileceği düşünülmelidir. 
Nasıl olur da tek bir metin farklı şekillerde yorumlanabilir? Bu soruya en 
kısa şekilde verebileceğimiz cevap şu olur: Yazar kendi geçmiş yaşantı- 
sından, tecrübelerinden seçmeler yaparak döneminde var olan kriterlere 
göre bir metin oluşturur. Ancak okur için metni oluşturan derin yapı fe- 
nomenlerini tam manasıyla bilmek mümkün değildir. Bu durumda okur 
metne mana yüklerken kendi geçmiş yaşantısından, tecrübelerinden ve 
kendi döneminin kriterlerinden yararlanacaktır. İşte bahsettiğimiz bu üç 
şeyin (geçmiş yaşantı, tecrübe, dönem) farklılığı, metne farklı manalar 
yüklenmesi ve dolayısıyla farklı yorumlar yapılması sonucunu doğura- 
caktır. 

İşte biz burada farklı okumaları örneklendirmek için Orhan Veli'nin 
Kitabe-i Seng-i Mezar LILILI şiirlerine yapılabilecek yorumları iki farklı 
gözden sunmaya çalışacağız. 

İlk olarak, 1940'tan sonra, Garip adlı şiir kitabıyla isimlerini duyuran 
Garipçi şairler (Orhan Veli, Melih Cevdet ve Oktay Rıfat), 1941 yılında 
neşrettikleri, son devir şiirimizin ve Orhan Veli neslinin beyannamesi 
sayılabilecek "Garip" mukaddimesiyle şiir hakkında görüşlerini ileri 
sürmüşlerdir. Şiirde o zamana dek ahenk unsuru kabul edilen vezne "Bir 
şiirde eğer taklit edilmesi lâzım gelen bir ahenk varsa onu temin eden 
şey, ne vezindir ne kafiye. O ahenk vezinle kafiyenin dışında da vezinle 


* Türk Dili, S.: 566, Şubat 1999, s.164-169. 
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kafiyeye rağmen mevcuttur". diyerek vezin ve kafiyeye yani şekle karşı 
çıkmışlardır. 

Kitabe-i Seng-i Mezar şiirlerini şekil bakımından incelediğimizde, 
ahengin vezin ve kafiye ile değil, aynı kipte çekimlenmiş fiiller ve benzer 
seslerin bir arada kullanımıyla sağlandığını görürüz: 

“Anmazdı ama Allah'ın adını 

Günahkâr da sayılmazdı." 

"Bir akşam uyudu; Uyanmayıverdi", 

"Yıkandı, namazı kılındı, gömüldü", 
yukarıdaki dizelerde, görülen geçmiş zaman çekimi ve olumsuz geniş 
zamanın hikâye birleşik çekiminin kullanıldığı dikkat çeker.? Ayrıca bu 
dizelerdeki kelimelerin bazılarında "a" ünlüsünün sık kullanımıyla şiire 
ahenk kazandırılmıştır. 

Şiirin bütün dizeleri incelendiğinde yoğun olarak Türkçe kökenli ke- 
limelerin kullanıldığı ve bunların büyük bir bölümünün büyük /küçük 
ünlü uyumuna uyduğu dikkat çeker (müteesir, uyanmayıverdi, depoya, 
rüzigâr, yadigâr, ocağında kelimeleri dışında). 

Şiirlerde sıkça hemen hemen her dizede olmak üzere, bir fiil kulla- 
nılmıştır. Bu fiillere bakıldığında kahramanın (ya da kahramanların: kah- 
ramanlar deyişimizin sebebini muhteva incelemesi yaparken açıklayaca- 
gız) yaptığı aktif hareket bildiren bir fiile rastlanmamaktadır. 

Şiirler için fiil-fail tablosu çıkaralım”: 


ük Fail Fül Fail Fül Fail 
çekmediffit o değildi o koydular** o onlar 
değildi o uyudu” o verdiler*” o onlar 
anmazdıff# o uyanmayıverdi* O gitti* o 
sayılmazdı## ooo aldılar** onlar kalmadı* ismi 
yazık olduff# S.Efendi'ye götürdüler** onlar kaldı* beyit 

yıkandı o 

kılındı namazı 

gömüldü# o 

helâl ederler” o onlar 

yoktu alacağı 


' Orhan Veli, Denize Doğru, Varlık Yayınları, İstanbul 1969, 5.12. 

? Görülen geçmiş zaman fiil köküne -dı /di veya ses uyumuna göre -t1 / <ti ekleri getirilerek oluşturulur. Bu 
ekin ifade hareketin geçmiş zamanda konuşanın gözü önünde yapılmış olması söz konusudur. 

3 #kılış, *#hareket, ***oluş, #iş ve ##tavır bildiren fiiller, için kullanılmıştır. "çekmedi" ve "gitti" fiilleri 
mecazi mana taşıdıkları için hareket bildirmemektedir. 
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Tabloda da görüldüğü gibi tüm fiiller ya kahramanın yaptığı ancak 
hareket bildirmeyen ya da başkasının yaptığı hareketi bildiren fiillerdir.* 
Buradan şu yoruma ulaşmak mümkündür. Fiillerde onu kişileştirecek, 
özellikli kılacak bir hareket yoktur. O, günlük hayatta rastlayabileceğimiz 
herhangi bir insandır. 

"Şiirde daima tabii olanı göstermek gerekir." düşüncesiyle Garipçiler 
şiirde tabiileşme taraftarı olmuşlardır. "Şiir, büyük bir çoğunluğu teşkil 
eden halk kitlesine hitap etmelidir." inancıyla şiirler kaleme almışlar ve 
bu şiirlerin kahramanlarını da halk kitlesinin içinden seçmişlerdir. Bu 
nokta söz konusu olan şiirleri muhteva bakımından incelediğimizde daha 
kolay anlaşılacaktır. 

Muhteva incelemesi yaparken şiirlere iki farklı yorum getirilmiştir. 
Bunlardan ilki her üç şiirin de birbirinin devamı olduğu ve her üçünde de 
bahsedilen kişinin ilk şiirdeki Süleyman Efendi olduğudur. Bu bağlamda 
her şiirde Süleyman Efendinin hayatının farklı kesitleri ele alınmıştır. 
Süleyman Efendinin şahsında toplum içinde sıradan hayat süren bütün 
insanlar sembolize edilmektedir. 

Süleyman Efendi hayatındaki bütün sıradanlığı kabullenmiştir. Çir- 
kin yaratıldığından müteessir değildir, varoluşçuluk meselesi onu ilgilen- 
dirmez; fakat sorun yaratan tek öge "kundura"dır. Buradaki kundura 
ögesi sembolik bir mana taşıyabilir. Türk kültüründe önceden var olma- 
yan; fakat daha sonra her ortamda kullanılmaya başlanan ve medeniyetin 
sembolü sayılan bazı vasıtalar, Türk insanının hayatında hemen kabul 
görmez, eğreti bir durumda kalabilir. Hayatında kunduradan dolayı olu- 
şan nasırdan başka hiçbir şeyden çekmeyen Süleyman Efendi de böyle 
bir Türk insanının sembolü olabilir. 

TI. bölümde, 1. bölümde hayattayken sıradan bir hayat süren Süley- 
man Efendinin ölümünün de sıradanlığı ifade edilmektedir. Aslında her 
üç şiirde hâkim zaman geçmiş zamandır. Bu itibarla geçmişte yaşayan, 
ölen ve öldükten sonra arkasından silik hatıralar bırakan Süleyman Efen- 
dinin varlığı hatırlanmaktadır. Şiirlerin tamamını okurken, bu tarz sıradan 
bir hayat süren insanlara toplum içinde her zaman rastlamanın mümkün 
olacağı intiba uyanmaktadır. 


“ Fiiller muhtevalarına göre hareket, iş, oluş, kılış, tavır bildiren fiiller, fail ile ilgilerine göre de etken, ettir- 
gen, edilgen, işteş fiiller olarak gruplandırılmaktadır. Daha fazla bilgi için bk. Necmettin Hacıeminoğlu, 
Türk Dilinde Yapı Bakımından Fiiller, Ankara 1991, 5.13. 


Yard. Doç. Dr. Nesrin Kaya-Ar. Gör. H. Gülrü Yüksel 167 

"Mesele falan değil öyle, 

To be or not to be kendisin için." 
dizelerindeki "to be or not to be" ifadesinde, felsefi düşüncelere dalan ve 
kendini toplumdan soyutlayan, aydınlara yönelik ince bir alay söz konu- 
sudur. Bu dizelerde İngilizce kelimelerin kullanımıyla, halktan farklı 
olma iddiası taşıyan bu aydınların dili alışılmışın dışında kullanmaya 
olan eğilimlerine dikkat çekilmeye çalışılmıştır. 

TL. bölümde Süleyman Efendinin ölümünün ifade edilişinde akıcı bir 
üslüp ve bu üslübun devamında sıradanlık ifadesi çok belirgindir. Özel- 
likle "Bir akşam uyudu; uyanmayıverdi, aldılar, götürdüler, yıkandı, na- 
mazı kılındı, gömüldü." dizelerindeki tezlik bildiren birleşik fiilde ve 
görülen geçmiş zamanla çekimlenmiş sıralanmış fiillerde, ölümdeki sıra- 
danlık en güzel ifadesini bulmuştur. Cenaze merasimlerinin sadeliği veya 
kalabalıklığı, bir manada, insanların yaşayış şekliyle ilgilidir. Süleyman 
Efendi "alacağı olmayan, borç içinde yaşayan, ayrılık acısıyla mustarip" 
tipik bir gurbet insanıdır. Ömrünü gurbette geçirmiştir. (Bu sonuca üçün- 
cü şiirin son iki dizesinden yola çıkarak ulaşıyoruz.) 

Son şiirdeki "tüfek" unsuruyla, Türk insanının hayatında silâhın ö- 
nemine ve askerlik vasfına dikkat çekilmektedir. Garip, kimsesiz, fakir 
bir insan olduğunu anladığımız Süleyman Efendinin bıraktığı yadigârlar- 
dan biri geçmişte vatan savunması için kullanmış olduğu ihtimali kuv- 
vetli olan tüfeği diğeri ise esvabıdır. "matara, ekmek torbası" gibi keli- 
melerden de Süleymen Efendinin asker olduğuna dair sonuçlar çıkarmak 
mümkündür. 

O, "kundura"nın sebep olduğu "nasır"dan başka, ayrılık acısından 
mustariptir: 

"Ölüm Allahın emri, 

Ayrılık olmasaydı." 

Bu gurbet teması şiire bir halk edebiyatı havası kazandırmıştır. "Gur- 
bet" halk şiirimizin ana temalarından biridir. Süleyman Efendinin hayatı- 
nın da bu gurbetlikte tam bir uyum içinde olduğu anlaşılmaktadır. 

Kahve ocağında, el yazısıyla bu dizelerin bulunması, Faruk Nafiz 
Çamlıbel'in "Han Duvarları" şiirinde, duvarların üzerine yazılmış gurbet 
teması ağır basan dizeleri hatırlatmaktadır. Ancak acı olan şudur ki bütün 
bu mücadeleye rağmen Süleyman Efendi, "ismi bile yadigâr kalmamış" 
olan adı sanı belli olmayan isimsiz bir kahramandır. Bütün isimsiz kah- 
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ramanlar gibi gurbet acısını çekmiş garip "Süleyman Efendi"lerden sade- 
ce bir tanesidir. “Han Duvarları”nda geçen "Maraşlı Şeyhoğlu" gibi "Sü- 
leyman Efendi"de şiirde tüm gurbet insanlarını sembolize etmektedir. 

Bir başka bakış açısıyla şiirleri yorumlayacak olursak, Orhan Ve- 
li'nin her üç şiirinde de alelâde konuları ve bu konuların küçük insanları- 
nı ele aldığını söyleyebiliriz. Farklı kahramanların hayatlarından kesitler 
alınan bu şiirlerde ikişer kişi vardır. Bunlardan ilki anlatıcı, diğeri ise 
sıradan bir insandır. Anlatıcı ile bu insanlar arasında bir mesafe vardır; 
yani anlatıcı bu insanları tanımaktadır, ancak onlarla duygusal bir yakın- 
lığı yoktur, Bu kişilerin ölümleri karşısında anlatıcının kayıtsız tutumu 
şiirdeki mana yükünü artırmaktadır. 

Bu yorumdan hareketle ilk şiirdeki Süleyman Efendi, basit ve tekdü- 
ze bir hayat yaşayan sıradan bir şahıstır. Beşinci dizedeki "kundura" ke- 
limesi bizde, onun okumuş bir adam olduğu intibanı yaratır. Tek prob- 
leminin "nasır" olması ve çirkinliğinden bile müteessir olmaması onun ne 
kadar çok kendi hayatını kabullenmiş ve başka türlü bir hayatı hayal e- 
demeyen bir insan olduğunu gösterir. Cümle yapısı olarak şiirin tamamı 
devrik cümlelerden oluşmuştur. Devrik cümlenin kullanılması okuma 
süresini uzatmakta, satırların birbiri ardınca akarcasına okunmasına mani 
olmaktadır. Böylece sanki monoton, sıradan, iniş ve çıkışları olmayan, 
hakkında hatıralarda kalmış bir fevkalâdeliği bulunmayan bir hayat di- 
zelerde belirmektedir. 

İkinci şiirin 7. ve 8. satırlarında geniş zamanın kullanılması bahsedi- 
len şahsın ölümünün ilk şiirdeki Süleyman Efendininkinden daha yakın 
bir geçmişte olduğu izlenimini yaratmaktadır. Bu şiirde ilkinin aksine 
kısa ve net cümleler vardır. Anlatıcının bahsettiği şahsın ismi belli değil- 
dir. Fakat o da Süleyman Efendi gibi sıradan bir hayat yaşamıştır. "Mesel 
falan değildi öyle , / To be or not to be kendisi için;" dizelerinden de an- 
laşılacağı gibi kendini elit kabul eden zümrenin problemleri onun için 
problem değildir. Bu şiir diğer ikisine göre daha akıcıdır. Akıcılık "uyu- 
du, uyanmayıverdi, aldılar, götürdüler..." gibi kısa fiil cümlelerinin kulla- 
nılmasıyla sağlanmıştır. Bu kısa cümleler aynı zamanda anlatıcının yaşa- 
nan olaya, daha ziyade trajediye karşı sergilediği duyarsızlığı da ortaya 
koymaktadır. Anlatan için "ölüm" yaşanan hayatlar gibi çok sıradandır. 

Üçüncü şiirde, cümleler ikincidekiler kadar kısa, birincidekiler gibi 
devriktir. Anlatılan kişinin ilk şiirdeki gibi kimliği yoktur. Ancak ikinci 
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şiirdeki kişi kadar da belirsiz biri değildir. "Tüfek, esvap, torba ve mata- 
ra" kelimeleri bahsedilen kişinin bir asker olduğunu anlatmaktadır ve ona 
şahsiyet kazandıran tek şey el yazısıyla kahve ocağına yazdığı mısralar- 
dır. Son mısralardaki ayrılık kelimesi onun diğer ikisi gibi yalnız olmadı- 
ğını, hayatta sevdiği birilerinin olduğunu düşündürür. Üç kahraman ara- 
sından belki de bir amaç için ölen bu üçüncü şiirdeki erdir. Ne var ki o- 
nun öldüğü amaç bile şiirde önemini kaybetmiştir. 

Kısaca; Orhan Veli'nin şiir sanatlarını kullanmaması sıradan insanları 
gündelik bir dil kullanarak anlatması şiirlerini güçlü kılmaktadır. Şairane 
duyarlıktan uzak kalarak küçük konuları ve küçük insanların dramlarını 
Türk şiirine sokmuştur. 

İncelememizden de görülebileceği gibi, bir metne salt bir yorum geti- 
rilemez. Edebi metin okuruna mana kazanır. Edebi metni değerli kılan da 
bu farklı okuma ve yorumlara açık oluşudur. Edebi metin okuma okuru- 
nun metinle birlikte yaşadığı bir serüvendir. 


Helsinki'de Sen ve Ben 
Tuncer GÜLENSOY 


Ve 
Yağmur yağıyordu Helsinki limanına, 
Gözyaşlarım gibi tuzlu... 


Parkın ortasındaki kadın heykeli 
ıslanıyordu, 

Elleri bize doğru uzanmış, 

Belli ki suya kanmış. 

Yeşil sularda iki yeşil baş ördek, 

İri martılar bembeyaz, 

Helsinki limanında el ele iki sevgili 

Yürekleri sımsıcak bu yaz. 


Helsinki'nin ortasında yeşil bir gölet, 

Sararmış kamışlar “Midas'ın kulakları"nı anlatıyor 
Finlilere, 

Ve 

Yağmur yağıyor iplik iplik, 

Sen ve ben Helsinki'de el ele. 


Petek petek gözlerin mutlu, 

Gözlerin eğrelti yeşiline dönüşüyor, 
Ellerin ellerimde limana uzanan yolda, 
Ve, yağmur yağıyor Helsinki'ye. 


Helsinki'de güneş cansız, 

Güneş çam yapraklarını aralıyor doğmak için, 
Ballıbabaların dudakları hâlâ mor, 

Ve, senin ellerin ellerimde, 

Ve, yağmur yağıyor Helsinki'ye. 


Ilık suda yıkanan serçe gibi sevinçli, 
Maviliklerde süzülen martı gibi hürüz. 

Ve, Helsinki'ye yağmur yağıyor, 

Ve, yüreklerimiz tertemiz yeniden doğuyor. 


Ellerinde sevgimizin sıcaklığını duyuyorum, 
Limandan uzak bir kayalık adada 
bırakıyorum tüm çirkinlikleri, 
Ve sen göğsümde sımsıcak 
Ve gözlerin eğrelti yeşili. 
Koşuyoruz ileriye, ileriye, 
Ve, yağmur yağıyor Helsinki'ye. 
Ve, Helsinki'de seni seviyorum, 
Ve, seni seviyorum, seviyorum... 


DEĞERLENDİRMELER 


N. A. Baskakov, Türk Kökenli Rus Soyadları (çev.: Prof. Dr. 
Samir Kâzımoğlu), Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu 
Türk Dil Kurumu Yayınları: 684, Ankara 1997, 2345. 


Ünlü Kazak yazarı ve tarih araştırmacısı Olcas Süleyman'ın Az i Ya 
adlı eserinin "Nikâh", "Göçebeler ve Rus Torkinler, Torklar" ve "Dilde 
Nikâh Şahitlikleri" başlıklı bölümlerinde, "Üdel knezlerinin Türk beyle- 
rinin kızlarıyla evlenerek göçebe Türklerin yardımına yaslandıklarını 
böylelikle Rusya'daki arazilerini genişlettiklerini, ancak XI-XII. yüzyılla- 
rına ait yıllıklarda, bu nikâhlardan bahsedilmediğini" yazar. Olcas Sü- 
leyman, Rus knezlerinin ihtiyaç duydukları siyasi ittifakın, bu nikâhlar- 
dan sağlanan en önemli menfaat olduğunu ve Kıpçak beylerinin kızla- 
rıyla nikahın "barış ve destek" anlamına geldiğini de ilâve eder. Bu su- 
retle, XI-XTI. yüzyıllarda, Kıpçaklar, "dünürleri"'ni müdafaa etmek amacı 
ve gerçek birer müttefik sıfatı ile, Kiyev Rusya'sı sistemine dahil olan 
diğer knezliklere karşı savaşmışlardır (bk. Az iYa, 1992, 5.139). 

Yıllık yazarlarının çeşitli ön yargılar sebebiyle kaydetmedikleri bu 
nikâhların sonucunda ortaya çıkan soylu Rus ailelerinin kökenleriyle 
ilgili bilgiler, Çar IV. İvan Vasilyeviç (İvan oGrozniy veya Korkunç 
İvan, 1530-1584), Çar 1. Fedor İvanoviç (1557-1598) ve Çar Vasiliy 
İvanoviç Şuyski (1552-1612) devirlerinde kaleme alınan bir şecere kitabı 
ile iki listede mevcuttur. Bu kitap ve listeler, Rus aristokratları ve boyar- 
larının nesil temellerini olduğu gibi kaydettiğinden, kaynakların sağlam- 
lığı, bilim değeri ve önemi epeyce yüksektir. 

Yıllık yazarlarının ve tarih kitaplarının çoğunun "şahitlik etmek"ten 
kaçtığı ve aslen Hristiyanlıktan önceki devirlerden beri süre gelen bu 
nikâhlar, beraberlerinde Rusların kısmi "Türki"leşmesini, yani Rus dili- 
ne, kültürüne, ekonomisine, sosyal ve siyasi hayatına Sayısız Türk unsu- 
runun girmesini getirmiştir. Bu alıntıların dile yansımasının delillerini, 
M. Fasmer'in 1950-1958 yıllarında Heidelberg'de yayımlanan meşhur 
eseri (o Russisches (o etimolgisches Oo Wörterbuch'undan Oo (Rusçası: 


* Türk Dili, S.:566, Şubat 1999, s.171-176. 
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Etimologiçeskiy slovar PAŞSKOZO yazıka, 4 tom, Moskva 1986-1987) takip 
etmek mümkündür. 

Orta İdil ve Ural boyu Tatarlarının Bulgar atalarının Moğol istilâsın- 
dan kaçarak Rus knezliklerine sığındıkları ve onlardan toprak istedikleri, 
bunun karşılığında da Rus knezlerinin savaş müttefiki olarak ödedikleri 
malümdur. Özellikle XIIL-XIV. yüzyıllardaki bu dayanışmalarla, evlilik- 
ler daha yüksek bir orana ulaşarak devam etmiştir. Rus knezliklerine bir 
nevi mülteci olarak giren Tatar asıllı dvoryanlar (dvoryan "feodal Rus 
toplumunda derebeylerden oluşan sınıfın mensubu"), kendilerine bağış- 
lanan topraklara yerleşmişler, kendi dilleri Türkçeyi çok iyi bildikleri 
için, Rus diplomasisinde ve askeri araştırmalarında aktif olarak kullanıl- 
mışlardır. Bunlar arasından birçok Rus bürokratı, devlet görevlisi, diplo- 
matik elçi, bilim adamı ve sanatçı çıkmıştır. 

Rus literatüründe, Türk-Tatar asıllı bu sülâleler meselesi geniş yer 
tutmakla beraber, konuya dair en ayrıntılı spesifik çalışmaları, S. B. 
Veselovski (Onomastikon Drevwnerusskie imena, prozvişa i familii, 1974) 
N. A. Baskakov (Ruwsskie familii tyurskogo proishojdeniya, 1979) ve A. 
H. Halikov (Türkiye Türkçesi: Rus Tanınan 500 Bulgar-Tatar Türk Asıllı 
Sülâle, akt. Mustafa Öner, Türk Dünyası Araştırmaları Vakfı, İstanbul 
1995) yapmıştır. Baskakov'un filolog Veselovski ve Halikov'un ise tarih- 
çi olarak farklı bilim dallarından yaklaştıkları konu, Veselovski ve 
Baskakov'un birbirlerinin çalışmalarından habersiz olmaları, diğer bilim 
adamlarının eserlerinden de yeterli ölçüde faydalanmamaları, özellikle de 
XVEXVM. yüzyıllardaki Pitsoviy defterlerine (Pitsovaya khiga Kazani, 
Materialı pö istorü naradov SSSR, L., 1932), Kazan bölgesiyle ilgili ola- 
rak başvurmamaları, Halikov'un eserini bilim açısından daha güvenilir ve 
zengin kılmaktadır. Bununla beraber, Baskakov'un çalışmasının önemi 
de, gözden uzak tutulamaz. Bilhassa, onun ortaya koyduğu soyadlarının 
ayrıntılı etimolojik izahları, kitabını son derece önemli bir seviyeye ulaş- 
tırmıştır. 

Bulgar-Tatar Türklerinin, Rus halkını oluşturan en önemli alt kat- 
manlardan birisi olduğu gerçeğini ispatlayan kayıtlı nesil şecerelerindeki 
soyadı listelerine dikkati çeken ve araştırmasını ilk defa 1979'da Rusya'- 
da yayımlayan meşhur Türkolog N. A. Baskakov'un kendisinin de Tatar 
kökenli olduğu (bk. Baskakov, 1997, s.199; Halikov, 1995, s.32) dikkate 
alınırsa, konuyla ilgilenmesinin pek de tesadüfi olmadığı anlaşılır. 
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Eser temel olarak "Giriş" ve "Soyadlarının Tarihi-Etimolojik Ana- 
lizleri" olmak üzere iki bölümdür. "Giriş"ten önce "Sunuş" ve "Çevirici- 
den Birkaç Söz" bölümleri, son bölümde "Kaynakça" ile "Soyadlarının 
ve Lâkapların Göstericisi" bölümleri yer almaktadır. 

Kitabına Tatar kökenli 300 Rus soyadını alan ve bu soyadlarının eti- 
molojik tahlillerini yapan Baskakov, 35 sayfalık "Girişinde Rus tarihi 
isimlerinin temelinin bazı evrak ve belgelerde mevcut olduğunu, nesil 
şecereleri ile ilgili kaynakların bunların anlamlarını açtığını, dolayısıyla 
etimolojilerini mümkün kıldığını ifade eder. Bununla birlikte "etimoloji 
sahasında yapılmış araştırmaların genel olarak ihtimaller üzerine kurul- 
duğunu ve subjektif karakter taşıdığı"'nı söyleyen yazar, Rus dilinde 
Türkizmlerle ilgilenen bir Türkolog olan N.K. Dimitriyev'in "bu konuyu 
somut kaynaklara dayanarak araştırmak için yeterince objektin mevcut 
olduğu, buna örnek olarak da İgor Polku Hakkında Destan, Evkuran vb. 
eserlerin gösterebileceği" şeklindeki sözlerini ilâve eder. 

Baskakov, "Giriş" bölümünde, "Türk dünyasında mevcut bütün so- 
yadlarının dört gruba ayrıldığını" yazar. Buna göre, birinci gruba Oğuz 
ve Polovets nesil birliklerini sembolize eden esası Türk sözlerinden olu- 
şan soyadları dahildir. Bu grupta Altın Ordu ve sonrasındaki hanlıklardan 
(Kazan, Kırım, Nogay, Astırhan, Kasım, Sibir ve Nogay) alınmış soyad- 
ları da vardır. İkinci grupta, "suni bir şekilde Doğu Avrupa sülâlelerine 
bağlanan Türk kökenli soyadları dahildir. Hâlbuki, bu nesillerin temsil- 
cileri Türk soyadı taşımaktadır. Bu gibi isimler, ya onlara Ruslar tarafın- 
dan verilmiş Türk mahlâsları ya da soyun Türk kökenli olmasıyla ilgili- 
dir. Üçüncü gruba Türk soylu olmayanların taşıdığı Türkçe kökenli so- 
yadları, dördüncü gruba ise, temsilcileri Türk kökenli olan Rus asıllı so- 
yadları girer. Son gruptaki soyadları "Ruslar tarafından taşınmasına rağ- 
men, soyadlarının temelini atmış olanların çoğu, Altın Ordu'nun çökü- 
şünden sonra ortaya çıkan Türk hanlıklarının ve Türk soylu halkların 
unsurlarıdır." 

Baskakov, sadece temelinde Türk unsuru olan soyadlarını tahlil et- 
miş, sülâlenin şeceresi ve o şecereyi devam ettiren aileleri dikkate alma- 
mıştır. (Halikov, yukarıda zikredilen eserinde, şecereleri sürdüren meşhur 
şahsiyetlerden de bahsetmiştir.) Baskakov'da incelenen soyadları, orijinal 
kaynaklardaki sıralamalara göre listelenmiş, bir başka deyişle alfabetik 
değil, kronolojik sıralama esas alınmıştır. 


174 Değerlendirmeler 


Yazar, incelediği nesil şeceresi ve listelerinde yer alan soyadlarının 
semantik bakımdan altı gruba ayrıldığını yazar. Bunlar, Baskakov'un 
fikrine göre, akrabalık veya iş ilişkileri, şahsın iç dünyası, şahsın dış gö- 
rünüşü, hayvan veya insan uzuvları, hayvan adları ve bitki adları ile ilgili 
lâkaplara dayanmaktadır. Yazar bu grupların her birini maddeler hâlinde 
açıklar, kendi aralarında bunları da sınıflara ayırır ve örnekler verir. 

Baskakov, Türk soyadlarının hepsinin kuruluş bakımından iki kanu- 
na tâbi olduğunu söyler. Bu kanunlar şöyledir: 1. Sadece kök morfemler- 
den sözler, 2. Ekler vasıtasıyla türeyen sözler. Bu arada, Türkçe kelime- 
leri Rus kalıbına sokmak için, bunların sonuna -ow-ev, -ım/-in, -sk, -iy 
eklerinin getirildiğini de belirten yazar, bazen soyadlarının iki kök mor- 
femden oluşabildiğini de söyler. 

Yukarıda sözü edilen bilgilerle "Giriş" bölümünü tamamlayan 
Baskakov, daha sonra kitabının ana bölümüne geçerek soyadlarını ve 
bunların etimolojik açıklamalarını yapar. Asıl ilgi çeken kısım, Zaten 
burasıdır. Bugün Rus olarak bilinen birçok ünlü yazar, bilim adamı, ge- 
neral, müzisyen vb.'nin köken itibarıyla Bulgar-Tatar Türkü oldukları, 
sadece soyadını okumakla bile ortaya çıkar. Ancak, Baskakov, neslin 
devam ettiricileri hakkında bilgi vermediğinden, onun kitabı, A.H. 
Halikov'un yukarıda adı geçen eseriyle mukayese edilerek incelendiği 
takdirde daha faydalı bir sonuç verecektir. Bu noktada meselâ 
Turgunyevlerin atasının, 1440'lı yıllarda Altın Ordu'dan Büyük Knez 
Vasiliy İvanoviç'e giderek vaftiz olduğunu, knez tarafından XVI. asırda 
toprakla ödüllendirildiği ve soyadının Türkçe #wrgen "hızlı; cesur" sö- 
zünden geldiği, her iki yazar tarafından da kabul edilir (bk. Baskakov, 
1997, s.126; Halikov, 1995, 5.100). Meşhur Rus yazarı İ, S. Turgenyev'in 
de bu nesilden geldiği ise, Halikov'un eserinde kayıtlıdır. Tanınmış bes- 
teci Sergey Vasilyeviç Rahmaninov'un, şecereye 1741 yılında dahil edi- 
len Rahmaninovlar neslinden geldiğini de Halikov'dan öğreniriz. Bunun 
dışında her iki araştırmacı da soyadının kökünde Arapça rahman "mer- 
hametli" sözünün olduğunu kabul eder (bk. Baskakov, 1997, s.137; 
Halikov, 1995, 5.83). 

Gogel nesli soyadının, Türkçe kök-kökel > gök-gögel "yeşil, yeşi- 
limsi; keklik kuşu" sözüyle ilgili olduğu ve meşhur yazar N.V. Gogol'un 
taşıdığı soyadının Gogel soyadıyla aynı kökten geldiği Baskakov tarafın- 
dan kabul edilir. Halikov ise, bu etimolojiye ihtiyatla yaklaşır (bk. 
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Baskakov, 1997, s.60-61; Halikov, 1995, s.49-50). 

Eserin bütünü dikkate alındığında, değeri epeyce yüksektir. Bununla 
beraber, bazı etimolojiler; tenkit edilebilir mahiyettedir. Meselâ, soyadla- 
rna dair açıklamaların çoğu, sadece soyadının kökünde yer alan kelime 
veya kelime grubuna anlam verilmesinden ibarettir. Baskakov, bazı s0- 
yadlarının etimolojisini de, son derece geç tarihlere getirerek izah et- 
mektedir. Meselâ Kutayskov soyadını oluşturan kutay sözünü "başlık 
süsü, sultanın şapkasındaki bezek, atın boynundaki bezek" şeklinde açı- 
layan yazar, kelimenin eski Türk abidelerindeki kutay "ipek, ipekli ku- 
maş" sözünden anlam daralmasıyla (narrowing) oluştuğunu ihmal etmiş- 
tir (bk. Baskakov, 1997, s.87-88). 

Baskakov, Karamişev soyadının temelinde Oğuz Türkçesindeki koru 
"korumak, müdafaa etmek" fiilinin bulunduğunu söylese de (bk. 
Baskakov, 1997, s.94-95), kelimenin Kıpçak Türkçesinde "bakmak" an- 
lamında kullanılan kara- fiiliyle ilişkisi daha makuldür. Nitekim, yazar, 
kitabının ilerleyen sayfalarında, Karaulov ve Karacinskiy soyadlarını, 
Kıpçakça kara- "bakmak" fiillerine bağlar (bk. Baskakov, 1997, 124; 
8.136). 

Şişkin ve Şişkovlar sülâlesinin, iki ayrı soy gibi verilmesine rağmen, 
bunların aynı soyun devamcıları olduğunu söyleyen Baskakov, bu 
soyadlarının Rusça şişka kelimesinden türediğini söylemiş, ancak keli- 
menin Türkçeden alınmış olabileceğini de sözlerine eklemiştir. Soyadını 
oluşturan Türkçe kelime şişş&ş- "kabarmak, şişmek" şeklinde düşünüle- 
bilir. 

Hanıkov ve Bibikov, Baskakov'un tatmin edici açıklama getiremediği 
soyadları arasındadır. Her iki kelimedeki Rusça -ov son ekini dışarıda 
tuttuğumuzda, unvan bildiren iki sözle karşılaşırız: han ve bibi. Bu keli- 
melerin, "hanım; anne, vb." anlamları bildiren eke ile birleşip bazı fonetik 
hâdiseler geçirerek, yukarıdaki şekillere bürünmüş olabilecekleri de dü- 
şünülebilir (Bu tür birleşik kelimeler için bk. Günay Karaağaç, "Dişilik 
Veya Küçültme Ekleri mi?...", Türk Dili ve Edebiyatı Araştırmaları Der- 
gisi, Ege Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Yayınları, İzmir 1989, s.81-91) 

Baskakov'un eseri "Kaynakça" (209-215) ve "Soyadlarının ve Lâ- 
kapların Göstericisi" (216-234) bölümleriyle son buluyor. 

Ciddi ve titiz bir çalışmanın ürünü olan bu kapsamlı araştırmayla, 
Rus üst düzey yöneticilerinin, ordu mensuplarının, sanatkârların, kısacası 
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aristokrat oOve entelektüel tabakayı oluşturan (o şahsiyetlerin, 
azımsanmayacak bir ölçüde Bulgar-Tatar Türkü olduğu ortaya çıkmakta- 
dır. Bu şahsiyetlerin atalarının bilhassa XV-XVI. yüzyıllarda Rus knez ve 
çarlarıyla kurdukları çeşitli bağlarla (akrabalık, diplomatik, siyasi, vb.) 
Ruslaşıp gittiklerini, umum? Rus zadegan nesli şecereleri, vb. tarihi kay- 
naklar, açıkça ortaya koymaktadır. Bu kitapta yer alan 300 soyadı veya 
Halikov'un kitabındaki 500 soyadı, sadece aristokrat zümreyi temsil et- 
mektedir. Bu kitapları teker teker veya karşılaştırmalı olarak inceleyen 
herhangi bir insanın aklına ilk gelen soru ise, aristokrat olmayan zümre- 
ler, yani sıradan Tatar-Bulgar Türkü unsurları da hesaba katılırsa bu sa- 
yının kaça çıkacağıdır. Bu soru, bugünkü Kazan Tatarlarının, "Rusu ka- 
zıdığında Tatar çıkar." deyiminin tarihi bir hakikati yansıttığı düşüncesini 
de beraberinde getirmektedir. 
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Prof Dr. Hamza ZÜLFİKAR 


Dergimizin Şubat sayısında, Azerbaycanlıların, kaynağını Dede Kor- 
kuttan alan sanatlı, gönül okşayıcı, ahenkli, tatlı şivesinden örnekler 
göstererek okuyuculara bu lehçenin bazı inceliklerini söz düzeyinde ta- 
nıtmaya çalıştım. Geniş bir kesimin ilgisini toplamak amacıyla elden 
geldiğince yalın bir anlatım yolu seçtim. Türk dilinin birbirine en yakın 
iki lehçesi arasındaki farklı imlâ özelliklerinden bazı örnekler vererek bu 
sayıda da yakınlaşmaya, tanışmaya yardımcı olmak istedim. 

Yazışmalarda ayrı yazmayı bir türlü beceremediğimiz mı soru ekini 
Azerbaycanlılar Kiril harfli metinlerde kelimeye bitişik yazıyorlar. 
Varmıydın? Sebirsizliyimi? Yadında galıpmı? Sen o adam deyilmisen? 
Herbi idarede sırr varmı? Bu sebeple böyle cümlelere bakıp imlâ hatası 
yapılmış diye bir düşünceye kapılmamak gerekir. S. Rüstemhanlı'dan 
alınmış şu dörtlükte de görüldüğü gibi soru eki, Lâtin harfli Azerbaycan 
imlâsında bitişik yazılıyor. 


Menimle ortada söz güreşdirme' 
Hagdan danışmağa sözümmü galmış? 
Satdın bu milletin pamuğun neftin” 
Bazara sürmeye bezimmi galmış? 


Türkçenin Arap harfleriyle yazıldığı dönemlerde değilmi (VL*Ye) 
örneğinde olduğu gibi bitişik yazılabilen m: eki, yeni harflere geçildiği 
yılda Dil Encümeni tarafından çıkarılan İmlâ Lügati'nde alfabetik sıraya 
alınarak “edat” yani ek diye nitelendirilmiştir. Ancak bunun herhangi bir 
ek olmadığı, gramerde geniş bir yeri olan soru işlevini gördüğü için ayrı 
yazılması gerektiği düşünülmüştür. Öte yandan bunun ayrı yazılmasında 
muhtemelen elimi, eli mi?; babamı, baba mı?; sorumu, soru mu?; sözü- 
mü, sözü mü? biçimindeki benzerliklerden doğacak karışıklığın önlenme- 


* Türk Dili, S.: 567, Şubat 1999, 5.179-183. 
" Söz düellosuna girme. 
? Petrolünü. 


180 Türk Cumhuriyetleriyle Kurulması Beklenen Ortak Dil Üzerine 1 


si de etkili olmuştur. 

Değişik zamanlarda ve farklı kültür merkezlerinde bir dilin imlâsının 
farklı yorumlanması sonucu ortaya bugünkü durum çıkmış ve imlâda mı 
soru ekinin nasıl yazılacağı hususunda birbirimizden ne yazık ki ayrı 
düşmüşüz. 

İmlâdaki bir başka farklı uygulama ikinci hecede dar ünlülerin duru- 
mu ile ilgilidir. Türkiye'de Dil Encümeni yeni harflerin kabulü sırasında 
söyleyişe önem vermiş, imlâyı söyleyişin özelliklerine bakarak düzenle- 
miştir. 1929'da yayımladığı İmlâ Lügati"nin açıklamalar bölümünde bu- 
run ve fikir kelimeleri örnek verilerek, ünlü ile başlayan bir ek getirildi- 
ğinde bu kelimelerin ikinci hecelerindeki ünlülerin yitirildiği belirtil- 
mektedir. Kelimelerin dizin bölümünde ise boyun (ynu), fikir (kri), hü- 
küm (kmü), ağız (8zı) gibi kelimelerin ek aldıklarında son hecelerinde 
görülen değişiklikler yukarıda olduğu gibi gösterilmiştir. İşte o tarihten 
itibaren imlâmızda bu tür kelimeler ünlü ile başlayan ek aldıklarında ve- 
ya etmek, olmak fiilleriyle bu kelimelerin kullanılması söz konusu oldu- 
ğunda aradaki vurgusuz dar ünlü düşürülmekte ve yazılmamaktadır. Bu- 
gün yalın hâlde akis, hüküm, asır, vakit, zikir sözleri ünlüyle başlayan ek 
aldığında fikre, hükme, asrı, vakti, zikri biçiminde yazılır. Bu şekiller 
Lâtin harfli Azerbaycan alfabesinde bizdeki gibi yazılmamakta, bizim 
vakit, kasıt, akis, asır, beyit, seyir diye yazdığımız kelimelerin telâffuzları 
Azerbaycan Türkçesinde vali; Dâs, âks, beyi, âsr, zikr biçiminde oldu- 
ğundan imlâları da aynen korunmakta, herhangi bir ek getirildiğinde de 
yapıya müdahale edilmemektedir. Nebzim (nabız), âsra, seyri, vahtım, 
kâsde, nebzden, âsrlar, seyrde, vahida. Öte yandan dar ünlüsü düşen bu 
tür kelimeleri Türk imlâsı, etmek, olmak, eylemek filleriyle bitişik. yazar- 
ken Azerbaycan imlâsında seyr eylemek biçiminde ayrı yazılabiliyor. Öte 
yandan bizim yeterlik fiilleri dediğimiz bakabilmek örneğindeki bitişik 
biçimleri Azerbaycanlı kardeşlerimiz baha bilmirem, aça bilmerik diye 
ayrı yazmaktadır. 

Gene söyleyişi göz önünde bulunduran Dil Encümeni, “Yeni Türki 
harfleri, Türk diline göre yapılmış olduğundan öz Türk kelimelerinin 
Türk fonetiğine tamamile uygun olarak yazılmasını temin etmektedir.” 
biçiminde İmlâ Lügati'ne hükümler koyarak son seste ç, k, p, t seslerini 
esas almış ünlü ile başlayan ek aldıklarında bunların c, &, b, d seslerine 
dönmesini kurallaştırmıştır. Bu hususla ilgili olarak İmlâ Lügati'nde 


Prof. Dr. Hamza Zülfikar 181 


şöyle bir açıklama vardır: “Malum olduğu üzre” Türk fonetik kaidelerinin 
bir de kelimenin sonunda bulunan k, p, t, ç harflerinin harekelendikleri 
zaman? &, b, d, c olmasıdır. Bu kaidenin hilâfına olarak Türkçe bazı ke- 
limelerin sonunda k, p, t ve ç'nin harekelenmelerine rağınen değişme- 
meleri İmlâ Lügati'nde bu kelimelerin yanında muteriza” içine konulan 
ve mefulünbih lâhikasile“ yerine göre bu son harflerin birinden müteşek- 
kil” bulunan bir hece ile gösterilmektedir. Eski imlâda kelimenin nihaye- 
tinde b, c, d harflerinin şimdiki yazıda p, ç, t ile yazıldığını hatırdan çı- 
karmamak icap eder.” 

Yeni harflere geçerken uygulamaya konan bu tutum çerçevesinde 
İmlâ Lügati'nde yalın biçimlerin sevab (><uY) değil sevap, taklid 
(b3*7TÖ) değil #akli? olarak yazılması esas alınmıştır. Bu tarihten itibaren 
yürürlükte olan bu kurala bağlı olarak imlâ kılavuzlarında cilt -di; edep, - 
bi; ilâç,-cı; kitap,-bı; bent,-di; cevap,-bı; ümit, -di biçiminde gösterilen 
açıklamalardan, yalın biçimlerinin cil/, edep, ilâç, kitap, bent, ümit, ce- 
vap; ünlü ile başlayan bir ek getirildiğinde ise bu biçimlerin cildi, edebi, 
ilâcı, kitabı, bendi, cevabı, ümidi olduğunu anlarız ve o tarihten itibaren 
de bu kuralları uygular, bu kurallara göre yazar ve öğretiriz. 1928'den 
1999'a aradan 70 yıl geçmiş. 

Azerbaycanlı kardeşlerimiz ise doğrudan özgün yapıyı koruyup her 
durumda beni değil bend, ilmit değil ümid, kalp değil Oâlb, cevap değil 
cevab, feryat değil feryad yazıyorlar. Böylece bu tür şekillere ünlü ile 
başlayan ek getirildiğinde yapı değişmiyor, bizde olduğu gibi #esabı, 
bendi, ümidi, Dâlbim, cevabı, feryadı, taklidi, sevabı, kitabı şekilleri kul- 
lanılıyor. Bizde ünsüzle başlayan bir ek aldığında cevapsız, benisiz, fer- 
yatlar, ümitten, hesapsız biçimdeki kullanımlar Azerbaycan Türkçesinin 
imlâsında yalın durumdaki yapı korunduğundan cevabsız, hesablı, 
bendsiz, feryadlar, biçimini alıyor. 

Türkiye Türkçesinde Lâtin harflerine geçildiği tarihten itibaren ku- 
rallı olarak uygulanan bu imlânın Azerbaycan Türkçesinin imlâsındaki 
öteki örnekleri şöyledir: İnce sıradan ünlü (e, i, ö, ü) bulunduran kelime- 
lerin son sesindeki £ sesi, ünlü ile başlayan ek aldığında bizdeki gibi yu- 
3 Bilindiği gibi. 

* Ünlü ile başlayan ek getirildiğinde. 
* Yay ayraç. 


“ Nesne hâline getirmeyi sağlayan ekle. 
7 Oluşmuş. 
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muşak g (ğ) sesine değil de doğrudan y sesine döner. çörek-çöreyi, çi- 
çek-çiçeyi. Ünlüsü kalın (a, 1, o, u) olan çok heceli kelimelerin son sesin- 
deki g ünlüyle başlayan ek alınca yumuşak g olur. gabag-gabağı. 

Bizdeki ünsüzler arasındaki benzeşme ve etkileşme de Azerbaycan 
imlâsında dikkate alınmıyor. Bizde getirildiği kelimenin son hecesine 
göre £ ve d olarak değişebilen -dır (tır) ettirgen eki, -dır (-fır) bildirme 
eki; -dan (-tan), -da (-ta) hâl ekleri -dı (-t) belirli geçmiş zaman eki A- 
zerbaycan imlâsında yalnızca d ile yazılır. İşte bu uygulama ile 
Türkçenin bu iki lehçesi imlâ bakımından bu durumda da birbiriyle u- 
yuşmaz. Türkiye Türkçesinde çekilmiştir, gerektir, uzakta, kulaktan, di- 
kilmekte, ağaçta, çıkmıştı, üstte, Azerbaycan Türkçesinde ise çekilmişdir, 
gerekdir, o dikilmekde (inşa etmek), yaJşılaşdırdı, uzagda gulagdan, 
ağaçda, çılmışdı, üstde şeklinde kullanılmaktadır. 

Kadar sözünün köken olarak Türkçe olmadığı öne sürülerek bunun 
yerine Türkçe dek sözü önerilmiştir. Eski metinlerimizde de sıkça geçen 
dek kelimesi Azerbaycan Türkçesinde eskiden beri kullanılır. Ancak bi- 
zim bir edat sayıp ayrı yazdığımız bu kelime Azerbaycan imlâsında ken- 
dinden önceki kelimeye dek, #ek biçiminde bitişik yazılıyor. Cumhuriye- 
tin ilk yıllarında, beri örneğinde olduğu gibi biz de bazı edatları bitişik 
yazdık. Ama sonradan bu imlâ, yerinde bir kararla terk edildi ve için, beri 
gibi edatlar ayrı yazıldı. Umarız Lâtin harfli Azerbaycan imlâsında da bu 
yola gidilir ve "gibi", "kadar" anlamında kullanılıp genellikle bitişik ya- 
zılan fek sözü ayrı yazılır. sellertek - seller fek, heykeltek - heykel tek, 
yağıştek - yağış tek, sonadek — sona dek, indiyedek - indiye dek. 

Türkçenin imlâsında son sesi şeddeli yani çift söylenen Arapça kö- 
kenli kelimeler yalın biçimde sef, ret, zan diye yazılır ve ünlü ile başla- 
yan bir ek getirildiğinde son sesteki şeddeli durum yazıya aksettirilir: Çin 
seddi, reddini istemek, zannımca. Azerbaycan Türkçesinin imlâsında, her 
durumda son sesteki şeddeli ünsüz yazıya geçirilmiştir: sedd, seddi, redd, 
zann, hiss, hett. 

Bizim v sesini f sesine dönüştürerek ünlü ile başlayan ek getirildiğin- 
de affımı diye yazdığımız kelimeyi onlar özgün imlâsını koruyarak öfvimi 
biçiminde kullanıyorlar. 

ki bağlacının ayrı, ki ilgi ekinin ise bitişik yazılması veya da (de) 
bağlacının ayrı, bulunma durumu eki -da (<deynin bitişik yazılması hu- 
suslarında ise her iki lehçe anlaşmış görünüyor. 
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Azerbaycan Türkçesi için şu örnekleri verebiliriz: 

yalvarar ki, deyilib ki, unulmaram ki, tutmayacaglar ki, uzagdakı, 
evvelki, ezelki. 

Men dözsem de ürek dözmeyir. 

İmlâ konusunda Azerbaycanlı dil uzmanlarıyla görüşüp tartışacağı- 
mız konulardan biri kelimelerin bitişik veya ayrı yazılmasıdır. Bu konuda 
zannederim başka dillerin etkisinde kalınmıştır. Bu duruma bizdeki batı 
dillerinin etkisinde kalınarak ortaya çıkmış wuslararası (international), 
önsöz (preface) örneklerini verebiliriz. Aynı durum Rusçanın etkisinde 
kalınarak Azerbaycan Türkçesinde de vardır. Türkçenin kurallarından 
hareket ederek her iki taraf da bu yanlışlıklarını düzeltmelidir. 1996 ta- 
rihli İmlâ Kılavuzu'nda büyük ölçüde bu husus dikkate alınmıştır. 

Azerbaycanlı kardeşlerimizin Lâtin harflerini kabul ettikleri tarihten 
bu yana birkaç kez alfabe ve imlâ konularında bir araya gelip görüştüğü- 
müz oldu. Ancak yetkili kurumlar arasında sürekli bir görüşme, fikir alış 
verişi gerçekleşmedi ve uygulamada ortaklık sağlanacak herhangi bir 
ilerleme de kaydedilmedi. Dileriz yetkili taraflar, belirli bir takvim içinde 
dil ve imlâ ile ilgili olarak bir araya gelir, Lâtin harfli Türk ve Azerbay- 
can imlâsında bazı yakınlaşmalar sağlanır. Bu AM birbirimizin 
imlâsını öğrenme imkânını da sağlar. 


Bir Sergiden 
Feyzi HALICI 


Bir sergi içindeyim, çevre yanım ışıktan, 
Odalar oya oya, duvarlar sarmaşıktan. 

Dem bu demdir, gözlerde sevincin çalkandığı, 
Türk annesinin sabun kokan çeyiz sandığı 
Nerdeyse önünüze boy boy dökülecektir. 


Bir tuvalet ki baştan başa dantel, kuş tüyü, 
Üzerinde en güzel renkler yüz görümlüğü, 
Bir çiniden daha ak, minyatürlerden süsü. 
Ya şu keten elbise, ya şu masa örtüsü, 
Ne tarafa baksanız dallar çiçek çiçektir. 


Türk işi, Türk motifi hükmediyor zamanâ 
Bir mavi dairede o ne ses, o ne mana. 
Bu desen olsa gerek nakışlayan baharı, 
Zevkin en incesiyle süslenmiş odaları, 
Sanatın iğne iğne dolaştığı gerçektir. 


Bir ilâhi ninnide aşkın ayak bastığı 

Şu oda takımları, ya şu divan yastığı. 
Büyüyen ömür değil, emektir fidan fidan, 
Şu dantel, kanaviçe hangi temiz arzudan 
Şu ipeğin üstüne böyle serpilecektir. 


Kurulmuş bir hükümdar gibi gönül tahtına, 
Giriver şu ipekten şemsiyenin altına. 

Gün bir başka doğuyor bu dallara sahiden, 
Ebem kuşağı misal, ebruli sürahiden 

Kaç göz bir manzaranın sihrini içecektir. 


AZERBAYCAN DİYALEKTOLOJİ ATLASI HAKKINDA 
Prof. Dr. Leylâ KARAHAN 


Dil atlasları, dil, tarih ve etnografya araştırmalarında kullanılan ö- 
nemli kaynaklardır. Dil, lehçe veya ağızların coğrafi dağılımı, sayıları dil 
haritalarıyla tespit edilir. Kelimelerin ve eklerin yapısındaki ses değiş- 
melerini, söz dizimindeki farklılaşmaları, kelime tercihlerini ve bunların 
coğrafi dağılımını dil haritalarından öğrenmek mümkündür. Ayrıca bir 
milletin kültür ve yerleşme tarihi hakkında ipuçları vermesi bakımından 
da bu haritalar önem taşımaktadır. 

Dil atlası çalışmaları, dünyada geçen yüzyılın ortalarında başlar. Bu- 
güne kadar pek çok ülkede, Almanya, Fransa, İtalya, Japonya, Rusya, 
Macaristan, Avusturya, Hindistan'da bu çalışmalar tamamlanmıştır. Çok 
geniş bir kullanım alanına sahip olan Türkçenin de lehçe atlaslarının ha- 
zırlanmasına başlanmış ve meselâ Azerbaycan, Tatar ve Halaç Türkçesi 
atlasları yayımlanmıştır. . 

Dil biliminde ayrı bir disiplin kabul edilen dil coğrafyacılığında kul- 
lanılan yöntem ve teknikler, ülke şartlarına göre farklılık arz etmektedir. 
Meselâ G. Wenker tarafından 1876'da başlanan Alman dil atlası çalış- 
malarında, okulu olan 40 bin yerleşim biriminden ilkokul öğretmenleri 
yardımıyla malzeme toplanmıştır. Bu yerlere önemli ses ve şekil özellik- 
lerini ihtiva eden 40 kısa cümle gönderilmiş ve bunlar, öğretmenler tara- 
fından yöre ağzının telâffuzuna çevrilmiştir. Fransa'da ise 7. Gillieron ve 
E. Edmont tarafından başlatılan çalışmalarda 639 pilot bölge seçilmiş ve 
bu bölgelerden uzmanlar yardımıyla malzeme toplanmıştır. Almanya ve 
Fransa örnekleri, böyle bir çalışmaya başlamadan önce ülke şartlarını çok 
iyi bilmek ve buna göre kullanılacak yöntem ve teknikleri tespit etmek 
gerektiğini göstermesi bakımından önemlidir." 


* Türk Dili, $.:567, Şubat 1999, 5.185-189. 

" Bu atlaslar hakkında genel bilgi için bk. Walter Porzig, Di/ Denen Mucize, Çev.: Vural Ülkü, TDK Yayınla- 
rı, Ankara 1995, s.156-177; Sadeddin Buluç, “Diyalektoloji”, TDED, CI, İstanbul 1946-47, 5.171-179; Erol 
Kayra, “Lehçe Bilimi ve Dil Haritaları”, TD, 5.479, Ekim 1991, s.299-306; Şakir, Bir Dil Atlası Hakkında, 
Ülkü, Mart 1936, s.41-43; Efrasiyap Gemalmaz, “Ağızbilimi Araştırmaları Üzerine Genellemeler”,Türk 
Kültürü Araştırmaları, XXVW2, Ankara 1989, s.149-159; Doğan Aksan, Her Yönüyle Dil, TDK Yayınları, 
Ankara 1995, 5.141-147, 
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Türkiye Türkçesinin atlası henüz hazırlanmamıştır; ancak böyle bir 
çalışmaya başlanmak üzeredir. 

Tecrübelerden faydalanmak, yapacağımız çalışmalarda zaman ve e- 
mek kaybını önleyecek, yanlışlarımızı azaltacak ve daha sağlıklı bir so- 
nuca ulaşmamıza yardım edecektir. Bu sebeple, Azerbaycan Dilinin Di- 
yalektoloji Atlası'nı tanıtmak istiyoruz: 

Atlas, 33/42 ebadında kaliteli bir kâğıda renkli olarak basılmıştır. Ha- 
ritaların işlenen ölçütün türüne göre (fonetik, morfolojik, semantik, 
leksik) kavuniçi, eflâtun, sarı ve yeşil olarak hazırlanması, eserin kulla- 
nımuını da kolaylaştırmaktadır. Haritalar 1:1500000 ölçeklidir. 

Atlasın başında, M.İ. İslamov'a ait uzun, “Bir Neçâ Söz” başlıklı ön 
sözden, eserin nasıl, ne Zaman, ne kadar sürede ve kimler tarafından ha- 
zırlandığını öğreniyoruz. 

Buna göre atlas çalışmaları, 1958 yılında M.Ş. Şiraliyev'in rehberli- 
ğinde ve “Azârbaycan SSR EA Nâsimi Adına Dilçilik İnstitutu” uzman- 
ları tarafından başlatılır. Önce o güne kadar yapılan monografik ağız ça- 
lışmalarından hareketle 197 soru tespit edilir. Soruların 56'sı fonetik, 
47'si gramatik, 94'ü leksik sorulardır. Bu sorular ağızların bütün özel- 
liklerini ihtiva etmemektedir. Meselâ ünlü düşmesi ve bunun sonucunda 
ortaya çıkabilecek ünlü uzaması, benzeşme, yer değiştirme gibi her ağız- 
da görülmesi mümkün özellikler bu sorular arasında yoktur. Sorularda 
daha çok ses değişmelerine, isimlerde hâl ve mensubiyet kategorileri ile 
fiillerde şekil ve zaman kategorilerine, sıfat dereceleri, fiil-tamlayıcı iliş- 
kileri, akrabalık sözleri ve diğer bazı özelliklere yer verilmiştir. Soruların 
bir ağzı diğerinden ayıran özelliklerle ilgili olmasına dikkat edilmiştir. 

Bir deneme mahiyetinde olmak üzere 1965 yılında Mİ. İslamov, 
T.B. Hamzayev, R.E. Kerimov tarafindan Şark grubu ağızlarının 50 ha- 
ritalık bir atlası hazırlanmış, 1966'dan itibaren de bütün ağızlar için 
500'den fazla yerleşim biriminden malzeme toplanmaya başlanmıştır. 
Bunlardan 409'u haritaya kaydedilmiştir. 

Atlas hazırlama işi üç merhalede gerçekleştirilmiştir: 

1. Malzemenin toplanması ve değerlendirilmesi 

2. Haritalara kaydedilmesi 


? Azârbaycan Dilinin Dialektoloji Atlası, (M. İ. İslamov, Â.G. Agayev, S.M. Behbudov, T.M. AÂhmâdov, 
N.H. Mümmâdov, B.M. Tagıyev, Z.E. Hasıyev) Azârbaycan SSR Elmlör Akademiyası Nâsimi Adına 
Dilçilik İnstitutu, Bakı 1990. 
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3. Haritaların izahı 

Malzemeler haritalara işlenirken renkli daireciklerden faydalanılmış; 
özellik fazla olduğunda ise başka figürlere başvurulmuştur. Haritalarda 
siyah dairecikler edebi dile ait şekilleri, kırmızı, mavi, sarı, yeşil renkli 
dairecikler de ağızlara ait şekilleri göstermektedir. Cevap alınamayan 
veya o sözün kullanılmadığı yerleşim biriminde ise herhangi bir işaret 
yoktur. 17 yıllık bir çalışma sonunda 1975'te tamamlanan 
atlasta 128 harita bulunmaktadır. Bunların 43'ü fonetik, 31'i morfolojik, 
4'ü sentaktik, 50”si leksik sorularla ilgili haritalardır. Atlasta, sağ tarafta- 
ki sayfa, haritalara; sol taraftaki sayfa ise açıklamalara ayrılmıştır. Açık- 
lama sayfasında o dil özelliğinin dağılımı hususunda bir değerlendirme 
yapılmakta ve malzemede dikkati çeken ancak haritaya aksettirilmeyen 
özellikler hakkında bilgi verilmektedir. 

Atlasta sırasıyla bir ön söz, malzeme toplanan yerleşim birimleri, 
derleme tarihi ve derleyicilerle kaynak kişiler hakkında bilgilerin bulun- 
duğu bir liste, yerleşim birimlerinin alfabetik listesi, malzeme toplanırken 
kullanılan 197 soruluk bir liste, Azerbaycan'ın siyasi ve fiziki haritası ile 
“Hâritâlâr vâ Onların Şörhlöri” başlıklı 128 haritalık ana bölüm bulun- 
maktadır. 

Haritalarda işlenen dil özelliklerinden bazıları şunlardır: 

Sözün birinci hecasında ö yohsa ü işlânir? 

ö (gözül, körpü, öküz, bölmâ, özgü) 
ü (güzel, kürpi, üküz, bülmâ, üzgâ) 
Banlamag sözünün âvvâlindâ hansı samit işlânir? 
b (banla) 
m (manla) 
Sözün âvvölindâ g yohsa O sösi işlânir? 
g (göldi, gün, gör, gözâl) 
DI (Gâldi, Tün, Gün, Gör, Jözâl) 
Sözün ortasında g yohsa g sâsi işlânir? 
ğ (damğa, yorgan, yorğa) 
g (damga, yorgan, yorga) 
Sözün ortasında b yohsa v sösi işlânir? 
b (çoban, gabıg, baba, yaba) 
v (çovan, gavıg, bava, yava) 
Sözün ortasında vâ tâk hecalı sözlârin ahırında c yohsa j sösi işlânir? 
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c (bacı, keca, goca, bic, ac) 
j (bajı, keja, goja, bij, aj) 
Mânsubiyyât kategoriyasının tâkindâ târkibdâki ikinci sözün işlânmâ 
formaları: 
mânim gızım, sânin gızın 
menin gız, senin gız, onun giZ 
Mânsubiyyât kategoriyasının birinci şâhs câmindâ birinci törğfin 
işlânmâ formaları: 
-im (bizim yer) 
-in (bizin yer) 
-i (bizi yer) 
Birinci vâ ikinci şâhs âvâzliklârinin tâkinin tö'sirlik halı: 
mâni, sâni 
mâyi, Sâyi 
mâi, sâi 
mÂ, sÂ 
Bu işarâ âvâzliyinin yönlük halı: 
buna 
bına 
muna 
mına 
ma 
Geyri-gâti gölâcâk zamanın birinci şâhs tâk vâ câminin inkarı: 
-mar,-mâr (almaram, gâlmârâm, almarıh, gâlmârih) 
-man, -mân (almanam, gâlmânâm, almanıh, gölmânih) 
Fe'lin bacarıg aspektinin inkarı (birinci şâhs tâk): 
ala bilmâdim, gâlâ bilmâdim 
alammadım, gâlâmmâdim 
alammâdim, gâlâmmödim 
alâlmâdim, gâlâlmödim 
aleyilmâdim, gâlâyilmödim 
Hoşu gâlmâk fe'linin tölâbinâ görâ sözlârin çıhışlıg vâ ya yönlük 
halda işlânmösi: 
Çıhışlıg halda: Üzümnân hoşum gâlir 
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Yönlük halda: Üzümâ hoşum gâlir i 
Migdar saylarından sonra gâlân isimlâr necâ işlânir (câm şâkilçisi 
gabul edir mi)? 
iki gız, üç maşın 
iki gızdar, üç maşınnar 
Atanın bacısına verilân ad: 
bibi 
mama 
ama 
Valideynin gızlarının ârinâ verdiyi ad: 
kürâkân 
yeznâ 
köy 
kiyâv 
Dovşan balası mâ'nasını bildirân sözlâr: 
dovşan balası 
hirnik 
cuanâk 
Tikiş tikârkân barmaga tahılan alâtin adını bildirân sözlür: 
üskük 
oymah 
Goz mâfhumunu bildirân sözlür: 
goz 
câviz 
girdâkan 


Ağız atlası, Türkiye'de bu yüzyılın başlarından itibaren telâffuz 
edilmeye başlanmışsa da ne yazık ki Türkiye Türkçesi, 20. yüzyılı ağız 
atlası olmadan kapatıyor. Ancak, bugüne kadar toplanan malzemelerle 
genel ve özel sınıflandırma denemelerinin ışığında 21. yüzyılın başların- 
da böyle bir atlasın hazırlanacağını ümit ediyoruz. 


Yüreğim ve Ben 
Ahmet Tufan ŞENTÜRK 


Yalnızım, odamda yapayalnızım 
Kapılar kapalı, perdeler açık 

Bin kere şükürler olsun 

Soğuk sıfırın üstünde 

Açları, açıkları, yoksulları 
Savaşanları, ölenleri, öldürenleri 
Düşünüyorum, böyle bir günde... 


Dergiler, kitaplar, kâğıt, kalem 

Radyo, televizyon ve gazeteler 
Okuyorum, dinliyorum, düşünüyorum 
Trafik kazası, uçak kazası 

Kar altında, çığ altında kalanlar 
Karabağ'da Ermeniler, Azeriler 
Bosna-Hersek Kosova'da dindaşlarımız 
Kirletilen kadınlarımız, kızlarımız, 

Hani, nerede insan hakları, insanlığımız? 


Duyma kulaklarım, görme gözlerim 
Ölenleri, olanları, olacakları 
Dayan, düşünen beynim, seven yüreğim... 


Etim, kemiğimle sıcak odamda 
Düşüncelerimle, duygularımla 
Bosna-Hersek'te Kosova'da, 
Kuzey irak'tayım, Karabağ'dayım... 


Acılıyım, çaresizim, dertliyim 
Trafik kazasında, uçak kazasında 
Karda, kışta, kıyamette, hudutlarda 
Vatan için, namus için, bayrak için 
Ölenlerle ölen benim, 

Ölenlerle ölen benim... 


EDİRNE'DE İŞ YERİ İSİMLERİ ÜZERİNE BİR ARAŞTIRMA 
Yard. Doç. Dr. Cevdet ŞANLI 


Başta Türk Dil Kurumu olmak üzere, Türk Ocakları Genel Merkezi 
ve Edirne Türk Ocağının, Türkçenin kullanımına gösterdikleri hassasiyet 
çerçevesinde biz de milli bir durum arz eden iş yeri isimleri üzerinde 
araştırma yaparak mahalli yöneticilerin dikkatini çekmek, iş yeri isimle- 
rinde yabancılaşmanın boyutunu gözler önüne sermek maksadıyla bu 
çalışmayı öğrencilerimizle birlikte yaptık. 

Araştırmamızı Edirne merkezinde, özellikle üniversite çevresi, yeni 
yerleşim sahası olan Beşyüzevler, Binevler ile Ayşekadın Talatpaşa As- 
faltı boyunca ve Saraçlar Caddesi'nde sürdürdük. 

Bu çalışma Edirne'deki bütün iş yerlerinin isimleri üzerinde istatik 
bilgileri vermek için oluşturulmamıştır. i 

Yabancılaşmanın ve çözülmenin her boyutuyla farklı kesimlerde ya- 
şandığı ülkemizde, Edirne gibi birkaç özelliği (tarihlilik, sınır şehri oluş 
vb.) bünyesinde bulunduran bir şehirde iş yeri isimlerinin bu açıdan nasıl 
ortaya çıktığını belirlemeye çalıştık. 

İncelediğimiz ve araştırdığımız iş yerlerinde icra edilen iş türlerini şu 
şekilde sınıflandırdık: 

Marketçilik 13; Kitap-Kırt. 6; Giyim 10; Mob. Mağz. 7; Elekt. 2; 
Beyaz Eşya Sat. 1; Nalbur 1; Büfe 8; Cafe 6; Oto Al. Sat. 2, İnş. Taah. 4; 
Eczane 1; Kuruyemiş 2; Kunduracılık 4; Fırın 2; Pastane 2; Temz. Ür. 
2; Otel 1; Kasap 1; Hediyelik Eşya 2; Birahane 2; Otobüs İşletmeciliği 1; 
Bilgisayarcılık 1; Reklâmcılık 2; Lokanta 1; Şekerleme 1; Avizecilik!; 
Duvar Kâğıtçılığı 1; Kıraathane 1, Buhar Kazanı Tes. 1, Çantacılık 
(Saraciye) I; Mak. Müh.liği 3; Sağlık Kuruluşu 1; Tıbbi Malzeme Pa- 
zarlamacılığı 1; Terzilik 1; Tekel Bayii 1. 

Biz bu çalışmamızda tespit ettiklerimizi şu başlıklar altında sınıflan- 
dırdık: 

1. Yabancı İsimli İş Yerleri: 

1.1. Tamamen Yabancı Olanlar: Bu grupta yer alan isimlerin büyük 
çoğunluğunun marka veya yabancı şirket ismi olmasından dolayı mecbu- 


* Türk Dili, $.: 567, Şubat 1999, 5.191-194. 
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ren kullanıldığı kaynak kişiler tarafından ifade edilmiştir: 

Levi's Store, Halifaks, Medera Leder Shop, Red Apple, Mona Lise 
Gift Shop, Kappa, Dolphin. 

2. Ad ve Soyaddan Yapılanlar: Bu grupta yer alan isimlerin araştı- 
rılan isimler arasında oran itibarıyla yüksek olduğu gözlenmiştir: 

Keçecizade Şekerleme, Şenyurt Büfe, Erman Otomativ, Mutlu Mar- 
ket, Cevat Reklâm, Terzi Çetin, Yıldız Televizyon, Poyraz Otomotiv, 
Çınar Nalburiye, Burak Dekorasyon, Ekşi İnşaat, Özgür Büfe, Tatlıses 
Kundura, Adalı Yün, Yaşagör Ticaret, Önder Halı Mobilya, Kürşad 
Kundura, Türüng Kırtasiye, Canbulut Bebe, Simge Çeyiz, Yavuz Market, 
Çakıroğlu Tuhafiye, Özcan Kuruyemiş, Harmanlı Market, Enginar Et 
Market, Nilay Cafeterya, Özlem Kafeterya, İlayda Market, Menekşe 
Market, Ürenli Tic. Ltd. Şti., Alamutlar Gıda, Çakır İnş. Ltd. Şti, Şimşek 
Market, Köseoğlu İnş. Ltd. Şti, Akça Pastanesi, İpek Reklâm, Gökçeoğlu 
Mobilya, Genç Uzun İsmail Tic.; 

3. Yer Adlarından Yapılanlar: Bu grupta yer alan isimler genel- 
likle ya mahalli yer isimleri ya da iş yeri sahibinin memleketini belirten 
yer isimleridir. Ayrıca tarihi mekânları ifade eden isimler de tercih edil- 
miştir; 

Trakya Mobilya, Gürün Market, Kutlutaş Eczanesi, Edirne Ciğercisi, 
Meriç Medikal, Özel Trakya Hastanesi, Arda Büfe, Arasta Show, Şar 
Büfe, Roma Büfe, Ankara Kısmet Mobilya, Roma Pastanesi. 

4. Meslek İsmi Olanlar: Bu grupta yer alan isimler çok az olup biri 
soyad olarak da kullanıldığından iş yeri isim olarak alınmış, yapılan işle 
isim arasında bir bağ yok: Şinikçi Kırtasiye (şinik eskiden tahıl ölçme 
birimi olarak kullanılan bir kelime), bu kelime grubunda şinikçi, her ne 
kadar meslek ismi ise de, yapılan işle bir alâkası yoktur: 

Mesture Giyim: Tesettüre uygun giyim sattığı için kullanılmış. 

Aktif Bilgisayar: İş, hareket ifade ettiği için yapılan işe uygun olduğu 
beyan edilmiş. 

Datasaray Kitabevi: Data “bilgi” anlamına olduğu için tercih edilmiş. 

5. Bitki İsimli Olanlar: Aynı. zamanda soyad da olan bu grupta yer 
alan isimlerin oranı azdır: Çınar Nalburiye, Enginar Et Market, Menekşe 
Kırtasiye. 

6. Hayvan İsmi Olanlar: İncelemeye tâbi tutulan iş yerleri içinde bir 
iş yerinde tespit edilmiştir. O da Türkiye genelinde ünlü bir markanın 
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Edirne temsilciliği olduğu içindir: Kelebek Mobilya. 

7. Tarihi Yer ve Mekân İsimleri ile Geleneksel İsimler Olanlar: 
Burada yer alan isimlerden bir kısmı ya soyaddan dolayı, ya kullanan için 
gelenek ifade ediyor; ya da Edirne'nin tarihi ile ilgili olan isimlerdir: 
Keçecizade Şekerleme, Serhad Kuruyemiş, Saray Kırtasiye, Arasta 
Show, Şampiyon Hersekli Tur. Taş. Ltd. Şti, Mimar Sinan Kitabevi, Se- 
limiye Kitabevi. 

8. Yabancı Kelime ve Kelime Grupları ile Olanlar: Burada ele a- 
lınan isimler ya tamamen yabancı kelimelerle teşkil edilmiş ya da yaban- 
cı kelimeler kullanılarak, Türkçenin yapısına da aykırı olan dil birlikleri 
olarak karşımıza çıkmaktadır: Dilfirib Cafe (Frs-Fr.), Weizen Birahanesi 
(Alm.-Tü.), Palmiye Cafe (İtl.-Fr.), Mega Büfe (İng.-Fr.), Hotel Balta 
(Fr.-Tü.), Cafe Laçin (Fr.-Tü.) Nilay Cafeterya (Tü.-Fr.) Rekor Kuruye- 
miş (Fr.-Tü.) Arasta Show (Frs.- Fr.), Simge Çeyiz (Fr.-Tü.), Buluş Cafe 
(Tü.-Fr.), Roma Büfe (İtl.-Fr.) Erman Otomativ (Tü.-Fr.) Poyraz 
Otomativ (Tü.-Fr.) 

9. Kısaltmalı Olanlar: Bu grupta yer alan isimleri birkaç alt başlıkta 
toplamak mümkün, buna göre: 

a. Ad ve Soyaddan Kısaltmalar: 

AGM Temizlik Ürünleri (Ahmet Güler Meral?den kısaltma) 

Ar Tic. (Oğlu ve kendi ismi- Ahmet ve Remzi”den kısaltma 

Mer-Fer Temizlik (Meral ve Ferda'dan kısaltma) 

Özde Elektrik (Özülke ve Değirmenci”den kısaltma) 

b. Ad ve İş İsminden Kısaltmalar: 

Farmak Mak. Tes. Taah. Tic. Ltd. Şti. (Far, Faruk'tan; Mak, Maki- 
ne'den kısaltma 

c. İş İsminden Kısaltmalar: 

MİTES (M, Makine'den; İ, İşleri'nden; TES, Tesisat'tan kısaltma) 

İGS (İ, İstanbul”dan; G, Giyim'den; S, Sanayii”den kısaltma) 

d. Diğer Kısaltmalar: 

Vera (Ver Allahım'dan kısaltma) 

10. Türkçe İsim Taşıyanlar: Burada yer alan isimler, yanlarında 
yabancı dillerden geçmiş yaygın kullanılan veya Türkçeleşmiş kelime ve 
tamlamaları bulundurmakta olup yapı itibarıyla da Türkçedirler: 

Şimşek Market, İpek Reklâm, Çakır İnşaat, Kutlutaş Eczanesi, Akça 
Pastanesi, Gökçeoğlu Mobilya, Menekşe Kırtasiye, Harmanlı Market, 
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Çakıroğlu Tuhafiye, Özcan Kuruyemiş, Yaşagör Ticaret, Önder Halı 
Mobilya, Kürşad Kundura, Oğuz Büfe, Çağlayan Ekmek Fırını, Özyakalı 
Avize. 

Yukarıda on gruba ayırdığımız ve çeşitli açılardan değerlendirdiği- 
miz iş yeri sahiplerine yönelttiğimiz isim hakkında görüşlerini açıkla- 
dıkları cevaplar sonucunda görüşleri şu şekilde sınıflandırabiliriz: 

Memnun olanlar: 7070 

Sebebini bilmeyenler: 22 

Görüş bildirmeyenler: 903 

İş yeri ismi yabancı olduğu hâlde Türkçe olmalıydı diyenler: 42 

İmaj için diyenler: Y03 

Yabancı kelimelere ilgi olduğu için: 02 

Çağdaş görünmek için: “ol 

Yabancı marka ve firmaların dayatması olduğu için: 905 

Mensup olduğu fikir cereyanında dolayı: 962 

Sonuç olarak; iş yeri isimlerinde görülen bu tablo bizi millet olarak, 
başta aydınlarımız, devlet kuruluşlarımız, özel ve tüzel kişiler olmak üze- 
re hepimizi ilgilendirmektedir. Çağımızda devletlerin dilini korumak için 
tedbir aldığı bir dönemde (Fransa ve Yunanistan gibi), dili kullanma hu- 
susunda özellikle yabancıların kendi dilleri için gösterdiği hassasiyete 
şahit olan yüzlerce bilim adamımız varken bu konuya ilgisiz kalmak 
milletimiz adına vahimdir. 

Mahalli yöneticiler, beldelerinde iş yeri açmak için başvuran vatan- 
daşlarımızı bu konuda uyarmalıdırlar, uyarmakla kalmayıp yaptırım uy- 
gulamalıdırlar. 

Türk Dili Koruma Kanunu'nun çıkarılması elzemdir; ancak bundan 
daha mühim olan bu kanunun gereği bütün kuruluş ve kişilerce yerine 
getirilmeli ve bundan hiçbir şekil ve surette taviz verilmemelidir. 


Düş Gibi Yaşayanlar 


Semih SERGEN 
“O zaman Türk sükünetine, Türk huzuruna elveda. 
Eskilik her yerde çökmeğe mahküm...” 
Gustave Flaubert 
Ne güzel taşırdılar 


Yaşlanmayı eski kadınlar!... 

Acıyı, kederi sabırla paylaşırdılar. 
Akmazdı sular 

Ateş kolay yanmazdı 

Olsun he çıkar!... 

Kara günde, dar günde 

Mutluluğu, süküneti sımsıcak yaşardılar. 
Ne güzel taşırdılar 

Yoksulluğu eski Anneler!... 


Akordu bozuk piyanolarda 

Ya da unutulmuş eski bir ud'un 

Tanıdık Rumeli türküleriyle kanardılar. 
Gazi eşi, şehit anası 

Yürek yangını, yürek yarası 

Her derde uzanan mübarek elleriyle 

Sanki kana dur demek için vardılar. 
Yeniden emzirirlerdi dünyayı bıraksalar. 
Sevgiyi ne güzel yaşardılar eski Anneleri... 


Ne moda bilirlerdi 

Ne terzi ne berber 

Gülüp geçerdiler. 

Apak namaz örtüleriyle 

Düş gibi güzeldiler!... 

Güller açardı gül yüzlerinde sabahla. 
Bir fincan kahveydi tutundukları çok çok 
Bilirlerdi bir yarı Tanrı olduklarını da 
Gene de susardılar. 

Her derde deva mübarek elleriyle 
Kardeştiler, yârdılar, 

Manidar göz uçlarıyla 

En çok da Anaydılar... 


YENİ TÜRK ŞAİRİNİN “HÜMA'SI 
Yard. Doç. Dr. Nurullah ÇETİN 


Eski Türk edebiyatı genellikle mazmunlara dayalı bir edebiyattır. 
Mazmunlar da toplumun ortak bilgi, kültür ve duyarlığına dayalı simge- 
sel anlatım kavramlarıdır. Kalıplaşmış ve klişeleşmiş bu söz varlıkları 
şairler tarafından kullanıldıklarında ne ifade edilmek istendiği, neyi çağ- 
rıştırdığı belli bir kültür ve eğitim seviyesindeki insanlar tarafından anla- 
şılıyordu. Ateşte yanmayan efsanevi hayvan semenderin aşk ateşinin şid- 
detine, zorluklara dayanıklılığı ifade eden bir mazmun olması gibi. 

Yazımıza konu olan hüma da eski kültür ve edebiyatımızın maz- 
munlarından biridir. Talih kuşu, devlet kuşu, cennet kuşu demek olan 
hüma, efsanevi bir kuş olup Kafdağı'nda, Okyanus adalarında veya 
Çin'de yaşadığı farz edilir. Serçeden büyük, yeşil kanatlı, sarı gagalı, boz 
saksağanı andıran bir kuştur. Kemikle beslenir. Eski zamanlarda bir alan- 
da hüma uçurulur ve kimin başına konarsa onun devlet sahibi olacağına, 
padişah olacağına, mutluluk kazanacağına inanılırdı. Semalarda uçarken 
gölgesi kimin başına düşerse onun aynı şekilde şanslı bir konum yakala- 
yacağına inanılırdı. Hüma ayaksızdır ve diri olarak yakalanamaz. Türk 
edebiyatında servetin, gücün, etkili ve yetkili bir sosyal konumun, mut- 
luluğun, bahtın, talihin bir simgesi olarak kullanılır. Divan şiirinde ge- 
nellikle sevgiliyle özdeşleştirilir. Hüma nasıl mutluluk verirse sevgili de 
âşığına iltifat ederek aynı mutluluğu verir." 

Divan şiirinde pek çok şair, hüma mazmununa yer vermişlerdir. O 
tür örnekleri atlayarak doğrudan doğruya yeni Türk şairlerinin hümayı 
nasıl ve hangi anlamda kullandıklarını görebildiğimiz, ulaşabildiğimiz 
bazı örnekler ışığında vermeye çalışacağız. 

Tanzimat döneminde eski edebiyatın önemli temsilcilerinden biri 


* Türk Dili, S.: 567, Şubat 1999, 5.196-202. 

Ömer Ferit Kam ve Asâr- Edebiyye Tetkikatı, Hazırlayan: Halil Çeltik, Kültür Bakanlığı Yayınları, Ankara 
1998, 5.165. 
Ahmet Talat Onay, Eski Türk Edebiyatında Mazmunlar, Hazırlayan: Cemal Kumaz, Türkiye Diyanet Vakfı 
Yayınları, Ankara 1993. 
İskender Pala, Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü, Akçağ yayınları, Ankara 1995. 
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olan Muallim Naci (1850-1893): 

“Bir hümâ-yı şevk-şehperdir ki cân-ı ten-cüdâ 

Tengdir cevlânına cevv-i vesi- -ilâ-mekân” 

(Tenden ayrılmış can, şevk kanatlı bir hümadır ki mekânsız genişliğin seması onun 
rahatça dolaşmasına dar gelir.) 
beytinde bedenden, maddeden sıyrılmış kurtulmuş canı hümaya benzet- 
mektedir. Bir başka beytinde de kendi yaratılışının, hayalinin yüksekliği- 
ni vurgulamak için kendini hümaya benzetir: 

“Yok mudur vechi eğer tab'ıma derlerse hümâ 

Var mıdır bâz-ı hayâlim gibi bâlâ-pervâz”? 

(Eğer yaratılışıma hüma derlerse bir benzerliği yok mudur? Hayal doğanım gibi 
yüksekten uçan bir şey var mıdır?) 

Muallim Naci, ayrıca “Hüma? adını verdiği ya da hüma kuşuna ben- 
zettiği uçurtması için bir tarih yazmıştır: 

“Târih-i Tayerân-ı Hümâ 

Bana mensüb ise bâziçe dahi âlidir 

Şu Hümöâ-yı felek-ârâyı ben ettim i'lâ 

Bir de târih yazarsam yaraşır tâirime 

Tayerân etti semâvâta Hümâ-yı vâlâ”* 

(Bana aitse oyuncak dahi yücedir. Şu semayı süsleyen hümayı (uçurtmayı) ben 
yükselitim. Bir de tarih yazarsam kuşuma yaraşır. Yüce hüma göklere uçtu.) 

Tanzimat döneminde yenilikçi edebiyatın öncülerinden Şinasi (1826- 
1871), Korvet vapurunun yapımının bitişi için düştüğü şu tarihte 
hümanın mutluluk vericilik özelliği ile vapurun insanları hayatlarında 
sağlayacağı fayda arasında ilgi kurmuştur: 

“Tam Tarih 

Müceddeden yine bünyâd olundu bir vapur 

Tamâm olup karadan bâ-selâmet indi yeme 

Şinasi bahre nüzülünde söyledim târih 

Uçup Hümâ gibi peyk-i Ticaret indi yeme" 

(Bir vapur yeniden yapıldı. Tamamlanıp karadan selâmetle denize indi. Denize ini- 
şinde tarih söyledim. Ticaret peyki hüma gibi uçup denize indi.) 

Tanzimat döneminde “hüma” motifine en çok Ziya Paşa (1825-1880) 
yer vermiştir. 


? Muallim Naci'nin Şiirleri, Hazırlayanlar. Abdülkadir Hayber-Hüseyin Özbay, Milli Eğitim Bakanlığı Ya- 
yınları, İstanbul 1997, 5.312. 

Ni A.ge., 5.201. 

hi A.ge., 5.210. 

$ Müntehabât-ı Eş'âr, Hazırlayan: Süheyl Beken, Dün-Bugün Yayın Evi, Ankara 1960, 5.63. 
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“Ol hümâyün-pâye gerdün-sâye kim tutmuş ezeli 
Südde-i devlet-me'âbında hümâlar âşiyân” 
(O padişah rütbeli, felek gölgeli kişi ki ezelden beri hükümdarlık kapısında 
hümalar yuva yapmıştır.) li 
“Der-i devlet-meâbı hirmen-i kısmet iken halka 
Niçün bilmem hümâ eyler tenezzül üstühân üzre” 
(Devlet kapısı halka kısmet harmanı iken, hüma bilmem niçin kemik üzerine iner 
ona, tenezzül eder.) 
“Geh eyler âlem-i kudside geh lâhütda pervâz 
Hümâ-yı tab'ım ârâm eylemez bir âşiyân üzre” 
(Bazen kudsi âlemde bazen ulühiyet âleminde uçar. Yaratılış hüman bir yuvada 


durup eğlenmez.) 


beytinde de hümaya benzettiği kendi yaratılışının sürekli yükseklerde 
dolaştığını, bir yere ya da şeye kanaat etmeyip hep daha yükseğini, daha 
fazlasını istediğini ifade eder. 

“Her kim ki arar büy-ı vefâ tab'ı beşerde 

Benzer ana kim devlet umar zılı-ı hümâdan 

(İnsan tabiatında, yaratılışında vefa kokusu arayan insan, hümanın gölgesinden 
mutluluk, baht, talih uman kimseye benzer.) 
beytinde de tam bir kötümser bakış açısıyla hümanın efsanevi, gerçek 
dışılık niteliğine gönderme yaparak kesin bir yargılamaya gitmekte ve 
insanların vefasızlığını bu kesinlikte dile getirmektedir. 

Bir şiirinde de hümayı şiddetli arzu ve iştiyaka benzetir: 

“Bilmem temüz-ı hecr ü felâket mi ma'denim 

Ya zemherir-i derd ü belâ mı nişimenim 

Hümâ-yı iştiyâk olalı hem-demim benim 


9 


Ki süzişimden âteş içinde kalur tenim 

Bazen tiril tiril üşüdür berd-i hasretim”"9 

Çİştiyak, arzu hüması benim can ciğer dostum olalı bilmem madenim ayrılık ve fe- 
lâkei temmuzu mudur, oturduğum yer deri ve belâ zemheriri midir bilmem, ki yanışım- 
dan tenim ateş içinde kalır, bazen hasret soğuğum tiril tiril üşütür.) 

Ziya Paşa, şu kıt'asında Sultan Abdülaziz'in gücünü, ihtişamını, 
azametini, siyasal etkinliğinin büyüklüğünü, dünyaya hâkim oluşunu, 


“ Ziya Paşa'nın Hayatı, Eserleri, Edebi Şahsiyeti ve Bütün Şürleri, Kültür Bakanlığı Yayınları, Ankara 1987, 


Yard. Doç. Dr. Nurullah Çetin 199 
cömertliğini, yönetiminin insanlar için iyi bir şans oluşunu hümayla kur- 
duğu ilgiyle vurgulamaya çalışmıştır. Nasıl hüma, büyük kanatlarını her 
tarafa uzanır gibi açmışsa ve bu kanatların altına düşenler mutlu olursa, 
Abdülaziz de bu anlamıyla doğuya ve batıya açılmış yüce bir padişahtır: 


“Kıta 
Tuğra-yı Garra-yı Hümayun İçün 


Şâh-ı devrân Hazret-i Abdülaziz'in haşrederek 
Hakk müeyyed eylesün ikbâlini iclâlini 
Seyreden Tuğrâ-yı Garrâ-yı Hümâyün'un dedi: 
Bir hümâdır feth-i Şark u Garb'a açmış bâlini”” 

(Allah, devrin padişahı Hazret-i Abdülaziz'in büyüklüğünü ve bahtını haşre kadar 
devamlı kılsın, korusun. Onun parlak tuğrasını gören şöyle dedi O, kanadını doğunun 
ve batının fethine açmış bir hümadır.) 

“Bir hümâdır gâh olur devlet-resân 

Cây-ı virânı eder reşk-i cinâm””? 

(Bazen devlete sahip olan bir hümadır ki viran yerleri cennetlerin kıskanacağı bir 
hâle getirir.) 
beytinde hümayı çaresizliğe çare bulan, kötüyü iyiye çeviren, yapıcı ira- 
denin, fayda sağlayıcı gücün sembolü olarak kullanılır. 

Namık Kemal (1840-1888): 

“Sâye-i ikbâl-i devlettir kanâat ârife 

İzzet-i kadr-i hümâ feyz-i gınâdandır bütün 

(Arife kanaat, devletin talih gölgesidir. Hümanın değerinin yüceliği zenginliğin 
feyzindedir bütün.) 
beytinde hüma, cömertliğin, iyiliğin, talih, mutluluk sağlayıcılığın bir 
simgesidir. 

“Hümâ-yı evc-i istiğnâ-yı himmettir dilim Nâmık 

Değildir mültecâ-yı iftihârım sâye-i devlet”'* 

(Gönlüm çalışma ve gayrete kanaat etme göğünde uçan bir hümadır. İftihar sığı- 
nağım devlet gölgesi değildir.) 
beytinde yalnızca gayrete, çalışmaya önem veren, devletin gölgesine sı- 
ğınmayan hamiyetli gönlünü hümaya benzetir. 

Recaizade Mahmut Ekrem (1847-1914), “Nakş-ı Nağmekâr” adlı şii- 
rinde gergef işleyen genç bir kızın genel bir tasvirinin yanında özellikle 
onun kendi âlemine dalmış olarak kurduğu hayalleri, duygularını ve dü- 
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” Namık Kemal'in Şiirleri, Buluş Yayın Evi, Ankara 1959, 8.54. 
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şüncelerini vermeye çalışır ki daha çok onun sevdiği biriyle ilgili duygu- 
lanımlarına yer verir. Şair ayrıca bu kızın kendi üzerinde bıraktığı izle- 
nimlere de değinir ve kızın hayalinde canlandırdığı mutlu bir evlilik tab- 
1osunun, ruhunda uyandırdığı heyecan ve güzellik, hüma kuşunun çağrı- 
şımlarından yararlanılarak ortaya konmaya çalışılır: 

“O dem be dem düşünmeler neşe-i melâlidir. 

O gamlı gamlı nağmeler terâne-i hayâlidir. 

O ibtisam-ı tiz-ger ki durmadan uçar kaçar 

Remide bir hümâ-yı âşiyane-i cemalidir...”"* 

(O vakit vakit düşünmeler hüznünün neşesidir. O gamlı gamlı nağmeler hayalinin 
ahengidir. Güzellik yuvasının ürkek bir hilması olan gülümsemeleri durmadan uçar 
kaçar.) 

Ahmet Talat Onay (1885-1956) hüma imajından sosyal ve ahlâki bir 
değer yargısının önemini vurgulamak için yararlanmaya çalışır. İffetli 
insan, işini şansa, başkasının eline bırakmaz. Bizzat elinin emeğiyle 
mutluluğu yakalamaya çalışır: 

“Ehl-i iffet minnet etmez kimsenin ihsânına 

İstemez devlet, çıkar zıll-ı hümânın fevkine' 

(İffetli insanlar, kimsenin yardımına minnet etmez ve devlet istemez. O, hümanın 
gölgesinin üstüne çıkar.) 

Ahmet Talat Onay, bir marşında insanlık için bilimin, adaletin ve 
hakkın sönmeyen ışığı, hayrın susmayan gür sesi ve hüma gölgesi oldu- 
gunu ifade ederek bilgiyi, ilmi hümaya benzetir. İlim ile hüma arasındaki 
ilişki, Türk şiirinde farklı bir yaklaşımdır. Nasıl hüma, gölgesine aldığı 
insanlara mutluluk verirse ilim de topluma her bakımından mutluluk ve- 
rir: 

“Adaletin, hakkın sönmez şu'lesi 

İnsanlığın, hayrın susmaz gür sesi 

Beşer için ilmin hümâ gölgesi 

Olduğunu Kur'an'dan 
Mektep bize tanıtan” 

Yahya Kemal Beyatlı (1884-1958): 

“Tebriz'e uçtu feth-i celilin hümâlaları 

Bir böyle hân görmedi İran semâları”"* 
beytinde Çaldıran Savaşında Şah İsmail'e karşı savaşan Yavuz Sultan 
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“ İsmail Parlatıraturullah Çetin-Hakan Sazyek, Recaizade Mahmut Ekrem Bütün Eserleri II, Milli Eğitim 
e Bakanlığı Yayınları, İstanbul 1997, 5.467. 
Ni e mc Hazırlâyan: Cemal Kumaz, Milli Eğitim Bakanlığı Yayınları, İstanbul 1993, 6.76. 
ge, S.139. 
* Eski Şiirin Rüzgdrıyla, 2. baskı, istanbul 1974, 5.13. 
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Selim'in askerlerini hümaya benzetir. Fethe kuş gibi uçarak giden bu 
askerler, Şah İsmail fitnesini ortadan kaldırarak İslâm âlemine birlik, 


dirlik ve mutluluk getirecektir. 

“Eermân-ı bi-emân ile kalkan hümâ gibi 

Tuğralu name gitti Kızılbaş şahına”* 
beytinde Yavuz'un Şah İsmail”e mektubunun ulaştırılması, gönderilmesi 
hüma kuşunun gidişine benzetilmiştir. 

Bir rübâisinde ise bir yere bağlanamayan, bir şeyde karar kılamayan 
ve özgürce hareket eden gönlünü hümaya benzetir: 

“Bir zirveye konmadan hümâdiır ki gönül 

Azâdeliğin hevâ-yı şevkinde yaşar” : 

Kendine özgü şiir anlayışına sahip Ahmet Oktay (1933- ) da hüma 
imajına bir şiirinde aktüel anlamda sosyal, siyasi ve ideolojik olaylarla 
bağlantı kurarak şöyle yer vermektedir: 

“yılda on milyarlık iş yapan ve üç ayda bir 

gazetelerde metin yazarı arayan 

reklâm piyasasında —Ey daha dönmeden 

Hüma kuşu köpükten yurtuğuna 

akkora kesmeden bulunmuş söz de 

öldürülen metin yazarları 

bir gün anıtınız mutlaka dikilecektir. 

Melih Cevdet Anday (1915- ) hümaya daha çok neşenin, coşkunun 
simgesi olarak yer veriyor: 

“Atımla atımla yola çıktım seherde 

Lâle sümbüller içinde hüma kuşları ötüyor 

Avcılar yolu tutmuşlar dağlara erken erken 

Dar sokaklardan geçiyorlar” 

Hilmi Yavuz (1936- Yda hüma imajının kullanımı şöyledir: 

“Ey cân hümâsı bize bu rüzigârdan 

Bir sayfa okur musun? 

Sen umuda bak ve onu güzel eyle 

Cahit Koytak (1949- ), hümayı, bütün insanlara iyilik, yardım, fayda 
sağlayan, ışık yayan birinin sembolü olarak şiirine yerleştiriyor ve kötü- 
lüğün, olumsuzluğun simgesi olan baykuşla karşıt anlamlar bağlamında 
değerlendiriyor: 
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“Otağını öyle bir tepeye kur ki, 

Işığın kırk konak öteden görülebilsin. 

Ve hüma gibi gölgeni ta yukarda tut 

Ki baykuşlar beynini didiklemesin.”” 

Bahaattin Karakoç (1930- ) da hüma kuşunu halk edebiyatının ve di- 
linin ifade imkânları içinde değerlendirir: 

“Yükseklerde Hüma kuşu seslenir 

Yar koynunda bir çift suna beslenir” ” 

Tahsin Saraç (1930-1989) ise hümaya bilinen özelliklerinden yola 
çıkarak yer vermektedir: 

“Kanat süzüp pençelerinden ovayı N 

Yeşil bir tepsi gibi döndüren hümakuşu”” 

Bütün bu örneklerden sonra geleneksel kültürümüzde kendine özgü 
algılanışıyla değerlendirilmiş olan “hüma kuşu”, Türkçenin yeni şairleri 
tarafından da çağrışım imkânları sürekli üretilerek ve yenilerek işlenmiş- 
tir. Böylece hüma imajının çağrışım kadrosu sürekli zenginleşmektedir. 
Bu, edebiyatımızın gelenekle bağını koparmaması adına olumlu bir du- 
rumdur. 


* İlk Atlas, Yazı Yayıncılık, İstanbul 1990, 5.148. 
> Kar Sesi, Ocak Yayınları, Ankara 1983, 5.42. 
“ Toplu Şiirler, Tekin Yayınları, İstanbul 1989, 5.109. 


Denizli'de Hatıra 
Kerim Aydın ERDEM 


Denizli'ye geldim de şimdi 

Bir hatıra aradım 

Dolaştığım sokaklarda 

Su içtiğim çeşmelerde 
Balkonu karanfilli pencerelerde 
Bulamadım. 


Kimi duydum ki gelin gitmiş uzak diyarlara 
Yüreğinde aşk ateşi yakmadan 

Kimi güz yaprakları gibi savrulmuş 

Dönüp arkasına bakmadan 

Gitmiş çok uzaklara 

Bulamadım. 


Ouluçınarki 

Tekmil rüzgârları toplardı 

Buluşup otururduk 

Gelecek için hayal kurardık 

Bulutlar üstüne şiir yazardık 
Gölgesinde gezinir, rüzgârında uçardık 
Bulamadım. 


Tarihin mührü gibi duran 
Meserret Kahvesi de yıkılmış 
Önünden geçtiğimiz 

Göz göze bakıştığımız 
Bulamadım. 


Bir hatıra aradım 

Kaldırım taşlarından 

Üveyik kanatlarına yayılan 
Toz pembe hayaller gördüren 
Kimi zaman ağlatıp 

Kimi zaman güldüren 

Beni Denizli'ye getiren 

Bir hatıra aradım. 


Şu Pamukkale de olmasa 
Cümle hatıramız uçup gidecek 
Boynu bükük küskün kalacağım 
Benim mutluluk dolu o gençlik yıllarım 
Hangi dalda asılı kaldı 

Kimlere soracağım? 

Kaldırım taşlarına sorsam 
Sökülüp atılmış 

Arkadaşlarıma sorsam 
Dağılmış 

Kimi bulup kime soracağım? 


Denizli'ye geldim de şimdi 

Bir hatıra aradım 

Nereye baksam 

Yıkılmış, dağılmış, parçalanmış 
Bulamadım. 


Ergenliğimden Edebi Hatıralar 


Cem KARAER 


Ahmet Muhip Dıranas, en ünlü 
şiirlerinden biri olan o güzelim 
"Olvido"sunda: 

"Hatıraların bu uyanma vaktinde 

Sensin hep, sen, esen dallar ara- 


sından." 

der. Burada hatıraların uyanma 
vakti ile kastedilenin akşam saatle- 
ri olduğunu, aynı şiirin daha önce- 
ki bir mısraında belirtir. Sahi, hatı- 
ralar zihne, hep akşam saatlerinde 
mi hücum ederler? Bilmem. Bildi- 
ğim, geçenlerde uyku tutmayan bir 
gecede, zihnime hatıraların üşüştü- 

XXX 


Yıllardan 1964 olmalı... De- 
mek ki 12 yaşındayım! Babam 
elimden tutmuş, beni önce Hisar 
dergisinin Yenişehir'deki yazıha- 
nesine getirmiş. Oradan da, şimdi- 
nin ünlü ressamı o zamanın harika 
çocuğu, 1957 doğumlu Bedri 
Baykam'ın, yanılmıyorsam, bir 
zamanlar Türk Ocağı sonra da Ü- 
çüncü Tiyatro olan binadaki sergi- 
sine götürecek. Belki Baykam, o 
zaman şimdikinden de meşhur. 
Zaten babamın, yanında beni taşi- 
masının asıl sebebi de bu sergi. 


Sıhhiye civarında, babamın şair 
arkadaşlarından birine rastlıyoruz. 
Babamla, uzun uzun şiirden, ede- 
biyattan konuşuyorlar. Babamın, 
beni takdim ettiği şair, ismini daha 
o zamanlardan bildiğim Cahit 
Külebi'ydi. Sonraları, şiirlerini çok 
seveceğim, "Rüzgâr"ını, "Yeşeren 
Otları"nı Oo okuyacağım Oo Cahit 
Külebi'yi işte böyle tanımıştım. 


XXX 


Yine Ankara... Bu defa 1967 
yılındayız. Ergenlik çağının en 
fırtınalı dönemi. Henüz bir sevgi- 
lim filân yok. Zaten o zamanlar, 
öyle herkesin sevgilisi de olmazdı. 
"Ah bir sevgilim olsa!" diye de 
içim de gidiyor. 

Öte yandan tam bir edebiyat 
meraklısıyım. Boş zamanlarımı, 
Hisar'ın yazıhanesinde değerlendi- 
riyorum. Tashih (düzeltme) ve 
postalama işlerinde dergi persone- 
line de epeyce yardımım dokunu- 
yor. Dergi çalışanlarından biri de 
"Sevim Abla" (Sevim Arslan). O, 
bir yandan da üniversitede okuyor. 

Hisar'da tiyatro üstüne çıkan 
bir yazı, onu epeyce sinirlendir- 
mişti. Sanırım yazıda "atıflarla 
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tiyatro tarihi yazılamaz" deniliyor- 
du. "Sevim Abla" ise: "Bal gibi 
yazılır" diyordu. Benden de bir 
şeyler dememi bekliyordu. İyi'ama 
ne demekti bu "atıf", bilmiyordum 
ki. Sormayı da gururuma yedire- 
miyordum. Neyse sonunda güç 
belâ da olsa vaziyeti kurtarmıştım. 
Tabii eve gidince ilk işim atıfin 
anlamini öğrenmek olmuştu. 


. XXX 


Yine aynı yıl, "Beş Hececi- 
ler"den ünlü şair Halit Fahri 
Ozansoy, oAnkara'ya (gelmişti. 
Hisar'a bir yazı verecekti. "Sevim 
Abla" ile ben yazıyı almak için 
derginin . bulunduğu (Necatibey 
Caddesi'ne komşu İzmir Cadde- 
si'ndeki Barikan (yoksa Baran 
mıydı?) . Otele gitmiştik. Onunla 
tanışacağım için çok heyecanlıy- 
dım. Asansöre binip, şairin kaldığı 
kata ulaşmıştık bile. Tıklattığımız 
kapısı, az sonra açılmış, çok şık bir 
bey çıkmıştı. "Sevim Ablanın 
kulağına: "İşte Halit Fahri!" diye 
fısıldamıştım. Meğerse uşağı imiş! 
Adamcağız, bizi lobiye kadar gö- 
türmüş, Halit Fahri Beyin de gel- 
mek üzere olduğunu söylemişti. 
Çok geçmeden gelmişti de. O gün 
neler konuşuldu hiç hatırlamıyo- 
rum. Ama utançla hatırladığım bir 
şey var: Ozansoy görününce, iki- 
miz de ayağa kalkmış, onun, kar- 


şımızdaki koltuğa yönelmesini 
beklemiştik. oArdından, "Sevim 
Abla" yanına gidip, elini sıkmıştı. 
Tabii benim de sıkmamı bekliyor- 
du. Ben de çok istiyordum ama 
aksilik bu ya o gün ayakkabımın 
teki, her nedense yürürken aya- 
ğımdan çıkiyordu. Onun yanına 
varana kadar atacağım birkaç a- 
dımda rezil olacağım diye ödüm 
kopuyordu. Halit Fahri de: "Bu 
çocuk, benim kim olduğumdan 
bile habersiz!" yahut "Bana mete- 
lik vermiyor!" diye düşündüğü için 
olacak suratı asılmıştı. Yalnızca bu 
kadarını hatırlıyorum. Bu kısa te- 
reddüdün ardından, her şeyi göze 
alıp elini sıktım mı yoksa yerimde 
çakılıp kaldım mı bilemiyorum! 


XXX 


Bir defasında da dergi yazıha- 
nesinin anahtarını içerde unuttu- 
gumuz için sokakta kalmıştık. 
(Belki de Halit Fahri'ye gittiğimiz 
gün.) Bereket versin ki Hisarcılar- 
dan şair İlhan Geçer'in müdür mu- 
avini olarak görev yaptığı Sosyal 
Sigortalar Kurumu İhtiyarlık Si- 
gortasının binası uzak değildi. O- 
nun anahtarını alacaktık. Ama ben 
bu unutkanlığa üzüldüm dersem 
yalan olur! Ne üzülmesi? İçim 
içime sığmıyordu! İşte beklediğim 
fırsat buydu! "Boru değildi bu", 
"Sevim “ Abla" ile Kızılay'da "ne 
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biçim hava atacaktım!" Görsünler 
bakalım, benim de sevgilim var 
mıymış, yok muymuş? Tez canlılı- 
ğı ile bilinen ben o gün ağır ağır 
yürüyor yolu uzatmaya bakıyor- 
dum. 


Hele bir de sınıf arkadaşla- 
rımdan biri yahut mahalleden biri 
beni görseydi değmeyin keyfime 
siz! Ama sonuç tam bir hayal kı- 
rıklığıydı. e Heyhat (o kimsecikler 
görmemişti. 


kkk 


Bu Gece 
Ali SEVİM 


Sana bir bakışta nasıl vuruldum?! 
Aşkını kalbime yazdım bu gece... 
Tatlı gülüşünle yanıp kavruldum... 
Aşkını kalbime yazdım bu gece. 


Şâhane gözlerin derdime deva! 
Bakışların bana iksirli hava!... 
İçimde mutluluk... sürerim sefa... 
Aşkını kalbime yazdım bu gece. 


KKEEREHAMEHEKEHHEANMEMEKKEKEKEEKK 


ERİ 


KIRMIZI GÜL BAYRAMI 


İrfan ÜNAL 


Kırmızı Gül Bayramı, Kızıl Gül 
Bayramı, Nevruz, Bahar Bayramı; 
hepsi 21 Mart'ı ifade ediyor. 

Afganistanlı öğrencilerin davet 
(bayram) gecesindeyiz. 

1994'ün 21 Mart gecesini, Afga- 
nistanlı bir arkadaşımın daveti üzerine 
—Nevruz, onlar için çok önemli bir 
kutlama: Kızıl Gül Bayramı, Kırmızı 
Gül Bayramı, Bahar Bayramı diye de 
adlandırılıyor; fakat en çok Kırmızı 
(Kızıl) Gül Bayramını kullanıyorlar.- 
İstanbulun Avcılar semtindeki Kredi 
ve Yurtlar Kurumuna ait öğrenci yur- 
dunda geçirmek için saat on dokuz 
sularında Beşiktaş'tan yola çıkıyoruz. 
Avcılar'a kadar yolculuğumuz hâl hatır 
sormalarla, anlık görüntüler hakkında- 
ki karşılıklı görüşlerimizi almakla... vb. 
önemsiz diyebileceğim sohbetlerie 
geçiyor ve saat dokuz otuz civarında 
yurda geliyoruz. 

Önce eğlenceyi organize eden 
öğrencilerle tanıştırılıyorum. Bizi he- 
men odalarına davet ediyorlar ve do- 
kuz-on kişi kadar bir grup, çevremizde 
toplanıyorlar. Mütevazı bir çaydanlıkta 
demlenen çay, öncelikle arkadaşımla 
bana, doyuncaya kadar ikram ediliyor. 

Eğlencenin başlayacağı saate 
doğru yaklaşan her saniyede telâşlar 
biraz daha artıyor, sevinçler coşuyor, 
yüreklerde mutluluğun nabzı heye- 
canlanıyor, bahara doğru yaklaşılan 


her anda benizler bir ton daha pem- 
beleşiyordu. 

Üç bloktan oluşan öğrenci yurdu- 
nun binalarından birisinin etüt salonu 
davetliler için tahsis edilmiştir. Çayia- 
rımızı içtikten sonra arkadaşımla oda- 
dan çıktık, ağır ağır şenlik yapılacak 
yere doğru yollandık. Yolda bana 
birkaç şey fısıldadı: 

-Oraya varınca sana “Hoş geldin” 
diyecekler ve sarılacaklar. Yabancılık 
çekmemen için sana söyleyeceklerimi 
iyi dinle: Öpüşmeler sağda başlayıp 
yine sağda bitiyor. Yüzler birbirine üç 
kere değdiriliyor. Önce sağ yüzler, 
sonra sol yüzler, daha sonra yine sağ 
yüzler... Sözlerini tamamlar nitelikte: 
“Sünnete uygun olması bakımından 
mı sağda başlayıp sağda bitiyor?” 
dedim. “Evet...” diye cevap verdi ve 
devam etti: “Kandak san?”, dedikle- 
rinde, “Yahşi men.” diye cevap ver. 
“Kandak san?”, nasılsın demektir; sen 
de iyiyim manasında, “Yahşi men.” 
diyeceksin...” Ondan bunların dışında 
birkaç şey daha öğrendim: Kırmızı 
Gül Bayramınız kutlu olsun, müutlu- 
luklar, iyi bayramlar... gibi sözlerin 
Özbekçesini... 

Salonun kapısına yaklaştığımız- 
da, ev sahipliği yapan Afganistanlı 
öğrencilerin, misafirleri karşılamak için 
on-on beşer kişilik iki sırayla, kapıdan 
dışarıya doğru bir koridor oluşturduk- 
larını görüyoruz. Koridorun başlangı- 
cından itibaren, salona girene kadar, 
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herkesle ayrı ayrı selâmlaşılıyor, 
tokalaşılıyor, sünnete uygun, sağdan 
başlayıp sağda biten, bir şekilde her- 
kesle ayrı ayrı öpüşülüyor, aynı Za- 
manda da "Yeni baharın kutlu olsun. 
Bayramın kutlu olsun. Kızıl Gül bay- 
ramın kutlu olsun...” gibi sözlerle iyi 
bayram dilekleri dile getiriliyor. Se- 
lâmlaşma, kucaklaşma, hâl hatır sor- 
ma ve karşılıklı dileklerden sonra sağ 
eller açık bir hâlde, kalbin (göğsün) 
üzerine bastırılarak baş ve vücudun 
da hafif eğilmesiyle tekrar 
selâmlaşılarak oradan uzaklaşılıyor. 
Salona girdiğimizde, karşılaştığımız 
diğer ev sahibi ve konuklarla da aynı 
şekilde selâmlaşıyoruz ve bizim için 
ayrılan masaya oturuyoruz. 

Masada elma, portakal, bisküvi; 
meyvelerin yanında mermer saplı, 
Ora Asya kültürünü simgeleyen bir 
Özbek bıçağı, içecek olarak içerisinde 
erik, fıstık, ceviz, iğde -onların deyi- 
şiyle ciğde- gibi değişik meyvelerle 
içerisinde az miktarda şeker bulunan, 
daha çok hoşafı andıran bir çeşit şer- 
bet ve kola... 

Masada birkaç kişi olduk. Salon 
zaman geçtikçe daha da kalabalıkla- 
şıyordu... 

Tavanda balonlar ve parlak kâ- 
ğıtlardan yapılmış süsler; duvarlarda 
Afganistan kültürünü simgeleyen elle 
dokunmuş halılar... 

Arkadaşım yeni görüştüğü arka- 
daşlarıyla ayakta selâmlaşıyor... 

Salonun tam ortasında, en büyük 
masalardan birinde, bayan konuklar 
var. Burada bayanlar en güzel yere 
oturulmuş ve onlara karşı çok büyük 
bir hürmet gösteriliyor... 

Herkes bayram sevincinin coş- 
kunluğu içerisinde. Son derece me- 
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deni bir ortam ve ilişkiler de bir o ka- 
dar insancıl. 

Kılık olarak, erkekler genellikle 
bıyıklı. Erkeklerin saçlarının uzunluğu 
ve kısalığı kendi toplumları içerisinde- 
ki saygınlıklarına göre değişiyor. Ar- 
kadaşımdan öğrendiğime göre bazı 
genç öğrenciler Türkiye'ye gelince 
saçlarının arka kısmını uzatmaya 
başlamışlar. Afganistan'da ise burjuva 
diyebileceğimiz ailelerle şairlerin, er- 
kek çocuklarının saçlarının arka ki- 
sımları (enseleri) uzun oluyormuş. 
Kısacası, Afganistan'da bir erkeğin 
saç uzatması, onun yüksek zümreden 
olduğunu temsil ediyor. Ayrıca Afga- 
nistan'da şairler burjuvayla eş değer- 
de, saygınlığı büyük kişiler. 

Kıyafet olarak geleneksel bir şeye 
rastlamıyoruz. Avrupai stil tercih e- 
dilmiş. Belirli bir imaj yok. 

Konuşma kürsüsün arkasında, bir 
tarafta Mustafa Kemal Atatürk'ün, 
diğer bir tarafta da, Afganistan'da hem 
düzenin hem de yönetimin en büyük 
şahsı olarak nitelendirilen, Cünbüş-i 
Milli İslâmi Afganistan Partisi (Afga- 
nistan İslâmi Milli Hareket Partisi)nin 
lideri Reşit Dostum'un resimlerinin, 
Türkiye ve Afganistan dostluğunun bir 
simgesi olarak asılmış olduğunu gö- 
rüyoruz. 

Dil bakımından, Afganistan'da iki 
resmi dil var: Farsça ve Peştuca. Böl- 
gede hâkim olan topluluklar: Afgan 
Türkleri, Peştümler, Ruslar ve az 
miktarda Tacikler. Tacikler devlet 
tarafından destekleniyor. Her topluluk 
kendi bölgesinde kendi resmi diliyle 
konuşuyor. Gazete, dergi... gibi ya- 
yınları da kendi resmi dilleriyle çıkarı- 
yorlar. Afganistan Türkleri ise resmi 
dil olarak Farsçayı kullanıyorlar; fakat 
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Kırmızı Gül Bayramı 


gayri resmi bir dil olarak, günlük ha- 
yatlarında Özbekçeyi kullanıyorlar. 

Sunucu Farsça, Peştuca, Özbek- 
çe, Türkiye Türkçesi... gibi değişik 
dillerle konuşmayı açıyor: 

-Kırmızı Gül gününüzün, kırmızı 
güller gibi açılmasını temenni ederim. 

Daha sonra Kırmızı Gül Bayramı- 
nı kutluyor ve Afganistan ile Türki- 
ye'nin kardeşliğini dilek ediyor... 

Kırmızı Gül Bayramı (Nevruz, 
Bahar Bayramı, Kızıl Gül Bayramı), 
Afganistan'da, bizdeki Ramazan ve 
Kurban Bayramları kadar önemli. 
Bizim her yıl, Ramazan Bayramını ve 
Kurban Bayramını kutlayarak geçir- 
meyi bir borç, önemli, bir dini görev 
olarak bildiğimiz gibi Afganistanlılar da 
Nevruz'u öyle biliyorlar ve kültürel, 
ulusal, dini bir bayram olarak kabul 
ediyorlar ve kutluyorlar. 

Nevruz kutlamaları, inanışına gö- 
re, İlk olarak Mezâr-ı Şerif (Şerefli 
Mezar)'te kutlanmıştır. 

Mezâr-ı Şerifte Hz. Ali'nin meza- 
rının bulunduğuna inanılıyor. Yaman 
padişah Hz. Ali, burada ateş yakmış 
ve askerleriyle birlikte ateşin çevre- 
sinde toplanıp oynamışlar. İşte o gün- 
den sonra aynı olay her yıl aynı gün 
tekrarlanmaya başlanmış. Zamanla 
dini bir bayram hâline gelmiş. 

Eskiden “Nevruz” olarak kutlanan 
bu bayram, bugün “Kırmızı Gül Bay- 
ramı” olarak kutlanıyor: 

Günümüzde hâlen, 21 Mart'ta 
halk Mezar-ı Şerif'e gelip, Hz. Ali'nin 
mezarına kırmızı, yeşil ve mavi renk- 
lerinden oluşan bayraklar asıiyorlar. 
Gençler oyunlar oynuyorlar. At üze- 
rinde keçileri avlıyorlar. Gençler mey- 
velerden şerbet yapiyor ve bayram 


sabahı evlere, komşulara, akrabalara 
bu şerbetten dağıtıyorlar. Avlanan 
keçilerin etleri yemek yapılıp yeniyor. 
Kızlar kına yakıyorlar, saçlarına kır 
çiçekleri takıyorlar, en yeni elbiselerini 
giyiyorlar. 

Kırmızı Gül Bayramının anlami 
Afganistanlılar için büyük ve önemli- 
dir. Onlara göre Kırmızı Gül Bayramı, 
yeni hayatın başlangıcı demektir. 

Yurt müdürü 21 Mart'ın hir de- 
ğerlendirmesini yapıyor: 

-21 Mart, Türklerin Orta Asya'dan 
çıkıp, diğer yerlere yurt kurmak için 
dağılmaları, birlik kurmalarının. yıl 
dönümüdür... yolunda açıklamalar 
yapıyor. Daha sonra değişik şairler 
sırasıyla kürsüye gelerek kendi Şiirle- 
rini okuyorlar. Şiirler genellikle doğa 
ağırlıklı; memleketlerinin güzelliklerine 
ve ilkbaharın sevinçlerine dair... Afga- 
nistan'ın en büyük şairlerinden biri 
olarak kabul edilen Azimi'den şiirler... 
ve bir doktor Orhan Veli'nin “Baharın 
İlk Şarkısı” adlı şiirini okuyarak Orhan 
Veli'yi Türkiye'nin en güzel, en büyük 
şairi olarak değerlendiriyor. Sunucu, 
Nedim'in: 

“Haddeden geçmiş nezaket hâl ü 
bal olmuş sana” 
gazelinin tamamını okuyarak, Ne- 
dim'in diliyle kendi dilleri arasında 
büyük bir benzerlik olduğunu söyleye- 
rek, bu şiirden yola çıkarak yazdığı, 
“olmuş sana” redifli naziresini okuyor. 
Program sürecince değişik unvanlı 
kişiler değişik şiirler okudular: Merha- 
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ba Yeşile, Sokak Aşkına... Şiirler Öz- 
bekçe, Türkmence, Farsça, Türkçe 
dillerinde okundum. 

Hicri 1373 Şemsi (21 Mart 1994), 


Cünbüş-i Milli İslâmi Afganf'in ikinci yıl - - 


dönümü kutlanıyor. (Afganistan'da 
siyasi bir parti.) ' 


Sunucu, Nasrettin Hoca adına bir 


fıkra anlatıyor: 

“Hoca bir gün eşeğinin üzerinde, 
ters dönmüş şarkı söylüyormuş. Bunu 
görenler ona: 

-'Hocam! Neden ters dönüp şarkı 
söylüyorsun, doğru oturup söylesen 
olmaz mı?” demişler. Hoca cevap 
vermiş: 

-“Kasetin diğer yüzü bitti, şimdi bu 
yüzünü koydum” demiş. 

Daha sonra müzik programı baş- 
lıyor. Orgla canlı müzik yapılıyor ve 
Afganistan halk oyunlarından örnekler 
veriliyor. Daha sonra da kadın; erkek 
karışık, halk oyunları oynanıyor. 

Buradaki Afganistanlıların bir ço- 
ğu şair, müzisyen, nakkaş. Nakkaş 
sanatı Afganistan'da hâlen çok yay- 
gınmış. 

Bizde Urfalılar gibi, Afganistan'da 
da Serpul ilinde yaşayan insanların 
sesleri çok güzel oluyormuş. , 

Serpulu bir öğrenci org eşliğinde, 
Arap müziğine yakın bir tavırla şu 
bizdeki “Bir Arap ver bir şarap ver / 
İçmeden oy oy, içmeden oy oy” şarkı- 
sını söylüyor. Daha sonrada Tac 
Muhammed (ünlü bir şarkıcı)'in ya- 
nında şakirt olarak çalışmış (eğitim 
görmüş, çırak olarak çalışmış) bir 
müzisyen Özbekçe şarkılar söylüyor. 
İlerleyen saatlerde klâsik gitar ve org 
eşliğinde de şarkılar söyleniyor... 
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Eğlencenin sonlarına doğru arka- 
daşımla diğer öğrencilerin bayramla- 
rını tekrar tekrar kutlayarak, iyilik di- 
leklerinde bulunup oradan ayrılıyoruz. 

Dışarıda Tacik bir öğrencinin çı- 
kardığı bir problem üzerine arkadaşım 
bana şu açıklamalarda bulunuyor: 

Peştumlarla Tacikler Afganistanlı 
öğrencilere karşı tavır almış durum- 
dadırlar. Sebebi ise, daha önceki yıl 
larda, yabancı ülkelere öğrenim gör- 
mek için sadece Peştum ve Tacikli 
öğrenciler gönderiliyormuş. Onun için 
Afganistanlı Türkmenlerin sesi ülke 
içerisinde kolayca bastırılabiliyordu. 
Aydın çevreleri az olduğundan, sesleri 
duyulmuyordu. Şimdi ise Afganlı öğ- 
renciler, ülkenin aydın çevresi bakı- 
mından önemli bir yer teşkil etmekte- 
dir ve Afganistan'ın geleceği açısın- 
dan, Afganlıların sesini duyurabileceği 
bir nokta gözlenmektedir. Tehlikeyi 
sezen Peştum ve Tacikler, bunun için 
Afganlı öğrencilere karşı tavır alıyorlar 
ve bu gecenin huzurunu kaçırmak 
için, Afganlı öğrencilerin üzerinde, 
Türkiye açısından olumsuz bir izlenim 
bırakabilmek için ellerinden gelen her 
şeyi yaparak, tartışmalar yoluyla kav- 
ga, gürültü çıkarmaya çalışıyorlar. 

Yazının başından itibaren buraya 
kadar yazdığım her şey, 21 Mart 1994 
akşamı, Avcılar Öğrenci Yurdunda 
gördüklerim ve yazdıklarımdı. Notları 
alırken bana isimlerde ve bazı kültürel 
yaşayışlar hakkında bilgi veren ve 
beni buraya davet eden arkadaşıma 
Rahimullah Muhammed Argon'a te- 
şekkür etmeyi bir borç bilerek, Kırmızı 
Gül Bayramlarını yürekten tekrar kut- 
layarak ülkelerimize barış, sevgi ve 
dostluk dolu günler getirmesini diliyo- 
rum. 


Nevruz 
Ali AKBAŞ 


Koşarak geldi seher yeli 
Bugün nevruz dedi 
Eğildi çiğdemin kulağına 
Uyan kız dedi 


Cemre düştü havaya 
Sulara demre düştü 
Cemre düştü ovaya 
Kurtlar kuşlar bölüştü 


Donattı kızlarını toprak ana 
Her yer çiçekti 

Kına yaktı gelinciğin eline 
Gözüne sürme çekti 


Eline mendil aldı lâle 
Halaya durdu 

Gök gürledi, şimşek çaktı 
Çaylar kudurdu 


Dağlara kaçtı kar baba 
Koyaklara saklandı 

Uzaktan görünce ihtiyar çoban 
Onu bir koyun sandı 


Arılar emdikçe usaresini 
Fidan gıdıklanıyor 

Güldükçe güller açıyor dalında 
Gül utanıyor 


Bir ozan usulca öptü sazını 
Bugün nevruz dedi 
Oynasın koç yiğitler 
İnlesin kopuz dedi 


ORTA HECEDE ÜNLÜ DÜŞMESİ ÜZERİNE BİR 
DEĞERLENDİRME 


Lan-ya TSENG 


İmlâ kılavuzları ve sözcükler, Türkçe ve genellikle Arapça kökenli 
bazı kelimeleri gönül, -nlü, fikir, -kri biçiminde vererek bunların ünlü ile 
başlayan ek aldıklarında ikinci hecelerindeki dar ünlülerinin düşeceğini 
gösterirler. Bu genel uygulamanın yanı sıra unutmamak gerekir ki ikinci 
hecelerde dar ünlünün düşmediği durumlar da vardır. Özellikle ikinci 
hecenin vurgulu söylenmesi sırasında dar hecelerin bazen korunduğu da 
olur. Örneğin ayırım, çeviri, çevirim vb. Malzeme bütünüyle ortaya ko- 
nup ünlü ile başlayan yapım veya çekim eklerinin getirilmesi sırasında 
meydana gelen durumlar gereği gibi incelenmediğinden ve bütünüyle ele 
alınmadığından bu dil olayı ile ilgili pek çok husus aydınlanamamıştır. 
Öte yandan yardımcı fillerle olan kullanımların kapsamlı olarak değer- 
lendirilmesi yapılmadığından bir başka boşluk daha oluşmuştur. Kısaca 
diyebiliriz ki bu olayın ortaya çıkmasındaki sebepler gereği gibi araştırı- 
lamamıştır. Gramerlerde bu konu belirli örneklerin verilmesi biçiminde 
ele alınmış ve bu dil olayının ağızlarda; yaşayan lehçelerde ele alınması, 
ömeklerinin toplanıp değerlendirilmesine gidilmemiştir. Aslında konu- 
nun tarihi boyutu da başlı başına bir çalışmayı gerektirir. Öte yandan 
Azerbaycan Türklerinin bu uygulamayı imlâlarında göstermemesi bu 
incelemenin bir parçası olarak ele alınıp değerlendirilmiştir. 

İmlâ ile doğrudan ilgili olan bu konu, “bu çocuk bana küfür etti” ör- 
neğinde olduğu gibi telâffuz yanlışlıklarını beraberinde getirmektedir. 
Benzeri daha başka sorunları da içeren bu araştırma konusunu bir yüksek 
lisans tezi çerçevesinde ele aldım. Örnekleri taradım, elden geldiğince 
herhangi bir boşluk bırakmamaya çalıştım, tarihi boyutu da ele alarak 
malzemeyi ayrıca sözlük hâline getirdim. 

Bu tez 1997 yılında Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi Yeni Türk Dili 
Ana Bilim Dalında tamamlanmıştır. Şimdi doktora çalışmalarıma başla- 
dım. Tezde vardığım ilgi çekici sonuçlardan bilim çevresini haberdar 
etmek amacıyla bu yazıyı kaleme aldım. 

Tezim şu düzen içinde ele alınmıştır: 

“Giriş” bölümünde konu ile ilgili olarak imlâ kılavuzlarının farklı şe- 


* Türk Dili, S.: 567, Şubat 1999, s.213-217. 
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killeri esas alması, günlük gazetelerin yazıda farklı şekilleri benimsemesi 
örneklerle gösterilerek bu ses olayının konuşma ve yazı dilinde canlı olup 
birtakım sorunlar içerdiği işlenmiştir. 

“İnceleme” bölümü, “1. Orta Hece Tanımı ve Kapsamı”, H. Tarihi 
Metinlerde Tahihi Gramerlerde ve Sözcüklerde Orta Hece Düşmesi”, III. 
Ses Bilgisi Açısından Orta Hece Düşmesi”, “IV. Yapı Bilgisi Açısından 
Orta Hece Düşmesi” ve “V. Orta Hece Düşmesi Olayının Azerbaycan 
Türkçesiyle Karşılaştırılması” başlıkları altında konu ele alınmış ve tasnif 
edilmiştir. . i 

“Orta Hece Tanımı ve Kapsamı” başlığıyla orta hece düşmesi terimi 
için gramerciler tarafından verilen farklı adlandırılmalar kronolojik ola- 
rak değerlendirilmiştir. Terimler ve tanımlar arasındaki ayrılıklara dikkat 
çekmeye çalışılmıştır. i . 

“İnceleme”nin ikinci bölümü, orta hece düşmesi olayının tarihi me- 
tinlerde, gramerlerde ve sözcüklerdeki görünümü örneklerle ortaya kon- 
muştur. Tarihi seyri içerisinde Divânü Lugati "x-Türk'ten başlayarak Ka- 
mus-ı Türki'ye kadarki dönemde yazılan eski harfli gramer ve sözlükler- 
de bu hâdisenin nasıl geliştiği ve işlendiği örneklerle incelenmiştir. Bu 
dönemle ilgili çalışmalarda özellikle Eski Anadolu, Harezm ve Çağatay 
sahalarına ait bilimsel yayınlarda bu konunun araştırmacılar tarafından 
nasıl değerlendirildiğine de yer verilmiştir. 

“Ses Bilgisi Açısından Orta Hece Düşmesi” başlıklı bölümde, orta 
hecede ünlü düşmesinin hangi durumlarda ortaya çıktığı ve bununla ilgili 
sebeplerin neler olduğu verilmeye çalışılmıştır. Bunun yanı sıra hangi 
durumlarda ve benzer şekillerde olayın meydana gelmediği de örneklerle 
belirtilmiştir. Ayrıca konuyla doğrudan ilgili olan vurgunun rolüne ve 
standart Türkçenin dışında olayın konuşma dilinde ve halk ağızlarındaki 
durumları değerlendirilmiştir. > : 

“Yapı Bilgisi Açısından Orta Hece Düşmesi” bölümünde, konuyu <İ. 
simlerde Orta Hece Düşmesi” ve “Fiillerde Orta Hece Düşmesi” adı al- 
tında iki ana başlıkta inceledim. “İsimlerde Orta Hece Düşmesi” başlığı 
altında durum eklerinin ve iyelik eklerinin isme eklenmesi sonucunda 
meydana gelen ses değişikleri örneklerle belirtilmiş ve bu ses olayına 
aykırı durumlarının sebepleri açıklanmıştır. Türkçenin farklı bir kelime 
grubunu oluşturan ses yansımalı kelimelerdeki orta hece meselesinin 
özelliklerini örneklerle belirtmeye çalıştım. 
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Ses düşmesi olayının birleşik kelimelerdeki durumunu açıklamak i- 
çin söz konusu olan örnekleri bir tablo hâlinde verdim. Sınıflandırmaya 
çalıştığım bu şekillerin Türkçe Sözlük (T. Söz.; TDK, 1988 baskısı), İmlâ 
Kilavuzu (İ.K.; TDK, 1993 baskısı), İmlâ Kılavuzu, (İ.K. 96; TDK, 1996 
baskısı), Büyük Dil Kılavuzu, (Özön; Nijat Özön, 1995) ve Ana Yazım 
Kılavuzu, (Aksoy; Ömer Asım Aksoy, 1996) gibi sözlük ve imlâ kılavuz- 
larında nasıl değişik imlâlarla verildiğini bir araya getirdim. 

“Fiillerde Orta Hece Düşmesi” başlığı altında fiillere eklenen çatı 
eklerinin etkisiyle ortaya çıkan ses olayını, yardımcı fiillerin bir isme 
eklenmesiyle meydana gelen ünlü düşmesini, tarihi ve günümüz edebi 
eserlerinde örnekler, vererek açıklamaya çalıştım. Ayrıca, konunun de- 
yimlerdeki durumuna da değinip söz konusu olan deyimleri aldıkları ek- 
lere göre sınıflandırdım. 

Tarihi dönemlerde bir yardımcı fiil gibi kullanılan “imek” fili za- 
manla eklenmiş olduğu kelimeyle kalıplaşarak bir ek hâlini almış, keli- 
menin bünyesine dahil olmuş ve bazı ses olaylarının ortaya çıkmasına 
sebep olmuştur. Bu konuyu ayrı bir başlık altında inceleyip tarihi seyrini 
ortaya koymaya çalıştım. 

“İnceleme”nin beşinci bölümü, orta hece düşmesi hâdisesini Türkiye 
Türkçesiyle aynı gruba bağlı olan ve Oğuz Türkçesinin bir kolu olan A- 
zerbaycan Türkçesiyle de karşılaştırdım. İki lehçe arasında görülen fark- 
lılıkları tablo hâlinde gösterdim. 

Tezimin sonuna bir de orta hece düşmesini içeren kelimeler dizini 
ekledim. “Dizin”de kelimelerin kökeni, hangi çekim ekleriyle kullanı!- 
dıkları ve hangi durumlarda orta hece düşmesine uğradıkları tarihi ve 
günümüz edebi eserlerinden örnekler verilerek gösterildi. “Dizin”de ele 
alınan kelimeleri tezimde tanık niteliğinde olan örnek cümlelere dayan- 
dırdım. Burada verdiğim kelime ve cümle örneklerinin tarihi döneme 
bağlı olarak transkripsiyonunu verdim. Madde başı tarihi metinlerden 
alınmışsa örnek cümlelerde eski harfli biçimi ayraç içinde gösterildi. Eski 
Anadolu Türkçesi ile ilgili eski yazılı belgelerden harekeli metinler tercih 
edilmiş ve harekeye bağlı kalınmıştır. Madde başı yapılan bir sözün ek- 
lemeler sırasında dar ünlüsü düşmüşse, alt maddeler hâlinde ekleri belli 
bir düzen ve sıra içinde sıralanmış ve örnek cümleleri tanık olarak karşı- 
larında verilmiştir. Örnekler metinlerdeki imlâsıyla korunmuştur. 

Bu araştırmamda pek çok ilgi çekici sonuçlar elde edilmiştir. Ağza 
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alınmayacak (söz), ağzı kalabalık biçiminde kullanıldığında orta hecede 
dar ünlüsünü yitiren ağız sözü, ağız ağıza vermek biçiminde kullanıldı- 
ğında herhangi bir ses düşmesine uğramıyor. Dikkati çeken bu duruma 
başka örnekler de verelim. Burun kelimesine bakıldığında burunda tüt- 
mek deyiminde dar ünlü düşerken burun buruna gelmek ikilemesinde ise 
dar ünlü korunmaktadır. Gönlü zengin, gönlünden doğmak, gönlünce 
olmak şekillerinde orta hecede dar ünlü yitiriliyor, fakat “Gönülden 
gönüle yol vardır” atasözünde olduğu gibi dar ünlü korunuyor. Burada 
orta hecede dar ünlü düşmesinin gerçekleşmemesinin sebebi çeşitlidir. 
Bunlardan biri ikilemeyi oluşturan ikinci kelimede dar ünlünün vurgulu 
oluşu. Bir başka sebep ise ikilemede ilk kelimenin şekilce etkili olması- 
dır. Bunun yanı sıra, ikilemenin anlamı güçlendirme amacıyla böyle bir 
yola gidildiği de akla gelmektedir. 

Orta hece düşmesinin gerçekleşmediği diğer durumlara da bakalım. 

Araya başka bir kelime girmesi durumunda, dar ünlünün yitirilmedi- 
ği görülür. Örneğin sabır etmek gibi bir şekil yazıda ve söyleyişte sab- 
retmek diye belirginleşirken mı soru eki gibi bir şekil araya girdiğinde 
(Sabır mı etmedin?) dar ünlü korunmaktadır. Bunun nedeni de mu ekinin 
pekiştirme fonksiyonuna bağlıdır; bilindiği gibi, m ekiyle pekiştirildiği 
zaman, önceki kelime vurgulanmakta, aslında vurgusuzluk nedeniyle 
düşmeye uğrayan dar ünlü böylece korunmaktadır. (Yediği) zehir zıkkım 
olsun deyiminde görüldüğü gibi, araya zıkkım kelimesi girince dar ünlü 
düşmesi söz konusu olmamakta, zehret-"te ise normal ses düşmesi ger- 
çekleşmektedir. 

Dar ünlü düşmesi özelliği taşıyan kelimenin özel isim olduğu hâlde 
dar ünlü korunur: Örnek olarak gönül kelimesi, özel kişi adı olduğunda 
(Bunu Gönül'e (Gönül Hanım'a) ver.) ünlüyle başlayan -e yönelme du- 
rumu eki gelmesine rağmen dar ünlü korunmaktadır. Bir başka örneğe 
bakalım: (Cesedi 4abre koymak) şeklinde dar ünlü düşüşüne uğrayan 
kabir sözü, “Anıtkabir'e gidelim!” örneğinde dar ünlünün korunduğu 
görülmektedir. 

Hemfikir kelimesi gibi örneklerin de dar ünlü düşmesi özelliği taşı- 
yan kelimeler arasında ayrı bir yer tutar: (Bizimle hemfikir misiniz?) gibi 
soruya verilecek cevap (Evet, hemfikrim) değil, (Evet, hemfikirim) biçi- 
mindedir. Burada düşmesi beklenen hece, vurgulu olduğu için korun- 
muştur. Ancak “aynı ilden olan kimse” anlamındaki, Farsça kökenli hem 
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ve şehir kelimesinden oluşan #emşehrim sözü, -im teklik iyelik ekinin 
etkisiyle dar ünlü yitirilmiştir. 

Burada varılan ilgi çekici sonuçlardan biri de rabır, vecih, medih gibi 
kelimelerdeki ünlü ve ünsüzlerin ek alırken değişmesidir: Rabıt örneğin- 
de dar ünlünün düşmesiyle ? sesinin etkisinde kalan b sesinin p sesine 
dönüşmesi (rapfetmek), veya vecih kelimesinde dar ünlünün düşmesiyle 
h sesinin etkisinin söz konusu olması (veçhi), ayrıca medih örneğinde i 
sesinin düşmesi ve 4 tonsuz sesinin etkisiyle methetmek biçimini ortaya 
çıkmasıdır. Demek ki dar ünlü, bir yerde ünsüzler arasındaki etkileşmeye 
engel olmakta ve bu sesin düşmesiyle ünsüz uyumu devreye girmektedir. 

Konuşma dilinde orta hecede dar ünlü düşmesi çok daha canlıdır. 
Yazı dili bu konuda daha koruyucudur. Konuşmadaki birçok orta hece 
düşmeleri yazıya geçirilmez. Örnek olarak koy-u-ver-biçimdeki bu birle- 
şik fiil, konuşma dilinde koyver-, yazı dilinde ise ise koyuver- biçiminde- 
dir. Gazete, dakika yanında gaste, dakka gibi örnekler de telâffuzla ilgili- 
dir. 

Yukarıda biçimini zaman zaman yukarda diye yazıldığına şahit olu- 
yoruz. Konuşma dilindeki bu orta hece düşmesi yazıda gösterilmez. (A- 
şağı-da>) aşağda, (dışarı-dan>) dışardan, (içeri-de>) içerde, (ileri-de) 
ilerde gibi şekiller de yukarda örneğine benzer. Burda, şurda, orda, 
nerde; burdan şurdan, ordan, nerden şekillerini de bunlara katabiliriz. 
Yazı dili, bunların burada, şurada, orada, nerede; buradan, şuradan, 
oradan, nereden imlâlarını kabul etmiştir. Görüldüğü gibi orta hece düş- 
mesi, konuşma dilinde dar ünlüleri aşarak geniş ünlülere kadar yayılmış- 
tır. Bu bakımdan konuşma dilinin örnekleri çok daha fazladır. 

Çalışmamın ağırlıklı yanı dizindir. Tezde ele alınan örneklerden baş- 
ka konu ile ilgili derlenen bütün malzeme belirli bir yöntem içinde bir 
araya getirilmiş, tarihi şekillere de yer verilmiştir. Böylece maddelere 
bütünlük kazandırılmıştır. Bütün bu malzemeyi bir dizin hâline getirdim, 
incelememi bu dizine dayandırdım. Orta hece düşmesine uğrayan dizinde 
ve incelemede alınan 1077 yalın kelime, 152 birleşik kelime, 415 deyim, 
toplam olarak 1644 söz varlığının konu ile ilgili olduğu sonucuna varıl- 
maktadır. 

Yukarıda bahsettiğim ilgi çekici sonuçların yer aldığı bu çalışmamın 
dikkat çekeceğini umarım. 


Gülümüz Var 
Cevdet ASLANGÜL 


Ne güzeldir sanat, kültür 
Gül açar tezhip, minyatür. 
Halıda, kilimde süstür 
Heybelerde gülümüz var. 


Güle benzer tatlı bakış 
Aşktır kalpten kalbe akış. 
Dantel dantel, nakış nakiş 
Perdelerde gülümüz var. 


Bir öyküdür gülle bülbül 
Aşkı anlar seven gönül. 
Güller şiir, şiirler gül 
Dizelerde gülümüz var. 


Sevenlerin yüreği gül 
Dili güldür, dileği gül. 
Şarkıların çiçeği gül 
bestelerde gülümüz var. 


Gül sevgisi özümüzde 
Adı geçer sözümüzde. 
Sesimizde, sazımızda 
Nağmelerde gülümüz var. 


Duy mutluluk sevincini 
Güller açmış çini çini. 
Süslemiş cami içini 
Kubbelerde gülümüz var. 


Bir gül var ki destan kokar 
Burcu burcu vatan kokar. 
Gözlerimiz ona bakar 
Kalelerde gülümüz var. 


Gül yazıyor, gül okuyor, 
Tezgâhında gül dokuyor, 
Türkiye'miz gül kokuyor 
Bahçelerde gülümüz var. 


YANLIŞLIĞA "DUR!" DEMEK 


Muhsin DURUCAN 


“Ülkesini, yüksek bağımsızlığını korumasını bilen Türk Ulusu dilini de yabancı diller 
boyunduruğundan kurtaracaktır.” 
M. Kemal Atatürk 


Dilin iyi kullanılması kişi ya da ulusu mutlu eder. Özenle seçilmiş ve 
yerinde kullanılmış sözcüklerle konuşmak ve yazmak mutluluktur. 

Anlaşılır ya da sevilir sözcükler, petekten damla damla dökülen ger- 
çek bala benzer. Güzel bir sunucu, Türkçeyi de doğru ve güzel kullanı- 
yor, her sözcüğü dinleyende anlamını buluyorsa o kimse daha da güzelle- 
şir. i 

Kişi, yazarken ikileme düştüğü sözcüklerde yanı başında bulundur- 
duğu yazım kılavuzunu kullanıyor ve Türkçe sözcükleri seçiyorsa, ulusu- 
na ve diline karşı üzerine düşeni yapıyor demektir. Yazmada da konuş- 
mada da dilin arılığı ve duruluğu için ölçü; TRT ve ÖYSS dilini kullan- 
maktır. Bir başka söylemeyle; aşırılığa kaçmamak, geniş kesime seslen- 
mek demektir. 5 

Duyduğu ya da okuduğu kimi sözcükler kişiyi şaşkınlığa düşürmek- 
tedir. Öyle ki dil yanlışı yapmak; inatçılıkla özdeşliktir. Bu tür olumsuz- 
tuklar kimi zaman bilgisizlikten ortaya çıkmaktadır. 

İlk okuma yazma öğretiminde bizim 29 harfimizi verirken çıkardığı 
gerçek sesleri algılamaya çaba gösteririz. bı, kı, pı, lı gibi. Belki yazma- 
da zor. Oysa bunları söylemede gerçek ses verilebilir. Ne ki, saydığımız 
harfler özünde be, ka, pe, el değildir. Buradan devinimle Pe, Ka, Ka de- 
nilmektedir. Elbette yanlıştır. Aş, Bi, Bi denilmektedir. Elbette doğru 
değildir. En yakın söyleyiş Pe, Ke, Ke'dir, He, Be, Be'dir ya da bunların 
yukarıda verildiği şekilde o harflerin tam ve doğru biçimde söylenmesi 
şeklidir. 

Geçenlerde bir yayın evindeyim. Bir bayan uzun parmakları arasına 
aldığı telefon tuşlarına vurduktan sonra (LCV) simgesini karşısındakine 
sorarken ELESİV nedir? Demez mi (!). Şaştım doğrusu! Kendisine uy- 
gun bir şekilde Türkçemizde kullandıkları biçimde harflerin olmadığını, 
Le Ce Ve denmesinin en yakın doğru biçimi olacağı ve “lütfen cevap 


* Türk Dili, S.: 567, Mart 1999, s.219-220. 
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veriniz? anlamını içerdiğini belirttim. Sağ olsunlar onayladılar. 

Dil konusunda duyarlı olmak gerekmektedir. Güzel Türkçemize sa- 
hip çıkmak; doğrusunu kullanmakla, uyarmakla gerçekleşir. Kimi cadde 
adlarının yabancı sözcüklerle çirkinleştirilmesi ayrı bir elem kaynağını 
oluşturmaktadır. Oysa bu uygulamaya ya da eyleme bir “dur!” diyen ku- 
rum olmalıdır. Bir iş yerinde satıcıdan bir malın ederini soruyorsunuz. 
Aldığınız yanıt dolar ya da marklı oluyor. "Acaba Türkiye'de değil mi- 
yim?" ikilemine düşüyorsunuz! Ya da duyarlılıktan doğan kızgınlığınızı 
ortaya koymaktan kendinizi alamıyorsunuz. 

Kimi sözcüklerin Arapça, Farsça ya da Osmanlıcasını kullanmak da 
yanlışlığa götürmektedir. Örmek: Başarı varken muvaffakı kullanmak, 
devrim ya da yenilik varken inkılâbı ortaya koymaya çalışmak, dil yan- 
lışlığında direnmeden başka bir şey değil. 

Folklor, sözcüğü de sürekli yanlışlığa neden olmaktadır. Folklor, 
İngilizceden dilimize giren ve bizdeki karşılığı “halk bilgisi” olan bir söz- 
cüktür. Konuşma ve yazmada “halk oyunları” karşılığında verilmektedir. 
Halk oyunları, folklorun dallarından ancak bir tanesidir. 

Bir olayı, bir kişiyi yaşatmak için bir yere ya da kuruma verilmiş o- 
lan özel adlar, aslına uygun olarak ve büyük harflerle başlatılarak yazılı- 
dır. Namık Kemal İlköğretim Okulu, Gazi Osman Paşa Mahallesi, Şehit 
Adem Yavuz Sokağı gibi. 

İkilemde bir bilene sormak ya da alanın kitaplarına başvurmak kişiyi 
yüceltir ve doğruya götürür. 


Heceden Saygılarımla 


Mehmet Çınarlı'ya 
A. Kadir ANGIN 


Ne demişlerse aruza kimler neler demişler, 
İçimizdedir lezzeti; besleriz ruhumuzu. 
Zannederim ki; Çınarlı tembihlemiş de, sesler, 
Özeyip sunmakta bize efsun ile aruzu. 


Yoksa nereden bilip de dolduracak sakiler: 
Boş kalan kadehimizde 'öten' boşluğumuzu? 


Burası Kurbet Diyarı 


Mehmet İSMAYIL 


Burası kurbet diyarı 
Her şey ölçülü-biçili... 
Burda ne şerab içilir, 

Ne bir benzersiz güzelin 
Yolunda candan geçilir. 


Sabah yolum vatan sarı 
Yağmuru, çamuru, karı, 
Yeli olmağa gedirirm. 
Adam olmaktan usandım 
Deli olmağa gedirim... 


BAĞIMLI BİRLEŞİK CÜMLE ÜZERİNE 
Prof. Dr. Alaeddin MEHMEDOĞLU 


Türk dili bağımlı birleşik cümleler açısından zengindir. Bağımlı bir- 
leşik cümle gramer yönünden aynı kurallara bağlı olmayan en azı iki ba- 
sit cümlenin bağımlılık ilişkileri esasında birleşmesi neticesinde şekille- 
nir. 

Bağımlı birleşik cümleleri yapan basit cümlelerden biri bağımsız, di- 
geri ondan bağımlı olur. Bağımsız olan cümle temel, ondan bağımlı olana 
ise yardımcı cümle denir. 

İçerisinde basit cümlelerden biri diğerine bağlı olan birleşik cümleye 
bağımlı birleşik cümle denir. : 

Yardımcı cümlenin temel cümleye aidiyetini, temel cümlenin bu ve- 
ya diğer üyesini izah etmesini aşağıdaki şekilde ifade edebiliriz: 


1. Yardımcı cümle temel cümlenin genel sorusuna cevap olur. 
a)Tc*kyc— Bbc! b) ye #Tc - Bbc 


2. Yardımcı cümle temel cümlede belirginleşen kelimeye ait olur ve 
onun sorusuna cevap verir ve onu izah eder. 
a) Tex # ye -Bbc  bjye sTex-Bbc Cc) Tex #yc * Te - Bbc 


3. Yardımcı cümle temel cümlede tasavvur olunan, kendi varlığını 
şahıs sonluğunda bulan ve istenilen zaman yerine geçebilen cümle üyesi 
sualine cevap verir ve onu izah eder. | 

ye $* Tc... - Bbc 


Görüldüğü gibi, bağımlı birleşik cümlenin içerisine dahil olan yar- 
dımcı cümleler çeşitli görevler yerine getirir, daha doğrusu, yardımcı 
cümle temel cümleye çeşitli yönlerden hizmet eder. Öyle ki, bazen yar- 


* Türk Dili, S.: 567, Şubat 1999, s.222-229. 

" Bbc : Bağımlı birleşik cümleyi, Te : Temel cümleyi, ye: Yardımcı cümleyi, x: Temel cümlede belirginleşen 
sözü, üç nokta (...): Temel cümlede tasavvur olunan cümle üyesini, ok ( Gi) işareti ise bağımlılığın yönünü 
bildirmek için kullanılır. 
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dımcı cümleler temel cümlenin genel sorusuna cevap olup, onu izah eder. 
Bazen temel cümlenin bir üyesine ait olup onu tamamlar, bazen de temel 
cümlede ifade olunan hâl-hareketin zamanını, yerini, tarzını, sebebini, 
maksadını, miktarını vb. niteliğini bildirir. 

Yardımcı cümleler cümle öğelerinin söz dizimsel eş anlamlısıdır. 

Yardımcı cümlelerin temeli cümle öğeleri olduğundan onlar doğru 
olarak cümle öğelerinin adı ile adlandırılır. 

Türk dilinde cümle öğelerine uygun olarak yardımcı cümleler vardır. 


I. Özne Yardımcı Cümleli Bağımlı Birleşik Cümle (ÖycBbc) 


Bağımlı birleşik cümlede temel cümle ile yardımcı cümle birbirine 
çeşitli vasıtalarla bağlanır. Bunlardan biri de &i izah edici, aydınlaştırıcı 
bağlacıdır. 

Özne yardımcı cümleli bağımlı birleşik cümlelerin aşağıdaki türleri 
dilimizde geniş kullanıma sahiptir. 

I. Temel cümle önce, yardımcı cümle sonra gelir. 

A. Yardımcı cümle temel cümlenin genel sorusuna cevap olur ve o- 
nun öznesi yerinde kullanılır. Yani temel cümlede özne tamamıyla iştirak 
etmiyor, yardımcı cümle temel cümlenin öznesinin yerini tutar. Temel ve 
yardımcı cümle birbirine ki bağlacı ile bağlanır. Meselâ: 1. Daha sonra 
anlaşıldı ki, kendileri de geçim sıkıntısı çekiyorlardı (Yahya Akengin, 
Oğuz Dede, Ankara 1990, s.68). 2. Tarihte açık olarak görülüyor ki, bir 
kültür ancak kendi toplumunun tarihi varlığında ortaya çıkabilir (Nevzat 
Kösoğlu, Milli Kültür ve Kimlik, İstanbul 1992, 5.148). 3. Dikkat edilse 
görülür ki, bu tarihlerden bir kısmının dayandıkları belgeler şimdi arke- 
olojik değerden başka şey değildirler (Remzi Oğuz Arık, Coğrafyadan 
Vatana, MEB, İstanbul 1969, 5.17). 4. İşte bu yüzdendir ki, halk edebiya- 
tının sevimli bir sadelik içinde olgunluğa eren eserleri dahi bu tür araş- 
tırmalara konu olmaktan uzak kaldı (Zeki Ömer Defne, Dede Korkut 
Hikâyeleri Üzerine Edebi Sanatlar Bakımından Bir Araştırma, TDK Ya- 
yınları, Ankara 1988, s. Vİ). 5. Bunlardan da anlaşılıyor ki, çalkara kuş 
yani karakuşun inişi yıldırıma benzetilmiştir (Zeki Ömer Defne, Dede 
Korkut Hikâyeleri Üzerine Edebi Sanatlar Bakımından Bir Araştırma, 
TDK Yayınları, Ankara 1988, s.68). 6. Bu sırada idi ki, ansızın bir çığlık, 
kendi sesine benzer bir feryat işitmişti (Müftüoğlu Ahmed Hikmet, Çağ- 
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layanlar, Ankara,I1. Baskı,1987, 8.8). 7. Sonra malum oldu ki, işi Çin — 
Timur Sultan yapmış imiş (Türk Klâsikleri, Baburname, Baburun Hatı- 
raları, TiL, İstanbul 1989, 5.531). 8. 4ma sonra aklıma geldi ki, topluca 
gülecektir (Yahya Akengin, Oğuz Dede, Ankara 1990, 5.73). 

Bu misalleri şöyle ifade edebiliriz: Tc * ye *ÖyeBbe 

Verilmiş misallerde birinci taraf temel cümle, ki bağlacından sonra 
gelen ikinci taraf ise yardımcı cümledir. Görüldüğü gibi, temel cümlede 
özne yoktur. Temel cümlenin öznesi kendi varlığını yardımcı cümle şek- 
linde temel cümlenin dışında bulmuştur. 

Bu tür yardımcı cümlenin görevi, temel cümlenin xe ?sorusuna cevap 
vermekle beraber onun öznesi yerinde işlenmektedir. 

Bu özne yardımcı cümleli bağımlı birleşik cümleleri basit cümleye 
çevirirsek, yardımcı cümleler fiili birleşmelerle (fili öbeklerle) basit 
cümlelerin birleşik öznesi olacaktır. 

Karşılaştırma için aşağıdaki cümleleri gözden geçirelim. 


Özne Yardımcı Cümleli Bağımlı Basit cümle 
Birleşik Cümle 

Daha sonra anlaşıldı ki, kendileri de 

geçim sıkıntısı çekiyorlardı. 

(Yahya Akengin) 

Tarihte açık olarak görülüyor ki, bir 

kültür ancak kendi toplumunun tarihi 

varlığında ortaya çıkabilir (N. Kösoğlu) 


Kendilerinin de geçim sıkıntısı 
çektikleri daha sonra anlaşıldı. 


Bir kültürün ancak kendi toplu- 

munun tarihi varlığında ortaya 

çıkabilmesi tarihte açık olarak 

örülüyor. 

Bunlardan anlaşılıyor ki, çalkara kuş| Çalkara kuş yani karakuşun 

yani karakuşun inişi yıldırıma benzetil- | inişinin yıldırıma benzetilmesi 

miştir (Zeki Ömer Defne). bunlardan da anlaşılıyordu 

Bu sırada idi ki, ansızın bir çığlık, kendi | Ansızm bir çığlık, kendi sesine 

sesine benzer bir feryat | işitmişti | benzer bir feryat işittiği bu sırada 

(Müftüoğlu Ahmet Hikmet). idi. 

5. malüm oldu ki, işi Çin-Timur (İşi Çin-Timur Sultan'ın yaptığı 

Sultan yapmış imiş (Türk Klâsikleri). sonra malüm oldu. 

6. |Ama sonra aklıma geldi ki, topluca | Topluca gülmesi ama sonra ak- 
ülecektir (Yahya Akengin) lıma geldi. 
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Bu çevirme işleri de bir daha gösterir ki, temel ve yardımcı cümlesi 
birbirine ki bağlacı ile bağlanan bu tür özne yardımcı cümleli bağımlı 
Birleşik cümlede yardımcı cümlenin görevi, temel cümlede olmayan Öz- 
nenin yerini tutmaktır. 

B. Yardımcı cümle temel cümlede izaha ibtiyacı olan şu, şurasi za- 
mirleri ile ifade olunan öznenin sorularına cevap verir ve onları tamam- 
lar. Meselâ: 1. Ama şu da var ki, dünyanın dünya olması için, insanoğlu- 
nun bütün bu itici ve sürükleyici beşeri istek ve duygulara da yer vermesi 
gerektir (Samiha Ayverdi, Abide Şahsiyetler, İstanbul 1976, 5.276). 2. 
Şurası var ki, Köprülüler'e verdiği sözü tutar (Ahmet H. Tanpınar, Beş 
Şehir, MEB, İstanbul 1992, 5.230). 3. Ancak şu açıktır ki, gençlik sorunu 
üzerinde gerektiği gibi durulmuş ve bu sorunun çözümüne sistemli şekil- 
de gidilmiş değildir (Ali Muzaffer Ersöz, Milli Sirateji, Ankara 1981, 
8.79). 4. Hemen şu da belirtilmelidir ki, Türk öğretmen okullarında oku- 
yan öğrencilere yapılan yardımlar Türk liselerindeki öğrencilere yapıl- 
madı (Yeni Türkiye, Ankara 1997, S: 16, 6.1786). 5. Ama şu da var ki, 
Moğol akınlarının tahribat ve huzursuzlukları yüzünden Şark illerinden 
Anadolu'ya geniş çapta âlim, şair, imam ve tasavvuf ehli bir kalabalık da 
akıyordu (Samiha Ayverdi, Abide Şahsiyetler, İstanbul 1976, 5.20). 


Tex * ye  ÖycBbe 


Bu örneklerde temel cümlenin öznesi (1. Ama şu da var... 2. Şurası 
var... 3. Ancak şu açıktır... 4. Hemen şu da belirtilmelidir... 5. Ama şu da 
var...) şu, şurası zamirleri ile ifade olunmuştur. Burada yardımcı cümle 
temel cümleden sonra kullanılarak, temel cümledeki şu, şurası zamirleri 
ile ifade olunan özneyi izah eder. Bu cümleleri sadeleştirirsek (basit 
cümleye çevirirsek) yardımcı cümle olan taraf, birleşik cümle öğesi gibi 
temel cümlede yer alan şu, şurası öznelerinin yerinde kullanılarak onu 
belirginleştirecektir. 

Karşılaştırma yapacak olursak: 


Özne Yardımcı Cümleli Bağımlı Basit Cümle 

Birleşik Cümle 
Ama şu da var ki, dünyanın dünya olması Ama dünyanın dünya olması için, 
İçin, insanoğluna bütün bu itici ve sürükleyici | İnsanoğlunun bütün bu itici ve 
Beşeri istek ve duygulara da yer vermesi | sürükleyici beşeri istek ve duy- 


226 


Bağımlı Birleşik Cümle Üzerine 


gerekti (S. Ayverdi). 


gulara da yer vermesi gerektiği de 


var, 


Köprülüler'e verdiği sözü tutması 


2. İ Şurası var ki, Köprülüler'e verdiği sözü tutar 
Ahmet H. Tanpınar). var. 
3. | Ancak şu açıktır ki, gençlik sorunu üzerinde | Ancak gençlik sorunu üzerinde 


gerektiği gibi durulmuş ve bu sorunun çözü- 
müne sistemli şekilde gidilmiş değildir (Ali 
M. Ersöz). 


gerektiği gibi durulmuş ve bu 
sorunun çözümüne sistemli, $€- 
kilde gidilmemesi açıktır. 


Hemen şu da belirtilmelidir ki, Türk öğret- 
men okullarında okuyan öğrencilere yapılan 
yardımlar Türk liselerindeki öğrencilere ya- 
pılmadı (Yeni Türkiye). 


Hemen Türk öğretmen okulların- 
da okuyan öğrencilere yapılan 
yardımların Türk e Hiselerindeki 
öğrencilere yapılmadığı da belir- 
tilmelidir. 


Ama şu da var ki, Moğol akınlarının tahribat 
ve huzursuzlukları yüzünden Şark illerinden 
Anadolu'ya geniş çapta âlim şair, imam ve 
tasavvuf ehli bir kalabalık da akıyordu 
(Samiha Ayverdi). 


Ama Moğol akınlarının tahribat 
ve huzursuzlukları yüzünden Şark 


illerinden Anadolu'ya geniş çapta 
âlim, şair. imam ve tasavvuf ehli 


bir kalabalığın aktığı da var. 


Temel cümlesi yardımcı cümlesinde önce gelen bu tür özne yardımcı 
cümleli bağımlı birleşik cümlelerin temel cümlesinde çok vakit şu, şurası 
zamirleri özne görevinde kullanır. Bu durumda yardımcı cümle temel 
cümlede işlenen şu, şurası belirginleşen sözleri izah etmeye yarar. 

Bu tür özne yardımcı cümleli bağımlı birleşik cümleler de sadeleşti- 
rildiğinde (yani basit cümleye çevrildiğinde) yardımcı cümle, birleşik 
cümle öğesi şeklinde yani fiili öbeklerle basit öbeklerle basit cümlelerin 
birleşik öznesi olur. 

İL. Yardımcı cümle önce, temel cümle sonra kullanılır. 

A. Temel cümlede belirginleşen söz oluyor. Yardımcı cümlede “0” 
zamiri ile ifade olunan özneyi izah ediyor. Meselâ: 1 Kısmetinde ne var- 
sa, kaşığına o çıkar (Atasözleri ve Deyimler Sözlüğü, Yeni Baskı, Sabah, 
Ankara 1997, s.248) . 2. Çanağa ne doğrarsan, kaşığına o çıkar (Ata- 
sözleri ve Deyimler Sözlüğü, Yeni Baskı, Sabah, Ankara 1997, s.104). 3. 
Kim düşer daldan, o bilir haldan ( Metin Yurtbaşı, Sınıflandırılmış Türk 
Atasözleri, Ankara 1994, 5.77). 4. Ne verirsen elinle, o gider seninle 
(Metin Yurtbaşı, Sınıflandırılmış Türk Atasözleri, Ankara 1994, 8.58). 5. 
Her kim yemedi, o, Kazan Hatunudur (Orhan Şaik Gökyay, Dede Korkut 
Hikâyeleri, ikinci Baskı, Ankara 1986, 5.34). 

Bu tür misalleri aşağıdaki gibi formüle edebiliriz: 
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Bu tür özne yardımcı cümleli bağımlı birleşik cümlelerin yardımcı 

cümlelerinde belirsizlik zamirlerinden kim, kim ki, her kim, herkes sözleri 

kullanılır. Yardımcı cümlede görev yapan “O” zamiri yalnız ismin yalın 

hâlinde olur. 

Meselâ: 


Yalın hâl - (kim, kim ki, her kim, herkes) kazandı, 
İlgi hâli - (kimin, kimin ki, her kimin, herkesin) bahtı var, 


Yönelme hâli — (kime, kime ki, her kime, herkese) demişler, o 
Yükleme hâli — (kimi, kimi ki, her kimi, herkesi) çağırmışlar, gidecek 


Bulunma hâli — (kimde, kimde ki, her kimde, herkesde) istidat var, 
Çıkma hâli - (kimden, kimden ki, her kimde, herkesden) soruşmuşlar, 


Yardımcı cümlesi temel cümlesinden önce gelen, temel cümlesinin 
öznesi “O” zamiri ile ifade olunan özne yardımcı cümleli bağımlı birleşik 
cümle, sadeleştirildiğinde yardımcı cümle olan taraf fiil öbekleri ile basit 
cümlenin birleşik öznesi oluyor. 

Karşılaştırma için aşağıdaki cümlelere dikkat edelim: 


TO Tözne Yardımcı Cümleli Bağımlı Basit Cümle 

Birleşik Cümle 

1. | Kısmetinde ne varsa, kaşığına o çıkar. 
(Atasözleri ve Deyimler Sözlüğü) 

2. İ Çanağa ne doğrarsan, kaşığına o çıkar. 

(Atasözleri ve Deyimler Sözlüğü) 

3. | Kim düşer daldan, o bilir haldan. 


Kaşığına kısmetinde olan çıkar. 


Kaşığına çanağa doğradığın çıkar. 


Daldan düşen haldan bilir. 


Metin Yurtbaşı) 
4. | Ne verirsenelinle, o gider seninle. Elinle verdiğin seninle gider. 
(Metin Yurtbaşı) 
5. | Her kim yemedi, o, Kazan Hatunudur. Yemeyen Kazan Hatunudur. 
İ| (Orhan Şaik Gökyay) 


Yardımcı cümlesi temel cümlesinden önce gelen öyle türlere rastla- 
nıyor ki, yardımcı cümle temel cümlede kendi varlığını TU. Şahıs sonlu- 
ğunda bulan ve istenilen zaman yerine konulan öznenin sorusuna cevap 
verir, onu izah eder yerine kullanılır. Meselâ, L Kim tatmadı acıdan, an- 
lamaz tadından (Metin Yurtbaşı, Sınıflandırılmış Türk Atasözleri, Ankara 
1994, 5.2). 2. Kim para isterse, bana gelsin (Ömer Seyfeddin, Seçme 
Hikâyeler, ikinci basılış, MEB, İstanbul 1974, 5.218). 
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Bu tür misalleri aşağıdaki gibi formüle edebiliriz: 

ye # Te... < ÖyeBbe 

Örnek verilmiş özne yardımcı cümleli bağımlı birleşik cümlelerde 
yardımcı cümle belirsizlik zamirleri ile kurulmuştur. Yardımcı cümle 
önce, temel cümle ise sonra gelmiştir. Temel cümlenin öznesi kendi var- 
lığını şahıs sonluğunda, TL1. Şahsın tekilinde bulmuştur. İhtiyaç duyuldu- 
unda istenilen zaman Til. Tekil şahsı ile ifade olunan öznenin yerine 
konabilir. Meselâ, Kim #atmadı acıdan, anlamaz tadından (Metin 
Yurtbaşı), Kim para isterse, bana gelsin (Ömer Seyfeddin) cümlelerinde 
temel cümlede İli. Tekil şahsında ifade olunan özneleri yerine koyalım. 
Kim tatmadı acıdan, o anlamaz tadından; Kim para isterse, o bana gel- 
sin. 

Bu tür özne yardımcı cümleli bağımlı birleşik cümleler de sadeleşti- 
rildiğinde yardımcı cümle olan taraf, fiil öbekleri ile basit cümlelerin 
birleşik öznesi üstlenir. Meselâ, aşağıdaki cümlelere dikkat edelim: 


Özne Yardımcı Cümleli Bağımlı Basit cümle 
Birleşik Cümle 
1. | Kim tatmadı acıdan, anlamaz tadından. | Acıyı fatmayan tadından anlamaz. 


(Metin Yurtbaşı) 
2. | Kim para isterse, bana gelsin Para isteyen bana gelsin. 
(Ömer Seyfeddin) 


Türk dilinde temel ve yardımcı cümleler esasen birbirlerinden önce 
ve sonra gelir. Bazen ise yardımcı cümle temel cümlenin ortasında yer 
alır. Bunun için bağımlı birleşik cümlelerin öğretilmesi sürecinde temel 
ve yardımcı cümlelerin sınırlarını belirleyip, hangi tarafin temel ve hangi 
tarafın yardımcı cümle olduğunu araştırıp açıklamak uzmanlık gerektirir. 
Bunun için her şeyden önce aşağıdaki meselelere dikkat edilmesi çok 
yararlıdır. 

1. Temel cümleye nispeten yardımcı cümlenin yerini belirlemek. 

2. Yardımcı cümlenin hangi cümle öğesinin eş anlamlısı (sinonimi) 
olmasını dakikleştirmek. 

3. Temel cümlenin talebi iie yardımcı cümlenin fiilin hangi zaman 
ve kipleriyle kullanıldığını ortayı çıkarmak. 
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Sintaktik sinonimler (söz dizimsel eş anlamlılar) üzerinde iş yapıldı- 
ğında bilimselliğe uyulmalıdır. Ona göre ki, söz dizimsel eş anlamlılar 
üzerinde araştırma yapmak, dilde hangi şeklin daha faal olduğunu ince- 
lemek çok faydalıdır. Diğer taraftan, dili öğreneni bir fikri iki gramer 
kategorisinde fiil öbekleri yardımcı cümlelerle ifade etmek kabiliyetine 
ulaştırmak gereklidir. Çünkü bu süreçte dil öğrenmenin mantıki tefekkü- 
rü inkişaf etmekle birlikte onlarda çeşitli gramer kategorilerinin dildeki 
faaliyet dairesi hakkında tam bir anlayış şekillenir. 

Temel cümlenin talebi ile yardımcı cümlenin belirli zaman ve fül 
kiplerine düşmesi kurala uygunluğunun öğretilmesi yardımcı cümlenin 
türünün seçilmesini kolaylaştırır. Bundan başka, tarafların hangi fiil za- 
man ve fiil kipleri ile ifade olunup, birbirleriyle uyuşması kurala uygun- 
İuğu dil öğrenenin üslübunu zenginleştirir. Dil öğrenen öğrendiği dilin 
zenginliğini tecrübede görür, ihtiyat imkânlarını ve kendisinin araştırma 
kabiliyetini güçlendirir. 


TÜRKLÜK BİLİMİ SÖZLÜĞÜ 
İL.YABANCI TÜRKOLOGLAR 


Hazırlayan 
Prof. Dr. Hasan EREN 


çıktı. 


Yeni Ses 
Şeref TİPİ 


Geçti udlar, kemanlar onca çağ elden ele 
Kalmadı bir nesne ki gelip düşmesin tele 
Bir tanrısal ırmaktı, aktı gönülden dile 

Bir uzaysal yıldızdı itri, ya Dede hele 

İnletti gök kubbeyi çağlarca ince sazlar 
Konaklarda o kışlar, yalılarda o yazlar 
Nihaventler, sabalar, hüseyniler, hicazlar 
Ki aksi ta Mekke'ler, Estergon'lar, Şiraz'lar 
Öyle coşturdular ki kanunları, neyleri 
Sarhoş oldu kubbenin yıldızları, ayları 

Hâlâ sanki öteyden çekerler o yayları 
Dinlerler medetleri, hüları, hey heyleri 
Geçmiş: Rüya gündüzler, o masal gecelerdir 
O billür kapılar ki, kapanmış nicelerdir 
Yalnız anmak, övünmek gereken yücelerdir 
Yoksa yapışıp kalmak; tembel düşüncelerdir 
Alıp gitmiş o sesi, o sazı çünkü çağlar 
Apayrı duygularda, tatlarda şimdi sağlar 
Her konuda araya girmiş bölünmez dağlar 
Geçmiş: Artık kulaklar, gözlerde güler, ağlar 
Bir hatıra kalmışlar sevinçleri, yasları 

Örtüp kesmiş arayı yüzyılların sisleri 
Donmuş belki uzaylar ötesinde sesleri 
Erendiz'de tizleri. Sekendiz'de pesleri. 


Efendim değişmeyen ne kalmış ki bu yerde 
Uzaklaşınca sesler uzayda perde perde 
Kapılıyor toplumlar ayrı sevince, derde 
Artık geçmiş yetmiyor... Tüm umutlar ilerde 


Yaratı sönmüş demek, doğmazsa yeni çığır 
Yaratısız her ulus çöküyor ağır ağır 
Yeniliklerde ışık 

Geleceklerde uğur 

Öyleyse hadi kızım 

Bir yeni şarkı çığır... 


MUSTAFA NECATİ KARAER VE ŞİİRLERİ ÜZERİNE... 
Abdullah SATOĞLU 


Yıl 1949... Yaz aylarından bir gün Kayseri'nin Hisarcık kasabasında 
gezerken, bir gazete parçası ilişti gözüme. Günlerdir gazete yüzünü gör- 
mediğim için olacak ki, hemen yerden alarak her satırını okumaya koyul- 
dum. Bu arada: 


Değirmenci dostum boşa bekleme 
Dallar kıpırdamaz yel yorgun yorgun. 
Bir derdin var biliyorum sakiama 
Söyle maceranı gel yorgun yorgun. 


Gençlik hayal meyal sisler içinden 
Elini kaldırır tutar saçından 

Bugün daha meraklısın geçenden 
Söylemeye varmaz dil yorgun yorgun. 


mısralarını ve altında Mustafa Necati Karaer imzasını okuyorum. Gazete 
parçasının alt köşesinde ise: "Şadırvan 15 Nisan 1949" yazılıydı. Şehre 
iner inmez işim kitapçılardan Şadırvan dergisinin o güne kadar çıkmış 
bütün sayılarını temin etmek olmuştu... Şiir ve sanata karşı merak sar- 
mama, o zaman (1948) Kayseri'de Bakkal Mehmet Ağa (Yirmi Dokuzun 
Mehmet Ağa)nın dükkânına paket yapılmak üzere getirilmiş eski gazete 
yığınlarının arasından seçip aldığım, Nihat Sami Banarlı'nın Edebi Bil- 
giler isimli kitabı ile Şadırvan dergisi imkân vermişti... 

Ve ondan bu yana, yurdumuzda çıkan hemen bütün sanat dergilerini, 
edebiyatla ilgili kitap, antoloji ve ansiklopedileri takip eder olmuştum. 
Bu arada Akın Karaoğuz'un Zonguldak'ta yayımladığı Doğu dergisinin 
Ağustos 1949 tarihli "Özel Sayı"sında Mustafa Necati Karaer'in 1929'da 
Kayseri'de doğmuş olduğunu öğreniyor ve diğer "Kayseri Şairleri" gibi, 
onun da her rastladığım şiirini özel dosyamda saklamaya başlıyor, far- 
kında olmadan da ezberliyordum: 


Düşünürsün mor mor yanar yüzlerin 
Deli deli bakar durur gözlerin 

On dördünü aşan cümle kızların 
Yüreğinde türlü türlü sızı var... 


* Türk Dili, &.: 567, Mart 1999, s. 231-234. 
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Daha sonra onu Hisar dergisinin kurucuları arasında görüyor ve kırk 
yıldan beri nefis şiirlerini zevkle takip ediyorduk... 

15 Mart 1995 günü İstanbul'da vefat ederek, şiir dünyamızda büyük 
bir boşluk bırakan Mustafa Necati Karaer; eski şiirimizi ve halk edebiya- 
tanı içine sindirmiş, "masal ve destan unsurlarından da yararlanarak, bir 
senteze ulaşmış ve Türk şiirinin en güzel örneklerini" vermişti... 

Şiire bakışını: "Şiirlerimde zaman unsuru ön plânda gelir. Geçmişle 
günümüzü kaynaştıran ve yarınlara açık kapı bırakan şiirleri seviyorum. 
Bazen üç zamanı birden yaşamak, bazen de dün, bugün ve yarın derken, 
millet hayatında olduğu gibi sürekliliği düşünüyorum. Çünkü dil, tarih ve 
kültür kadar şiir de, millet hayatının vazgeçilmez bir halkası ve nesiller 
arası bir köprüdür" şeklinde özetleyen Karaer, şiirlerini ilk olarak 
1972'de Hisar Yayınları arasında ve Sevmek Varken adıyla yayımlamıştı. 

Ardından Karacaoğlan adlı araştırmasını, Güvercin Uçurmak, Kuş- 
lar ve İnsanlar adlı şiir kitaplarını ve Kerem ile Aslı'yı çıkarmıştı. 

Yukarıdaki örneklerde de görüldüğü gibi, halk şiiri tarzında güzel şi- 
irler yazan Karaer, sonradan serbest tarza yönelmiştir. Fakat bu tür şiirle- 
rinde de, onun gerçek yaşantısındaki tevazu ve vakar gibi, sadelik içinde 
nakış nakış işlenmiş duygular, ikirler görmekteyiz. 

"İstanbul Kapılarında" isimli şiiriyle, tarih sayfalarındaki büyük Türk 
zaferlerinden birini haykırırcasına fısıldamaktadır: 


Yeditepe'nin üstünde kuvvet kasırgası 

Üç serdar yürü demiş ırmaklara: 
Yedikule'den, Topkapı'dan, Edirnekapı'dan 
Koptu devirlerin son halkası 

Düştü orta zaman 

Bahtı açık 

Yüzü kara. 


Karaer'in şiirlerinde de, Şair Ziya Osman Saba'nınkiler gibi analar, 
çocuklar, gelinlik kızlar, sevgililer, fakir insanlar, kuşlar, kısacası aile, 
cemiyet ve kucak kucak insan sevgisi yer alır. 


İnce, ipince bir dumandır bu, 

İki sahil boyunca düğüm düğüm 
Dalgalar güzel, dalgalar bana doğru 
Bir ucunda ölüm. 
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diyerek, insan hayatı içindeki dalgalanmaları, çırpınışları hoş görme, iyi- 
ye yorma duygusu, kaybedilen bir "ana"nın arkasından hıçkıra hıçkıra 
ağlamak, ona türküler yakmak ve bu deyişleri mahalli deyim ve motif- 
lerle süslemek, Karaer'in şiirlerine özellik kazandırırdı: 


Şu oturduğu minder, şu da sedir 
Tesbihi seccadenin üstündedir. 
Yengemin söyleyemediği nedir? 
Mahalle, hep eski mahalle ama 
N'olmuş anama? 


O, hayatı boyunca kendisine hiç de yakışmayan bir karamsarlık için- 
de olmuş, alabildiğince his, hayal ve fikir dolu olmasına rağmen: 


Can sıkınlısının ayakları bende 
Karşı koymalarım para etmez. 
Alır götürür evine 
Kendiliğinden açılır kapısı 

Hoş geldin der güle sevine... 


diyecek kadar "sıkıntı" ile can-ciğer olmuştur... 

Kerem ile Aslı adlı eserinde Karaer; "Anadolu'yu yıllarca adım adım 
gezip dolaşan Âşık Kerem'in menkıbeleşmiş hayatını dile getiren ve bir 
saz şairi olan Kerem'in şiirleri üzerine kurulan" halk hikâyesini, yeni bir 
biçim ve üslüpla işlemişti. 

Harp Okulunu bitirerek orduya katılan ve o arada Ankara Hukuk Fa- 
kültesini de bitiren Karaer, uzun süre ordunun çeşitli kademelerinde gö- 
rev yapmış ve 1969'da kendi isteğiyle askerlikten ayrılıp, Basın İlân Ku- 
rumuna girmiştir. 

Değerli şairlerimizden Gültekin Samanoğlu'nun Genel Müdürü bu- 
lunduğu bu Kurumda, son 15 yıldan beri Genel Müdür Yardımcısı olarak 
çalışmış, ne var ki: 

Her saat, içimde bir saat çalar 

Her sabah, içimde bütün kışlalar. 


Hasanlar, Aliler, Mehmetler "tekmil" var 
Tekmil var asker kaputum. 


mısralarında da ifade ettiği gibi, kışla özlemini ve askerlik sevgisini hep 
içinde yaşatmıştır. 
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"Kâğıthane Zamanı" isimli şiirinde, İstanbul'u ve tarihimize renk ve- 
ren "Lâle Devri"ni: 


Mevsimlerle dalların taşıyamadığı bahar 
Sel hâlinde lâle safasına akar İstanbul. 
Bir gurur, bir saltanat 

Yere düşmüş paramparça eski aynalar 
Hoyrat... 


mısralarıyla tasvir etmişti. 

Bir şiirinde: 

Deniz akşamları öyle mahzun, serin 

Anlaşıldı hükmü yokmuş mevsimlerin! 
diyen Mustafa Necati Karaer, öyle zannediyoruz ki akıp giden mevsimler 
ve yıllar içinde, istediği anı, istediği zamanda yaşayabilmiş müstesna bir 
şahsiyet ve değerli bir şairdi... Ruhu şad olsun. 
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Turkic Languages, edited by Lars Johanson, volume 1,1997, 
number 2, Harrassowitz Verlag, Wiesbaden, s. 155-312. 


Geçtiğimiz Ocak ayında Türk Dili” sayfalarında birinci sayısını oku- 
yucularımıza tanıttığım ve Avrupa ülkelerinde yayımlandığı günden iti- 
baren büyük bir ilgi gören Turkic Languages'in ikinci sayısı da elimiz- 
de... Geniş bir okuyucu kitlesi bulan bu dergi, sadece Türkoloji öğrenimi 
yapanlara hitap etmiyor; diğer dillerle ilgili olarak çalışan araştırmacıla- 
rın da çeşitli biçimlerde yararlanacağı bir anlayışla yayın dünyasında 
kendisinden söz ettiriyor. Yepyeni konular, farklı yöntem uygulamaları, 
değişik yaklaşımlar derginin bilim dünyasına yeni renkler ve boyutlar 
kazandıracağını gösteriyor. Türkoloji çalışmalarına yeni bir canlılık geti- 
ren bu derginin birinci sayısı üzerinde geniş bir biçimde durmuştum ve 
şimdi bu ikinci sayıdaki yazılar hakkında da okuyucularımıza kısa açık- 
lamalar yaparak bilgi vermek istiyorum. Aslında her iki sayı bir cilt o- 
luşturuyor ve cilt bütünlüğü içerisinde-farklı aylarda çıksalar bile- sayfa 
numaraları devam ediyor. Bu bakımdan ikinci sayının ilk iki sayfasında 
Prof. Dr. Lars Johanson'un kaleme aldığı "Yayıncının Sözü" dikkatimizi 
çekiyor (s.157-158). 

Türkçe ve Moğolca üzerindeki çalışmalarının yanı sıra Türk Dilinin 
Temel Kitabı diye niteleyebileceğimiz (o Philologiae€ o Turcicae 
Fundamenta'nn birinci cildinde "Das Kasantatarisehe und die 
westsibirischen Dialekte" (< Kazan Tatarcası ve Batı Sibirya Ağızları) ve 
"Die Sprache der Gelben Uiguren und das Salarische" (< Sarı Uygurların 
Dili ve Salarca) başlığını taşıyan araştırmaların sahibi Kaare Thomsen 
Hansen'ın 1997 yılında ölmesi üzerine Even Houdhaugen'in kısa bir an- 
ma yazısını görüyoruz (s.159-160). 


* Türk Dili, S.: 567, Mart 1999, s. 235-237. 
!BK. sayı:565 (Ocak 199), s.59-63. 
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Türkiye'ye sık sık gelip özellikle Doğu Karadeniz ile Doğu Anado- 
lu'da araştırmalar yapan Norveçli Türkolog Bernt Brendemoen bu kez 
-mış'lı geçmiş zaman üzerinde durmakta... Yine Doğu Karadeniz ağızla- 
rındaki örneklerden hareket ederek görüşlerini ortaya koyan yazarın ken- 
di derlediklerinden başka, daha önce bu bölge ağızları üzerinde çalışanla- 
rın da eserlerinden yararlandığı anlaşılmaktadır (s.161-183). 

Elimizdeki derginin ikinci araştırmasını Geoffrey Haig kaleme al- 
mış... Türkçede kullanılan partisipler konusunda incelediği örnekleri de- 
ğişik kaynaklardan seçen Haig, geniş bir bibliyografyayı da yazısının 
sonuna eklemiştir (s.184-209). 

Talât Tekin'in bu dergiye "İlk Altınköl Yazıtı" başlığını taşıyan yazı- 
sıyla katkıda bulunduğunu görüyoruz (.210-226). 

Hemen arkasından gelen yazı ise Gunnar Jarring tarafından Takla- 
makan yer adı üzerine yazılmış (s.227-240)... Pek de eski sayılamayacak 
bir kelime olarak bu yer adını ilk kez bir İngiliz gezgininin 1868 tarihli 
kitabında bulan Jarring, diğer kaynakları da gözden geçirerek alıntılarla 
ilgili metinleri aktarmış. Daha sonra da kelimenin bu biçimiyle ortaya 
çıkışmı değerlendiren Jarring, bir kişi veya yer adı araştırmasının bilim- 
sel olarak nasıl yapılması gerektiğini bu çalışmasıyla göstermiştir. Özel- 
likle bu tür konularda çalakalem yazanların, "Almanların Heidi isminin 
kökeni Türkçe haydi" diye önemli (!) keşiflerde bulunanların yazıyı ken- 
dilerine örnek alması gerekiyor. 

Türkolojinin ne kadar geniş bir alana yayıldığının bir kanıtı da dün- 
yanın taa öbür ucundan, Avustralya'dan gelerek bu dergi sayfalarına ko- 
nuk olmuş... Canberra'daki Avustralya Devlet Üniversitesinde görevli 
Stephen A. Wurm kuzeybatı Çin'de bulunan, ancak Türkçenin dil bilgisi 
kurallarına göre oluşmuş, içinde birçok Farsça ile Çince ögenin bulundu- 
ğu iki dilden, Eynu ile Hezhou'dan söz ederek örnek alıntılarla görüşlerini 
açıklamıştır (s.241-253). 

Türk asıllı toplulukların SSCB dağıldıktan sonra daha yoğun bir bi- 
çimde araştırıldıklarını, yer altı ve yer üstü zenginliklerinin bütün ülkele- 
rin gözünü kamaştırdığını, bunun için de Orta Asya'daki Türkçenin daha 
çok insanı ilgilendirdiği son on yılda yapılan yayınlardan kolayca anla- 
şılmaktadır. Her bir lehçe, giderek daha geniş bir ilgi merkezi oluştur- 
makta ve bunun için çeşitli güzel eserler ortaya konmaktadır veya şimdi- 
den değişik projeler tasarlanmaktadır. Böyle bir önemli proje de uluslar 
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arası çabayla gündeme getirilmiş olup Ceniral Asian Languages Corpora 
(CALC) başlığıyla 1994 yılında plânlanmıştır. Hollanda'nın Utrecht Üni- 
versitesindeki Ortadoğu Dilleri ve Kültürler bölümünden Marc 
Vandamme ile Hansje Braam, bu projenin Modern Özbekçe bölümü ile 
ilgili olarak kaleme aldıkları yazıda, hem projeyi tanıtmakta, hem de ya- 
pılan çalışmalardan örnekler vermektedirler. Reklâmlardan yemek tarifle- 
rine, masallardan romanlara, gazete haberlerinden okul kitaplarına, ata- 
sözlerinden bilimsel yayınlara, fıkralardan hukuk metinlerine, hikâyeler- 
den röportajlara varana kadar çok değişik alanlardan derlenen malzeme- 
nin, Modem Özbekçe üzerinde çalışacaklara çok değerli bir kaynak o- 
luşturacağı kesindir (s.254-261). 

Turkic Languages'in birinci sayısında başlayan ve daha önce tanıttı- 
Şım Claus Schönig'in yazısının ikinci bölümü 262-277 s. arasında... 

Derginin haberler bölümünde, Jurig V. Shceka Moskova üniversite- 
sindeki günümüz Türkolojisi ile ilgili çalışmalardan söz etmektedir (s. 
278-282). Hemen arkasından Lütfiye Oktar Ankara Üniversitesi tarafın- 
dan düzenlenen 8. Uluslar Arası Türk Dil Bilimi toplantısını, sunulan elli 
dört bildiriden kısa özetler vererek tanıtmaktadır (s.283-294). 

Derginin son bölümü değerlendirmelere ayrılmış olup burada şu ya- 
zarların eserlerinin ele alınıp tanıtıldığını görüyoruz (s.295-312): 

- Gerjan von Schaik, Siwdies in Turkish Grammar (Sumru A. 
Özsoy); 

- Lars Johanson, Sirukiwrelle OFaktoren in türkischen 
Sprachkontakten (Arpâd Berta); 

- Marek Stachowski, Siudien zum Worischaiz der Jakutischen 
Übersetzung des Neuen Testamenis (Arpâd Berta); 

- Emine Gürsoy-Naskali (ed.), Bozkırdan “Bağımsızlığa Manas 
(Fahrünnisa Bilecik Kahraman); 

- Emine Ceylan, Çuvaş Atasözleri ve Deyimleri (Erdal Şahin). 

Böyle güzel bir dergiyi başlatan, sorumlulukları üzerine alan Lars 
Johanson'u, pırıl pırıl bir baskıyla okuyuculara sunan Harrassowitz yayın 
evini, sponsorluk yapan Türkiye Şişe ve Cam Fabrikaları A.Ş ilgililerini 
içtenlikle kutluyor; bu derginin,ikinci..., üçüncü..., beşinci, onuncu, yir- 
minci ciltlere ulaşmasını diliyorum... 


Prof. Dr. Nevzat GÜZAYDIN 


Özker Yaşın, Nevzat ve Ben, C.1, Yeşilada Yayınları, 1997, 848 s. 


Bu eser bir çeşit belgesel anı niteliği taşıyor. Kıbrıs konusunu Türki- 
ye'de işleyen Hasan Nevzat Karagil (Kara)'in hayatını anlatan bu kitap, 
fakir ve uyanık bir çocuğun babasının engellemesine rağmen okuma aş- 
kını, birçok engeli aşarak İstanbul'da hukuk eğitimi yapmasını, Kıbrıs 
Türkünün varlığını ana vatanda tanıtmak amacıyla yaptıklarını anlatıyor. 
Nice olay, inanılmayacak fedakârlık, gayret ve çabayı gerektirmiş. Fakat 
kitabı okurken bunlar okuyucuda sadece hayranlık doğuruyor, inanma- 
mak akla bile gelmiyor. Kendisine yeni bir ad alırken Nevzat'ı seçen 
küçük Hasan'ın köyündeki en yakın çevresi ile olan ilişkileri, kafasındaki 
hayalleri gerçekleştirmek amacıyla giriştiği maceralar insanı şaşırtıyor ve 
okuyucu bir roman kahramanıyla karşılaştığı izlenimini ediniyor. Kıb- 
rıs'tan Türkiye'ye gelmenin Lübnan üzerinden gerçeklemesi, ülkeden 
çıkabilmek için başvurulan yollar, Lübnan'da Kıbrıslı Türklerin özellikle 
genç kızların başlarına gelenleri okurken insan ürperiyor. Zengin Arap- 
larla evlenmelerin sonuçlarıyla ilgili hazin olaylar, Reşat Nuri 
Güntekin'in Yaprak Dökümü olmak üzere bazı kitapları hatırlatıyor ve 
hayat ile eser ilişkisi üzerinde yeniden insanı düşündürüyor. 

Eserin baş kısmı belgesi fazla bir roman gibi başlıyor. Gitgide kendi- 
sini bir ülkeye adayan kişinin çevresiyle olan ilişkilerini ve olayların si- 
yasi boyutunu veriyor. 

1930”lardan başlayan Nevzat'ın macerasının sadece yarısını anlatmış 
Özker Yaşın. Devamı eserin ikinci cildinde. Her hâlde Kıbrıs olaylarının 
gitgide ısındığı günleri Kıbrıs'ta yaşayan Özker Yaşın'ın hatıraları o 
ciltte daha da ağırlık kazanacak. 

Nevzat nasıl ki baba evinde mutluluğu tatmadıysa, geç yaşta evlen- 
dikten sonra, kendisine müreffeh ve ömründe görmediği düzenli bir hayat 
sunan karısını ve çocuklarını da mutlu edememiş. Mum dibine ışık ver- 
mez derler. Ülküsüne kendisini adamış nice insan gibi, en yakınlarına 
verecek sevgiyi ve zamanı Nevzat Karagil de bulamamış. Kıbrıs konu- 
sunda çalışmayı, Türkiye'de Kıbrıs Türkünü tanıtmayı kendisine görev 
edinmiş olan bu fedakâr adam gerçekten de Türkiye'de bir kamuoyu ya- 
ratmayı başarmış, çıkardığı Yeşilada dergisiyle kendisini tanıtmıştır. 


* Türk Dili, S.: 567, Mart 1999, s.238-241. 
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Nevzat'tan önce Kıbrıs konusunu bir dava olarak benimsemiş olan bir 
başka kişi de Derviş Manizade'dir. Onun macerası da apayrı bir çizgi 
hâlinde eserde işlenmiş. Onun daima desteklediği Nevzat Karagil hak- 
kındaki görüşü şudur: 

“Nevzat enteresan bir insandı. Tipik özellikleri vardı. Bazı zamanlar 
kendi yetkisini aşan girişimlerde bulunmaktan çekinmiyordu. Kapıdan 
kovsan pencereden giren ve aklına koyduğunu yapan kişilikteydi. Cemi- 
yetin Yönetim Kurulundaki bazı arkadaşlar Kıbrıs'a gittiğinde yaptığı 
temaslardan rahatsız olmuşlardı. Bütün desteğime rağmen Cemiyetin 
Yönetim Kuruluna yeniden seçilemeyişinin sebeplerinden biri de buydu.” 
(s.368). 

Ben şahsen kitabı okurken Kıbrıs konusuyla ilgili bilmediğim çok 
şey öğrendiğim gibi, bildiklerimi de tazeledim. Öğrendiklerim sadece 
Kıbrıs konusuyla ilgili değildi. Kıbrıs dolayısıyla insan denilen varlığın 
yüceliğini ve küçüklüklerini de bu kitap ortaya koyuyor. Türklerin kendi 
aralarında darmadağın, hâlbuki Rumların daima birlik davrandıklarına 
dikkat çekiliyor, daha doğrusu zikredilen birçok olay bunu doğruluyor. 
Ülküsünü kaybetmiş olan insanlar kendi dar dünyalarında birbirlerini 
dedikoduyla yiyip tüketmektedirler. Gerçekten eserde insana en hüzün 
veren taraf, kişilerin birbirleriyle olan bitmez tükenmez didişmeleri. 

Böylesine bir kitabı kısa bir yazıda tanıtmak güç. Özellikle Kıbrıs 
konusunda çalışanların mutlaka yararlanacakları bu kitabın daha çok 
kullanılır hâle gelmesi için esere mutlaka kişi, yer ve siyasi olayları gös- 
teren ayrıntılı bir dizine ihtiyaç var. 

Eserde benim ilgimi çeken ufak bir ayrıntıyı belirtmek istiyorum. 
Büyük bir hikâyeci olan Memduh Şevket Esendal?ın Bakü'de, Tahran'da 
ülkemizi temsil ettiğini biliyoruz, fakat bu usta yazar eserlerinde bu faa- 
liyetlerinin izlerini göremeyiz. Daha doğrusu şimdiye kadarki okumala- 
rımdan edindiğim izlenimdir bu. Fakat bu kitapta Memduh Şevket 
Esendal'ın Nevzat Karagil'i, hükümet ve parti mensuplarına tanıtıp tav- 
siye etmesi dikkatimi çekti. Nevzat İstanbul Hukuk Fakültesine kaydını 
yaptırdıktan sonra, Memduh Şevket Esendal'ı CHP Genel Merkezinde 
görür. Memduh Şevket Esendal onun “CHP'nin İstanbul'daki öğrenci 
yurduna parasız kabulünü” sağlar. Nevzat bu konuyla ilgili olarak 
Memduh Şevket'in “İran Azerbaycan'ından gelen Türk kökenli birçok 
üniversite öğrencisinin” yurtta parasız kalmasını sağlamıştır. “Memduh 
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Bey, Tahran Büyükelçiliği ardından Kâbil Büyükelçiliğine tayin edilmiş 
ve 1918 yılından 1941 yılına kadar 23 yıl kadar 23 yıl dış Türkler ile çok 
yakından ilgilenmiş. Onun yardımları sayesinde birçok Azerbaycanlı 
Türk genci İstanbul üniversitelerinde okuyup CHP'nin öğrenci yurtların- 
da barındılar” demektir (s.205-206). 

Bu satırları okurken İsmail Gaspıralı'nın torunu Zühre Hanım'ın 
kendisinin annesiyle birlikte Türkiye'ye gelmelerinin Memduh Şevket 
Esendal sayesinde olduğunu söylediğini hatırladım. 

Memduh Şevket Esendal'ın görevi başında iken oralardaki gelişme- 
leri dikkatle izlediği ve aydınlatıcı raporları Ankara'ya gönderdiğinin bir 
işaretini de Bilâl Şimşir yayımlamıştır. Türk Yazı Devrimi “adi: inceleme- 
sinde 1923 yılında yeni Türk alfabesini savunanlar hakkında bir rapor 
gönderir. Bu rapor içinde yaşadığı ülkenin meselelerini çok iyi bilen, 
Türk dünyasının meselelerine aşina bir şahsiyeti gösterir. 

Okumalarım Memduh Şevket Esendal'ın bu yönüyle ilgili pek bir 
şey bana ulaştırmadı. Memduh Şevket Esendal üzerinde ayrıntılı bir in- 
celeme yapmış olan İsmail Çetişli onun Türk âlemiyle ilgili olarak 
Mehmet Emin Buğra'nın yazdığı “Esendal ve Türklük” adlı yazısından 
şu alıntıyı nakletmektedir: “Rahmetli M.Ş. Esendal'ın ölümünden sonra 
onu sevenler, onun bazı iyiliklerini belirten yazılar yayımladılar ama 
benim bildiğime göre onun hayatındaki iyiliklerin en mühimi onun Türk- 
lüğe yaptığı hizmetleri idi. Evet, o Türklük için yaptığı hizmetlerini sessiz 
sadasız yapardı. O, Türklüğün yükselmesi yolunda kendisini unutmuş, bu 
konuda şöhret kazanmayı hatırına bile getirmemiş bir fedakârdı. 
Esendal'ın tetkik etmediği hiçbir Türk oymağı yoktur. Her oymağın dili, 
tarihi, kültürü ve her şeyini gayet iyi bilirdi. Her bir Türk ilinin hayatta 
kalma, yükselme yollarının ne olduğunu yapıcı bir bakışla biliyordu. Her 
bir Türk ilinin hayatta kalma, yükselme yollarının ne olduğunu yapıcı bir 
bahışla biliyordu. Her firsattan faydalanarak bu yolda elinden gelen her 
işi yapardı. Esendal'ın tezi: “Hiçbir Türk mahvolmasın, her Türk müm- 
kün olan yolu takip ederek dirilsin "den ibaretti. Esendal Turancılık, 
Pantürkistlik nazariyelerini reddederdi. Çünkü bu nazariyenin müspet 
cephesi olmadığına kani idi. Türk ilinin kendi siyasi, iktisadi, coğrafi 
imkânlarına göre kurtulma yollarını aramaları gerektiğini ileri sürerdi” 


* Bilâl Şimşir, Türk Yazı Devrimi, TTK 1992, s.107-108, fotokopisi 418. 
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(Pazar Postası, nu.73, 20 Temmuz 1952, 5.6). İşte bu satırlar da hatıra 
türünün yazıldığı amacın dışındaki hizmetlerini aydınlatmadaki rolünü 
göstermektedir. Hikâyelerinin de bu konuda açık seçik bir şeyler göster- 
diğini görmedim. Ama bu işaretlerden sonra Memduh Şevket'i yeni baş- 
tan okumak ihtiyacını hissettiğimi belirtmeliyim. Gerçek sanatçılar her 
zaman her şeyi apaçık söylemezler. Ama bazı telmihler olabilir. Bunların 
ortaya çıkması, metinlere soracağımız sorulara bağlıdır. 

Türk dünyası edebiyatına açılan ve ülkemizde Türkçe yazan dış Türk 
yazarlarının tanıtılmasında önemli rolü olan Yaşar Nabi Nayır da eserde 
Özker Yaşın'ın sık sık adını andığı bir şahsiyet. Yaşar Nabi, Özker Ya- 
şın, Cengiz Dağcı başta olmak üzere dış Türk edebiyatçılarına Varlık 
dergisinin sayfalarını açmakla kalmamış, onların kitaplarını da yayımla- 
mış, onların Türk okuyucularıyla tanışmalarını sağlamıştır. 

Kitap çok hacimli,büyük boy 848 sayfa. Bu hacim biraz da Özker 
Yaşın'ın elindeki, malzemenin tamamını vermek, böylece bazı noktaları 
pekiştirmek, bazılarında da kişilerin bakış açılarından doğan farklılıkları 
belirtmek amacını gütmesinden doğmuş. Aynı konuya farklı kişilerin 
anlatmalarının yanı sıra, mektuplar, gazete yazıları, raporlar, dernek tü- 
zükleri ile birçok belge de kitaba girmiştir. Eserde milli bir konunun nasıl 
Türkiye'nin gündemine yerleştiğini ve kamuoyunun oluştuğunu da insan 
rahatça takip edebiliyor. Böylesine belgesel nitelikli kitapların, sadece 
anlattıkları bir alanı aydınlatmakla kalmadıkları, çevresindeki nice konu- 
ya da ulaştığını gösteren bu örnekleri şüphesiz ki başka okuyucular kendi 
ilgilerine göre arttırabilirler. Dilerim Özker Yaşın kitabının ikinci cildini 
yayımlarken her ikisini de içine alan bir dizin koyar. 


Prof. Dr. Mahmut Kaşgarlı, Çağdaş Uygur Türkleri'nin Edebiyatı, 
Kültür Bakanlığı Yay., Ankara 1998, 258 s. 


Tarihteki en eski Türk topluluklarından olan Uygurların, oldukça 
zengin sayılabilecek klâsik ve çağdaş edebi ürünleri mevcuttur. Fakat 
bunlar tam manasıyla ve ciddi boyutlarda ele alınamamıştır. Özellikle de 
Çin zulmü altında vücuda gelen çağdaş Uygur edebiyatı hakkında, hemen 
hemen yok denecek kadar az bilgiye sahibiz. İşte Prof. Dr. Mahmut 
Kaşgarlı tarafından hazırlanmış olan Çağdaş Uygur Türkleri'nin Edebi- 
yatı isimli eser, bu eksikliği gidermek amacıyla neşredilmiştir. 

Eser; ön söz (s.XD), Uygurlar, Uygur edebiyatı, Uygur edebiyatının 
tarihi gelişmesi hakkındaki genel bilgiler (s.1-87), çağdaş Uygur edebi- 
yatının ünlü temsilcileri (s.88-252) ve bibliyografya (s.253-258) bölümle- 
rinden oluşmaktadır. 

258 sayfadan oluşan kitapta "Ön söz"den sonra, "Uygurların kısaca 
tarihi" (s.1-3), "Uygurlar" (s.4-12), "Uygurların ana vatanı Doğu Türkis- 
tan'ın bugünkü durumu" (s.13-20), "Doğu Türkistan'ın bugünkü eğitim ve 
kültür hayatı" (s.21-30), "Doğu Türkistan'ın demografik yapısı" (s.31- 
35), "Uygur Türk edebiyatının tarihi gelişmesi" (s.36-62), "Uygur Türk- 
lerinde düğün koşakları" (s.63-71), "Uygur şiirinde aruz vezni hakkında" 
(s.72-81), "Aruz vezni hakkındaki yanlış görüşler" (s.82-84), "Şiirde 
mevzu ile şeklin münasebeti" (s. 85-86), "Uygur şiirinde aruz vezni ve 
çeşitleri" (5.87) başlıkları altında toplanmış genel bilgilere yer verilmiştir. 

Eserde daha sonra ise, Uygur Türklerinin edebiyatına şekil vermiş, 
onların gönlünde taht kurmuş, vatansever, siyasetçi, âlim, şair, yazar ve 
eğitmenlerden, en önemli 14 temsilcinin edebi şahsiyeti ve hayatı tanı- 
tılmıştır (s.88-252). Her biri fikir adamı, reformcu, âlim ve kudretli halk 
şairi olan, vatanları ve milletleri için yararlı işler yapabilecekleri altın 
devirleri Çin mezaliminde geçmiş bu yazar ve şairler şunlardır: 
Abdülkadir Abdülvaris Ezizi (s.91-95), Kutluk Şevki (s.96-102), 
Abdülhalik Uygur (s.103-119), Mehmet Ali Tevfik (s.120-139), Lütfulla 
Mutellip (s.140-149), Abduleziz Meksum Ezizi (s.150-159), Ziya Semedi 
(s.160-174), İbrahim Turdı (s.175-185), Ehmet Zıyaiy (s.186-196), 
Armiye Ali Sayrami Nimşehit (s. 197-202), Zunun Kadiri (s.203-213), 


* Türk Dili, S.: 567, Mart 1999, s.242-244. 
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Turgun Almas (s.216-225), Teyipcan Eli (s.226-243), Abdurehim Ötkür 
(s.244-252). 

Kitabın sonunda da bibliyografyaya yer verilmiştir (s.253-258). 

Uygur Türkçesi denildiğinde aklımıza Eski Türkçenin ikinci döne- 
mini oluşturan Eski Uygur Türkçesi gelir. Hâlbuki, eski Uygur 
Türkçesinin devamı olarak, Karahanlı ve Çağatay Türkçesi dönemlerin- 
den geçerek, bugünkü şeklini almış Çağdaş Uygur Türkçesi ve edebiyatı 
pek bilinmemektedir. Yazarın bu sahadaki eksiklikleri gidermek ama- 
cıyla kitabında, Uygurların tarihini ele alıp, Uygur adının çeşitli görüş ve 
kaynaklara göre anlamını belirtmiş; Uygur Türklerinin ana vatanı olan 
Doğu Türkistan'ın coğrafi konumu, bugünkü ekonomik durumu, eğitim 
ve kültür hayatı, ilmi araştırma ve kültür müesseseleri, idare ve demogra- 
fik yapısını tanıtmıştır. Yine Uygur klâsik edebiyatı ve eserleri üzerinde 
kısaca durmuş, Uygur Türklerinin düğün koşaklarını örnekleri ile gözler 
önüne sermiştir. 

19. yüzyılın sonları ile 20. yüzyılın başlarında dünyanın çeşitli böl- 
gelerinde başlayan yenilik fikirleri, hürriyet ve demokrasi mücadelesi, 
teknolojik ve ekonomik kalkınma çalışmaları Doğu Türkistan Türkleri 
üzerinde de etkisini göstermiş, milli manevi kalkınma ve özgürlük hare- 
ketlerinin yeniden canlanmasını sağlamıştır. Bahsi geçen düşünceler, 
aynı zamanda çağdaş Uygur edebiyatının şekillenmesine de yol açmış ve 
temelini oluşturmuştur. Edebiyatta; milleti uyandırmak, hürriyet, sosyal 
reform hareketleri, ilim ve irfanı yayma düşünceleri, epik ve lirik eser- 
lerle dile getirilmiştir. Daha önceki dönemlerde pek görülmeyen edebi tür 
ve şekiller kullanılmaya başlanmış, dramatik sahne eserleri, kısa hikâye- 
ler, romanlar, hece vezniyle yazılan şiir ve destanlar ortaya çıkmıştır. 

Prof. Dr. Mahmut Kaşgarlı eserinde, yukarıda saydığımız konularda 
şiir, hikâye ve romanlar yazan ediplerin, Ziya Semedi ve Turgun 
Almas'ın hâlen hayatta olduklarını ve çalışmalarına devam ettiklerini, 
diğer şahsiyetlerin ise hayatlarını adadıkları Uygur Türklerinin özgürlük 
mücadelesinde, Çin zulmüne uğrayarak işkencelere maruz kalıp, katle- 
dildiklerini vurguladıktan sonra Uygur Türklerinin şiirlerini, vezin fark- 
lılıklarına ve ifade şeklindeki özelliklere göre 4 gruba ayırmaktadır: 1. 
Hece vezinli şiirler; 2. Aruz veznindeki şiirler; 3. Mensur şiirler; 4. Ser- 
best şiirler. Uygur şiirinde en mühim yeri hece vezniyle yazılan şiirler 
almaktadır. Aruz veznindeki şiirlerin vezin bakımından birkaç bahri ve 
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şekli vardır. Şiirde şekil bakımından vezin ve kafiye en önemli unsurlar- 
dır. Çağdaş Uygur şiirinde Nimşehit, Uygur Türkçesi ile aruz veznini 
maharetle kullanmış ve çok güzel şiirler yazmıştır. 

Eserde adı geçen ve zulme, cahilliğe karşı mücadele eden âlim, yazar 
ve şairlerden özellikle Abdülkadir Abdulvaris Ezizi, Kutluk Şevki, 
Mehmet Ali Tevfik, Abdülhâlik Uygur ve Nimşehit, Zunun Kadiri, Ziya 
Semedi çağdaş Uygur edebiyatının kurucularından ve önemli temsilcile- 
rinden olmuşlardır. Bunların içinde de Uygur Türklerinin İstiklâl şairi 
Mehmet Ali Tevfik'in ayrı bir yeri vardır. Türkiye'de bulunduğu yıllarda 
Mehmet Âkif Ersoy'un şiirlerini okuduğu, ezberlediği ve ondan etkilen- 
diği görülmektedir. Şairin Doğu Türkistan İslâm Cumhuriyeti'nin kuruluş 
törenlerinde okunan ve İstiklâl Marşı olarak kabul edilen şiiri ise şöyle- 
dir: 

Kurtuluş yolunda sudek aktı bizim kanımız, 

Sen üçün ey yurdumuz olsun feda bu canımız. 

Kan geçip hem can verip, ahir kutardık seni, 
Kurtuluşa kalbimizde var idi imanımız. 

Yar-i hemdem oldu bizim himmetimiz, sen için, 

Dünyaya sorgan idi himmet ile ecdadımız. 

Yurdumuz biz, yüz gözüngni kan ile temizledik 
Sonra hiç kirletmeyiz, çünkü Türktür namımız. 

Atilla, Cengiz, Timur dünyayı titretmiş idi, 

Can verip can alırız, biz onlar evlâdıyız. 

Çıktı can hem aktı kan, düşmandan oldu el aman 
Yaşasın, bin yaşasın parlasın istikbâlimiz. 


Türk edebiyatı, geçmişten günümüze kadar uzanan tüm Türk boyları 
tarafından meydana getirilmiş ortak bir edebiyattır. Bu ortak edebiyatın 
bir kolunu teşkil eden çağdaş Uygur Türklerinin edebiyatını ve temsilci- 
lerini tanıtan, Prof. Dr. Mahmut Kaşgarlı tarafından kaleme alınan 
Çağdaş Uygur Türkleri'nin Edebiyatı isimli kitabın Türk edebiyatına ve 
özellikle de Türk kültürüne büyük katkı sağlayacağı muhakkaktır. Türki- 
ye dışındaki Türklerle, gerçek anlamda bir birleşmenin ancak bilim, dil, 
edebiyat ve kültür alanındaki çalışmalarla mümkün olabileceğini düşü- 
nüyor ve Prof. Dr. Kaşgarlı'nın bu alandaki çalışmalarının artmasını dili- 
yoruz. 
Levent DOĞAN 
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Bizim Anayurt gazetesinin Yazı İşleri Müdürü Niyazi Hüseyin Bahtiyar'ın dilimiz konusun- 
da gösterdiği duyarlılığa teşekkür ediyor ve mektubunu yayımlıyoruz. 


“Güzel Türkçemizin Temel Sorunları Üstüne Düşündüklerim 


Ana vatan Türkiye sınırları dışında doğmama rağmen, benim büyüyüp yetiştiğim ortamda 
Türkçeden başka dil konuşulmazdı. Halk yaratıcılığı türkülerle sevdim güzel Türkçemiz, büyü- 
yünce ben de bu türküleri okumaya başladım. Anam kadar, içtenlikle dolu sıcak sıcak duygularla 
sevdim dilimi, onunla onur duydum ve başkalarına da onu sevdirmek çabasına düştüm ve başar- 
dım sanırım 

İki komşu köyde bile dilimizin çeşitli ağızlarına şahit oldum. Bunlarla da , yaşadığım yöre- 
de, cümle sonuna gelen fiillerin ve onların söylenişlerinin farklı oluşu dikkatimi çekti. O zamanlar 
buna, düşüncelerimde bir yanıt bulamıyordum, fakat daha sonra ortaokul, lise ve üniversitede 
yavaş yavaş biriken bu sorunlara yanıt buldum, Türk dili ve edebiyatı kürsülerinde öğrencilerime 
derslerimi okurken, ulaşılmış bir mutluluğun kıvancı içinde bahtiyarlığımı duydum, ana vatana 
geldikten sonra “Bahtiyar” soyadını almam bu yüzdendir. 

Gazete ve dergilerde Türk dili ve edebiyatı hakkında yazılan yazıları dikkatle okur, inceler 
ve değerlendiririm. Bazı dilcilerimiz, Türkçeyi tahrip ediyoruz, dilimiz yok olup gidiyor, bu 
gidişle Türkçemizin konuşulmadığı günler gelecek vb. düşünceler ortaya atıyor. Hatta bu düşün- 
celere bazı değerli profesörlerimiz de katılıyor. Her zaman, herkesin bireysel düşüncelerine saygı 
duyarım. Fakat Türkçemizin bir bilim dili olmadığı düşüncelerine kadar varan uzmanlarımızla 
hem fikir olmak olanaksızdır. 

Çağdaş Türkçemizin birçok problemleri olduğunu biliyoruz. Bunlardan bazıları çok uzun 
yıllardan beri ünlü kalemlerimiz tarafından zaman zaman gündeme getirilmiş ve şimdi de bizi 
düşündürmektedir. Zamanların değişmesi ile, önce sadece Türkiye sınırları içinde yorumlanan dil 
sorunları, bizim günümüzde evrenselleşmiş ve bütün Türk dünyasını kapsamaktadır. Uzun bir 
uykudan sonra uyanmış olan Türk dünyası, öne çıkan bu yeni dil sorunlarını nasıl halleder, Türk 
Dil Kurumunun işi çok güçleşmiştir ve bu sorunların çözümünde, yönlendirilmesinde yardımcı 
elemanlar kimlerdir? 

Geleneksel ve evrensel Türk kültürünün bir ifade aracı olan Türkçemizin güncel sorunları 
birin ikin ortaya sürülüyor dilcilerimiz tarafından, fakat çok genel, konkrelik yok, öneriler her 
vakit isabetli değil. Yazılarımızda Türkçeye değinirken Türkiye Türkçesi diyoruz, Türk cumhuri- 
yetlerinde konuşulan dil diyoruz ve noktalıyoruz. Türkçenin resmi dil olmadığı Bulgaristan, 
Romanya, Makedonya, Yunanistan, Çin'deki Uygur kardeşlerimiz vb. nerede? Onlar da bizim 
değil mi, onların dil sorunlarını biliyor muyuz ve onlara ne gibi yardımlarda bulunuyoruz, ne 
yapmalıyız? 

Dil sorunlarımıza artık bu geniş açıdan bakmak zamanı gelmiştir. Türk Dil Kurumunun, 
bütün bu sorunları yakalamış olduğuna inanıyorum ve gelecek günlerde bu dil sorunlarına akılcı 
çözümler bulacağını sanıyorum. Kanaatimce, evrensei Türk dilinin temel sorunlarını şöyle birkaç 
noktada toplamak mümkündür: 

1. Ayrı devlet olsun olmasın, devletin resmi dili olsun olmasın, Türk kültürünün oluştuğu 
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dünyanın her köşesinde konuşulan Türkçemizi doğru olarak yönlendirmek ve onun gelişmesine şu 
veya bu yolla yardım etmek. 

2. Ayrı ayrı dil uzmanlarımızın bu yerlerde kayda aldıkları Türkçe basına yakından yardım 
elini uzatmak ve dilde ayrıcalıkların birliğini ve terimlerin uygunluğu konusunu sağlamak. Bilin- 
diği gibi, bizim olmadığımız yerde başkaları vardır, hatalar yapabilir. 

3. Gündeme getirilmiş olan evrensel Türk dünyası alfabesi sorununun daha tez ve başarılı 
bir surette hâlli için, çalışma kapsamına alınan uzmanların, Türkçenin yaygın bir biçimde kulla- 
nılmasını özendirme bilinci içinde yıllarca deney sahibi olanlarını da bu ekibe katmak. 

4. Dünyada en çok konuşulan diller arasında Türkçemizin, Osmanlılar zamanında başlayıp 
hâlâ mevcudiyetini sürdüren başka dillere girmiş olan Türkçe kelimeler üzerinde araştırmaları 
artırmak ve bilimsel yolla Türkçemizin yüksek boyutlarını belirlemek her bakımdan faydalı olur. 

5. Türk azınlıkların yaşadığı dost devletlerde, devlet ve Türk Dil Kurumu tarafından kültür 
merkezleri açmak ve bu suretle soydaşların ihtiyaçlarını temin etmek de çok önemlidir. 

6. Türkçemizin etkilediği bazı dillerde, Türkçe kelimeleri kullanmadan mizah yapılama- 
yan bir durum hasıl olmuştur. Bunlardan en başarılı eserleri Türkçemize çevirmek ve bu yolla da 
dostluklarımızı pekiştirmek. 

7. Yabancı kelimeleri dilimize geçirmek hususunda titiz ve akılcı davranmalıyız. Bu eski 
sorun, günümüzde yeni boyutlar kazanmıştır ve hâlâ bazı tartışmalar süregitmektedir. 

Yabancı kelimeler 

Yabancı kelimelerin bulunmadığı herhangi bir dil yoktur yeryüzünde. Bizim dilimiz de öyle. 
Hatta İngilizce gibi bazı dillerin kelime hazinelerinin yarıdan fazlasını yabancı sözcükler oluştu- 
rur, İslâmiyeti kabulden sonra Türkçemize birçok yabancı kelimeler girmiş ve hâlâ onları kullanı- 
yoruz. 

Batı dillerinden de birçok yabancı kelimeler, çeşitli nedenlerle dilimize alınmıştır. Tek sözle, 
biz onlardan dilimize kelimeler almış, aynı zamanda biz de o dillere Türkçe kelimeler vermişiz. 

Sözünü ettiğimiz yabancı kelimelerin kullanılış kapsamı çeşitlidir. Onlardan bazıları sadece 
alındığı dilde değil, hemen hemen bütün dillerde kullanılır, tabii bizde de. Turnuva, turnike, al- 
ternatij, süper, stüdyo, stadyum, prizma vb. aramızda, bu sözcüklere karşı çıkanlar çok, ama haklı 
mıyız? Biraz düşünelim de, ondan sonra yanıtlayalım. Dilimizden köklenmiş veya tipik olan 
sözcükleri atarsak, yabancılar da dillerine girmiş olan bizim Türkçe kelimeleri atarlarsa, ne kaza- 
nacağız? Dil bilmeyenleri birbirine yakınlaştıran, en azından onları anlaştıran, bu sözcükler değil 
midir? Günümüzde teknik gelişim sonucu oluşmuş ve bütün diller tarafından kabul görmüş söz- 
cükleri bir tarafa atarsak, yarım yamalak Türkçe söz üretmenin ne anlamı var? 

Bu satırları yazarken rahmetli Prof. Dr. Mehmet Fuat Köprülü'nün “Kanunla Dil Yapılmaz” 
makalesini anımsıyorum ve doğruluğuna inanıyorum. Kaldı ki bazı kurum ve kuruluşların bu işi 
başarabilmesi hepten de çürük iş. Öyle ise bu işi kim yapacak? Bizce Türk Dil Kurumunun yön- 
lendirmesi ile kamuoyu yapacak, uzmanlarımızın katkısıyla. Fakat her şeyden önce, hâlihazırda 
kendilerine cephe açtığımız yabancı sözcüklere karşı insanlarımızın gerçekçi görüşlerini oluştur- 
makla. 

Her şeyin bir inceliği, bir ustası var. Dil de öyledir. Onun fonetik, morfoloji, stilistik, se- 
mantik kanunları var. Her dilin mensup olduğu bir dil grubu, kendi gelişim kanunları var. Bilim- 
selliği ayak altı edip, sadece kendi görüşlerimizle meseleleri çözümlemeye kalkarsak, hiçbir 
sonuca varamayız, yeteneksizliğimizi göstermiş oluruz. Eğer evrensel dil bilimi kanunlarını taşır- 
sak, başarılarımız gecikmez. 

Bize göre: 

1. Yabancı sözcüklere göre bakış açımız değişmelidir. Onları dilimizin birer istilâcıları, 
onları kabul etmemenin bir duyarsızlık olduğu, bu kelimelerin birer yaban otu olarak nitelendiril- 
mesi veya birer salgın gibi, bir hastalık gibi gösterilmesi düşünceleri insanda tamamıyla doğru 
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olmadığı fikrini uyandırıyor. 

2. Yaşamda bir bakıma,başlı başına bir Türk toplumu diye bir şey yok. Öyle ki, biz Türk- 
ler, hayatta diğer uluslarla ilişki kurmak ve dostluklarımızı güçlendirmek çabası içindeyiz. Diğer 
uluslar da bize karşı bu şekilde davranırlar. O senin bu benim gibi çelişkilere günümüz kavgalı. 
Ne kadar çok dil bilirsek, o kadar daha bilgiliyiz. Bu da küçümsenecek bir durum değil. 

3. Bütün dillerin kabul ettikleri yeni sözcüklere karşı ayak diremenin hiçbir anlamı yoktur. 
Evrensel dil kanunlarını çiğnemezsek ve dilimizde karşılığı daha tam bir sözcük varsa onu kulla- 
nalım, ama her yönünü inceledikten sonra... 

Evrensel dil kanunu 

Şimdiye kadar yaşam göstermiştir ki, hangi ulusa mensup olursa olsun, konuştuğu dildeki i- 
radelerin en öz ve en kısa bir biçimde söyleme özenci, dünyadaki bütün dillere özgü bir temel 
kanun olmuştur. 

“Batıdan gelen” dediğimiz bu yeni sözcükleri Türkçeye gereksiz olarak çevirirken, uluslar 
arası bu kanunu bilmemezlik yüzünden bozuyoruz. Örneğin: maç yerine karşılaşma, hakem iriosu 
yerine hakem ve yardımcı hakem alış, kontratak yerine ani akım, rövanş yerine ikinci karşılaşma, 
santra yerine orta yuvarlak, final yerine sonuç karşılaşması, dinamo yerine sürükleyici, güç 
kaynağı vb. 

Görüldüğü gibi yukarıda sözünü ettiğimiz evrensel dil kanununu bozuyoruz. Bu nedenle de 
bu sözcükler aydınlar ve halk tarafından kabul görmüyorlar. Zaten bütün dünya fax sözünü kulla- 
nırken boşuna kafa yorup belgegeçer sözünü kullanmaya ne gerek var? Dilimizde tutunamadı ve 
tutunamıyor. Bilgisayar sözcüğü, her hâlde tek bileşik sözcük olduğu için dilimize yerleştiğini 
sanıyorum. 

Güzel Türkçemiz, çok engebeli bir yol geçmiş ve diğer soydaşlarımızla aramızda doğan u- 
zun gurbet yıllarında gelişmiş, güzelleşmiş ve bugünkü durumuna ulaşmıştır. Ondan ayrılan diğer 
soydaşlarımızın Türkçeleri ise başka yönde gelişmişler ve birbirlerine yabancılaşmışlardır. 

Şimdi bizim görevimiz, bütün Türkçe konuşan soydaşlarımızın dillerini yönlendirmek, onla- 
rın gelişimlerini perspektifli bir surette akılcı çözüme kavuşturmaktır. 

Yukarıda saydıklarım, akla hemen ilk gelen bazı hususlardır. Özünde, Kırımlı İsmail 
Gaspıralı'nın yıllarca önce Tercüman gazetesinde yazdığı “Dilde, fikirde, işte birlik” sözlerinin 
ruhu yatmaktadır ki, gidilecek olan yol işte bu yoldur. 

Türk Dil Kurumuna iki öneri 

1. Günümüzde tekniğin şimşek hızıyla gelişmesi sonucu, hep yeni yeni yabancı sözcükler 
dilimizin kapısını çalmaktadır. TDK üyeleri her an, bu kapının bekçiliğini yaparak, gelen yeni 
yabancı sözcüklerin Türkçemizde ne biçimde kullanılacağını derhal ayarlamalı, bu hususta halkı- 
mızı hiç vakit kaybetmeden yönlendirmelidir. Bir küsur yıldan beri yeni bir yabancı sözcük ortaya 
çıktı ve tabelâlarda konturlu, kontürlü, kontörlü telefon vb. biçimlerde türlü türlü yazıldığını 
görüyoruz. Bu sözcüğü ne biçimde yazalım? TDK işte böyle durumlarda devreye girip, ilgilileri 
derhal doğru olarak yönlendirmeli, uyarmalıdır. 

2. Umursamazlık yüzünden Türkçemize geçmiş bulunan ve yanlış olduğu sanılan bazı 
sözcükler gözden geçirilmelidir. Bizde berber sözcüğü varken kuaför sözcüğüne gereksinim 
yoktur sanırım... 

Güzel Türkçemiz uğrunda vereceğimiz savaşım, onu daha da güzelieştirmek olmalıdır. Ben- 
ce, günümüzün dil sloganı şu olmalıdır: Az sözcüklerle konuşalım, öz konuşalım, uz konuşa- 
um...” 


Niyazi Hüseyin BAHTİYAR 
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İKİNCİ MİLLETLER ARASI DEDE KORKUT 
Ne KOLOKYUMU 
(İKİNCİ BEYNELXALO DEDE OOROUD KOLLOKVİUMU) 


1988 yılının Temmuz ayında Bakü'de toplanan "Dede Korkut Ko- 
lokyumu"ndan on yıl sonra, 1998 yılının son günlerinde Azerbaycan 
Cumhuriyeti'nin başkenti Bakü, "İkinci Milletler Arası Dede Korkut 
Kolokyumu'na da ev sahipliği yaptı. 

On yıl önce Bakü'de yapılan bu toplantı, Türkiye ile Sovyetler 
Birliği arasında Türkoloji alanında yapılan ilk kolokyum idi. Türkoloji 
dünyasında kısaca Türk-Sovyet Kolokyumları olarak adlandırılan bu bi- 
limsel toplantıların yapılması kararı, on dört yıl öncesine uzanmaktadır. 
1985 yılında İstanbul'da toplanan "V. Milletler Arası Türkoloji Kongre- 
si"nde Türkiye Cumhuriyeti ile Sovyet Sosyalist Cumhuriyetler Birliği 
arasında Türkoloji alanında karşılıklı olarak kolokyumlar düzenlenmesi 
kararı alınmıştı. Bu kararın uygulanması ve hayata geçirilmesi iki kişinin 
gayreti ve emeği ile mümkün olmuştur. Kolokyumun gerçekleştirilmesi 
için Türkiye Cumhuriyeti nezdindeki işlemleri Hocam Osman Fikri 
Sertkaya, Sovyet Sosyalist Cumhuriyetler Birliği nezdindeki işlemleri ise 
meslektaşımız Tofig D. Melikov yürütmüştü. Türkiye Cumhuriyeti ile 
Sovyetler Birliği arasında imzalanmış olan "Kültürel ve Bilimsel Deği- 
şim Programı'nın altıncı maddesi, iki ülke arasında bu tür bilimsel top- 
lantılar yapmaya imkân sağlıyordu. O.F. Sertkaya ve T.D. Melikov'un 
yaptığı çalışmalar sonucunda "I. Türk-Sovyet Kolokyumu" 1-8 Temmuz 
1988 tarihleri arasında Bakü'de toplandı. Bu ilk kolokyumun konusu 
"Kültür Anıtı Olarak Dede Korkut Kitabı" idi. Her iki taraftan yedişer 
Türkoloğun katıldığı kolokyum, Türkiye ile Türk dünyası Türkologlarını 
doğrudan doğruya bir araya getirmekteydi. Kolokyumda Türkiye Cum- 
huriyeti, Yard.Doç. Dr. Osman Sertkaya başkanlığında Orhan Şaik 
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Gökyay, Prof. Dr. Bahaeddin Ögel, Prof. Dr. Ahmet Bican Ercilasun, 
Prof. Dr. Saim Sakaoğlu, Prof. Dr. Fikret Türkmen ve Prof. Dr. Tuncer 
Gülensoy'dan meydana gelen bir heyetle temsil ediliyordu. Sovyet Sos- 
yalist Cumhuriyetler Birliği heyeti ise Prof. Dr. Tofig D. Melikov baş- 
kanlığında Prof. Dr. Halık Köroğlı, Prof. Dr. Şamil A. Cemşidov, Prof. 
Dr. Tofig Hacıyev, Prof. Dr. Süleyman Eliyarov, Prof. Dr. Kamil N. 
Veliyev, Dr. Kemal M. Abdullayev'den oluşmuştu. Kolokyumda Sovyet 
tarafında bu yedi üyenin yani sıra Azerbaycan'dan Anar R. Rızayev, 
Kazakistan'dan Şakir İ. İbrayev ve Erden Z. Kacıbekov, Kırgızistan'dan 
Süleyman T. Kayıpov ve Türkmenistan'dan Annagurban Aşirov müşahit 
delege olarak yer almışlar ve birer bildiri sunmuşlardı. Bu ilk kolokyu- 
mun bildirileri Türk Dili Araştırmaları Yıllığı-Belleten 1988'de yayım- 
lanmıştır”, 

Sovyetler Birliği'nin dağılma sürecine girdiği günlerde yapılan bu 
toplantı, Türkiye?de? ve Türkoloji dünyasında büyük bir ilgi uyandırdı. 
Azerbaycan'da yayımlanan gazete ve dergilerde kolokyumla ilgili haber, 
yorum ve röportajlar yayımlandı”. 

Türk-Sovyet Kolokyumları 1992 yılına kadar dönüşümlü olarak Tür- 
kiye'de ve Sovyetler Birliği'ne bağlı diğer cumhuriyetlerde yapılmaya 
devam edildi. İkinci Türk-Sovyet Kolokyumu 25-31 Ekim 1989 tarihle- 
rinde Elazığ'da Fırat Üniversitesinde, Üçüncü Türk-Sovyet Kolokyumu 
8-14 Haziran 1990 tarihlerinde Kazakistan'ın başkenti Almatı'da, Dör- 
düncü Türk-Sovyet Kolokyumu 14-21 Haziran 1991 tarihlerinde Konya 
Selçuk Üniversitesinde, Beşinci Türk-Sovyet Kolokyumu ise 30 Tem- 


Belleten 1988'de Sovyet tarafından K.M. Abdullayev, S.S.Eliyarov, T.İ.Hacıyev, Ş.İ.İbrayev, H.G.Köroğlı, 
T.D.Melikov, K.N.Veliyev, Türkiye tarafından ise A.B.Ercilasun, O.Ş.Gökyay, T.Gülensoy, B.Ögel, 
S.Sakaoğlu, O.F.Sertkaya ve F.Türkmen'in bildirileri yayımlanmıştır bk. Türk Dili Araştırmaları Yıllığı- 
Belleten 1988, Türk Dil Kurumu, Ankara 1994. 

? Toplantı ile ilgili olarak Türkiye'de yayımlanan yazılardan bazıları şunlardır: Ahmet B. Ercilasun, “Türk 
Âlimleri Azerbaycan'da”, Türk Kültürü, Türk Kültürünü Araştırma Enstitüsü yayını, Yıl XXVL, S.: 305, 
Ankara 1988, s.568-575; “Dr. Osman F. Sertkaya'nın Dede Korkut Kollokyumunu Açış Konuşması”, Türk 
Kültürü, Türk Kültürünü Araştırma Enstitüsü yayını, Yıl XXVI, S.: 305, Ankara 1988, s.576-577; “Birinci 
Sovyet — Türk Kollokyumu 1-8 Temmuz 1988, Bakü, Azerbaycan (SSSR) Kültür Anıtı Olarak Dede Korkut 
Program: ve Kollokyumun Sonuç Bildirisi”, Türk Kültürü, Türk Kültürünü Araştırma Enstitüsü yayını, Yıl 
XXVI, $.: 303, Ankara 1988, s.578-581 (imzasız yayımlanan bu yazı, Osman F. Sertkaya'ya aittir); Saim 
Sakaoğlu, “Azerbaycan Gözlü Kız 1”, Türk Edebiyatı, S.: 180, İstanbul 1988, s.27-29; Saim Sakaoğlu, “A- 
zerbaycan Gözlü Kız 2”, Türk Edebiyatı, S.: 181, İstanbul 1988, s.52-54; Saim Sakaoğlu, “Moskova'ya 
Yağmur Yağıyordu”, Türk Edebiyatı, S.: 183, s.16-18; Saim Sakaoğlu, “Dedem Korkut'un Masası Etrafin- 
da”, Türk Edebiyatı, S.: 184, İstanbul 1989, 5.16. 

3 Azerbaycan'da yayımlanan bu yazılar için bk. Türk Dili Araştırmaları Yıllığı-Belleten 1988, Türk Dil Ku- 
rumu, Ankara 1994, s.VİI. 
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muz-7 Ağustos 1992 tarihlerinde Kırgızistan'ın başkenti Bişkek'te top- 
lanmıştır.” Sovyetler Birliği'nin dağılmasından sonra kolokyumlara 1998 
yılına kadar ara verildi. 1998 yılı Dede Korkut yılı ilân edilmiş ve çeşitli 
etkinlikler düzenlenmeye başlanmıştı. 1998'in ilk kolokyumun onuncu 
yılına tesadüf etmesi sebebiyle Azerbaycan'ın başkenti Bakü?”de yeni bir 
kolokyum yapılması kararlaştırıldı. Dede Korkut'a hasredilecek bu ko- 
lokyum İstanbul Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü ile Azer- 
baycan İlimler Akademisi, Azerbaycan Yazarlar Birliği Hatayi Bölge 
İcra Hakimiyeti iş birliği ile gerçekleştirilecekti. Türk-Sovyet Kolokyum- 
larının asli üyelerinden Prof. Dr. Osman Fikri Sertkaya, Prof. Dr. Ahmet 
Bican Ercilasun, Prof. Dr. Fikret Türkmen, Prof. Dr. Saim Sakaoğlu, 
Prof. Dr. Tuncer Gülensoy, Prof. Dr. Zeynep Korkmaz ve Prof. Dr. 
Dursun Yıldırım, kendilerinin yanı sıra ikinci kolokyuma katılacak kişile- 
ri de şu şekilde belirlemişlerdi: Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın, Prof. Dr. 
İsa Özkan, Doç. Dr. Öcal Oğuz, Doç. Dr. Metin Ergun, Doç. Dr. Aysu 
Ata, Doç. Dr. Ali Duymaz, Doç. Dr. Metin Ekici, Doç. Dr. Mustafa 
Sinan Kaçalin. 

Kolokyumun 17-23 Temmuz 1998 tarihleri arasında yapılması da ka- 
rarlaştırılmıştı, ancak Ekim ayında Azerbaycan'da yapılacak seçimler 
sebebiyle kolokyum 21-26 Aralık 1998 tarihlerine ertelendi. Kolokyuma 
sunulmak üzere bildirilerini süresi içerisinde Türkiyat Araştırmaları 
Enstitüsü Müdürlüğüne ulaştıran Prof. Dr. Osman Fikri Sertkaya, Prof. 
Dr. Ahmet Bican Ercilasun, Prof. Dr. Hamza Zülfikar, Prof. Dr. Fikret 
Türkmen, Prof. Dr. Saim Sakaoğlu, Prof. Dr. Zeynep Korkmaz, Prof. Dr. 
Şükrü Halük Akalın, Doç. Dr. Öcal Oğuz, Doç. Dr. Metin Ergun, Doç. 
Dr. Aysu Ata, Doç. Dr. Ali Duymaz, Doç. Dr. Metin Ekici, Doç. Dr. 
Mustafa Sinan Kaçalin ile sonradan davet edilen Yard.Doç. Dr. Kerime 
Üstünova kolokyuma katılabileceklerdi. Ancak Doç. Dr. Öcal Oğuz ve 
Yard.Doç. Dr. Kerime Üstünova bir başka ülkede bulundukları için, Doç. 
Dr. Metin Ekici ve Doç. Dr. Mustafa Sinan Kaçalin mazeretleri sebebiyle 
kolokyuma katılamayacaklarını bildirdiler. Türkiye Cumhuriyeti kolok- 
yumda 10 bilim adamı ile temsil edilecekti. 


* Türk-Sovyet Kolokyumlarında işlenen konular ve kolokyuma katılanlarla ilgili olarak daha fazla ayrıntılı 
bilgi için TDAY-Belleten 1992'deki "Sunuş" yazısına bakılmalıdır. İmzasız yayımlanan bu yazıyı Prof.Dr. 
Osman Fikri Sertkaya yazmıştır bk. Türk Dili Araştırmaları Yıllığı-Belleten 1992, TDK yayını, Ankara 
1995, s. V-VTL. 
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Kolokyumun resmi açılışı 22 Aralık 1998 Salı günü Azerbaycan 
İlimler Akademisi Fuzuli Elyazmaları Enstitüsünün toplantı salonunda 
yapıldı. Açılış oturumuna kolokyum delegelerinin yanı sıra çok sayıda 
dinleyici, basın mensubu da katılmıştı. 

Azerbaycan Yazarlar Birliği Başkanı ve tanınmış yazar Anar'ın otu- 
rum başkanlığında yapılan açılış oturumunda Azerbaycan İlimler Aka- 
demisi Başkan Yardımcısı Prof. Dr. Bekir Nebiyev, Azerbaycan Yazarlar 
Birliği Başkanı Anar, Azerbaycan İlimler Akademisi Başkanı Prof. Dr. 
Feremez Maksudov, LÜ. Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü Müdürü Prof. 
Dr. Osman Fikri Sertkaya, Türkiye Cumhuriyeti Bakü Büyük Elçisi 
Kadri Ecvet Tezcan açış konuşmaları yaparak Dede Korkut'un Türk tari- 
hindeki yerine ve Dede Korkut Kitabı'nın Türk edebiyatındaki önemine 
değindiler. 

Prof. Dr. Osman Fikri Sertkaya, açış konuşmasında kolokyuma katı- 
lan Türkiye heyetini tanıttıktan sonra Orhan Şaik Gökyay Adına Dede 
Korkut Onurluğunun (Plâketinin) ve Hamid Araslı Adına Dede Korkut 
Onurluğunun verileceğini açıkladı. Onurluklar ömrünü Dede Korkut 
araştırmalarına hasreden Prof. Dr. Halık Guseynoviç Köroğlu ile Prof. 
Dr. Fahrettin Kırzıoğlu'na verilmesi kararlaştırılmıştı. 90. doğum yıl dö- 
nümü sebebiyle Moskova?da düzenlenen törene katıldığı için kolokyum- 
da bulunamayan Prof. Dr. Halık Guseynoviç Köroğlu'na ulaştırılmak 
üzere onurluk Azerbaycan Yazarlar Birliği Başkanı Anar'a, mazereti 
dolayısıyla kolokyuma katılamayan Prof. Dr. Fabrettin Kırzıoğlu'na u- 
laştırılmak üzere onurluk Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. Dr. Ahmet 
Bican Ercilasun'a sunuldu. Verilen kısa bir aradan sonra kolokyumun 
ikinci oturumu Anar Resuloğlu Rızayev başkanlığında toplandı. İkinci 
oturumda sunulan bildiriler şunlardır: 

Prof. Dr. Ahmet Bican Ercilasun (Türkiye / Ankara) — Zikredilen Şa- 
hıslara Dayanılarak Dede Korkut Boylarının Kronolojik Sıralanması. 

Prof. Dr. Şamil Cemşidov (Azerbaycan / Bakü) — “Kitab-ı Dede 
Korkud” İlmi-Tenkidi Metin Problemleri. 

Prof. Dr. Saim Sakaoğlu (Türkiye / Konya) — Salur Kazan'ın İyi 
Yağmalandığı Boy'daki Yiğit Tasvirleri. 

Prof. Dr. Süleyman Serdaroğlu Aliyarlı (Azerbaycan / Bakü) — Dede 
Korkud Kitabı ve Türk Töreyişi Efsanesi. 

Öğle yemeği için verilen aradan sonra Prof. Dr. Osman Fikri 
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Sertkaya'nın başkanlığını yaptığı üçüncü oturumda şu bildiriler sunuldu: 

Prof. Dr. Tofig İsmailoğlu Hacıyev (Azerbaycan / Bakü) — Kitab-ı 
Dede Korkud'un Dilinde Teşbihler. 

Prof. Dr. Fikret Türkmen (Türkiye / İzmir) — Dede Korkut Hikâyele- 
rinde Ara Sözler (Digression). 

Prof. Dr. Kamil Veli Nerimanoğlu (Azerbaycan / Bakü) - Dede 
Korkut Dilinin Leksik Tertibi. 

Prof. Dr. Zeynep Korkmaz (Türkiye / Ankara) — Dede Korkut Hikâ- 
yelerinde Dil- Üslüp Bağlantısı. 

İlk günkü oturumların sona ermesinden sonra kolokyuma katılan bi- 
lim adamları topluca Şehitler Hiyabanı'nı ziyaret ederek 20 Ocak 1990 
olaylarında ve Karabağ'da Ermenilerle yapılan savaşlarda şehit düşen 
Azerbaycan Türklerinin ruhlarına dualar okudular. 

23 Aralık 1998 Çarşamba günü Prof. Dr. Ahmet Bican Ercilasun ve 
Prof. Dr. Bekir Nebiyev başkanlığında toplanan dördüncü oturumda su- 
nulan bildiriler şunlardır: 

Prof. Dr. Osman Fikri Sertkaya (Türkiye / İstanbul) — Dede Korkut 
Kitabında Yeni Okuma ve Anlamlandırmalar 

Prof. Dr. Kemal Abdulla (Azerbaycan / Bakü) — Kitab-ı Dede Korkut 
Destanlarının Sirukturunda Sistemlilik 

Prof. Dr. Hamza Zülfikar ( Türkiye / Ankara) — Dede Korkut Boyla- 
rının Doğu Anadolu'daki İzleri 

Prof. Dr. Elmeddin Elibeyzade (Azerbaycan / Bakü) — Kitab-ı Dede 
Korkud'un Yarandığı Devr ve Muhit Problemi 

Prof. Dr. Samet Elizade (Azerbaycan / Bakü) — Dede Korkut Neşirle- 
ri ve Metinde İlmi-Tenkidi Dakiklik Problemi 

Öğleden sonraki beşinci oturum ise Prof. Dr. Yaşar Karayev ve Prof. 
Dr. Zeynep Korkmaz başkanlığında toplandı. Bu oturumda 

Prof. Dr. Nizami Ceferov (Azerbaycan / Bakü) — Kitab-ı Dede 
Korkut ve Türk Epik Tefekkürü: Kaynaklar ve Kökler. 

Prof. Dr. Penah Halilov (Azerbaycan / Bakü) Sardon'lu Selcan 
Hatun Hakkında 

Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın (Türkiye / Adana) — Dede Korkut 
Kitabında Geçen Bir Cümle Türü Üzerine. 

Yard.Doç. Dr. Rüstem Kemal (Azerbaycan / Bakü) — Dede Korkut'ta 
Arkaik Şaman Törenlerinin İzleri: yon vermek, yağma, yeletme. 
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Doç. Dr. Ali Duymaz (Türkiye / Balıkesir) — Dede Korkut 'ta Alplığa 
Geçiş ve Topluma Katılma Törenleri Üzerine. 

Yard.Doç. Dr. Celal Kasımov (Azerbaycan / Bakü) — Katliam Kur- 
banı Olarak Dede Korkut Kitabı . 

Prof. Dr. Firidun Celilov (Azerbaycan / Bakü) — Kitab-ı Dede 
Korkut'ta Arkaik Bir Şaman Duası. 
başlıklı bildirilerini sundular. Oturumun sona ermesinden sonra kolok- 
yum delegeleri Azerbaycan Devlet Akademik Dram Tiyatrosunda sahne- 
ye konulan Menim Sevgili Delim adlı oyunu seyrettiler. 

24 Aralık 1998 Perşembe günü altıncı oturuma Prof Dr. Fikret 
Türkmen ile Prof. Dr. Tofig İ. Hacıyev başkanlık yaptılar. Bu oturumda 
şu bildiriler sunuldu: 

Prof. Dr. Vakıf Arzumanlı (Azerbaycan / Bakü) — Kitab-ı Dede. 
Korkut Dünya Dillerinde: Ananeler ve Perspektifler. 

Prof. Dr. Behlül Abdulla (Azerbaycan / Bakü) — Kitab-ı Dede 
Korkut'un Poetik Muhitinde Bir Daha Deli Dumrul Boyu Hakkında ve 
Kitab-ı Dede Korkut'un Poetik Sisteminde Kuşlar Üzerine. 

Doç. Dr. Metin Ergun (Türkiye / Konya) — Türk Ağaç Kültü İnancı- 
nın Dede Korkut Hikâyelerindeki Yansımaları. 

Prof. Dr. Nureddin Rızayev (Azerbaycan / Bakü) — Kitab-ı Dede 
Korkut ve Kavmi-Einik-Genezis Problemi 

Doç. Dr. Aysu Ata (Türkiye / Ankara) — Dede Korkut Kitabında 
Şüpheli Birkaç Kelime Üzerine Düşünceler. 

Yard.Doç. Dr. Celal Memmedov (Azerbaycan / Bakü) — Kitab-ı 
Dede Korkut'ta Mifik Tefekkür İzleri. 

Prof. Dr. İsa Habibbeyli (Azerbaycan / Nahcivan) — Muasır Merha- 
lede Dede Korkut Destanlarının Tedkikinin Yeni Problemleri. 

Yard.Doç. Dr. Güllü Yoloğlu (Azerbaycan / Bakü) — Hakas Destan- 
ları ve Kitab-ı Dede Korkut 

Öğleden sonra Prof. Dr. Saim Sakaoğlu, Prof. Dr. Süleyman S. 
Eliyarlı'nın başkanlığında toplanan yedinci ve son oturumda, kolokyum 
kararları tespit edilerek oylanacak, değerlendirme ve kapanış konuşmala- 
rı yapılacaktı. Prof. Dr. Osman Fikri Sertkaya ile Anar Resuloğlu 
Rızayev'in kolokyum delegelerine sundukları kararlar oy birliği ile kabul 
edildi. On bir maddeden oluşan kolokyum kararları şunlardır: 

1. "Üçüncü Milletler Arası Dede Korkut Kolokyumu"nun gelecekte 
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yapılması. 
2. “İkinci Milletler Arası Dede Korkut Kolokyumu" bildirilerinin 


Türk Dili Araştırmaları Yıllığı — Belleten 1998'de yayımlanması. 

3. Azerbaycan'da hazırlanan Dede Korkut Ansiklopedisi'nin 
TÜRKSOY'da neşrinin sağlanması. 

4, Türk Dil Kurumunda hazırlanan yayın programına ekler yapılma- 
sı. Bu cümleden olarak Prof. Dr. Ahmet Bican Ercilasun'un hazırladığı 
Türkiye Türkçesi yayımlarının Azerbaycan sanatkârlarınca yapılan min- 
yatürler ile zenginleştirilmesi. 

5. Dede Korkut Kitabı hakkında tanıtma, tahlil, tenkit ve tartışma 
yazıları, Dede Korkut Kitabı hakkında araştırma ve incelemeler ve Dede 
Korkut Kitabı'nın yeni tercümelerinin hazırlanması. 

6. Televizyon için; küçüklere karton filmlerin, büyüklere televizyon 
filmlerinin hazırlanması. 

7. Sinema için, Dede Korkut boylarının müstakil filmlerinin hazır- 
lanması. 

8. "Milletler Arası Dede Korkut Mükâfatı"nın tesis edilmesi. 

9. Dede Korkut adının parklara, caddelere verilmesi ve Dede 
Korkut adına heykeller yaptırılması. 

10. Türkiye'den ve Azerbaycan'dan âlimlerin değişimi ile çeşitli 
üniversiteler ve ilim merkezlerinde Dede Korkut konulu konferanslar 
verdirilerek bilgi değişiminin sağlanması. 

11. Dede Korkut adının halk arasında canlı tutulması için Dede Kor- 
kut boylarına ait ve serbest konulara ait Dede Korkut şiir, hikâye, roman 
yarışmalarının açılması. 

Kapanış konuşmasını yapan Prof. Dr. Osman Fikri Sertkaya, Azer- 
baycan'dan 18, Türkiye'den 10 olmak üzere toplam 28 bildirinin sunul- 
duğu kolokyumda Dede Korkut Kitabı ile ilgili konuların birçok yönden 
derinliğine işlendiğini ve kolokyumun maksadına ulaştığını belirtmiştir. 
Prof. Dr. Sertkaya, toplantıya ev sahipliği yapan Azerbaycan İlimler 
Akademisi yetkililerine ve toplantıya katılan bilim adamlarına teşekkür 
ettikten sonra 1999 yılının Prof. Dr. Ahmet Caferoğlu'nun 100. doğum 
yıl dönümü olması sebebiyle İstanbul Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları 
Enstitüsünün İstanbul'da, Türk Dil Kurumunun ise Ankara'da toplantılar 
düzenleyeceğini açıklamıştır. Prof. Dr. Sertkaya, ömrü boyunca hür ve 
müstakil Azerbaycan hayaliyle yaşayan Ahmet Caferoğlu'nun 100. do- 
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gum yıl dönümünde doğum yeri Gence'de de toplantı düzenlenmesini 
teklif etmiştir. Bu teklif de oy birliği ile kabul edilmiştir. 

Kolokyumun sona ermesinden sonra delegeler Türkiye Cumhuriyeti 
Büyük Elçisi Kadri Ecvet Tezcan'ın kolokyum için verdiği kokteyle ka- 
tılmışlardır. Büyük Elçilikte verilen kokteylde delegelerin yanı sıra başta 
Bahtiyar Vahapzade olmak üzere Azerbaycan'ın tanınmış şair ve yazarla- 
rı da hazır bulunmuşlardır. 

25 Aralık Cuma günü ise Azerbaycan İlimler Akademisi anlamlı bir 
toplantıya daha ev sahipliği yapıyordu: Nizami Edebiyat Enstitüsü ile 
Türkiye Cumhuriyeti Atatürk Araştırma Merkezinin birlikte düzenledik- 
leri "Atatürk, Türk Dünyası ve Azerbaycan Bilgi Şöleni (Sempozyumu)”. 
Kolokyum delegelerinin bir bölümü bu önemli toplantıyı da takip ettiler. 
Bilgi Şölenine katılan bilim adamları ile sundukları bildirilerin başlıkları 
şunlardır: 

Prof, Dr. Hemid Zeryarlı (Eliyev) (Azerbaycan / Bakü) — Türkçülük 
ve Atatürkçülük: Teşekkülü ve Esas Tarihi Dönemleri 

Prof. Dr. Nizami Ceferov ( Azerbaycan / Bakü) — Günümüzde 
Atatürk ve Atatürkçülük — Haydar Aliyev Fenomeni 

Assan Ormuşev (Kırgızistan / Bişkek) — Azerbaycan — Kırgızistan 
Edebi-Medeni Alâkaları 

Prof. Dr. Elmira Muradeliyeva (Azerbaycan / Bakü) — Atatürkçülük 
ve Azerbaycan'da Milli Özünü Derk Etme 

Eynulla Medetli (İran) — Kafkas Siyaseti ve Atatürk 

Prof. Dr. İsa Hebibbeyli (Nahçıvan) — Atatürk ve Nahçıvan 

Abbas Abdulla (Azerbaycan / Bakü) — Aratüirk ve Azerbaycan 

Kadir Güldiken (İran / Tebriz) — Aatürk ve İran'daki Türk Gençliği 

Hasan Cicioğlu (K.K.T.C. / Lefkoşa) Atatürk ve Kuzey Kıbrıs Türk 
Cumhuriyeti 

Toplantının bitiminde kolokyum ve bilgi şöleni delegeleri Azerbay- 
can Yazarlar Birliğindeki davete katıldılar. Buradan topluca Azerbaycan 
Devlet Akademik Dram Tiyatrosuna gidildi. Kolokyum delegeleri tiyat- 
roya Azerbaycan'ın dünyaca ünlü şairi Bahtiyar Vahapzade'nin şeref 
misafiri olarak davet edilmişti. Tiyatroda Bahtiyar Vahapzade'nin yazdı- 
ğı Özümüzü Kesen Gılınç : Göy Türkler adlı oyun sahneleniyordu. Oyun, 
Birinci Kök-Türk Kağanlığının Çin'in işgaline uğramasının ardından 
yaşanan olayları, Kürşad'ın bağımsızlık uğrundaki çabalarını ve kahra- 
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manlığını, İkinci Kök-Türk Kağanlığının kuruluşunu konu almaktaydı. 
Salon tıklım tıklım dolmuştu. Takdirle izlenen ve ayakta alkışlanan 
oyundan sonra kolokyum delegeleri Bahtiyar Vahapzade'nin de bulun- 
duğu akşam yemeğine katıldılar. 

Kolokyuma katılan Türkiye heyeti 26 Aralık 1998 günü uçakla 
Türkiye'ye döndü. Korkut Ata ve Dede Korkut Kitabı ile ilgili yeni gö- 
rüşlerin ortaya konulduğu bilimsel seviyesi son derece yüksek olan bu 
kolokyumu düzenleyenlere teşekkür ederiz. 
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TÜRK DİL KURUMU VE DİL KONUSUNDA 
TARTIŞMALAR 


Prof. Dr. Ahmet B. ERCİLASUN 


Son zamanlarda dil konusunun sık sık gündeme gelmesi, kamuoyun- 
da bir dil bilincinin oluşmasını sağlamak açısından sevindirici bir geliş- 
medir. Ancak, her konuda olduğu gibi dil konusunda da birçok şey birbi- 
rine karıştırılıyor, yanlış bilgiler veya eksik bilgilere dayanan yanlış yo- 
rumlar basın yayın organlarında sık sık yer alıyor. Bu bakımdan bazı 
konulara açıklık getirmekte yarar görüyoruz. 

1. Önce Türk Dil Kurumunun durumu. Kurum 1983 yılında yeni bir 
yapılanmaya kavuştuğundan beri bazı kimselerin tartışma odağı olmuş- 
tur. Özellikle Kurumun 1983 öncesi yönetici ve üyelerince ileri sürülen 
iddialara göre Türk Dil Kurumu kapatılmıştır, Atatürk'ün vasiyetine iha- 
net edilmiştir; yeni Kurumu Türk-İslâm sentezcileri doldurmuştur. 

Hayır, Türk Dil Kurumu kapatılmamıştır; halkın Ye90”dan fazlasının 
oyuyla kabul edilen 1982 Anayasasının 134. maddesinde kurulması ön- 
görülen Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumunun çatısı altırta 
alınarak bir Anayasa kuruluşu hâline getirilmiştir. 11.8.1983 tarih ve 
2876 sayılı kanunla yeniden yapılanan Türk Dil Kurumu, “Atatürk'ün 
manevi himayelerinde, Cumhurbaşkanının gözetim ve desteğinde, Baş- 
bakanlığa bağlı, kamu tüzel kişiliğine sahip Atatürk Kültür, Dil ve Tarih 
Yüksek Kurumu”nun içine alınmıştır. İddia edildiği gibi kapatılmamış, 
yeniden yapılandırılarak bir Anayasa kuruluşu hâline getirilmiştir. Bilim 
ve Yürütme Kurulu üyeleriyle; kol ve çalışma gruplarıyla, uzmanları ve 
çalışanlarıyla; binası, kütüphanesi, dergileri ve kitaplarıyla; kurultayları, 
bilgi şölenleri, açık oturumları ve konferanslarıyla bir Türk Dil Kurumu 
vardır; dimdik ayaktadır ve sürekli çalışmaktadır. 

Atatürk'ün vasiyetine ihanet asla söz konusu değildir. Türk Dil Ku- 
rumu ilk defa yapı değişikliğine uğramıyor. Kurumun üyelik şartları ve 
amacı sık sık değiştirilmiş ve 1951 yılındaki olağanüstü kurultayda Milli 
Eğitim Bakanı Kurum Başkanlığından uzaklaştırılmıştır. Oysa Ata- 
türk'ün el yazılı vasiyetiyle mirasını bıraktığı Türk Dil Kurumunun baş- 
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kanı, Milli Eğitim Bakanıydı ve bu yolla Kurum devlete bağlanmış, yarı 
resmi bir kuruluş hâline getirilmişti. Esasen Atatürk'ün sağlığında Kuru- 
mun mali imkânları da devlet tarafından sağlanıyordu ve Kurumun bir- 
çok işi resmi kararnamelerle yürütülüyordu. İcra Vekilleri Heyeti 
21.10.1932 tarih ve 13507 sayılı kararnameyle “Söz Derleme Talimat- 
namesi”ni yürürlüğe koymuş; bu talimatnameye göre her ilde bir “derle- 
me heyeti” ve her ilçede bir “derleme şubesi” kurulmuş; bu şubelerin 
derlediği sözler Türk Dil Kurumunda toplanarak Söz Derleme Dergisi 
çıkarılmıştır. Şu satırlar Atatürk'ün el yazısı ile yazılmıştır: “Madde: / - 
Derleme defteri ve kılavuzlar derhal ve nefis bir suretie bastırılacak. 
Madde: 2 > Bültenin nefis ve cazip şekilde derhal bastırılması. Hatıra. 
Maarif vekili Bey Efendi bunlar için lâzım gelen parayı size temin buyu- 
rurlar. Ben de kendisi ile görüşürüm. 2. Şimdiki Anadolu Kulübü binası 
ayın 21'inci gününe kadar T.D.I.C. (Türk Dili Tetkik Cemiyeti- 
1936'dan itibaren Türk Dil Kurumu) merkez heyetine devir ve teslim olu- 
nacaktır...” 

Başkanı Milli Eğitim Bakanı olan, işleri hükümet kararnameleri ile 
yürütülen, parası devletçe karşılanan bir Kurum ne ölçüde özel bir dernek 
sayılabilir? Atatürk'ün mirasını bıraktığı Kurum böyle bir kuruluştur ve 
Atatürk'ün vasiyetinin asıl ihlâli, Mili Eğitim Bakanı, Kurum Başkanlı- 
gından uzaklaştırılmakla gerçekleştirilmiştir. 1982 Anayasası ve 1983'te 
çıkarılan kanunla “Cumhurbaşkanının gözetim ve desteğinde, Başbakan- 
lığa bağlı, kamu tüzel kişiliğine sahip” hâle getirilen Türk Dil Kurumu, 
Atatürk'ün sağlığındaki yarı resmi yapıya daha uygundur ve üstelik Ata- 
türk, Kurumun istikbalini de böyle görmüştür. İşte Atatürk'ün sözü: 
“.. Bu ulusal kurumların (Türk Dil Kurumu ile Türk Tarih Kurumu) az 
zaman içinde ulusal akademiler hâlini almasını temenni ederim.”” Bu 
söz, Atatürk tarafından | Kasım 1936'da TBMM'nin açılışında söylen- 
miştir. 1983teki yeni düzenlemeyle Türk Dii Kurumu, tam da Ata- 
türk'ün bu arzusu yönünde akademik bir yapılanmaya kavuşturulmuştur. 
Atatürk'ün vasiyetine ihanet değil, tam tersine onun zamanındaki yapıya 
ve onun ifade ettiği akademi temennisine uygun bir düzenleme söz konu- 
sudur. Dünyanın her yerinde bilim akademileri resmi veya yarı resmi 
kurumlardır. 


! Prof. Dr. Zeynep Korkmaz, Atatürk ve Türk Dilı-Belgeler, Ankara 1992, s. 197. 
? Atatürk'ün Söylev ve Demeçleri 1. İstanbul 1945, s. 373. 
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Türk-İslâm sentezciliğine gelince. Türk Dil Kurumunun 20'si Baş- 
bakan başkanlığındaki Yüksek Kurulca, 20'si YÖK” çe seçilen 40 Bilim 
Kurulu üyesinin büyük çoğunluğu Türk üniversitelerinde öğretim üyesi 
olarak çalışmaktadır. Her birinin kişiliği, mesleki hayatı ve çalışmaları 
ortadadır. Onları savunmak bana düşmez. Elbette Türkiye'nin aydınları 
olarak her birinin kendine özgü düşünce ve görüşü vardır. Ben sadece 
bütün üyelerimizin bu devlete ve millete bağlı olduğundan emin bulun- 
duğumu söylemeliyim. Kendi görüşlerimle ilgili birkaç cümle yazabili- 
rim. Ben bir Türk milliyetçisiyim; Türklüğü ve onu oluşturan değerleri 
benimser, sever ve yüceltmek isterim. Müslümanlık da bu değerlerden 
biri ve Türk milletinin büyük çoğunluğunun 'dinidir. Türk kültürünün 
oluşumunda belli bir yeri ve etkisi vardır. Bu bakımdan tarih içinde bir 
Türk-İslâm sentezinin, daha doğru bir terimle terkibinin olduğunu kabul 
ederim. Ancak tıpkı Müslümanlığa girerken olduğu gibi Batı medeniyeti- 
ne girerken de Türk kültürüne yeni unsurlar katılmıştır ve katılmaya de- 
vam etmektedir. En az 3. Selim devrinden beri Batı kültür unsurlarıyla 
besleniyoruz. 2. Mahmut ve 2. Abdülhamit dönemlerinde Türk toplumu 
Batı medeniyeti yönünde çok ciddi değişimler yaşadı. Ancak bu konuda 
en köklü değişimler Atatürk döneminde oldu. En “ateşli milliyetper- 
ver”lerden olan Atatürk, çağdaşlaşma konusunda da en ileri adımları aitı. 
Türk milletinin 200 yıldan beri geçirdiği bu değişimleri hiç kimse yok 
sayamaz. O hâlde bir Türk aydını olarak ben Türk-İslâm terkibinin tarih 
içinde yaşandığına, 200 yıldan beri de bu terkibe çağdaş unsurların ek- 
lendiğine inanıyorum. Bence aydınlarımız birbirlerini dayanaksız olarak 
suçlamak yerine yazı veya sözle belirtilmiş düşüncelerini, objektif ölçü- 
lerle değerlendirip eleştirmelidirler. 

2. Sık sık tekrarlanan bir iddiaya göre 1983'teki yeni yapılanmadan 
sonra Türk Dil Kurumu hiçbir şey yapmamıştır. Bu iddia da tamamen 
yanlıştır. Yeni düzenlemenin ilk yıllarında bir durgunluk olmuş, yayın 
faaliyetleri azalmış, hatta aylık Zürk Dili dergisi uzun süre gecikerek 
çıkmıştır. Ancak bunları geçiş döneminin tabii gecikmeleri olarak kabul 
etmek gerekir. Geçiş dönemi atlatıldıktan sonra Türk Dil Kurumu çalış- 
maları büyük bir yoğunluk kazanmıştır. 

İlk yıllardaki aksamalardan sonra aylık Türk Dili dergisi yıllardan be- 
ri düzenli olarak çıkarılmakta ve Türkiye'nin her tarafına ulaştırılmakta- 
dır. Dergimizin bazı bayilerde bulunmaması sadece bir dağıtım sorunu- 
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dur. 
Aylık dergiye ek olarak 1996 baharından beri ikinci bir dergi çıka- 


rılmaktadır: Türk Dünyası Dil ve Edebiyat Dergisi. Altı ayda bir çıkarılan 
bu dergi altıncı sayısına ulaşmıştır. 

Türk Dili Araştırmaları Yıllığı-Belleten, bilimsel dergimizdir; 
1983'ten bu yana 12 sayı çıkarılmıştır; 3 sayısı da baskıdadır. 

1983'e kadar Türk Dil Kurumunun yayımladığı eser sayısı 435'tir. 
1983'ten sonra ise 162 kitap basılmıştır. İlk 51 yılda 435, son 15 yılda 
162 eser. Bu demektir ki 1983 öncesinde yılda ortalama 8,5 kitap, 
1983'ten sonra ise yılda 11 kitap çıkarılmıştır. Kaldı ki son yıllarda Türk 
Dil Kurumunun kitap basımı bu ortalamanın da çok üstündedir. 1994'te 
20, 1995'te 30, 1996'da 27, 1997'de 24, 1998'de 22 eser basılmıştır. 

1983'ten sonra basılan eserler arasında, Türk dili tarihinin temel 
kaynakları olan Orhon Yazıtları, Altun Yaruk, Nehcü 'i-Ferâdis, Kısasü '/- 
Enbiyâ, Mukaddimetü -Edeb, Gülistan Tercümesi, İrşâdü 1-Mülük, 
Hârezmli Hâfız Divanı, Lütfi Divanı, Şiban Han Divanı, Kıssa-i Yüsuf, 
Bâki Divanı, Nevayi'nin eserleri gibi kitaplar, Anadolu ağızlarıyla ilgili 
olarak Kütahya ve Yöresi Ağızları, Erzurum İli Ağızları, Erzincan ve Yö- 
resi Ağızları, Diyarbakır Ağzı, Urfa Merkez Ağzı, Keban-Baskil-Ağın ve 
Yöresi Ağızları, Zonguldak-Bartın-Karabük İlleri Ağızları, Edirne İli 
Ağızları, Anadolu Ağızlarında İsim Çekim Ekleri; Anadolu Ağızlarının 
Sınıflandırılması, Türk dünyasıyla ilgili olarak Kırım-Tatar Şarkıları, 
Yeni Uygur Türkçesi Grameri, Saha(Yakut) Türkçesi Grameri, Türkçe- 
Sahaca (Yakutça) Sözlük, Manas Destanı, Saha (Yakut) Halk Edebiyatı 
Örnekleri, Gagavuz Türkçesi Grameri, Irak Ti ürkmen Türkçesi, Türk 
Dünyası Gramer Terimleri Kılavuzu, Ata Atacanov'un Şiirleri, Çuvaşça 
Çok Zamanlı Ses Bilgisi, Batı Grubu Türk Yazı Dillerinde Fiil, Uygur ve 
Özbek Türkçelerinde Fiil, Makedonya ve Kosova Türklerince Kullanılan 
Atasözleri ve Deyimler, Türk Dünyası Efsanelerinde Değişme Motifi, 
Bugünkü Kıpçak Türkçesi, Azerbaycan Bayatılar, Azerbaycan Diyalek- 
toloji Lügati gibi eserler vardır. 

Atatürk ve Türk Dili-Belgeler 1-11 kitapları, Atatürk dönemindeki 
dille ilgili çalışma ve yayınların büyük kısmını toplayan iki kocaman 
cilttir. 

Türk dünyasıyla ilgili sözlüklerden başka Türkçe Bitki Adları Sözlü- 
gü, Gramer Terimleri Sözlüğü, Okul Sözlüğü, Almanca-Türkçe Sözlük, 
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Türkçe-Sırpça Sözlük gibi eserler de Kurumun önemli yayımlarındandır; 
İngilizce-Türkçe Sözlük de baskıdadır. 

Türkçe Sözlük'e gelince. Türkçe Sözlük'ün ilk baskısı 1945'te yapıl- 
mıştır ve bu eserdeki söz varlığı 15.000 civarındadır. Önceki Türk Dil 
Kurumunda Türkçe Sözlük'ün son (7.) baskısı 1983'te yapılmıştır; bu 
baskıda 40.000 madde başı, 15.000 madde içi söz vardır. 1983'ten sonra- 
ki Kurumca hazırlanan 8. baskıda madde başı 44.000'e, 1998'de yayım- 
lanan 9. baskıda 60.152'ye çıkarılmıştır. 13.555 madde içiyle birlikte son 
baskıda söz varlığı 73.707'ye ulaşmıştır. Görüldüğü gibi Türkçe Sözlük 
devamlı işlenmiş ve zenginleştirilmiştir. Üstelik son baskı Türkçe Sözlük 
internet ortamına ve bilgisayar kasetine aktarılarak bütün dünyanın ula- 
şabileceği bir kaynak hâline getirilmiştir. 

Türkçedeki yabancılaşmaya karşı da Türk Dil Kurumu sürekli olarak 
uğraşmış, Anadolu'nun her tarafında üyelerinin verdiği konferanslarla, 
radyo ve televizyon konuşmalarıyla, hazırladığı yasa taslaklarıyla, bastır- 
dığı afişlerle; birçok makama yazdığı yazılarla, verdiği ödül ve onur bel- 
geleriyle konuyu her zaman dile getirmiş ve sürekli gündemde tutmaya 
çalışmıştır. 1993 sonunda kurduğu Yabancı Kelimelere Karşılık Bulma 
Komisyonu aracılığıyla her ay 15-20 yabancı kelimeye karşılık bularak 
bunları belgegeçerle basın yayın organlarına ulaştırmış ve aylık dergisin- 
de yayımlamıştır. Karşılık bulunan sözler bugün 990'a ulaşmış ve iki 
kitapçık hâlinde yayımlanmıştır. Son aylarda karşılık aranan kelimeler 
internete de verilmekte ve daha geniş bir katılım sağlanması amaçlan- 
maktadır. 

Türk Dil Kurumunun yoğun çalışma alanlarından biri de toplantılar- 
dır. Dört yılda bir yapılan uluslar arası Türk Dili Kurultaylarında Türk 
dilinin çeşitli konularında bilimsel bildiriler sunulmakta, daha sonra 
bunlar kitap olarak yayımlanmaktadır. 1988'deki kurultaya 27'si yerli, 
32'si yabancı 59 bilim adamı; 1992 kurultayına 27'si yerli, 35'i yabancı 
62 bilim adamı, 1996 kurultayına ise 7V'i yerli, 57'si yabancı 128 bilim 
adamı katılmıştır. 1983'ten bugüne 7'si Ankara'da, 9u Ankara dışında 
16 bilgi şöleni (sempozyum) yapılmıştır. Belli konuların işlendiği bilgi 
şölenlerinin bir kısmı uluslar arasıdır ve bir kısmı çeşitli üniversitelerle 
veya valiliklerle iş birliği hâlinde yapılmıştır. Balkan Ülkelerinde Türkçe 
Eğitim ve Yayın Hayatı, Uluslar Arası Dede Korkut Bilgi Şöleni, Ağız 
Araştırmaları Bilgi Şöleni, Göktürk Yazıtlarının Okunuşunun 100. Yil 
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Dönümü, 1926 Bakü Türkoloji Kongresinin 70. Yıl Dönümü, Türklerde 
Alfabe ve Türk Harf İnkılâbı, Avrupa'da Yaşayan Türk Çocuklarının 
Ana Dili Sorunları; bilgi şölenlerinden bazılarının konularıdır. Çeşitli 
üniversitelerimizin öğretim üyeleriyle araştırma görevlilerinin katıldığı 
“Türk Gramerinin Sorunları” konulu tartışmalı toplantı ise bugüne kadar 
11 defa yapılmıştır. 

Türk dilinin güncel sorunlarıyla ilgili olarak Ankara'da ve Ankara 
dışında yapılan açık oturum ve verilen konferansların dışında “Türk Dili- 
nin Öğretiminde Karşılaşılan Problemler” konusunda Milli Eğitim Ba- 
kanlığıyla iş birliği yapılarak 1995-1996 yıllarında, SI ilimizde ve 
KKTC'de Türkçe ve edebiyat öğretmenleriyle tartışmalı toplantılar dü- 
zenlenmiş, her ilden en az 70, en çok 250 öğretmenin katıldığı bu toplan- 
tılarda konu enine boyuna tartışılmış ve sonuç bir rapor hâlinde MEB'ye 
sunulmuştur. 

Tespit edebildiğimiz konferans sayısı, 158'i Ankara'da, 122'si Anka- 
ra dışında olmak üzere toplam 280'dir. Bunlar doğrudan doğruya Kuru- 
mun düzenlediği konferanslardır. Türk Dil Kurumu üyeleri bunlar dışın- 
da daha yüzlerce konferansa katılıp Türk dilinin sorunlarını dile getir- 
mişlerdir. 

1990 yılından beri toplam 13 kişiye ödül verilmiştir. Türk Dil Kuru- 
mu ödülleri 1997'de Şiar Yalçın, Nermin Tuğuşlu ve Robert Lisesi öğ- 
rencilerine; 1998'de Tarık Gürcan, Orhan Boran ve Sezen Cumhur 
Önal'a verilmiştir. 13 ödülden ayrı olarak Cumhuriyetin 75. yılı dolayı- 
sıyla 1998'de âşıklar arasında “Cumhuriyet Şiiri Yarışması” açılmış; 
birinci, ikinci ve üçüncüye ödül, beş kişiye de mansiyon verilmiştir. Aynı 
yıl açılan Dede Korkut Şiir Yarışmasında da yine üç kişi ödül, beş kişi 
mansiyon almıştır. 

3. İmlâ konusu. Türk imlâsının birçok sorunlarının olduğu muhak- 
kaktır. Ancak asıl sorun eğitim noksanlığı ve ihmalden kaynaklanmakta- 
dır. İmlâ kılavuzlarında hiç değişmeyen -#i soru ekinin, dahi anlamın- 
daki da/de edatı ile bağlaç olan &i'nin ayrı yazılmaları; satır sonunda hece 
bölünmemesi gibi konularda sürekli yapılan hatalar elbette imlâ kuralla- 
rının değişmesiyle ilgili değil ihmal veya bilgisizlikle ilgilidir. Tabii ki 
Türk imlâsının oturmamış olması da önemli bir sorun olarak karşımızda 
durmaktadır. Ancak bunun sorumlusu da 1983 sonrası Türk Dil Kurumu 
değildir. 1983'e kadar kuralları değişmeyen, oturmuş bir imlâmız olsaydı 
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1983'ten sonra değişiklik yapılmasını eleştirmeye hakkımız olurdu. Ma- 
alesef değişiklikler 1965'te başlamıştır. 1965'e kadar arabasiyle şeklin- 
de yazılan kelime bu tarihten sonra arabasıyla şekline, 1970'te 
arabasıyle biçimine, 1977'de tekrar arabasıyla biçimine sokulmuştur. 
Yine 1965'e kadar /âsfik, klâsik, plân biçiminde yazılan kelimelerdeki 
düzeltme işareti 1965'te kaldırılmıştır. Mine çiçeği, salkım söğüt gibi 
örnekler ise 1965'te birleştirilmiştir. Mi//i, resmi gibi sözlerde 1977'ye 
kadar yani 48 yıl kullanılan düzeltme işareti bu tarihte kaldırılmıştır. 

1965-1983 arasında imlâ kuralları birkaç defa değiştirilmişken son- 
raki Türk Dil Kurumunu değişiklik yaptı diye suçlamak insafa sığmaz. 
1983'ten sonra Türk Dil Kurumu iki defa değişiklik yapmıştır. Birinci 
değişiklik 1985*te olmuştur. 2876 sayılı kanun, İmlâ Kılavuzu hazırlama 
görevini Türk Dil Kurumuna verdiği hâlde Kurumun kılavuzuna uyma- 
yarak farklı kılavuzlar çıkaran ve onlara uyan kuruluş ve şahıslar bir 
yandan da “birden çok kılavuz var; hangisine uyacağız?” diye sormaya 
başlamışlardır. Bunun üzerine toplumdaki kargaşayı da dikkate alan 
Türk Dil Kurumu, 10 yıl sonra konuyu yeniden ele almış, bu defa Talim 
ve Terbiye Kurulu üyeleriyle birlikte çalışarak 1996'da yeni İmlâ Kılayu- 
zunu bastırmıştır. Bu kılavuzda mümkün olduğu kadar uzlaşma yoluna 
gidildiği ve kılavuz MEB tarafından da kabul edildiği hâlde kargaşa bit- 
memiştir; bazı yazarlar hâlâ “hangi kılavuza uyacağız?” diye sormakta- 
dırlar. “ Ortada bir imlâ kılavuzu yok.” diyenler bile vardır. Duymayanlar 
veya anlamak istemeyenler için yazıyorum: “Türk Dil Kurumu Yayınları; 
525” sıra numaralı eserin adı İmlâ Kılavuzudur. Ankara'da 1996 yılında 
basılmıştır. Açık bej renkli 450 sayfalık bir kitaptır. 1-69. sayfaları ara- 
sında imlâ kuralları örnekleriyle ve ayrıntılı olarak anlatılmıştır. 71-85. 
sayfalar arasında kısaltmalar dizini vardır. 87-435. sayfalar arasında yer 
alan genel dizinde dilimizdeki hemen hemen bütün sözlerin nasıl yazıla- 
cağı gösterilmiştir. Kesme işaretinin kullanıldığı sözlerle uzatma göre- 
vindeki düzeltme işaretinin kullanıldığı sözler kitabın sonunda ayrıca 
listelenmiştir. Eserin başındaki “sunuş” bölümünde de imlâyla ilgili so- 
runlar açıklanmaya çalışılmıştır. Kılavuzun hem küçük boyda, hem bü- 
yük boyda ciltlisi de bulunmaktadır. Kitap hem Kurumda hem de ülkenin 
çeşitli yerlerinde kitapçılarda satılmaktadır. Duymayanlar duyanlara 
söyleyebilirler; Türk Dil Kurumunun hazırladığı, herkesin uyması gere- 
ken bir İmlâ Kılavuzu vardır. 


266 Türk Dil Kurumu ve Dil Konusunda Tartışmalar 


4. Son zamanlarda bir de “sokağın dili” kavramı yerleştirilmeye çalı- 
şılmaktadır. “Dilde tek doğru yoktur; resmi doğru yanında alternatif doğ- 
rular da vardır. Dil konuşanındır, dolayısıyla herkes kendi dilini kullanır. 
Mademki sokağın bir dili vardır, onun radyo ve televizyonlara yansıması 
son derece normaldir.” gibi düşünceler sık sık tekrarlanır olmuştur. Hatta 
“Dili yıkmak gerekir, bizim görevimiz dili yıkmaktır. Her sanatçı dili 
yıkarak kendi dilini kurar. Mademki insanlar 400 kelimeyle aralarında 
anlaşıyorlar, bırakınız anlaşsınlar.” gibi aşırı düşünceler de büyük gazete 
ve televizyonlardan dile getirilmektedir. Bu düşünceleri ortaya koyanlar, 
doğru ve güzel Türkçe konusunda ısrar edenleri müdahalecilik ve halktan 
kopuklukla suçlamaktadırlar. 

“Basitlik, kaba ve yanlış konuşmak, sokak dili” elbette her toplumda 
vardır ve bunların programlara, sanat eserlerine belli ölçüler içinde yan- 
sıması son derece normaldir. Ancak hiçbir toplum bunları hedef olarak 
kabul edip yaygınlaştırmaya çalışmaz. Toplumların hedefi daima doğru- 
yu bulmaya çalışmak; daha iyiye, daha güzele gitmektir. Öğrenim imkânı 
bulamamış bir insanı köyünde veya sokakta kullandığı basit dilden dolayı 
elbette kınamayız; ancak bunu radyo ve televizyonlara aktararak yaygın- 
laştırmayı ve “normal dil budur.” yahut “bu da alternatif bir doğrudur.” 
biçimindeki düşünceleri kabul etmemiz mümkün değildir. Elbette her 
dilin bir “standart” biçimi vardır ve ülkelerin öğretim kurumlarında bu 
ölçünlü (standart) dil öğretilir; basın yayın kuruluşlarında bu dil kullanı- 
lır. Sokağın dili veya bir bölgenin ağzı ancak “skeç” türü programlarla 
radyo ve televizyonlara yansır. Skeç, mizah türü programların dışında 
ölçünlü dili kullanmak şarttır ve programcı ne kadar zengin bir dil kulla- 
nırsa o kadar makbul sayılmalıdır. Elbette her sanatçı özgün bir dil ya- 
tatmaya çalışır; ancak bu, dilin kural ve kelimelerini değiştirerek, dilin en 
basit biçimlerini veya sokağın dilini kullanarak yapılmaz; dilin kuralları 
içinde kalınarak, fakat değişik örgüler ve kelime istifleri kullanılarak, 
farklı hayaller bulunarak yapılır. Yani basit yol değil, tam tersine zor yol 
seçilerek yapılır. İşte Yakup Kadri'nin dili: 

“Harbin bir ateş sağanağı hâlinde savurarak, yakarak, yıkarak üs- 
tünden geçtiği bu yerlerde ekseriya hayalen tasavvur ettiğimiz ahiret 
âlemini; cennetle cehennem ortasındaki cansız ahiret âlemini buluyoruz 
ve zannediyoruz ki hepimiz yerin altından yürüyoruz. Z 


Prof. Dr. Ahmet B. Ercilasun 267 

“Ceviz” hikâyesinden alınmış bu cümlede dilin kurallarına aykırı bir 
şey var mı? Dil yıkılmaya çalışılmış mı? Ama bu cümlede Yakup Kad- 
ri'nin kendine özgü dili var. Afeş ile sağanak sözlerini bir araya getirmek, 
ahiret âlemini cansız sıfatıyla nitelemek, harbin yıktığı yerleri yerin altı 
veya ahiret âlemi gibi tasavvur etmek, ancak zora talip olarak üslüp ya- 
ratmaya çalışan bir sanatkârın işi olabilir. 

Bir başka örnek: 

“Büyükada'da. Temmuz iptidası. Öğle üstü. Güneşin eriyip toprakla- 
rı, yaprakları kavrayıp kavurduğu, yalayıp parlattığı bir gün. Gökten 
dökülen sıcak, yanakları yakıyor, göğüsleri eziyor, nefesleri tıkıyor. Elle 
tutulabilir bir alev hâline geliyor.” 

Ahmet Hikmet'in “Üzümcü” hikâyesinden alınmış bu parçada da di- 
lin kuralları dışına çıkılmamıştır. Ama bu cümlelerde Ahmet Hikmet 
vardır. Tek kelimelik cümleden başlayarak gittikçe heyecanın dozunu 
arttıran, foprak, yaprak, kavramak, kavurmak gibi sözleri arka arkaya 
kullanarak p,v,r sesleriyle nesirde bile bir şiir ahengi kurmaya çalışan 
Ahmet Hikmet. Onun dilinde sıcak, gökten yere inmiyor, dökülüyor ve 
elle tutulabilir bir alev hâline geliyor. Çağlayanlar'daki diğer hikâyeleri 
de okursanız Ahmet Hikmetin kendine özgü dilini e//e tutulabilir şekilde 
hissedersiniz. 

Şu örnek de Ahmet Haşim”den: 

“Deniz, tehlikeli deniz, uslu bir fil gibi hortumunu toplamış, toprağın 
çıplak çocuklarını sırtında eğlendiriyor. Kumsallardan birine gittim ve 
koskoca denizle insan zerrelerinin dostça oynaşmalarını, neşe bulmadan 
seyrettim.” 

İnsan zerreleri tamlamasında gramere aykırı hiçbir şey yoktur; ama 
insanı kum zerresi gibi, denizi fil gibi düşünmek sadece Haşim'e mahsus 
bir özelliktir. Sanatkârın kendisine özgü bir dil yaratışının somut örneğini 
görmek istiyorsanız Bize Göre'yi okuyunuz. 

Bir de Halikarnas Balıkçısı'na bakalım: 

“Gözlerim alacakaranlıklaşırken o anı, gördüğüm son ışık ve gönlü- 
mün tattığı son sevinç olacak. Güneşin kız kardeşi Eos (yani Arşipel şa- 
fağy, gül renkli aydınlığı kucaklamış, ufukta ağarıyordu. Çizgi çizgi 
pembe ışıklar, parmaklarıydı. Sıra sıra yatay bulutlar sanki bir arpın 
teliydi. Işıkla inlemeye koyuldular.” 


268 Türk Dil Kurumu ve Dil Konusunda Tartışmalar 


Halikarnas Balıkçısı tabiatı tasvir ederken mitolojinin tanrı ve tanrı- 
çalarını tercih ediyor; bulutlar arasından sızan çizgi çizgi ışıkları tanrının 
parmaklarına benzetiyor. Şafak, gül renkli aydınlıktır ve bu Cevat 
Şakir'dir. i 

İskambil destesini canlandırmak ise Haldun Taner'e özgü bir hayal- 
dir: 

“Karo beyine gelince, bakınız, o bir Selçuk sultanıdır. Çelebi, zarif, 
nazik... Aksi gibi Tekel damgasını da hep onun üstüne vururlar. Buna 
rağmen öylesine asil ve kibar bir havası vardır ki, bu damga bile onu 
çirkinleştirmez, inadına daha bir açar, daha bir sevimli yapar.” 

Cümle içine bakınız gibi bir ara cümle koymak, inadına, daha bir gi- 
bi zarflarla fiilleri nitelemek konuşma diline mahsus özelliklerdir, ancak 
Haldun Taner bunları ustalıkla kullanarak kendi dilinin bir parçası hâline 
getirmesini bilmiştir. 

Kendilerine özgü dil yaratmak isteyenler, dili yıkmakla değil, Türk 
edebiyatının eski, yeni yazar ve şairlerini okumakla işe başlasınlar. “Üs- 
lüp” anlamında kullanılan “di/”i iletişim aracı olan “di/” ile karıştırma- 
sınlar. Yeni bir di/ yani #slüp yaratmak isteyen sanatkârlar elbette eski 
üslüplara karşı çıkabilirler; ancak bir anlaşma aracı olan dile karşı çıkıp 
onun kurallarını bozamazlar. Çünkü dil, kuralları herkesçe kabul edildiği 
için anlaşma aracı olma niteliğini kazanmıştır. 

Son birkaç söz de basın yayın organlarının yöneticilerine. 

Basitlik ve bayağılık geçici olarak size kolay yoldan para kazandıra- 
bilir. Ancak bir toplumdaki fertler ve kuruluşlar basite değil karmaşığa, 
bayağıya değil mükemmele ulaşmaya çalışırsa o toplum, diğer toplumla- 
rın önüne geçebilir. Toplumlar arası yarışta geri kalırsanız fert ve kuruluş 
olarak da elde edeceğiniz kazanç sınırlı olur. En gelişmiş araçları kulla- 
narak yaptığınız yayınlarla teknolojik olarak çağdaşlığı temsil ettiğiniz 
gibi muhtevanızla da çağdaş olmanız gerekir. Türk aydınları artık yaban- 
cı dergi ve gazeteleri okuyor, yabancı televizyonları seyrediyor, çağdaş 
yayının ne olduğunu gözleriyle görüyor. Basit, kolay ve ucuz yolları daha 
uzun süre kullanmanız mümkün değildir. Günün birinde güç olana, kali- 
teli olana zorlanacaksınız. Bizim arzumuz gönüllü olarak, zorlanmadan 
bu yola girmeniz ve Türk toplumunun önünü açmanızdır. Elbette dilde de 
doğruyu, güzeli, mükemmeli aramanız bizi sevindirecektir. 


Serenat 
Feyzi HALICI 


Geceye uzanır bir sarmaşık, 
Şarkılarla hep seni hatırlarım. 
Kar çiçekleri akar köprülerden, 

Şarkılarla hep seni hatırlarım. 


Sevda özlemi bunlar dolunay değil, 

Bu sabrın çilesi gün değil ay değil, 

Ne yapayım unutması kolay değil, 
Şarkılarla hep seni hatırlarım. 


Düşeyim derim yollara olmaz 

O ne sedef gülüş, ne ipekten naz. 
Bir sevgi bu kar gibi bembeyaz, 
Şarkılarla hep seni hatırlarım. 


İlk maviliklere erken erken sen, 
Bir sonrasızlığa gün dönerken sen, 
Sofrada üç öğün yemek yerken sen, 

Şarkılarla hep seni hatırlarım. 


Sevgi ırmağında bir ışıktan iz, 
Duruşu minyatür, gözleri deniz, 
Kıskanmak ne demek, ah bir bilseniz, 
Şarkılarla hep seni hatırlarım. 


Ne vakit yüreğim kalırsa darda, 
Şavkır karanfiller gibi art arda 
Sırılsıklam yağmurlu havalarda, 

Şarkılarla hep seni hatırlarım. 


TÜRK DİL KURUMUNDA 
SÖZLÜK ÇALIŞMALARI 


Prof. Dr. İsmail PARLATIR 


Türk Dil Kurumunda yapılan çalışmaları zaman zaman konferanslar, 
açık oturumlar veya bilgi şölenleri aracılığı ile kamuoyuna duyurmaya 
özen gösterdik. Üstelik bunların dışında yayın tanıtmaları, ödül törenleri 
ve kuruluş günlerinde de Kurumun faaliyetleri sık sık dile getirildi. 

Bunların dışında bir de bilim kolları içinde gerçekleştirilen veya 
programa alınan bilimsel çalışmaların yılda bir kez kamuoyuna 
anlatılması düşüncesini ilk kez ben, bu yıl Yürütme Kurulunda gündeme 
getirdim ve bu öneri doğrultusunda da, başkanı bulunduğum “Sözlük 
Bilim ve Uygulama Kolu”nun bugüne kadar yaptığı, yapmakta olduğu 
veya plân ve programa aldığı bilimsel çalışmaları kamuoyuna anlatmayı, 
ilgililere duyurmayı görev bildim. 

“Sözlük Bilim ve Uygulama Kolu” Türk Dil Kurumunun 
kuruluşundan beri, 1932'den başlayarak, özellikle de ulu önder 
Atatürk'ün direktifleri doğrultusunda Türk dilinin zenginliği, inceliği ve 
güzelliğini belgeleyecek sözlük çalışmalarına öncelik vermiş ve bugüne 
kadar Türkçe Sözlük, Derleme Sözlüğü, Tarama Sözlüğü, Okul Sözlükleri, 
Atasözleri ve Deyimler Sözlüğü, iki dilli sözlükler (dimanca-Türkçe, 
Fransızca-Türkçe, İngilizce-Türkçe), lehçe sözlükleri (Uygurca Sözlük, 
Kırgız Sözlüğü, Saha Türkçesi vb.) türünde eserler hazırlamış ve bunları 
kitap olarak halkımıza ve bilim çevrelerinin kullanımına sunmuştur. 

Bundan dört yıl önce gene Türk Dili dergimizde “Türkçe Sözlük 
Çalışmaları ve Sorunlarımız” (8.517, Ocak 1995) başlıklı yazımızda 
bizde sözlük çalışmalarından uzun uzun söz etmiş ve Türkiye'de sözlük 
çalışmalarının ne durumda olduğunu dile getirmiş ve sözlük 
çalışmalarında karşılaşılan sorunlara ve güçlüklere işaret etmeye 
çalışmıştım. Onları burada yeniden gündeme getirmeyeceğim. Bugün 
burada son bir yıl içinde Türk Dil Kurumu “Sözlük Bilim ve Uygulama 
Kolu” bünyesinde yapılan çalışmaları anlatmaya ve tanıtmaya özen 


göstereceğim. 
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Sözlük çalışmalarımız iki ana çerçevede plân ve programa bağlanmış 
durumdadır. Bunlardan biri Türk Dil Kurumu “Sözlük Bilim ve 
Uygulama Kolu”nun yapısal konumu içinde yer alan ve kısa, orta ve 
uzun vadelerde çalışma plân ve programa bağlanmış bulunan çalışmalar; 
öteki ise devlet tarafından desteklenen ve hükümet adına kamu 
yatırımları projesi içinde yer alan “Türkiye Türkçesi Sözlükleri Projesi” 
çalışmalarıdır. 

Ben burada bu iki kolda yürütülmekte olan çalışmalar üzerinde bilgi 
vermek istiyorum. 

“Sözlük Bilim ve Uygulama Kolu”nun bünyesinde üç alt çalışma 
gurubu görev yapmaktadır. 


1. Türkçe Sözlük Çalışma Grubu 

2. Batı Kökenli Kelimeler Sözlüğü Çalışma Grubu 
3. Atasözleri ve Deyimler Sözlüğü Çalışma Grubu. 
1. Türkçe Sözlük Çalışma Grubu 


Prof. Dr. İsmail Parlatır (Başkan) 

Prof. Dr. Nevzat Gözaydın 

Prof. Dr. Hamza Zülfikar 
tarafından çalışmalarını sürdürmektedir. Adından da anlaşılacağı üzere 
bu çalışma grubu, yoğun olarak Türkçe Sözlük üzerinde çalışmalarını 
sürdürmüş ve sürdürmektedir. Bu “sürdürmek” sözünü iki zamanlı 
kullanmam boşuna değil. Çünkü “sürdürmüş” ile Zürkçe Sözlük'ün 
birkaç ay önce yayın hayatına çıkan 9. baskısını, yani yeni baskıyı 
kastetmiş oluyorum. “Sürdürecek” sözü ile de Türkçe Sözlük'ün yeni 
baskısının yapılmış olmasına rağmen bu çalışmaların asla durmayacağını; 
Türkçe o Sözlükün sürekli (oyenileneceğini ve söz varlığının 
zenginleştirileceğini vurgulamak istiyorum. 

Şimdi yeni yayın hayatına çıkan bu sözlüğümüz üzerinde açıklayıcı 
bazı bilgileri ve onunla ilgili teknik özellikleri sizlere sunmak istiyorum. 


Türkçe Sözlük (1998) 


Türkçe Sözlük'ün 9. baskısı, yaklaşık 60.000 madde başı, 15.000 
madde içi olmak üzere 75.000 civarında bir söz varlığına ulaşmış 
bulunuyor. 
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Sözlüğün bilgisayar ortamına aktarılması ile de kavram sayısının 
kesin sonucu alınmış bulunuyor. Türkçe Sözlük'te kavram sayısı 
100.000”nin üzerine çıkmış durumdadır. 
Gene sözlüğümüzün bilgisayar verileri ışığında söz. varlığının 
kökenlerine göre dağılımı şöyle: 


Almanca 84 İspanyolca 37 
Arapça 6.426 İtalyanca 622 
Arnavutça 1 Japonca 2 
Bulgarca 8 Lâtince 93 
Ermenice 14 Macarca 18 
Farsça 363 Moğolca 15 
Fransızca 4645 Norveççe 1 
İbranice 8 Portekizce 3 
İngilizce 446 Rusça 38 
Slavca 17 Yunanca 383 


Bu sayısal döküme göre sözlükte 14.224 yabancı kökenli söz varlığı 
yer almakta. Türkçe söz varlığımız ise 60.000 civarında oluyor. 

Yeni baskı Zürkçe Sözlük'ün sözlük bilimi ilkelerine göre yeniden 
işlenmesi, geliştirilmesi ve zenginleştirilmesi üzerinde burada uzun uzun 
açıklamalarda bulunmayı gereksiz görüyorum. Çünkü sözlüğün başında 
yer alan “Sunuş” ve “Türkçe Sözlük'ün Kullanımıyla İlgili Açıklamalar” 
(s.VI) bölümünde gerekli açıklayıcı bilgileri doyurucu bir biçimde 
örnekleriyle vermiş bulunuyoruz. Onları burada yeniden sıralamak sözü 
uzatmaktan başka bir şey değildir. 

Ancak, çok önemli gördüğüm ve özellikle vurgulamak istediğim bir 
iki noktaya değinmeden geçemeyeceğim. 

Önce, özellikle şu bir noktanın altını çizerek vurgulamak istiyorum 
ki bu yeni sözlük ile artık Türkiye'de sözlük yapma ilkelerinde köklü ve 
yeni bir anlayış benimsenmiş oldu. O da “sözlük birimi” (leksik birim) 
anlayışı: “Sözlükte madde başı olarak yer alacak anlamlı söz varlığı” 
biçiminde tanımlanmış olan “sözlük birimi”, bugüne kadar oturmuş bir 
durumda değildi. Sözlüklerimizin her baskısında, “sözlük birimi” veya 
“madde başı” niteliğinde olan sözlerin bazen madde başında, bazen 


madde içinde yer almış olduğunu görürüz. 
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Bunu çok çarpıcı bir örnekle açmak istiyorum. 
“Söz” maddesini üç ayrı baskıda karşılaştıralım. 


1. İlk baskılardan birini rastgele alıyorum: 3. baskı (1959) 

2. Sonradan geliştirilen 7. baskı (1983) 

3. Son olarak da “Yeni Baskı” (1988). Yani 8. baskı (bu baskıya 
emek verenlerin arasında ben de varım). 


“Söz” maddesi 3. baskıda düzenlenirken “sözlük birimi” açısından 
pek sağlıklı görünmüyor, özellikle “madde içi” düzenlemesi. Burada 
“madde başı” olabilecek pek çok söz varlığını görüyoruz: söz birliği, söz 
bölükleri, söz eri, söz gelişi, söz yitimi. Buna karşın aynı yapıda olan 
sözdizimi madde başı yapılmış. 

“Söz” kelimesine bu kez 7. baskı (1983) Türkçe Sözlük'te bakıyoruz. 
Madde içi düzenlemesinde “sözlük birimi” ilkelerinde değişen bir durum 
yok. Söz gelişi: söz ehli, söz konusu, söz temsili, söz varlığı, söz yarışı, 
söz yazarı, söz yitimi, söz zinciri. Buna karşın sözbirliği, sözbölükleri, 
sözgelimi, sözgelişi madde başı olarak düzenlenmiş. Oysa bunlar 
arasında “sözlük birimi” bakımından hiçbir ayırım yok! 

Aynı “söz”ü 8. baskı (1988) Türkçe Sözlük'te gözden geçirelim. 
Madde içinde gene benzer anlayış devam etmiş: söz ehli, söz konusu, 
söz rüşveti, söz sahibi, söz temsili, söz varlığı, söz yarışı, söz yazarı, 
söz yitimi, söz zinciri. Bunlara karşılık söz birliği, söz bölükleri, söz 
dizimi, söz gelimi, söz gelişi, söz karışıklığı madde başı yapılmış. (Bu 
baskıyı hazırlayanların arasında ben de varım. Bunu bir anlamda 
özeleştiri olarak da değerlendirebiliriz. ) 

Bu üç ayrı baskıdan yaptığımız karşılaştırma gösteriyor ki madde 
başı yapma veya “sözlük birimi” anlayışında oturmuş bir ilke yok. 

Şimdi 9. baskıda, yani bu son yeni baskıda “söz” maddesini aynı 
gözle inceliyoruz. 

Önce “söz” kelimesi 6 ayrı anlamı ile tanımlanmış. Sonra madde içi 
düzenlemesine geçilmiş. Madde içinde “sözlük birimi” olacak nitelikte 
tek madde yok. Siyah dizgi ile alfabetik düzende verilmiş sözler ya 
deyimler, ya atasözü ya da kalıplaşmış diğer söz varlıklarımız olarak 
dikkati çekmektedir. 

Bu aşamada bir başka yenilik ise madde sonunda hemen göze 
batmaktadır. O da sözünü etmekte olduğumuz “söz” kelimesinin 
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oluşturduğu “sözlük birimi” niteliğindeki birleşik söz varlıklarının 
maddenin sonunda siyah bir ok (<3) ile toplu bir şekilde gösterilmesi 
olmuştur. 

söz başı, söz birliği, söz bölüğü, söz bölükleri, söz cambazı, söz 
cambazlığı, söz dağarcığı, söz dalaşı, söz dizimi, söz dizimsel, söz 
düellosu, söz ebesi, söz ehli, söz gelimi, söz gelişi, söz gösterisi, söz 
karışıklığı, söz kesimi, söz konusu, söz meydanı, söz misali, söz rüşveti, 
söz sahibi, söz temsili, söz ustası, sözüm ona, sözün kısası, sözüne 
sahip, söz varlığı, söz yarışı, söz yazarı, söz yitimi, söz zinciri. 

Bu yeni uygulamadan iki amaç gözetilmektedir. Birincisi “söz” 
kelimesinin oluşturduğu birleşik teşkilleri veya sözlük birimlerini toplu 
bir biçimde göstermektir, bu aynı zamanda hem okuyucu için hem de 
araştırmacılar için bir kolaylık olarak değerlendirilmelidir. İkincisi ve de 
önemli olanı bu ok ile ileride yer alacak o maddelere gönderme 
yapmaktır. Yani sözlükte “söz”le ilgili birleşik kavramları arayan 
kimselere yardımcı olmak, onları aradıkları maddelere yönlendirmek 
amacı güdülmüştür. 

Bu yöntem, sözlüğümüzde ilk kez uygulanan bir yeniliktir. 

Artık bundan böyle Türk Dil Kurumu Sözlüğü ile Kurum dışında 
hazırlanan sözlüklerin yapısal anlamda bir büyük ayrıcalığı ve “madde 
başı” veya “sözlük birimi” zihniyeti ile bir büyük anlayış farklılığı 
kendiliğinden ortaya çıkmış olacaktır. 

Bundan sonra piyasaya çıkacak sözlükler, “Hangisi Türk Dil 
Kurumunun sözlüğünü izlemiş, hangisi kendisini yenileyememiş (daha 
doğrusu eskiye bağlı kalmış) veya hangisi bunların dışında yeni bir 
yöntem geliştirmiş” sorusuna kolaylıkla cevap verebilecek bir yapıda 
karşımıza çıkacaktır. Belki böylelikle bir nebze olsun “intihal” 
(aşırma)lerin de önünü kesmiş oluruz, düşüncesindeyiz. 

Ayrıca, kimsenin pek dikkatini çekmeyen, ancak bizim sık sik 
yakındığımız bir durum da kolaylıkla fark edilebilecektir. O da korsan 
baskı sorunu. Bu yeni yapısıyla Türk Dil Kurumunun Türkçe Sözlük'ü 
korsan baskı yapanları kolaylıkla ele verecektir. 

Yeni baskı Türkçe Sözlük'te uygulamaya özen gösterdiğimiz bir 
konu da sözlerin telâffuzlarında karşımıza çıkan güçlükleri çözmeye 
çalışmak olmuştur. Bu konuda da önemli gördüğüm bir iki noktaya 
dikkatleri çekmek istiyorum. 
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Öncelikle şunu vurgulamakta yarar var. Dilimizde telâffuzda sorun 
yaratan sözler, genellikle yabancı kelimelerde karşımıza çıkıyor. Çünkü 
köken olarak Türkçe kelimelerin söylenişinde büyük sıkıntımız pek yok. 
Dilimize girmiş yabancı kelimelerin, bunlardan da özellikle doğu kökenli 
sözlerin çoğunda söyleyişten kaynaklanan pek çok sorun karşımıza 
çıkmaktadır. Bunları çözmek için gerçekleştirmeye çalıştığımız 
uygulamaları şöyle sıralayabiliriz: 

Telâffuzla ilgili en dikkate değer noktalar. 

1. Bir kelimedeki ince ve uzun veya hem ince hem uzun hecelerin 
gösterilmesi düzeltme işareti (9) ile yapıldı. Bunlar madde başından 
hemen sonra tellâffuz için kullandığımız ayraç içinde de gösterildi: 

kâmil (kd:mi/), mekân (Wekâ:n), lâle (/4:le) vb. 

Bunlara bir de yazımları benzer, fakat anlamları farklı kelimeleri de 
ekleyebiliriz: 

âlem (&:/em) o (alem'den ayırmak için); âşık (G:şık) Jaşık'tan 
ayırmak için); hâlâ (4a:/a:) (hala'dan ayırmak için) vb. 

2. Yazımı başka kelime ile karışmayan sözlerin telâffuzunun 
gösterilmesi. 

Dava, dilimize Arapçadan girmiştir. Her iki hecesi de uzun söylenir. 
Ancak yazımda bu uzunlukları düzeltme işaretleri ile göstermiyoruz. 
Çünkü yazımda ona benzer başka kelime yok. Ne var ki zaman zaman bu 
kelimenin hecelerinin kısa söylendiğine tanık oluyoruz. Bunu ortadan 
kaldırmak için sözlükte dava sözünü madde başına koyduktan sonra 
parantez içinde eğik harflerle bu kelimenin hecelerinin uzun okunduğunu 
şu işaretlerle gösterme yoluna gittik (da:va:). 

Buna benzer başka sözler de var: abat (a:ba:1), baki (Ba:ki:); gazi 
(ga:zi:), havi (ha:vi:), mana (ma:na:), mazi (ma:zi:), naçar (na:ça:r); 
naçiz (naçi:z); safi (sa:fi:), taciz (ta:ci:z), vaki (va:ki:); vali (va:li:) vb. 

3. Bir de dilimizde tek harf ile gösterilip iki ve daha çok ses ile 
söylenen harfler var. k,I,h gibi. 

k ile Pyi ince söyletmek için zaman zaman düzeltme (”) işaretine 
başvuruyoruz. kdfir, kâğıt, lâle, mekân, selâm vb. 

Ancak her yerde bu da çözüm için yeterli olmuyor. Şöyle ki kalın 
lerden sonra düzeltme (4) işaretini kullanamıyoruz; çünkü inceltme 
anlaşılır diye. Bu durumda katil sözünde olduğu gibi k sesinin kalın ve 
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uzun söylendiğini nasıl gösterelim, sorusu karşımıza çıkıyor. Onu da 
gene madde başı yanında telâffuz için kullandığımız ayraç içinde 
gösterme yoluna gittik: katil(1) is.. Kafi), k kalın okunur). 
Buna benzer başka sözlerimiz de var. Şu örneklerde olduğu gibi: 
kabil (ka:bil), kabiliyet (ka: biliyer), kahir (ka:hir), kamet (ka:mer) vb. 
Bir de ince ünlülerle (özellikle e ve 7) yan yana gelen kalın k'ler var. 
Onların da kalın okunuşları ayraç içinde gösterilme yoluna gidildi: 


akide (4 Kalın okunur) 

akik (£ kalın okunur) 

bakiye (£ kalın okunur) 

muhakkik (k Zalın okunur) 

mukim (£ Kalın okunur) 

mukni (Kk Zalın okunur) 

zevk (£ kalın okunur) 

Benzer bir durum | sesi için de geçerlidir. Kalın hecelerin yanında | 
sesinin ince okunması gerektiği gene madde başında telâffuz için 
kullandığımız ayraç içinde (£ ince okunur)biçiminde gösterilmiştir. Söz 
gelişi vals (/ ince okunur), kalbi (kalbi, 1 ince okunur), kilo (İ ince 
okunur), filozof (1 ince okunur) gibi. 

4. Dilimizde telâffuzla ilgili bir başka sorun da son heceleri aslen 
uzun olup sonradan kısalmış doğu kökenli kelimelerin ünlü ile başlayan 
bir ek aldıklarında aslen uzun olan son hecelerinin yeniden eski 
söylenişini kazanması durumunda karşımıza çıkıyor. Şöyle ki hayal, 
hayat, hayran, karar, ruh, sabah tek başına kullanıldığında son 
heceleri kısa söylenir. Ancak bu kelimelere ünlü ile başlayan bir ek 
gelirse son heceler asli uzunluklarını yeniden kazanır: Söz gelişi 
(haya:li), (haya:tı), (hayra:nı), (kara:rı), (ruhu), (saba:hı) olur. 

Bu değişimi madde başı yanında gene telâffuz için kullandığımız 
ayraç içinde hayal (-ya:li), hayat (ya), hayran (ra:nı), karar 
(rarD, ruh (ru:hn); tahsis (-si:si), zekât (-Kd:11) biçiminde gösterme 
yoluna gittik. 

Türkçe Sözlük'te bu uygulama da bu yeni baskı için bir başka yenilik 
olarak dikkati çekmektedir. 

Türkçe Sözlük'ün bu baskısında da sözlerin anlamlarının yerine 
oturması ve pekiştirilmesi amacıyla Türk edebiyatının usta kalemlerinden 
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seçilmiş örnek cümlelerin veya deyişlerin tanımlardan hemen sonra 
tırnak içinde ve eğik yazı ile verilmesi çoklaştırılmıştır. Bunların 
bilgisayar verilerine göre 34.000 civarında olduğunu söyleyebiliyoruz. 
Eserlerinden örnek cümleler ve deyişler çıkarılan edebiyatçılarımızı da 
şöyle sıralayabiliriz: 


A. Gündüz 543 ü 

E.B.K ek 6 
A H. Müftüoğlu 1 E öner 86 
A H. Tanpınar 74 E.C. Güney 3 
AH Tarhan 3 E.E. Talu 186 
A. Haşim 94 E.İ. Benice 35 
A. İlhan 727 E. Işınsu 1 
A.K Tecer ıl EM. Karakurt 1 
A. Kabaklı 2 Emrah ı 
A. Kutlu 16 Enderunlu Vasıf 1 
A M. Dıranas 20 Erzurumlu Emrah 5 
A Mithat 23 Evliya Çelebi 1 
AN Asya 10 F. Celâlettin 7 
A. Rasim 63 F. F. Tülbentçi 5ı 
A. Sayar 2 F.H. Dağlarca 10 
A.Ş. Hisar 576 F. Halıcı 129 
A.Gündüz 75 E.N. Çamlıbel 54 
A.H.Tanpınar 5 F. Otyam ı 
Ahmet Altan 1 F.R. Atay 890 
Anayasa 294 Fuzuli 3 
Âşık Ali İzzet Özkan 2 Gevheri ı 
Âşık Ömer 5 H.Â Yücel 6 
Âşık Paşa 1 H.C. Yalçın 196 
Âşık Veysel 33 H.E. Adıvar 1056 
Atai 1 H. F. Ozansoy 59 
Alatürk 126 H. İlaydın i 
B. R. Eyuboğlu 3 H. M. Ebcioğlu 1 
B. Felek 410 H. Pulur ı 
B. K. Çağlar 6 H. R. Gürpinar 346 
B. Necatigil 61 H. S. Tanmöver 4 
B.R. Eyuboğlu 215 H. Taner 2293 
B. S. Erdoğan 12 H.Z. Uşaklığil 34 
Bahai 1 Halikamas Balıkçısı 143 
Baki tn 3 Halk türküsü 149 
Bayburtlu Zihni 4 İ. H. Baltacıoğlu 1 
Cc. Külebi 3 K. Bilbaşar 10 
C. Meriç 24 K. Hulüsi 3 
C. S. Erozan 1 K. Kamu 2 
C. S. Tarancı 67 K. Tahir 33 
C. Şehabettin 2 Karacaoğlan 64 
© vi 8ı Kâtibi 1 

em Sultan 1 
Koca Ragıp Paşa 2 

Ç. Altan 296 Kul Mustafa 1 
Dadaloğlu 8 M. Â, Ersoy 7 
Dede Korkut 4 M. And 1 
Dertli , 1 M.C. Anday 15 
Divanü Lügati't - Türk J M. C. Kuntay 35 
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M. Çınarlı 2 R. H. Karay 1484 
M.E. Yurdakul 9 R. Ilgaz 15 
M. İzgü 2 R.N. Güntekin 1725 
M. Kaplan 1 R. T. Bölükbaşı 1 
M.N. Sepetçioğlu 10 Ruhi ı 
M. 5. Sutüven 2 Ruhsati 3 
M. Ş. Esendal 1398 S. Ali 10 
M. Yesari 112 S. Ayverdi 86 
Marş 1 S. Batu 1 
Muallim Naci 1 8. Birsel 317 
Muhibbi 4 8. Derviş 7 
N. Araz 88 S. Ertem 2 
NN. Ataç 86 S. Eyuboğlu 9 
N. Atsız 1 S. Kocagöz 19 
N. Cumalı 73 S.M. Alus 172 
N. F. Kısakürek 3 S. Taşer 1 
N. H. Onan 5 Sait Faik Abasıyanık 1577 
N. Hikmet 2 Seyrani 3 
'N. Kemal 7 Süleyman Çelebi 2 
N. Kurşunlu 3 Süreri 1 
N. Nadi 7 Ş. Rado 1 
N. Nâzım 25 Şarkı 5 
N.S, Örik 6 Şemseddin Sami 2 
Nedim 4 Şeyh Galip 1 
Nefi 1 Şinasi 1 
Neyzen Tefik 1 T. Buğra 721 
O. Asena 1 T. Dursun K. 63 
O. C. Kaygılı 340 TT. Fikret 17 
O. Hançetlioğlu 8 T. Halman sı 
O. Kemal 94 T. Oflazoğlu 48 
O. Pamuk 7 Y. K. Beyatlı 491 
O. Rifat 43 YY. K. Karaosmanoğlu 1275 
O. S. Orhon 109 Y. Kemal 141 
O. V. Kanık 174 Y.N. Nayır 15 
Ö. B. Uşaklı 4 Y.Z. Ortaç 451 
Ö. Seyfettin 1065 Yunus Emre 46 
P. Safa 961 Z. Gökalp 3 
Pir Sultan Abdal 9 Z. O. Saba 4 
R.C. Emek 1 Z. Ö. Defhe 2 
R. Çalapala 2 Z. Selimoğlu 65 
R. E. Ünaydın 100 Z. Selinoğlu 1 
R. Enis 56 Ziya Paşa 2 
R. Erduran 3 


Türkçe Sözlük'ün bu yeni baskısının bir başka ayrıcalığı da onun 
bilgisayar ortamına girmiş olması ve intemete aktarılmış bulunmasıdır. 

İnternete aktarılması bir büyük atılımdır. Çünkü sözlüğümüze artık 
bundan böyle dünyanın herhangi bir ucundan internete bağlı bir kimse 
kolaylıkla ulaşabilecek ve onu kullanabilecektir. 

Sözlüğün bilgisayar ortamına girmesi ise iki bakımdan önemliydi. 
Birincisi onun CD olarak hazırlanması ve piyasaya sunulması, ikincisi ise 
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her an zenginleştirmeye, düzeltmeye ve geliştirmeye elverişli bir ortama 
kazandırılması idi. 

Nitekim bunlar bugün için gerçekleştirilmiştir, CD hazırdır. Öte 
yanda bilgisayar ortamındaki Türkçe Sözlük, “Sözlük Bilim ve Uygulama 
Kolu”nda yapılan her çalışma toplantısı ile yeni yeni söz varlıklarını 
kazanmakta, eksiklikleri tespit edilmekte, hatta gözden kaçan ufak tefek 
ayrıntılar düzeltilmektedir. Biz bu işlemleri eskiden olduğu gibi, “sözlük 
yayımlandı, mevcudu tükensin de öyle gözden geçirelim” anlayışı ile 
değil; piyasaya çıkmasından hemen sonra sözlüğü yeniden masaya 
yatırmak ve onu geliştirmek amacıyla sürdürmekteyiz. Böylece 
Türkçenin söz varlığı bilgisayar ortamında sürekli güncelliğini canlı 
tutacak ve her geçen gün zenginleşecektir. 

Türkçe Sözlük üzerinde belki biraz fazlaca söz ettim. Ancak bunlar, 
söyleyeceklerimizin pek azı oldu. Çünkü “Sözlük Bilim ve Uygulama 
Kolu” son üç yıl içinde yoğun olarak onun üzerine eğilmişti. 

Biraz da kol bünyesinde öteki çalışma gruplarından söz etmek 
istiyorum. 


2. Batı Kökenli Kelimeler Sözlüğü Çalışma Grubu 


Prof. Dr. İsmail Parlatır (Başkan) 

Prof. Dr. Hasan Eren 

Prof. Dr. Hamza Zülfikar 

Prof. Dr. Nevzat Gözaydın 

Prof. Dr. Ömer Faruk Akün 

Prof. Dr. Meliha Anbarcıoğlu 

Prof. Dr. Ayten Coşkunoğlu Bear 

Prof. Dr. Zeynep Kerman 

Prof. Dr. Recep Toparlı 

Yeni kurulmuş bulunan bu çalışma grubunun amacı, adından da 

anlaşılacağı üzere, standart Türkçede kullanılmakta olan batı kökenli söz 


varlıklarını içine alacak bir sözlük hazırlamaktır. Çalışma grubu bu güne 
kadar yaptığı toplantılarda şu ortak ilkelerde görüş birliğine varmış 


durumdadır. 
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1. Son baskı Türkçe Sözlükte bulunan batı kökenli kelimeler taranıp 
bir araya getirilmeli ve bunlardan çok yaygın bir biçimde kullanılanlar ve 
türevleri yapılmış olanları tek tek değerlendirilip ayıklanmalı, yabancılığı 
fark edilmeyenler bu listeden çıkarılmalı. 

2. -et ve -ol yardımcı fiillerle kullanılan “realize etmek”, “angaje 
etmek” biçimindeki kelimeler malzeme toplandıktan sonra mevcut 
malzemeye göre değerlendirilmeli. 

3. Söz varlıklarının etimolojileri çıktığı dile kadar uzanarak 
gösterilmeli. 

4. Yabancı kalıp sözler “No comment”, “To be or not to be” gibi 
sözlüğe alınmalı. 

5. Göndermelerde uygulanacak ilkeler, sözlüğün hazırlanması 
esnasında örneklere göre belirlenmeli. 

Bu ilkeler doğrultusunda çalışma grubumuz yapacağı taramalar ile 
dilde kullanılmakta olan batı kökenli söz varlıklarını fiş yöntemiyle tespit 
edecek ve bu malzeme kolda sözlük için esas olacaktır. 

“Sözlük Bilim ve Uygulama Kolu” plân ve programda orta vadede 
tamamlanması ön örülen bu çalışmanın, 5 yıl içinde tamamlanması 
düşünülmektedir. 


3. Atasözleri ve Deyimler Sözlüğü Çalışma Grubu 


Bu çalışma grubunun oluşturulması Yürütme Kurulunun Şubat 1999 
günlü oturumunda benimsenmiş ve kurulması için Bilim Kuruluna teklifi 
onaylanmıştır. Sanırım çalışma grubumuz Nisan 1999'da toplanacak 
Bilim Kurulunda seçilecek ve çalışmalarına başlayacaktır. 


Buraya kadar yaptığımız açıklamalar, başta da belirttiğimiz üzere, 
“Sözlük: Bilim ve Uygulama Kolu” bünyesinde oluşturulan çalışma 
gruplarının (o gerçekleştirdikleri (o veya hedefledikleri (o çalışmaları 
göstermektedir. 

Şimdi “Sözlük Bilim ve Uygulama Kolunun ikinci önemli 
çalışmasından bilgiler vermek istiyorum. O da “Türkiye Türkçesi 
Sözlükleri Projesi”dir. 
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Türkiye Türkçesinin Sözlükleri Projesi 


Türkiye Türkçesinin Sözlükleri Projesinin amacı şöyle belirlenmiştir: 
“Türkiye Türkçesinin başlangıcı olan 13. yüzyıldan başlayarak 
günümüze kadar yazılmış ve yayımlanmış bütün eserlerin taranmasına 
dayalı olarak batı Türkçesinin bütün söz varlığını kapsayacak olan 
tarihsel sözlük ile eski dönem sözlükleri, etimolojik sözlük, terim 
sözlükleri ve günümüz Türkçesinin çeşitli sözlüklerini yayıma 
hazırlamaktır. 

Bu amaç doğrultusunda sözlük çalışmaları 7 sözlük türü üzerinde 
plânlanmış ve programa bağlanmış bulunmaktadır. 

Bu sözlük türleri ise şöyle: 
. Türkiye Türkçesinin Tarihsel Sözlüğü, 
. Eski dönem sözlüklerinin yayına hazırlanması, 
. Türkiye Türkçesinin etimolojik sözlüğü, 
. Türkiye Türkçesinin terim sözlükleri, 
. Yirminci yüzyılın “Büyük Türkçe Sözlük”ü, 
. Yakın anlamlı ve zıt anlamlı sözlükler, 

7. Okul Sözlüğü. 

Şimdi de bu sözlüklerin hazırlıkları üzerinde kısa açıklamalarda 
bulunmak istiyorum. 


GU BP WWW — 


1. Türkiye Türkçesinin Tarihsel Sözlüğü 


Tarihsel Sözlük çalışmamızın ilk dilimi, Eski Anadolu Türkçesi 
Dönemini veya yeni adıyla Eski Türkiye Türkçesi Dönemini 
kapsamaktadır. Bu dönemde yazılmış bütün eserleri (bizim tespitimize 
göre 400 civarındadır) tek tek taratmak esasına dayalı bu çalışma, 1970'li 
yıllarda başlamış; bugün de büyük hız kazanmıştır. Yaklaşık 150 el 
yazması eserin taranması bitmiş durumdadır. Biten ve taranması devam 
eden eserlerden bugüne kadar Kurumumuza ulaşan fiş sayısı 600.000'e 
yaklaşmıştır. Bu fişler bilgisayar ortamına geçirilmeye de başlanmıştır. 
Tarayıcı sayısı 70 civarındadır. Sanırım bu çalışmamız 5 yılın sonunda 
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tamamlanmış olacaktır.” 
2. Eski dönem sözlüklerinin yayıma hazırlanması. 


Proje çerçevesinde bir ikinci ve önemli çalışmamız, önceki 
dönemlerde yapılmış sözlüklerin orijinal metin yayımını kapsamaktadır. 
Her sözlük ayrı ayrı projeye bağlanarak uzmanlara ısmarlanmış 
bulunmaktadır. Bu çerçevede yayıma hazırlanmakta olan sözlükleri şöyle 
sıralayabiliriz: Kamus-ı Türki, Lehçe-i Osmani, Ahteri-yi Kebir, Burhan-ı 
Katı, Lehçetü T-Lügat, Lügat-i Naci, Lügat-i Remzi, Mükemmel Osmanlı 
Lügati, Resimli Kamus-ı Osmani, Salâhi Lügati, Lügat-i Cudi, Veled 
Çelebi Sözlüğü 

3. Türkiye Türkçesinin etimolojik sözlüğü 


Bir önemli ve beklenen sözlük de Türkçenin etimolojik sözlüğüdür. 
Bu tip bir sözlük için proje çalışmaları sürdürülmektedir. 


4. Türkiye Türkçesinin terim sözlükleri 


Türkiye Türkçesinin terim sözlükleri de önemli bir çalışmadır. 
Bugüne kadar Kurumumuz, Gramer Terimleri Sözlüğü, Nükleer Enerji 
Terimleri Sözlüğü, Bitki Adları Sözlüğü, Biyoloji Terimleri Sözlüğü'nü 
yayımlamış bulunmaktadır. Ayrıca proje çerçevesinde Mafemafik 
Terimleri Sözlüğü, Kimya Terimleri Sözlüğü, Fizik Terimleri Sözlüğü, 
Malzeme Bilimi Terimleri Sözlüğü konunun uzmanlarına ısmarlanmış 
bulunmaktadır. Sırada ise Hukuk Terimleri Sözlüğü, Bilgileme 
(Kütüphanecilik) Terimleri Sözlüğü, Bilgisayar Mühendisliği Terimleri 
Sözlüğü, Askerlik Terimleri Sözlüğü, Edebiyat Bilimi Terimleri Sözlüğü, 
Orta Öğretim Terimleri Sözlüğü, Sosyoloji Terimleri Sözlüğü, Tarih 
Terimleri Sözlüğü, Coğrafya Terimleri Sözlüğü, Dil Bilimi Terimleri 
Sözlüğü, Sanat Tarihi Terimleri Sözlüğü gibi terim sözlüklerimiz de 
uzmanlara ısmarlanmak üzere projeye bağlanacaktır. 


5. Yirminci yüzyılın "Büyük Türkçe Sözlük'ü : 


Yirminci Yüzylın Büyük Sözlük'ünü gerçekleştirebilmek için 
öncelikli olarak 1911 Türkçeleşme hareketinden başlayarak bütün 


“ Türkiye Türkçesi tarıhsel sözlüğü çalışmalarını anlatan geniş bir yazım daha önce Türk Dılı (S.: 557, Mayıs 
1998) dergisinde yayımlanmıştı. 
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eserlerin taranması ve elde edilecek malzemenin bilgisayara yüklenmesi 
konusunda bilgisayar uzmanları ve firmalar ile ön görüşmeler yapılmıştır. 
Bu konuda öncelikli olarak bu çalışmamızın alt yapısını oluşturacak 
bilgisayar sistemini kurma düşüncesi geliştirilmektedir. Projemizin 
önümüzdeki aylarda bize sağlayacağı mali kaynaklar ile bilgisayar 
sistemimizi kurmayı ve çalışmalarımızı bu doğrultuda sürdürmeyi 
amaçlamış durumdayız. Bu konuda değişik bilgisayar programcıları ile 
görüşmeler yapılmış; konu etraflıca değerlendirilmeye tâbi tutulmuştur. 

Öte yanda Proje Yürütme Kurulumuz tarama ve derleme faaliyetleri 
konusunda şu ilkeleri tespit etmiş bulunmaktadır: 


1. Türkiye Türkçesi Sözlükleri Projesi içinde yer alan Yirminci 
Yüzyılın Büyük Sözlüğü adlı eserin hazırlanmasının gerekçesinde 
belirtildiği üzere bu çalışma, “Türk dilinin ve edebiyatının milli benliğine 
dönüş” tezi ile başlatılan 1911 “Yeni Lisan” ve “Genç Kalemler” 
hareketinden günümüze kadar olan XX. yüzyıl yazılı kaynaklarının 
taranarak söz varlığımızın tespiti doğrultusunda yürütülecektir. Bu 
çalışma çerçevesinde öncelikle “süreli yayınlar, okul kitapları, sözlükler, 
terim kitapları, edebi eserler ile değişik bilim alanlarının kitapları"nın 
taranması işleminin kolda belirlenecek fiş hazırlama yöntemine göre 
başlatılmasına; 

2. Yirminci Yüzylın Büyük Sözlüğüne esas olmak üzere taranacak 
eserlerin ve süreli yayınların bibliyografik künyelerinin fiş yöntemine 
göre tespit edilmesine; 

3. Çeşitli meslek alanlarında kullanılan ve söz varlığımızda önemli 
bir yer tutan kelime, terim ve deyimlerin iş yerlerinden ve çalışma 
alanlarından derlenmesine; 

4. Sözlüklerde yer alan ve tarama yolu ile oluşturulacak fişlerdeki 
söz varlıklarının telâffuz ile ilgili bilgilerinin güncelleştirilmesine; 

5. Sözlüklerde yer alan ve tarama yolu ile oluşturulacak fişlerdeki 
yabancı kökenli söz varlıklarının özgün biçimlerinin sağlıklı olarak tespit 
edilmesine; 

6. Sözlükte yer alacak maddelerdeki fiillerin hangi durum ekleriyle 
kullanıldığının tespit edilmesine; 

7. Yirminci Yüzyılın Büyük Sözlüğü için tarama, derleme ve düzeltme 
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işlemleri doğrultusunda “Sözlük Bilim ve Uygulama Kolu”na teslim 
edilen (fişlerin, “Türkçe Sözlük Çalışma Grubu” tarafından 
incelenmesine; karar vermiş bulunmaktadır. Bu tespitler çerçevesinde 
Yirminci Yüzyılın “Büyük Türkçe Sözlük”ü çalışmaları yürütülmeye 
başlanmıştır. 

6. Yakın ve zıt anlamlı kelimeler sözlükleri 


Bu sözlük çalışmasının Türk Dil Kurumunun Türkçe Sözlük 
çalışmasına paralel olarak yürütülmesi düşünülmektedir. O sözlükte yer 
alacak söz varlıkları hem eş anlamlılık hem de zıt anlamlılık bakımından 


taranacak ve bu çalışma o yolda tamamlanmış olacaktır. 
Türkçe Sözlük'ün yeni baskısı tamamlanmış bulunmaktadır. Yakın ve 


zıt anlamlı kelimeler sözlüğü bu yeni baskıya göre düzenlenecektir. 


7. Okul Sözlüğü 


Türkiye Türkçesi Sözlükleri Projesi oluşturulurken Kolumuzda 
yürütülmekte olan Okul Sözlüğü çalışması başarıyla sonuçlandırılmış ve 
bu sözlüğümüz yayımlanmış bulunmaktadır. Bir başka deyişle “Türkiye 
Türkçesi Sözlükleri Projesi”nin ilk ürünü Oku Sözlüğü olmuştur. Ancak 
gene de çalışma grubumuz, Milli Eğitim Bakanlığı ile iş birliği içinde bu 
sözlüğümüzün geliştirilmesi çalışmalarını da aralıksız sürdürmektedir. 
Yeni baskı Okw Sözlüğü'nün, bir başka deyişle 2. baskısının yapılması 
çalışmaları hızla sürmekte olup bu baskının Eylül 1999'da yayımlanması 
düşünülmektedir. 

“Sözlük Bilim ve Uygulama Kolu”muzun ana çizgileriyle 
çalışmalarını böylece belirttikten sonra bir başka görevine de değinmek 
istiyorum. O da, kol veya Kurum dışında hazırlanmış ve yayımlanmak 
üzere Kuruma önerilmiş çalışmaların bilimsel yönden değerlendirilmesi, 
incelenmesi ve olumlu olanlarının yayımlanmak üzere Yürütme 
Kuruluna teklifi, yapılan öteki işler olarak gerçekleştirilmektedir. 

Sonuç olarak özellikle şunu belirtmek isterim ki “Sözlük Bilim ve 
Uygulama Kolu”nda sözlük çalışmalarımız, yoğun bir biçimde ve değişik 
sözlük türlerini hazırlama gayretleri içinde devam etmektedir. 


Gülhane Askeri Tıp Akademisi 
100. Yıl Marşı 


Ayhan İNAL 


Şanlı sağlık ordusuyuz vatanın 
Aşığıyız ay yıldızın Ata'nın. 


Yüzyıllara ışık saçan ocağız 
Destan destan çığır açan ocağız. 


Yurdumuzun iftiharı Gülhane 
Ordumuzun can damarı Gülhane. 


Tarih yazan asırlık bir çınarız 
Hem savaşta, hem barışta biz varız. 


İlim irfan yolundayız imanla 
Çağdaşlıkta yarıştayız cihanla. 


Başarının bayraktarı Gülhane 
Ordumuzun can damarı Gülhane. 


Mesleğimiz, insan sevme sanatı 
Amacımız, kolay kılmak hayatı. 


Ordumuza hizmet veren ocağız 
Mukaddes bir yuva gibi sıcağız. 


Çağdan çağa yankılanan efsane 
Ordumuzun can damarı Gülhane... 


“Bu şiir, GATA'nın 100. Kuruluş yıl dönümü dolayısıyla açılan yarışmada birinci seçilmiştir. (Aralık 1998). 
Seçiciler Kurulu: (Başkan) Prof. Tbp. Tümgeneral A. Çetin Harmankaya, Mehmet Çınarlı, Prof. Tbp. 
Tuğgeneral Ahmet Dündar, Prof. Dr. Şükrü Elçin. Prof. Dr. Nevit Kodaltı, Nail Tan. 


ÂŞIK HÜSEYİN'İN BİR DEYİŞMESİ 
Prof. Dr. Şükrü ELÇİN 


British Museum Kütüphanesinde "Or. 15 Ad" künyesi ile kayıtlı 
mecmuada çoklukla Arap olmak üzere İran ve Türk şairlerinin aruz vezni 
ile; kaside, gazel, rubai, şarkı, tahmis, dübeyt ve müfredleri arasında Aşık 
Hüseyin'in deyişmesi, Âşık Aydın'ın koşması, Adli'nin iki mânisi, Âşık 
Ömer'in "felek" redifli şiiri, Köroğlu destanından insicamsız birkaç parça 
ile anonim mâniler yer almaktadır. 

Mecmuaya, aynı kalemle yazılmış Türkçe eserlerin şairleri şunlardır: 

"Fuzüli, Nedim, Âtıf, Haşmet, Yahya, Bedri, Selimi, Es'ad Efendi, 
Mecnüni, Vâsıf, Vehbi, Ragıb Paşa, Şem'i, Ruhi, Vahdeti, Miyani, Ulvi, 
Âgâh, Sâtı', Râsih, Râmiz, Hamidi, Beyâni, Kıyâsi, Gâzi Ahmed Paşa, 
Fenni, Kerimi, Murtazâ Efendi Bağdâdi." 

Zehiri Mehmed Ağa'nın iki, Lâ-İbrahim Çelebi'nin Arapça birer şii- 
rinin yer aldığı ve bahse konu şairlerden bir kısmının zamanı ile "Târih-i 
berâ-yı inhizâm-ı Acem ve Şikesti Tahmaz (b) ve feth-i Kirmanşah ve 
Erdilan ve Hemedan be-dest-i Ahmed Paşa Vezir-i Bağdâd 1144/1731", 
mecmuanın yazıldığı 18. yüzyıl için birer işarettir. 

Biz bu yazımızda geniş anlamı ile Osmanlı doğu-güney (Kerkük, 
Bağdat dahil) sahaları Sünni âşıkının deyişmesi üzerinde duracağız. 

Türk edebiyatının en az Kaşgarlı Mahmut'tan beri geleneğini, ano- 
nim, ferdi halk, tekke ve divan şiirimizde sürdüren ve âşık karşılaşmaları 
ile "Şın"larda özel bir renk kazanan! deyişmelerden biri de Âşık Hüseyin 
söylemiştir. Âşıkın deyişmesi "Güfte-i Tahmaz, Nâdir Şâh mea Ahmed 
Paşa Vezir-i Bagdâd" başlığından da anlaşılacağı üzere, İran-Osmanlı 
savaşlarından alınan ilhamla söylenmiştir. 

Tahmasb (1722-1733), Safevi hükümdarı Şah 1. Hüseyin'in oğludur. 
Nâdir Şâh (1688-1747) tarafından küçük yaşta tahta çıkarılmıştır. 
Tahmasb Kulı unvanını alan Nâdir Şâh aynı zamanda Osmanlılarla sa- 
vaşmıştır. 


* Türk Dili, S.: 568, Nisan 1999, s. 286-289. 
' Şükrü Elçin, "Deyişmeler", Halk Edebiyatına Giriş, 1986. 
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Ahmet Paşa, Bağdat ve Basra valiliklerinde bulunmuş devlet adamı- 
dır. Batı İran'ı, Hemedan, Kirmanşah ve Erdilan'ı zapt eden odur. 

Padişah II. Ahmet'le (1703-1730) E Mahmut'un (1730-1756) tak- 
dirlerini kazanan Paşa için şairler de methiyeler yazmışlardır. Bu şairler- 
den biri de Râgıb Paşa'dır (- 1762). "Der Sitâyiş-i Ahmed Paşa Vâli-i 
Bağdad" kasidesinde onun şöhretinin Irak, Rum (Anadolu), Uzak Hicaz, 
İran ve Turan'a ulaştığını kaydeder.” Paşa, incelediğimiz mecmuadaki bir 
manzumesinde: 


Geldi bir hâtif-i kudsi didi târih olsun 
Bozdu taburun Acem Şâhının Ahmed Paşa 


tarihini verir. 

Âşık Hüseyin deyişmesinde yukarıda adları geçen ve aynı soydan 
gelen iki büyük Türk devletinin üstünlük mücadelesinde vazife almış 
kahramanlarını karşılaştırmaktadır. Âşıkın: 


Şâhın kurdı Pâdişâh'ın aslanı 
İkisinin merdliğini söylerim 


mısralarında görülecek şuurda ululadığı iki kahramanla ilgili deyişmeyi 
aynen veriyoruz. 


Güfte-i Tahmaz Nâdir Şâh Mea Ahmed Paşa Vezir-i Bagdad 


Tahmaz: 

Yâ vakturla hâzır ol Koç Ahmed Paşa 
Hâ budur ki İsfahan'dan çıkaram 
Kirmanşah şehrini kiçdim bilmiş ol 
Duman gibi üzeriie çökerem 

Yâ Bagdâd'ın çölinde atlar çakaram 


#4» 


Ahmed Paşa: 
Sen de çok lâf itme Tahmaz Kulı Hân 
Ben senin lâfından haçan korkaram 
Safa bişkeş Kirmanşâh-ı Hemedan 
Vallâhi İrân'ı başurla yıkaram 

#** 


$ Râgıb, Divdr, basma. 
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Tahmaz: 
Yâ Tahmaz Kulı Hân deyir biri pâre atlı 
Altmış biri igidim var aslan kuvvatlı 
Kırk biri Kacar'ım var Sarsar oklı 
Urub seni bedenlere sokaram 
Urub seni delik delik delerem 


#** 


Ahmed Paşa: 

Ahmed Paşa deyir Kırk biri şehbâzım var kırk biri deli 
Kırk biri baldırı çıplak ol Yeriiçeri 

Bifi iç agasım vardır aslan cigerli 

Urub seni Isfahân'a sokaram 


#** 


Tahmaz: 

Yâ varın söyleyin Hân Baba Hân'a 
Binsün şehbazlarım girsün meydâne 
Çivrin Bagdâd'ı gelsün amâne 

Dört yanından köylerini yıkaram 


##* 


Ahmed Paşa: 

Yâ Kızılbaş gelse Bagdâd'a neyler 
Koç Ahmed Paşa'dır Bagdâd'ı bekler 
Buyurram askere bir yılgar eyler 
Kum Keşan Isfahân'ı çaparem 


#*X 
Tahmaz: 
Tahmaz Kulı Hân düzendedür düzende 
Gel ikimiz kaynayalım kazanda 
Sen batmansen ben kantaram mizanda 
Urub seni bu meydanda darterem 


##* 


Ahmed Paşa: 

Koç Ahmed Paşa deyir çikilmem dâre 
Mevlâ'mdan yazılan gelür bu sere 
Kırk biri topum vardur yüz bifi Kunbare 
Urub seni çayır çayır yakaram 


#**# 
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Tahmaz: 

Tahmaz Kulı Hân deyir böyle söyleme 
Alçagı koyuben sarbın avlama 
Virginen Bagdâd'ı inâd eyleme 
Kazma urub temelinden sökerem 


#*#* 


Ahmed Paşa: 

Koç Ahmed Paşa deyir hilâfı bilmem 
Dünyâya bir gelmişem bir dahı gelmem 
Senin tek askerden ben geri dönmem 
Dögiş güni leşi eşe sökerem 


##*# 


Tahmaz: 

Yâ korkmazsen yirimden hışm-ile kakam 
Yügrük bayragımı bedene çakam 
Alayım Bagdâd'i, Urum'a çıkam 
İslâmbol derinde kılıç asaram 


##* 


Şair Hüseyin: 

Hüseyn'im deyir efendim sen binler yaşa 
Koç Ahmed Paşa ile kim çıkar başa 
Dögüş güni kızgın dolanur leşe 

Ben ara ecderfi) hefser söylerem 


##* 
Şair: 
Tanıginen Sultân'ı bilginen Hân'ı 
Ugrıra komışam bu şirin cânı 
Şâh'ıfi kurdı Pâdişâh'ın aslanı 
İkisinifi merdliğini söylerem 


Atatürk Işığı 
23 Nisan'a 


M. Güner DEMİRAY 


Anadolu şafak şafak 
Senden açılır sabahlara, 
Bu ulus fidan fidan 
Yeşerir bozkırda. 


Toprakta bir ışık patlar, 

Bir ımnak çağlar sonsuza, 
Bir devrim, bir atılım senden 
Akar çağdan çağa. 


Kazmalar sallanır, çapalar vurulur, 
Kapanır karanlığın gözleri, 

Ve emek ellerinden varır yaşama 
Çalışmanın ışığında. 


Düzlük nedir, yokuş nedir? 
Bilir insan düşünce baharında, 
Bir düşün, bir us 

Çiçeğe durur çağımda. 


Sömürü söner, tutsaklık erir, 
Uyanır yeryüzü ektiğin tohumda, 
Bir kurtuluş bilinci 

Ulusların varlığında. 


Bu vatan yudum yudum 

Su alır senden, uzanır yarınlara, 
Bu vatan bayrak bayrak 
Dalgalanır dünyada. 


İSTİKLÂL MARŞP'NIN DİLİ ÜZERİNE BİR İNCELEME 
Engin YILMAZ 


İstiklâl Marşı'nı emsalleri arasında ayıran en mühim özellik sadece 
bir milli marş olmayıp, aynı zamanda bir istiklâl belgesi olmasıdır. Bu 
marş, | Mart 1921 tarihinde TBMM'de okunmuş ve TBMM'nin 12 Mart 
1921 tarihli oturumunda da “milli marş” olarak kabul edilmiştir. Biz bu 
çalışmamızda İstiklâl Marşı'nın sayısal değerlere dayalı olarak dil 
incelemesini yapacağız. Amacımız milli marşımız olmasının yanında 
poetik özellikleriyle de edebiyat tarihimizde önemli bir yer tutan İstiklâl 
Marşı'nın yapısını sayısal verilerin ışığında ortaya çıkarmaya, 
özelliklerini göstermeye çalışmaktır. 


1. İstiklâl Marşında Geçen Kavramlar 
1.1 Dini ve Mukaddes Değerler 
LL1. Allah: (6 yerde) 
Hakk (2,5,10)9 

Huda (7) 
İlâhi (8,9) 

1.1.2. Bayrak (4 yerde) 
al sancak (1) 
nazlı hilâl (2) 
şanlı hilâl (10) 
bayrak (10) 

1.1.3. Millet (6 yerde) 
millet (1,1,2,10) 
ırk (2,10) 

1.1.4, Vatan (6 yerde) 
yurt (1,5,8) 
cennet vatan (6,7) 
vatan (7) 


*TürkDılı, S.: 568, Nisan 1999, 8. 291-297. 
“ Parantez içindeki rakamlar kelimenin hangi bentte geçtiğini göstermektedir. 
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1.1.5 İman (2 yerde) 
iman dolu göğüs (4) 
iman (4) 
1.1.6. Şehitlik (4 yerde) 
kefensiz yatan (6) 
şehit oğlu (6) 
şüheda (7,7) 
1.1.7. Mukaddes Değerler (4 yerde) 
toprak (6) 
mabet (3) 
ezan (8) 
din (8) 
1.2. Zaman (7 yerde) “15 
ezel (3) 
(vadedilen) gün (5) 
yarından da yakın (5) 
o zaman (9) 
ebedi (7) 
ebediyyen (10) 
13. İstiklâl (6 yerde) 2026 
istiklâl (2,10) 
hür (3, 3,10) 
hürriyet (10) 
14. Medeniyet (1 yerde) 903 
medeniyet (4) 


Marş'ta toplam olarak 46 kavram geçmektedir. İstiklâl Marşı'nın 
genelinde: 9017 kavram mevcuttur. 


2. Hecelerinde Aynı Ünlüyü İçeren Kelimeler: 
1.Bent 

şafaklarda al sancak 

yurdumun üstü 

yıldızıdır parlayacak 

2.Bent 

çatma çehre 
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kahraman 

sana 

hakka tapan 
3.bent 

ezelden 

bana zincir 
gibiyim 

4. bent 

zırhlı 

gibi 

ulusun 

dişi canavar 

6. bent 

düşün 

verme... alsan 
7.bent 

cennet 

bütün 

8. bent 

ruhumun senden şudur ancak 
yurdumun 

9. bent 

zaman secde eder varsa 
fışkırır gibi yerden 
zaman arşa değer 
10. bent 

dalgalan şafaklar 
gibi 

sana 

hakka tapan 

Genel Toplam: 45 kelime. Genel içinde oranı: 9017 


3. Deyimler 
şafaklarda yüz- (1) 
ocak sön- (1) 
çehre çat- (2) 
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helâl ol- (2,10) 


bendini çiğne- (3) 

dağları yırt- (3) 

enginlere sığma- (3) 

gövdesini siper et- (5) 

kefensiz yat- (6) 

uğruna fedâ ol- (7) 

başı arşa değ- (9) 

Toplam: 12 deyim. Genel içinde oranı: 764.6 


4. Hitap Unsurları 

korkma! (Türk Milletine) (1,4) 

arkadaş! (Türk Milletine) (5) 

ey nazlı hilâl (Türk bayrağına) (2) 

ey şanlı hilâl (Türk bayrağına) (10) 

İlâhi! (8,9) 

Toplam: 7 kelime. Genel içinde oranı: 962.7 


5. Benzetmeler 

al sancak —> milletimin yıldızı (1) 

hilâl > bayrak (2,10) 

ben (Türk Milleti) — kükremiş sel gibiyim (3) 
iman dolu göğüs gibi — serhad (4) 
medeniyet — tek dişi kalmış canavar (4) 
vatan — cennet (6,7) 

ezanlar — dinin temeli (8) 

na'şım — ruh-ı mücerred gibi (9) 

hilâl — şafaklar gibi (10) 

Toplam: 11 benzetme. Genel içinde oranı: 964.6 


6. İsim ve Fiil Çekimlerinde Şahıs 
İsim ve fiil çekimlerinde Teklik 1. şahıs “ben” hâkimdir. İsimlerin 


iyelik eki almış şekillerinde teklik ve çokluk 1. şahıs iyelik eklerinin 
sıkça kullanıldığını görmekteyiz. Şiirde “ben” M. Akif'in şahsında Türk 
milletini sembolize etmektedir. 
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1. Bent 
bentim millettim 
bentim*dir bentim millettim-rindir 
2. Bent 
ol-ayım 
millettimtin 
3. Bent 
ben 
yaşa-dı-m 
yaşa-i-1m 
bana 
şaş-ar-ım 
gibityim 
bendtimti 
aş-ar-ım 
yırt-ar-ım 
sığma-m 
taş-ar-ım 
4. Bent 
bentim 
göğüstüm 
serhaddtim 
5. Bent 
yurrumta 
7. Bent 
vartım tı 
vatantım-tdan 
benti 
8. Bent 
ruhtumtun 
mabedtim 

“ yurdkum-tun 
9. Bent 
taştım 
cerihatm 
yaştım 
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na'ştım 
baştım 
10. Bent 
kanlartım 
ırktım 
bayrağtım 
millettim 


Genel toplam: 37 kelime. 9 14 


7. *Dir eki 

İhtimal ve kuvvetlendirme işlevi olan bu ek geçtiği bütün örneklerde 
kuvvetlendirme işleviyle kullanılmıştır. 

yıldızıtdır (1) 

bentimdir milletimindir (1) 

hakkıtdır (2,10,10) 

beritdir (3) 

doğacaktır (5) 

şutdur (8) 


Sonuç 


1. İncelememizde görüldüğü gibi İstiklâl Marşı kavramlar, deyimler, 
benzetme unsurları kullanılarak çok zengin bir kelime kadrosuna 
ulaştırılmıştır. Bu da M. Akif'in son derece geniş bir kültüre ve bilgi 
birikimine sahip olduğunu göstermektedir. 


2. İstiklâl Marşı teklik 1. şahıs ağzından söylenmiştir. Şair, şiirin 
merkezine oturtmuş olduğu “ben” kavramı ile Türk milletini temsil 
etmektedir. Fiil ve şahıs çekim eklerinde (iyelik eklerinde) toplam 37 
örnekte teklik 1. şahıs hâkim olduğu ortaya çıkmaktadır. 


3. İstiklâl Marşı; kullanılan son derece zengin ve özgün benzetmeler 
(12 adet), çoğu gerilimli bir duygu hâlini yansıtma işlevini yüklenmiş 
çarpıcı deyimler (12 adet) ve duygusal hitap unsurları (7 adet) ile 
etkileyici bir anlatıma kavuşturulmuştur. 
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4. İstiklâl Marşı'nda (48 kelimede) hecelerde aynı ünlü -çoğunlukla 
lengüistikte en açık ünlü olan /a/ tekrar edilmiştir. Bu da M. Akif'in âdeta 
bir dil mühendisi gibi şiiri işlediğini göstermektedir. Şairin 48 örnekte en 
açık ses olan /a/ ünlüsünü kullanması tesadüfle açıklanamaz. 


5. İstiklâl Marşı'nda toplam 60 adet fiil bulunmaktadır. Fiillerin 
Türkçe kelimeler içinde oranı 9*630'dur. Fiillerin bu kadar çok 
kullanılması M. Akif'in “aksiyon” yönünün ne derece güçlü olduğunun 
ortaya koymaktadır. 


6. İstiklâl Marşı'nda toplam 256 kelime geçmektedir. Bu kelimelerin 
kökenlerine göre dağılımı ise şöyledir: 


Türkçe kelimeler: 182 kelime (471.2) 
Arapça kelimeler: 63 kelime (624.6) 
Farsça kelimeler: 11 kelime (964.2) 


Bu oranlardan da anlaşıldığı üzere İstiklâl Marşı'nın dili son derece 
yalındır. 

Sayısal verilere dayalı olarak tahlil etmeye çalıştığımız İstiklâl Marşı, 
M. Akif'in şüphesiz en önemli eseri sayılmalıdır. Çünkü Türk milletinin 
bağımsızlığının bir belgesi olan bu şiirde Akif dilin inceliklerini, dilin 
imkânlarını son derece başarılı bir şekilde kullanmıştır. 


Dilimize Sahip Çıkıyoruz : 
YABANCI KELİMELERE KARŞILIKLAR 


Dilimize giren yabancı kelimelere karşılıklar bulmak amacıyla toplanan 
Kurulumuzun bu ayki toplantısında ele aldığı kelimeler ve bu kelimelere 
bulduğu karşılıklar aşağıdadır. İlgiyle karşılanması dileğiyle bulunan karşı- 
lıkları tanıtmaya çalışalım. i 


ültrason : Fr, ultrason (sesten hızlılık). Dilimize Fransızcadan geçen bu 
kelime Türkçe Sözlük'te "İnsan kulağının alamayacağı nitelikte olan yüksek 
frekanslı ses titreşimi” şeklinde tanımlanmaktadır. Kurulumuz bu kelimeye 
karşılık olarak yansılanım sözünü önermektedir. Örnek: Deniz sondajların- 
da yansılanımdan yararlanılır. 

Ülirason yanında aynı köke dayanan ültrasonografi sözü de vardır. “Bir 
tümörün yerini ve sınırlarını tespit etmek amacıyla farklı yoğunlukta doku ve 
organlardan geçen yüksek frekanslı ses dalgaları yansımasının çizelge hâlin- 
de kaydedilmesi” anlamında tıp alanında kullanılan bu kelimeye Kurulumu- 
zun bulduğu karşılık yansılanım çizelgesi'dir. Örnek: Doktorlar hastayı 
muayene ettikten sonra yansılanım çizelgesi çektirmesi gerektiğine karar 
verdiler. 


ültrasonograf : Yansılanım aygıtı, yansılanım cihazı. Örnek: Renkli 
yansılanım aygıtı (cihazı) ile pek çok damar hastalığı hastayı yormadan teş- 
his edilebiliyor. 


endoskop : Fransızca endoscope. Tıp alanında “İnsan vücudunun her- 
hangi bir boşluğunu muayeneyi kolaylaştırmak için aydınlatıp görünür hâle 
getiren alet” anlamında kullanılan bu kelimeye Kurulumuz, içgörür karşılı- 
ğını teklif etmektedir. 


endoskopi : İç görüm. Örnek: Ülser teşhisinde iç görüm ile mideden 
doku örneği alınıyor. 


endoskopik : İç görümlü. 
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gastroskop : Fr. gastroscope. Tıp alanında çok sık geçen bu kelime 
Türkçe Sözlük'te, “Yutma borusu, mide ve onikiparmak bağırsağının gözle 
görülmesini sağlayan hastaya ağız yoluyla uygulanan fiberoptik alet” şeklin- 
de tanımlanmıştır. Kurulumuz bu kelimeye karşılık olarak midegörür sözü- 
nü önermektedir. 


TDK 


gastroskopi : Mide görüm. Örnek: Midemde uzun zamandan beri 
yanma ve ekşime olduğunu söyleyince doktor mide görüm yaptırmamı öner- 
di. 


kalibrasyon : Fr. calibration (ölçü, ayar). Dilimize Fransızcadan geçen 
ve “bilimsel aletlerde mutlak ölçüden en küçük sapmaları tayin etme işlemi” 
anlamına gelen bu kelimeye karşılık olarak Kurulumuz ölçümleme sözünün 
kullanılmasını kararlaştırmıştır. Örnekler: Danıştay TÜBİTAK 'ın ölçümleme 
hizmetine devam etmesine karar verdi. Türkiye Denklik Konseyinin oluştu- 
rulmasına ilişkin kanuni düzenlemenin tamamlanamaması, ölçümleme işiyle 
uğraşan kuruluşlar arasında yetki tartışmasını başlatmıştı. 


röprezant : Fr. representant (temsilci, tanıtmacı). Uzun zamandan beri 
dilimizde varlığını sürdüren bu kelime tıp alanında “ilâçların tanıtımını ya- 
pan kimse” anlamında kullanılmaktadır. Ayrıca güzellik malzemelerini ta- 
nıtmak ve satmak için evleri dolaşan kişilere de röprezant denmektedir. Ku- 
rulumuz kelimenin her iki anlamı için de tanıtımcı sözünü benimsemiştir. 


diyetisyen : Er. dicticien. Türkçede “diyet bilimi üzerine uzmanlaşmış 
kimse” anlamında kullanılan bu söze karşılık olarak Kurulumuz, beslenme 
uzmanı ve perhiz uzmanı kelimelerinin kullanılması gerektiği görüşünde- 
dir. Örnek: Fransız beslenme (perhiz) uzmanının yöntemi, yağlarla karbon- 
hidratları birbirine karıştırmamaya dayanıyor. 


farmakoloji : Fr. pharmacologie. “İlâçların etkisini ve kullanılışını in- 
celeyen bilim dalı” anlamında kullanılan bu kelime için Kurulumuz dilimiz- 
de zaten var olan ilâç bilimi sözünü benimsemiştir. 


farmakolog : İlâç bilimci. Örnek: /998 Nobel Tıp ödülünü kalp ve da- 
mar hastalıklarıyla ilgili araştırmalar yapan üç ilâç bilimci kazandı. 
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grafiker : Dilimizde reklâmcılık alanında kullanılan ve “çizim yapan 
sanatçı” anlamına gelen bu kelime için Kurulumuzun önerisi grafikçi'dir. 
Örnek: Fransa'da çeşitli ödüller alan grafikçi, bu akşamki programın konu- 
ğu olacak. 


Jeomorfoloji : Fr. göomorphologie, Dilimizde uzun zamandan beri 
“yeryüzü engebelerini ve aşınma ile ilgili gelişimleri inceleyen bilim” anla- 
mında kullanılan jeomorfoloji için Kurulumuz yüzey bilimi karşılığını teklif 
etmektedir. Örnek: Ekili topraklardaki aşınma ile savaşmak yüzey biliminin 


konusuna girer. 
jeomorfolog : Yüzey bilimci. 


jeoloji : Fr. geologie. “Yer yuvarlağının yapısını, birleşimini evrimini 
inceleyen bilim” Kurulumuz bu kelimeye karşılık olarak dilimizde zaten var 
olan yer bilimi sözünün kullanılmasını kararlaştırmıştır. Örnek: Yer bilimi 
olaylarından bazıları enerjilerini güneş, sıcaklık, rüzgâr ve yağmurdan alır. 


jeolog : Yer bilimci. 


hidroloji : Fr. hydrologie. “Suların mekanik, fizik, kimya ve biyoloji 
bakımından özelliklerini inceleyen bilim” Kurulumuz, hidroloji için dilimiz- 
de zaten var olan su bilimi sözünün kullanılması gerektiği görüşündedir. 
Örnek: Mineralli içme sularının tedavi edici niteliklerinin incelenmesi de su 
biliminin kapsadığı konulardan biridir. i 


hidrolog : Su bilimci. 


arkeoloji : Fr. archeologie. “Tarih öncesi ve eski çağlardan kalma eser- 
leri tarih ve sanat bakımından inceleyen bilim” anlamında Türkçede kulla- 
nılan bu kelime için Kurulumuz, daha önceden teklif edilmiş olan kazı bili- 
mi sözünün uygun bir karşılık olduğunda görüş birliğine varmıştır. Örnek: 
Kazı bilimi tekniğinde üzerinde durulması gereken dört nokta vardır: Keşif, 
çalışma sırasında bulunan bütün verilerin kaydı, eşyanın yapım tarihi yö- 
nünden incelenmesi, kalıntıların ve bulunan eşyaların korunması. 


arkeolog : Kazı bilimci. 
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masaj : Fr. massage. Fransızcadan dilimize geçen bu kelime Türkçe 
Sözlük'te şu şekilde tanımlanmaktadır: “Vücut yüzeyinde el, elektrik, su ara- 
cılığıyla çeşitli işlemler yapma biçiminde, iyileştirme ve bakım yöntemi; 
ovma, ovuşturma”. Kurulumuz bu söze karşılık olarak ovma ve gevşetme 
kelimelerini önemektedir. Örnek: Yeni açılan sağlık ve güzellik merkezinde 
ovma (gevşetme), aerobik, güçlendirme ve germe egzersizleri yapılıyor. 


TDK 


masör: Ovucu, gevşetici. 


pratisyen : Fr. praticien. Dilimizde “belirli bir dalda uzmanlaşmamış, 
her çeşit hastalığa bakan doktor” anlamıyla tıp alanında kullanılan bu kelime 
için Kurulumuz düz hekim karşılığını teklif etmektedir. Örnek: Düz he- 
kimler, sağlık ocakları ve diğer kuruluşlarda mesleklerini gerçek anlamda 
yapamamaktan şikâyetçi olduklarını belirttiler. 


serigrafi : Fr. serigraphie. “Bir lâstik silindir ile uygun bir malzemenin 
şablon maskeye bastırılarak görüntünün bir yüzey üzerine geçirilmesi işle- 
mi” anlamındaki bu Fransızca kelime için Kurulumuz ipek baskı karşılığını 
önermektedir. Örnek: Sanalçının, ipek baskı, yağlı boya ve kesyap olmak 
üzere üç grupta toplanan eserleri, tarihten izler taşıyor. 


serigraf : İpek baskıcı. 
TDK 


Sen Asil Türk Milletinin Çocuğusun 
Celâl OĞAN 


Sen! Ural'ları, Altay'ları, Kafkas'ları aşıp gelen, 
Kabına sığmayıp Orta Asya'dan taşıp gelen, 
Güneşin doğduğu yerden batıya koşup gelen, 
Tarihe kök salmış, asil Türk milletinin çocuğusun. 


Sen! Orta Asya'nın hür steplerinde at koşturan, 
Mehter marşları ile savaşlarda ordusunu coşturan, 
İstanbul'u fethederek tarihe yeni bir devir açtıran, 
Tarihe kök salmış, asil Türk milletinin çocuğusun. 


Sen! Ergenekon'a sığmayıp Asya'dan Avrupa'ya taşan, 
Hanları, hakanlarıyla fetihten fetihe koşan, 

Seferlerde bent vurulmayan nehirler gibi coşan, 

Tarihe kök salmış, asil Türk milletinin çocuğusun. 


Sen! Kavimler göçüyle Avrasya'yı dört koldan saran, 
Ak yeleli akıncılarıyla zalimlerden hesap soran, 
Fethettiği yerleri talan etmeyip medeniyetler kuran, 
Tarihe kök salmış, asil Türk milletinin çocuğusun. 


Sen! caminin yanında kiliseye, havraya saygı duyan, 
İnsanlık âleminde herkesi yaradandan ötürü kardeş sayan, 
Yerinden yurdundan edilmiş Musevilerin feryadını duyan, 
Tarihe kök salmış, asil Türk milletinin çocuğusun... 


Sen! Mevlâna'sıyla tüm dünyaya kardeşlik mesajı veren, 
Toprakları üstündeki tüm insanları tebası gören, 

Kutsal dinine, bayrağına yan bakanın defterini düren, 
Tarihe kök salmış, asil Türk milletinin çocuğusun... 


Sen! Yedi düveli dize getiren Atatürk'ten tezi olan, 
Kahramanlık destanları tarihe sayfa sayfa yazı olan, 
Hürriyet, cumhuriyet adına hâlâ söylenecek sözü olan, 
Tarihe kök salmış, asil Türk milletinin çocuğusun, 


Bak yavrum! Türk dünyasının çektiği mezalimleri unutma, 
Sakın balık yerine koydurma kendini zokaları yutma, 

Yırtıcı çakallar uyuyor deyip kendini avutma, 

Çünkü sen; tarihe kök salmış, asil Türk milletinin çocuğusun. 


Hikâye: 


Mısırın Kemiği 


R. Sami HAMAMCI 


Başkentte ağustos sıcakları soluk 
aldırmayacak denli artmıştı. Gökberk, 
dedesiyle balkonda oturuyordu. 

Balkon demirleri alçak yapılmıştı. 
Gökberk'in anneannesi, bu yüzden, 
balkona çıkma yasağı koymuştu. 
Gökberk demirlerden sarkıp düşer 
diye korkuyordu. 

"Korkma anneanne, ben küçük 
çocuk değilim. Büyüdüm artık." derse 
de Gökberk, balkona çıkılmasını iste- 
miyordu anneanne. Yaşı mı? Daha üç 
buçuk. 

Ama dede, Gökberk'in bir dediğini 
iki etmezdi. 

"Balkona çıkalım mı Şami?" de- 
yince, ikisi balkona çıkarlardı. 

Hele, bazen inatla Gökberk: 

"Balkona çıkmak istiyoom!" diye 
tutturdu. 

O gün öğleden sonra, anneanne 
mutfakta yemek yaparken dedesiyle 
Gökberk balkona çıktılar. 

Sokaktan mısır satıcısı geçiyordu. 

"Mısıım!" diye bağırdı satıcı tİZ, 
cılız sesiyle anlaşılır anlaşılmaz. 

Gökberk, zeki çocuk, akıllı çocuk. 
Bir gördüğünü hiç unutmaz. Dede, 
satıcının ne söylediğini pek anlama- 
mıştı. 

"Dede mısırcı 
Gökberk. 

"Mısır mı yemek istiyorsun?" dedi 
dedesi. 


geçiyor." dedi 


"Sen mısır yemiyecek misin? diye 
sordu dedesine çocuk. 

"Yerim." dedi dedesi. 

"Sen de ister misin? 

"İsterim" dedi Gökberk. 

"Anneanne de ister miymiş Sor 
bakalım." 

O, kendine has başını öne eğerek 
koşuş biçimiyle mutfağa gitti, yine 
koşarak geldi Gökberk: 

“Anneannem de mısır istermiş" 

Dede: 

"Çağır mısırcıyı." dedi. 

"Mısırcı1!" diye bağırdı Gökberk. 

Mısır satıcısı ses nereden geliyor 
diye bakındı etrafına. Balkon demirle- 
rine tutunup tekrar seslendi Gökberk: 

"Mısırcıt!" 

Dedesi Gökberk'i pantolonundan 
tutuyordu. 

"Düşmem dede, beni tutma." 

"Sen büyüdün. Düşmezsin biliyo- 
rum. Ama yine tuttum işte. Bıraktım 
şimdi." dedi dede. 

Mısır satan adam, sesin geldiği 
balkonu gördü. Küçük lâstik tekerlekli, 
tüp gaz ocağı üstüne mısır tenceresini 
oturttuğu tahta arabasını o apartmana 
doğru itelemeye başladı. 

"Kaç para mısır?" diye sordu 
Gökberk. 

Mısır satıcısı duymadı soruyu. A- 
rabayı yokuş yukarı itelemek zordu. 
Zordu ya, çocuklarına ekmek parası 
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kazanmak zorundaydı. Adamın istedi- 
ği, mısırlarını satabilmekti. Varsın zor 
olsundu... 

Gökberk'lerin balkonu altına gel- 
mişti bile. Başını yukarıya kaldırdı. Bir 
eliyle de düşmesin diye şapkasını 
tuttu adam. 

"Mısır kaç para?" 
Gökberk bir daha. 

Gökberk'in dedesi parmaklarıyla 
"üç" işareti yaptı. Anlamıştı mısır satı- 
GısI. 

"Üç tane mısır istiyoruz." dedi 
Gökberk. "İyi pişmişlerinden olsun!" 

Yoldan geçen iki kişiye mısır sattı 
adam. Sonra, mısır kabuklarına üç 
mısır sarıp apartman kapısından içeri 
girdi. 

"Kapıyı ben açacağım." diye 
koştu çocuk. Dedesi de arkasından 
geldi. 

"Gökberk, mısırların o parasını 
vermeyecek misin mısırcıya?" diye 
sordu dedesi. 

"Sen ver." dedi Gökberk. 

Serçe yavrusunun çıldırık tepini- 
şini andırır coşkusuyla, dedesinin 
uzattığı parayı alıp mısır satıcısına 
uzattı Gökberk. Mısırlar kucağına 
aldı. 

"Ağırmış bunlar. Sen alır mısın 
dede?" diye dedesine uzattı kucağın- 
daki mısırları. 

Yüzünde gülücükler uçuşuyordu 
mısır satıcısının. Beş yüz liranın, 
"Üstü kalsın." demişti çocuğun dedesi. 
Merdivenlerden inerken adam, "İyi 
satış oldu." diye düşündü; "Allah be- 
reket versin..." 

Dede, mısırlanın en 
Gökberk'e uzattı: 

"Al bakalım. Bu senin." dedi. Biri- 
nide kendisine aldı. 


diye sordu 


güzelini 


"Dede!..." 

Gökberk, sıcaklığından rahatsız 
olduğu mısırı dedesine uzatarak, "Si- 
cakmış." dedi. "Soğuyunca yiyebilir 
miyim?" 

Dedesi gülümsedi; mısırını ye- 
meye başlamıştı bile. Anneanne yan- 
larına geldi. Mısırtarı görünce: 

"Hani bana, hani bana?" dedi. 

"Seninki işte anneanne, masanın 
üstündeki." dedi minicik elleriyle gös- 
tererek Gökberk. 

*Siz balkona mı çıktınız yine?" di- 
ye başını salladı anneanne. 

“Anneanne dedem yanımdaydı. 
Korkma, düşmem." diye yanıtladı 
korku ve kuşkuyla; "Mısırmı da az 
sonra yiyeceğim, soğuyunca. Çok 
sıcakmış." 

"Olur." dedi anneanne,"Az sonra 
yiyebilirsin." 

Dede mısırını bitirmek üzereydi. 
Anneanne de yemeye başladı. Dede: 

"Kim mısırını bitirirse, üçüncüyü 
de yiyebilir." dedi. 

Gökberk dedeye, anneanneye bir 
de masanın üstünde duran kendi mı- 
sırına baktı: 

"Annaanne, soğumuştur. Mısırımı 
yiyebilir miyim?" diye sordu. 

"Yiyebilirsin." dedi anneannesi 
"Deden mısırını bitiriyor. Sen yemez- 
sen onu da yiyebilir." 

Suda pişmiş mısırı iki eliyle tutup 
yemeye başladı Gökberk. Mısırı hep 
aynı yerden ısırıyordu. Isırdığı yerde 
mısır taneleri bitti. Ağzı yoruldu. Yine 
de, küçücük ağzıyla aynı yeri kemir- 
meyi sürdürdü. Bir daha ısırdı, bir 
daha, bir daha... İki eliyle tuttuğu mısı- 
ri ağzından uzaklaştırıp: 

"Anneanne!" dedi, "Mısırın kemiği 
mi var? Kopmuyor." 


R. Sami Hamamcı 


305 


Şaşkınlığını Gökberk'e belli et- 
meden dedeye baktı anneanne. 

Dede gülmeye başladı. 

Anneanne de gülmeye başladı. 

Anneanne ve dede gülünce, 
Gökberk de güldü. Hem de kahka- 
hayla... Belli, kendisine gülüyorlardı 
anneanneyle dede. 

"Şuradan ısır, taneli yerden." dedi 
anneanne göstererek. 

Gökberk, mısıra baktı: 

"Neden gülüyordunuz siz?" diye 
sordu. 

"Hiç..." dedi dedesi. 

Başını arkaya eğerek bir daha 
güldü Gökberk. Dişleri gözüktü. İnci 
taneleri gibi sıralanmış, uçları tırtıllı 


bembeyaz dişleri. Gökberk'in böylesi 
gülüşü, anneanneyle dedenin çok 
hoşlarına gitti. Kızlarının küçüklüğünü 
anımsadılar. Kızları da Gökberk gibi 
gülerdi o zamanlar. Fotoğrafı bile 
vardı Gökberk'in annesinin böyle gü- 
lüşünü yansıtan. Dede çekmişti O 
fotoğrafı. 

Gökberk, mısırı sert yerden bir 
daha ısırdı. Sonra, dedeyle annean- 
neye baktı: 

"Şaka yaptımi" dedi. 

"Senii...” dedi anneanne, 
küçük yaramaz..." 

Balkonda, üçü de gülmeye başla- 
dılar. 


"Seni 


Yürüyelim Arkadaşlar! 
İzbek İNCEBAYRAKTAR 


Yine dağ başını duman almış, 

Yine kapkara bulutlar kaplamış yurdu. 
Bulanmış suları gümüş derelerin, 
Kan gölüne dönmüş dağlar, taşlar. 
Gelin, bir daha çıkalım Samsun'a. 
Yürüyelim Sivas'tan, Erzurum'a, 
Yürüyelim arkadaşlar! 


El ele verelim, kardeş kardeş, 

Halay çekelim Sivas'ta, omuz omuza. 

Vur! davula, Erzurumlum, Dadaşım, 
“Hançer Barı” oynayalım kol kola. 

Geçelim Ejâzığ'dan Silifke'ye, 

Hem “keklik” oynayalım, hem “Çayda Çıra”. 
Şu Muğla'da silâh çatıp duralım, 

Sarsalım toprağı diz vura vurâ. 


Biz, büyük ulusuz arkadaşlar! 

Neydi o Sakarya, o Dumlupınar? 

Bir yanda kan, barut, bir yanda ateş, 
Mermi taşırdı sırtında en yaşlımız. 
Bir ekmeği bölüşürdük siperde, 
Karslımız, İzmirlimiz, Maraşlımız. 


Ben Mustafa Kemal'im arkadaşlar! 
Başınızda dalgalanan bayrak. 
Ulusların özgürlüğü benimle başlar. 
Sıyırıp atalım dumanları dağ başlarından. 
Yine pırıl pırıl aksın dereler. 

Bir barış güneşi doğsun ufuktan, 
Bitsin bu acılar, dinsin bu yaşlar. 
Kapansın kanayan yaralarımız, 
Ağlamasın artık analarımız. 
Yürüyelim iyiye, güzele, 

Barışa, kardeşliğe yürüyelim, 
Yürüyelim arkadaşlar!... 


Deneme: 


Siz, Hiç Uçtunuz Mu? 


Mustafa ERÇİN 


Kuş olup uçmak istediniz mi 
hiç? Neden dudak büktünüz öyle? 
Diyelim ki, aklınıza bile gelmedi. 
Geldi de, olmayacağını bildiğiniz- 
den başınızı çaresizce iki yana 
sallayıp, hafif bir tebessüm ettikten 
sonra aklınızdan mı kovdunuz 
yoksa? Peki, hiç evinizin balko- 
nundanı ansızın havalanan mini 
mini bir serçeyi, ya da ilkbaharlar- 
da oradan oraya serserice gezinen 
kırlangıçları veya o iri gövdesiyle 
süzüle süzüle kanat çırpan leyleği 
izlediniz mi dikkatlice? Ya bir deniz 
kenarında sevgilinizle el ele otu- 
rurken, bembeyaz kanatlarıyla 
denizin lâcivert dalgalarıyla oyna- 
şan martılar da mı dikkatinizi çek- 
medi? Bir şeyler hatırladınız değil 
mi, ben söyleyince? Sizi dikkat- 
sizler sizi. Yüzünüzdeki meraklı 
ifadeyi görür gibiyim “bu adam 
sözün sonunu nasıl getirecek” 
diye. “Biraz sabır” tamam mı? 

Uçmak konusunda biraz daha 
felsefe yapıp, tahammül sınırları- 
nizi daha da zorlayayım, ne dersi- 
niz. Siz hiç kahrından kanatlanan, 
üzüntüden uçtuğunu söyleyen bir 
dostunuza rastladınız mı? Ama, 
sevinçten mutluluktan uçtuğunu 
söyleyen onlarca dostunuz Ol- 
muştur mutlaka, Hatta, hatta siz de 
zaman zaman mutluluktan, se- 
vinçten uçmuşsunuzdur. Gözleri- 
nizin güldüğünü görüyorum şimdi. 


Demek uçmak sevindiren, 
mutlandıran bir olgu. Yine dudak 
büküyor ve içinizden “biz de bir 
şey söyleyecek sandık, bildiğimiz 
şeyleri tekrarlıyor” diye mırıldanı- 
yorsunuz. Dönün bakalım ilk 
cümleye ve nasıl şaşırdığınızı ha- 
tırlayın hele. 

Ben uçtum. Kapatın canım, 
şaşkınlıktan bir karış açılan ağzı- 
nızı ve öyküyü dikkatle dinleyin 
şimdi. 


#ek 


Şimdilerde on altısında kızım. 
Küçükken sevimliliği, okula başla- 
dığından bu yana da başarıları 
nedeniyle defalarca sevinçten ve 
mutluluktan uçtum. Karşılığında 
da, elimden geldiğince isteklerini 
yapmaya çalıştım her baba gibi. 
Söz aramızda, bugünlerde aramız 
biraz limoni. Galiba bir kuşak ça- 
tışmasının içindeyiz. Öyle değil, 
ama o öyle olmasını istiyor sanı- 
rım. Kendini kabul ettirecek ya. 
Ben de hınzırlığımdan, eski Türk 
filmlerindeki haşin baba rollerini 
oynuyorum bazen. Ne yapalım, 
yaşam tümüyle bir oyun değil mi? 
Kulaklarıma "bu adam sapla sa- 
manı karıştırmaya başladı, ne 
söyleyeceğini unuttu galiba” diyen 
mırıltılarınız geliyor. Evet, uçmak- 
tan, uçtuğumdan söz ediyorum. Bu 
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Deneme 


söylediklerim de onunla ilgili. Biraz 
daha sabredin canım. Beğenme- 
yen, ya gazetesini okusun, ya da 
televizyonunu izlesin, bana ne. 


ki 


Ben işkolik bir adamım. Nasıl 
da ön yargılısınız. Hemen gözünü- 
zün önüne, bardak dibi kalınlıkta 
gözlüklü, şiş göbekli, dazlak kafalı, 
orta yaşlı birisi geldi değil mi? Eh, 
biraz haklısınız. Gülmeyin öyle, 
kahraman edasıyla. Sadece “bi- 
raz” dedim. Bir kere, kel falan de- 
ğilim, gözlüğüm de yok. Azıcık 
göbeğim var, orta yaşlı olduğum 
da doğrudur. Ukalâlık ettiğimi 
sanmayın ama, girdiğim her top- 
lumda, hanımlar ister istemez ka- 
fasını çevirir bana bakar, ben 
bakmasam da. 

Evet işkoliğim ama mesai sü- 
resince. Mesai bitiminde başka bir 
dünyam var benim. Biraz reklâm 
faslına girer diye anlatmayacağım 
size. Çatlayan çatlasın. Merak 
eden varsa, araştırıp öğrensin. 
Sağlıklı olmadığımı söylerler ya, 
ben akşam yemeklerinden sonra 
bir-iki saat şekerleme yaparım. Bir 
nevi alışkanlık. Aksi hâlde, öbür 
dünyama geçemem, konsaniras- 
yonum bozulur çünkü. Uyku son- 
rası da, gecenin ikisine üçüne ka- 
dar oturur, bir şeylerle uğraşırım. 
Israr etmeyin, söylemem nelerle 
uğraştığımı, neler yaptığımı. 

O gün de aynen öyle oldu. 
Yoğun bir mesai sonrasında ak- 
şam yemeğini mideme indirip, a- 
ğırlık bastırınca, şark odama geç- 
tim ve divana uzandım. Tek gözle 


televizyondaki 19.30 haberlerini 
izledikten sonra dalakalmışım. 
Rüya âlemindeydim artık. Unut 
madan söyleyeyim, ben gördüğüm 
rüyaları uyanır uyanmaz unutan 
insanlardan birisiyim aslında. Şim- 
di anlatacağım olay, gözlerimi ka- 
padıktan ne kadar sonra gerçek- 
leşti bilmiyorum. Ama aynen oldu. 


#ik 


Deniz kenarında bir yerlerdey- 
dim ve sahil boyunca yürüyordum 
rüyamda, Ilık ılık esen akşam rüz- 
gârını karşıma alıp, bir tür oyun 
oynuyordum onunla. Birden, ya- 
kınlarda bir yerlerden tatlı mı tatlı 
gitar (nağmeleri (o yankılanmaya 
başladı. Etrafa baktım, hiç kimse 
yoktu. Ipıssızdı her taraf ve ben 
yapayalnızdım. Gitar Bartalome 
Calatayud'un  valsini (çalıyordu. 
Ortalığa yayılan notalar birer mar- 
tıya dönüşüyor ve başımın etrafın- 
da dolaşıyorlardı. Gitar çalmaya 
devam ettikçe, olabildiğince çoğa- 
lıyordu martılar. Başımı kaldırdım, 
gökyüzünün koca bir martı ordu- 
suyla işgal edildiğini fark ettim. 
Valsin nağmelerine kanatlarıyla 
eşlik edip, bir oraya bir buraya 
uçuşuyorlardı topluca. Binlerce 
kanat aynı anda aşağıya iniyor ve 
yine aynı anda yukarı kalkıyordu. 
Bir süre başım yukarıda, martıları 
seyrettim. (Kulağım (müzikteydi 
daima. 

Birden martılar aşağıya doğru 
süzüldüler ve pençeleriyle tutup, 
havalandırdılar beni. Bir süre mar- 
tiların pençesinde ve onlarla bir- 
likte uçtum. Sonra, kollarımın ka- 
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nada, ayaklarımın pençeye dö- 
nüştüğünü hissettim. Evet, ben de 
martılaşmıştım nihayet. Vals çak 
dığı sürece, martılarla birlikte mü- 
ziğe eşlik ettim ve aynı tempoyla 
kanat çırptım. Gökyüzünün o iç 
açıcı maviliğinde, altımızda uçsuz 
bucaksız okyanuslar, kulağımızda 
valsin gizemli nağmeleri uçtuk, 
uçtuk. Tepeden ne kadar güzel 
görünüyordu deniz. Dalgalar bizi 
davet etmek istercesine gökyüzü- 
ne doğru el uzatıyor ve aldırmadı- 
ğımızı görünce de geri çekilip, 
köpürüyorlardı sinirlerinden. Sa- 
baha kadar vals diniedim ve saba- 
ha kadar uçtum martılarla birlikte. 
Öyle bir an geldi ki, bütün gökyüzü 
bembeyaz martı oldu. 

O gün, ilk kez sabaha kadar 
deliksiz uyumuşum. Büyük bir ke- 
yifle ve biraz da isteksiz uyandım 
sabahleyin. Tıraş ve el yüz yıkama 
faslından sonra, mutlu bir yüz ifa- 
desiyle oturdum kahvaltı sofrasına. 
Eşim yüzümdeki bildik uyku mah- 
murluğu yerine, pek fazla rastla- 
madığı sevinç ifadesini görünce 
sordu hemen. “Bugün iyi uyudun 
canım. Dinlenmiş görünüyorsun.” 
“Evet” dedim ve ağzımdan dökülen 
kelimeleri dans ettire ettire anlat- 
tım rüyamı. Dinlerken gülümseme- 
ye başladı. Rüyayı anlatıp, sözle- 
rimi bitirdikten sonra sordum, “Ne- 
den sürekli gülüyorsun. Rüya işte” 
diye. “Hayatım diye söze başladı 
eşim." O çalınan vals, kızının gita- 
rından dökülen nağmelerdi. Sen 
uykuya daldıktan biraz sonra gitarı 
aldı eline ve vals çalmaya başladı. 
Nasıl olduysa bu kez odasını açık 
bıraktı. Üzerini örtmek üzere yanı- 


na geldiğimde sordun ya sen "bu 
müzik hangi kanaldan geliyor” di- 
yel Ben de sana onun televizyon- 
dan değil, kızının gitarından geldi- 
ğini söyledim”. “Eee, sonra ben ne 
cevap verdim” diye sordum bu 
kez. "Ya öyle mi, dedin ve dalıver- 
din tekrar. Yüzünde tatlı bir tebes- 
süm belirdi ve öylece uyumaya 
devam ettin. Mutlu bir rüya gördü- 
ğünü sanıp, ben de seni uyandır- 
madım” dedi. Ne söylediğimi h&- 
tırtamıyordum, şaşırmıştım. Kızım 
üç dört aydır gitar çalıyordu ama, 
ya odasının kapısını kapattığından 
ya da televizyonun sesinden ola- 
cak, ne çaldığını, nasıl çaldığını 
anlayamamıştım o güne kadar. 

Kızım gördüğüm rüyadan ha- 
bersiz, yine okuluna gitmişti er- 
kenden. Eşime teşekkür ettim ve 
martı gibi uçarcasına ayrıldım ev- 
den. Evet, yavrum o incecik par- 
maklarıyla gitarın tellerine öyle 
içten, öyle sevgiyle dokunmuştu ki, 
önce notaları sonra beni martılaş- 
tırmış, rüyamda bile olsa uçur- 
muştu. Onun sayesinde uçmanın, 
gökyüzünün o gizemli sonsuzlu- 
ğunda martılarla beraber kanat 
çırpmanın keyfine varmıştım. 

Şey, kızımla aramız hâlâ limo- 
ni. O öyle sanıyor ya, sahiden de- 
ğil tabii. Rüya bitti, oyun devam 
ediyor. İçten tebessümlerinizi gö- 
rüyorum şimdi. Sabrınıza değdi 
değil mi? Umarım, siz de rüyamı 
dinlerken benle beraber uçmuş ve 
uçmanın keyfini yaşamışsınızdır. 
Teşekkürler hepinize. Ve en çok 
da kızıma tabii. 


Arıyorum 
Yusuf YANÇ 


Karamanoğlu Mehmet Beyi arıyorum 
Göreniniz, bileniniz, duyanınız var mı? 
Bir ferman yayımlamıştı: 
“Bugünden sonra, divanda, dergâhta, bargâhta,mecliiste, 
meydanda Türkçeden başka dil konuşulmaya." diye. 
Hatırlayanınız var mı? 
Dolanın yurdun dört bir yanını, 
Çarşıyı, pazarı, köyü, şehiri, 
Fermana uyanınız var mı? 
Nutkum tutuldu, şaşırdım merak ettim, 
Dolandığınız yerlerdeki Türkçe olmayan isimlere, 
Gördüklerine, duyduklarına üzüleniniz var mı? 
Tanıtımın demo, sunucun spiker, 
Gösteri adamının showmen, radyo sunucusunun discjokey, 
Hanım ağanın firstlady olduğuna şaşıranınız var mı? 
Dükkânın store, bakkalın market, torbanın poşet, 
Mağazanın süper, hiper, gros market, 
Ucuzluğun damping olduğuna kananınız var mı? 
İlân tahtasının billboard, sayı tabelâsının skorboard, 
Bilgi alışının brifing, bildirgenin deklârasyon, 
Merakın, uğraşın hobby olduğuna güleniniz var mı? 
Bırakın eli, özün bile seyrek uğradığı, 
Beldelerin girişinde welcome, 
Çıkışında, goodbye okuyanınız var mı? 
Korumanın, muhafızın body guard, 
Sanat ve meslek pirlerinin, duayen, 
İtibarın, saygınlığın prestij olduğunu bileniniz var mı? 
Sekinin, alanın plâtform, merkezin center, 
Büyüğün mega, küçüğün mikro, sonun final, 
Özlemin, hasretin nostalji olduğunu öğreneniniz var mı? 
İş hanımızı plâza, bedestenimizi galeria, 
Sergi yerlerimizi center room, show room, 
Büyük şehirlerimizi, mega kent diye gezeniniz var mı? 
Yol üstü lokantamızın fast food, 
Yemek çeşitlerimizin mönü, 
Hesabını, adisyon diye ödeyeniniz var mı? 


İki katlı evinizi dubleks, üç katlı komşu evini tripleks, 
Köşklerimizi villa, eşiğimizi antre, 
Bahçe çiçeklerini, fora diye koklayanınız var mı? 

Sevimlinin sempatik, sevimsizin antipatik, 

Vurguncunun spekülâtör, eşkıyanın mafya, 

Desteğe, bilemediniz koltuk çıkmaya, sponsorluk diyeniniz var mı? 
Mesireyi, kır gezintisini picnic, 

Bilgisayarı computer, hava yastığını, air bağ, 
Eh pek olasıcalar, oluru, pekâlâyı, okey diye konuşanınız var 
mı? 

Çarpıcı önemli haberler, flâşlı haber, 

Yaşa, varol sevinçleri, oley oley, 

Yıldızları, star diye seyredeniniz var mi? 

Vırvırık dağının tepesindeki köyde, 
Cafe show levhasının altında, 
Acının da acısı, kahve içeniniz var mı? 

Toprağımızı, bayrağımızı, inancımızı çaldırmayalım derken, 

Dilimizin çalındığını, talan edildiğini, 

Özün el diline özendiğine, içiniz yananınız var mı? 
Masallarımızı, tekerlemelerimizi, atasözlerimizi unuttuk, 
Şarkılarımızı, türkülerimizi, ninnilerimizi kaybettik, 
Türkçemiz elden gidiyor, dizini döveniniz var mı? 

Karamanoğlu Mehmet Beyi arıyorum, 

Göreniniz, bileniniz, duyanınız var mı? 

Bir ferman yayımlamıştı... ' 

Hayal meyal hatırlayıp da sahip çıkanınız var mı? 


VAR VE YOK KELİMELERİ ÜZERİNE 
Yard. Doç. Dr. Hatice ŞAHİN 


Dildeki birimler birbirleriyle sıkı bir bağ içindedir. Böyle bir bağlantı 
söz konusu olduğunda her bir birimin anlam açısından değişik değerleri 
vardır. Dil genellikle birden çok ögeyle ve bu ögeler arasındaki ilişkiler- 
den yararlanarak işlevini yerine getiren bir dizge olduğuna göre dildeki 
birimleri anlam yönünden tek tek ele alarak değerlendirmek doğru olmaz. 
Bunlar ancak diğer birimlerle olan ilişkisiyle birlikte değerlendirilmeli- 
dir. 

Bu yüzden dil birimlerinin fonetik, morfolojik ve sentaktik açılardan 
incelenmesinin yanında semantik açısından da ayrıca ele alınması ge- 
rekmektedir. Bir bütün içindeki unsurun yapı ve görev bakımından ortak 
konumda bulunmasına rağmen anlama ve anlatma boyutunda farklı özel- 
likler taşıması dilin anlatım yolları ve anlatım gücünü ortaya koyar. 

Türkçede çeşitli görevlerde kullanılan, yeri geldiğinde yüklem ola- 
bilen ve bu yolla fiil gibi çekimlenebilen var ve yok kelimeleri anlam 
bakımından incelendiğinde yapı ve görev bakımından benzerlik gösteren 
kullanışlarda çok farklı ve çeşitli anlamlar kazanır. 

"Çekimli eylemler dışındaki bütün dilbilgisi birlikleri, ad tümcesi ku- 
rar. Bir başka deyimle; eylemler dışında yüklemleri sesler, heceler, takı- 
Jar, ekler, adlar, ad tamlamaları, sıfatlar, sıfat tamlamaları, adıllar, be- 
iirteçler, ilgeçler, bağlaçlar, ünlemler, yansımalar, eylemsiler, son SÖz- 
cüğü ad soylu bir sözcük olan öbekler, deyimler, atasözleri ve tümceler- 
den oluşan tümceler ad rümcesidir. 

Türkçede ad soylu iki sözcük vardır ki bunlar olumlu ya da olumsuz 
tümce kurmakta en çok kullanılan sözcüklerdir. Bu sözcüklerden olumlu 
anlamda olanı var, olumsuz anlamda olanı da yok'tur. 

Var ve yok sözcükleriyle kurulu tümceler de ad tümcesidir. Var ya da 
yok ek eylemin çekimine girerek koşaçlı ya da koşaçsız olarak yüklem 
işini görürler. 


* Türk Dılı, S.: 568, Nisan 1999, s.312-323. 
Doğan Aksan, Her Yönüyle Dıl, dna Çizgileriyle Dulbılım 3, TDK yayınları. Ankara 1982. 
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Var ve yok sözcükleri, anlam bakımından birbirinin karşıtıdır. Bir 
tümcenin yüklemi var'sa olumludur, yok'sa olumsuzdur. v2 

"Türkçenin fiilsiz cümlesinde var, yok yüklemleri koşaçsız ve koşaçlı 
olarak pek çok kullanılmış ve kullanılmaktadır. Bu yüklemler şahıslara 
ilinmiş ya da olarak rollerini oynarlar. » 

Biz bu yazıda dilimiz içinde çok sık kullanılan ve anlatım açısından 
büyük bir zenginlik gösteren var ve yok kelimelerini görev, yapı ve an- 
lam ilişkileri açısından ele almaya çalışacağız. 

İsim cümlesinin yüklemi konumunda var ve yok kelimeleri i- filinin 
tüm çekimlerinde kullanılabilir. 

İ- fiilinin ihbar çekiminde var ve yok kelimeleri çoğunlukla gerçek 
anlamlarında kullanılarak varlığı ya da yokluğu ifade ederler." 

Devletin her sabah sıcak çorbası var... (Sıcak Çorba)” 

Bize alemin dağdağanın lüzumu yok. (Akşam Tefekkürleri) 

Her tarafı inleten bir tufan-ı feryad fakat ses yok. (Usanç Dakikaları) 

Yok kelimesi tek başına yüklem olarak kullanıldığında ya da ihbar 
çekiminde 3. tekil kişiyle kullanıldığında hayır anlamı verir ya da daha 
önce söylenen sözden geri dönüldüğünü belirtir. 

Elbette bir civan, bir yiğit Mehmet Bey mi? Yok. Bu başka biri ola- 
cak. (R.M. Ekrem, 5.105) 

Var ve yok kelimeleri ihbar çekiminde 1. kişiyle kullanıldığında 
cümlede belirtilen harekete katılmak istenip istenmediğini ya da durumun 
onaylanıp onaylanmadığını anlatır. 

Hay hay! Ama kundakçılıkta ben yokum. (R.M. Ekrem, 8.95) 

Allah var. Allahı var gibi örneklerde Allah'ın var olduğu değil içinde 
bulunulan durumda Allah'ın varlığının hatırlatılması ve çekinilmesi ge- 
rektiğinin vurgulanması vardır. 

İ- filinin hikâye çekiminde kullanılan var ve yok kelimeleri çoğun- 
lukla geçmişte olan bir durumu ortaya koymaya yarar. 

Dalgaların sahile getirdikleri nevvar buselerde bile bir solukluk bir 


? Hikmet Dizdaroğlu, Tümce Bılgısı, TDK, Ankara 1976, 5.168. 

3 Ahmet Cevat Emre, “Türkçenin İsim Cümlesi”, TDAY Belleten 1955, 8.53 

* Örneklerin alındığı Sıcak Çorba, Akşam Tefekkürleri Usanç Dakikaları, Fatih Camiinde, Hasta Çocuk, 
Topal, Bir Tiyatro Hatırası Abdal, Ateşçinin Oğlu, Muallim, Şantöz, Çocukların Hakkı, Sarhoş, Kiliseden 
Avderte, Muhlik İncizablar. Doktorun Odasında bölümleri Hüseyin Cahıt Yalçın'ın Hayat-ı Hakıkıye Sah- 
neleri (Hilâl Matbaası, İstanbul, 1325) adlı eserinden alınmıştır. 

5 Recaizade Mahmut Ekrem: Bütün Eserleri 3, Milli Eğitim Bakanlığı Yayınları. İstanbul 1997. 
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donukluk vardı. Balıkçıları seyrederken. 

Derin bir zulmet içinde parlayan ecramın mütecessis nazarlarından 
başka zavallı malulun bu bidar-ı ıztırabına bir şahit yoktu. (Topal) 

Rivayet çekiminde geçmiş zamanda görülmeyen ya da farkında o- 
lunmayan durumu ortaya koyma vardır. 

Bir yerde bir dul hanım varmuş pek iyi. (R.M. Ekrem, 5.38) 

İşte karşıda hüsn düettolar pek hoş oluyormuş; azıcık yol yürümek 
göze alınırsa yukarıda Şevki bu sene buradaki kantolara uyar yokmuş. 
(Bir Tiyatro Hatırası) 

Bunun yanında inanılmayan, söylenenle alay eden, küçümseyen bir 
anlatımı da yüklenir. 

Güneş varmış da sanki! (Gülerek Ölmek, s. 182) 

Rivayet çekiminde bu kelimelerin zıt tekrarı masal tekerlemelerinde 
bir varmış bir yokmuş biçiminde kullanılır. 

Var ve yok kelimelerinin şart çekiminde bazı ayrılıklar görülür. Yok 
kelimesiyle şart eki kullanıldığında yoksa kelimesi çoğunlukla m eki 
almış bir soru cümlesi kurmaktadır. Bu yapıda olmayan cümleler de şüp- 
hesiz mevcuttur ancak yoksanın varsa ile kurulmuş cümlelerle karşılaştı- 
rıldığında çoğunlukla soru cümlesi kurduğu görülür. Şart eki almış var ve 
yok kelimeleri temel cümlenin yüklemi konumunda olamazlar. Var keli- 
mesi şart eki almış biçimiyle cümle içinde yer alırken yoksa, cümle için- 
de edat görevinde acaba anlamında kullanımının yanında çoğunlukla 
cümle başında aksi takdirde, aksi olarak anlamında ve çoğunlukla şüphe 
bildiren soru biçiminde karşımıza çıkar. 

Hararetin varsa bir limonata yapayım. (R.M. Ekrem, 5.35) 

Mezarı haber verecek varsa yine Keşfi Bey'di. (R.M. Ekrem, 8.361) 

Bunu evvelce mi yoksa Pembe Hanımla müzakereden sonra mı icra 
etmek münasiptir? (R.M. Ekrem, 5.381) 

Fakat acaba abdal olan kim idi? Bir şimşek aydınlığı kadar kısa bir 
hayat içinde birçok miskin ve sefil hiçler için esir-i ihtirazat olanlar mı 
yoksa bütün elemlere bütün saadetlere o mütehavvil ve bunu esas-ı halet- 
i ruhiyyeye aynı lakaydi ile aynı tebessümü gösteren galat-ı tabiat mı? 
(Abdal) 

Cümle arasında kullanıldığında kimi zaman yukarıdaki örneklerde 


© Haldun Taner: Bütün Hıkdyeleri 3, On İkiye Bir Var, Bilgi Yayın Evi, İstanbul 1983. 
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olduğu gibi var olan ihtimalleri sıralamanın dışında aksi takdirde anla- 
mında bağlayıcı olarak kullanılmaktadır. 

Allah Semih'ten razı olsun yoksa birbirimizi hiç görmeden ölüp gide- 
ceğiz dedi. (Haldun Taner, Piliç Makinası) 

Yoksa bir kederin mi var? (R.M.Ekrem, 5.355) 

Yoksa şemsiyesiz çok gezdin de güneş mi çarptı? (R.M. Ekrem, 8.358) 

Yoksa benzettim mi? (R.M. Ekrem, 5.413) 

Bazı durumlarda da cümle başındaki yoksa ile mı soru eki olmaksızın 
soru cümlesi kurulur. Buna benzer cümlelerde soru, tonlama yoluyla ger- 
çekleştirilir. 

Yoksa emposible? (R.M. Ekrem, 5.368) 

Yoksa cümle sonunda kullanıldığında soru anlamıyla birlikte şüphe 
ve sitem anlatabilir. 

Oyun mu oynayacağız yoksa! (R.M. Ekrem, 5.422) 

dA bağlacıyla kullanılırken var ve yok kelimeleri bu bağlacı önüne 
ya da ardına almalarına göre anlam farkı oluştururlar. Bu yapıdaki cüm- 
lelerde var ve yok kelimeleri söz edilen nesne ya da kavramın ya bilinen- 
den daha çok olduğunu ya da bilinene ek olarak yeni olarak ortaya çıktı- 
ğını veya tersini gösterir. 

Markalısı da var. (R.M. Ekrem, 5.286) 

Cumaya daha beş gün var idiyse de insan mesut olunca vakit nasıl 
çabuk geçiyor değil mi ya? (R.M. Ekrem, 5.261) 

Siyaha mayil koyu yeşil confesten ferecesine söz yoksa da bunun ar- 
ka eteğini daima sağ eliyle tutup kaldırmasında pek de zerafet yoktu. 
(R.M. Ekrem, s.228) : 

Aşağıdaki gibi cümlelerde bazen d4 bağlacıyla birlikte bile yerine 
kullanılır ve cümlede bir küçümseme aşağılama anlamı sezilir. 

Ver bakayım... bunun vezni de yok... Şiir miymiş bu? (RM. Ekrem, 
5.318) 

Hiç haber de yok mu? (R.M. Ekrem, 5.381) 

Bu kelimeler d4 bağlacıyla kullanıldığında kesik cümleler de yapar... 

Bir söyleyeceğim var da... (R.M. Ekrem, 8.102) 

Biraz keyfi yoktu da... (R.M. Ekrem, 5.96) 

-Dir bildirme ekiyle kullanıldığında cümlede ihtimal, kesinlik, yargı 
bildirme gibi çeşitli anlamlar görülür. -D/r eki var ve yok kelimelerinin 
sadece ihbar çekiminde kullanılabilir. Hikâye, rivayet ve şart çekiminde 
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-Dir eki bu kelimelere eklenemez. 

Şita-yı ebedi hulul edinceye kadar onlar için yalnız bir mevsim var- 
dır. Hazan... Hazan-ı ümit, hazan-ı amal. (R.M. Ekrem, 5.25) 

O müennesin bu dilber ismi almaya hakkı vardır. (RM. Ekrem, 
8.260), 

Git söyle cevap yoktur... (R.M. Ekrem, 5.282) 

Bana derlerdi ki hayat pek tatlı bir şeydir, orada herkese bir hisse-i 
saadet ayrılmıştır. Buna malikiyyet için arzudan başka bir şeye lüzum 
yoktur. (Fatih Camiinde) 

Ki bağlacıyla birlikte kullanılması için var ve yok kelimelerinin ih- 
bar, hikâye ve rivayet çekiminde olması gerekir. Şartlı çekimden sonra ki 
bağlacıyla kurulmuş cümleler gelmez. 

Kapıdan içeriye girer girmez muallim efendiye hitaben şüphe yok ki 
artık bu defa pek halis fransızca olarak... (R.M. Ekrem, 6.242) 

Kalbimde, ruhumda bir nokta vardı ki ezilmişti, ağlıyordu. (Hasta 
Çocuk) 

Fakir ve pejmurde kadının büyük validenin gözlerinde sanki giryan 
bir ifade bir iştika vardı ki hiç şüphesiz yavrusunu saf havalı bir sayfiye- 
ye götürememekden bu ümitsizlikten ileri geliyordu. (Hasta Çocuk) 

Ne var ki yapısında cümle başı edatı olarak ortadaki durumun tersi ya 
da duruma ek olarak anlamında kullanılabilir. 

Ne var ki durmuş saatlerin bir meziyeti hiç değilse günde iki defa 
doğru saati göstermesidir. (On İkiye Bir Var, 5.15) 

Ne soru kelimesiyle kullanıldığında var ve yok kelimeleri çok değişik 
anlamlar kazanırlar. İlk olarak düz soru cümleleri kurmaya yarar. 

Ne var, ne olmuş?... (Ateşçinin Oğlu) 

Bu soru çoğu kez de durum yadırgayan bir anlatım içindedir. 

Fakat bunda olmayacak ne var? Niçin olmasın? (Akşam Tefekkürle- 


ri) 

Var kelimesi ile ne soru kelimesi birlikte kullanıldığında var ifade 
ettiği anlamın dışında yokluğu bildirir. i 

Ey ne var? Ne oluyorsunuz demek isterdi. (Şantöz) 

Püf hayat, dedi. Bunda benim için feda edilmeyecek ne var ne kaldı? 
(Çocukların Hakkı) 

Elmasın, pırlantanın İngiltere'de çıktığını bilmeyecek ne var? (RM. 


Ekrem, s.299) 
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Ne kelimesiyle birlikte var ve yok kelimeleri bazen de aşağıdaki ör- 
neklerde olduğu gibi kalıp sözlerle kullanılabilir. Bu cümlelerde de var 
kelimesi fiç......yok anlamında kullanılmıştır. 

Şu zavallı çocuğa hiddetlenmenin ne lüzumu var? (RM. Ekrem, 
5.24) 

Köşkün içindekilere işittirinceye kadar ağlamanın ne münasebeti 
var? (R.M. Ekrem, 5.267) 

Ne ehemmiyeti var? Başka vakit verirsiniz. (R.M. Ekrem, 5.276) 

Bunların yanında var kelimesiyle kullanılan ne kelimesi pekiştirme 
amacıyla kullanılabilir, 

Kalbimin şu cansız ümitlerine solgun emellerine ne hazin 
müşahebetin var. (Hasta Çocuk) 

Ne soru zamiri -/4r çokluk ekini alarak var kelimesiyle birlikte kul- 
lanıldığında soru cümlesinin karakteri değişiklik gösterir. 

Bakalım daha neler var? (R.M. Ekrem, 5.280) 

Ne soru kelimesiyle var ve yok kelimelerinin arka arkaya kullanılma- 
sı ne var ne yok? Biçiminde hatır sormak için kullanılan bir ilişki sözü 
konumuna gelmiştir. 

-mı soru ekiyle kurulan cümleler gerçek soru ifade edebilirler. 

Yukarıda misafir mi var? (R.M. Ekrem, 5.108) 

Haberin var mıydı bakalım? (R.M. Ekrem, 5.111) 

Kimi durumlarda 2. kişiye sorulan soru karşı tarafa tatlı bir yakınma- 
yı dile getirir. Bu yapılarda şikâyet anlamı çok zayıftır. Şikâyet edilen bir 
konu vardır ancak çok da önemli değildir. 

Ah seni. Sen yok musun? Seni çok sözlü seni... (A. Taner, Artırma, 
5.88) 

Bazen de bu cümlelerde var ve yok kelimeleri paralel olarak birbirle- 
rinin anlamını yüklenirler. Var m sorusunun cevabının yok, yok mu soru- 
sunun cevabının var olması beklenerek bu yapılar kurulur. Ve bu cümle- 
ler olumluluk-olumsuzluk açısından düşünüldüğünde görünüşte olumluy- 
sa olumsuz, görünüşte olumsuzsa olumlu anlam aktarırlar. 

Bir dakika sizi düşünmediğim var mı? (R.M. Ekrem, 8.296) 

Burada on üç yaşına basıp da kocaya varmayan kızları -Elbette bir 
hikmeti var da evde kalmış- diye artık kimse ne sorar, ne görür, ne arar... 
Senin bundan haberin var mı? (R.M. Ekrem, 5.84) 

Hikâye çekiminde #2 soru eki eklendiğinde geçmişte yapılmış ama 
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hoşa gitmeyen bir durumdan söz edilir ve yine var ve yok kelimeleri soru 
ekinin etkisiyle birbirinin anlamını yüklenirler. 

Fakat bunlardan bu kadar iğrenmekte hakk var mıydı? (Sarhoş) 

Şimdi ilelebet düşman gibi karşı karşıya ahz-ı mevki eden bu muhtelif 
alemleri birbirine anlatacak hiçbir vasıtası yok muydu? (Kiliseden Av- 
dette) 

üzel ya bir kere de kızın fikrini anlamak yok mudur? (R.M. Ekrem, 
8.39) 

İhbar çekiminde #1 soru eki ve -Dir bildirme eki birlikte kullanıldı- 
ğında cümlede genel olarak bir soru anlamı sezilmektedir. Ancak bu soru 
çoğunlukla onay, olumlu cevap bekleyen bir sorudur. 

Mütakiben yanındaki hanıma -Âcaba köşke girmeye izin var mıdır?- 
diyecek oldu. (R.M. Ekrem, 5.230) 

Bazen mı soru ekiyle kullanılmış yok kelimesi anlatım içerisinde 
unuttuğumuz ya da hatırlamakta güçlük çektiğimiz herhangi bir şeyi ak- 
tarırken boşluk doldurmaya yarar. Böyle anlatımlarda dile getirilemeyen 
kişi ya da nesne karşı tarafın da yakından bildiği, tanıdığı nesne ya da 
kişidir. Konuşmacı hani yok mu derken karşısındakinin de hatırlamasını 
bekler ve onaylama ilgisi kurar. 

Hani şu...ay unultum adı..yok mu... Yani kondreki.. İşte onun 
adam. (R.M. Ekrem, s.300) 

-ken ulacıyla kullanıldığında cümleler genellikle anlam açısından 
birbirine paralellik göstermez. Çoğu kez ortada olan ancak göz ardı edil- 
miş, ihmal edilmiş bir durumu bildirir. Başka bir deyişle temel cümleyle 
yan cümle aksi doğrultudadır. 

Hepsinin de birbirlerine söyleyecek pek çok şeyleri varken bir türlü 
cesaret edip de bu sükut-ı mahufu kıramıyorlardı. (Topal) 

-Dan ekiyle kalıplaşmış şekilde kullanılanlar: 

Fakat ufak bir şey, hiç yoktan kendisinin tevehhüm eylediği bir hal-i 
hubb nefsinin kabiliyet-i tesiriyesini şiddetle ikaz eder ve onu yeniden 
acılara elemlere düşürürdü. (Muallim) 

Var ve yok kelimeleri bazen kendilerinin arka arkaya tekrarı bazen de 
ikisinin arka arkaya tekrarı yoluyla ikilemeler hatta üçlemeler kurarlar. 
Bu tekrarlar kimi zaman araya başka kelimeler de alır. Biçim bakımından 
birbirine benzeyen bu yapılar anlam açısından değerlendirildiğinde orta- 
ya bazı ayrılıklar çıkar. 
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Yok...yok...yok yapısında edat olarak kullanılması durumunda söyle- 

nenlerin gerçek dışı, inanılmaz olduğu alaycı bir tavırla dile getirilir. 

Cümledeki fiilin zamanındaki değişiklik anlam değişikliğine yol açmaz. 

Yok arslan kuzu yermiş yok arslan koyun yermiş yok sığır ve dahi 
dana yermiş... (Halit Çapan) 

Yok kelimesi ikileme şeklinde edat olarak cümle başında kullanılırsa 
cümleye hayır anlamı verir. 

Bize ekmek yok, bize ekmek yek diyordu. (Bir Tiyatro Hatırası) 

Yok yok sakın bir şey söyleme, ihtiyar anamızdır hatırını kırmayalım. 
(R.M.Ekrem, 5.40) 

Yok yok sıkılıyormuş... Ferah kadın söylüyor. (R.M. Ekrem, 8.43) 

Yok kelimesi ikileme kurmadan tek başına cümle içinde edat olarak 
kullanılırsa zıtlık anlamı verir. 

Çalışırsan ne âlâ yok çalışmazsan sınıfta kalacağın muhakkaktır. (H. 
Ediskun, Türk Dilbilgisi) 

Var ve yok sözcükleri bir arada kullanılırsa olasılık bildirir. Bu du- 
rumda ikisi arasında hiçbir noktalama işareti kullanılmaz. 

Çocukcağız üç yaşında var yok. (Necati Cumalı) 

Var ve yok kelimelerinin yan yana tekrar yoluyla mı soru ekiyle kul- 
lanıldığı bazı örneklerde gizli tehdit sezilir. 

Bak ben de sana bir hikâye anlatayım da hakkım var mı yok mu an- 
Jarsın. (Muvaffakiyat-ı Aşikane) 

Soru ekiyle kullanılan bu ikileme bazen de belirsizlik ve şüphe anla- 
mı katar. 

Bıyıklı bir efendi sakal da var mı yok mu dikkat etmedim. 
(R.M.Ekrem, s. 396) 

Var ve yok kelimesinin ya seslenme edatıyla kullanıldığında kolay 
hatırlanabilecek ya da şaşılmayacak, olması çok doğal bir durumu hatır- 
latır. 

Evet oda var ya... (R.M.Ekrem, 5.23) 

Meselâ komşu kızlarından... Mektep şeriklerinden elbette bir hoşlan- 
dığın vardır ya... İşte bu hoşlanış sevmek demektir. (R.M. Ekrem, 8.44) 

Boş yere eğerli durmasın. Çünkü Allah eksik etmesin, teklif yok ya... 
Niyetim burada akşam yemeğini yedikten sonra... (Misafiri İstiskal, s. 43) 


” Haydar Ediskun, Türk Dılbılgısı, Remzi Kitabevi, İstanbul 1996. 
* Türk Dil Kurumu, Güzel Yazılar, Kısa Oyunlar, Ankara 1990. 
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Yukarıda hatırlatma geçmişle ilgili de olabilir. O zaman var geçmiş 


zaman çekimindedir. 
-Dün İzmir'e vapur var mıydı? -Vardı ya... (R.M.Ekrem, 5.400) 
Var mı ya yapısı hatırlatmanın yanında hayretle birlikte soru da bildi- 


rir. 

Pembe Hanım o kadar var mı ya? (R.M.Ekrem, 5.48) 

Yok mu ya... onay bekleyen değil mi ya... sorusu yerine kullanılabilir. 

Biz vurduklarımıza vurur, sevdiklerimizi de severiz. Yok mu ya..? 
(H.Taner, Piliç Makinası, 6.119) 

Aynı hayret ifadesi var kelimesinin ha ünlemiyle kullanıldığı du- 
rumlarda da görülür. 

Erkek kardeşi de var ha! (R.M. Ekrem, 5.48) 

Yok yahu! (H.Taner, Ayak, 5.26) 

Yok yahu be! -diye taştı- Taburda hem de muharebenin en cafcaflı 
yerindeydim. (Ö.Seyfettin, Mehmaemken, 5.89) 

Yoktur ya yapısında soru eki almadan merak ve emin olmak istemeyi 
bildiren bir soru görülür. 

Bunda hiç şüphe yoktur ya... -Asla (Ö.Seyfettin, s.158) 

Yok kelimesi hacet, bir şey, lüzum, zarar gibi isimlerle kalıplaşmış 
olarak kullanılabilir. Bu yapılarda var ve yoktan önce gelen isimler iyelik 
ekiyle kullanılabilir. 

Onları yetiştirmek için uzun uzadıya uğraşmaya hacet yok. 
(Muvaffakiyat-ı Aşikane) 

Yeni bir şey yok eskisi... Kız yemekten bütün bütün kesildi. (Saime, 
8.37) 

Binaenaleyh arabanın hiç lüzumu yoktu. (R.M.Ekrem, 5.393) 

Hiç zararı yok, zaten ben gazelemi okuyordum. (R.M.Ekrem, 5.243) 

Bumu sebebini mümkünü yok keşfedemedim. (R.M.Ekrem, 5.256) 

Çare yok gidip görmeli. (R.M.Ekrem, 5.332) 

Artık şüpheye mahal yoktu. (Muhlik İncizablar) 

Ol- yardımcı fiiliyle birleşik fiil yapısında her iki kelime de kullanı- 
labilir. Bu birleşik yapıdaki fiilin çeşitli zamanlarda kullanılması anlam 
açısından farklı durumlar yaratır. 

Şu müstehzi kafanın boş gözleri arkasından firsat gözetleyen ölümün 


* Ömer Seyfettin. Bünün Eserler! 10, Beyaz Lâle, Bilgi Yayın Evi, Ankara 1990. 
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aguş-ı baridinde yok olmak hırsıyla ona kabil-i ictinab-ı seyyieden kur- 
tulmak ümidiyle şu aynı sandalyeye bugüne kadar meyus u ümit perver 
uzanan yüzlerce hayat dilencilerinden şüphesiz birçoklarının bugün top- 
rak olduklarını düşünmekten......... pür acz ü na-tüvan bir timsal teşkil 
ediyordu. (Doktorun Odasında) 

Ve artık araba yok olunca. (R.M. Ekrem, 5.392) 

Yok ol-, gözden kaybol-, ortadan kalk-, bit-, öl- fiillerinin; var ol- ise 
doğ-, ortaya çık-, yaşa- fiillerinin anlamında kullanılır. Var ol- fiili 3. 
tekil kişi emir çekiminde iyi dua 2. tekil kişi emir çekiminde de ünlem 
olarak kullanılır. 

Var ol!... Yaşasın Türk ulusu!... Yaşasın ordu! (T.N Gencan, 5.491) 

Aklın var olsun. (R.M.Ekrem, 8.109) 

Bile edatıyla kullanıldığında yok kelimesi pekiştirilmiş olarak verilir. 
Var kelimesi bile edatıyla kullanıldığında umulmadığı hâlde ortaya çıkan 
bir durumu anlatır. 

Hiç haberim bile yoktu. (R.M.Ekrem, 5.405) 

Birkaç saat evvel afakı kamilen ihata eden kara bulutlardan çehre-i 
handan-ı semada bir leke bile yoktu. (R.M.Ekrem, 5.279) 

Yüklemi yok sözcüğü ile kurulu ve içinde ne...ne bağlaçları bulunan 
tümceler de biçimce ve anlamca olumsuz ad tümcesidir. Bu yapıdaki 
cümlelerde yüklemin olumlu olması gerekir. Var sözcüğüyle kurulu ve 
içinde yinelenmiş #e...ne bağlacı bulunan tümceler biçimce olumlu, an- 
lamca olumsuz ad tümcesidir.* Var ve yoklu cümlelerde de yüklemin 
ne...ne edatı aldığında var olması beklenir. Ancak aşağıdaki gibi bazı 
örneklerde yok kelimesinin de yüklem olarak kullanıldığı görülür. 

Bugünkü düzen için ne Amerika ne Avrupa ne de Asya da haah işte 
yüzyıllardır beklenen düzen bu idi diyen yok. (Falih Rıfkı Atay) 

Öyle ama ne gündüz rahat var ne gece uyku var. 

Ya...ya... yapısında ise iki türlü ihtimalin varlığı hissedilir. 

Bunlar insanın hamurunda ya vardır, ya yoktur. Var iseler geliştiri- 
lebilirler. (H.Taner, Ases, s.166) 

Hem...hem... bağlaçlarıyla da kullanılabilir. Bu yapıda da anlam açı- 
sından bir belirsizlik vardır. 

Ases, hem var hem yok sahada. (H.Taner, Ases, 5.160) 


” Hikmet Dizdaroğlu, a.g.e., 5.289. 
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Var ve yok kelimeleri cümlenin yüklemi olduklarında i- fiili yardı- 
mıyla olumlu yapıda kullanılırlar. Birbirlerinin zıddı kelimeler olduğu 
için olumsuz şekilleri değil kelimesiyle kurulmaz. Yar yerine yok, yok 
yerine var kelimelerinin getirilmesiyle kurulur. Deği! kelimesiyle kulla- 
nıldığında cümlenin anlamında olumsuzluk dışında bir anlam görülür. 

İçlerinde tek tük yenileri yok değildi. (H.Taner, Gülerek Ölmek, 
5.180) 

Var'lı ve yok'lu cümlelerde değil kelimesi bağlaç olarak kullanılır. 
Bu yapı sadece bu tip cümlelerde deği! diğer isim cümlelerinde de kulla- 
nılır. 

Çocuklarımızın kuru edebiyat bilgilerine değil şiir zevkine ihtiyaçları 
var. (Refik Halit Karay) 

O budala mıydı o? Değil! değil! Onun sakalı vardı. (R.M.Ekrem, 
5.242) 

İlk yapım ekini alan var ve yok kelimeleri farklı anlamlar kazanır- 
lar. Varlık kelimesi server, zenginlik kelimelerinin karşılığıdır. Ardına 
başka başka yapım ekleri de alabilir. 

Etrafımda hep varlıklı insanlar... Kol kola yeni evliler, ev kurmak ü- 
zere nişanlılar... (H.Taner, Artırma, S.78) 

Varlık kelimesi aynı zamanda mevcudiyet, belirli bir yerde bulunma- 
yı anlatır. 

Annemin varlığı bana yetiyor ya da varlığıyla ortamın havasını de- 
Şiştiriyordu gibi örneklerde kelime bu anlamlarda kullanılmıştır. 

Yokluk kelimesi de -Onun yokluğuna alışamadım.- örneğinde olduğu 
gibi mevcudiyetin zıttı olarak kullanılabilir. Aynı zamanda zenginliğin 
zıttı olarak da kullanılır. Ancak fakirlik anlamında yokluk kelimesinden 
daha çok aynı kökten türemiş olan yoksulluk kelimesi kullanılır. 

Varlık ve yokluk kelimeleri tekrar olarak da kullanılabilir. Evlenme 
törenlerinde geçen yemin metninde kullanılan varlıkta ve yoklukta tekra- 
n zenginlik ve fakirlik anlamındadır. 

Ayrıca yok yoksul şeklinde kullanılan bir ikileme de dilimizde kulla- 
nılmaktadır. 

Var ve yok kelimeleri -Varını yoğunu sattı.- örneğindeki gibi kulla- 
nıldığında 3. kişi iyelik ekini almış durumuyla ikileme şeklinde kullanıl- 
dığında servet, mal varlığı kelimesini karşılar. Bu anlamda isim görevin- 
de olan var ve yok kelimeleri -Vara yoğa bakma-, -Varda yokta hep be- 
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raberiz.-, -Vardan yoktan anlamıyor.- örneklerinde olduğu gibi yönelme, 
ayrılma ve bulunma durumunda olabilirler. 

Var kelimesi başka bir ismin önünde kimi zaman olan sıfat-fiili ya da 
tüm, bütün sıfatları görevinde kullanılabilir. 

Var gücü ile sahile yüzmeye çalıştı. (H.Taner, Gülerek Ölmek, 5.199) 

Dildeki her öge ilk bakışta o dili kullanan herkese birbirine yakın 
kavramları çağrıştırır. Bu ögeler ancak değişik kuruluş ve dizilişler içinde 
bu genel anlamlarının dışında yeni anlamlar kazanır. Böyle değişiklikler 
dile yabancı olan kimseler tarafından ilk anda algılanamaz. Çünkü böyle 
bir durumda kelimeler sözlük anlamlarının dışına taşmaktadır. 

Bu duruma bağlı olarak var ve yok kelimeleri de sözlükteki anlamla- 
rının dışında dilimiz içindeki kullanımlarıyla çok değişik görevler ve 
anlamlar yüklenmektedir. Cümle bilgisi ve yapı bilgisi bakımlarından 
incelendiğinde yüklem, nesne, tümleç, özne, basit ve türemiş isim, birle- 
şik fil, edat, ünlem görevinde kullanılan bu kelimeler anlam bilgisi açı- 
sından değerlendirildiğinde kabul, red, alay, küçümseme, şüphe, emir vb. 
bildiren durumlarda karşımıza çıkar. 

Dil birimlerinin dil bilgisinin diğer alanlarının yanında anlam açısın- 
dan da incelenmesi ve onların çeşitli kullanım özelliklerinin aydınlatıl- 
ması büyük ölçüde dilin niteliklerini ve o dilin anlatım gücünü ortaya 
çıkaracaktır. 


Dİ 
Maddi Denge 
Ali SEVİM 
Evrende bu maddi denge olmazsa 
Varlıklar çalkanır buhran içinde!... 


Varlığa mutluluk veren bu yasa 
İlâhi hikmetin meş'alesinde... 


LİSESLİLSİSİSSİSİLLİSLLSLİLİĞLL LİSE LAS III, 
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LELE LİLLE SL LELE LE Lİ 


NER LNİ NİİANİN 


Anadolu Kadını 


Mehmet EKMEKÇİOĞLU 


İyi bilirim ben 
Anadolu kadınının gözündeki yaşların 
Ne anlama geldiğini; 


Ya gurbetlik acısı 
Ya da evlât hasreti 


Hiç burkulmazdı içi 
Memleketi taşırken omuzlarında, 
Bir dikenden sakındığı yavrusu gibi severdi. 


İyi bilirim ben 
Anadolu kadınının yüreğini 
Neyin sızlattığını; 


Ya unutulmuşluk duygusu 
Ya da umutsuzluk kaygısı 


Hiç düşünmezdi yarınını 
Tarlasını çapalarken kızgın güneşte, 
Yeter ki sağlam yansın ocağı. 


İyi bilirim ben 
Anadolu kadınının boynunu 
Böyle neyin büktüğünü; 


Ya değişmeyen kaderi 
Ya da dudağındaki türküsü 


Hiç sezdirmezdi üzüntüsünü 
Bağrına taş basarken bir köşede, 
Ta uzaktaki evi iki gözlü. 


İyi bilirim ben 
Anadolu kadınını 
Tıpkı annem gibi. 


BİRLEŞİK CÜMLE ÜZERİNE 


Yard. Doç. Dr. Hülya SAVRAN 


Yapısında sıfat fil, zarf fil ve mastarların bulunduğu cümlelerin 
birleşik mi yoksa basit mi olduğu konusunda pek çok görüşler ortaya 
atılmıştır. “Türk Gramerinin Sorunları Toplantısı”nda, Prof. Dr. Leylâ 
Karahan'ın “Turkçede Birleşik Cümle Problemi ” adlı bildirisinden hare- 
ketle, fiilimsilerle kurulu cümlelerin birleşik değil basit cümleler olduğu, 
ortak bir görüş olarak kabul edilmiştir ! 

Birleşik cümle, tarif itibarıyla hemen hemen bütün kaynaklarda ben- 
zerlik gösterir: 

N. Atabay, S. Özel, A. Çam: “Birleşik tümce, temel yargıyı taşıyan 
bir tümceyle, onun anlamını açıklayan, bütünleyen, anlaşılmasına yar- 
dımcı olan tümce ya da tümcelerden oluşmaktadır.” 

T. Banguoğlu: “Anlam ve şekil ilişkileri olan birden fazla yargının 
bir araya gelmesiyle kurulmuş cümleye birleşik cümle denir.” 

M. K. Bilgegil: “Birden ziyade yüklemi bulunan cümlelere “bileşik” 
cümle diyoruz.” 

H. Dizdaroğlu: “Bir temel yargı ile bir ya da birden çok yan yargı- 
dan oluşan; içinde bir temel tümce ile bir ya da birkaç tümcemsi, yan- 
tümce, içtümce bulunan yargılı anlatıma birleşik tümce denir.” 

M. Ersin: “Birleşik cümle bir asıl cümle ile onun manasını tamamla- 
yan bir veya daha fazla yardımcı cümleden teşekkül eder” 

T. N. Gencan: “Tamlayan ve tamlanan tümceciklerden kurulmuş söz 


dizisine bileşik cümle denir. yü 


*Türk Dılı, S.: 568, Nisan 1999, s. 325-330, 

İL. Karahan, “Türkçede Birleşik Cümle Problem”, Türk Gramerinin Sorunları Toplantısı, TDK, Ankara 
1995. 5. 36-41, 

İN. Atabay, S. Özel, A. Çam, Türkiye Türkçesinin Sözdizimi, TDK. Ankara 1981, 5. 92. 

İT. Banguoğlu, Türkçenin Grameri , TDK, Ankara 1986, s. 546. 

*M. K. Bilgegil, Türkçe Dılbılgısı, Güzel İstanbul Matbası, Ankara 1964. s. 73 

*H. Dizdaroğlu, Tümcebilgisi, TDK, Ankara 1976. s. 193. 

SM. Ergin, Türk Dılı, Bayrak Yayınevi, İstanbul 1994, 5. 413. 

”T.N. Gencan, Dılbılgısi, Kanaat Yayınları, İstanbul 1992, s. 72. 
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V. Hatiboğlu: “Bir tümcede birden çok çekimli eylem kullanılabilir. 
Bu tür tümceye birleşik tümce adı verilir. Birleşik tümce, bir veya birkaç 
iç Hümce, ara tümce, yan tümce ile bir temel tümceden kurulan tümceye 
denir.” 

L. Karahan: “Birleşik cümle, bir ana cümle ve cümlenin anlamını 
tamamlayan bir veya daha fazla yardımcı cümle ile kurulur?” 

M. Kükey: “Bir ya da birden çok yan tümcecikle, bir tek temel tüm- 
cecikten oluşan tümceye bileşik tümce denir.” 

R. Toparlı, T. Karakaş, H. Vural: “Birden fazla yüklemi bulunan 
cümlelerdir. Bu tür cümlelerde yan cümleciklerle bir de temel cümlecik 
bulunur.” 

Tarifler, ana hatlarıyla benzerlik gösterse de fiilimsilerden kurulu 
birliklerin yan cümle kurup kuramayacakları aşamasına gelince, birleşik 
cümle tariflerinin seyri de değişmektedir. 

M. Ergin ve L, Karahan'da birleşik cümle denildiğinde akla gelen, 
temel bir cümle ve o cümleyi tamamlayan başka cümlelerdir. Diğer araş- 
tırmacılarda bu tarif, biraz daha genişletilerek yapılır. N. Atabay, S. Özel, 
A. Çam'da, temel yargıyı veren temel bir cümle, onun anlamını tamam- 
layan tümce ya da tümceler ibaresi tarife eklenir, Asıl yargının anlamını 
tamamlayan bu cümleler, H. Dizdaroğlu'nda tümcemsi, yan tümce, İÇ 
tümce adları ile anılır. Yine T. N. Gencan'ın tarifinde tamlayan ve tamla- 
nan tümceciklerden, M. Kükey'de temel bir tümcecik ve yan tümcecikten 
bahsedilir. V. Hatiboğlu'nda da iç tümce, ara tümce ve yan tümce ile 
birlikte bir temel tümce tarife eklenir. M. K. Bilgegil ve R. Toparlı, T. 
Karakaş, H. Vural'ın tariflerinde belirttikleri “birden fazla yüklem” ifade- 
sine fiilimsiler de dahil edilir. 

Fiilimsi birliklerini yan cümle kabul ederek girişik birleşik cümle tü- 
rünü kabul eden araştırmacıların ortak bir görüşü vardır: Bu tür birlikle- 
rin “tümcemsi” ya da “yan tümce” oluşturdukları hâlde, tam bir yargı be- 
lirtmedikleri, ancak temel cümlenin “tam yargısı'na katkıda bulundukları 
konusunda hemfikirdirler. Fakat bu tür kuruluşların cümledeki dizilişleri 
ve yapıları söz konusu olunca görüş ayrılıkları başlamaktadır. H. 


$ V. Hatiboğlu, Türkçenin Sözdizimi, Ankara Üniversitesi, Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi Yayınları No: 317, 
2. baskı, Ankara 1982, s. 146. 

9 L. Karahan, Türkçede Söz Dızımı, Akçağ Yayınları, Ankara 1995, 5. 61. 

1 M. Kükey, Türkçenin Sözdizimi, Kardeş Matbaası, Ankara 1975, 5. 264. 

UR Toparlı, T. Karakaş, H. Vural, Türk Dılı, Seyran Yayınları, Sivas 1995, 5. 111. 
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Dizdaroğlu, fiilimsilerin bulunduğu cümlelerin her zaman birleşik ola- 
mayacağını belirtir. Ona göre, ad tamlamasında tamlayan görevindeki 
(Yaşamak isteği / insanı mutlu eder.)? ve kelime gruplarında grubun son 
kelimesi olmayan fiilimsiler *tümcemsi” kuramaz (Resmi tebliğleri rad- 
yodan dinlemek isteyen ahali / toplanmıştı. -S. Ertem- Koşarak gelen 
çocuk / hızlı hızlı nefes alıyordu.) . Yine, fiilimsi ekleri ile kalıplaşmış 
kelimeler de girişik birleşik cümle kuramazlar (bağlama, yemek)”, 

Fakat girişik birleşik cümleyi kabul eden diğer araştırmacılardan M. 
Kükey, T. Banguoğlu, T. N. Gencan, M. K. Bilgegil ve R. Toparlı, T. 
Karakaş, H. Vural'da , H. Dizdaroğlu'nun koyduğu şartlar yoktur. Her ne 
şekilde olursa olsun, bir cümlede fiilimsinin bulunması, o cümleyi birle- 
şik yapmaya yetecektir. (Sipahiler kendilerine pek ucuz kılıç döven bu 
adamı ! kurtarmak için / sözleştiler. -Ö. Seyfettin-)” 

M. K. Bilgegil'de fiilimsilerle kalıplaşmış kelimeler de birleşik 
cümle oluştururlar (İçecek kalmadı. Yeniden giyecek almak lâzım)“. 

N. Atabay, S. Özel, A. Çam'da, filimsiler içinde yalnızca zarf fil 
lerden kurulu cümleler birleşik sayılır. Diğer fiilimsiler ancak öge olabi- 
lir. 

V. Hatiboğlu, fülimsilerden kurulu cümleleri, birleşik cümle türüne 
dahil etmemiş, bir tasnif yapmaksızın “Girişik tümce” ana başlığı altında, 
ayrı bir bölüm olarak vermiştir. 

Birleşik cümle konusundaki tutarsızlıkların, Türkiye dışındaki Tür- 
kologlar arasında da bulunduğunu, Azeri Türkolog E. Zakiroğlu 
Abdullayev'den öğreniyoruz. Abdullayev'in belirttiğine göre, eğer yan 
cümlenin ve temel cümlenin özneleri ayrı ise, bir grup dilci bunu birleşik 
kabul eder. Yine, eğer özne yalın hâldeyse birleşik, iyelik hâlde kullanılı- 
yorsa basit sayılır. Abdullayev'e göre bunlar, her durumda basittirler ve 
bu fiilimsiler terkip kabul edilip, görevleri açısından cümle üyesi sayılırsa 
bütün çelişkiler ortadan kalkar.” 


2 H. Dizdaroğlu, a.g.e,, 5. 195. 

“ H. Dizdaroğlu, a.g.e,, 5. 196. 

“H. Dizdaroğlu, age., 5. 195. 

“ M. Kükey, age, 8. 264. 

1“ M.K. Bilgegil, a.g.e, s. 78. 

UN. Atabay, S. Özel, A Çam, a.g.e., 5. 109. 

3 Hatiboğlu, a.g.e., 5. 153 

“EZ. Abdullayev, “Türk Dillerinde Cümlemsiler Üzerine”,Türk Dıllerinin Tarıhsel Gelişme Sorunları, 
TDK, Ankara 1996, s. 58 ve gerisi. 
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J. Deny eserinde, fiilimsilerden oluşmuş kuruluşları, yardımcı cüm- 
lelerden ayrı bir bölümde işler. Fiilin bir isimcil sıgası (fiilden türeme bir 
isim şekli) ile nihayetlenen cümle öbeklerine cümlemsi “guasi- 
proposition” adını verir. Bu tür kuruluşlar, şahıslı sıga yerine fiillik bir 
isimcil sıgası bulunan ortaçlı “participli”li cümlelerle mastarlı “infinif” 
cümlelerdir.” i 

Girişik birleşik cümle türünü kabul etmeyen araştırmacılara göre, ya- 
pısında isim veya fiil cinsinden yüklem bulunan cümle basit cümledir ve 
burada bir tek yargı vardır. Yüklem arttığı oranda cümle sayısı ve dolayı- 
sıyla yargı sayısı artar. İsim fiil, sıfat fiil ve zarf fiillerden kurulu bir 
cümle de basittir, çinkü bu kelime ve kelime grupları yargı bildirmezler 
ve yan cümle de oluşturamazlar. 

Aynı araştırmacılardan örmek olarak LE. Karahan, *Kelime grupları" 
bahsinde sıfat fiil, zarf fiil ve isim fiil gruplarından sıfat fiil grubunu 
açıklarken, şöyle bir ifade kullanır: “Bir sıfat fiil ile bu sıfat fiile bağlı 
unsur veya unsurlardan kurulan kelime grubudur. Grubun ana unsuru 
sat fiildir, sonda bulunur. Grupta yüklem görevi yapan sıfat fiilin anla- 
mı, bir veya birden fazla unsurla tamamlanır. Bu unsurlar, cümlede ol- 
duğu gibi, özne, nesne, zarf ve yer tamlayıcısı diye isimlendirilir.” Aynı 
açıklamalar, zarf fiil ve isim fiil gruplarında da yapılmıştır. 

Yine M. Ergin de 'partisip grubu” (sıfat fil grubu) için şöyle diyor: 
“Partisip bir fiil şekli olduğuna göre ona bağlı unsurlar da fiilin gerek- 
tirdiği unsurlardır. Böylece partisip grubu fiili partisip olan bir fiil grubu 
demektir.”” Yine burada da aynı açıklamalar, konuya uygun olarak zarf 
fil ve isim fiil grupları için de yapılmıştır. 

Oysa birleşik cümle bahsinde L. Karahan, zarf fiil , sıfat fiil ve isim 
fiillerin yargı bildirmedikleri için yüklem sayılamayacaklarını, bu ne- 
denle de yapısında bu kelime gruplarını bulunduran cümlelerin birleşik 
sayılmaması gerektiğini ifade etmişti. 

“ Bu durumda, söz konusu kuruluşlar, “kelime grupları” konusunda 
yüklem ve bu yükleme bağlı ögelerle birlikte , tıpkı bir cümle gibi algıla- 


1. Deny (Çev.. A.U. Elöve), Türk Dılı Grameri (Osmanlı Lehçesi) , Maarif Matbaası, İstanbul 1941, s. 820. 
“ L. Karahan, a.g.e, 5.21,22. 

ZM. Ergin, a.g.e., s. 402. 

S1. Karahan, a.g.e, s.61. 
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nacak ama cümle söz konusu olduğunda fiilimsi ekli kelime, yüklem ka- 
bul edilmeyecek, dolayısıyla da bir cümle gibi algılanmayacak mı? 

Bu durumun yeniden gözden geçirilmesi gerekmektedir. Belki de bu 
durumun açıklık kazanmamasından olacak ki, cümle ögelerinin öğretimi 
esnasında bizleri sıkıntıya sokan en önemli sorun, öğrencilerin fiilimsile- 
ri, tıpkı ana cümlenin yüklemiymiş gibi algılayıp, diğer öğeleri de bu 
düşündükleri yükleme göre buluyor olmalarıdır. 

Bir diğer aydınlanması gereken mesele de Şartlı kuruluşların duru- 
mudur. Bütün araştırmacılara göre şartlı kuruluşlar, öteden beri Türk di- 
linin yardımcı cümleleri olagelmiştir. Ve dolayısıyla da şartlı yan cum- 
leler, Türk dilinin en eski birleşik cümlelerini oluşturmuştur. Oysa son 
zamanlarda şart eki —SA'nın cümlede bitmiş bir filden ziyade, zarf-fiil 
olarak kullanıldığı görüşü git gide yaygınlık kazanmaktadır. Bu duruma 
göre -sA eki, yalnızca istek ifade ettiği zaman yüklem olabilmektedir G. 
Gülsevin “Türkçede —sA Şart Gerundiumu Üzerine” adlı makalesinde — 
sA ekinin yalnızca istek bildirdiği zaman yüklem olduğunu, şart anlamı 
ile kullanıldığında ise zarf-fiil görevinde, yüklemin zarfı durumunda 
bulunduğunu belirtir.” 

Bu duruma göre, bugünkü anlamda eğer şart eki, bir cümlede zarf-fiil 
görevinde ise, o cümlenin birleşik sayılmaması gerekmektedir. 


Sonuç 
1. Yapısında sıfat fiil, zarf fiil ve mastarların bulunduğu cümleler ba- 


sit cümlelerdir. Bu kuruluşların yan cümle sayılıp birleşik cümle kura- 
bilmeleri, tam bir yargı taşıma esaslarına dayalıdır. Girişik birleşik cümle 
türünü kabul eden araştırmacıların da kabul ettiği gibi bu kuruluşlar tam 
bir yargı taşımamaktadırlar. Yine onların deyimi ile bu kuruluşların, ya- 
rım yargı ya da yan yargı taşıyor olmaları, onları bir cümle konumuna 
getirmez. 

2. Bu tür kuruluşların yapıları ve dizilişleri ile ilgili olarak, girişik 
birleşik cümle türünü kabul edenler arasında da tam bir birliğin olmaması 
ve ortak bir sonuca varamamaları, görüşlerini zayıflatmaktadır. 

3. Bu tür kuruluşlar, J. Deny'den hareketle -yan cümleler ayrı tutula- 
rak- “cümlemsi -guasi proposition- diye adlandırılmıştır. Yapı yönünden 


”G Gülsevin. “Türkçede -sA Şart Gerundıumu Üzerine”, Türk Dıl, S. 467, Kasım 1990, s. 276-279. 
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cümle içindeki konumları yadsınamayacağı için bu yapıdaki cümlelerin, 
basit cümle içinde, ayrı bir alt başlık altında verilerek, yeni bir sınıflama- 
ya tabii tutulmaları gerekmektedir. 

4. Sıfat fil grubu, zarf fiil grubu ve mastar grubu olarak, kelime 
grupları içinde de yer almaları, bu sınıflamayı zorunlu kılmaktadır. Bu 
kuruluşlar da diğer kelime grupları gibi cümle içindeki yerlerini almakta- 
dırlar. Ve cümlede, yan cümle gibi değil kelime grubu hüviyetleri ile 
görev yapmaktadırlar. Öyle ise, kelime grupları konusunda ele alınırlar- 
ken, cümle içindeki konumları da göz önünde bulundurulmalı, bir yargı 
taşıyormuş havası verilmemelidir. 

5. Şartlı cümlelerin ayrıca ele alınması gerekmektedir. Gerçekten şart 
eki bir cümlede zarf-fiil görevinde kullanılıyorsa, bu durumda birleşik 
cümleler konusuna yeni bir bakış açısı girecektir. Bu ekin her zaman zar- 
fil olarak kullanılıp kullanılmadığı ya da hangi şartlarda kullanıldığı ve- 
ya kullanılmadığı, yeniden gözden geçirilmesi gereken bir husustur. 


Orda 
Seyfettin BAŞCILLAR 


Orda, deniz kıyısında 
Bir şarkı evren dilince, 
Hain sevdalar pusuda 
Bekler hele insin gece. 


Bir tavır yaprak ve çiçek 
Açar sulardan ansızın, 
Kim bu pınardan içecek 
Başında zaman arkının? 


Tutar otların öfkesi 
Denizi, gülü aralar, 
Diplerde batık bir gemi 
Ve paslanmış hatıralar. 


Yamar yırtık gökyüzünü 
Kadınlar yağmurdan sonra, 
Sürekli besler hüzünü 
İçimizdeki fırtına. 


Bekleyin der gecedeki, 
Aydan kuş sesleri düşer; 
Hiç yaşanmamış bir eski 
Serüveni bölüşürler. 


Eski Kitaplara Yeni Tenkitler 


M. HASAN GÖKSU'NUN MANİLERİMİZ'İ 
Prof Dr. Saim SAKAOĞLU 


Kitap 1970 yılında çıkmış. Üzerindeki imza, M. Hasan Göksu! Bu ad 
bir takma addır. Mâni sahasında böyle bir adı bir daha hiç görmedik. An- 
cak biz kim olduğunu, üç aşağı, beş yukarı tahmin ediyoruz. 

Daha önce bu kitap için bir tenkit yazısı kaleme almıştık. Rahmetli 
ihsan Hınçer, nedense yayımlamak istemedi, biz de üstelemedik. Ama 
bu tenkit o günkü hızı ile o dergide çıksaydı, Göksu biraz boz bulanık mı 
akardı, bilmem. 

Manilerimiz, şu üç eser ile bir bibliyografyadan alınan bölümlerle 
hazırlanmış bir intihal salatasıdır: 

1. Niyazi Eset, Mukayeseli ve Neşredilmemiş Maniler, Ankara 1943. 

2. İlhan Başgöz, Manilerimizden, Ankara 1957. 

3. Nesip Yağmurdereli, Manilerimiz, İstanbul 1963. 

4, Orhan Acıpayamlı, “Maniler Bibliyografyası”, Di/ ve Tarih Coğ- 
rafya Fakültesi Dergisi, 18 (3-4), Temmuz-Aralık 1960, s. 214-220. 

“İçindekiler”i bile bulunmayan bu, “...uzun bir araştırma ve çalışma- 
nın ürünü...” olduğu iddia edilen eser, daha bu cümlesiyle tökezlemeye 
başlamıştır. Araştırma ve çalışmanın nasıl olduğuna dair verilecek şu 
örnek, eser hakkındaki kanaatimizi hemen pekiştiriverecektir. 

Faydalanılan kaynaklardan birindeki bir tertip hatası, bu sahada hiç- 
bir bilgisi ve ihtisası olmadığı için, Göksu tarafından doğru zannedilerek 
aynen alınmıştır. Niyazi Eset'teki “vezin” başlıklı bölümün ilk misalinin 
birinci ve ikinci mısraları yanlışlıkla, bu bölümün ilk satırının üzerine ve 
altına iki mısra olarak dizilmiştir (s. 8). Bu husus, eserin 188. sayfasın- 
daki “Düzeltmeler” bahsinde de açıklığa kavuşturulmuştur. Fakat, Gök- 
su bu hatayı fark edemediği için, hatalı olarak dizilen şekli aynen alıver- 
miştir! (s. X, “Avcılar iz bağladı” mısra). 

Göksu, “Önsöz”ünde, “Ayrıca yurt dışındaki Türklerin, özellikle 
Trakya ve Makedonya Türklerinin, yıllardır söyledikleri maniler de top- 


* TürkDili, $.: 568, Nisan 1999, s.332-336. 
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lanmış, karşılaştırılmış ve sıralanmıştır.” diyor (s. XXVU-XXVI). “Gö” 
ve “7” ile başlayan mâni olmadığı için, biz, geriye kalan 27 harfin üçte 
biri ile başlayan mânileri, yukarıda zikrettiğimiz kaynaklarda teker teker 
bulduk; sadece iki mâniye rastlayamadık. Trakya ve Makedonya mânileri 
onlar olsa zahir!... Mâniler toplanmamış, aktarılmış; karşılaştırılmamış, 
bazıları alınmamış, sıralanmamış, gelişigüzel yerleştirilivermiş!.. 

Hazırlayan, (o “Önsöz'ündeki (o bilgileri (o Eset, Başgöz ove 
Yağmurdereli'den almış, birbirine eklemiş, başlıkları atmış, dillerini arı- 
laştırmıştır. İşte rastgele birkaç sayfanın kaynakları: 

Sayfa XX, Yağmurdereli, s. 7'den, 

Sayfa XXI, Yağmurdereli, s. 9-10'dan, 

Sayfa XXII, Yağmurdereli, s. 10-11'den, 

Sayfa XXII, Eset, s. 18'den, 

Sayfa XXIV, Eset, s. 18'den, 

Sayfa XXV, Eset, s. 21'den, 

Sayfa XXVI, Eset, s. 24'ten, 

Sayfa XXVII, Eset, 5. 24'ten. 

Bu sonuncu sayfanın son paragrafi orijinal olup M. Hasan Göksu'ya 
aittir! 

Bunca iktibastan sonra dipnotu verilmemiş mi? Verilmiş. Bir yerde 
verilmiş, bir daha dönülmemiş. Sanırsınız ki öbür bölümler Göksu'nun 
düşünceleri. 

“Başlıklar atılmış” demiştik. İşte birkaç misal: Eset”teki “Kelimenin 
aslı” (s. 7) başlığı atılmış (Göksu, s. VİD; yine Eset'teki “Kelimenin 
eskiliği” (s. 8) başlığı atılmış (Göksu, VII); Yağmurdereli'deki “Mani- 
lerde sıla ve gurbet” (s. 10) başlığı atılmış (Göksu, XVI), vb. Uzatmaya 
gerek var mı ki? 

Bir de kitapların dillerinin arılaştırılmasından söz etmiştik. İşte bir- 
kaç misal de buradan. Siz buna “Türkçeden Türkçeye tercüme” de di- 
yebilirsiniz! 

“İlk mısrada vezin (3, 4, 5, 6) hecelidir, kafiyelerde cinaslar tam ve- 
yahut yarımdır. Mısra adedi 4ile 14 arasında değişir.” (Eset, 15). 

“İlk mısrada vezin (3,4, 5, 6) hecelidir. Uyaklarda cinaslar tam ya da 
yarımdır. Mısra sayısı 4 ile 14 arasında değişir.” (Göksu XIV). 

“Maniler haber iletme vazifelerini modern şartlar içinde de devam 
ettirmektedir.” (Başgöz , 9). 


* Not: Tanıtmaya çalıştığımız eser 90'lı yıllarda bütün bu eksikleri ve yanlışlarıyla yeniden yayımlanmıştır. 
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“Maniler haber iletme işlevlerini çağdaş şartlar içinde de sürdür- 
mektedir.” (Göksu, XIX). 

“Sıla ve gurbet manilerin ana konularındandır. Gurbetin acıları, sıla 
hasreti, kavuşmanın sevinci, yâr aşkıyla yanıp tutuşan gönüllerin sevinci, 
Yemen'e gidip gelmeyenlerin macerası manilerde dile getirilmiştir.” 
(Yağmurdereli, 10). 

“Bir başka işleme konusu sıla ile gürbettir. Gurbetin acıları, sıla Öz- 
lemi kavuşmanın sevinci, yârin aşkıyla. yanıp tutuşan gönüllerin sesi, 
Yemen'e gidip de gelmeyenlerin serüveni manilerde dile getirilmiştir.” 
(Göksu, XXI). 

“Milli nazım şekillerimizin en küçük parçası olan manilerin ve bu 
şeklin hususiliğini gösteren şekillerin İslâmlıktan evvelki Türk Edebiyatı 
mahsulleri arasında yaşadığı muhakkak, fakat bu edebiyatın yazılı olma- 
yıp, dilden dile dolaşmasıdır ki örneklerine az ve seyrek olarak rastlan- 
masına sebep olmuştur.” (Eset, 18). 

“Ulusal nazım biçimlerimizin en küçük parçası sayılan manilerde bu 
biçimin özelliğini gösteren örneklerin İslâmlıktan önceki Türk Edebiyatı 
ürünleri arasında yaşadığı gerçektir, fakat bu edebiyat yazılı değildir ve 
özelliği dilden dile dolaşmasıdır, bu da örneklerine az ve seyrek rastlan- 
masının başlıca nedenidir.” ( Göksu, xxl ) 

Eset'in sayfa altlarına almayıp metinde parantez içinde gösterdiği 
pek çok kaynak, Göksu'da sayfa altına alınarak esere bilimsel bir hüviyet 
verilmiştir! Göksu” daki şu sayfa ve notlar, asıllarında not değildir: XIV2, 
Xx4a142, XXIV/1, 2, 3 vb. 

Göksu, Eset'in bazı atıflarını almamış, kendi bulması, fikri veya tes- 
piti gibi göstermiştir. Köprülü'yü kaynak olarak gösteren Eset'teki ilme 
saygı (s. 7), Göksu'da kaybolup gitmiştir (VII, 2. paragraf) . 

Metinler güya alfabetik olarak verilmiş! Ancak mâniler kendi arala- 
rında ikinci, üçüncü, vb. harflerine göre sıralanmamıştır. “Z” ile başla- 
yan mânilerdeki ilk kelimeleri şöyle gösterebiliriz: Zeyfin-zülfün-zarar- 
zülüf-zülfün. Görüleceği üzere, “Zülfün”ler sıra takip etmiyor. Ayrıca 
vokaller de e-ü-a-ü sırasını takip ediyor. Yani bu mâniler “sıralanmış- 
lar”. 

Kaynağını bulduğumuz 119 mâniden 59u Esetten, 58'i de 
Yağmurdereli'den alınmıştır. Kalan iki mâniyi Göksu mu ekledi, yoksa 
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başkaları mı, bilemiyoruz. Ama bu mânilerin Trakya ve Makedonya 
mânileri olmadığı muhakkaktır. 

Ya imlâ... Meselâ, (yâr) kelimesi Eset'te (yar) şeklinde yazıldığı i- 
çin (s. 104, nr. 869), Göksu'dada (yar) şeklinde yer alırken (s. 201, 
nr.6) aynı kelime Yağmurdereli'de ( yâr) şeklinde yazıldığından (s. 98, 
nr. 1655) Göksu'da da (yâr) olarak (s. 173, nr. 4) görülmektedir. Asla 
sadakat ancak bu kadar olabilir! 

Ama , asla sadakat burada kalıyor. “Beni yaktın kül ettin” şeklindeki 
mısra (Eset, 104/865), her nasılsa “Beni yaktın gül ettin” (Göksu 200/4) 
şeklinde değiştirilmiştir. Keza, “Naz eyler” şeklindeki kesik mısra (Eset, 
129/11246), “Naz eyler, nazı eyler” şeklinde (Göksu 266/5) tamamlanı- 
vermiştir! i 

“Hazırlayan”, kitaba sözlük koymamak için, bazı mânileri almamış. 
Öyle ya, “Sevda sırma kelebi” (Eset, 103/851) ve “Raflardaki kuşhane” 
(Eset, 1377/1317) mısralarındaki kelimelerin açıklanmaya ihtiyacı vardı. 
Öyleyse bu mısraları içine alan mâniler kitaptan dışarı... 

Sadece bunlar mı kitaptan dışarı atılanlar... Türkmen güzeli (Eset 
137/1316), Hızır (Eset, 154/1539) gibi ifadeler taşıyan mâniler de kitap- 
tan dışarı... 

“Uzun bir araştırma ve çalışmanın ürünü” olduğu iddiasını taşıyan bu 
eser, bibliyografya bahsinde de pek çok talihsizliği beraberinde getir- 
miştir. Göksu, 1970'te yayımladığı eserinin bibliyografyasını 1950 yılına 
kadar olan kaynaklara 3-5 yeni eseri ekleyerek hazırladığını sanabilir. 
Ama kaynaklara şöyle bir göz atan meraklısı, bunun bir yerden aynen 
nakledildiğini hemen anlayıverecektir. Hayır, eksik söyledik, aynen de- 
gil, aceleye getirdiği için atlamalarla nakledildiğini anlayıverecektir. 

Bibliyografya, altı kaynağın dışında, baştan sona kadar intihaldir. A- 
fife Afif, İlhan Başgöz, Ömer Özbaş (1958) ve Mahmut Yurter'in eserle- 
rinin ve Maniler (1963) adlı derlemenin, daha önce Orhan Acıpayamlı 
tarafından hazırlanan “Maniler Bibliyografyası”na ilâve edilmesiyle 
meydana gelen bu bibliyografya maalesef yanlışlar ve eksikliklerle dolu- 
dur. Acıpayamlı'nın yanlışları ve eksikleri, Göksu tarafından aynen 
alındığı için hata ve sevaplarıyla birlikte karşımıza çıkmaktadır. Bibli- 
yografyayı uzun uzun ele almak istemiyoruz. O bile başlı başına bir yazı 
konusudur. Ama bir nokta vardır ki mutlaka üzerine eğilmeliyiz. 


* Not: Tanıtmaya çalıştığımız eser 90'lı yıllarda bütün bu eksikleri ve yanlışlarıyla yeniden yayımlanmıştır. 
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Acıpayamlı'nın bibliyografyası, yayımlandığı derginin 219. sayfa- 
sında (bitiyor ve kullanılan kısaltmalar alfabetik olarak veriliyor. 
(KAY)'a kadar olanlar aynı sayfada, (KOP) tan (ÜN)'e kadar olanlar 
da arka sayfada verilmiştir. Göksu, nedense bu sonuncu sayfaya bakma- 
dığı için orada gösterilen 12 kısaltmayı da almamıştır. Ancak, alınmayan 
bu kaynaklarla ilgili 30'dan fazla makale adı bibliyografyada gösteril- 
mişti. “Olur bu kadar” mı diyeceğiz!. 

İşin ilgi çekici yanı, Eset'in kitabında o kadar çok kaynak adı vardır 
ki, Göksu nedense bunlara da itibar etmemiştir. Bu kaynaklardan bazıla- 
rı Acıpayamlı'da bile yoktur. Demek ki bilgiler ve örnekler Eset'ten, 
kaynaklar Acıpayamlı'dan... 

SONUÇ: Bugüne kadar pek çok tanıtma ve tenkit yazısı kaleme al- 
dık, ancak hiçbirinde bize bu kadar iş düşmemişti. Dergimizin sayfa Sa- 
yisı göz önüne alınarak yazımız kısa tutulmuştur. Yoksa, böyle bir eser 
için merhum Hikmet Dizdaroğlu bir yıl sürecek tefrika hazırlayabilirdi. 

Eser yazmak başlı başına bir bilgi ve tecrübe işidir. Bunların yanına 
dikkati de eklememiz gerekecektir. Göksu'da bunların hangisi var, bile- 
miyoruz. Daha doğrusu yukarıdaki notlarımızdan sonra bu işin takdirini 
siz değerli okuyucularımıza bırakıyoruz. 

Tanpınar bir roman yazarı idi, bir şair idi; ama araştırıcı yönü de 
vardı. Tahsin Yücel hikâye yazarıdır, ama araştırıcı yönü de vardır. Ya 
Göksu? Bırakalım, o roman yazarı olarak kalsın. Bakınız, biz hiç roman 
yazmaya filân niyetleniyor muyuz? Biz de birkaç hukuk kitabı ve kanun 
metni ile yeni bir hukuk kitabı yazabilir miyiz? Ya bir tıp kitabı? Evet, 
siz ne diyorsunuz bay Göksu, olur mu(ydu) böyle şey ? 

Eski “muharrirler” gibi, biz de, “Ey kari...” diye başlayıp Manileri- 
miz'in yıllardır biriken tozlarını şöyle bir silkeleyiverdik. Ola ki daha 
çoğu alınmamış olsun. Göksu'nun eserinin “Bilimsel Araştırma Teknik- 
leri” adlı derslerimizde ilgili olduğu konunun kötü bir örneği olarak 
sunulacağını da şimdiden kendilerine müjdelemek isteriz. 


Acı 
Ayten COŞKUNOĞLU- BEAR 


Dünyalara sığmıyorum 
Acı içimde 

Acı bir zehir 
Damarımdaki kanda. 


Yüreğim çaresiz 
Çırpınıyor yaralı kuş misali! 


Bir kara okyanusta 
Boğuluyorum! 

Kimse tutup çekmiyor 
Ellerim boşlukta. 


Ellerim öksüz 
Düşüyor kuru yaprak misali! 


Acıyı yaşıyorum 

Kaybolmuş sokaklarda 
Gözyaşları mı, yağmur mu ne 
Bu yüzümü ıslatan? 


Ne arıyorum ıssız yollarda 
Terk edilmiş kediler misali! 


KUŞADASPNDA TÜRKÇE 
Aysel CEYHUN 


12 Şubat 1999 Cumartesi başlayıp 13 Şubat sabahına kadar süren 
“Siyaset Meydanı” programında “Türkçemiz” konusunun tartışılacağını 
duyunca çok sevinmiştim. Özellikle davetlilerin seçiminden kaynaklanan 
bir eksiklikle ancak 4.30'a kadar dayanabildim, hayal kırıklığı ve uykuya 
yenik düştüm; çünkü Türkçenin günümüzdeki durumunu, sorunlarını ve 
çarelerini en iyi bilenler orada yoktu. Üniversitelerimizin Türk dili öğre- 
tim üyeleri (biri dışında), liselerimizin Türk dili ve edebiyatı öğretmenle- 
ri (onlardan da sanırım bir kişi vardı) neredeydiler? Türkçemizi sadece 
televizyonlar ve özel radyoların eline mi bırakacaktık? Bu arada özel 
yayın kurumlarından gelen genç bir patronun “benim için önemli olan 
reytingdir, ben kazancıma bakarım.” şeklindeki savunması dehşet veri- 
ciydi. Bu kadar sorumsuzluk olur mu? Bir de ağızlarından V.J. ve D. 1. 
gibi sözleri düşürmeyen bu özel radyolar için bir liseli genç kızımız, “Biz 
V.J.leri, D.J.'leri seviyoruz” demez mi? 

Bütün bu hesaplar, radyo ve televizyonlardaki düzeyi tartışma götü- 
recek yayınlar karşısında Türkçenin asıl sorunları kaynayıp gitti. Konuş- 
ma dilimizdeki vurgular, tonlamalar, kısa ve uzun hecelerin yanlış söyle- 
nişleri ve yazım konusuna da değinildi, ama asıl burada üzerinde durul- 
ması gereken Türkçenin elden gitmekte olmasıydı. Nasıl dilimizin tarihi 
gelişme sürecinde Arapça ve Farsça, Türkçeyi “istilâ etmişse, boyundu- 
ruğu altına almışsa” bugün de dilimiz başta İngilizce olmak üzere batı 
dillerinin tehdidi altındadır. 1901'de yayımlanan Kamus'ı Türki'de dili- 
mizdeki batı dillerinden alınma sözcük oranı 63.8 iken 1974'te yayımla- 
nan Türkçe Sözlük'te bu oran “614'e yükselmiştir”. 1974'ten günümüze 
durumun dilimiz aleyhine ne kadar değiştiğini herkes gözleriyle gör- 
mekte, kulaklarıyla duymakta, hatta diliyle söylemektedir. Atatürk 
1932'de Dil Devrimini başlatarak dilimizdeki Arapça ve Farsça kelimele- 
rin büyük ölçüde azaltılmasının yolunu açmıştı. 


* Türk Dıl, S.: 568, Nisan 1999, s. 338-340. 
Ömer Asım Aksoy, Gelişen ve Özleşen Dilımız, Ankara 1975, TDK yayını, 5.90. 
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Bugün artık dilimize yeni Arapça ve Farsça sözcük girmesi tehlikesi 
yoktur, zaten söyleyişteki yanlışların büyük bir kısmı da dilimizde kalan 
bu tür sözcüklerden kaynaklanmaktadır. (râkip/rakip, hâkem/hakem, 
aşık/âşık gibi, yar/yâr, kar/kâr gibi) Türkçedeki Arapça, Farsça sözcükle- 
re ana dilimizden uygun karşılıklar bulundukça bu sorun ortadan kalka- 
caktır ama dilimize sürü gibi giren dilimizi istilâ eden batılı sözcüklere 
kim “dur” diyecektir? 

Durumun ne kadar üzücü ve korkunç olduğunu, hangi boyutlara 
ulaştığını gözler önüne sermek için Kuşadası çarşısının bir sokağında 
(Sağlık Sokağı) kaydettiğim iş yeri adlarını yazmak istiyorum. Kuşadası 
sanki Türkiye'nin bir ilçesi değildir, burada başta İngilizce olmak üzere 
üç dil cirit atmaktadır; arada sırada da Türkçeye rastlıyorsunuz: 

China Garden; Pizza Italy (Daily Produced, Served Here Now), My 
House Restaurant, San Marco Restaurant, Romance Restaurant&Bar 
(Flambes, Spaghetties, Omelettes, Lasagne, Full English Breakfast and 
Fish), Raksotek Music Market, Sun Gold Jewellery; Golden Bee- 
Bijoux&Jewellery; Christ-Watches, oSchmuck, Jewellery, Bijoux, 
Souvenirs, Private Collection (Halı Mağazası), Pasha Gold Center; Li- 
der-Unisex Kuafor. 

Adları Türkçe olan iş yerlerinin adlarının yanına da başta İngilizce 
olmak üzere Fransızca ve Almanca açıklamalar hemen eklenmektedir: 

Emek Eczanesi- Apotheke-Farmacie, Kaya Watch Market, Yeşim 
Shoes Shop, Art Kitabevi-Bookstore, El izi Jewellery; Akdoğan 
Shopping Center, Türkmen Carpet, Moda Berberi-Hair Dresser, Damen 
Freiseur. 

Lokantaların önünde bulunan listelerdeki yemek adları da tamamen 
yabancı... Yabancı bir ülkedeki bir Türk olarak hangi yemeği ısmarlaya- 
cağımız konusunda çektiğimiz sıkıntıyı, Kuşadası'na gelen turistler hiç 
çekmeyecekler ama kendi ana vatanımızda İngilizce bilmeyen Türkler bu 
sıkıntıyı yaşayabilir. Dünyanın hiçbir turistik ülkesinde ana dilin bu ka- 
dar ihmal edildiğini, âdeta yok sayıldığını görmedim. 

Kuşadası'nda Sağlık Sokağından çıkıp Kadınlar Denizi'ne gelelim. 
Buradaki lokanta ve eğlence yerlerindeki sadece yabancı adlarla 
yetinilmemiş, İngilizce açıklamalar da getirilmişti: 
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Hot Pot Restaurant-Best of English Cooking; Mer Maid Restaurant- 
Terrace now open-Look at the sea view while you cat, Karaoke-Every 
night ffom 10 pm until late, come and join us for sing a song. 

Resmi bir kuruluşun fokantası bile bu gidişe ayak uydurmuştu: Bele- 
diye Restaurant Cafe-Fresh Fish&Calamaery and Steak 

Eğer İngilizce bilmiyorsanız buraların değerini anlamanız olası de- 


gil! 
Osmanlı döneminden kalma ünlü Kervansaray yeniden onarılarak bi- 
ze geçmişimizi hatırlatan bir otel hâline dönüştürülmüş ama otelin (hayır 
hotel'in) önündeki büfenin adı dayanma gücünüzü taşıran bir imlâyla 
şöyle yazılmıştı: Cafe Caravanserai. 

Sağıma, soluma bakıp ana dilim adına kahrolurken, hiç olmazsa yer 
adlarımız Türkçe diye kendimi avuturken, bir dolmuşun camında Kadın- 
lar Denizi adı yanında Ladies Beach yazısını görmeyeyim mi? 

Yakında Kuşadası yerine Bird Island denirse şaşmayalım. 

Turizm uğruna, para uğruna dilimiz bu kadar harcanmamalı diye acı 
acı düşünerek bir daha gitmemek üzere Kuşadası'ndan ayrıldım. 


ii 


AZERBAYCAN BAYATILARI 


Günay KARAAĞAÇ-Halil AÇIKGÖZ 


SESE 


Gençliğe Özlem 
İsmail Ali SARAR 


Açılan gök katı, sonsuza uçan kuşlar 
İlkbaharı müjdeler, çevrede dağlar taşlar. 


Gündüzler uzamada, kısaldı gecelerse 
Gönül ne der bir bilsen, o gençlik geri gelse. 


Geri gelse anılar, o İstanbul günleri 
Delikanlılık çağı, inletir göğü yeri 

O güzelim Beyoğlu, akşamları büyülü 

Şimdi bütün anılar, o geçmişte gömülü 
Anılması bir hoştur, neşe verir insana, 

Can verir, kuvvet verir yataktaki yatana 
Şimdi her şey bir hayal, geçmişte kaldı yıllar 
Kapanan kapıların, ardında katar katar. 


DEĞERLENDİRMELER 


Geng Shimin, Hans-Joachim Klimkeit, Jens Peter Laut, Eine 
buddhistische ( Apokalypse-Die (o Höllenkapitel (20-25) und die 
Schlusskapitel (26-27) der Hami-Handschrift der alttürkischen 
Maitrisimit, oEinleitung, Transkription und Übersetzung von, 
Herausgegeben von der Nordrhein-Westfâlischen Akademie der 
Wissenschaften, Westdeutscher Verlag GmbH, Opladen/ Wiesbaden 
1998, 217s., DM 86,-. ; i 


Türklerin yaşadıkları bölgelerde tarih boyunca değişik dinleri kabul 
ettiklerini, bu dinlerin kutsal kitaplarını Türkçe olarak okuyup yazdıkla- 
rını biliyoruz. Özellikle Orta Asya'nın geniş toprakları içerisinde farklı 
inanç ve düşüncelerin yandaş bulması, dilin gelişmesine de yardımcı ol- 
muştur. Bu tür eserlerin son yıllarda sık sık yayın dünyasında görünmesi, 
Türkçenin geçirdiği dönemlerin özelliklerini ortaya koyması bakımından 
da önemlidir. 

Eski Türkçe hakkında yapılan araştırmalarda Budizm ve onunla ilgili 
metinler ön plâna çıkmaktadır. Bulunan yazmalar, arkeolojik kazılarda 
elde edilen eserler ile bunların kamuoyuna açıklanmasının yıllardan beri 
sürdürüldüğünü görüyoruz. Yüzyılımızın başında Almanya'nın yetiştir- 
diği büyük Türkologlar arasında yer alan Albert August von Le Cog ile 
onun öğrencisi Annemarie von Gabain'in Eski Türkçe Budizm eserlerini 
gün ışığına çıkarmaları çabalarına daha sonraki dönemlerde de devam 
edilmiş, Reşid Rahmeti Arat, Şinasi Tekin, Klaus Röhrborn, Peter Zieme, 
Jens Peter Laut gibi isimler değişik yazı ve kitaplarıyla çok önemli kat- 
kılar sağlayarak Türkoloji araştırmalarının hız kazanmasına yardımcı 
olmuşlardır. 1980'li yıllardan itibaren de daha genç bir kuşağın temsilci- 
leri olarak Geng Şimin ile Hans-Joachim Klimkeit'ın bu alandaki araş- 


*Türk Dili, S.: 568, Nisan 1999, 5. 342-345. 
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tırmalara büyük bir hız verdiklerini, yayınlardan anlıyoruz. Her ikisinin 
ortaklaşa işledikleri Das 16. Kapitel der Hami-Version der Maitrisimit 
(Gournal of Turkish Studies, c.9, 1985, 5s.71-132) ile Das 
Zusammentreffen mit Maitreya-Die ersten fünf Kapitel der Hami-Version 
der Maitrisimit (Asiatische Forschungen, c. 103, 1988) başlıklı çalışma- 
larını olumlu sonuçlar vermiştir. Aynı konular üzerinde çalışan Jens peter 
Laut'un Der #ühe türkiscehe Buddhismus und seine literarischen 
Denkmâler (Veröffentlichungen der Societas Uralo-Altaica, c. 21, 
Wiesbaden 1986) adlı eseri, Türklerin dünya tarihinde oynadığı kültürel 
rollerinin ne kadar eski ve önemli olduğunu vurgulamıştır. 

Uygur harfleri ile kaleme alınmış olan ve bulunduğu yöre olan, Doğu 
Türkistan'da Uygur Özerk bölgesindeki Hami/Hamı/Komul nahiyesinin 
adıyla anılan el yazması eser üzerinde çalışmalar yoğunlaştıkça, Eski 
Türkçenin karanlık noktaları da aydınlanmaya başlamıştır. Budizm ile 
ilgili metinlerin Uygurca ile yazılmış olması, bu alanın uzmanları arasın- 
da yer alan Geng Şimin, Hans Joachim Klimkeit ve Jens Peter Laut'un 
ortaklaşa yaptıkları yayınların da önemini artırmıştır. Her üçünün Hami 
yazmasının değişik bölümleri hakkında yazdıkları, genç Türkologlara 
örnek olacak çalışmalardır: 

a. “Der Herabstieg des Bodhisattva Maitreya von Tusita-Götterland 
zur Erde-Das 10. Kapitel der Hami-Handschrifi der Maitrisimit” 
(Altorientalishe Forshungen, c.14, 1987, s.350-376), 

b. “Das Erscheinen der Bodhisattva-Das 11. Kapitel der Hami- 
Handschrift der Maitrisimit” (Altorientalische Forschungen, c.15, 1988, 
s.315-366), 

c. “Die Weltflucht des Bodhisattva-Das 13. Kapitel der Hami- 
Handserift der Maitrisimit” (Altorientalische Forschungen, c. 18, 1991, 
5.264-296), 

d. “Der Gang zum Bodhi-Baum-Das 14. Kapitel der Hami- 
Handschrift der Maitrift der Maitrisimit” (Materialia Turcica, c.16, 1992, 
$.25-47), 

e. “Das Erlangen der unvergleichen Buddhawürde-Das 15. Kapitel 
der Hami-Handschrift der Maitrisimit” (Altorientalische Forschungen, c. 
20, 1993, s.182-234), 

f. “Nachtrag zum Erlangen der unvergleichen Buddhawürde 
(Altorientalische Forschungen, c.20, s.369-390). 
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Şimdi elimizde bulunan kitap, bu ortak çalışmalar gibi ortaya çıka- 
rılmış bir eser. Maitrisimit'in Hami yazmasının cehennemle ilgili 20-25. 
bölümler ile sonuç bölümleri olan 26-27. bölümlerin işlendiği bu kitapta 
hem Uygurca parçaların fotokopilerini, hem Lâtin harfleri ile transkripsi- 
yonlu Uygurca metni ve hem de Almanca çevirileri buluyoruz. Yazarla- 
rın da ön sözde belirttiklerine göre bu yayının iki bilimsel amacı bulun- 
maktadır. Birincisi Türkoloji dünyasına Budist Uygurcasının en önemli 
tanıklarından birinin daha metinlerini tanıtmak. İkincisi ise Orta Asya 
eskatolojisinin önemli bir örneğini ilâhiyat dünyasına çeviri olarak sun- 
mak. Jens Peter Laut tarafından Eski Türkçe Maitreya'nın yayıma hazır- 
lanması dolayısıyla, çevirinin yorumlanmasından vazgeçilmiş olduğunu 
açıklayan araştırmacılar, son zamanlarda ortaya çıkan Sengim el yazma- 
sının parçaları ve Hami el yazmasının da özellikle parçalar hâlinde bulu- 
nan, zor okunabilen durum dolayısıyla, metnin işlenme süresinin bir hayli 
uzun zaman alacağını söylemektedirler. 

Araştırmacılar bu konuda şunları ifade etmekten de geri kalmamak- 
tadırlar: “Ayrıca şimdiye kadarki yayınlar ile ilgili olumlu tepkiler ve 
tarafımızdan ortaya konan malzemenin meslektaşlarca değerlendirilip 
işlenmesi bizi güçlendirmiştir. Şinasi Tekin'in -her hâlde büyük değeri 
olan- (Berlin Turfan Metinleri, c.9), Sengim el yazması yayınında, tam da 
cehennem ile sonuç bölümlerinde bir hayli önemli eksikler ve yanlış dü- 
zenlemeler vb. bulunmaktadır. Bundan dolayı da söz gelimi, din biliminin 
bunları pek az kullanabilir olması söz konusudur. Bu eksiklerin birçoğu 
tarafımızdan -sadece Hami el yazmasının göz önünde tutulmasıyla da 
değil- düzeltilebilmiştir. Cehennem ve sonuç bölümlerinin Hami malze- 
mesi, yaklaşık 1700 satır olarak sunulmakta olup, önce bugüne kadar 
bilinen el yazmalarının paralelleri yeniden tamamlanmış ve düzenlene- 
bilmiştir. Fakat şimdiye kadar bilinmeyen birçok metin parçalarındaki 
cehennem tasvirleri ile sonuç bölümü hakkındaki bilgilerimizi önemli 
ölçüde genişletmiştir.” 

Bütün bu düşüncelerin sergilendiği kitabın giriş bölümü (s.3-20) son 
derece önemli bilgiler aktarmaktadır. Eski Türklerin mensup oldukları 
Budizm içerisindeki inançların ve özellikle cehennem ile ilgili düşüncele- 
rin açıklandığı bu bölümün ayrıca değerlendirilmesi gerekmektedir. 

Hami el yazmasının Lâtin harfli transkripsiyonlu 20. bölümü 5.21-27, 
21. bölümü 5.28-34, 23. bölümü s.35-39, 25. bölümü s.41-58, 26. bölümü 
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s.59-64, 27. bölümü s.65-75 arasında yer almaktadır. Arada bulunması 
gereken 22. bölümle ilgili herhangi bir yaprak mevcut değildir. 

Eldeki bu metinlerin Almancaya yapılan çevirileri de .76-147 ara- 
sındadır. Yararlanılan kaynakları 5.149-154 arasında görüyoruz. Daha 
sonra orijinal metin parçalarının fotokopileri de verilmiştir (6. 156-217). 

Türkoloji dünyası bu tür olumlu ve güzel çalışmalara ne kadar borçlu 
olduğunu genç kuşaklara böylesine eserlerle kanıtlarsa, Türk dilinin gele- 
ceğinin parlak araştırmalarla dolu olmaması mümkün değil! 

Türkçenin en eski yazılı kaynaklarını bilim dünyasına sunan araştır- 
macıları bu önemli eseri de yayımladıkları için candan kutlamak gereki- 
yor. Ayrıca bu kitabı yayın dizileri içine alan Nordrhein-Westfâlischen 
Akademie der Wissenschaft yetkilileri ile kitabın çok temiz ve titizlikle 
yayımı için Westdeutscher Verlag ilgililerini de çabalarından ötürü te- 
şekkürlerle anıyorum. 


Prof. Dr. Nevzat GÖZAYDIN 


YABANCI KELİMELERE KARŞILIKLAR 
(İkinci Kitap) 


HABERLER 


DİL SEFERBERLİĞİ 


Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumundan sorumlu Devlet 
Bakanı Aydın Tümen'in girişimiyle Türk Dil Kurumu öncülüğünde 
oluşturulan çalışma grubu dil seferberliği başlatma kararı aldı. 

İlk toplantısını 25.2.1999'da Türk Dil Kurumunda, ikinci toplantısını 
11.3.1999'da Devlet Bakanlığında yapan çalışma grubunda aşağıdaki 
kuruluşların temsilcileri hazır bulundu. 

Milli Eğitim Bakanlığı, Kültür Bakanlığı, Türk Dil Kurumu, Yüksek 
Öğretim Kurulu, Radyo ve Televizyon Üst Kurulu, TRT Genel Müdürlü- 
gü, Basın-Yayın ve Enformasyon Genel Müdürlüğü, Anadolu Ajansı, 
Basın İlân Kurumu, İLESAM, Dil Derneği, Türkiye Yazarlar Birliği, 
Türkiye Gazeteciler Cemiyeti, Anadolu Gazete, Radyo ve Televizyon 
Yayıncıları Birliği, Anadolu Basın Birliği, Türkiye Spor Yazarları ve 
Spor Kulübü Derneği, Türkiye Reklâm Yazarları Derneği, Türkiye Esnaf 
ve Sanatkârları Konfederasyonu. 

Çalışma grubunun oy birliği ile üzerinde uzlaştığı kararlar 
11.3.1999'da basına açıklandı. Devlet Bakanı Aydın Tümen'ce okunan 
basın bildirisi şöyledir: 


“Değerli Basın Mensupları, 

Hepinizin bildiği gibi özellikle son yıllarda Türk dilinin kullanımında 
oluşan kirlenme ciddi boyutlara ulaşmıştır. 

Büyük kentlerimizin ana caddelerinde yer alan işletmelerin çoğunlu- 
Şunun Türkçe olmayan adlar taşımasını, radyo ve televizyonlarımızda 
sunucularımızın konuşmalarında sıkça yabancı sözcüklere yer vermeleri- 
ni, yine gazete ve dergilerimizde Türkçe olmayan terimlerin kullanılma- 
sını, Türk dilindeki kirlenmenin en çarpıcı örnekleri olarak sayabiliriz. 
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Hiç kuşkusuz bu sorun yeni değildir. Türk dilindeki kirlenme tartış- 
maları uzun yıllardan bugüne süregelmektedir. Ancak, tüm iyi niyetli 
çabalara karşın dilimizdeki kirlenmenin önüne geçilememiştir. 

Peki ne yapalım da bu sorunu giderelim? İşte bunun yanıtını bula- 
bilmek amacıyla yani Türkçenin daha doğru, daha güzel ve daha zengin 
kullanılmasını sağlamak için ilgili kurum ve kuruluşların temsilcilerinden 
oluşan bir çalışma grubu oluşturduk. Grubumuzun 25.2.1999 tarihinde 
gerçekleştirdiği ilk toplantıda değerli kuruluş temsilcileri bu konudaki 
düşüncelerini açıkladılar. Bugün yaptığımız ikinci toplantıda ise grubu- 
muz çalışmaları daha somutlaştırarak bir öneri paketi hazırladı. 

Çalışma grubumuzda yer alan değerli temsilciler her şeyden önce 
Türk dilindeki kirlenmenin önüne seri, yasaklayıcı düşünceyle değil, ka- 
muoyunu bilgilendirip, bilinçlendirme yöntemiyle geçilebileceği inancın- 
da birleşti. 

Buna göre; öncelikle bugünden itibaren di! konusunda kamuoyu 
oluşturma çalışmalarına başlamaya karar veren grubumuzun üzerinde 
anlaştığı öneri paketini şöyle özetleyebilirim: 

-Türkçenin doğru kullanılması yolunda kamuoyu oluşturmak üzere 
hazırlanacak afişlerin üniversitelere, ilk ve orta dereceli okullara, çeşitli 
kurum ve kuruluşlarla, metro ve tren istasyonlarına, kitle taşıma araçla- 
rına, hava alanlarına asılması, 

-Dil bilinci uyandıracak cümlelerin gazete, radyo ve televizyonlarda 
reklâm olarak yayımlanması, 

-Türk Dil Kurumu ve başka kuruluşlarca verilecek dil ödüllerinin 
yaygınlaştırılması, 

-Başta TRT olmak üzere dil kampanyasının tüm basın-yayın organla- 
rınca duyurulması, dil ve kampanya konusunda programlar yapılması, 

-Radyo ve televizyonların kültür ve eğitim için ayrılan saatlerinde dil 
konularına daha fazla yer verilmesi, 

-İş yeri adlarının Türkçe olması konusunda özendirici kararlar alın- 
ması için Türk Dil Kurumu tarafından belediyelere yazı yazılması, 

-Türk dili ve edebiyatı derslerinin daha etkili işlenebilmesi için ge- 
rekli önlemlerin alınması konusunda Milli Eğitim Bakanlığına görüş bil- 
dirilmesi, 

-Türk harflerinin kabulünün 7'inci yl dönümü olan 1 Kasım'ın, 
1999 yılından başlamak üzere “Türk Dili Haftası” olarak ilân edilerek, 
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çeşitli etkinliklerin gerçekleştirilmesi amacıyla Milli Eğitim ve Kültür 
Bakanlarına görüş bildirilmesi. 

Evet, görüldüğü gibi aldığımız kararlarda herhangi bir yasaklama, 
şirket ya da ürün adlarını özellikle uluslar arası şirket ve ürün adlarını 
değiştirmeye zorlama gibi hiçbir önlem ya da yasal yönden çözümlemeye 
yönelik düşüncemiz yoktur. 

Kaldı ki; bugün de yürürlükte olan 1 Kasım 1928 tarih ve 1353 sayılı 
Türk Harflerinin Kabul ve Tatbiki Hakkında Kanunun 2'inci maddesine 
göre “Devletin Bütün Daire ve Müesseselerinde ve Bilcümle Şirket, Ce- 
miyet ve Hususi Müesseselerde Türk Harfleriyle Yazılmış Olan Yazıların 
Kabulü ve Muameleye Konulması Mecburidir. * 

Kısacası tüm kararlar Türk dili konusunda vatandaşlarımızı daha 
dikkatli ve bilinçli olmaya çağıran kararlardır. 

Bu konunun daha geniş biçiminde yayılması amacıyla Türk Dil Ku- 
rumundan da sorumlu olan Devlet Bakanlığımız 2000 yılım “Türkçe Yı- 
11” ilân etmeyi düşünmektedir. Bunun 21'inci yüzyılın Türk asrı olacağı- 
na ilişkin inancımızla da uyuştuğunu düşünmekteyiz. 

Bu duygu ve düşüncelerle hepinize sevgi ve saygılarımı sunarım.” 


BULGARİSTAN TÜRKLERİNİN DERGİSİ ÜMİT 


Bulgaristan'daki soydaşlarımız, 1994 yılından bu yana Ümit adlı bir 
eğitim ve kültür dergisi yayımlıyorlar. Balkanlar Eğitim ve Kültür Vak- 
fınca iki ayda bir Sofya'da yayımlanan derginin Mart/1999 ayında 23. 
sayıya ulaştığını memnuniyetle görmekteyiz. 

Ümit'in yazı işleri müdürlüğünü Yusuf Kerim, redaktörlüğünü Sabri 
Alagöz yapıyor. Prof. Dr. Cengiz Hakov, Prof. İbrahim Tatarlı, Yusuf 
Kerim, Sabri Alagöz ve Ahmet Tımış da yazı kurulunda görev almış. 

Dergide, Bulgaristan'daki soydaşlarımızın eğitim ve kültür hayatıyla 
ilgili incelemelerin yanı sıra bu alanlardaki haberlere de yer veriliyor. 
Hikâyeler, şiirler, denemeler ise derginin edebi zenginliğini oluşturuyor. 
Dergi yönetimi, sık sık şiir, hikâye, resim, fotoğraf yarışması düzenleyip, 
başarılı görülen eserleri ödüllendirip, sanat yeteneği ortaya çıkan soy- 
daşlarımızı ve çocuklarını teşvik ediyor. Ödül kazanan yazı, resim ve 
fotoğraflar da dergide yayımlanıyor. 

Türkiye Cumhuriyeti'nin 75. kuruluş yıl dönümü dolayısıyla Ümifin 
Eylül-Ekim/1998 sayısı (21. sayı) özel sayı havasında hazırlanıp bastı- 
rılmış. Bu sayıda, Türkiye Cumhuriyeti Sofya Büyük Elçisi Sayın Tahsin 
Burcuoğlu ile yapılan bir röportaj ile "Bulgaristan'ın Türkiye Kurtuluş 
Savaşı'na Destekleri (Prof. Dr. Cengiz Hakoğlu)" ve "Devlet Kurucusu 
Atatürk (Prof. Dr. Zehra Odyakmaz)" başlıklı makaleler bulunmaktadır. 

Ümit'in içindeki makale, şiir, hikâye, deneme, fotoğraf ve resimlerin 
tamamına yakını Bulgaristan Türklerinin eseri. Ancak, her sayıda Türki- 
ye'den de birkaç bilim adamı veya Bulgaristan göçmeninin yazısına yer 
veriliyor. 

Derginin en ilgi çekici yönlerinden biri de parasız "Ümit Çocuk 
Eki"ni veriyor olması. Bulgaristan Türklerinin çocuk edebiyatına önemli 
katkılarda bulunduğuna inandığımız bu ekte şiir, hikâye, fikra, makale, 
çizgi roman, bilmece, bulmaca türünden yazılar, şekiller yer almaktadır. 
Ayrıca çocuklar arası şiir, makale, vb. yarışmalar düzenlenip ödül kaza- 
nan yazılar "Ümit Çocuk"ta yayımlanmaktadır. Yediden yetmişe ve her 
öğrenim seviyesindeki Türklere hitaben yayım yapmaya çalışan Ümif'in 
yöneticilerini kutluyoruz. i 
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Grafik tasarım ve baskısına da özen gösterilen, bu sayede beğenilir 
bir çizgi yakalayan Ümir'in Türk dünyası araştırmaları açısından önemli 
bir kaynak olduğuna inanıyor ve Türkiye kütüphanelerinde koleksiyonu- 


nun bulundurulmasını gerekli görüyoruz. 
Derginin yıllık abonesi Türkiye Cumhuriyeti vatandaşları için 20 


ABD doları veya karşılığı Türk lirası, Bulgaristan vatandaşları için 600 


levadır. 
Yazışma adresi: Sofya 1000, Sokak Denkoğlu, No: 1, Bulgaristan. 


Nail TAN 


TARİH BOYUNCA SLAV-TÜRK DİL 
İLİŞKİLERİ 


Doç. Dr. Hayriye SÜLEYMANOĞLU -YENİSOY 


“TÜRKİYE TÜRKÇESİNİN SES BİLGİSİ” 
KONULU TOPLANTI YAPILDI 


“Türk Gramerinin Sorunları” toplantısının on birincisi “Türkiye 
Türkçesinin Ses Bilgisiyle İlgili Sorunlar” konusunda 27 Kasım 1998 
tarihinde Türk Dil Kurumu Konferans Salonunda yapıldı. 

Toplantı 27 Kasım Cuma günü, saat 10.00'da Türk Dil Kurumu 
Gramer Bilim ve Uygulama Kolu Başkanı Prof. Dr. Zeynep Korkmaz'ın 
açış konuşmalarıyla başladı. Prof. Dr. Zeynep Korkmaz toplantının 
amacını belirterek ses bilgisi konusunda kısa bir açıklamada bulundu. 
Daha sonra konuyla ilgili bildirilere geçildi. 

Oturum başkanlığını Prof Dr. Zeynep Korkmaz'ın yaptığı 
toplantıda, Prof. Dr. Efrasiyap Gemalmaz, “Türkçenin Morfo-Sentaktik 
Yapısının Fonolojisine Etkileri”, Doç. Dr. Ahmet Buran da “Türkiye 
Türkçesinin Ses Bilgisi İle İlgili Sorunlar” konusunda bildirilerini 
sundular. 

Prof Dr. Eftasiyap Gemalmaz, Türkçede dil ögelerinin anlam 
ögeleri (kök, gövde, kelime grupları gibi) ve görev ögeleri (yapım ve 
çekim ekleri gibi) olarak iki ana grupta toplandığını belirttikten sonra, bu 
iki ögenin birlikte kullanılmasıyla iletişimde anlam ilişkilerinin ortaya 
çıktığını; anlam ögelerinin görev ögelerine göre daha çok kullanma 
sıklığına sahip olduğunu; bir konsonun akıcılaştıkça, sızıcılaştıkça 
vokallere daha çok yaklaştığını ve konsonlara vokallere göre daha çok 
bilgi yükleme eğilimi olduğunu belirttikten sonra, Türkçenin bilinen 
tarihi içindeki bazı özelliklerine de yer verdi. Ayrıca Prof. Dr. Efrasiyap 
Gemalmaz seslerin açıklık (aperture) sırasına göre de bir tasnif şeması 
hazırlayarak konuyu açıkladı. 

Doç. Dr. Ahmet Buran da “Türkiye Türkçesi”, “Fonetik”, “Diller 
ve Tabii Temayülleri” başlıkları altında konuyla ilgili genel bilgiler 
verdikten sonra, imlâ ve fonetik ile ilgili sorunları, ünlüler (ünlü uyumu 
ve ünlü olayları), ünsüzler (ünsüz uyumu, tonlulaşma, ünsüz düşmesi, 
bağlayıcı ünsüzler) olarak iki ayrı grupta ele aldı. Ayrıca terim ve gramer 
kitapları ile ilgili sorunlara da değinen Buran, sözlü dilde zamanla 
meydana (gelen (o gelişmelerin (o genelleştiği (takdirde (O imlâya 
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aktarılabileceğini, yabancı kelimelerin Türkçenin fonetiğine uydurularak 
yazılmasını ve söylenmesini, terimlerde birlik sağlanmasını, gramer 
kitaplarında fonetik konusunun daha derli toplu yazılmasının gerekli 
olduğunu belirtti. 

Doç. Dr. Ahmet Buran'ın bildirisini sunmasından sonra da konu 
tartışmaya açıldı. Tartışmaya Ankara'dan ve Ankara dışından pek çok 
bilim adamı katıldı. Konuyla ilgili yapılan tartışmalarda fonetik 
çalışmalardaki amaç, fonetik araştırmaların hangi yöntemle ve nasıl 
yapılacağı, fonetik ve fonoloji arasındaki farkın neler olduğu gibi 
sorulara bildiri sunan iki bilim adamı ile birlikte diğer katılımcılar da 
cevaplar aradılar. 

Ayrıca yapılan bu toplantıda Türk Dil Kurumu bünyesinde bir dil 
lâboratuvarının kurulması da gündeme getirildi. 

Doç. Dr. Ahmet Buran'ın öne sürdüğü zamanla söyleyişte meydana 
gelen değişmelerin imlâya yansıtılmasının doğru olmadığı, Fransızların 
mösyö olarak telâffuz ettikleri kelimenin men sieur şeklinde yazılarak bir 
imlâ değişikliğine gidilmediği örnek olarak verildi. 

Konunun tartışılmasından sonra oturum başkanı Korkmaz'ın konuyu 
ve yapılan tartışmalardan çıkan sonuçları kısaca özetlemesiyle toplantı 
sona erdi. 

“Türkiye Türkçesinin Sorunları Toplantısı”nın on ikincisi de lİ 
Haziran 1999 tarihinde “Türkiye Türkçesinin Ses Olayları ( benzeşmeler, 
benzeşmezlikler)” konusunda yine Türk Dil Kurumunun Konferans 
Salonunda yapılacaktır. 
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TARİHTEN GELECEĞE TÜRK DİLİ 
Prof. Dr. Ahmet B. ERCİLASUN 


Türk dilinin en eski izleri Sümer kaynaklarındaki Türkçe sözlerdir 
M.Ö. 3100-M.Ö. 1800 yılları arasına ait Sümerce metinlerde 390'den 
fazla Türkçe söz yer almaktadır. Sümerceyle Türkçedeki ortak sözler ya 
ortak kökenden gelmektedir ya da alış veriş sonucu ortaya çıkmıştır. 
Hangi ihtimal doğru olursa olsun Türkçenin ilk verileri M.Ö. 2000-3000 
arasına çıkmakta, yani bundan 4-5000 yıl geriye gitmektedir. Ortak söz- 
ler Türklerle Sümerlerin komşu olduklarını da gösterir. Türklerin hiç 
olmazsa bir bölümü M.Ö, 2000-3000 yılları arasında, belki de daha önce 
Ön Asya'da yaşamış olmalıdır. 

M.Ö. 7-3 yüzyülar arasında Karadeniz'le Hazar'ın kuzeyinde ve 
Kuzeydoğusunda yaşayan Sakaların önemli bir bölüğü ve yöneticileri de 
büyük ihtimalle Türktü. M.Ö. 6. yüzyılda yaşamış olan Sakaların kadın 
hükümdarının adı Yunan kaynaklarında Tomiris olarak geçer. Bu kelime 
Türkçe Temir (demir) olsa gerektir 

Divânü Lügati't-Türk'te anlatıldığına göre İskender'in Türkistan sefe- 
ri sırasında (M.Ö. 330'ler) Türklerin bir kısmı, hükümdarları Şu yöneti- 
minde Hocent civarında, yani Seyhun'un yukarı havzalarında idiler. İs- 
kender'in gelişiyle Şu ve idaresindeki Türkler Altaylara çekildiler; 
Oğuzlar ise Hoceni civarında kaldılar. 

Çin kaynaklarındaki ilk bilgilere göre Türkler Çin'in kuzeyindeki 
bozkırlarda yaşıyorlardı. M.Ö. 220'lerde ortaya çıkan Tuman (Teoman) 
Yabgu ve M.Ö. 209'da hükümdar olen oğlu Motun (Mete) Yabgu, 
Hunların büyük hükümdarları idiler ve merkezleri bugünkü Moğolistanda 
bulunan Orhun vadisinde idi. Hunlardan sonra da Topalar, Avarlar, 
Göktürkler, Uygurlar dönemlerinde, M.S 840'a kadar Türklerin merkezi 
Orhun vadisinde olmuştur. M.Ö. 220 - M.S. 840 arasındaki 1000 küsur 


* Türk Dili, S.. 569, Mayıs 1999, «355-362. 

! Osman Nedim Tuna, Sümer ve Türk Dillerinin Tarihi İlgisi ile Türk Dilinin Yaşı Meselesi (Ankara 1990) 
adlı eserinde, Sümercedeki 168 kelimenin Türkçeyie ortak olduğunu fonetik ve semantik delillerle kanıtla- 
maktadır Geliştirilmiş, fakat henüz basılmamış çalışmasında ortak sözleri sayısı 300'ü aşmıştır 
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yıllık dönemde Türkler kudretli zamanlarında Okyanus kıyılarından Ha- 
zar'a, hatta bazen Karadeniz'in kuzeyine kadar uzanan topraklara hükme- 
diyorlardı. Türklerden bir bölüğü M.S 370'lerde İdil'i geçmiş ve Kaf- 
kaslarla Karadeniz'in kuzeyine ulaşmıştı Batı Hunları, Bulgarlar, 
Avarlar, Peçenekler ve Kıpçaklar 370'ten başlayarak yüzyıllar boyunca 
Doğu Avrupa ve Balkanları yönetimleri altında bulundurmuşlardır. 

Asya ve Avrupa Hunlarına ait herhangi bir Türkçe metin elimizde 
bulunmamaktadır.. Ancak.Çin ve Bizans kaynaklarına geçen bazı özel 
adlar ve kelimeler. onlara ait Türkçe veriler olarak kabul edilmektedir. 
Çin kaynaklarında geçen tenri, kut, yabgu, ordu, temir gibi sözlerin 
Çinceleşmiş biçimleri, milât yıllarına ait Türkçe verilerdir. Attilâ'nın ba- 
basının adı olan Muncuk (Boncuk) ve oğullarının adları Denizik, İrnek, 
İlek Türkçeyle açıklanabilmektedir. 6 -9. yüzyıllardaki Tuna Bulgarla- 
rından yıl ve ay adları ile birkaç kelimelik bazı küçük metinler kalmıştır. 
Yıllar hayvan adlarıyla adlandırıldığı için yıl adları aynı zamanda çeşitli 
hayvanların adlarını gösteriyordu. Aylar sıra sayılarıyla ifade edildiği için 
Bulgar Türkçesindeki sayıların adlarını da böylece öğrenmiş oluyorduk. 

Moğolistan'da bulunmuş olan 6 satırlık Çoyr yazıtı tarihi bilinen en 
eski metindir. İlteriş Kağan'a katılan bir askeri anlatan metin 687-692 
arasında yazılmış olmalıdır. Orhun anıtları olarak bilinen İşbara Tamgan 
Tarkan (Ongin), Köl İç Çor (İhe-Huşotu), Tonyukuk, Köl Tigin, Bilge 
Kağan anıtları 719-735 yılları arasında yazılmışlardır. Uygurların ikinci 
kağanı Moyun Çor Kağân'a ait Taryat, Tes ve Şine-Usu anıtları 753-760 
arasında dikilmiştir. Moğolistan'da, Yenisey vadisinde, Kazakistan'da, 
Talas'ta (Kırgızistan), Kuzey Kafkasya'da, İdil-Ural bölgesinde, Bulga- 
ristan, Romanya, Macaristan ve Polonya'da Göktürk harfleriyle yazılmış 
daha yüzlerce yazıt bulunmuştur. Bu küçük yazıtların 7.-10. yüzyıllar 
arasında yazıldığı tahmin edilmektedir. Demek. ki bu yüzyıllarda Doğu 
Avrupa ve Balkanlardan, hatta Macaristan'dan Güney Sibirya'ya ve Mo- 
golistan içlerine kadar uzanan sahada Türkçe, Göktürk harfleriyle yazılan 
bir yazılı dil olarak kullanılmaktaydı 

9 yüzyıldan itibaren Türkçenin yazılı ürünlerini daha güneyde, Ta- 
nm havzasında da görmeye başlıyoruz $40'ta Tarım havzasında ve 
Gansu bölgesinde devletler kuran Uygurlar; Göktürk, Uygur, Soğdak ve 
Brahmi alfabeleriyle kâğıt üzerine yüzlerce eser yazdılar, yüzlerce belge 
bıraktılar. Hatta bunların bir kısmı yazma değil, basma eserlerdi. Uygur 
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yazılı eserleri, Gansu bölgesinde 17. yüzyıla kadar devam etmiştir. 

11. yüzyılda Kâşgar ve Balasagun çevresi de bir Türk kültür çevresi 
olarak ortaya çıkar. 1069 tarihli Kutadgu Bilig Balasagun'da yazılmaya 
başlanmış, Kâşgar'da Karahanlı hükümdarına sunulmuştur. 1070'lerde 
Bağdat'ta kaleme alınan Divânü Lügati't-Türk de aslında Kâşgar muhiti- 
nin eseridir Türkler 10. yüzyılda Müslüman oldukları hâlde 11. yüzyılda 
Arap yazısı henüz Türklerin yazısı hâline gelmemişti. Kâşgarlı Mahmud 
1070'lerde Türk yazısının Uygur yazısı olduğunu kesin şekilde kaydeder. 

Kâşgarlı Mahmud Türklerin 20 boy olduğunu yazar ve onları batıdan 
doğuya doğru şöyle sıralar: 1. Beçenek, 2. Kyfçak, 3. Oğuz, 4. Yemek, 5. 
Başgırt, 6. Basmıl, 7. Kay, 8. Yabaku, 9.Tatar, 10. Kırkız, 11. Çigil, 12. 
Tohsı, 13. Yağma, 14. Uğrak, 15. Çaruk, 16. Çomul, 17. Uygur, 18. 
Tangut, 19. Hitay? Listedeki Hıtay'ı Kâşgarlı'nın ifadesiyle "Çin ülkesi" 
olarak ayırmak gerekir Bu sıralamadan az sonra Kâşgarlı Beçeneklerle 
Kıfçaklar arasına Suvarlarla Bulgarları yerleştirir. Kâşgarlı'nın iki dilli 
oldukları için dillerini bozuk saydığı Soğdak, Kençek Argu ve 
Tangutlardan Arguları da Türk. boyları arasında saymalıyız. Demek ki 
11. yüzyılda Balkanlardaki Bizans sınırından Çin ve Moğalistan içlerine 
kadar Türkçe konuşuluyordu. 

13. yüzyılda Türk yazı dilinin merkezileştiği bölge Aral'ın güneyin- 
deki Harezm bölgesidir. 13.-14. yüzyıllarda Altınordu'nun merkezi olan 
Hazar'ın kuzey kıyısındaki Saray'dan hatta daha batıdaki. Kırım'dan Ta- 
rım havzasının doğusundaki Gansu'ya kadar Türk yazı dili kesintisiz ola- 
rak kullanılıyordu. Tarım havzasıyla Gansu'da kullanılan dile Türkoloji 
literatüründe Uygur Türkçesi, Altınordu ve Türkistan sahasında kullanı- 
lan dile ise Harezm Türkçesi denmektedir Ancak ikisi arasında ses ve 
gramer yönünden hemen hemen hiç fark yoktur. Yazıları ise farklıdır. 
Birincisi Uygur, ikincisi Arap yazısını kullanır. 

13. ve 14 yüzyıllarda Türk yazı dili, bu ana sahadan başka üç coğ- 
rafyada daha kullanılıyordu. Bunlardan biri Yukarı İdil (bugünkü 
Tataristan) sahasıdır Burada bulunan mezar kitabelerinin dili İdil 
Bulgarcası idi. İkincisi Mısır ve kısmen Suriye idi. Buradaki yazı dili 
Harezm Türkçesine çok yakındı ve Kıpçak Türkçesi adını taşıyordu. 
Üçüncü saha Azerbaycan ve Anadolu sahasıydı 13. yüzyılda bu alanda 


? Divanü Lügat-it-Türk Tercümesi | (Çeviren: Besim ATALAY), Ankara 1941, s. 28 
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Oğuz ağzına dayanan yeni bir yazı dili doğmuştu. Bu yazı dili Balkanlara 
doğru sahasını genişleterek kesintisiz şekilde bugüne dek sürmüştür Sa- 
dece mezar kitabelerinde gördüğümüz İdil Bulgarcası 14. asırdan sonra 
yerini Kıpçakçaya bırakır. Mısır ve Suriye'de ise 15. yüzyıldan sonra 
Kıpçak Türkçesi kullanılmaz olur. 

Karadeniz, Kafkaslar, Hazar denizi ve İran, Kuzey-Doğu Türkçesi ile 
Batı Türkçesini ayıran tabii sınırlardır. 11. yüzyıldan itibaren Oğuzlar 
İran'ı aşarak Azerbaycan ve Anadolu'ya gelmişler ve Batı Türklüğünü 
oluşturmuşlardır Batı Türklüğü 14. yüzyılda Balkanlara taşmış, daha 
sonra Macaristan sınırına dayanmıştır. Bugünkü Irak ve Suriye'nin kuzey 
bölgeleri de Batı Türklerinin 11. yüzyıldan itibaren yerleştikleri yerlerdi 
ve buralardaki nufus Anadolu Türklüğünün tabii uzantısıydı. Öte yandan 
Kuzey Aftika ve Arap ülkelerine de önemli miktarda Osmanlı Türkü 
yerleşmişti. Bütün bu sahalarda Batı Türkçesi ortak bir yazı dili olarak 
kullanılmıştır 13. ve 14. yüzyıllarda Anadolu ve Azerbaycan'da yazılan 
eserleri, yazı dili olarak birbirinden ayırmak kolay değildir. Bu asırlarda 
yazı dili henüz standartlaşmamıştır, esasen Azerbaycan, Anadolu ve Bal- 
kanlarda henüz siyasi birlik de yoktur; bölgede çeşitli Türk beylik ve 
devletleri hüküm sürmektedir. 15. yüzyılda Osmanlılar güçlenerek birliği 
kurmaya yönelirler ve yeni oluşmaya başlayan İstanbul ağzı esasında 
Osmanlı Türkçesi standart hâle gelir. 16. yüzyılda Doğu ve Güney-Doğu 
Anadolu ile birlikte Suriye ve Irak da Osmanlı topraklarına dahil olur, 
böylece bu bölgeler de Osmanlı Türkçesi alanı içine girerler. Kuzey ve 
Güney Azerbaycan, İran'la birlikte bir başka Türk devletinin, Safevilerin 
yönetiminde kalır. Ancak yine de 16. asırda Azerbaycan ve Osmanlı yazı 
dillerinin kesin şekilde ayrıldığını söylemek. doğru değildir. Hatayi ve 
Fuzuli her iki çevrenin de şairidir 17. yüzyıldan sonra iki yazı dilinin 
ayrıldığını söylemek mümkündür; ancak aralarındaki fark yok denecek 
kadar azdır. 

Kuzey ve doğu Türklerinde Harezm Türkçesinin devamı niteliğinde- 
ki Çağatay Türkçesi tek ve ortak yazı dili olarak 15. yüzyıldan 20. yüzyıl 
başlarına kadar sürdü. Bunun bir tek istisnası vardı: Kırım Hanlığı. Os- 
manlı idaresinde bulunduğu için Kırım Hanlığında kullanılan yazı dili 
Osmanlı Türkçesi idi. 

13. yüzyıldan itibaren iki ayrı yazı dili hâlinde gelişen Doğu ve Batı 
Türkçeleri sürekli olarak birbirleriyle temasta olmuşlardır. Çağatay saha- 


Prof. Dr. Ahmet B. Ercilasun 359 
sı eserleri, özellikle Nevayi Osmanlı ve Azerbaycan Türklerince hep 
okunmuştur. Buna karşılık Osmanlı eserleri de özellikle İdil-Ural bölge- 
sinde sürekli okunmuştur. Osmanlı ve Azerbaycan sahasında Nevayi'ye 
Çağatayca olarak nazireler yazılmış ve bu 19. yüzyıla kadar sürmüştür. 

1552'de Kazan'ın düşmesiyle başlayan Rus yayılması 1885'te Batı 
Türkistan'ın işgaliyle tamamlanmıştır. Doğu Türkistan 1760'larda Çin 
işgaline uğramıştı. 19. yüzyılın sonuna gelindiğinde bağımsız olan Türk- 
ler sadece Osmanlı Türkleriydi. 

19, yüzyılın ortalarında Türk yazı dilleri için yeni bir süreç başlar. 
Kazan Üniversitesinde hocalık yapan müsteşrik ve papaz İlminski, her 
Türk boyunun konuşma dilinin ayrı bir yazı dili hâline gelmesi gerektiği 
görüşünü ortaya koyar ve bunun için çalışmaya başlar. Özellikle Tatar 
aydınlarıyla Kazan'da okuyan Kazak aydınları üzerinde etkili olur. Bu iki 
Türk boyunun bazı yazar ve şairleri, ortak olan Çağatay yazı dili yerine 
kendi konuşma dillerini yazı dili hâline getirmeye çalışırlar. Yüzyılın 
sonlarına doğru Tatar ve Kazak yazı dillerinin ilk eserleri verilmeye baş- 
lar. İlminski'ye karşılık Gaspıralı İsmail, 1884'te Bahçesaray'da (Kırım) 
çıkarmaya başladığı Tercüman gazetesi ve Türk dünyasının her tarafinda 
açtırdığı usül-i cedit okulları vasıtasıyla ortak yazı dilini savunur; bütün 
Türk dünyasının sadeleştirilmiş İstanbul Türkçesinde birleştirilmesini 
ister. Rusya'da Meşrutiyetin ilân edildiği 1905 yılından itibaren Kırım, 
İdil-Ural, Azerbaycan ve Türkistan bölgelerinde Türk yazı dili konusu 
sıkı bir şekilde tartışılır. Gaspıralı İsmail'in tesirinde kalan Türk aydınları 
yazı dilinde birlik fikrini savunurlar ve buna uygun eserler verirler. 
İlminski'nin fikirleri ise başka müsteşrikler ve Çarlık memurları tarafin- 
dan yayılmaya çalışılır. İlminski gibi bir papaz ve müsteşrik olan Nikolay 
Ostroumov 1870'ten 1918'e kadar Zürkistan Vilâyetinin Gazeti'ni çıkara- 
rak bu gazete vasıtasıyla İrancalaşmış Özbek ağızlarını yazı dili hâline 
getirmeye çalışır. 1888-1902 arasında çıkarılan Dala Vilâyeti gazetesi 
Kazakçayı, 1905-1908 arasında çıkarılan Mecmüa-yı Mâverdyı Bahr-ı 
Hazar Türkmenceyi yazı dili yapmaya uğraşır. Her üç gazete de Çar ida- 
resince çıkarılmaktadır.” Yüzyılın başındaki bu tartışma ve uygulamalar 
kaynaklara ulaşmanın zorluğu yüzünden bugüne kadar ciddi şekilde a- 
raştırılmış değildir. Ancak 1917'deki Bolşevik ihtilâlinden sonra serbest 


3 Timur Kocaoğlu, "Yaş Türkıstan'ın Türkistan Basın Tarihindeki Yeri", Yaş Türkistan (tıpkıbasım), İstanbul 
1997, s. 16. 
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tartışma ortamı yok edilmiş, İlminski ve Ostroumov'un fikirleri zorla 
uygulanarak her Türk boyunun konuşma dili ayrı yâzı dili hâline getiril- 
miştir. Bu süreç Sovyetler Birliği'nde 1930'larda tamamlanmıştır. Çin 
idaresindeki Doğu Türkistan'da ise Uygurca, Çağatay yazı dilinin devamı 
olarak sürerken 1949'daki komünist idareden sonra mahallileştirilmiştir. 
Alfabe değişiklikleriyle bu süreç hızlandırılmış, her Türk yazı dili için 
ayrı alfabeler oluşturularak farklılık artırılmaya çalışılmıştır. Bütün bu 
çalışmalar sonunda bugün 20 Türk yazı dili ortaya çıkmış bulunmaktadır: 
Iİ) Türkiye Türkçesi, 2) Gagavuz Türkçesi, 3) Azerbaycan Türkçesi, 
4) Türkmen Türkçesi, 5) Kırım Tatar Türkçesi, 6) Karaçay-Malkar 
Türkçesi, 7) Nogay Türkçesi, 8) Kumuk Türkçesi, 9) Kazan Tatar 
Türkçesi, 10) Başkurt Türkçesi, 11) Kazak Türkçesi, 12) Karakalpak 
Türkçesi, 13) Kırgız Türkçesi, 14) Özbek Türkçesi, 15) Uygur Türkçesi, 
16) Altay Türkçesi, 17) Hakas Türkçesi, 18) Tuva Türkçesi, 19) Saha 
(Yakut) Türkçesi, 20) Çuvaş Türkçesi. Rusya bugün dahi yeni yazı dilleri 
oluşturma fikrini bırakmış değildir. Tataristan Cumhuriyeti dışında kalan 
Batı Sibirya Tatarları ile Güney Sibirya'daki Şorların ağızları bazı fonlar 
ve yardımlar yoluyla yazı dili hâline getirilmeye çalışılmaktadır. 

Türk dünyasında 1990'dan beri yeni bir süreç başlamıştır. Beş Türk 
cumhuriyeti bağımsız olmuş, diğerleri de daha serbest hareket edebilme 
imkânlarına kavuşmuştur. Şimdi artık kendi kültür politikalarını kendileri 
tayin edecek duruma gelmişlerdir. Nitekim bunun etkisi de kısa zaman- 
da görülmeye başlanmıştır. 1991 Aralığında Azerbaycan, 1993 Nisanında 
Türkmenistan, 1993 Eylülünde Özbekistan, 1994 Şubatında 
Karakalpakistan Lâtin alfabesine geçme kararı almışlardır. Bu ülkelerde 
yeni alfabeye geçiş kademeli olarak uygulamaya konmuştur. Öte yandan 
Kırım Türkleri ile Gagavuzlar da Lâtin alfabesine geçerek bazı süreli 
yayıtlarını yeni alfabeyle basmaya başlamışlardır. 

"Dil dışı şartlar" dediğimiz siyasi, iktisadi ve kültürel ilişkiler de 
Türk yazı dilleri arasında yeni etkileşim ve oluşumlara yol açmaya baş- 
lamıştır. Türkiye'de Türk cumhuriyetlerinin edebiyatlarına ait bazı par- 
çalar lise edebiyat kitaplarına konmuştur. Türk Ocakları, Kültür Bakanlı- 
ğı, TÖMER gibi kuruluşlarca Türk lehçelerini öğreten kurslar açılmıştır. 
Nihayet dört üniversitede (Ankara, Gazi, Muğla, Atatürk) Çağdaş Türk 
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Lehçeleri ve Edebiyatları bölümleri açılmıştır.” Pek çok Türkiyeli genç 
Türk cumhuriyetlerinde öğrenim görmektedir. Sayıları az da olsa sosyal 
bilim dallarındaki bazı genç araştırıcılar Türk toplulukları arasında araş- 
tırmalar yapmaya başlamışlardır. Avrasya televizyonunun bazi genç ya- 
pımcıları da Türk dünyasına sık sık giderek yeni yapımlara imzalarını 
atmaktadırlar. Siyasi, iktisadi, ilmi ve kültürel heyetler de sık sık bu dün- 
yaya yolculuk etmektedir. Türk cumhuriyet ve topluluklarında uzun sü- 
reli kalan iş adamları ve görevliler de az değildir. Bütün bu teşebbüs ve 
ilişkiler Türk lehçelerinin Türkiyeli aydınlar ve gençler tarafından öğre- 
nilmesine yol açmaktadır. 

Türkiye Türkçesinin diğer Türklerce öğrenilmesi i ise çok daha büyük 
ölçülerde karşımıza çıkmaktadır. Türkiye'de öğrenim. görerek bizim leh- 
çemizi öğrenen öğrencilerin sayısı 10.000'i geçmiştir. İktisadi, kültürel 
veya ilmi sebeplerle Türkiye'ye gelip kısa veya uzun süreli ülkemizde 
kalan ve Türkiye Türkçesiyle bizlerle anlaşabilen pek çok insan vardır. 
Öte yandan Türk cumhuriyet ve topluluklarında pek çok okul açılmıştır 
ve bu okullarda on binlerce öğrenci okumakta, Türkiye Türkçesini öğ- 
renmektedir. Doğrudan doğruya Türk televizyonlarını izleyebilen Azer- 
baycan veya Avrâsya yayınlarına bakan Türkistan cumhuriyetleri bu ka- 
nalla'da Türkiye Türkçesine aşina olmaktadır. 

Bütün bu temas ve faaliyetlerin sonuçlarını önümüzdeki yıllarda gö- 
rebiliriz. Türk televizyonlarını izleyen Azerbaycanlı çocuklar daha şim- 
diden Türkiye Türkçesindeki farklı kelimeleri tanımaya ve hatta kullan- 
maya başlamışlardır. Samaylof yerine uçak kelimesi pek çok Türk toplu- 
luğuna ulaşmıştır. Türkiye Türkleri de artık orun (yer), kıyın (zor), çalar 
(nüans), kayıtmak (geri dönmek), aylanmak (çevresinde dönmek), 
uçraşmak (karşılaşmak), tapmak (bulmak) gibi kelimeleri tanımaya baş- 
lamalıdırlar. 

Eski Sovyetler dışındaki Türk dünyası ile ilişkilerimiz de artmıştır. 
Batı Trakya, Bulgaristan, Makedonya, Yugoslavya, Romanya gibi Bal- 
kan ülkelerinde yaşayan Türklerle artık daha sık temas hâlindeyiz. Bal- 
kanlardan gelen pek çok Türk genci de Türk üniversitelerinde okumakta- 
dırlar. Bu ülkelerin çoğunda ilk ve orta dereceli okullarda Türkçe öğretim 


* Ankara Ün:versitesi Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesinde bulunan Çağdaş Türk Lehçeler ve Edebiyatları 
Bölümüne geçen yıl öğrenci alınmayarak bu bölüm kapatılma sürecine sokulmuştur. Bunu anlamak ve 
açıklamak mümkün değildir 
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yapılmakta, Türkçe gazete ve dergiler çıkarılmaktadır. Hemen hemen 
hepsinden Türk televizyonları izlenmektedir. İran'da da Azerbaycan 
Türkçesiyle (Arap harfleriyle) dergi ve kitaplar yayımlanmakta, belirli 
saatlere mahsus olarak radyo ve televizyon yayınları yapılmaktadır. 
İran'da artık Türkçe eğitim talepleri başlamıştır. Irak'ta, 36. paralelin 
kuzeyinde birkaç yıldan beridir Türkçe öğretim yapılmaya başlanmıştır; 
Türkçe gazete ve televizyon yayınları yapılmaktadır. 

Türk dili yarın nasıl olacaktır? Yukarıda sayılan gelişmeler elbette 
Türk dilinin yarınını büyük ölçüde belirleyecektir. 20 yıl sonra Türkiye 
Türkçesi, Türk dünyasındaki pek çok aydın tarafından bilinen ve Türkler 
arası plâtformlarda kullanılan bir iletişim dili olacaktır. Bu süre içinde 
Birleşmiş Milletlerce kabul edilmiş olması da muhtemeldir. Türk dünya- 
sının bazı genç aydınları az da olsa makele, şiir, hikâye ve kitaplarını 
Türkiye Türkçesiyle yazmaya başlayacaklardır. Onların, bizim yazı dili- 
mizle yazdıkları eserlerde kendi lehçelerine ait bazı kelimeler, hatta fo- 
netik ve morfolojik özellikler bulunabilecektir. Böylece bizler de o leh- 
çelerden küçük tatlar almaya başlayacağız. Şüphesiz Türkiye Türklerin- 
den yetişmiş bazı şair ve yazarlar da eserlerine Türk lehçelerinden keli- 
meler ve bazı özellikler serpiştireceklerdir. Bu hem Türkiye Türkçesinin 
kendi kaynaklarından beslenerek zenginleşmesine, hem de yeni tatlarla 
çeşitlenmesine yol açacaktır. Böylece 4000 yıl önce Sümer kaynaklarında 
görülen agar (ağır), di- (demek), dingir (tenri-tanrı), dug- (dökmek), 
men (ben), zae (sen), zag (sağ), gişig (eşik-kapı) gibi kelimeler önümüz- 
deki bin yıllarda sonsuzluğa doğru yollarına devam edeceklerdir. 


Ellerin 


Ayhan İNAL 


Çiçekler gülümser, kuşlar ötüşür 
Güneş gözlerinde doğduğu zaman. 
Parmaklarım alev alır tutuşur 
Ellerin elime değdiği zaman. 


Boşlukta kanatsız kalırım sanki 
Biran mutluluktan ölürüm sanki 
Kendimi cennetle bulurum sanki 
Ellerin elime değdiği zaman. 


Sellerin bentleri yıktığı andır 
Lâvların ruhumu yaktığı andır. 
Gökte şimşekler çaktığı andır 
Ellerin elime değdiği zaman. 


Dünyanın ekseni düzeliverir 
Ekvator buz tutar, kutuplar erir 
Mevsimler şaşırır, saatler durur 
Ellerin elime değdiği zaman. 


TÜRK DİLİNİN ETİMOLOJİK SÖZLÜĞÜ 
(Örnekler) 
Prof. Dr. Hasan EREN 


Son 25-30 yıl içinde Türk dilinin etimolojik sözlüğüne ilişkin birçok 
yazı yazdım. “Türk Dilinin Eyymologigue Sözlüğünden Örnekler” (42. 
Türk Dil Kurultayında Okunan Bilimsel Bildiriler. Ankara 1968, 9-12 
s), “Türk Dilinin Etymologigue Sözlüğünden Yapraklar” (XVI. Milletle- 
rarası Altaisik Kongresi (21-26.X.1973 Ankara) Bildirileri Ankara 
1979, 95-101. s.), “Türk Dilinin Efymolögigue Sözlüğüne Katkılar” (Türk 
Dili Araştırmaları Yıllığı 1978-1979, 1-15. s), “Türk Dilinin 
Etymologigue Sözlüğüne Katkılar” (Türk Kültürü Araştırmaları XXXII, 
Prof Dr. Zeynep Korkmaz'a Armağan.1994 (1996), 151-156. s ) gibi. 

Özünde Türklük bilimi alanındaki çaba ve çalışmalarımda başlan- 
gıçtan beri etimolojik sorunlara büyük ağırlık verdiğimi saklamayacağım. 
Örneğin “Anadolu'da Toplu Yardımlaşma Gelenekleri; İmece” (Türk Dili 
XXIX, 1974, 545-549 s.; İngilizcesi: “Traditions of collective mutual aid 
in Anatolia; İmece, Archiyum Ottomanicum VI, 1980, 107-114. s), 
“Türklerde Ekinciliğin Gelişmesine. Katkılar” (Türkoloji Dergisi VII, 
1979, 1-28. s.) başlıklı yazılarım da etimolojik açıklamalara dayanan 
bilimsel çalışmalardır. “Etimoloji Araştırmaları” (Türkiyat Mecmuası IX, 
1951, 95-96. s.), “Etimoloji Araştırmaları” (Türk Dilr Araştırmaları Yıllı- 
ğı 1954, 31-32. 5), “Dibek” (Türk Dili XXX, 1974, 761-764. s.), “Ana- 
dolu Türkçesinde “cılız” kavramı” (Hungaro-Turcica, Studies in Honour 
of Julius Nömeth. Budapest 1976, 225-229. s.) başlıklı yazılarım da bu 
yolda yayımlanmış küçük katkılardır. Yerli ve yabancı Türkologların 
Türk dilinin etimolojisine ilişkin yayınlarını değerlendiren yazılarım da 
yeni gözlemlerle doludur 

Bu yayınlara paralel olarak Türk Dilinin Etimolojik Sözlüğü üzerin- 
deki çalışmalarımı da sürdürdüm. Bu yoldaki çalışmalarımı son yıllarda 
bir kat daha yoğunlaştırdım Yazımına üniversite öğrencisi olarak girişti- 
ğim etimolojik sözlüğümü bitirmiş olduğumu söyleyemem Bu alandaki 
sorunların beni yaşamımın sonuna değin uğraştıracağını biliyorum An- 
* TürkDili, S.: 56 9, Mayıs 1999, s.364-387 


Prof: Dr. Hasan Eren 365 
cak Türk dil bilimi alanındaki boşluğun derinliğini ve ulusal kültürünü 
artırmak isteyen Türk okurlarının gereksiniminin büyüklüğünü göz önüne 
alarak Türk Dilinin Etimolojik Sözlüğü adlı eserimi baskıya verdim: 

Batı ülkelerinde ara sıra uzmanların üzerinde çalıştıkları bilimsel ko- 
nuları toplu olarak açıklayan yazılar çıktığına tanık oluyoruz. Böylelikle 
bilim alanında ele alınmış olan bir konunun başka bir uzman tarafindan 
işlenmesi önlenmiş olur. Bunun gibi, belli bir alanda yayımlanacak olan 
yeni eserlerin özetleri de bilimsel dergilerde verilir. Yeni yayınlara ilişkin 
bilgi vermek üzere; birtakım örnekler yayımlanması da bilimsel alanda 
oluşmuş eski bir gelenektir. 

Bu geleneğe uyarak gelecek ay baskıdan çıkacak olan Zürk Dilinin 
Etimolojik Sözlüğü üzerine Türk Dili. dergisinin değerli okurlarına açık 
bir fikir vermek: düşüncesiyle eserimden seçtiğim birkaç örnek sunuyo- 
rum. 


ağırşak “yün eğirilen iğin alt ucuna takılan, ortası delik ağaç veya 
kemik parça”. Türkçede çadırın delik direk başlığına çadır ağırşağı adı 
verilir Yerel ağızlarda diz ağırşağı “diz kapağı kemiği? olarak kullanılır 
Diyalektlerde ağırşak “değirmen taşı? olarak da geçer. 

Eski Türklerden kalma bir iğ ağırşağında ağırçak biçimi saklanmış- 
tır. Orta Türkçede ağırşuk olarak geçer. Eski Kıpçakçada ağırşak, 
ağurçuk, ağurşak biçimleri kullanılır i 

Çağdaş diyalektlerde ağırşak yerine urşuk biçimi geçer: Nog urşık 
“iğ” - Kzk urşuk. - Özb urçuk. - Blk. urçuk "iğ" - TatK orçok “iğ”. - Miş 
orçok - Bşk orsok. -Râsânen (V 515 a) bu biçimleri ur- “vurmak” kökü- 
nün türevleri arasında saymıştır. Ş. Sami'nin verdiği Türkçe urçuk biçimi 
düşündürücüdür 

Macarca orsö biçiminin eski bir Türk dilinden geçtiğini biliyoruz (< 
urçuk). Tacikçe oçug biçimi Özbekçeden alınmıştır (Doerfer: TLT 513). 

Çağdaş diyalektlerde kullanılan urçuk biçiminin eski kaynaklarda 
geçmediği göze çarpıyor. Yalnız diyalektlerde kalan bu biçimin ur- (> 
vur-) veya ör- köklerinden geldiği düşünülemez. Buna karşılık bu biçim 
ile ağırşak sözü arasındaki benzerlik göz ardı edilemez. Türkçe ağırşak 
biçimi ağır-şak olarak açıklanabilir. Türkçede -şak, -şık, -şuk ekinin gö- 
revi -çak, -çık, -çuk ekinin görevine benzer. Bu ekler isim köklerine ve 
daha çok fiil köklerine getirilir. O bakımdan ağırşak sözünde -şak ekinin 
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ağır gibi bir sıfat köküne getirilmesi büsbütün normal sayılamaz. Buna 
karşılık, bildiğimize göre, diyalektlerde “eğirmek”, “örmek”, “çevirmek” 
gibi anlamlara gelen ağır- fiiline rastlanmaz. 

Sırpça âgrsak biçimi Türkçeden alınmıştır (Skok: EtRj 1: 11). 

Nömeth: InschrNSzM 22; Râsânen: MTS 110 (ağır-sak!); V 8-9 
(ağır-şak, ağır-sak!), 190 a (el değirmeni” olarak kullanilan yarguçak 
biçimini *yâr kökünden getirmiştir); 515 a (urçuk biçimini xr- kökünün 
türevleri arasında saymıştır), Brockelmann (OGM 116. Ş a) ağurşak bi- 
çiminin -ş formansının -a£ ekiyle genişletilmesi sonunda oluştuğunu dile 
getirmişse de, “el değirmeni olarak kullanılan yarguçak'ın -çak 
formansıyla kurulduğunu yazmış, ancak bunun ağırşak biçiminin göçüş- 
meli (4€fathetigue) yan biçimi olduğunu fark etmemiştir (OGM 117. $); 
Doerfer: TLT 513 (urçuk biçiminin wr- kökünden geldiğini dile getirmiş- 
tir); Ligeti: MNy 66: 412-421, TörK 57; Daher: AA 101-102, Clauson: 
ED 926; Sevortyan: ESTJa 1974, 418-419, Eren, TM 19: 291-293, 
Halasi-Kun: AEMAe 1: 183; Bazin. SChron 498 


altmış “altı kere on, elli dokuzdan sonra gelen sayının adı” 

— Az altmış. - Tkm altmış. - TatK altmış. - Krg. altımış. Kırgızcada 
altmış biçimi kullanılmaz. Ancak cetimiş biçimi yanında cetmiş biçimi de 
geçer. - Kzk alpıs. Kazakçada -/- düşmüş, alimış biçimindeki -77- sesi de 
-p-'ye çevrilmiştir. Kazakça cefpis “70” biçimininde de -m- sesi -p-'ye 
dönüşmüştür. - Nog alpıs. - Özb âltmiş. - Çuv utmâl. Çuvaşçada ali- 
mış'ın sonundaki -ş sesi -/ye çevrilmiştir. Çuvaşça Sitmöl (< Türkçe yef- 
miş) örneğinde olduğu gibi. 

Eski yazıtlardan başlayarak kullanılır (0/7215). Orta Türkçede altmış 
olarak geçer. Eski Kıpçakçada da altmış biçimi kullanılır. 

Sibirya diyalektlerinde ve Sarı Uygurcada altmış yerine alı on adı 
geçer: Alt altan. - Tel, Şor alton. - Sag alı'on. - Hak alton. - Tuv aldan. - 
SUyg alton. - Yak alta uon. 

Almış ve yetmiş'in on “10” sayı adıyla yapılmış adları (af on, yeti 
on) eski diyalektlerde kullanılmaz. Bunun gibi, çağdaş diyalektlerde de 
altmış ve yetmiş'in on”lu adlarına ancak dar bir alanda rastlanır. Buna 
karşılık seksen ve doksan'ın on'la yapılmış biçimleri (sekiz on, tokuz on) 
eski ve yeni diyalektlerde ortak olarak kullanılır (Türkçe seksen, doksan). 
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Bu verilere göre, altmış (ve yetmiş) adının -mış (ve -miş) ekiyle ya- 
pılmış bir türev olmadığı, af: (ve yeti) ve mış (miş) sözlerinin birleşmesi 
sonunda oluştuğu anlaşılıyor. Bu birleşik adın ikinci bölümünde geçen 
mış (miş) sözünün seksen (< sekiz on) ve doksan (< tokuz on) sayı adla- 
rında kullanılan on gibi “10” değerini bildirdiği açıktır. Ancak, alimış (ve 
yetmiş) adında geçen mış (miş) sözüne eski ve yeni diyalektlerde rast- 
lanmadığına tanık oluyoruz. 

Buna karşılık Ural dillerinin bir kolunda “10” olarak kullanılan 7s 
sözü göz önünde tutulabilir. Bu söz Macarca harminc (< xarm-misz) 30” 
adında saklanmıştır (Mac #arm, hârom “3” * mis “10” 3. Türkçede yalnız 
altmış ve yetmiş sayı adlarında kalan ve Ural dillerinin ancak bir kolunda 
kullanılan #725 (m1s) “10” sözünün üçüncü bir dilden alındığı anlaşılıyor. 
Bk. yetmiş. 

Karaçay ve Balkar diyalektlerinde alimış yerine üç cıyırma bla on 
(“üç yirmi ile on”) adı kullanılır. Bk. Râsönen: Şiraliev Arm 16. 

Necip Asım: TM 2: 392 (-mauş'ı çokluk eki olarak değerlendirmiştir), 
Ramstedt: JSFOu 24, 1: 16; Hartmann: KSz 1:.155; Râsânen: MIS 76, 
80, 137; Brockelmann: ZDMG 70: 214; OGM 129. Ş$; Nömeth: NyK 47: 
82; Csoma Arm 82; Clauson: Studies 150 (“-aş/-miş occurs only in ali- 
mış “sixty” and yöfmiş “seventy”; apparentiy a very old suffix for “ten”); 
ED xlii (-mş/-miş only in altmış, yöfmiş “sixty, seventy”, a common 
Conjugational Suff.”); 130 (“almış 'sixty”; der. £ alir. with the unusual 
suffix -mış”); Menges: Introduction 98, 99, Egorov: ES 279; Ligeti: MNy 
74: 266-267; TörK 148; Doerfer: KhalMat 290; Eren: TDAY 1972, 256- 
257, Sevortyan : ESTTa 1974, 141; Bazin: SChron 74. 


arifane “yiyeceği ortaklaşa. sağlanan (toplantı, eğlence)”. Ağızlarda 
erfane, erfene (> elfene), ferfane, ferfene, herfene gibi yan biçimler al- 
mıştır. Osmanlıcada #erifâne olarak geçer. 

< Far harifâna “in a companionable manner” (< Ar harif “associate, 
companion, messmate” * -âna eki). 

Bulgarca erfene Türkçeden alınmıştır. BER'de (1: 508) yanlışlıkla 
Rumcadan geldiği yazılmıştır. Rumcada da peoev&ç olarak geçer. 

Tietze: Pers 144/59; Tzitzilis: Zaemki 118/33. 


368 Türk Dilinin Etimolojik Sözlüğü (Örnekler) 


ark 'içinden su akıtmak için toprağı kazarak yapılan açık oluk, ka- 
nal, Ağızlarda arık olarak da geçer. Yerel olarak #ark biçimi de kullanı- 
lir. Bu biçimin başındaki #- sonradan türemiştir. 

— Az arx. - Tkm ârık. - TatK arık. - Nog arık. - Krg arık. - Kzk arık. 
- KKip arık. - ÖzbA arig - YÜyg erik 

Kâşgarlı Mahmud'a göre, Orta Türkçede arık olarak kullanılır. Eski 
Kıpçakçada ark biçimi geçer 

Kökünü açık olarak bilmiyoruz. Pedersen'in Ermeniceden alındığı 
yolundaki savı yanlıştır (KZ 39: 458). Dankoff (ALT A3) Pedersen'in 
açıklaması üzerinde durmuş, her iki dilde ortak bir kaynaktan (öm. Orta 
Farsçadan) kalma bir alıntı olabileceğini dile getirmiştir. Ligeti (TörK 
225) geçerli bir etimolojisinin yapılmadığını bildirmiştir. Barandeev (ST 
5, 1987, 80-82) yanlışlıkla Türkçe yarık biçimiyle birleştirmiştir. 

“Sulama kanalı” olarak kullanılan arık, Orta Asya topraklarında bü- 
yük bir yer tutmuştur (Barthold: K istorii oroğenija Turkestana). Doerfer, 
atlı göçebe Türklerin yapay sulama terimlerine gereksinim duymadıkları- 
nı vurgulamıştır. Onun bu gözlemine katılan Ligeti, göçebelerin savunma 
sistemlerinde arklardan yararlandıklarını seslendirmiştir. Macarların da 
atlı göçebelerin saldırılarına karşı yurt sınırlarında arklar açtıklarını bili- 
yoruz. 

Türkçeden Farsça, Kürtçe gibi dillere geçtiği gibi, Balkan ve Kafkas- 
ya dillerine de girmiştir. Rusça ve Moğolcada da eski Türkçe bir alıntı 
olarak kullanılır. Macarcada da eski Türklerden kalına bir alıntı olark 
saklanmıştır. Ligeti*ye göre, Macarca drok Kumanca veya Peçenekçeden 
kalma öğeler arasında yer alamaz. 

Pedersen. KZ 39. 458, Munkâcsi: KSz 5. 355, Ramstedt: KWb 13 a, 
Doerfer;: TMEN 469, Râsânen: V 28 a, Clauson: ED 214 a, Tisize: ZBalk 
18: 176/120; Ligeti: TörK 255-256, Dankoff: ALT A3. 


as! “çok değerli postu için avlanan bir hayvan, kakım? Ağızlarda as, 
ars, arıs “gelincik” ve “sincap” olarak geçer. 

-Tkm âs - Krg ars (veya ars çıçkan). - TatK as. - Alt, Tel, Soy, Sag 
as - Alt, Tel ös <ak as.; saras < sarı as. - Tuv as - Çuv yus Başındaki 
y- ikincil bir sestir. 
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Eski çağlardan başlayarak kullanıldığını biliyoruz. Kâşgarlı 
Mahmud'a göre, Orta Türkçede as yanında az biçimi de geçer. Eski 
Kıpçakçada da as “gelincik” ve “kakım” olarak kullanılır. 

Şçerbak. İRLTJa 142; Doerfer: TMEN 477, OLZ 9/10, 1971, 443; 
Röâsânen. V 289 b; Clauson: ED 240 a, Ligeti: AOH 19: 131; MNy 75: 
136-138; TörK 41: 

Anadolu ağızlarında kullanılan ars, arıs biçimlerideki -r-“ler sonra- 
dan türemiştir. Kırgızca ars'taki -r- de ikincil bir sestir. Sevortyan'ın bu 
-r-leri orijinal bir ses sayması yanlıştır (ESTJa 1974, 179,191-192), 
Ahimet”yanov'un, as'ın arıs”tan geldiği yolundaki savı da düzeltilmeye 
açıktır (ST 5, 1980, 88) 

Yakutçda asa verilen /yân adı Moğolcadan alınmıştır (Kaluzynski: 
ME 20). 


astik argo “pezevenk” 

< Erm asti, astik “here; this world; youth”. Türkçe dasnik, kodoş, pe- 
zevenk gibi sözlerin de Ermeniceden alındığını biliyoruz. 

Dankoff ALT 132. 


avanak “kolaylıkla aldatılabilen veya kandırılabilen (kimse). Yerel 
ağızlarda “sıpa” olarak da kullanılır. 

< Erm yawanak “ass”es foal;, (dial.) ass”. 

Dankoff. ALT 528; Eren: TD 1995 /2: 875. 


avgın < avgun yer. “duvarda suyun geçmesi için bırakılan delik veya 
üstü kapalı su yolu”. Ağızlarda yaygın olarak kullanılır. Yerel olarak a/- 
gın biçimi de geçer. Bu biçimde -v- sesi -7/-'ye çevrilmiştir. 

< Far avğün “an agueduct, a canal” 

Tietze-Tekin: Erdem 5: 292/61 


barak “bir tür tüylü av köpeği”. Yerel ağızlarda da 'çok tüylü köpek” 
olarak geçer. 

— KKip barak “tüylü (köpek), saçlı (insan) - Kzk barak 'bir tür kö- 
pek”. - Krg barak “tüylü, kıllı”: Barak it “uzun tüylü köpek”. - Özb bardk 
“tüylü, kıllı, saçlı”. Barâk if - YUye barak “tüylü, kıllı”. 
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Orta Türkçeden başlayarak geçer Kâşgarlı Mahmud'a göre, barak 
“çok tüylü köpek” olarak kullanılır. Eski Kıpçakçada barak “tüylü köpek? 
olarak geçer. 

Dankoff'a göre (CAJ 15: 102-117), Farsçadan kalma bir alıntıdır. 
Avesta bar- “to ride, EFar asa-bâra 'rider, horseman, Sogd $rk 
-p'ryh “rider, Saka bârgya “rider, bâraa (< *bâraka) *riding-animal”; 
assa-bâraa 'rider”; Pehl bârak, YFar bâragi “horse”. Orta Farsça bârak “a 
fabulous stead” bir yandan Arapçada Burâg “Mount of Muhammed in the 


Mi“râj” olarak yayılmış, bir yandan da Türkçede Barak “mount of the 
shaman; the shaman himself, any hairy animal", “hairy people, hairy 
hunting dog bom of an eagle, etc.” olarak yer almıştır. 

Zekiyan (Studi Iranici: 17 Saggi di Iranisti Italiani Roma 1977. 217- 
221) Dankoffun görüşünü değerlendirmiştir Bk Dankoft ALT A4 
Golden'a göre (Röna-Tas Arm 50) barak Türkçeye büyük bir olasılıkla 
İran dillerinden geçmiştir. (Sogd #'r4, Saka bârgya 'rider', Pehi bârak 
“the horse of Ahriman”). Golden, Dankoff'un yazısına göndermede bu- 
lunmakla yetinmiştir 

Türkçeden Moğolcaya da geçmiştir. Ramstedt (KWb 34 a) Türkçe ve 
Moğolca biçimleri ortak bir kökten getirmeyi denemiştir. 

Macar ağızlarında kullanılan Bardg biçimi Kumancadan kalma bir 
alıntıdır (Mândoky: NyK 73. 368-370). Türkçeden Balkan dillerine de 
geçmiştir: Blg barak (BER 1:33), Srp bârek (Skalji&: Turc 120); Rum 
barac (Râsonyi. AECO 1: 231, Pelliot. Notes 57-58). Şçerbak; İRLTJa 
95, 127, Doerfer: TMEN 728; Ligeti: Rintehen Arm 136. s. 22. not, 
Dankoff EÇ-Glossary 16, Râsünen: V 62 b; Clauson: ED 360 a; Eren: 
TD 1992/2. 167-168; 1993/1: 378-379. 


baramina yer. “taşçıların kayaları delip parçalamak için kullandıkla- 
rı 2 m boyunda, sekiz köşeli demir” 

<R zopayiya “Instrument zum Durchbohren von Felsen'. 

Tzitzilis. GrLw 389. 


baran yer. 1. “üzüm, yemiş ağaçları dizisi”, 2 “sebze veya bağ çubu- 
Şu dikmek için açılan çukur” 

< Erm paran “cord; row of vines, (yer ) furrow”. 

Dankoff. ALT 610 
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battaniye “yorgan yerine kullanılan, yünden dokunmuş kalın örtü” 
< Ar (Suriye) btâniyye *couvre-pieds”. 


berdi yer “bataklıklarda yetişen bir tür saz, hasır otu, kova” 
< Ar bardi “Binse” 
Tietze. Ar 264/7, Eren:'TD 1990/1. 41,42 


beşe yer 1 “(Anadolu halk takviminde) şubat ayı”, 2. “şubat sonu ile 
martın üç haftası” . Yerel ağızlarda meşe olarak da geçer. 

< beş 5 * -e, Anadolu'nun birçok yerinde kıştan yaza doğru geli- 
nirken birer ay aralıkla dokuza, yediye, beşe, üçe, bire diye gösterilen 
günler vardır 

Bazin: SChron 513-516. 


beşik *süt çocuklarını sallayarak uyutmaya yarayan küçük karyola? 

Ekm bişik - Özb beşik. - Krg beşik “salincak, beşik” - TatK bişik. - 
Bik beşik. - Nog besik “salıncak, beşik”. - KKlp besik “salıncak, beşik”. - 
Hak pizik “beşik, salıncak”. -Sag, Kaça pezik “beşik”. -Şor pejik “beşik”. - 
Tel mejik “tabut, mezar, beşik”. - Alt pejik “tabut”. - Yak bisik “beşik”. 

Eski çağlardan beri kullanıldığını biliyoruz. Orta Türkçede Beşik bi- 
çimi kullanılır Eski Kıpçakçada da beşik olarak geçer. 

< beşi- (— bişi-y “sallamak” * -k eki. 

Türk diyalektlerinde. beşiğe sallancak, febret gibi adlar da verilir. 
Türkmence sallancak'ın sallanmak'tan geldiği açıktır. Tarançıların kul- 
landığı #ebret de febremek “sallanmak” kökünün -? ekiyle yapılmış bir 
türevidir. Eski sözlüklerde “beşik”. olarak öğrümük adı da geçer. Bu adın 
da Orta Türkçede kullanılan. ğgrimek “sallamak? kökünden geldiği anla- 
şılıyor. Bunlara benzer birtakım örnekler için bk. Doerfer. TMEN 837. 

Eski bir Türkçe alıntı olarak Macarcada saklanmıştır (bö/csö “beşik?). 
Macarca bölcsö'nün -/-'si sonradan türemiş ikincil bir sestir. 

Macarca gyümöles (< Türkçe yemiş)'teki -/- gibi. Bk. yemiş. 

Bulgarca besik ve Sırpça bâ3ika biçimleri Türkçeden alınmıştır (BER 
1:45; Skok. EtRj 1: 142) 

Böhtlingk 461. $ ; Bang: MSFOu 67: 40; Râsânen : TLT 48; V 72a 
(kökeni üzerinde durmamıştır), Clauson: ED 380 b; Ligeti: JA 1938, 189, 
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CAJ 24: 243-244; TörK 17, 121; Nmeth: KCsA 1. Ergânzungsband 521; 
Sevortyan: Hungaro-Turcica 151-153; ESTJa 1978, 122-123, Egorov. ES 
154 (Çuvaşçada “kundak bezi” olarak kullanılan pelçe'yi Beşik ile birleş- 
tirmiştir); Halasi-Kun: AEMAe 1: 162, Şçerbak: Vvedenie 141 


butum yer. “yabani fistık ağacı. Ağızlarda buttum, buddum, bıtım, 
bıttım olarak da geçer. 

<Ar butm “Terebinthe”, butim “noix du pistachier sauvag€. 

Tietze; Ar 265/14; Eren. TD 1995/1: 58. 


carmakcur argo 'rakı” 

< Erm öermak “white” * jur “water”. 

Kostov: LB 14, 2; 91. s. 1 not; Wagner: BIFR 10: 31, Drimba. 
lordan (OArm 266, Theodoridiss âÂ(Münchener Studien zur 
Sprachwissenschaft, Beitrâge zur Südosteuropa-Forschung 1966, 126, 
Eren: TD 1992/2: 202; Dankoff. ALT 455. 


ceylan “çöllerde yaşayan, güzel gözlü, ince bacaklı, keçiden küçük 
hayvan”. Anadolu ağızlarında ceyran (> ceran > ceren) olarak da geçer. 

— Tkm ceren “ceylan”. Türkmenler Zeyik ve umga adlarını da kulla- 
nırlar. - Krg ceren “ceylan”. - Alt yeren “yaban keçisi”. 

Doğrudan doğruya veya Farsça yoluyla Moğolcadan alınmıştır (Moğ 
cegeren “antilop”). Türkçe ceyran biçiminin afr)slan, kaplar, sırtlan gibi 
sözlerin analojik baskısı altında ceylan'a çevrildiği anlaşılıyor. 

Moğolcadan - Farsça ve Türkçe yoluyla - komşu dillere de geçmiştir. 

Türkçe maral da Moğolcadan alınmıştır. Bk. maral. Güney Sibirya 
diyalektlerinde 'erkek karaca” olarak kullanılan &xran da Moğolca bir 
alıntıdır. Kıpçak diyalektlerinin bir bölümünde geçen cür “dağ keçisi” de 
Moğolcadan geçmiştir. 

Laufer: T'oung Pao 17: 496; Sino-Iranica 575, Ramstedt: KSz 15: 
144; KWb 474 b; Lautlehre 165; Pelliot: T'oung Pao 24: 253; Ja 210 
285; Bang; KSz 17: 132-133, 142. s. 2..not; Menges: Poppe Arm (1) 103- 
104; Şçerbak: İRLTJa 133; Doerfer. TMEN 171; Röna-Tas : ALH 16: 
434, Rösânen: V 112 a; 125 a, BSTJa 1989, 24-25; Şipova: STRJa 
121,124; Bazin. SChron 501 
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cicim “perde veya örtü olarak kullanılan nakışlı kilim”. Ağızlarda da- 
ha çok cecim olarak kullanılır. 

< Far câcim (— câcim) “a fine bedding or carpet” Kürtçe, Gürcüce 
gibi komşu dillerde de kullanılır. 

Monchi-zadeh: Xurâsân. 307/132. not; Tietze A0 13:18 


cibin “sinek, sivri simek”. Ağızlarda çibın olarak geçer. 

— Tkm çıbın “sivri sinek”, - Blk çiğin “sinek”. - Nog şıbın “sinek” 
Nogaylar sivri sineğe şirkey adını verirler. - KKip şıbın “sinek”. Kara 
Kalpaklar sivri sineğe de şıbın (veya süyir şıbın) adını verirler - Özb 
çivin “sinek”. - Krg çımın “sinek”. Kırgızlar sivri sineğe çirkey adını ve- 
rifler - Kzk ş7bın “sinek” - Tar çibin “sinek”. - Alt çmın, çümün “sinek”. 
- Tel çmal. Bu biçim benzeşmezlik (dissimilafion) sonunda oluşmuştur. 
(Eren: KCsA 3; 134-135) - Şor şıbn. 

Eski Kipçakçada çıbın “sinek? olarak geçer. 

Eski ve yeni diyalekilerde cibın (< çibin) yanında sinek adı da kulla- 
nılır (Ligeti: TörK 130). Bk. sinek. Sivri sineğe verilen cibin adı 
Türkçede cibinlik türevinde saklanmıştır. Bk. cıdınlik. 

Ramstedt (KWb 364 a) Türkçe çıbım'ı ? işaretiyle Moğolca simağul 
biçimiyle birleştirmiştir 

Zajaczkowski . Sufiksy 78 (< *çip-), Brockelmann. OGM 92 Ş, 
Pelliot: BSOS 6: 575; Râsânen: V 110a. 


cibinlik “sivri sinekten korunmak için yatağın üstüne ve yanlarına 
gerilen çadır biçiminde örtü” 

< cibin * -lik. Anadolu ağızlarında cibin “sinek, sivri sinek” olarak 
geçer Bk. cibin 

Ağızlarda cibinliğe cibindirik adı da verilir. Bu adın -dirik (-dırık, 
-duruk, -dürük) ekiyle yapıldığı açıktır. Örn. boyunduruk (<. böyun), çi- 
Şindirik (<. çığın), gömüldürük. 

Dilimizde eskiden cibinlik yanında cıbindenlik biçimi de kullanıl- 
mıştır. Bu biçimdeki -den eki Farsçadan alınmıştır. Türkçe iğnedenlik, 
yağdanlık örneklerindeki -den — -dan gibi 

Farsçaya çipinlik “a mosguito-tent” olarak geçmiştir 

Bang. Türân 1918, 302; Eren: TD 1993/2: 16 
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çaprak “eyer örtüsü”, Türkçede şaprak biçimi de kullanılır. 

Eski ve yeni diyalektlerde geçmeyen bu sözün yabancı bir dilden 
alındığı açıktır. Türkçeye Macarcadan geçtiği anlaşılıyor (Mac 
csdaprdg) 

Avrupa dillerinde de yaygın olarak geçer. Alm Sehabracke, Fr 
chabrague. Avrupa dillerine Türkçe yoluyla geçtiği anlaşılıyor. Rusça 
daprâk, öeprdk biçimi de Türkçeden alınmıştır. 

Çağdaş diyalektlerin bir bölümünde çaprağa fokum adı verilir. Bu 
adın Moğolcadan alındığını biliyoruz (Ligeti: KSİNA 83; 19). 

Miklosich; TE 1: 36; Nachir 1: 20; 2: 93, Gombocz. MNy 9: 412- 
414, TESz 1: 408, Zajaczkowski: oStudia 8, Crânjalâ: RumVi 240, 
Dmitriev. Stroj 550, Vasmer: REW 3: 302; Râsânen: V 99 b, Skok: EtRj 
1. 252; Hadrovics. UElSk 160. 


çekelez yer “sincap” Yerel ağızlarda çökelez olarak da geçer 

Kökenini bilmiyoruz. 

Türkçede çekelez yerine daha çok sincap adı kullanılır. Bundan baş- 
ka, sincaba değin adı da verilir. Bk. değin. Bu bakımdan çekelez adı daha 
çok yerel ağızlarda kalmıştır. Yerel olarak sincaba girik (> dirik) adı da 
verilir. BK. firik. 


çepiç “bir yaşında keçi yavrusu. Anadolu ağızlarında çepiş, çebiç ve 
çebış biçimleri de kullanılır 

— Az çepiş. - Tkm çebiş “keçi yavrusu”. - Krg çebiş “iki yaşında keçi 
yavrusu”. - Kzk şıbış “bir yaşında keçi yavrusu?. - KKip 1815. 

Orta Türkçede çepiş 'altı aylık keçi yavrusu” olarak geçer. Eski 
Kıpçakçada da çepiş olarak kullanılır Bu verilere göre, Türkçede çepiş 
biçiminin sonundaki -ş ünsüzü -ç'ye çevrilmiştir. 

Kökenini bilmiyoruz. Lâtince caper “keçi” adıyla birleştirilmesi 
güçtür 

Farsça çapış, çapuş “a yearling kid” biçimi Türk diyalektlerinden 
geçmiştir. 

Hubschmid. Vox Romanica 114: 192, Egorov. ES 323; Şçerbak. 
İRLTJa 120; Doerfer: TMEN N 742019, Râsânen: V 105 a; Clauson: 
ED 399, Monchi-zadeh: Xurâsân 88, Abaev: ES 3: 72, Eren. TD 52. 770, 
1990/1: 27-28, 1992/2: 176, 1993/2: 22,54,59. 
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çıkmak “içeriden dışarıya varmak, gitmek” 

— Az çıx- - Tkm çık-. - TatK çık- - Bşk sık-. - Nog şık- - Kzk şık. 
- KKIp şık-, - Krg çık-. - Özb çig-. - Alt, Tel, Kuğ çık-. - Sag, Koy sık-. 
- Şor, Kaça şık-. 

Eski Türk yazıtlarında çık- yerine taşık- biçimi geçer. Bilim çevrele- 
rinde büyük bir yaygınlık kazanmış olan bir görüşe göre, eski ve yeni 
diyalektlerde kullanılan çık- biçimi *fışık- (< faşık-Y'tan gelir. Bk. dış. 
Clauson”'un bu görüşü inandırıcılıktan uzak bulduğu göze çarpıyor (ED 
562) Ona göre (ED 405-506), çık- ve çıkar- biçimlerinin 11. yüzyıldan 
önce geçmemesi bir rastlantıdan başka bir şey olamaz. 

Ramstedt: Stellung 31; Formenlehre 121, Gabain. AG 91. Ş, Ligeti: 
AOH 19: 152; Kononov: GrJaTRP 188, $; Tenişev: İRLTJa 256-260, 
Rösânen: V 466 a, Doerfer: TLT 379 


dink yer. “çeliği kabuğundan ayırmak veya bulgur dövmek için 
kullanılan dibek” 

< Far. ding “a wooden instrument with iron teeth, used in separating 
rice from the chaaf Farsçada bu araca dingi adı da verilir. Kürtçede dink 
“mortier” olarak kullanılır. Türkçede kabuğu ayrılmamış pirince verilen 
çeltik adı da Farsçadan alınmıştır. Bk çelfik. Bunun gibi, pirinç de Farsça 
bir alıntıdır. Bk. pirinç. 

Bulgarca dink Türkçeden alınmıştır (BER 1: 393). 

Dankoff EÇ-Glossary 32; ALT E33 Tietze (Pers) dink üzerinde 
durmamıştır Sevortyan'ın dınk'in *feg- — *tey- kökünden geldiği yolun- 
daki açıklaması yanlıştır (ESTJa 1980, 175) 


dasnik argo “pezevenk” 
< Erm tasnohink “pezevenk”, Türkçe asfik, 4odoş, pezevenk gibi 


sözlerin de Ermeniceden alındığını biliyoruz. 
Dankoff: ALT 698. 


dört “üçten sonra gelen sayının adı” 

— Tkm dört. - Nog dört - Bşk dürt - KKip. dört - Kzk. förr. - Krg. 
tört - Tar tört - Alt, Tel, Şor, Sag, Kaça #örL - Özb #urt. - Yak füört 
- Çuv #âvatiğ, tâvatğ. 
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Eski çağlardan başlayarak kullanılır. Orta Türkçede #örf olarak geçer 
Eski Kıpçakçada /ör?, dört biçimleri göze çarpar 

Bilimsel yayınlarda sık sık Moğolca dörben biçimiyle birleştirilmiş- 
tir. Örn, Schmidt'e göre (MSFOu 67 ; 366), bu birleştirme kuşkuya yer 
vermeyecek kadar açıktır. Ramstedt (KWb 100 a; Formenlehre 62; SKE 
277), Râsânen (MTS 77; V 495 a), Poppe (UJb 6:100; Lautlehre 110), 
Ligeti (TörK 312) gibi yazarlar da bu birleştirmeyi dile getirmişlerdir. Bu 
birleştirmeyi Doerfer (TMEN 203; KhalMat 307) de olası görmüş, Ana 
Türkçe *dör biçiminin Moğolca dör ile karşılaştırılabileceğini yazmıştır 
Ona göre, dör biçimi sonradan Moğolca gurban “üç” ve harban “on” sayı 
adlarına benzeşmek yoluyla -ben ekini almıştır. Poppe'nin görüşüne gö- 
re, dört Türkçede Moğolcadan kalma bir alıntıdır. Buna karşılık Doerfer 
(SFOu 73 ; 91-92, TDAY 1975-1976, 119) Moğolcada *derben biçi- 
minden yola çıkılması gerektiğini öne sürmüştür Başka bir deyişle, bir- 
leştirmenin ortadan kaldırılabileceğini yazmıştır. Aalto'nun dile getirdiği 
gibi (UAJb 41; 329), Altay dillerinin sayı sistemlerinde birlik yoktur. 
Türkçe dört (< tört) ile Moğolca dörben arasındaki ilişki üzerinde duran 
dil uzmanlarının Yakutça /ğört ve Çuvaşça fâvattâ biçimlerinin tanıklığı- 
nı değerlendirmedikleri göze çarpıyor. 

Ramstedt: JSFOu 24,1: 4,7-8; Schmidt: MSFOu 67:366; Ligeti: JA 
1938, 191, Egorov ES 234; Collinder: MSFOu 158: 68 ; Râsânen: V 495 
a, Poppe. JSFOu 68, 4: 12; Clauson: ED 534; Sinor: BSOAS 26: 138, 
Sevortyan: BSTJa 1980, 284-286. 


erkeç “erkek keçi”. Yerel ağızlarda irkeç olarak da geçer. 

— Tkm erkeç “iki yaşında erkek keçi” - Krg. erkeç “enenmiş erkek 
keçi”. 

Orta Türkçede erkeç “erkek keçi? olatak geçer. Eski Kıpçakçada er- 
keç (veya irkeç) “enenmiş keçi” (ve “enenmiş koç”) olarak kullanılır. 

Diyalektlerde koça verilen ir4, irik adından geldiği anlaşılıyor: rk * 
-(e)ç küçültme eki Koça verilen zr£ (irı4) adı çağdaş diyalektlerde yaygın 
olarak geçer: Tel irk, irik “koç”. - Sag irik “koç”. - Tuv irt “enenmiş koç”. 
Tuvacada irk biçimi irfe çevrilmiştir. Türkçe börk “başlık” biçiminin 
bört'e çevrilmesi gibi. - Krg irik (irk) “üç yaşında enenmiş koç”. 
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Orta Türkçede dört yaşına girmek üzere bulunan koyuna irk adı veri- 
lir Bk Clauson. ED 220-221. 

Eski Türkçe irk (< irik) Macarcaya ürü olarak geçmiştir (Ligeti. 
TörK 79). 

Türk diyalektlerinde erkek keçiye daha çok feke adı verilir Çuvaşlar 
taka adını “koç” olarak kullanırlar. Tekeye de #âçaka taki adını verirler. 
BK. feke. 

Türkçe erkeç biçimiyle çağdaş diyalektlerde geçen serke (> serge) 
adı arasında bir bağ kurulamaz. Şçerbak bu iki ad arasındaki benzerlik 
üzerinde özel olarak durmuştur. Ancak serke adı Moğolcadan kalma bir 
alıntıdır. Macarca zerge biçimine ilişkin bilgi almak için bk. Ligeti: TörK 
194, 305. 

Neömeth: KCsA 1. Ergönzungsband 522-523, Csoma Arm 69; 
Brockelmann: OGM 24. Ş$ b (er * -(e)ç eki!); Şçerbak: İRLTJa 118 (< 
erik- kökünden geldiği yolundaki sav düşündürücüdür), Ligeti: KSİNA 
83: 17, TörK 79, 229; Rösânen: V 173 b (Türkçe herek biçimiyle birleş- 
tirmesi yanlıştır); Clauson: ED 223 b, Sevortyan: ESTJa 1974, 300, 
Eren. MNy 73: 156-158. 


erkete argo “bakma, gözetleme, dikiz” 
<R Epzxerar “er kommt!”. 
Tzitzilis: GrLw 125. 


geçim < kecim esk. “savaşlarda giyilen zırh, eyer örtüsü, çaprak? 

— Sag kecim “eyer örtüsü, çaprak”. - Yak kıçım 

< Moğ kıcim 'une chabrague, housse', &ecim “Satteldecke, 
Schabracke?. Moğolca #ecim Türkçeden alınmıştır. &edim ( < : ked- 
giymek”) (Ramstedt: KSz 15; 148; KWb 222 b). Türkçeden Farsça, 
Rusça gibi komşu dillere de geçmiştir 

Farsça geyim biçimi de Türkçeden alınmıştır (Doerfer. TMEN 1726). 

Ramstedt. KSz 15: 148, Bang: MSFOu 67: 39, Ligeti: MNy 31: 289, 
NyK 49: 268; Katuzyüski: ME 26; Doerfer: TMEN 326, Râsânen: V 246 
a; Clauson: ED 704 a, Kho. MSFOu 158. 139-140; Beldiceanu-Villaine- 
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Gandossi: Turcica 12, 169-173; Erdal : Word Form 36. Bk. ESTJa 1997, 
18-19, 


hülü “bir çeşit şeftali” 

< Far hulü “a kind of peach”. Kürtçede de ulu “prune” olarak geçer 
- Türkçe şeftalı (ve zerdali ) de Farsçadan alınmıştır. 

Pelliot: JA 1925; Poppe: ZKV, Râsânen UJb 19: 103; 33: 147 (Mo- 
golca, Tunguzca biçimlerle birleştirmesi yanlıştır); V 513 a (Moğolca 
Rulu “kavak” biçiminden alındığı yolundaki açıklaması da çürüktür), 
Musaev: LTJa 265. 


kaburga *eğe kemiği” 

> Ikm gapırga. - Bşk kabırga. - KKLp kabırika, kawırika. Kara 
Kalpakça 4abırtka biçiminin -1-'si sonradan türemiştir (Eckmann: TDAY 
1955, 14). - Kzk kabırga. - Krg kabırga. - Özb kovurga - Alt, Tel, Şor, 
Sag kabırga 

< Moğ gabirga “les cötes supârieures, de devant” Moğolcada 
gabirga yanında gabisun biçimi de kullanılır 

Türkçe O#aburga'nın Aaburga diye açıklanması o yanlıştır 
(Brockelmann: OGM 49 Ş, Garipov: Slovoobrazovanie 87, Râsânen. 
MTS 124). 

Özbekçeden Tacikçeye gaburya olarak geçmiştir (Doerfer: TLT 
403). 

Türkçede kaburgaya eğe (< eye < eyegi) adı da verilir Bk eğe. 


kâkül “alnın üzerine düşen kısa kesilmiş saç, perçem” 

— Bik Zekel. - Kzk kekil, - Kre kökül - Özb kâkil Zopf - KKip 
kekil. - Nog kekel, - Tar kokul 

< Far kâkul. Farsçaya Moğolcadan geçtiği anlaşılıyor: Moğ &ökül 
*“Haarschopf”. Kalmıkçada kök) “Haarflechte, Stirnhaar, Haarbüsche!”, 
Monguorcada “la partie de la crinidre gui, chez le cheval, passe entre les 
deux oreilles et tombe sur le front, toupet; une ou deux petites tresses de 
cheveux gui de chague cöte descendent le long de la joue et se croisent 
sur le menton (signe distinctif des jeunes filles fiancdes, chez les Ordos 
du SudY'olarak geçer Halha diyalektinde de xöxü/ olarak kullanılır 
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Tacikçede &âkul, kâkül “Zopf (der Fraunen) biçimi kullanılır. 
Farsçadan Urducaya da geçmiştir (kâkul “a curl, lock, ringlet”). Peştuca - 
da da kâkul “a curl, lock, ringlet” olarak kullanılır. Kürtçede de Farsça bir 
alıntı olarak geçer. 

Doerfer'in Bulgarca, Rumence ve Rumca gibi Balkan dillerine geçti- 
gi yolunda verdiği bilgiler yanlıştır Bulgarca kadul, Rumence câciulâ, 
Rumca Korooüa biçimlerine ilişkin bilgi almak için bk. BER 2. 294- 
295, Andriotis: EL 156. 

Ramstedt. KWb 237 b, SKE 115; Joki: LwSS 181, Doerfer: TMEN 
320; TLT 178, CAJ 12: 306, Ligeti: AOH 14: 48-49, Rösânen: V 247, 
276b 


kalas “kalın biçilmiş uzun tahta” 

< Galaji, Romanya'da bir şehir. - Türkçe kalas adının Galafi keres- 
tesi adından çıktığı anlaşılıyor. Buna göre, kalas eliptik bir addır. Türkçe 
tire “pamuk iplik” (< Tire ipliği) adı gibi. 

Ş3ineanu: EnflOr, Matei: RESEE 4: 225, 230, 232; Tietze; RO 38: 
280. 


keçe “yapağı veya keçi kılını hasır üzerine yaydıktan sonra ayakla 
basâ basa veya döverek yapılan kaba kumaş” 

— Az keça. - Tkm eçe - Hal kâçâ “felt - Çuv kese 

— OT (Oğuzca) keçe. Eski Kıpçakçada da keçe olarak geçer. 

Kökenini bilmiyoruz - Macarcaya kecse olarak geçmiştir. Sırpça 
kete biçimi de Türkçeden alınmıştır. 

Türk diyalektlerine £eçe yerine daha çok &iyiz adı kullanılır: Krg 4i- 
yız. - Bik kiyiz. - Tar kigız. - Alt kiyis. - Alt, Tel, Şor 45. -TatK, Ksk &iz. 
-Tuv kidis. 

Orta Türkçede de 4idiz olarak geçer. Bk. Râsânen: LTS 135; V 270 
a, Doerfer: TMEN 1696; Clauson: ED 707 a, Muhamedova: MSFOu 
158: 192; Ligeti: TörK 128. Bk. ESTJa 1997, 66-67. 

Farsça kiz “felt-cloth” Türkçeden alınmıştır. 

Laufer: Felt. how it was made and used in ancient times anda brief 
description of modem methods. of manufacture and uses. Chicago 1927; 
Egorov. ES 110; Skaljiğ: Ture 404-405, Râsânen: V 245-246, Clauson: 
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ED 694 b; Muhamedova: MSFOu 158; 192; Gulâcsi: Keletkutatâs 1991, 
ösz, 77-86, Doerfer: KhalMat 297, Levitskaya, ChuvSt 103. Dankoff 
(ALT A 10) Ermenice kağ “felt” biçimini vermiş, Türkçe ve Ermeniceye 
ortak bir kaynaktan (öm. Orta Farsçadan) geçmiş olabileceğini dile ge- 
tirmiştir Bk. ESTJa 1997, 59-60, 


kevel yer. “kuzu veya koyun postundan yapılmış kürk? 

< Far kabal “a skin with short hair or wool; a garment made of sheep- 
skin”. 

Eren: Korkmaz Arm 152. Tietze (Pers) keve/'i vermemiştir. 


köprü “iki yakayı birbirine bağlamak için yapılan yapı” Yerel ağız- 
larda #örpü olarak geçer. 

— Tkm &öpri. - Nog köpir. - KKlp köpir. - Bik köpür - Krg köpürö. 
Kırgızlar köpürö ve köpürük biçimlerini de kullanırlar. - Kzk £öpir. - Özb 
koprik.- Alt, Tub kömrü. Altay Türkleri köprüye kür adın da verirler. Bu 
adın Moğolcadan geldiği anlaşılıyor (Râsânen: V 310 a). - Tel #ömür. 
Teleütler ör adını da kullanırlar. Altayca &ür biçimi gibi, bu ad'da 
Moğolcadan alınmıştır - Sag öbür. - Mad köbürtke. - Sag kübürtke. 
Madırca ve Sagayca köbürike (> kübürtke) biçimlerindeki -/- sonradan 
türemiştir. - TatK &übir. - Tuv kövürüg. - Yak kürbe, ürbe Yakutça 
kürbe"nin göçüşme (mâtathöse) sonunda ortaya çıktığı açıktır (kübre > 
kürbe). Başındaki 4-'nin düşmesi üzerine ürbe biçimini aldığı anlaşılıyor 
(Eren. TDAY 1953, 165-166). - Çuv #ğper. 

En eski kaynaklardan başlayarak kullanıldığını görüyoruz (&öprüg). 
Orta Türkçede de &öprüg olarak geçer. Eski Kıpçakçada &öprü, köpri 
biçimleri kullanılır. 

Grekçede köprüye verilen y&püpa adından alındığı yolundaki eski 
görüşün son yıllarda da ara sıra dile getirildiğine tanık oluyoruz. Ancak 
Grekçe y&püpa'nın Oo *8&pvpo'dan geldiği anlaşılıyor (Windekens. 
Dictionnaire ötymologigue 54). O açıdan Grekçe *öğpvpa'nın Türkçe 
köprüg biçimiyle birleştirilmesi kolay kolay düşünülemez. Kaldı ki 
Grekçe y&püpa Eski Türkçe &#öprüg biçiminin sonundaki -g'yi de karşı- 
layamaz. 
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Türkçe &öprü'nün köpür- kökünden gelen bir türev olduğu anlaşılı- 
yor Bu görüş Clauson'dan başlayarak ağırlık kazanmıştır. Ancak, 
Clauson'un belirttiği gibi, £öpür- köküyle 4öprü arasındaki anlam bağı 
açıklanmaya muhtaçtır 

Arapça kübri “pont” Türkçeden alınmıştır. Türkçeden Balkan dilleri- 
ne de geçmiştir: Srp düpryja; Blg #/uprija vb. (BER 3: 253; Skok: EtRj 1: 
365) 

Eski çağlardan kalma bir alıntı olarak Moğolcada da kullanılır. 

Meyer: Türk$t 43, Vindimirisov. SrGr 213; Râsönen. StO 14, 1: I- 
11 (Gr yögüpa), LTS 62, 227, V 292 a, Brockelmann. Zeitsebrift für 
Phonetik 4: 263; Nâmeth: Berzeviczy Arm 165; Ramstedt: Thomsen Arm 
185, SKE 131; Toki: LwSS 199-200; Deny: Principes 177 (< Gr gefüra), 
Egorov: ES 106; Zajaczkowski. Sufiksy 104; RO 22: 107; Poppe: Uv 7. 
156; Doerfer: TMEN 1623; TLT 184, Ligeti. AOH 17: 30, Clauson: ED 
690 b; Skalji&: Turc 200; Adamoviğ. AFF 10: 68; Skok: EtRj 1: 365, 
Menges: CAJ 15: 35; Hegaard: AO 3: 257; Şirvaşidze. STİ, 1989, 79, 
ESTla 1997, 113-114. 


olta “balık tutmak için kullanılan, ucuna çengelli iğne takılı, at kuy- 
ruğu kılından yapılmış iplik'< volta, Yerel ağızlarda holfa (- folta) olarak 


da geçer 

— Çuv vâlta 

< R Bökra “fishing tool consisting of a long line carrying a single 
hook. - Rumca Bökre'nin İtalyanca volta'dan geldiği açıktır. 


Georgacas'a göre, Türkçe volta, olta, holta biçimlerinin Rumcadan gel- 
diğine ilişkin açıklama kuşkuludur 

Türkiye Türkçesinden Çuvaşçaya geçtiği anlaşılan vâ/fa biçimi dü- 
şündürücüdür. Çuvaşçada buna benzer örneklere rastlanmaz. 

Levitskaya (ChuvSt 97-103) olta üzerinde durmamıştır. Ancak of- 
ta'nın Oğuzca bir öğe olmadığı açıktır. 

Egorov: ES 48; Kahane-Tietze: LFL 749; Benzing; PhTF 1: 707, 
Eren. TD 53: 256 (< R Böhzo), Râsânen: V 361 a; Sevortyan: ESTJa 
1974, 448-449; Doerfer: UAJb N. F. 2: 142; Georgacas: FT 138/192. 


rafadan < rafıdan “kaynar suda kabuğu ile az pişirilen (yumurta) 
<R pognröv “weiches Bi. 
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Bulgarca (rovif, rofit) ve Sırpça (rofito) gibi Balkan dillerine de geç- 
miştir. i 
Meyer: Türk$St 57, Tzitzilis. GrLw 449. 


reşme 'yular, başlık”. Yerel ağızlarda yeşme yanında ireşme yan bi- 
çimi de kullanılır 

— Tkm irişme *yular; dizgin” 

< Ar raşma “Halfter, Nasenriemen am Zaumzeug”. Farsçada da 
raşma olarak kullanılır. 

Sırpça rââma biçimi Türkçeden alınmıştır. 

Tietze: Ar 279/73; Skalji&: Turc 534; Râsünen: V 389 a; Skok: EtRj 
3:132; Muhamedova: MSFOu 158: 190 i 


sağır *işitmeyen (kimse). Yerel ağızlarda sanır olarak da geçer. 

> Tat$S sağır. - KKlp savur. Kara Kalpaklar sayırav biçimini de kul- 
lanırlar. - Kür sağır. - Türki sargü “sağır”. Göçüşme (meiaihöse) sonunda 
oluştuğu anlaşılıyor. Türki alanında sanrağu biçimi de geçer. 

Eski diyalektlerde geçen biçimleri Clauson (ED 840-841) saymıştır 
(sınar “a side”). Eski Kıpçakçada sağır; sanır (ve sanrav) olarak kullanı- 
lr. 

Eski ve yeni diyalektlerde “tek” olarak kullanılan sanar — sıyar'dan 
çıktığı anlaşılıyor: Tel, Alt sayar “eins von einem Paare”. - Tel, Krg, 
TatK sınar “eins von einem Paare, unpaarig”. - Kumd sâr, sangar 'çiftin 
bir teki”. - Yak ayar 1. “iki yandan biri, bir şeyin iki bölümünden biri, bir 
şeyin -yarısı?, 2. “çiftin bir teki". Yakutçada sanar'ın başındaki s- düş- 
müştür. 

Clauson Teleütçe, Kırgızca, Kazakça, Kara Kâlpakça, Tatarca (Ka- 
zan), Nogayca gibi çağdaş diyalektlerde yaşayan biçimlerin “one of two 
sides”, “one of two (anything) anlamına geldiğini vurgulamıştır. 
Brockelmann (OGM 140 $ w) sıyar yüz “eine Gesichtseite” örneğini 
vermiştir. 

Bu verilere göre, sağır (< sanır < sanar)'ın “tek kulaklı”, yani “sağır” 
anlamına gelen sayır kulaklı (< sanar kulaklı < sanar kulaklığ) adından 
çıktığı anlaşılıyor. Bu ad doğal bir elips (e//ipse) sonunda Türkçede sağır 
(< sanır) biçimini almıştır. 
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Çağdaş diyalektlerin bir bölümünde sağır (< sayır) yerine sanrav bi- 
çiminin geçtiği. göze çarpar: Blk sayrau. - Bşk hayran. Başkurtçada baş- 
taki 5-'nin 4-'ye çevrilmesi kuraldır. - TatK sayran. - Kzk sayran. - Türki 
sanrağu - YÜyg sağrığu. Bu biçimlerin sayır'dan geldiği açıktır. 

Türk diyalektlerinde buna benzer adlar yaygın olarak kullanılır. Tel, 
Alt sanar kulak “ein Or”, sanar kös “ein Auge”. - TatK sınar küzli “ein 
Finâugiger”, sar kullı “ein Einnarmiger”. - Koy sıgar “blind? Bu biçi- 
min sınar közli “tek gözlü”, yani “kör” adından geldiği açıktır. - Yak anar 
ataxtâ “topal, aksak”, anar xaraxlâ “bir gözü kör. , 

Çağdaş diyalektlerin bir bölümünde yabancı kökenli birtakım karşı- 
lıklar kullanılır: 1 Tkm Zer “sağır? < Far kar (Râsânen. V 254 b);2. Kıg 
dülöy - Soy, Tel tülep < Mog dülei (Vladimirtsov: SrGr 287, 
Kahızyüski: ME 44, Râsânen: V 504 b, Rassadin. Zaimstvovanija 19, 22, 
24, 28; Sevortyan: ESTJa 1980, 324-325). 

Orta Türkçede üz (veya öz) “sağır” olarak geçer Kırgızcada ez olarak 
saklanmıştır (Clauson: ED 279 a). 

Kaça, Koybal ve Altay (Oyrot) diyalektlerinde üsker “sağır” olarak 
kullanılır (Rösânen: V 523 ay Samoyedceye de üsker olarak geçmiştir 
(Toki. Lw SS 375-376) 

Eren. TDAY 1954, 32; Deny. Principes 81; Bang: KOsm 2:23 (eti- 
molojik yönden açık olmadığını bildirmekle yetinmiştir), Clauson: ED 
814 b (sağır “deaf” biçimiyle hanların yaptığı sürgün avına verilen sağır 
adı arasında bağ kurulamayacağını dile getirdiği gibi, “deaf” olarak kulla- 
nılan sağır”'ın kökeninin bilinmediğini de seslendirmiştir) 

Râsânen (V 114 B) Tatarca çukrak “taub, Taubheit” biçimini sağır, 
sanrcu biçimleriyle karşılaştırmıştır Ancak sağır'da (V 393 b) çukrak 
biçimini vermemiştir Bk. Tenişev: Şiraliev Arm 167. 


şişek *iki yaşında koyun” Yerel ağızlarda da şişek olarak kullanılır. 
Dar bir alanda işek (ve fişek) biçimleri de geçer. Eğirdir Gölünde yaşayan 
bir balığa da şişek adı verilir. Ağızlarda şişek yanında dişli adı da kulla- 
nılır. 

Azeri ağızlarında şişek olarak geçer Özbek ağızlarında da şişek bi- 
çimi göze çarpar. Kırgızcada şişek yanında güney ağızlarında işek biçimi 
de kullanılır. Kara Kalpakçada da şek 'enenmiş erkek koyun” olarak ge- 
çer. Sartçada şişak olarak geçer Radloff'un verdiği Çağatayca şışal bi- 
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çiminin yanlış olduğu açıktır (Eren: DTCFD 8. !52-153). Şçerbak bu 
veriyi sessizce şişek diye düzelimiştir. Râsânen de Sartça şışak yanında 
Çağatayca şışak biçimini vermiştir. 

Çağdaş diyalektlerde şışek yanında kullanılan işek biçimi dil uzman- 
larının gözünden kaçmıştır 

Orta Türkçede /şek “iki yaşında koyun” olarak geçer. Eski 
Kıpçakçada ise /şek yerine şışek biçiminin kullanıldığı göze çarpıyor. 

Çağdaş diyalektlerde yaşayan şişek biçiminin Kâşgarlı Mahmud'a 
borçlu olduğumuz fşek'ten çıktığı açıktır Eski #şek biçimi benzeşme 
(assimilation) sonunda diyalektlerde şişek*e çevrilmiştir. 

Orta Türkçe #işek biçimine gelince: Bü biçimin #şe- “diş çikarmak, 
diş çıkarmaya başlamak, süt dişleri dökülüp diş çıkarmak” kökünden gel- 
diği açıktır. Bu duruma göre, Şçerbak, Rösânen gibi Türk dili uzmanları- 
nın şişek biçiminin şiş- (< siş-) kökünden geldiği yolundaki açıklamaları 
ortada kalıyor. Şçerbak'ın, Kâşgarlı Mahmud'un verdiği Zişek biçimini 
gözden kaçırdığı anlaşılıyor. Buna karşılık Râsânen'in sözlüğünde şişek 
yanında fişek biçimini de saydığı göze çarpıyor. Ancak, Râsânen'in, eski 
tişek biçiminin tanıklığını değerlendirmemesi düşündürücüdür 

Clauson, #şek (> şışek) biçiminin Moğolcada eski bir alıntı olarak 
şilegü biçiminde saklandığını yazmıştır. Eski #işek yanında diyalektlerde 
yaşayan şişek'in ikincil bir biçim olduğunu biliyoruz. O açıdan şişek'in 
Moğolca şilegü (Moğ silüge “a three-year-old sheep”) sözüyle birleştiril- 
mesi düşünülemez. Moğolca sidüleng “three-year-old (horse, ox), two- 
year-old (sheep)? biçimi Türkçe #işek (< #iş-e-k) türevine benzer bir ör- 
nektir. Türkçe #şek gibi, Moğolca sidüleng de “diş” olarak kullanılan 
sidü(n) kökünden gelen sidüle- “diş çıkarmak? fiilinin türevidir 

Clauson, #işek (> şişek) sözünün Yakutça f#isege karşılığını vermekle 
yetinmiş, Râsânen ise Yakutça karşılığını saymamıştır. 

Kaluzynski?ye göre (RO 31: 109), Yakutça /hağas biçimi *fişek-âç 
veya ? fiş-keç'ten gelir. Piekarski diş” olarak kullanılan #s'ten geldiğini 
yazmışsa da, Kaluzynski #hö- “süt dişleri düşmek” kökünden geldiğini 
dile getirmiştir. Kâşgarlı Mahmud'un verdiği #işek de fişe- filinin bir 
türevidir. Çünkü fiş kökünden gelseydi, &şek'in “küçük diş” anlamında 
kullanılması gerekirdi. 
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Eski Türkçe fişek (> şişek)'in Çuvaşça karşılığı da ilginçtir: Çuv şâla, 
şâla pulâ “Lucioperca'. Katona (MNy 23: 190-193; KCsA 2: 379-381) 
şâla'nın Çuvaşçada dişe verilen şâ/ adından geldiğini açıklamıştı. Ayrı- 
ca, Macarca sül/ö “Lucioperca” adının da eski Çuvaşçadan alındığını or- 
taya koymuştu. Katona, s4//6 balığına verilen Macarca /ogas adını da 
tanık olarak göstermişti: /ogas (Mac /og “diş'* -as *-lı, -li” eki — “dişli 
(balık)? Bk Bereczki: MSFOu 185: 60. Macarca fogas adının tanıklığını 
göz önüne alan Katona, Çuvaşça şâla biçimini şâ/ “diş” kökünün -/a (< 
Türkçe -/8) ekiyle yapılmış bir türevi olarak değerlendirmişti. Egorov'un 
Çuvaşça sözlüğünde bu açıklama benimsenmemiştir (332. s. 1. not). Bu- 
nunla birlikte, bu etimoloji üzerinde durulabilir. Katona, yazılarında ikin- 
ci bir olasılık olarak Çuvaşça şâla'yı Türkçe fışak (> tişeky'in karşılığı 
saymıştı. Buna göre, Çuvaşça şâla'nın şâ/ “diş” kökünün türevi olduğu 
açıklık kazanmış oluyor. Bu balığa verilen Başkurtça #1/a, Kara Kalpakça 
sıla gibi adların Tatarcadan alındığı anlaşılıyor Tatarca sila'nın da 
Çuvaşçadan kalma bir alıntı olduğu açıktır (Ligeti: TörK 17). Bk. diş. 
Eğirdir Gölünde yaşayan bir balığa da şişek adının verildiğini biliyoruz. 
Bk. Eren. TD 1996/2; 127. 

Farsça şişâk “a yearling lamb”, şişak “a sheep a year old” biçimleri 
Türkçeden alınmıştır. Boev'in, Bulgarcada “keçi yavrusu” olarak kulla- 
nılan 3ile sözünün Türkçe şişek'ten geldiği yolundaki savı tartışmaya 
açıktır (BEZ 15: 12). Türkçeden Ermeniceye de $i3ak olarak geçmiştir 
(Dankoff ALT 216/829) 

Şçerbak; İRLTJa 115-116, Doerfer:. TMEN 1332 (< sış-, şiş- 
“anschwellen”); Oriens 25-26: 292; Râsânenn V 424 a (© siş- 
“anschwellen”), Clauson. TDAY 1966, il; ED 563 b; ResAltl 45; 
Doerfer: Oriens 25-26. 292; Monchi-zadeh: Xurâsân 502, Menges: 
Jarring Arm 110-111, Tekin: ResAltL 282; Ligetii CAJ 24: 249.s. 42 
not, TörK 16, 46-47 


un “öğütülerek toz durumuna getirilmiş tahıl” 

> Tkm uvın. - Blk yn. - Nog un. - KKlp un. - Krg un. - TatK on. - 
Bşk on - Hal hün - Alt, Tel, Şor, Sag un. - Çuv sSânüx < *yunuk <. *yun 
< un, Başındaki $- ikincil bir sestir (Ramstedt: KSz 16.71). Çuvaşça sö- 
var o (> Türkçe ağız) örneğindeki $- gibi. Çuvaşça Sânâx'ın sonundaki - 
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x bir küçültme ekidir. Çuvaşça uydx (< Türkçe ay), xölöx (< kıl), kâmrâk 
(< kömür) örneklerindeki -x (ve -4) gibi. 

Orta Türkçeden başlayarak kullanılır (47). Eski Kıpçakçada da /n 
olarak geçer. 

Ligeti (JA 1938, 192) ve Râsânen (LTS 189) Korece (Ligeti: “sino- 
corden”) pun “un” sözüyle birleştirmişlerdir. Ramstedt'e göre (AASzF B 
27:246), Korece pun Çinceden alınmıştır (Çince fon “un”). Joki (LwSS 
366) Korece pun'un Çinceden geldiğini kabul etmişse de, Türkçe 47'un 
Çince fon biçimiyle birleştirilmesine katılmamıştır. Ona göre, #n (ün) 
sözü Türkçe wv-, ov- kökünden de gelebilir. Esasen Bang (K$z 18:14-15) 
da un sözünü wv- köküyle birleştirmeye çalışmıştı. Pelliotiya göre 
(Toung Pao 31:177), Türkçe un büyük bir olasılıkla Çinceden alınmıştır. 
(Çince fon >Korece pun > *hun > Türkçe un). Ancak Çince ve Korece 
verilerin Türkçe un'la ilişkili olmadığı anlaşılıyor: 

Bilimsel yayınlarda w'un Türkçe bir türev olduğu ve oğ-, ov-, uw- 
kökünden geldiği sık sık dile getirilmiştir. Örn. Râsânen (V514 a) ur'un 
uğ- kökünden geldiğini yazmıştır Son olarak Vâsâry (MNy 69:91, 
Hungaro-Turcica 246-247) de un'u oğ-, ov-, uğ-, uv- kökünden -n ekiyle 
yapılmış bir türev olarak açıklamıştır. Türkmence xvin biçimi bu açıkla- 
mayı doğrulayan sağlam bir tanıktır. 

Teleütçe kulur “un” Moğolcadan alınmıştır (Ligeti: KSİNA 83: 13; 
Eren: TM 19. 304). Sarı Uygurca men biçimi Çinceden alınmıştır 
(Clauson: ED 766 b). 

Ramstedt: KSz 16: 71; Brockelmann: OGM 18. Ş; Clauson: ED 166 
b, Eren: TDAY 1972, 254; TM 19: 304; Râsânen: LTS 87; MTS 100, 
Menges: Jarring Arm 110, 111, 113, 114; Doerfer. UAJb NE, 1:96, 
Sevortyan: ESTJa 1974, 597. 


yayık “tere yağı çıkarmak için sütün içinde dövüldüğü veya çalka- 
landığı kap” 

—'Tkm yayık. Türkmencede daha çok yanlık olarak geçer 

Türkçede yay- “(yayıkta) dövmek” kökünden geldiği açıktır: yay * 
-()k. - Türkçe yay- “dövmek? kökü Türkmencede yây- olarak kalmıştır. 
Ancak, bu kök diyalektlerde yaz- olarak da geçer: TatU yâz- “(yayıkta) 
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dövmek”. - TatK yaz- “(yayıkta) dövmek” - Bşk yâö-, yâz-“(yayıkta) 
dövmek” 

Yerel ağızlarda yayığa gübü adı da verilir Bk gübü Sartlar kü adını 
kullanırlar 

Eren: Aksoy Arm 87-88; Korkmaz Arm 153; Ligeti. MNy 56. 299.s 
1 not 


züğürt “parasız, yoksul, meteliksiz olan (kimse). 

Sluszkiewicz'e göre (RO 14: 152-154), Ermeniceden alınmıştır. 
Râsânen (V 533 a) kökenini vermemiştir Dankoff (ALT) züğürt üzerinde 
durmamıştır 

Bulgarca 2jwri “yoksul? Türkçeden alınmıştır (BER 1. 671). 
Türkçeden Arapçaya da zugur! olarak geçmiştir (Gordlevskiy. İzbr soğ 
2: 150) 


“Türk dili Türk milletinin kalbidir. Zihnidir.” 


ATATÜRK 


Ve Ata'ya Elli Dize Daha 
Şecaettin KOKA 


Bir karlı günde Debreli Hasan yerine 

Debre'de rastladım Kocacıklı Emin'e 

Bir hasretlik duygusu girmişti onun içine, 
Yürekten, benimle gel! dercesine 

Bir sıcaklık, bir konukseverlik yerleşmişti yüreğine 
Aldı beni gömdü kısa zamanda sıcak sinesine 
Afa'nın baba yurduna gel, dedi benimle! 


Bir sallanan asma köprüdür serilmiş yolun üzerine 
Keçi yolları meğer gidermiş bayırdan o zemine 
Bir soğuktur almış yürümüş bayırın tepesine 
Keçeden kepenek giymiş çoban bakıyor koyun, keçilerine 
O güne kadar ilk kere rastladım bir çobanın 
öyle pak Türkçesine. 


Kocacık göründü kayalık kaleyi andırırcasına 
Akşam iniyor bu yere, sabret dercesine, 
Geldik Emin'in yukarı mahalledeki evine 
Köpek sesleri yayılıyor ta Kocacık'ın Taşlı mahallesine 
Emin emanet etmiş hanımını evin bekçisi çoban köpeğine 
Bir tatlı ses, hoş geldiniz, diye geldi 
hoş bulduk, dedik Ayşe geline 
Yarabbim ne masumluk, ilk kere rastladım çocuk yaşta geline 
On dördü ya vardı ya yoktu ama iki çocuk hediye etmişti Emin'e 


Zil çalıyor mideler, Emin dedi Ayşe'ye 

Hazırla biraz bir şey misafirlerime! 

Gaz lâmbası muhabbeti ile bekledik beklemesine 
Bilmedim ki, bu evde yiyeceğim sıcak poğaça ekmeğine 
Keçi ayranına, yaban elma hoşafının tadına 

Bir daha rastlanmazmış ömrümce yaşantılarımda. 

O ekmek, o ayran, o yaban elma hoşafına aklım erince 
O lezzet, şimdi de sofrayı getiriyor demine. 


Bu Konukseverlik çok sıcak Kocacık 
Sende bir akşam geçirmek büyük mutluluk 
Daha da buranın insanlarının ilâcı sülük 
Göç almış yürümüş güneye bölük bölük 
Üsküp, Ohri, Manastır, Selânik... 


Kocacık kayalık, Kocacık çalılık 

Emin diyor ki, karşıda aşağıda 

Taşlı Mahalle, Dere Mahallesi 

Burada doğdu dedeleri Ata'nın, burası onun baba yuvası. 


Kocacık'ta kalmış üç beş Türkmen aile 
Evleri boş evleri yıkık 

Bir Türkçe ki süt gibi pak 

Kocacık'ı gezsen sokak sokak 

Elmalar yaban, kayalar çatlak 

Sanki bir ses çarpar kayalara, yansır ta uzaklara 
Ve şöyle der: 

Göçsün dedeler, göçsün, 

Ali Rıza Efendi Selanik'te Zübeyde'yi bulsun 
Gelsin o babayiğit dünyaya 

Sonra Allahım emret, 

Git Anadolu'da düşmanları dağıt 

Işıklar yak buraları aydınlat! 


TÜRKÇENİN ÖĞRETMENLERİ 
İ. Zekâi ÖZDİL 


Ulusları ulus yapan en güçlü ögelerden birinin “dil” olduğunu buyu- 
ran yüce Atatürk, Türkçemizde bir devrim başlatmış, Türk Dil Kurumunu 
oluşturmuş, kara tahta önünde alfabe ile birlikte Türkçenin de öğretmen- 
liğini yapmış, dilimizin yabancı sözcüklerinden arındırılmasını, yabancı 
dillerin boyunduruğundan kurtarılmasını emir ve vasiyet etmiştir 

Çocuk, ulusal dilini önce anasından öğrenir. Onun için hep ana dilin- 
den söz edilir Ne var ki, insanlara analarından öğrendikleri dil yetmez. 

Yaşadıkları ortamlara, koşullara, uğraşılarına, yöneldikleri eğitime 
göre, Türkçeden öğrenemedikleri çok sözcükler, bilgiler, kurallar vardır 

Bunları kimler öğretir. 

1. İlk akla gelen okullardaki Türkçe öğretmenleridir. Okulda öğre- 
nilmeyenler, yaşam içerisinde gazetelerden, kitaplardan öğrenilir. Yolda 
ayağıma takılan bir gazete parçasından, karıncanın “karı ince” sözünden 
geldiğini öğrendim. Bu bakımdan, uluslara kendi dilini doğru-dürüst öğ- 
retmekte basın-yayının çok önemli ve de ulusal görevi vardır. 

Ne yazık ki, gazetelerde Türkçe yanlışlar dizi dizi... Örnek mi ister- 
siniz, bugün okuduğum günlük gazetede (ismi bizde saklıdır) “tasfiye” 
yerine “tasviye”, “şefkat” yerine “şevkat” “bayi” yerine “bayisi” yazıl- 
mıştır i 

Türkçe sözcükle Arapça sözcüğün birleştirilemeyeceğinin ayırdında 
olmayan yazar ( . gidişat, gelirat, tatbikatlar .)gibi, çoğul anlamındaki 
-at Arapça takıyı Türkçe sözlüğe eklemeye hiç kimsenin hak ve yetkisi 
yoktur Hele o gazetenin sürekli ilânlarında, insanı ürperten peşinalsız 
gibi uydurma sözcük, peşin Acemce, -af Arapça takı, -sz Türkçe takıdan 
oluşturulmuştur. Bu hoyratlığın diğer yabancı dillerde yapıldığını hiç 
sanmıyorum Yanlışlıklar gazetelerde sınırlı kalmıyor. En büyüklerimiz 
bile sık sık “şükran borçluyum, borçluyuz” deyimini kullanıyorlar. Şük- 
ran ve borcun eş değerde, eş anlamda sözcükler olduğunu ileri sürüyo- 
rum 


*Türk Dili, 8.: 569, Mayıs 1999, s.390-392, 
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Gazete yazarlarının, hatta habercilerin Türk gramerini ezberlemeleri, 
“mahkeme”nin bir yerin adı olduğunu, yargılama anlamına gelen 
“muhakemet” yerine kullanılamayacağını, yani “sanığın mahkemesi er- 
telendi” denemeyeceğini, dilimizi bozmaya hakları olmadığını bilmeleri 
zorunludur. 

Arapça, Acemce sözcükleri kullanmaya meraklı olanların, hiç değilse 
bu dillerin yazı kurallarını, gramerlerini de öğrenmeleri ve dil kargaşası- 
na neden olmamaları gerekir. 

2. Bize göre Türkçemizin en önemli öğretmenleri arasında yargıçla- 
rı, avukatları, devletin tüm temsilcilerini, özetle, “resmi belge, yanıt yazı, 
düzenleme yetkisine sahip kişileri” de saymak gerekir. 

Neden mi? 

-Vatandaşlarımızın, mahkeme “ilâmlarını”, kararlarını, hele taşınmaz 
mala ilişkin ise sandığında yıllarca saklar, saklatır. O karardaki sözcükle- 
ri anlamaya, öğrenmeye çalışır. Resmi bir daireden aldığı yazı için de 
aynı çabayı gösterir. 

Hâl böyle olunca, görevlilerin yazılarında Türkçeye özen göstermele- 
ri ve vatandaşın anlayacağı Türkçeyi onlara kolayca öğretmeleri gerekir. 

Böylesine büyük bir ulusal görevle yükümlü olan yargının dili, bıra- 
kın Türkçe öğretmeyi, kendisi Arapça ve Farsçanın batağında yaşamak- 
tadır. 

“Medeni Yasa”mızı, “T. Ceza Yasası”nı elinize alınız. 1920'li yıllar- 
da ve daha öncesinde kullanılan, bugün işlevini, değerini yitirmiş nice 
ağdalı, Osmanlı sözcüklerine boğulduğunu göreceksiniz. Sade bir vatan- 
daşın, yasalardaki yabancı sözcükleri anlamasının, bilmesinin olanağı 
yoktur 

O hâlde ülkemizde “kanunu bilmemek mazeret sayılmaz” yolundaki 
evrensel hukuk kuralının, hakça, insaflıca ve adalet üzere uygulanması 
düşünülemez. Özel eğitim görmüşlerin dışında T. Ceza Yasası'nda yazılı 
“mazannei sui eşhas” gibi maddeleri kim anlar... 

-Türk hukukunun diline karşı duyarlı olan, Ankara Hukuk Fakültesi- 
nin bir kısım profesörlerini de katıldığı “Türk Hukuk Dili” konulu panele 
biz de çağrılı idik. 

Acı gülüşmelere yol açan şöyle somut bir olayı dinleyicilerime an- 
lattım. 
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Genç bir noter hanım görevine başlar başlamaz, basılı iş kâğıtlarını 
Türkçeleştirmiş. Bir köylü vatandaş, sattığı taşınmaz malın bedelini, ve- 
kilinin elden almasına yetkiyi içeren bir vekâletname düzenlenmesini 
istemiş. Türkçe deyimlerle istenen vekâletname yazılmış. Ne var ki bir 
süre sonra bu köylü vatandaş geri gelmiş. “Tapu müdürü ahızlı kabızlı 
vekâletname istiyor” demiş. “Ahzü-kbz” sözcüğünü içermeyen vekâlet- 
nameyi kabul etmemiş. İşte iki Türk resmi dairesi arasında dil kargâşa- 
sından nasıl kurtulacağız bilmem 

Örnekler saymakla bitmez. Biz, bilge hukukçulardan ve Türk dili 
uzmanlarından oluşacak bir kurulun, tüm yasalarımızı birer birer ele ala- 
rak, yabancı sözcüklerden arındırmasıni “uydurma sözcüklerden de ka- 
çınmak koşulu ile” noterlerin de bu yolda düzenleyecekleri örnek ve ba- 
sılı iş kâğıtlarını anılan kurulun onayından geçirdikten sonra, genelge 
ekinde Türk noterlerine göndermeleri gerektiğini düşündük. Bu önerimiz 
konuşmamızın özüydü. 

Biz bu Türkçeleşme savaşını kazanmazsak, elli yıl sonranın hukuk- 
çusu tıpkı bugün bizim durumumuza düşecek, ilâmları, resmi belgeleri 
anlayamayacak, şayet bulabilirse bilirkişiye başvurmak zorunda kalacak, 
kuşaklar arasındaki bağlantı sağlanamayacaktır. 

Yasalarımız tümü ile Türkçeleştirilmeden, hukukçuların Türkçe öğ- 
retmenliği görevini yerine getiremeyecekleri üzüntü veren bir gerçektir. 


Bu dil ağzımda annemin sütüdür. 


Yahya Kemal BEYATLI 


Komando Marşı 


Özbek İNCEBAYRAKTAR 


Türküm ben, komandoyum, 
Oğuz nesiidir soyum. 
Yeryüzünü titreten, 
Fatihlerin oğluyum. 


Komandoyuz, güçlüyüz, 
Bizler Atatürkçüyüz. 


Gözler alev, başlar dik, 
Bir kaplan gibi çevik. 
Gözlüyor ufukları, 
Anıtlaşan Mehmetçik. 


Komandoyuz, güçlüyüz, 
Bizler Afatürkçüyüz. 


Çelik bilek, yağız ten, 
Korksun düşmanlar bizden. 
Yükseliyor sesimiz, 
Gökten, dağdan, denizden. 


Komandoyuz, güçlüyüz, 
Bizler Atatürkçüyüz. 


Şöyle bir “Sivri'ye bak, 
Dağa çizilmiş bayrâk. 
Esiverse bir rüzgâr, 
Dağlar dalgalanacak. 


Komandoyuz, güçlüyüz, 
Bizler Atatürkçüyüz. 


Önde sancak ve bando, 
Coşturuyor komando. 
“İstiklâl Marşı”mızı, 
Gururla söylüyor O. 


Komandoyuz, güçlüyüz, 
Bizler Atatürkçüyüz. 


Sivri: Eğirdir'de bir dağ adı, 


-Kahraman ordumuza- 


Anı: 


Kutsal Korku 


Semih SERGEN 


Divanın üzerinde ağzı açık, 
yeni bavulu görünce donup kal- 
dım. Bavul tıka basa doluydu. En 
üstte de yeni bir pijamayla, bir çift 
yeni terlik göz kırpıyordu bana. 
Belli ki sular durulmuş, baskının 
yarar sağlamayacağı anlaşılmıştı. 

Aile içi olaylar “Konservatuvar 
Tiyatro bölümü yatılı sınavında 
başarılı oldunuz.” Resmi yazısıyla 
başlamıştı. Önce annem, “Tiyatro- 
dan başka okuyacak okul mu kal- 
madı? Hem de Allahın çölünde. Ta 
Ankaralarda.” diye kuru sıkı baş- 
lamış daha sonra babam kestirip 
atmıştı. “Bahriye Mektebinin suyu 
mu çıktı? Gideceksen adam gibi 
bir mektebe git. Ama israr edersen 
bil ki, bundan böyle bu ev sana 
kapalı. “Bizim de Semih diye bir 
oğlumuz yok...” 

Ben dilin döndüğü kadar 
konservatuvarı alladım pulladım, 
günün birinde bu davranışlarından 
ne kadar üzüntü duyacaklarını 
anlattımsa da, babam Nuh diyor 
Peygamber demiyordu. “Bir balta- 
ya sap olmak istiyorsan adam gibi 
bir mektepte oku, şu hâle bak be, 
herif koca liseyi bitiriyor, kıytırık bir 
tiyatrocu olmak için beş sene daha 
okumaya karar veriyor. Beş sene 


okuyacakmış da tiyatrocu olacak- 
mış. Beş sene be kocca beş sene. 
Gören duyan da doktor olacak, 
mühendis olacak sanır. Serseri 
olmak için beş sene okumaya ne 
gerek varmış?...” 

Tartışmaların tansiyonu yük- 
selerek sürüyordu. Oysa zaman 
kısaydı . Bir hafta içinde Ankara'da 
olmam gerekliydi. Üstelik sarı 
zarftan çıkan bir listenin de eksik- 
siz olarak tamamlanması gereki- 
yordu. İstekler bölümünde neler 
yoktu neler... Yatak çarşafları, 
yastık yüzleri, üçer kat çamaşır, 
bornoz, havlu, pijama, terlik, sa- 
bun, kolonya, diş fırçası vesaire 
vesaire... Oysa benim kendime ait 
bir bavulum bile olmamıştı bugüne 
kadar, Evdekilerden yardım ala- 
mayacağıma göre iş başa düşü- 
yordu. Dostları akrabaları dolaşa- 
rak istekler listesini tamamlamaya 
çalıştım ama nafile Ya ben iste- 
meyi bilmiyordum ya onlar vermeyi 
unutmuşlardı... 

İşte böyle hayal kırıklığı yaşa- 
dığım, kırık dökük bir günün so- 
nunda, özenle hazırlanmış yol 
arkadaşım yeni bavulumla göz 
göze geldim. 
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Köyümüzde ünlü bir profesör 
vardı. Herkesle görüşüp konuşur, 
herkesi tanır bilir, olabildiğince 
herkese yardımcı olmaya çalışırdı. 
Köydekiler de ona gereken değeri 
verir, darda kalınca fikirlerine baş- 
vururlardı. Sonradan öğrendiğime 
göre, o sabah çarşıda anneme 
rastlayıp benim hangi okula gire- 
ceğimi sormuş. Zavallı anacığım 
da utana sıkıla, gizlice 
konservatuvar sınavlarına girdiğimi 
sormuş. Zavallı anacığım da utana 
sıkıla, gizlice konservatuvar Si- 
navlarına girdiğimi, ne yazık ki 
sınavı kazandığımı söylemiş. Ko- 
ruyucu meleğim sevgili profesör 
de; çok sevindiğini, herkesin dok- 
tor, mimar, hâkim olabileceğini 
ama sanatçı olmanın çök zor ve 
yetenek isteyen bir iş filân olduğur- 
nu anlatıp annemi kutlamış ve 
babama da özel bir kutlama me- 
sajı yollamış. Babam benimle ne 
kadar onur duyarsa azmış. 

Bu görüşüp konuşma, gönde- 
rilen mesaj, benim yılmadan ayak 
dirememe eklenince aile meclisi 
çark edip bavulu hazıramaya ka- 
rar vermiş. 

Heyecanla geçen son iki gü- 
nün sonunda kendimi Haydarpaşa 
garında buldum. Ailemizde İstan- 
bul dışına çıkan ilk kişiydim. Her- 
kes heyecanlıydı. Kalkış saati 
yaklaştıkça gözler buğulanıyor, 
uyarılar sıklaşıyordu. “Çamaşırla- 
rının arasına lavanta torbaları koy- 
dum. Dolabını yerleştirirken sakın 
onları çamaşırlarının arasından 


çıkarma. Paranı iyi. sakla. Mektup 
yazmayı unutma. Temiz çorapları- 
nı giyerken ayaklarını yıka. Tır- 
naklarını. kes. “Son kampanayla 
gözler dolmaya başladı. Kalkış 
düdüğüyle birlikte gözyaşlarımız 
sele döndü. 

Trenin ağır aksak homurtusu, 
düzenli bir takırdıya dönüşünceye 
kadar pencereden ayrılmadım. 
Sonra birden bir hüzün çöktü üze- 
rime. O ana kadar bir oyunmuş 
gibi süren olaylar boyut değiştir- 
miş, korkutucu gerçeklere dönüş- 
müştü. Ürküp korktuğumu hisset- 
tim. Verdiğim bütün kararlar yanlış 
gibi geliyordu. Ne işim vardı tanı- 
madığım, bilmediğim bir şehirde. 
Üstelik becerebileceğimi nereden 
biliyordum? Ya beceremez de geri 
gönderilirsem?... Daha böyle bir 
sürü olumsuzlukla boğuştum dur- 
dum. Bir ara ilk istasyonda inip 
geriye dönmeyi bile düşündüm. O 
güne kadar duyduğum kıvancın, 
sevincin yerini bir yılgınlık bir bez- 
ginlik almıştı ki, deyme gitsin. İzmit 
körfezi üzerine gölgeler inerken 
Orhan Veli'nin “Yol Türkülerini” 
hatırladım. 


Dudaklarımda 

Unutamadığım şehrin havası 

Bir aşağı bir yukarı 

Sonbahar 

İzmit sokakları yaprak içindeydi... 


Uyumuşum. Gün ağarırken u- 
yandım. Akşamki bezginlikten eser 
kalmamıştı. Elimi yüzümü yıkadım. 
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Yayla havasını kokladım. Alışkın 
olmayan bedenimde tanımadığım 
bilmediğim bir ürperti gezindi. Tren 
görevlisine sordum Ankara'ya ne 
kadar kaldı diye. Gülümseyerek 
cevapladı. Biraz sonra Polatlı'da 
olacağız Bır saat sonra da Ankâ- 
ra. 

4 Ekim 1949 tarihinde Ankara 
garına indim. O tarihi hiç unuta- 
mam, Ah! Elli yıl öncesinin güzelim 
Ankarası. Pırıl pırıl caddeleri, ter- 
temiz sokaklarıyla sessiz, sakin, 
gürültüsüz patırtısız, huzur veren 
bir kent. Ve o derli toplu kentin 
içinde beş uzun yılımı geçireceğim 
güzel okulum! Pembe Ankara ta- 
şından geniş uzun merdivenlerle 
çıkılan ve okulu dışardan ayıran 
camlı bölme. Demir ferforjeler üs- 
tünde "Musiki Muallim Mektebi'ni 
simgeleyen üç "M” kolonlar üstün- 
deki büyük uzun teras. Dış yüzün- 
de, şimdi betonla doldurulup özel- 
likle çirkinleştirilmiş gibi duran taş 
üzerine oyma “Devlet Konservatu- 
varı” yazısı. Ön bahçede türkuazın 
en güzel tonlarını simgeleyen mavi 
çamlar. Ve aralarında belki de 
yüce önderin en büyük büstü. Ya- 
rının Türk sanatçılarını sevgiyle 
selâmlayan, inanan ve inandığını 
yarınlara taşıyan güzel baş. 

Cumhuriyetin ilk yıllarında Mu- 
sıkı Muallim Mektebi olarak kuru- 
lan okul, yüce Atatürk'ün “Çağdaş 
olmak istiyorsak çağdaş kurumlara 
sahip olmalıyız” ilkesinden hareket 
edilerek 1936 yılında Konserva- 


tuvara dönüştürülmüş. Hayranlıkla 
hatırlanması gereken şu bence. 
Büyük ekonomik sıkıntılar içindey- 
ken ve hayati önem taşıyan yatı- 
rımlar sıradayken hiçbir fedâkar- 
lıktan kaçınımadan bu çağdaş 
sanat yuvasının ülkeye armağan 
edilebilmesi. 

Hatip Çayının söğütlerle çevrili 
yatağına bakan geniş ve yemyeşil 
bir alanda genç ve dinamik Türkiye 
Cumhuriyeti'nin mimari özelliklerini 
taşıyan çağdaş güzel sanatlar o- 
kulu. Dünyanın ve ülkemizin her 
konuda en yetkili hocalarının görev 
aldığı ünlü sanat yuvası... 

Carl Ebertlerin, Dr. Protoryus- 
ların, Zirkin, Zuck Mayer, Liko 
Amar, Amolph Schroider, Madam 
Hidalgo, Madam Boem, Ninette 
Valois'ların, Ahmet Adnan Saygın, 
Ulvi Cemal Erkin, Necdet Remzi 
Atak, Mesut Cemil, Mahmut Ragıp 
Güzimihal, Orhan Şaik Gökyay, 
Ruşen Ferit Kam, Refik Ahmet 
Sevengil, Orhan Buryan, Bedrettin 
Tuncel, Halil Bedii Yönetken, Cahit 
Külebi, Nurullah Şevket Taşkıran, 
Aydın Gün, Saadet İkesus, Hüse- 
yin Namık Orhun, Nurettin Sevin, 
Nüzhet Şenbay, Mahir Canova, 
Salih Canar, Cüneyt Gökçer ho- 
caların ışıklandırıp sanat kurumla- 
rına hediye ettiği yüzlerle genç 
sanatçıya yuvalık eden kutsal o- 
Kul. 

En büyük şaşkınlığım, kız er- 
kek her yaştan sanatçı adayının 
aynı çatı altında hem de yatılı ola- 
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rak okuyabilmesiydi. İlkokulu yeni 
bitirmiş keman, viyolensel, piyano 
öğrencilerinin yanı sira, kompozis- 
yon bölümünde okuyan ileri yaşta- 
ki büyükler vardı. Gün ağarırken 
ön odalardan gelen piyano sesle- 
rine fagot, obua, korno gibi nefesli 
sazların uzun ses üflemeleri karı- 
şıyor şan egzersizleri,. keman, 
çello, kontrabas sesleriyle renkle- 
niyordu. Duyumu ve görünümü ilk 
bakışta karmaşa gibi duran bu çok 
seslilik sanatın acımasız disiplinine 
hazırlıyordu yarının sanatçılarını. 

Tiyatro bölümüne, gelince. Üç 
yıl orta, iki yıl yüksek kısımdan 
oluşan beş sınıfın toplam öğrenci 
sayısı on üç kişiydi. Bu on üç kişi- 
nin dördü Şubat ara sınavında 
bütünleme hakkı bile tanınmadan 
başarısız diye gönderilecek bütün 
bölüm yalnızca sekiz kişi kalacaktı. 
Bizim bölümdeki öğretmen sayısı 
öğrencilerin üç katıydı Pek çok 
ders bir öğrenciye bir hoca olmak 
üzere bire bir yapılıyordu. Bu şaş- 
kınlık ve yadırgama içinde baba- 
mın sözünü hatırladım. “Serseri 
olmak için beş sene okumaya ne 
gerek varmış?...” 

Akademik tiyatronun katı di- 
siplinine ayak uydurmaya çalışır- 
ken pek çok eksiklerimin olduğunu 
fark ettim. Okulun kütüphanesinde 
benim tarafımdan okunmayı bek- 
leyen yüzlerce yerli, yabancı tiyat- 
ro eseri vardı. Her gün bir eser 
okuyarak hem de Nüzhet Şenbay 


hocanın hediye ettiği bir deftere 
özetini: çıkararak bu eksikliğimi 
kapamaya karar verdim. 

Günler geçtikçe ikinci büyük 
eksiğim yapıştı yakama... Çocuk- 
luğumdan beri aile içinde ve çev- 
remizde, o zamanlar alaturka de- 
nilen Türk musikisi dinlenirdi. Hatta 
yalnız dinlenmez çalınır ve söyle- 
nirdi de. Babam ve teyzem ud ça- 
lardı. Halamın kızı keman, oğulları 
kanun çalar, ney üflerdi. Kız kar- 
deşimin sesi güzeldi. Dede efendi- 
den Selahattin Pınar'a, Saadettin 
Kaynak'tan Münir Nurettin Sel- 
çuk'a kadar her şarkı aile içinde 
rahatlıkla söylenirdi. Hem de fasıl 
hâlinde, hep birlikte. Lise bire gi- 
derken Sarıyer halk evindeki tiyat- 
ro çalışmalarının yanı sira ben de, 
Arif Sami. Toker'in musiki çalış- 
malarına katılmış hatta birkaç 
amatör konserde şarkı bile söyle- 
miştim. Böylesine alaturkayla haşır 
neşir olmuş bir kulak için okulun 
her köşesinden fışkıran çok sesli 
müziği anlamak, bırakın anlamayı 
dinlemeye katlanmak bile zordu. 

“Lüküs Hayat” operetindeki 
“Şişlide bir apartuman, yoksa eğer 
halin yaman, Nikel kübik mobilya- 
lar, duvarda yağlı boyalar” şarkısı- 
n hem de rahmetli Hazım 
Körmükçü'yü taklit ederek pek 
güzel söylüyordum ama Puccini'- 
nin “Madam Butterflay”ına ya da 
Verdi'nin "Rigoletto"una katlanmak 
bana çok zor geliyordu. Hafta 
sonlarında okulda verilen öğrenci 
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konserlerinde uyumamak için ba- 
caklarımda oçimdiklenmedik yer 
kalmıyordu. 

Aklım bir eksikliğim olduğunu 
söylüyor dinlemek zorundasın di- 
yor, kulaklarım isyan ediyordu. 
Yatakhane arkadaşım sevgili Ce- 
mil Sökmen o yıl benimle birlikte 
sınava girmiş Opera bölümünü 
kazanmıştı. Afrikalı bir. anneden 
Antakyalı bir babadan, mükemmel 
bir kulağı, güzel bir sesi hepsinden 
önemlisi güvenilir bir müzik kültürü 
vardı. Sıkıntımı ona söyledim ve 
yardım istedim. “Sen yamyamsın 
Afrikadan geldin. Sana beyaz 
etimden ikram etmeden önce bana 
çok sesli müziği öğret ben de sana 
yamyamca yerine Türkçenin güzel 
söylenişini öğreteyim.” dedim. Her 
sabah birbirimize günaydın yerine, 
“Eyvah vahşilerin arasına düştüm, 
yatakhaneyi yamyamlar bastı şa- 
kasıyla selâmlar, “Burnuma beyaz 
et kokusu geliyor, gene dişlerim 


kamaşmaya başladı” şakasıyla 
karşılanırdım. 
Sevgili yamyam arkadaşım 


(Yeri cennet olsun) klâsik müziğin 
bütün özelliklerini, açmazlarını, 
müzisyenlerin hayatlarını, aşkları- 
nı, acılarını bir tiyatrocunun ilgile- 
nebileceği biçimde anlatarak sonra 
da plâklardan dinletip açıklayarak 
çok sesli müziği sevdirme talimle- 
rine başladı. Sabah kahvaltıları, 
yemek araları, lâvabo sohbetleri- 
mizin konusu hep klâsik müzikti. 
Beethoven'le Mozart'la kalkıyor- 


dum artık. Oda müziği ile senfoni, 
konçertoyla oratoryo arasındaki 
farklılıkları öğrenmeye çalışıyor, 
klâsik (müzik repertuvarındaki 
eserleri dinliyordum. Opera aryala- 
rı, koro eserleri, üvertürler, suitlerle 
karışan kafamı, Türk bestecilerinin 
çok seslendirdiği bizim türküleri- 
mizle rahatlatıyordu sevgili öğret- 
menim... 

Bazı müzik öğrencileriyle kü- 
çük yarışmalara, tartışmalara bile 
katılıyordum. Şan dersleri, kulak 
terbiyesi, koro çalışmalarımız daha 
keyifli hâle gelmişti. Bütün bunlar 
yetmiyormuş gibi trompet çalış- 
malarına başladım. Şimdi artık her 
sabah yaptığımız ses ve diksiyon 
temrinlerini ardından trompetle 
uzun ses üflüyor, metot çalışması 
yapıyordum. Daha çok geceleri 
yaptığımız tiyatro çalışmaları geç 
saatlere kadar sürüyordu. Şimdiki 
Ankara Hastahanesiyle konserva- 
tuvar arasındaki caddeyle yola 
giden yerde küçük, sempatik, in- 
sana öğrenme, becerme isteği 
aşılayan minyatür bir çalışma sah- 
nemiz vardı. Mimik, sahne dersle- 
rimizi burada yapar sınav parçala- 
rımıza orada hazırlanırdık. 

Neler yaşamadık o sahne Üze- 
rindel Ne korkular ne heyecanlar 
ne acılar. Ne yenilgiler ne zaferler! 

Önce şunu açıkça söylemeli- 
yim ki, acımasız ama seviyeli bir 
yarış vardı aramızda. Her öğrenci 
en iyiyi, en güzeli yakalamak için 
olağan üstü bir gayretle çalışıyor 
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ve bu tempoya ayak uydurama- 
yanlar dökülüp kalıyordu. : Tiyatro 
hocalarımızın titizliğe güzele doğ- 
ruya hazırlama kararlığı inanılmaz 
boyuttaydı. Düzen, temizlik başta 
geliyordu. Mimik dersine başlama- 
dan önce giyim kuşam denetlenir, 
ek spor çalışmalarımız soruşturu- 
lurdu. Akrobasi, ritmik jimnastik, 
eskrim dersleri okulun verdiği bir 
örnek beyaz eşofmanlarla yapılır- 
dı. Ancak bu kıyafetle kültür ders- 
lerine girmek kesinlikle yasaktı. 

Sahne saygısını, sahne disip- 
linini kazanabilmemiz için sevgili 
Salih Caner hocamızın metodu ise 
daha katı, daha acımasızdı. Dersi- 
ne ondan bir adım bile geriden 
girilemezdi. Böyle bir yanlışlığa 
düşenlerin sonu en az birkaç saat 
dersine oalınmamakla ödenirdi. 
Mimik ödevini yapmak için sahne- 
ye çıkmak da ayrı bir maceraydı. 
Yapılacak mimik ödevi hocamız 
tarafından en ince ayrıntısına k&- 
dar anlatılır, sıra; “Kim yapmak 
istiyor'a gelirdi. Eğer kendinizi 
paralarcasına bir istek göstermez- 
seniz sahneye çıkma şansınız yok 
demekti. Sahneye çıktıktan, mimiği 
yapmaya başladıktan sonra ise 
işler daha da çetrefil bir hâl alırdı. 
“Olmadı baştan”, “Olmadı”, “Yeni- 
den” komutlarıyla şaşkına döner 
daha işin en başında moral bo- 
zukluğuna uğrayabilirdiniz. Ama 
yarışmanın kuralları öyle güzel 
konmuştu ki, vazgeçmek, bozguna 
uğrayıp geri adım atmak imkân- 
sızdı. 


İlk kez hırsızlık yapmaya mec- 
bur olan bir kişinin evin bahçe du- 
varındarı atlamaya karar verip içeri 
girebilmesi için tam 23 kez geri 
çevrildiğimi hatırlıyorum. Diyelim ki 
kazasız belâsız mimik ödevini ta- 
mamladınız yerinize oturup rahat 
edemezdiniz. Sahnenin ortasında 
dikilip, her öğrencinin sizi eleştir- 
mesini beklemek zorundasınız. 
Hem: de size cevap ya da savun- 
ma hakkı verilmeden, açıklama 
yapamadan ve haklı haksız her 
eleştiriyi güler yüzle karşılayarak. 
Küçük bir yılgınlık göstermeniz 
hâlinde cevap hazırdı. Ünlü tiyatro 
yorumcusu Stanislavski ne di- 
yor?... “Tiyatro askerlikten de çok 
disiplin isteyen bir sanat dalıdır.” 

Sevgili hocamızın yüzünde 
yakaladığımız bir ışıltının, bir eh 
fena değil sözünün mutluluğunu 
günlerce yaşardık. Sahneye, sah- 
ne üstünde çalışana gösterilmesi 
gereken saygının boyutlarıysa akıl 
almayacak ölçüdeydi. Önde oyun 
oynanırken sahne gerisinde ge- 
zinmek, bir tel canbazının dikkat 
ve özenini gerektiriyordu. 

İlk kuşağın ünlü temsilcilerin- 
den Melek Ökte ablamla yıllar 
sonra yaşadım bu disiplini. 1961 
yılında ünlü İtalyan yazar Luici 
Pirandello'nun “Size Öyle Geliyor- 
sa Öyledir” adlı oyununa hazırlanı- 
yorduk. Büyük ustayla aynı sahne- 
yi paylaşmanın keyfiyle mest, kar- 
şılıklı oynamanın hazzıyla onurlu, 
genel provaları yapıyorduk. Sah- 
neye girişim oyun başladıktan çok 
sonra olduğu için sahne gerisinde 
sıramı bekliyor, siyah perdeler 
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arasında dolaşarak rolüme hazır- 
lanıyordum. Sahne gerisinin mavi 
ve loş ışıkları arasında siyahlara 
bürünmüş bir hayalet gördüm. 
Simsiyah tüller içinde iri, ağır be- 
denini parmaklarının ucunda taşı- 
yarak bana doğru yaklaşıyordu. 
Donup kaldım. İyice yakına gelince 
tanıdım. Büyük sanatçı Melek 
Ökteydi. O koca vücuduyla, sahne 
üzerindekileri rahatsız etmemek 
için parmaklarının ucunda yürüye- 
rek o da benim gibi rolüne hazırl&- 
nıyor sırasını bekliyordu. 

Okula ilk girenlerin korkulu rü- 
yası Şubat sınavlarıydı. Bütünleme 
hakkı yoktu ve Şubatta 100 üze- 
rinden 70'in altında not alanlar 
okuldan çıkarılırdı. O yüzden eski 
öğrenciler, zamanında yaşadıkları 
bu korkuyu oyun hâline getirmişler 
her yıl ısıtıp ısıtıp yeni gelen öğ- 
rencilere sunarlardı. e “Bavulunu 
hazırladın mı? Şubat yaklaşıyor 
istersen sana yardım edeyim.” 
“Onun hoş tutun yakında uzun bir 
yolculuğa çıkacak o.” gibi acı şa- 
kalar Şubat yaklaştıkça yoğunla- 
şırdı. Karyolası sarsılarak kan uy- 
kusundan uyananlara “Hazırlana- 
cağın yerde uyuyorsun. Çabuk 
kalk bavulunu hazırla Şubata ne 
kaldı şurda” gibilerden tatsız Şa- 
kalar az değildi. 

Bir gün dolabımın kapağına 
iliştirilmiş cicili bicili bir kart bul 
dum. Heyecanla açıp baktım, “Se- 
ni özleyeceğiz” yazıyordu. Yeniler 
korku dolu anlar yaşayarak panik 
içinde Şubat heyulasını beklerdi. 


Ben de aynı paniği yaşayanların 
başında geliyordum. 

Kovulup kovulmama korku- 
suyla yatıp kalktığım günlerdi. Şu- 
bat sınavına çok az kalmıştı. Dört 
ay boyunca olağan üstü bir gay- 
retle çalışmıştım. İki parçayla giri- 
len sınava tam 11 parça hazırla- 
mıştım ama gene de kendimi ye- 
tersiz buluyordum. Heyecanlar 
içinde uykusuz geçirdiğim bir ge- 
cenin sonunda bu işi kesin olarak 
yapamayacağıma karar verdim. 
Ve sevgili hocam, velim Nüzhet 
Şenbay'a acı. içinde kararımı bil- 
dirdim. “Yapabileceğimi sanıyor- 
dum ama beceremediğimi, başa- 
ramayacağımı anladım. Benim için 
yaptıklarınıza teşekkür . ediyorum 
ve yarın sabah okuldan ayrılıyo- 
rum.” 

Sevgili Şenbay önce şaşırdı 
sonra güzel ve zarif yüzü gülüm- 
seyerek ışıdı. “Senin yaşadığın bu 
korkuları zamanında hepimiz ya- 
şadık. Korkmuş olmanı beğeniyo- 
rum. Çünkü sanat korkmadan ba- 
şarılamaz. Ama daha fazla ileri 
gidip bir panik yaşamanı da iste- 
miyorum. Gel istersen şöyle yapa- 
lım. Madem ki korkuyorsun. Sen 
hiç sınava girme. Biz sana sınava 
girmeden istediğin notu verelim.” 
Tabii olacak iş değildi sınava gir- 
memek. Bir yüreklendirmeydi yap- 
tığı hocamın. Ama “ya yapamaz- 
sam” kutsal korkusu içindeki bir 
sanatçı adayına bundan daha gü- 
zel bir armağan verilebilir miydi?... 


Anama Mektup 
Nuri YÜCE 
© Sevgili Anacığım V 


Bu gurbet elinde garip kimseyim 
Benim senden başka kimim var anam? 
Sevincim, güvencim, benim her şeyim 
Senin dilindeki dualar anam. 


Kimsesiz yaşamak doğrusu çok zor, 
Her günüm gönlüme bir yeni dert kor, 
Fakülte açmıyor, şehir çekmiyor, 
Bana yaramadı bu diyar anam. 


Akşam olur, gelir garip odama, 
Türküler söylerim dayanır cama. 
Bu mevsim şüphesiz bahardır ama 
Bana görünmedi bu bahar anam. 


Şimdi köyümüzde yine bahar mı? 
Bahçeler mi güzel, yoksa dağlar mı? 
Nazlı çiçekleri öper, koklar mı 
Kuşlar, kelebekler, arılar anam? 


Yine cennet gibi oldu mu her yer 
Dereler, tepeler, tarlalar, köyler? 
Mor menekşelere ninni mi söyler 
Yamaçlardan akan her pınar anam? 


Karşıdan karşıya geldi mi dile 
Davarlar, kavallar eski hâliyle? 
Ekinler uzayıp çıktı mı bele, 

Bu yıl nasıl oldu arpalar anam? 


Dağların ardına gün çekilirken 
Yemek yapar mısın akşama erken? 
Sığırlar dağlardan köye gelirken 
Evden meleşir mi danalar anam? 


Ben miyim özünde, yüzünde şimdi? 
Bir damla yaş mıyım gözünde şimdi? 
Yoksa ağıt mıyım sözünde şimdi? 
Ağıtsız olamaz analar anam. 


Biricik sevdiğim, gönlümün varı 
Gözlerinde sakla bana baharı; 
Haziran sonunda gözle yolları 
Fersiz gözlerinle ihtiyar anam. 


Sensin gece gündüz düşündüklerim 
Senin hasretindir bir tek kederim. 
Bütün köylümüze selâm ederim 
Mektubum şimdilik bu kadar anam. 


AZERİ Mİ, TÜRK MÜ? 
Prof. Dr. Tofig MELİKLİ 


Yıl 1974, İlk kez Türkiye'ye gidiyorum ve çok heyecanlıyım. 1965 
yılında Bakü Üniversitesi Şarkiyat Fakültesi Türkiye Türkçesi ve Edebi- 
yatı Bölümünden mezun olan, 1968'de Moskova Doğu Bilimleri Enstitü- 
sünde doktora tezini savunan ve aynı Enstitüde doçentlik görevinde çalı- 
şan genç bilim adamının, genç Azerbaycan Türkünün heyecasını doğal 
karşılamak gerek. O yıllarda Sovyetler Birliği ile Türkiye arasında kültü- 
rel ve bilimsel ilişkiler, gidiş gelişler yok denecek kadar azdı. Bu sebeple 
SSCB Ticaret Odasının İzmir Fuarında tercüman olarak çalışma teklifini 
hemen kabul etmiştim. 

İşte İstanbul Hava Limanındayız. Pasaport kontrolünden geçiyoruz. 
Sovyet uzmanlarının pasaportlarını biraz hayret, biraz da ilgiyle incele- 
yen görevli, benim pasaportu evirip çevirdikten sonra, “Beyefendi, Azeri 
misiniz?” diye sorduğunda şaşkınlıkla, “Hayır, Azerbaycanlıyım, Tür- 
küm” yanıtını vermiştim. Şaşkınlığım “Azeri” kelimesinden kaynaklanı- 
yordu. Görevlinin Azerbaycan Türküne “Azeri” demesini bilgisizliğine 
yormuştum. Oysa ne kadar yanılmışım. Türkiye'deyken okuduğum ga- 
zete, kitap ve dergilerde sık sık “Azeri”, “Azeri tarihi”, “Azeri kültürü” 
gibi terimlere rastlıyordum Böylelikle, ilk kez Türkiye'de “Azeri” oldu- 
Şumu öğrenmiştim. 

“Azeri” kelimesi ne zaman ve hangi ortamda kullanılmıştır? Bu yan- 
lışlık nereden kaynaklanıyordu? Kitapları, ansiklopedileri, yazıları araştı- 
riyor, inceliyor, fakat soruma yanıt bulamıyordum. Okuduklarımdan öğ- 
rendiklerim ise çok ilginçti Konuyla ilgili olarak ünlü Meydan Larousse 
ansiklopedisi “Azeri- (Farsça) Azerbaycanlı, Azerbaycan halkından olan, 
Azerbaycanlılara ait” (cilt 2, s 10), diye yazıyor. Türk Dil Kurmunun 
1988 yılında yayımladığı Türkçe Sözlük'te “Azeri” kelimesinin açıklama- 
sı şöyledir. o -“öz. is. Far. azer t Ar, | Kafkas ve İran Azerbaycanında 
yaşayan Türk soylu bir halk veya bu halkın soyundan olan kimse 2 &. 
Bu halka özgü olan, bu halkla ilgili, Azeri Türkçesi” (s.1 19). 

Sayın meslektaşım Prof Dr. Hamza Zülfikar Aralık 1998'de Ba- 


* Türk Dili, S.: 569, Mayıs 1999, s.403-405 
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kü'ya yaptığı geziyle ilgili değerli yazısında Azerbaycan Türklerinden 
“Azeri kardeşlerimiz” diye bahsediyor (Zürk Dil, Şubat 1999, 5.84). 
Türkiye'deki gazete ve dergilerde “Azeri” kelimesi yaygın bir şekilde 
kullanılmaktadır. Acaba yazarlar, gazeteciler, politikacılar bu terimin 
bilimsel ve politik yönden hatalı olduğunu bilmiyorlar mı? 

1. 1939 yılına kadar Sovyetler Birliği sınırları içinde yaşayan Azer- 
baycan Türklerinin resmi adı Türk idi. 1935 yılında anneme verilen ve 
hâlen de arşivimde bulunan pasaportunda milliyeti “Türk” olarak yazılı- 
dır. Ünlü Azerbaycan şairi Samet Vurgun 1938 yılında yazdığı bir şiirin- 
de şöyle diyor: 


Bakın sayrışan ulduzlarından, 
Çadrasız, boyasız Türk gızlarından 
Salam getirmişem hüzuruna men... 


1929 yılında yayımlanan Büyük Sovyet Ansıklopedisi"nde yer alan 
“Azerbaycan” yazısında akademi üyesi Nikolay Marr Azerbaycan'da 
“Azerbaycan Türkleri”nin (Tyurki Azerbaycana) yaşadığını yazıyor. 

Bilindiği gibi, 1930'lu yılların sonunda Azerbaycan Türklerini Tür- 
kiye Türklerinden uzak tutmak, yaklaşmalarını önlemek amacıyla 
Stalin'in uyguladığı politika sonucunda ve insanlık tarihinde ilk kez 
hükümet kararıyla bir halkın adı değiştirilmiştir. 1939 yılında alınan 
devlet fermanıyla “Türk”ler “Azerbaycanlı” olmuşlar ve bu tarihten son- 
ra “Azerbaycan Türk dili”, “Azerbaycan dili”ne, “Azerbaycan Türk ede- 
biyatı”, “Azerbaycan edebiyatı”na dönüşmüştür. Pasaportlarımızda ise 
milliyetimiz “Azerbaycanlı” olarak yazılmıştır. Bu arada “Azerbaycanlı” 
sözünün dil bilgisi açısından da yanlış kullanıldığını belirtmek gerek. 
Bilindiği gibi “lı, li, İu, lü” eki kişinin belli bir yere, mekâna mensup ol- 
duğunu göstermektedir. Örneğin, Ankaralı, Bakülu, İranlı, Rusyalı, şe- 
hirli, köylü kelimelerinde olduğu gibi. Türkçede “lr” ekiyle milli mensu- 
biyeti belirtmek olanaksızdır. “Azerbaycanlı” dediğiniz zaman milli 
mensubiyetine bağlı olmadan Azerbaycan Cumhuriyeti'nde yaşayan her 
bir vatandaş kastedilmektedir, yani Azerbaycan'da yaşayan Rus da, Gür- 
cü de, Lezgi de Azerbaycanlıdır. Politik oyunun ve bu oyuna destek ve- 
ren dil uzmanlarının “katkıları” sonucunda Azerbaycan Türkleri 60 yıldır 
milli mensubiyetlerini belirten “Türk” ismini kullanamaz hâle gelmişler- 
dir. Kuzey Azerbaycan'da durum böyleyken, güneydeki kardeşlerimiz 
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bugün bile kendilerine “Türk” demekte ve resmi adları da “Türk” 
(Farsçası Tork) olarak geçmektedir 

2. Türkçe Sözlük'te belirtildiği gibi “Azeri” kelimesi Farsçadır Fakat 
“Türk soyundan olan bir halk” anlamına gelmemektedir. “Azeri” İran 
dilli küçük bir soyun adıdır. İran'ı ziyaret ettikten sonra “Komşumuz 
İran” yazısını yayımlayan Dr. Müh A. Necati Akgür şöyle yazmaktadır: 
“Azeri demek, siz ansiklopedilerde söylenenlere bakmayın, Farsça 
İran'ın eski halkı demektir. Kısaca Türkten Azeri olmaz. Azeri sözü 
ancak İran kökenli insanları anlatır... Bu insanlar (Azerbaycan Türkleri- 
TM) Azeri değildirler, Türktürler. Hem de katıksız Ti ürk. Çünkü dokuz 
yüz yıl yabancı bir dılin konuşulduğu bir ülkede ve yabancıların egemen- 
liği altında, Türklüğünü ve dılıni koruyabilmek kolay bir iş değildir.” 
(Tarih, S..140, Ağustos 1998, 5.58). 

Bu konunun İran'da bir de politik yönü vardır. Fars şovenistleri Gü- 
ney Azerbaycan Türklerini Azeri diye adlandırarak, Türklerin İran s0- 
yundan bir ırk olduklarını vurgulamak istiyorlar. Prof. Dr. Salih 
Muhammetoğlu”nun belirttiği gibi “Şovenist ruhlu İran asıllı yazarlardan 
bazıları (Reza Enayet, Şirin Hanter) İran Türkleri ile Azerbaycan Cum- 
huriyeti?nde oturan Türkler arasında kökenli etnik fark olduğu gibi düz- 
me sav ileri sürmeğe cehd etmektedirler” (Türk Dünyası Araştırmaları, 
S.:116, Eki 1998, 5.104). 

Durum böyleyken, Türkiye'de Azerbaycan Türklerine resmi olarak 
“Azeri” denilmesini anlamak mümkün değildir doğrusu “Azer” gibi 
bilimsel ve tarihi bakımdan yanlış ulus adının kullanılmasına son veril- 
melidir artık Kuzey ve Güney Azerbaycan'da yaşayan Türkler “Azeri” 
değildirler, Azerbaycan Türküdürler ve böylece de bilinmelidirler, Tür- 
kiye bilim adamları, yazar ve gazetecilerinin bu yanlış kullanımı ivedi- 
likle düzelteceklerine inanıyoruz. 


Umut Yağmuru 


İsmail Ah SARAR 


Yağan yağmur gibisin, gözlerinde bir mana 
Anlatıyor masallar, geçmişte anlayana... 


Gün gibi, açık, parlak, ay parçası gibi ak 
Mevsimler elierinde, açılmış yaprak yaprak 
Uzak bir ülke gibi, gülüşün bir hatıra li 
Rüzgârlar adınızı, tekrarlar uzaklara. 

Sevgiyi saran bir gül, gözlerinde bir mana 
Asırlardır bir istek, güzellik verir sana. 
Rahatlar gibi bir hâl, gebe ak pak günlere 
Anlatır durur birderi, genç, yaşlı bütün ere, 
Renk renk bir yaşamı, umut, birlik getirdin bize 
Canlılık, kuvvet verdin, genç yaşlı hepimize... 


OSMAN TÜRKAY'IN ŞİİRİNDE KIBRIS 
Prof. Dr. Necat BİRİNCİ 


Pek çok Kıbrıslı Türk şair, Kıbrıs'ı çeşitli yönleriyle şiirlerine konu 
olarak almıştır. Bu şairler, özellikle 1950'li yıllardan itibaren, Yunanis- 
tan'ın Kıbrıs üzerine kabaran emelleri etrafında gelişen Rum saldırıları 
ve vahşeti sonucu, Akdeniz ortasındaki bu barış adasına, uğrunda can 
feda edilecek bir vatan toprağı olarak bakmaya başlamış ve bu duygu ile 
şiirler yazmışlardır Kıbrıs'ı şiirine yegâne tema olarak seçenler de gö- 
rülmüştür Şiirlerini ateşin karşısında, hatta içinde yazanlar da az değii- 
dir Türk milletinin gönlüne bir kor gibi düşmüş Kıbrıs aşkına tercüman 
olan şairler arasına Türkiye'den katılanların sayısı da oldukça kabarıktır.' 
Biz burada Kıbrıslı Türk Şair Osman Türkay'ın şiirinde Kıbrıs'ın tuttuğu 
yer üzerinde duracağız. Bu düşüncenin hareket noktası, bugün milletler 
arası şiir dünyasında elli civarında ödüle lâyık görülmüş, Nobel'e aday 
gösterilmiş, üstelik “uzay çağı mistiği” olarak nitelendirilen Kıbrıslı bir 
şairin şiirinde, doğduğu ve ilk gençlik yıllarını geçirdiği vatan toprakları- 
nın aldığı yeri ve ifade biçimini görme arzusudur 

Osman Türkay'ın şiiri içinde Kıbrıs çok yoğun yer tutuyor diyeme- 
yiz. Ancak, şiirlerini bir bütün olarak ele alıp okuduğumuzda, bunlarda 
Kıbrıs'ın Orta Asya steplerinden başlayıp Akdeniz'e, Adriyatik sahilleri- 
ne, hatta Fas'ın Atlas Okyanusu kıyılarına kadar uzanan tarihi maceramız 
içindeh geçip bugüne gelen süreçte ele alındığını, her devrenin, taşıdığı 
özelliklerle ve şairin hayat macerasına bağlı olarak, kişisel duyguları ara- 
lığından değerlendirildiğini görüyoruz. 

Osman Türkay, Orta Asya bozkırlarından başlayan maceramıza Âs- 
ya? isimli uzun şiirinde önce uzayın, uzay içinde evrenin, evren içinde 
milyonlarca yıldızın, yer küre ve gök kürenin, bu ikisinin arasında oluşan 
Asya'nın ve Asya'da şekillenen Türk varlığının yaratılması şeklinde 


* TürkDili, $.. 569, Mayıs 1999, s. 407-421 
Kibris Şiirleri Antolojisi, Fabri Ersavaş, (Genişletilmiş 3 baskı), İstanbul 1998, 432 8. 
2 Evrenin Düşünde Gezgin, İstanbul 197), s.5-36, Seçme Şiirler, Ankara 1990, 5.118-142 
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başlar? Bütün bunlar, ışıklar ışığı (nürü'-envâr)nın yoğunlaşmasından 
meydana gelmiştir Hemen bütün doğu öğretilerinde ve Plâtoncu anla- 
yışta maddenin, ışığın yoğunlaşmasından oluştuğu, ruhun da ışık olarak 
kalmış bulunduğu inancı vardır. 

Şaire göre Gökbilge Hakan da ışıktan meydana gelmiştir. 

Ben Tanrıdağ doruğunda Gökbilge Hakan 

Ülkemi kurar, töremi sürdürürüm 

Doğarım gök çatlayanda yıldırımın içinden 

Osman Türkay, Türk ırkının Asya bozkırlarında, yer ile gök arasında 
yaratılışını ve töresini kurup sürdürüşünü anlattıktan sonra bir ara durur 
ve; 


Evrensel bir denizin öyküsüydü öykümüz 


mısral ile konuyu yerinde bir benzetme yaparak özetler. Ancak şair bu 
noktada kalmaz, Orta Asya bozkırlarından Akdeniz'e kadar uzanan geniş 
bir coğrafya üzerinde üç yüz seneye yakın bir süre dalgalanan “denizin 
öyküsünü” ustalıklı kullanımlar sonucu dile kazandırdığı hız içinde ve bir 
solukta anlatır: 


Mutlü çağlar sonunda üzgün 

Neydi o batıya yönelen göç dalgaları 
Neydi o bizimle gelen gök dalgaları 
Neydi o toprağın yüzündeki sarsıntımız 
Neydi o yedi koldan bir ülkeye akınımız 
Ki titretmişti kıraç ovaları, çorak yaylaları 
En sonunda yunumuz yunatımız yıkılmış 
Suyumuz suvatımız kurumuş 

Yollara düşmüştük yayan yapıldak 
Bellere düşmüştük seyrek-sepildek 
Yiğitlik vardı balam serde 

Göktanrı ulu maviliklerde 

Bak şimdi o sarı-sıcak 

O süt mavisi esmer beniz nerde 

Ne çabuk geçti yolculuğumuz 

Dön de arkana bak kardaş 

Baykal nerde, Aral nerde 

Akdeniz nerde? 


* Bu anlatış Göktürk Kitabeleri'nde Bilge Kağan'ın halkına hitabına çok benzemektedir Bk. Muharrem Ergin, 
Orhun Abideleri, İstanbul 1970, 6.51 
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Akdeniz, Türklüğün kaderinde yeni bir sayfadır Orta Asya steple- 
rinden, suya hasretle yola çıkanlar artık onunla karşı karşıya, hatta iç içe 
yaşamaya başlamıştır. Şiirin bu bölümünde suyun, dalganın nerede ger- 
çek, nerede mecaz anlamda kullanıldığını kestirmek zordur. Kesin olan 
şairin çeşitli ses oyunları ve kelime tekrarları ile tarihin canlılığını da 
hissettirecek şekilde “denizin türküsünü” anlatmaya devam ettiğidir. 


-Sular şimdi karşımızda sereserpe 
Sular dalga dalgâ 
Sular perde perde 


Köpürün köpürün köpürün sular, köpürün sular 
Beni tohumdaki aydınlığa 
Götürün sular, götürün sular 


Şahlanın şahlanın koşun dalgalar, koşun dalgalar 
Ekin biçin, kağnı çekin, tarla sürün 
Toslayın toslayın tosun dalgalar, tosun dalgalar 


Akışın bu yana, akışın sular, akışın sular 
Akdeniz'de düğün var 


Buradaki “düğün”, Akdeniz'deki Türk asırlarını ifade etmektedir 
Sular üstünde yüzyıllar süren düğünün çok önemli bir safhası da Kıb- 
rıs'ın fethi olayı etrafında şekillenir Kıbrıs'ın fethi, diğer Kıbrıslı Türk 
şairlerin şiirlerinde yer aldığı gibi Osman Türkay'ın şiirine de yansır 
1960'ta bağımsız Kıbrıs Devleti'nin kurulması ve garantör devlet olarak 
Türk askerinin adaya çıkması Türkler arasında büyük heyecanla karşı- 
lanmış, olay Kıbrıs'ın fethi hâdisesi ile birlikte değerlendirilmiştir Os- 
man Türkay'ın “Fetih Güneşi” isimli şiiri, bu heyecan çerçevesi içinde 
kaleme alınmıştır. 

Şiir, ayrıldıktan 82 yıl sonra adaya dönen Mehmetçiğe hitap şeklinde 
başlar ve gelişir. Şiirin ikinci şahısla konuşur şekilde yazılması, ifadeye 
samimi bir hava vermiştir. İçtenlik dolu bu anlatımda bir nevi sitem de 
gizlidir. Ama asıl duygu, bu dönüşün ortaya getirdiği mutluluk ve min- 
nettarlık etrafında ifadesini bulur: 


* Beşparmak Dergisi, nu: 16, Hazıran 1960; Kıbrıs Türk Şiiri Antolojisi , Hasan Şefik Altay, Kıbrıs 1965, 
8.74-75 
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Gittin gideli özleminie 

Kaleler ah çekti, hisarlar gerindi, esnedi burçlar 
Kurudu pınarlar, yas tuttu dağlar 

Kısır kaldı ana toprak 


Yukarıdaki dörtlüğün ilk iki mısrada yer alan teşhis ile üçüncü ve 
dördüncü mısralarda görülen hüsn-i tâlil sanatları bu mutluluk ve min- 


nettarlığın derecesini gösteriyor 
Yedi ile on bir mısra arasında değişen beş bentlik şiirin okuduğumuz 
ilk bendinden sonraki bölümlerde Kıbrıs'ın fethi 


Liman liman, körfez körfez, kıyı kıyı 


anlatılır 

Limasol ve Larmaka'dan sonra Lefkoşa'nın fethi, bu fetih sırasında, 
Kostanza tabyasına doğan güneşin aydınlığı içinde Bayraktar'ın tabya 
üstünde bayraklaşması övgü, sevgi ve özlem dolu duygular içinde dile 
getirilir 

“Fetih Güneşi” tarihi zaman üzerinde kurulmuştur. Bu zamanı de- 
iştirmek mümkün değildir O ne uzanır, ne de kısalır. Tarihi zaman di- 
limi içinde yer alan olaylar da değişmez. Savaşlar, zaferler, yenilgiler, 
olayları yaşayan kişiler, hep donmuş bir zaman içinde yaşar ve bir şairin 
sihirli dokunuşunu beklerler, Bütün bunları ancak şairin bakışı, değerlen- 
dirişi değiştirebilir, onlara yeni anlamlar katar, onları canlandırabilir. 
Olaylar, kişiler, yeni şekil ve olgular içinde yeniden hatırlanır. Bu batır- 
İanışla tarihi zaman yeni baştan yorumlanır 

“Fetih Güneşi” şiirindeki her unsur, şairin dokunması ile tarihi za- 
manın dışında, asıl şekillerinden ayrı, yeni ve değişik anlamlar kazanır. 

Osman Türkay'ın, bu özellikleri taşıyan bir başka şiiri de 
“Ramyadaki Çiftliğimiz”dir.” Bu şiirde yine tarihi bir zaman söz konusu- 
dur Bu zaman dilimi Kıbrıs'ın İngiltere'ye kiralanması sürecini içine 
alır Ancak, şair bu süreci “Fetih Güneşi”nde olduğu gibi tarih kitapların- 
da da bulunabilecek genel bilgilerden hareketle kurmaz, çok özel ve şahsi 
bir mekân içinde yaşananlar aralığından verir 

Şiirde 1870'li yıllardan önceki zaman; 


Rüzgâr yosun kokusuyla birlikte eserdi 


* 7 Telli, Lefkoşa 1959, s.53-58, 
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Yaz günleri öğleden sonraları 
Ve sedef sedef gülerdi Akdeniz 


mısralarıyla anlatır Bu üç mısralık bentte insan yoktur. İnsanın mutluluk 
ve refahını anlatacak kelimelere de yer verilmemiştir. Ancak burada ke- 
limeler o şekilde istif edilmiştir ki biz bu ifadelerde mutlu insanların 
yaşadığı bir yerin ve zamanın anlatıldığını anlıyoruz İkinci bentte son- 
baharın, yazdan kalmış meyveleri sere serpe yere serişi, kışın uzunca bir 
masal olduğu, baharın ise bir sevgiliyi andırdığı aynı ifadelerle dile geti- 
rilir 

Dört mevsimi çerçeveleyen bu zaman içinde, 

Tanıdık çehreler, çeşitli tipler 


Cümle mutlular, garipler, yiğitler 
Ramazanlar, bayramlar, kandiller 


hiç değişmeden varlığını sürdürür. Bunların yanında, 


Kavuklar, şalvarlar, nar çiçeği fesler 

Saatlar, kordonlar, sırma yelekler 

Yaşmaklı kızlar, feslegân gençler 

Faytonlar, beygirler, çiftler, çifteler 
gibi mecaz-ı mürsele dayalı ifadeler içinde, Ramya Çiftliği merkez alına- 
rak Türk Kıbrıs'ın 1878'li yıllarının dekoru çizilir 

İnsanı çevreleyen çok önemli bir varlık da mekândır. Osman 
Türkay'ın bu şiirinde söz konusu mekân Kıbrıs'tır. Kıbrıs'ın jeofizik 
olduğu gibi tarihi bir yapısı, dekoru vardır. Şair bu dekoru yukarıdaki 
örneklerde görüldüğü gibi belirliyor. Bu durum milli bir özellik göster- 
mektedir. Şairle o mekân içinde yaşayan insanlar arasında sıkı bir bağ 
oluşmuştur. Bu bağın doğduğu coğrafya, artık vatanlaşmış coğrafyadır. 

Osman Türkay, zaman içinde, yaşadığı mekândan, çevresinden bâzı 
unsurların çekildiğini, kaybolduğunu görür. Çiftliğin, dolayısıyla vatanın, 
ayağı altından kaymakta olduğunu hissederek endişe içinde şu soruyu 
sorar: 

Hani nerde şimdi o nurlu yüzler, o tailı sözler? 


Hani o şimdi babacanlar, babayiğitler 
Ve Santur Ali gibi bahçıvanlar? 


Santur Ali gibi bahçıvanlar hayatın içinden çekildikçe onun yerini, 
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Kalın kaşlar alındaki şimşekli gözü 


ile Telli Rebge ve onun gibiler doldurur. Onlarla beraber teller, telgraflar, 
gemiler, gemilerle gelen Taymis'in kokusu, gemilerden inen gemiciler, 
balonlar, zeplinler, sinemalar hayatın içine girer 

Şair korktuğuna uğramıştır. 1878 yılında; 


Matrabazlar çiftliğe el koyarlar 


sı” 


acı haberin arkasından “İngilizlerin Kıbrıs”ı kiraladığı” duyulur. Bu felâ- 
ket üzerine uşakların, ağaların içini bir kurt kemirir. Kalplerinin derinin- 
den bir tel kopar Santur Ali gibiler için “yaşamak beyhude”dir artık. 
Halk İngiliz yönetiminin koyduğu vergiler altında ezilir, Vergi yükünü 
kaldıramayanların mallarına, arazilerine el konulur, bunlar haraç mezat, 
açık artırma ile satılır Bu yolla Türkler, adayı terke zorlanır. Günlük 
hayatın içine 

Senetler, borçlar, faizler 

Tapular, dellâllar, bol paralar 


Alâdunalar, alâdüveler, alâtrekleri” 
Ahüvahlar, iniltiler, matemler 


dolar Şair bu kelimelerin uyandırdığı çağrışımlarla 1878'den sonra Kıb- 
rıs'ın siyasi ve sosyal hayatında Türklerin aleyhine meydana gelen de- 
gişmeyi hepsi birer sembol olan kelimelerle dile getirmektedir. 

Osman Türkay'ın Kıbrıs'taki sosyal hayatı, işaret ettiği bazı tipler et- 
rafında veren ve bu yolla adada yaşanan değişmeyi gösteren bir başka 
şiiri, “Tahtalıköy”dür.” Daha ismi ile özel bir hayatın kapılarını bize açan 
bu şiire, Türkay'ın çocukluk yıllarında gördüğü, belki de dinlediği hikâ- 
yeleri ile sevdiği, üzerinde izler bırakan yerli hayatın mahalle bütünlüğü 
içinde kendilerine özgü tavırları ile yer tutmuş Goftoroz Ali, Destegül 
Mehmet, Yangın Hasan gibi serdengeçtiler, babayiğitler, kabadayılar; 
Allı Fatma, Benli Emine, Dilbaz Şifa gibi, sıtmalı isteklerle udun teline 
vurdukları zaman cümle âlemi zangır zangır oynatan o nazlılar, nazenin- 
ler, hanendeler, Sait Molla, Kamber Hoca, Kara Hacı, Varyemez Şemsi 
gibi o karıncabasmazlar, sofular, ömründe tek metelik sadaka vermemiş 
mirasyediler, belâlısının peşi sıra ta “İstanbol”lara kadar gitmiş, meyhane 
kavgaları ile dünyaya Hanya'yı Konya'yı tersine belletmiş Dalbacak 


“ Bu mısrada şair açık artırma ile yapılan satışları “bire, ikiye, üçe” diyerek belirtiyor 
7 Seçme Şiirler, Ankara 1990, s.38-39 
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Ömer, yetmiş yıllık ömründe konyaktan başka ne paraya, ne kadına, ne 
mala dönüp bakmamış Kara Vasfi, birbiri ardınca girer. 

Şiirde belli aralıklarla tekrarlanan “Nerede balam, söyle nerede”, 
“Hepsi de yatıyor Tahtalıköy'de”, “Hepsi de, hepsi de çaresiz ölüme git- 
ti”, “Hepsinin, hepsinin kandilde yağı bitti”, “Hepsi de, hepsi de ayrı bir 
yoldan gitti” gibi cümleler kabadayısı, aşüftesi, softası, mollası, cimrisi, 
ayyaşı ile bir mahallenin kaybolmuş yaşayış şeklini, yine o mahalle in- 
sanlarının özel dili ile anlatıma getirir 

Osman Türkay, ömrü gurbette geçen bir şairdir. O, bir yandan eğiti- 
mini tamamlamak, diğer yandan içinde uyanan, ancak henüz şeklini ve 
yönünü bulamamış sanat gücünü ortaya çıkarmak, şekillendirmek ve 
yönlendirebilmek üzere, modem çağ iştiyakı ve “evrensellik” duygusuna 
teslim olarak “aklın çağırdığı yolda yürümek” için gurbete çıkar, Lond- 
ra'ya yerleşir. Giderken de kendi kendine şunları söyler. 

Veda et eski dünyalarına 

Veda et sevdiklerine 

İşte tırmanıyoruz yeni çağın eteklerine 

Kanın, ateşin, kemiğin 

Ve zerre zerre atomların 

Kaynaştığı eterli havaya karış” 

Gurbet, klâsik hayat anlayışımızda ve tasavvuf geleneğimizde ol- 
gunlaşmanın, hakikate ermenin, maddi ve manevi hayatın taşıdığı anlamı 
kavramanın önemli bir aracıdır. Gurbete çıkmayanın hayatı tanıması, 
hayatın insan önüne getirdiği zorluklara karşı durması, onların üstesinden 
gelmesi zordur Gurbette rüyalar bile değişir. Zaman geçmek bilmez. 
Gurbette olanın sıla karşısında takındığı tavır da değişir Sılada yaşanan 
zaman ve mekâna gurbetten bakış farklıdır. O zaman ve mekân içinde yer 
alan unsurlar ve yaşantılar anlam ve şekil değiştirir. Araya hâlihazırda 
yaşanılanların kazandırdığı yeni tecrübeler girer. Bu yeni yaşayış şekli ve 
yeni tecrübeler, sılada yaşanılan zaman ve mekâna çoğu zaman özlemli 
duygular içinde, yeni baştan şekil verir 

Londra'da önceleri “gökyüzünden çığ hâlinde kopan aydınlık müzi- 
ğin ortasında” mutlu yaşadığını hisseden şair, aradan yıllar geçtikten son- 
ra “beton ormanları içinde”, “milyonlarca insanı bir anda yutan tünelde”, 


* “Şengül'ün Dünyası-Afomuum, age, 5. 15 
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» 


“robot taşıtlarda, robot yurttaşlar arasında”, “çelik gövdeler gibi plâstik 
ve madensel şekil almış yürekle, sinirleri tel tel gerilen insan”lar içinde, 
“bu beton ve çelik arasında” kafa yapısının değiştiğinin, “rayına oturtul- 
muş bir tramvay” şekline girdiğinin farkına varır. 

Modem çağın insanlarının çoğu Osman Türkay'ın hissettiği gibi ra- 
yına oturtulmuş tramvaylar gibi belli noktalar ve şekiller içinde yaşarlar 
Günlük işler ve basit eğlencelerle yetinirler Onlar için geçmiş, gelecek, 
bilinmezin sırrı hemen hiç yoktur 

Bu sığlığı derinden duyan ve “biyo-kimya, plâstik ve atom çağı”nın 
verdikleri arasında ezildiğini hisseden Osman Türkay bir şitirinde şöyle 
feryat eder: 

Kaç yıl gurbette 

Batı Avrupa'da büyük bir kenite 

Vatandan ayrı onulmaz acılarla 

Öksüz yaşadım 

Ayaklarım yeryüzünde 

Başım yedi kat gökte 

Evrensel sarsıntılarda toprağa yakın 

Ulu ağaçların yanı sıra 

Köksüz yaşadım 


Motor refleksleri içinde yaşayan, yarı bilinçli bir duruma gelmiş, ta- 
biatian kopmuş, makineleşmiş, topluma yabancılaşmış, bireyselleşmiş, 
kişiliği bozulmuş, modern insanın dramını yüreğinde hisseden şairin 
kendisi de betondan ve çelikten dünyanın sınırladığı bir “dört duvar, bir 
döşeme, bir dam”dan ibaret oda, “bir yatak, bir masa, kalem ve hok- 
ka”dan ibaret eşya, “bir tencere, bir çatal, bir bıçak”tan ibaret tamtakır 
mutfak içinde, ruhu ve bedeni birbirinden ayrılmış, yalnız ve kimsesiz bir 
şekilde yaşar. 

Dağlar koparcasına evrensel depremlerle topraktan 

Koptum paramparça dünyalarımla 


Maddem bir yana 
Ruhum bir başka yana"? 


Oysa şair bir şiirinde 
Ayaklarım kök saldı Kıbrıs'ta ana toprağa" 


*ag.e,s30 
“age,s32 
u 4.2.2.,532. 
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demektedir 

Türkay'ın dünyasında modem hayat çekiciliğini, sihrini kaybetmek- 
te, Kıbrıs, giderek özlenen, büyüsü artan bir mekân olarak yükseimekte- 
dir 

Ruh ve beden. Ruhu bedenden ayıramazsınız. Ayırdığınız zaman 
insanda birbirinden bağımsız ve birbiri ile çatışan iki ayrı kutup oluşur 
Bunlardan biri diğerinin yerine geçme, diğerine hâkim olma hareketi 
içine girer Birbirinden ayrı oluşları ve çatışmaları sürdükçe ikisinin ara- 
sında oluşan uçurum daha da derinleşir İnsan, içinde iki âlemi ayrı ayrı 
taşıyan bir varlık oluverir. Osman Türkay hem; 

Havası sisli, iklimi soğuk, sesleri boğuk 

Insanı soğuk, toprağı soğuk, renkleri soğuk 
insanların modem denilen hayatı altında ezilmekten kurtulmak ve hem de 
bu dengeyi kurmak için Kıbrıs'a sığınır: 

Yıllarca düşüme girdi yüce Beşparmak 

Yıllarca gönlümde yattı Trodos 

Dağ dağ, ova ova çatlak tohum 

Umutlar boyunca yeşerdi toprak 

Dedim ki nasıldır şimdi Limasol 

Nasıldır Girne, Larnaka, Baf 

Yoksa bir uzun uykuda mi 

Hisarlar koynunda yiğit Lefkoşa 

Tarih Magusa” 


Aynı şiirin bir başka yerindeki; 

Kaç yıl gurbette geçen ömrün zalim saatlerinde 

Uzun saniyeleri saydım 

Saydım ki her bahar, her yaz 

Bir köy düğününde 

Ya Mesarya'da, ya da Çukurova'daydım”* 
mısraları da aynı sığınma, hatta sadece sığınma değil, ruhunu Kıbrıs'ın 
havası ile temizleme arzusunu dile getirir. 

Bilincin akış yolları açık tutulabildikten sonra, tabii zaman ve mekâ- 
nın hükmü ve sınırlaması insan üzerinden kalkar O zaman Osman 


2 4.g.2., 5.29 
3 age.,s3l 
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Türkay; 


Desen ki Kıbrıs'tasın 
Ozanköy'de bir mart günü çocuksu sevilerle 
Tanrının badem dallarından gülüşünü seyretmedesin' 


mısralarında olduğu gibi her istenilen anda güzellikleri geniş zaman için- 
de yaşanan Kıbrıs'ı, veya; 

Hani doğduğum o şirin köy 

Nerede ömrümün Beşparmak Dağları 

Nerede benim Girme'm, Lefkoşa'm Magusa' mi 


mısralarında olduğu gibi sahiplendiği Kıbrıs'ı, veya, 

Şubat mı dediniz, yoksa mart? Nisan da olabilir. 

Çünkü ak köpüklerimde, ak martılar... İri bir zambak, 

Ak bir gül: Baf kıyılarında hâlâ çıplak kadın 

Ayaklarının izleri, masalsı deniz kızları, 

Belki de Afrodit. Ak bir mermerde 

Yaşamaktayım sizi. Çizgi-çizgi içimden kırılan 

Ak ışınlarla gölgelere karışmış geçmişimi" 
mısralarında olduğu gibi bütün efsaneleri ile kucak kucağa geçmiş ço- 
cukluğunun Kıbrıs'ını yaşayabilir. Şair bunu yapıyor da. “Şengül'ün 
Dünyası-Atomium-”da baştan sona durgun suda oluşan ve zincirleme 
genişleyen halkalar gibi, çocukluk yılları dile getirilir. 

Bir kısım tenkitçilere göre bir sanat eserinin gerçekten başarılı kabul 
edilebilmesi için tam anlamı ile insanın dışına çıkması gerekir Sağduyu 
ve mantık burada hükümsüz kalmalı, düş dünyası veya mistik âlem esere 
hâkim duruma gelmelidir. 

Osman Türkay'ın “Alasya”? isimli şiire tam bir düş atmosferi hâ- 
kimdir. Kıbrıs'ın bilinen ilk ismi olan Alasya'nın tarihi M.Ö. iki bin yıl- 
larına kadar çıkar. O döneme ait birkaç tablettekiler dışında elimizde hiç- 
bir bilgi yoktur. Esasen şair tarih bilgisine ihtiyaç duymaz. Çünkü onun 
nazarında; 

Ne yeryüzündedir o 

Ne de gökyüzünde yıldız-yıldız 


Wi “Tanrıdağı Kızları”, a.g.e, 3.40. 

5 “Gurbette Vatan ve Atatürk Düşünceleri”, 4.g.e., 8.30, 
15 “Badem Çiçekleri Üstüne Sonat”, a.g e, 8.78. 
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Tanrısal sandığın beldedir o 
Yaşanmış renkli bir zaman öncesi 


Bir narin vazo içinden çiçek çiçek 

Yükselen tunç benizli seherdedir o 

“Alasya” aslında diğerleri gibi bir kaçış şiiridir Şair 1950'li yıllar- 
dan ve belki de 1878'den sonra Kıbrıs'ın içine düştüğü ıstıraplı günlerin 
yakıcı ağırlığından kurtulabilmek ve ruhunu biraz dinlendirebilmek için 
tarihin kesin olarak bilinmeyen, sisler içindeki bir devresinde masallar 
ülkesi bir Kıbrıs kurar Bu ülkenin üzerinden “masal damlası” yıldızlar 
hiç eksik olmaz. Güçlü, huzurlu, çalışkan, güzel, şen, şatır, özgürlüğü 
benimsemiş insanların yaşadığı bu ülkeden komşu diyarlara bereket dolu 
gemiler yüzdürülür. 

Osman Türkay Kıbrıs'ın bir masal ülke olduğu o devirlerin huzuru- 
nu, hâlihazırın ağır ve acılı şartları altında aramakta ve istemektedir. Şiir 
şu musralarla biter: 

Nerdeair şimdi som altına şekil veren eller 

O bahar havası, o gül damlası 

O yasemen çardağı, o yolcular durağı 

İçim yanıyor, kurudu kanım 

Ölüyorum susuzluktan 


Geç kalma ruhuma 
Anıların en serin pınarını göster. 


Osman Türkay *ın “Alasyas”da Kıbrıs'ı bütün tarih devreleri ile be- 
nimsediği görülüyor. Şairin aynı anlayışla kaleme aldığı bir başka Şiiri 
“Kıbrıs Düeti”dir.* Bu şiirde o, bir İspanyol meslektaşının, bazı batılı 
tarihçiler tarafindan Kıbrıs için kullanılmış çirkin yakıştırmalarla, 
İngilizcenin bazı temel sözlüklerinde Kıbrıslı demek olan “€Cypriot”, 
“Cyprian” gibi kelimelere verilen aşağılayıcı karşılıkları ima eder ko- 
nuşmasına tepki gösterir, Kıbrıs'a ve Kıbrıslıya'yönelik'bu yanlış ve hak- 
sız değerlendirme ve kara çalmaların kitaplardan, sözlüklerden çikâril- 
maâsıni ister. Kıbrıslıyı da şöyle tanımlar: 

ozan dostum şunu iyi bil ki 


biz ne Endülüs yosmasıyız 
ne Arap bozmasıyız 


$ Türk Bankası Dergigi, mu. :7, 88-11 
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ne Arap bozmasıyız 


Şiirin devamında 1950'li yıllardan bu yana Kıbrıs'ta yaşananlar, 
“ölüm, savaş, barut, ateş ve kan” içinde geçen acılı yıllar dile getirilir 
Şiirin sonunda iki şair, iki ananın bir çocuğu Kıbrıs'ın, herkes kendi hak- 
kını bilsin diye “dövme güllerle” ikiye ayrılmış şimdiki hâlinin mutluluk 
getireceği inancından doğan bir şarkıyı birlikte söylerler. 

Osman Türkay, “Akdeniz'in Mavi İncisi” isimli şiirinde ise, Hin- 
distan'dan Londra'ya dönerken uçaktan, “otuz beş bin ayak” yükseklik- 
ten seyrettiği ve; 


Kıbrıs'ım, ülkem benim 


dediği vatan coğrafyasının, bir yandan yasemin çardaklarından limon ve 
portakal çiçeklerine kadar bütün güzelliklerini hasretle anar, diğer yandan 
savaşın sona ermiş ve adanın ikiye bölünmüş olmasına rağmen barışın 
tam olarak gelmeyişinden dolayı üzüntülerini dile getirir. 

Şairin darlık içindeki ruhuna genişlik ve sükünet veren, onu huzura 
doğru çeken bir başka unsur da Beşparmak Dağı'dır. Kıbrıs'tan söz ettiği 
hemen her defasında adı geçen Beşparmak Dağı, bir defa da, uzunca bir 
şirine başlı başına konu olur. Şiirin adı “Beşparmak Dağı Melodile- 
ri”dir ” Türkay, daha şiirin ismi ile bir tabiat parçasına, bir coğrafya şek- 
line taşıdığı düz anlamdan daha derin bir anlam vermeyi başarır. Beş- 
parmak Dağı tek başına alındığı zaman maddi bir vailığın, bir coğrafya 
parçasının, haritada yeri belli bir dağ silsilesinin adı olacaktı Ama “Beş- 
parmak Dağı Melodileri” deyince durum birden bire mahiyet değiştirir, 
özel bir şekil alır, duyulara değil duygulara yönelme kendisini gösterir. 
Kıbrıs'ın bu tabiat parçası âdeta evrenselleşir, kendi varlığını aşan an- 
lamlar kazanır. “Coğrafya” bu şekil içinde “vatan”laşır. Burada Beşpar- 
mak Dağı'nın Kıbrıs için bir sembol olduğunu da göz ardı etmemeli. 
Ama Osman Türkay bu hazır malzemeyi çok başarılı bir şekilde işleme- 
sini bilmiştir. O kelimeleri şiirine alırken onların ses ve ahengine son 
derece dikkat eder Bu yolla zengin bir musiki elde eder Cümleleri kısa 
kısa ve çoğu zaman tek kelimelik mısralara böler ve kafiyeleri de çoğu 
zaman bu mısralar üzerine taşımanın yanında aliterasyon ve asonanslarla 


Seçme Şiirler, Ankara 1990, «316-319 
“ag. €., 8.20. 
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iç musikiyi artırır Dil ile bu şekilde oynarken yeni hayâl ve fikirlere de 
ulaşan şair, dil, şekil ve anlam yönü ile birbirine bağlı bir bütünlük kur- 
mayı başarır. Bu bütünlüğü sağlamada Yahya Kemal, Nazım Hikmet, 
Fazıl Hüsnü Dağlarca gibi şairlerin ayrı ayrı özelliklerinden yararlanır. 

Bütün bunları “Beşparmak Dağı Melodileri”nde bulabiliyoruz. Bu 
şiir bir anlam ve ses zenginliği ile inşa edilmiştir. Kısa, sürprizlerle dolu 
özel istifli mısralarla kurulan bu şiirde Beşparmak Dağı'nın ihtişamlı 
görünüşü ile bu görünüşün şairde uyandırdığı özlemli duygular dile geti- 
rilir Bu arada esere giren kozmik bazı unsurlar da uyandırdığı çağrışım- 
larla şiire ayrı bir derinlik kazandırır 

“Beşparmak Dağı Melodileri” hayalin hâkim olduğu bir şiirdir. Beş 
bölümlük şiirin birinci bölümünde şair Londra'nın süt mavisi sisleri orta- 
sında, Beşparmak Dağı'nı, yeşil çamları, yalçın kayaları, baş döndürücü 
uçurumları, kaleleri, sarayları, eski yapıları, kıvrımlı asfalt yolları, ağaç- 
ları, pınarları, soğuk suları ile hayalinde canlandırır. 

Yeşil çamlar 

Yalçın kayalar 

Baş döndürücü uçurumlar 

Kaleler 

Saraylar 

Eski yapılar 

Kıvrımlı asfait yollar 

Ağaçlar 

Pınarlar 


Soğuk sular 
Akıp gitmekte rüyalarımdan... 


Şiirin bu bölümünde göze hitap eden çeşitli unsurlar vardır. Beşpar- 
mak Dağı'na ait bu unsurlar şairin gözü önünden bir film şeridi gibi akıp 
gitmektedir. Bu hızlı akış birinci bölümün ikinci kısmında, 


Şarkılarını dinliyorum yüce Beşparmak 


mısraı ile yerini işitmeye dayalı unsurlara bırakır 
Beşparmak Dağı'ında rüzgârın seslendirdiği 


Defne kokan 
Lâden kokan 
Besteler 
Öyle renkli 
Öyle canlı 


420 Osman Türkay'ın Şiirinde Kıbrıs 
öyle derin 


dir ki şair onların oluşturduğu musiki dolu rüya âlemi içinde varlığını 
“evrensel bağlar”dan köparır ve âdeta milli bir “bâsübâdelmevt-Ölümden 
sonra dirilme” hâli yaşar Ruhu afiyete kavuşur. “Mavi bir gök ve zeytin 
yeşili ovalar arasında kurduğu bir duygu denizi içinde Kıbrıs'ın Türk- 
lükten koparılma çalışmalarına karşı uyanan ve ana vatan ile birleşme 
ideali etrafında şekillenen bütün fikir, düşünce ve duyguları Beşparmak 
Dağı sembolü etrafinda toplar, kararlı bir ifade ile yeniden dile getirir 


Bir şafak alı yel esmede komşu ülkelerden 

Kimbilir nerden 

Belki Toroslardan 

Belki Akdeniz'den 

Belki de karşı sahildeki kardeş şehirlerden 

Antalya'dan?... 

Anamur'dan?... 

Adana'dan?... 

Mersin'den?... 

Kendimi boşluklara bırakıp haykırmak geliyor içimden: 
" Beşparmak! 

Beşparmak! 

Bizim Beşparmak! 

Etten nasıl ayrılır urnak! 


İşte karşımdasın çiçekli bir dal gibi 

Ufku bir uçtan bir uca kuşatan hilâl gibi 

Iki güzel benzetme ile sona eren bu mısralar tam bir final havasında- 
dır. Ama şair bu noktada durmaz, şiirine devam eder 

Üçüncü bölümde St. Hilarion, Bufavento, Bella Pais gibi tarihi ya- 
pılar, Orta Çağa ait efsaneleri ile şiire girer. 

Vatan ile bir coğrafya parçasını vatan yapan sosyal birlik arasında 
sıkı bir manevi bağ kurulur. Bu bağı o yer üzerinde meydana gelmiş tari- 
bi olaylar kadar orada kurulmuş tarihi mekânlar da sağlar. Bir coğrafya 
üzerine sonradan yerleşmiş insanlarla, o yerde daha önce oturanların 
meydana getirdiği eserler arasında da aynı sıkı bağ oluşur. Bu bağı ortak 
yaşanan zaman oluşturur 

Osman Türkay, içlerinde yaşanan aşk maceraları ve etraflarında olu- 
şan efsaneleri ile de ayakta duran bu tarihi yapılara şiirinde yer vermekle 
onları, vatanın vazgeçilmez birer unsuru olarak benimsediği gösteriyor 
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Dördüncü bölümde, ilk üç bölümün duygu dolu, rüyalı atmosferini 
bulamayız. Beşparmak Dağı'nın renk ve ses düşlerinden uyanan şair, 
ifadeyi, içinde yaşadığı şehrin, omuzlarına yüklediği ağır havaya taşır. 
Bir zamanlar “motorların çelik ruhlarını kafatasına takmak için” çıktığı 
gurbet onu; 
ÖF Bıktım be artık 


Bıktım usandım şu Thames'in sesinden 
Motor gürültüsünden... 


diye ifade edecek derecede yorgunluğun, sıkıntının, bunalmanın içine 
düşürmüştür. Bu duygularla; 

Gözümde tütüyor artık Kıbrıs'ım 

Gözümde tütüyor artık yüce Beşparmak 
mısraları bir inilti gibi şiire düşer. 


Beşinci bölüm, birinci bölümün ikinci kısmının aynen tekrarıdır. Bu 
da bize şairin Kıbrıs”ı yine düşler diyarı olarak özlemeye devam ettiğini, 
ona kavuşmaktan çok onun hasreti ile yaşamayı tercih ettiğini gösteriyor 
diyebiliriz. 

Osman Türkay'ın bütün bu söylenenlere bakarak, 

Tonlarca demir ve çelik ağırlığı 


altında şekillenen ve “rayına oturtulmuş tramvay” gibi insanı belli nok- 
talar arasına sıkıştıran “sisli ışıklarla aydınlanmış” Londra hayatını bir 
türlü terk edemeyeceğini sanıyorduk. Ama bugün onu, gönlünde kâinatın 
ebedi cevheri olan ışıkla, uzayın sırlarını avlamaya çıkmış bir “uzay der- 
vişi” olarak görüyor ve alkışlıyoruz. 


Dilimize saygı duyalım! 


Türk Dil Kurumu 


19 Mayıs 


M. Güner DEMİRAY 


19 Mayıs! 

Destan destan kurtuluş, 
Ulusça bayrak bayrak 
Varoluş günü. 


19 Mayıs! 

Karanlığı yırtan güneş, 
Yüreklerde 

Atatürk ülküsü. 


19 Mayıs! 

inanlı bir koşu 

Barışa, sevgiye, kardeşliğe, 
Işık ışık 

Uygarlık türküsü. 


YENİ TÜRK ŞAİRİNİN *ANKA'SI 
Yard. Doç. Dr. Nurullah ÇETİN 


Yeni Türk Edebiyatı araştırmalarında mitolojinin, eski edebiyat ve 
kültürün etkilerini ve izlerini somut olarak ortaya koymak, geleneksel 
motiflerin, manzumların ne gibi dönüşümlere uğradıklarını, yeni şairlerin 
onları nasıl algıladıklarını, ne gibi çağrışım imkânı yakaladıklarını ve 
nasıl modernize ederek kullandıklarını belirlemek, karşılaştırmalı edebi- 
yat çalışmaları için önemli bir materyal oluşturur. Bu doğrultuda biz bu 
yazımızda önce “Anka” motifi ya da mazmunun kaynaklara dayalı olarak 
anlamını ve özelliklerini verecek, daha sonra da yeni Türk şiirinde kimler 
tarafından ve hangi anlamlarıyla nasıl kullanıldığını örneklendirerek or- 
taya koymaya çalışacağız 

Gerçekte var olmayıp hayali, efsanevi mitolojik bir kuş olan Anka, 
Kafdağında yaşar, tüyleri renkli, boynu uzun, yüzü insana benzer. İnsan 
ve hayvanlardan kaptığını parçalar Bünyesinde her kuştan bir alâmet 
bulundurur, sürekli yükseklerde uçar ve yere hiç konmaz Adı bellidir, 
ancak kendisi asla görünmez, avlanamaz, ele geçmez ve ulaşılamaz. İn- 
sanlara yardım eder, onları bir yerden bir yere götürür Kanaai ve istiğna 
sembolüdür 

Önce dişi olarak yaratılan Ankanın daha sonra erkeği de yaratılır ve 
sayıları çoğalır. Bunlar, Necid ve Hicaz bölgelerine gelip, buralarda bir 
mil yüksekliğindeki Demh adlı dağa çıkarlar. Bu dağdaki hayvan ve 
kuşların hepsini avlayıp bitirirler. Bunun için Araplar ona *“Ankâ-yı 
muğrib” derler Sıra çocuklara geldiğinde o zaman Semud kavminin ka- 
lıntılarından olan Ress halkı onları peygemberleri (© Safvan oğlu 
Hanzala'ya şikâyet ederler O da dua edip Anka kuşlarının bir yıldırım 
çarpması sonucu ölümlerine ve Anka kuşunun neslinin tükenmesine S€- 
bep olur. Buna benzer bir olayın da Hiz Musa zamanında geçtiği rivayet 
edilir. Anka, cennet kuşuna benzer yeşil bir kuş olduğundan buna “Züm- 
rüdüanka”, İranlılarca üzerinde otuz kuştan birer renk ve alâmet bulun- 
durduğu için “simurg” ya da *sireng” denilmiştir. Firdevsi'nin Şehname- 


* Türk Dili, S.: 569, Mayıs 1999, s.423-431 
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sinde Zaloğlu Rüstem'i Ankanın beslediği belirtilir. 

Eski Türk şiirinde Anka daha çok, dünyadan elini eteğini çekip 
Kafdağına çekildiği ve orada yaşadığı için kanaatın ve istiğnanın sem- 
bolü olarak kullanılmıştır. Tasavvufta ankayı muğrib, adı var kendi yok 
hayali bir kuş olup Allah'ın sembolü olarak da geçer. 

Tanzimat döneminde Klâsik Türk şiirinin önemli sürdürümcülerin- 
den biri olan Muallim Naci (1850-1893), “Nağme” adlı şiirinde yer alan. 

“Âteş-i aşkınla hâkister kesilsin âşiyan 

Ten nedir? Âmâde-i pervâzdır ankâ-yı cân 

(Yuva senin aşkının ateşiyle yanıp kül olsun. Ten nedir? Can Ankası uçmaya ha- 
zırdır.) beytinde canla Anka kuşu arasında paralellikler kurmuştur. Başka 
bir yerde ise: 

“Eyledin gönlüm gibi bir tâir-i ulviyi sayd 

Âferin ey zülf ankâ-gir imiş dâmın senin”? 

(Gönlüm gibi yüce bir kuşu avladın, aferin ey zülf, senin tuzağın ankayı tutarmış, 
avlarmış) beytinde de gönlünü Ankaya benzetmektedir. 

Âkif Paşa (1787-1845) da yokluk felsefesi yaptığı “Kâside-i 
Adem”inde bıktığı ve kurtulmak istediği varlıktan sıyrılıp kaçmak ister. 
Ancak özlediği ve Ankaya benzettiği yokluk bile onu tatmin edemez: 

"Öyle bimâr-i gamım kim olamam âsüde 

Câme-hâb olsa bana şehper-i ankâ-yı adem 

(Öyle gam hastasıyım ki yokluk Ankasının kanadının en uzun tüyü bana yatak olsa 
bile rahat, dinç, huzurlu olamam.) 

Tanzimat döneminin öncülerinden Şinasi (1826-1871), bir müftedin- 
de bir atasözümüzü nazmen şöyle ifade eder: 

"Kişiye her işi a'lâ görünür 

Kuzguna yavrusu anka görünür" 
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* Ömer Ferit Kam ve Asâri Edebiyye Tetkikatı, Hazırlayan: Halit Çeltik, Kültür Bakanlığı Yayınları, Ankara 
1998, 5.165. 
Abmet Talat Onay, Aski Türk Edebiyatında Manzumlar, Hazırlayan. Cemal Kurnaz, Türkiye Diyanet 
Vakfi Yayınları, Ankara 1993. 
İskender Pala, Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü, Akçağ Yayınları, Ankara 1995 
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Tanzimatın bir başka önemli şairi Namık Kemal (1840-1888), haki- 
mane bir gazelinin son beytinde değişik bir yaklaşımla Ankaya şöyle yer 
vermektedir: 

"Kalır dillerde bâki nâm-ı ankâ hâşrederek Nâmık 

Bekâ bu âlem-i fânide âsâr-ı fenâdandır"” 

(Ey Namık! Ankanın nami haşre kadar gönüllerde baki kalır. Bu fâni, geçici, yok 
olucu âlemde bekâ, yok olmaya mahküm eserlerdendir ) 

Tanzimat döneminin yenilikçi şairlerinden Abdülhak Hâmid (1852- 
1937) ise, "Külbe-Nişin" adlı şiirinde: 

"Evet ümmi fakat câhil değilmiş ilm-i ihfâda 

Okurmuş intibâât-ı ricâlü'-gaybı ezberden! 

O yer altında uçar bir anka 

Görünürmüş oradan kâf-ı bekâ"” 
ifadeleriyle metruk bir yerde, münzevi ve yalnızca ahireti düşünüp ona 
göre yaşantısını düzenlemiş birinin yer altında, hayal ve rüya âleminde 
sübjektif bir dünya kurup kendini oradan ebediyet âlemine uçacak bir 
Anka kuşu olarak algıladığını ve sonsuzluk Kafdağını gördüğünü ifade 
eder 

Servet-i Fünün şairlerinden Cenap Şehabeddin (1870-1934)'in: 

"Rüzigâr attı beni bir vâdi-i tenhâya kim 

Bir kebüter-bâl ankâ yok diyârımdan habir"* 
beytinde Anka motifi, ıssız bir bölgeye atılmış, yalnız kalmış, arayıp s0- 
ranı olmayan bir âşığın yalnızlığını giderecek, ona dostluk, arkadaşlık 
edecek, hâlini hatırını soracak bir sevgiliyi çağrıştırmak üzere kullanıl- 
mıştır. 

Bir başka Servet-i Fünün şairi Hüseyin Siret (1872-1959), “Ankâ-yı 
Beyâban” adlı şiirinde çölde bulunan bir ermiş türbesinin tasvirine ve 
onunla ilgili izlenimlerine yer verir. Issız bir çölde, gösterişsiz bir me- 
kânda ve yaşlı bir çınar altında, uhrevi renkte siyah abaya bürünmüş bir 
türbe vardır. Bunun ne taşı ne kitabesi bulunmaktadır. Kabri kuru bir 
topraktan ibarettir. Ancak bu mezarın içinde bulunduğu mekânın atmos- 
feri manevi, uhrevi bir vecd ve ışıkla doludur. Çölde postu seren bir er- 
miş, bir kutb-ı münzevi âdeta oraya bir ahiret evi kurmuştur Fakir ve 


“ Namık Kemal'in Şiirleri, Buluş Yayın Evi, Ankara 1959, 5.72. 

” Bütün Şiirleri 3, Hazırlayan: İnci Enginün, Dergâh Yayın Evi, İstanbul 1982, 6.271 

* Cenap Şehabeddin Bütün Şiirleri, Hazırlayanlar: Mehmet Kaplan - İncı Enginün - Birol Emil - Necat Birinci 
- Abdullah Uçman-, İstanbul 1984, s.57 
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mazlum pek çok çöl insanı yaz kış demeden birçok mesafe aşarak onun 
türbesine şifa istemeye gelirler. Ondan sorunlarına çare ararlar. Hüseyin 
Siret, bu çöl münzevisi türbenin sahibi olan ermiş kişiyi bir çöl Ankası, 
yırtık kanatlı koca bir vecd Ankası olarak tasvir eder. Ankanın kendine 
özgü yalnızlığının mütevazı ihtişamıyla çöldeki bu evliyanın yalnızlığı ve 
toplum üzerindeki manevi etkisi, mütevazı kabri arasında paralellikler 
kurar. 

"Yırtık kanatlı bir koca ankâ-yı vecd idi, 

Çökmüş yatardı sine-i vahdette merkadi. 

İstiklâl Marşı'mızın şairi Mehmet Âkif (1873-1936)'in bir şiirinin. 

"Böyle anka gibi medlülü yok esmâya kanar; 

Adamın sabrı tükenmek değil, esmâsı yanar 
beytinde Anka, gerçekliği olmadığı hâlde cazibesine, etrafinda oluşan 
efsanevi mitine hayranlık duyulan, sevgi beslenen şeylerin bir sembolü 
olarak kullanılmıştır. 

Beş Hececi şairler arasında önemli bir yere sahip olan Faruk Nafiz 
Çamlıbel (1898-1973) bir şiirinde şöyle der: 

"Şâir silecek yaşları bir gül demetiyle 


Yüzlerde bir iz kalmayacak mâteme dair 
Baykuşları besler gibi Anka'nın etiyle, 


Fanilere kurban edecek rühunu şâir"!! 

Burada şairin çok değerli, üstün nitelikli duygu ve düşünceleri ile 
Ankanın çok nadir bulunuşu ve değerli oluşu özdeşleştirilmek istenmiştir. 
Anka gibi nadir bulunan kıymetli bir kuşun etiyle baykuş gibi adi kuşları 
beslemek ile sıradan insan yığınlarının şair gibi üstün nitelikli duygu ve 
düşünce üreten ve nadir ortaya çıkan değerli kişilerin ruhuyla beslenmesi 
arasında yakın bir ilişki kurulmuştur. Şairlerin toplum için katlanmak 
zorunda kaldıkları fedakârlıklar vurgulanmıştır 

Cumhuriyet dönemi şairlerinden Ahmet Muhip Dıranas (1909-1980): 

"Daha kocamandım bir devden mutlaka 


Bir kolum garba uzanık, biri şarka 
Sanki masallık bir kuş; bir yeşil Anka 


Gövdemi! Sanki bir su yürümüş bir arka 


9 


"10 


niz 


* Bağ Bozumu, Matbaa-ı Ebuzziya, 1928, 6.51 

 Safahât, Hazırlayan: Ömer Faruk Huyugüzel, C.2, İstanbul 1994, 5.834. 
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mısralarında iyi, güzel bir tabiat ortasında duyduğu coşkuyu, sevinci ifa- 
de etmek için, kendisini dünyalara sığmaz bir ceset şeklinde tahayyül 
eder. Kendini bir kolu batıya bir kolu doğuya uzanmış koca bir Anka 
kuşuna benzetir 

Cumhuriyet döneminde modern şiirin geleneğe bağlanmasında 
önemli roller üstlenen bilge şair Behçet Necatigil (1916-1979)'in. 

“Parsellerine batağın, hangi Kaf 

Düşmüş burçlardan bir bölük anka 

Adresler, yapılar değişiyor. »13 
mısralarında Anka, çağın getirdiği önemli bir sosyal olay olan değişimin 
sembolü olarak kullanılmıştır. 

Şiirlerinde geleneksel kültür ve edebiyatımızdan önemli ölçüde bes- 
lenmiş olan Hilmi Yavuz (1936- ) bir şiirinde Ankaya daha çok özgürlük, 
barış gibi çağın sosyal ve siyasi sorunlarıyla ilişkilendirme bağlamında 
yer verir: 

“ve der ki onu yaşasan da 

yaşaisan da bir 

dağlar çoktan dağlara göçmüşlür 

o altın gözlü anka 

hangi derin dağdadır şimdi? 

Bir acı, tel örgünün ardında 

bir acıyla görüşür >14 

İlhan Berk (1916- ) şiirsel nitelikli bir metninde şöyle der: 

“Anka. İsim. İki hece. 4 'yla başlıyor. A 'yla bitiyor. Düz. Geniş. 

Bir sımge. Bunun için de her elma gibi ele gelmez. İslâm Ansiklope- 
dilerinde geçer. Zaten Müslüman bir kuştur. Gökyüzlerini sever. »! 

İlhan Berk, bu metninde Anka motifinin simgeselliğinde İslâmlık 
hakkında bazı düşünce ve görüşlerine de yer veriyor. Anka ona göre İs- 
lâmlığın belirgin özelliklerini temsil eder Örneğin a harfiyle başlayıp 
aynı harfle biten iki hecelik düz ve geniş bir isimdir. Yani sınırları belli 
ve somut bir çerçeveye sahip değildir. Her elma gibi ele gelmeyen bir 
simgedir. Burada da İslâmın somut bir şekilde algılanamayan, belirliliği 
olmayan simgesel bir din olduğu düşüncesini veriyor. Ankanın gökyüzle- 


5 Behçet Necatigil, Bütün Eserleri 2, Şiirler 2, Hazırlayanlar. Alı Tanyeri — Hilmi Yavuz, Cem Yayın Evi, 
İstanbul 1982, 8.251. 

14 “Gizem”, Hüzün ki En çok Yakışandır Bize, Can Yayınları, İstanbul, 5.225. 

“ “Anka», Âşıkâne, Adam Yayınları, İstanbul 1982, s. 145. 
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rini sevmesi de İslâmın göksel bir din olduğu yani Allah'ın, meleklerin, 
cennetin gökte tasavvur edilmesi, dolayısıyla İslâmın mekân olarak ge- 
nellikle göksel bir niteliği çağrıştırdığını vurgular. Böylece İlhan Berk, 
anka motifinden yola çıkarak kendi İslâm algısını ortaya koymuştur. 

Ahmet Necdet, şu iki mısraında : 

“O altın tüyleriyle savrulan kuşlar gibi 

Hep zümrüdle avunmuş Anka'ya boş vermişim”!* 
Ankayı sevgili ve aşkla özdeşleştirmiştir. Aşkın ve sevgilinin hayali, ide- 
al olanıyla değil, somut ve gerçek varlığıyla yetindiğini vurguluyor. Bu- 
rada Anka, olağanüstü güzelliği erişilemeyecek derecede ideal güzelliği 
ve bu özellikte olağan üstü güzel kadını simgeler. 

Fuat Bayramoğlu (1912-1996)'nun: 

“Gerçek, erişilmeyen düşüncel merkez, 

Devretse de etrafını idrâk bin merkez; 

Geçmez ele bir türlü o, Anka kuşudur, 


Bir türlü gönül ulaşmadan vazgeçmezi”!” 
rubaisinde Anka, sürekli peşinden koşulan, bir türlü ele geçmeyen ama 
gönlün de ondan vazgeçmediği gerçeğin bir sembolü olarak kullanılmış- 
tır. 

Hem tarihi oyun yazarı, hem de şair olan Turan Oflazoğlu 
(1932-Y'nun: 

“Her şeyin güzelliği, uygun uzaklığa koyunca, 

Güzelliğin uyandırması hep yolculuk boyunca. 

Zümrüdüanka artık kaldıramaz kanatlarını 


Yol bitip sabırsız duyular güzelliğe doyunca 
mısralarında Anka, güzellik unsurunun bir karşılığı olarak ele alınmış yol 
boyunca duyuların güzelliğe doymasından, kanmasından sonra ideal gü- 
zellik sembolü olan Zümrüdüanka bile artık güzelliğini göstermek için 
kanatlarını açamaz, artık onun güzelliğine ihtiyaç kalmamıştır. 

Yazının sınırlarını zorlamamak için Ankanın şairlerin duyarlığına gö- 
re değişik biçimlerde kullanımına ilişkin olarak ayrica şu örnekleri vere- 
biliriz: 

Oktay Rıfat (1914-1988): 


“Top ağaç oradaydı, üstünde zümrüdüankanın yuvası 
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 “Mecnunun Tekiyım Ben”, Ne Çok Enkaz, Broy Yayınları, İstanbul 1988, 8.60 
” Rubailer, Türkiye İş Bankası Kültür Yayınları, İstanbul 1976, Rubai nu:XCVI 
8 Onuncu Dörtlük, Sevgi Hakanı, Dergâh Yayınları, İstanbul 1986, 8.42. 
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ağaçtan yuvaya süzülen yılan, ki her yil yavrularını yer kuşun 

şehzade hançerlemeden önce”! 

Cahit Koytak (1949-) 

“Huş ağacı, evet ankakuşu 

Uçuyor çünkü uçuyor dağın içinde 

Yahut o duruyor ve olaylar dönüyor 

Onun çevresinde” 

Hulki Aktunç (1949-): 

“Kanat biçin masalını yitirmiş bir ankaya 

Kanal biç ey makâstar hezarrenk kuşlar adına”? 

Murathan Mungan (1955-): 

“ne zaman akmaya başlar 

çömleğine dar gelen yılanlar 

Kaf dağlarından süzülen Anka 

yeryüzünün aşınmış alınyazısında 

kılavuz kapan ütopyaları” 

Beşir Ayvazoğlu (1953-). 

“Bu yücelerden kanatlananı bir anka 

ve ruh gibi esiri bir güzellik 

O, kanatlarını yüksünen bir kuş 
Yorulup yere konmuş” ” 

Ali Günvar: 

“Simetrik anlamlı bır anka çöreklenip aşka cinaslı sözlerle doldu- 
rulmuş felâketli mısraların belâlar misali dans eden çengisini” (“Terzi”, 
İpek Dil, 31.5.1993). 

Bir kısım şairler, ayrı bir efsanevi kuş olan kaknusa özgü kimi nite- 
likleri ve özellikleri Mısır mitolojisindeki Ankaya atfederler. Bu tür me- 
tinlerde daha çok Kaknusun ya da mısır mitolojisindeki Ankanın külle- 
rinden yeniden dirilmesi motifine ağırlık verilir. Önce Kaknus ve efsane- 
sinin ne olduğunu hatırlayalım: 

Hint adalarında yaşayan kaknus, kanatları süslü ve nakışlı, gagası 
delikli, hayali bir kuştur. Adı var kendi yok. Yüzünde 360 deliği bulunur. 
Dağların zirvelerinde rüzgâra karşı durur ve esen rüzgâr, bu deliklerden 


* “Tandırname”, Çobanı! Şiirler, Adam Yayınları, İstanbul 1980, 5.224. 

” “Huş Ağacı Hakkında Bilgi Topluyorum”, İlk Atlas, Yazı Yayıncılık, İstanbul 1990, s. 63. 

> Hayâlkâr Hüseyin Terzihanesi”, Tanzimattan Bugüne Türk Şiiri Antolojisi 11, Hazırlayan: Mehmet Çetin, 
Birleşik Dağıtım Kitap Evi, Ankara 1991, 8.958. 

> “Uyanmış Prenses Rüyaları”, Kum Saati, Remzı Kitap Evi, İstanbul 1990, 5.33. 

> “Anka” Kaknus, Ötüken Yayınları, İstanbul 1991, 5.78. 
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ahenkli sesler çıkarır Bu güzel sesleri duyan kuşlar onun yanına topla- 
nırlar. Kaknus da onları tutup yer. Bin sene yaşadıktan sonra öleceği 8I- 
rada çalı çırpı yığar, üstüne oturur ve güzel güzel ötmeye başlar. İyice 
coştuğu bir sırada kanatlarını birbirine çarparak kıvılcımlar çıkarır ve çalı 
çırpı tutuşarak yanar Küllerinden bir yumurta ve O yumurtadan da bir 
yavru çıkar. Müziğin bu kuştan doğduğu inanışı vardır.“ 

Mısırlılar tarafından “Benu” adı verilen Anka kuşunun öyküsü ise kı- 
saca şöyledir: Mısır'da Nil vadisi taştıkça uzun gagalı, kafasında çifte 
sorguç bulunan kül rengi bir balıkçıl ortaya çıkar. Suların üstünde dola- 
nan bu kuş, güneş gibi sulardan doğduğu izlenimini verir. Heliopolis”teki 
Ra kentinde güneş gibi bu kuşa da tapınılmıştır. İlk sulardan doğan kutsal 
bir hayvan olarak kabul edildi Kendi kendini yenilemenin ve hayatın 
simgesi olarak algılandı. Bu kuşun eski Yunan mitolojisindeki simetriği 
de “Phoiniks”tir. O da beş yüz yıl yaşadıktan sonra kendi kendini yakarak 
külünden tekrar doğmuştur 

Ankanın bu boyutuyla ele alınıp işlendiği metinlere şu örnekleri ve- 
rebiliriz: 

Ahmet Oktay (1933-). 

“Öldürüyorlar ve artık sevmiyorum 

Çoğalmış kelebek koleksiyonumu 

o biricik, o uysal avuntumu; 

yanan ve külünde dirilemeyen Anka 

ey avuntular.” 6 

Aynı şair “Dirilen Bir Efsanedir Deniz” adlı şiirinde de şöyle der: 

“Birden Ankanın külüdür ki zaman 

yakalıyorum kızgın Ağustos öğlesinde 

saatlerdir bir kelebekle konuşan 

ve görüp de incirin gölgeliğinde 

sonsuz kıpırtısını kaplumbağanın 

bir kar sabahına uyanmış gibi şaşıran 


ezberci çocukluğumu”7” 
Özdemir İnce (1936-3. 


“ Ahmet Talat Onay, Eski Türk Edebiyatında Mazmunlar, Hazırlayan: Cemal Kurnaz, Türkiye Diyanet Vakfi 
Yayınları, Ankara 1993. 
” Büyük Larousse Sözlük ve Ansiklopedisi, C. 2, İstanbul 1986, s.629-631 
Behçet Necatigil, /00 Soruda Mitologya, 3. Baskı, Gerçek Yayın Evi, İstanbul 1978, 5.93. 
” Toplu Şürler, Yapı Kredi Yayınları, İstanbul 1995, 5.91 
“Ag. e.,s.183 
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“Bir şiir, fabrika kapısında tan vakti 
Uykusuz bacakları geceyi kıskandıran 
Savrulan sıcak külleri Ankanın.”> 
Tuğrul Tanyol (1953-). 
“Sen sudaki rengine külünü savuran) anka 
irmak akıp gitti, çoktan 
küllerimiz küllerimizi arıyor hâlâ 
“Ankanın küllerinde yeni bir Ankanın doğduğunu” 


29 


Bütün bu örneklerin dışında bizim göremediğimiz başka örneklerin 
olması da muhtemeldir. Ancak buraya aldığımız örneklerden yola çıkarak 
şu genellemeyi yapabiliriz: Tanzimattan günümüze kadarki süreç içeri- 
sinde Türkçenin şairleri, yayımladıkları metinlerinde geleneksel kültürü- 
müzün bir mazmunu ya da motifi olan “Anka'ya şiirlerinde kendi birey- 
sel duygulanımları, düşünce dünyaları ve şiir anlayışları doğrultusunda 
yer verdikleri, onu kendi sanat anlayışları içinde modernize ederek yeni- 
den üretmeye çalıştıkları, dolayısıyla tarihi kültürel kodlarımıza gönder- 
melerde bulundukları ve böylece şiirlerini kültürel anlamda zenginleş- 
tikleri görülmektedir. Bu da tarihi bütünlüğümüzün sağlanmasında 
önemli bir adımdır. 


> “Sur Sanatı”, Toplu Şiirler 17, Can Yayınları, İstanbul 1994, 8.7 
> Toplu Şiirler 1971-1975, Yapı Kredi Yayınlar, İstanbul 1997, 5.114. 
* Ag e., S124, 


Kosova 


Faruk ORAY 


Sesler geliyor Kosova'dan 
Dağlar, ovalar aşıp... 
Dalga dalga... 

Bir uzaklaşıp, 

Bir yaklaşıp. 

Sesler ki... 

Dağları delip delip geliyor, 
Bir inip... 

Bir yükselip 

Perde perde geliyor. 
Şimdi orada doğmuyor güneş; 
Bu çığlıkların sahipleri... 
Hepsi de bana kardeş, 
Gök barut karası Kosova'da, 
Yer kandan kıpkırmızı. 
Yarab, tan yeri ağarsın, 
Dinsin artık bu sızı. 
Hepsinin yüreklerinde 
Alev alev... 

Bu özgürlük tutkusu. 
Özgürlük onlar için 
Ekmek ve su. 

Şimdi Kosova'da 

Öyle bir mezar var ki... 
Sıra dağlar gibi. 

Haydi insin yarıya 

Bütün dünya bayrakları! 
Bu topraklarda yatan: 
İnsan hakları!... 


BAYRAMLIK 
Ahmet B. ERCİLASUN 


Nevruz günü Güney Azerbaycan'dan elime küçük, şirin bir armağan 
ulaştı Bir karıştan biraz daha küçük, 32 sayfalık bir kitap. Adı Bayram- 
Hk. Zencan'da çıkan Ümid-ı Zencan dergisinin özel sayısı imiş. İki se- 
vimli tavşan trampet çalarak çocukların bayramını kutluyor: “Uşaklar 
bayramız mübarek! 

Ulu Tanrı'nın adı ile başlıyor küçük kitapçığımız. Önsözün ilk cüm- 
leleri şöyle: Selâm uşaklar! Bayramız kutlu (mübarek), gelen günleriz 
aydın olsun”. 

Kışın gidip baharın (yazın) geldiği çocuk diliyle anlatıldıktan sonra 
şu cümlelerle Nevruz tanıtılıyor: “Sevimli uşaklar! Yazın (baharın) baş- 
laması bizim il (yıl) bayramımız sayılır. Bu bayram bize babalarımızdan 
yetişibdir (atalarımızdan ulaşmıştır.).” 

Yine önsözden elimizdeki özel sayının dördüncü sayı olduğunu öğ- 
reniyoruz. Son cümleler arasında güzel bir dilek var. “Arzımız budur ki, 
sizler bayramlığı döne döne ohuyub ve ana dilimizi yahşıca öyrenesiz.” 

Üçüncü sayfada küçük, fakat anlamlı bir şiir var: 


Azerbaycan menim 6lim 
Azerbaycan menim dilim 
Doğransam da dilim dilim 

Başka dile çönen deyil; 

Dilim ölse men de öllem (ölürüm) 
Ana dilim ölen deyil. 


Sonra çocuklara göre hikâyeler, resimler ve onların Türkçe adları 9 
sayfada Lafın Elifbası başlığı altında şu cümleler: 

“Sevimli uşaklar: Elizde (elinizde) olan Bayramlık Arab elifbasında 
yazılıbdır. Buna göre ki hamımız (hepimiz) bu elifba ile ders ohumuşuk, 
özü de Fars dilinde. Ancak Latın elifbasında Türk dilini yazıp ohumak 


*Türk Dili, S.: 569, Mayıs 1999, 8. 433-435 
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çoh rahaidır. Buna göre hamımız gerek Latın elifbasını da yahşı 
öyrenek.” 

Sonra da Kuzey Azerbaycan'da kabul edilen Lâtin harflerinin listesi 
ve her harf için örnek bir kelime veriliyor. Daha sonra Lâtin harfleriyle 
bir çocuk şiiri. 

13. sayfada, geçen aylarda rahmetli olan Prof Muhammed Takı 
Zehtabi tanıtılıyor. Güney Azerbaycan'da doğan; Kuzey Azerbaycan, 
Irak ve Tebriz biliyurtlarında (üniversitelerinde) ders veren Zehtabi ta- 
nınmış bir dilci ve tarihçi idi Onu tanıtan küçük yazının sonunda şöyle 
deniyor: “Onun yazdığı İran Türklerinin Eski Tarihi (adlı) kitap gösterdi 
ki biz Türkler, yer üzünde en temeddünlü (medeni) insanlardanık.” 

Zehtabi'den alınan bir de uzunca şiir var: “Sen Osan Men de 
Buyam”. İlk mısraları şöyle: 


Su deyibdir mene evvelde anam, âb ki yoh, 
Yuhu öyretdi uşaklıkda mene, hâb ki yoh. 

İlk defe ki çörek verdi mene, nân demedi, 
Ezelinden mene duzdane, nemekdân demedi. 


20. sayfada yeniden Lâtin alfabesi alıştırmaları ve altında şu dörtlük. 


Dilim dilim doğra kızıl almanı, 
Ver her gelen yesin ondan bir dilim. 
Üç kelmedir varlığımı bildiren 
Bir vetenim, bir menliğim, bir dilim! 


26 sayfadaki demeyek-deyek listesi çok ilgi çekici İlk sütunda 
demeyek (demeyelim, kullanmayalım) başlığı altında Farsça sözler var 
İkinci sütunda, onların karşılarında deyek (diyelim, kullanalım) başlığı 
altında Türkçe karşılıkları Bunların bir kısmı doğrudan doğruya Azer- 
baycan Türkçesinden, bir kısmı ise Türkiye Türkçesinden. İşte örnekler: 
engür demeyek üzüm deyek, sebz-yaşıl, ebr-bulud, heştad-seksen, terâne- 
mahnı, deryâ-deniz, cezire-ada, havâpeymâ-uçak, pdyitaht-başkend, 
çeşme-bulak, arüs-gelin, mecelle-dergi, aynek-gözlük, muallim-öyretmen, 
dânişâmüz-öyrenci, dânişgâh-biliyurd, râst-sağ, çep-sol şark-doğu, 
garb-batı, şimal-kuzey, cenub-güney. Aynı listede Azerbaycan'daki bazı 
yer adlarının da Türkçesi tavsiye ediliyor. 
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Haydar Baba şirinden iki kıt'a ve bir tekerleme ile küçük kitapçığı- 
mız sona eriyor. Ama bir de sayfa altlarındaki atasözleri var. Birkaçını 
not edelim: Elim (milletim) yolunda, ölüm yolunda; korkak günde yüz yol 
öler, igit ömründe bir yol; güç birliktedir; az yaşa, azad yaşa, insan ya- 
şa; &l bır olsa dağ oynadar yerinden; dilini ve tarihini bilmeyeni nohud 
kimi (gibi) her aşa salarlar. 

Bu güzel kitapçığı çıkaran Ümid-i Zencan'ın sahibi ve sorumlu mü- 
dürü Ahmet Hakimipür ile elimizdeki özel sayının mes'ul müdürü M. 
Kerimi'yi ve üniversite gençlerinin kurduğu Azerbaycanlı Biliyurdlular 
Toplumunu ne kadar kutlasak azdır. Güney Azerbaycan'da yıllardır ana 
dilleriyle öğrenim görmekten uzak kalmış Türk yavruları onların kutlu 
emekleriyle Türkçenin tadına varacak. 


“Türkçem benim ses bayrağım!” 


Fazıl Hüsnü DAĞLARCA 


Annem İçin 


Göktürk Mehmet UYTUN 


Hasta yatağında ihtiyar annem, 
Bir varmış, bir yokmuş gibi elleri. 
Uzaklara dalan gözlerinde nem, 
Uyuyamaz geceleri. 


Hasta yatağında ihtiyar annem, 
Yastığında bulut bulut saçlarının akları. 
Eski bir saat gibi yorgun yüreği, 

Yakın eder uzakları. 


Hasta yatağında ihtiyar annem, 
Gider yavaş yavaş hergün bir yeri. 
Ve büyür acısı geceler boyu, 
Domurlanır durur alnında teri. 


Hasta yatağında ihtiyar annem, 
Yüzünde bir bitmez, bir tükenmez nur. 
Buğulanır gözlerinde gençlik yılları, 
Yapraklar gibi savrulur. 


Hasta yatağında ihtiyar annem, 
Ah kalbim, bin parça ayrılıklara! 
Ağlamak istiyorum doyana kadar, 
Bir uzak köşede hıçkırıklarla. 


STAD (SANAL TÜRKOLOJİ ARAŞTIRMALARI DERGİSİ ) 
Ar. Gör. Abdülbaki ÇETİN 


Arpanet'in yerini internete bıraktığı 1990 yılından kısa bir süre sonra, 
1993 yılının başlarında, ülkemiz de internette yerini aldı. 

İnternetten basın, yayın, iletişim, tanıtım, araştırma, eğitim, satış ve pa- 
zarlama gibi birçok alanda yararlanılmaktadır. Dünyanın birçok ülkesinde, 
büyük alış veriş merkezlerinin, bazı kitapçıların internet üzerinden sipariş 
aldıkları bilinmektedir. ABD Ticaret Bakanlığının raporlarına göre internet 
üzerinden yapılan ticaret, her yüz günde bir iki kat artış gösteriyormuş. 
(Selda Saka, “İnternet etkili bir medya”, Yeni Yüzyıl, 07 Ekim 1998) 

İlk kez ABD'de 1994 yılında ““İnternet Üniversitesi”? adı altında bir 
eğitim kurumu açıldı. ABD'de Alabama ve Massachusetts Üniversitelerinde, 
İngiltere'de ise, Oxford Üniversitesinde, internet üzerinden master eğitimi 
verilmektedir. Ülkemizde ise TÜBİTAK ve YÖK'ün girişimleriyle 1999 yılı 
içinde internetten üniversite eğitiminin başlayacağı haberi basında yer aldı. 
(Nuri Kayış, “İnternet'ten Diploma”, Sabah, 29 Kasım 1998) Aynı haberde, 
YÖK Başkanı Sayın Prof. Dr. Kemal Gürüz'ün “yakında internet diplomalı 
öğrenciler her alanda faaliyet göstermeye başlayacak” sözlerine de yer ve- 
rilmişti. Orta Doğu Teknik Üniversitesince internet üzerinden verilen eğitim 
hakkında bilgi hitp://www ii metu edu tr/metuonline adresinden alınabilir 

Bugün internette yerini alan gazete ve dergilerin sayısı otuz bini geç- 
miştir. Sekiz yıl gibi kısa bir sürede ulaşılan bu sayıyı göz önünde bulundu- 
tan uzmanlar, *“kısa süre sonra basılı yayıncılıkta vazgeçileceği”” görüşünü 
dile getirmişlerdir. (“İnternet yayıncılığı “çığ” gibi büyüyor”, Yeni Yüzyıl, 
30 Mart 1998) elektronik yayıncılık, özellikle bilimsel yayınları etkiler. Kâ- 
Bıt, basım, gibi maliyet masrafları, belli bir kesim tarafından takip edilen 
bilimsel dergileri, elektronik ortama taşınmaya zorlayabilir. Elektronik or- 
tamda bu tür masraflar olmayacağı gibi, tiraj ve dağıtım kaygısı da yoktur 


* Türk Dili, 8.: 569, Mayıs 1999, .437-441 
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(Bugün, bilimsel dergilerin satış keyfiyeti ilgili kesim tarafindan biliniyor. 
Halkın rağbet etmediği bu dergileri çıkaranların, çoğu zaman satışıyla, dağı- 
tımıyla da ilgilenmek zorunda kaldıkları bir gerçektir ) Elektronik yayıncılık 
sadece özveri gerektiriyor. Ayrıca elektronik yayıncılığın, dünyanın her ye- 
rinden, internet erişimi bulunan herkesçe takip edilebilmek gibi bir avantajı 
da vardır. 

STAD internet üzerinden yayımlanan ““dünyadaki ilk ve tek” Türkoloji 
dergisidir Birinci sayısı, 19 Mayıs 1998 tarihinde (o geçici olarak 
http://pamuk.ce.cu.edu.tr/—turkoloji adresinden yayımlanan derginin ikin- 
ci sayısı uzun bir aradan sonra 22 Ocak 1999 tarihinde kendi ağ kümesi 
üzerinden ( http://193.255.196.220/Stadana/stadana.htmi ) yayımlandı 
Dünyanın her yerinden dileyen herkes, dergiyi bu adresten ücretsiz olarak 
takip edebilir Dergide, basılı yayıncılıktan farklı olarak ses ve görüntü dos- 
yalarının da yer alabileceğini belirtelim. Bu durum, şüphesiz, folklor ve a- 
$ızla ilgili bilimsel çalışmalar yapacak kişiler için çok önemlidir 

“Yayım Şartları”? başlığı altında dergide yayımlanacak yazılarda aranan 
şartlar sıralanmış; S74D'ın hakemli bir dergi olduğu (ISSN 1301-9155) , 
dergide yazısı yayımlanan yazarlara, yazılarının bilgisayar çıktısı ile birlikte 
internette yayımlandığına dair resmi bir belge gönderileceği belirtilmiştir 

“Sunuş” yazısında Sayın Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın, sanal bir dergi- 
nin avantajlarına değindikten sonra, dergiye ad arayışlarını şöyle kaydeder: 

“İlk işimiz, dergimize bir ad koymaktı. Onu da töreye uygun bir şekilde 
koyalım dedik, dergimize ad koyması için Dedem Korkut'a başvurduk. 


Dedem Korkut geldi, 
Boy boyladı soy soyladı, 
Görelüm hanum ne soyladı: 


Kalkubanı yirümden turı geldüm, 

Yilisi kara kazılık atuma binüp geldüm, 
Türk ilinde cem olmuş kişileri gördüm, 
Ağ saçlu kocaları, yahşı yigitleri, 
Gökçek kızları gördüm. 

Yirlü kara tağlarufluz yıkılmasun, 
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Kölgelüçe kaba ağaçlarufiuz kesilmesün, 
Ağ sakâllu babarluz yiri uçmak olsun, 
Ağ pürçeklü anafiuz yiri behişt olsun. 
Dirligüüz bozılmasun, 
Sayıfluz artsun, eksülmesün. 
Dergifiüzüli adı 
Sanal Türkoloji Araştırmaları 
Dergisi olsun ! 
Adını ben virdüm, yaşını Tafirı virsün, 
Hanum hey ! 

diyerek dergimizin adını koydu.” 

Derginin Yayım Kurulü, Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın (Çukurova Üni- 
versitesi), Doç. Dr. Mehmet Ölmez (Hacettepe Üniversitesi), Yard. Doç. Dr 
Mustafa Öner (Ege Üniversitesi), Ar. Gör. Özkan Öztekten (Adnan Mende- 
res Üniversitesi), Ar. Gör. Hatice Şirin (Ege Üniversiteşi), Ar. Gör. Ali Tan 
(Çukurova Üniversitesi), Danışma Kurulu ise, intemet erişimi olan Türko- 
loglardan oluşmaktadır: Türkiye'den, Prof Dr. Şükrü Halük Akalın , Prof 
Dr Ahmet Bican Ercilasun, Prof. Dr, Efrasiyap Gemalmaz, Prof: Dr. Günay 
Karaağaç, Prof. Dr. Timur Kocaoğlu, Prof. Dr. Mine Mengi, Prof. Dr. Emine 
Gürsoy-Naskali, Doç. Dr. Mehmet Ölmez, Prof Dr. Saim Sakaoğlu, Prof. 
Dr. Fikret Türkmen, ABD'den, Prof Dr. Erika H. Gilson, Dr. Hasan B. 
Paksoy, Almanya'dan, Prof. Dr. Jens Peter Laut, Prof. Dr. Semih Tezcan, 
Polonya'dan, habil. Dr. Marek Stachowski. 

STAD'ın birinci sayısında, Prof Dr Şükrü Halük Akalın'ın “Su- 
nuş”'undan sonra, “Eski Uygurca odug sak İkilemesi Üzerine” (Doç. Dr. 
Mehmet Ölmez), “Halil Nihad Boztepe'nin Ankara Yaranını Hicveden Ka- 
side-i Vatan Adlı Şiiri” (Yard. Doç. Dr. Mustafa Apaydın), “Kırgız 
Türkçesindeki -GAn / -GOn İsim-fil Ekinin İşlevleri ve Türkiye 
Türkçesindeki Karşılıkları” o (Caştegin Turgunbayev),“An Encounter 
Between Z V. Togan (1890-1970) and S. Freud” (Dr Hasan B. Paksoy), 
“Tatar, Başkurt ve Kazak Sözlükleri” (Yard. Doç, Dr. Mustafa Öner), “Ö- 
dünç Kelime, Alıntı Kelime ve Anlanı Aktarması” (Prof. Dr Günay Karaa- 
ğaç) ve “Günümüz Adana Âşıklık Geleneğinde Nasihat (Öğütleme)” (Doç 
Dr Erman Artun) başlıklı makaleler yer almaktadır 
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Derginin ikinci sayısında ise Ar. Gör. Hatice Şirin'in Prof Dr Telgat 
Galiullin'den Türkiye Türkçesi'ne aktardığı ““Stalin Devri Tatar Kültür Ha- 
yatı” başlıklı makaleyle, daha önce, yayımlanacağı belirtilen on iki makale- 
den sadece üçü yer almaktadır: 

“ALPAMISH Central Asian Identity under Russian Rule” (Dr. phil 
Hasan B. Paksoy); 26 Şubat - 6 Mart 1926 tarihleri arasında Bakü'de topla- 
nan I. Bakü Türkoloji Kongresi'ne katılan İdil-Urallı delegelerin tutumunu 
ortaya koyan “1. Bakü Türkoloji Kongresinde İdil-Ural Türkleri”? (Yard. 
Doç Dr. Mustafa Öner) ve 1-2 Haziran 1998 tarihinde Balıkesir'de toplanan 
sekiz oturumluk“'I Balıkesir Kültür Araştırmaları Sempozyumu” hakkında 
bilgi veren “Yeni Bir Bilgi şöleni (Sempozyum) (Ar. Gör. Özkan 
Öztekten) 

Dergide yayımlanacağı belirtilen “Özel bölüm . Cümle bilgisi bölü- 
mü”ne yer verilmemiştir. Söz konusu bölümün, “Dede Korkut Kitabının 
Cümle Yapısı Üzerine Çalışmalar” ve ““Cümle Bilgisi Üzerine Yazılar” 
başlıklı iki bölüme ayrılacağı, “Dede Korkut Kitabının Cümle Yapısı Üzeri- 
ne Çalışmalar”? başlıklı birinci bölümde, “Dede Korkut Kitabında Geçen Bir 
Cümle Türü Üzerine” (Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın), “Dede Korkut Kita- 
bında Meğer ile Kurulu Cümleler Üzerine” (Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın), 
“Dede Korkut Destanlarında Yüzey Yapı-Derin Yapı İlişkileri”? (Yard. Doç. 
Dr Kerime Üstünova) “Dede Korkut Destanları ve Sentaktik Paralelizmde 
Eksiltili Yapıların Rolü” (Yard Doç Dr. Kerime Üstünova), “Cümle Bil- 
gisi Üzerine Yazılar” başlıklı ikinci bölümde ise, Yard. Doç Dr. Kerime 
Üstünova'nın, “En Büyük Dil Birimi Cümle midir ?”, “Cümleden Büyük 
Birimler”, “Atasözlerimizde Sentaktik Paralelizm”?, “Cümle Çözümleme- 
lerinde Yüzey Yapı-Derin Yapı İlişkileri”? ve “Eksilti ya da Sıfır Tekrar” 
başlıklı makalelerine yer verileceği duyurulmuştu. Dergide, bu özel bölümün 
neden yer almadığına dair bir açıklama da bulunmamaktadır Bu makalelerin 
derginin ileriki sayılarında yayımlanmalarını dileriz. 

Bu arada Sayın Prof Dr. Şükrü Halük Akalın tarafindan hazırlanan 
“İnternetteki Türkoloji Dünyası”? sayfasına da değinmeden geçemeyeceğiz: 
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Daha önce Türk Dili dergisinde (Sayı:556, Nisan 1998, s 286-300) ya- 
yımlanan ve Ekim 1998'de gözden geçirilip güncelleştirilen makalede 
““Türkolojinin çeşitli alanlarına yönelik ağ kümeleri”, “Türk dili, tarihi, 
kültürü, edebiyatı, musıkisi, mutfak kültürü ile ilgili sayfaları yanı sıra, Türk 
Cumhuriyetleri ve Türk halklarıyla ilgili sayfalar”? bir araya getirilmiştir 

Yazar, bu çalışmasında, “Türkoloji ile ilgili ağ kümelerinden ve sayfala- 
rından bazılarının adreslerini ve içeriklerini vererek”? internetteki Türkoloji 
dünyasını tanıtmıştır. 

İnternetteki Türkoloji dünyasına, Türk Dil Kurumunun ağ kümesinden 
(htip://www.tdk.gov.tr/hall.htmi) ve Sayın Prof Dr. Şükrü Halük Aka- 
ının sayfasından (http://turkoloji.cu.edu.tr/kisisel/akalin/index.html) 
ulaşılabilir. 

““Türkologların bir araya gelmesini sağlamak ve Türkolojiye yeni bir 
soluk getirmek dileğiyle” yayımlanan STAD”a uzun ömürler dileriz. 


“Güzel dil Türkçe bize, 
Başka dil gece bize.” 


Ziya GÖKALP 


Bir Türkmene Ağıt 
Ali AKBAŞ 


Ağam gitme ırağa 
Meni koyma marağa 
Senin temiz kanından 
Neft koyallar çerağa 


Ağlarım ağam ağam 
Bize dadandı bu gam 
Öksüz kalan balamın 
Saçı gelmez tarağa 


Derdim düşman başına 
Boğuldum gözyaşına 
Bak feleğin işine 

Bizi atlı kırağa 


Gençti ağamın yaşı 
Apardı ecel kuşu 
Harda eşi yoldaşı 
Kime gedim sorağa 


Aklımı aldın felek 
Sabrımı çaldın felek 
Ağamı saldın felek 
Iraktan da ağa 


SİSLİ BİR GÜNDÜZ VAKTİ AYDINLARI “BİLGE”CE 
UYARMAK; UYANDIRMAK 


Cafer ŞEN 


Atatürk Kültür Merkezi tarafindan “yayın, tanıtım, tahlil eleştiri” 
amacıyla üç ayda bir yayımlanan Bilge yirminci sayıya ulaştı. Derginin 
bahar sayısı, içerisinde yer alan yazıları konu bakımından sekiz grupta 
toplamak mümkündür Sözü edilen yazılar arasında kurumun 
başkanlığını yapan Prof. Dr. Sadık Tural'ın “politik, ekonomik her türlü 
çıkarın bir kenara bırakılması, çocuklarımızın ve torunlarımızın adına 
küçük kavgalardan vazgeçilmesi gereken günlerde” sorumluluktan kaçan 
Türk aydınına hitaben kaleme aldığı yazısı oldukça dikkat çekicidir 

Yazar söz konusu yazısında “belirli bir birikimine sahip ve o bilginin 
getirdiği yeni fikir üretimlerinin peşine düşen” aydınla, bilgi birikimi 
olmadan “kendi işini, çıkarını veya bir düzen olmamış muhakemesine 
uygun gelen cümleleri bir bilgi birikimine dayanmadan, fakat cazip 
şekilde söyleyebilen” şarlatanı birbirinden ayırır. Aydın “yoğun düşünce 
üretiminin gerektiği büyük veya ani oluşumlarda” temkinli davranırken; 
şarlatan “boşluğa doldurmaya yönelik cümlelerini rahatça sorumsuzca 
üretebilmektedir.” Bu nedenledir ki aydın “söylediklerinin sorumluğunu 
taşıyan şahsiyet sahibi bir insandır ” Buna rağmen şarlatanın ise 
“düşüncesi ipotekli” ve söylemi parlaktır. Bu özellikleri dolayısıyla aydın 
ne şarlatan olabilir ne de hain; çünkü o “hem toprağın altındaki, hem 
yaşanan, hem de gelecekteki milletdaşlarına karşı sorumluluk bilincini ve 
duyarlılığını, duygu, düşünce ve hayalinin temelini” yapmaktadır 

Aslında Prof Dr. Sadık Tural'ın hedefi “şarlatan” vasıflarını taşıyan 
sözde Türk aydınlarıdır. Acaba derginin baldıran zehrine benzeyen bu 
yazısı hangi endişelerden doğdu? Yazar yazısının ikinci bölümünde bu 
endişeler üzerinde durur Tural'a göre Türkiye “dört taraftan hiçbir dostu 
bulunmayan, tarihi, sosyolojik, ekonomik düşmanların çemberinde 
yaşamaya mahküm bir ülkedir ” Hatta yazar bu mahkümiyetin adını da 
koyar, “tarihi mahkumiyetli jeopolitik” konum. Bu nedenledir ki Türkiye 
“bölgede huzuru, büyümesi, kalkınması, bütünleşmesi istenmeyen bir 
ülkedir.” Bu düşünceleri ile Prof Dr. Sadık Tural hem potansiyel düşman 
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arayanların hem de Türkiye'nin jeopolitik ve stratejik konumun 
ayrıcalıklı bir avantaj olduğunu savuhanların fikirlerinden ayrılmaktadır 
Öyle ya, soğuk savaş yıllarından günümüze kadar Türkiye'nin jeopolitik 
ve stratejik konumu Türkiye için avantaj teşkil etmişse de bu konuma 
aşırı güvenildiğinden bölgede cereyan eden olaylar karşısında Türk 
aydını hep hazırlıksız yakalanmıştır Yani söz konusu jeopolitik ve 
stratejik konumu biraz da Türk aydınının ve Türk aydının yeni 
tasarımlarının önünü tıkamıştır Bu vesileyle Türkiye'nin jeopolitik 
stratejik konumu hem dostlarımızın bulunmayışı hem de bu konuma 
güvenerek tasarım üretmeme gibi iki olumsuz etkenin varlığını devam 
ettirmiştir. Bütün bu üretim kısırlığına içteki ve dıştaki düşmanlıklar da 
eklenince genç Türkiye Cumhuriyeti her defasında yeni bir meseleyle 
karşı karşıya gelmiş ve bu meseleyi çözme adına büyük çabalar 
harcamıştır. Tural'a göre Avrupa tarihi misyonunu devam ettirerek 
Türkiye aleyhine sonu gelmeyen bir düşmanlığın içerisindedir. Hatta 
günümüz içte ve dışta Türkiye aleyhine gelişen olâylar bunun bir 
göstergesidir. Bu noktada yazar son yıllarda baş gösteren bölücü terör 
olaylarını “Sevr”i yeniden hortlatmak olarak görür ve yabancı basından 
alıntılar da sözü edilen fikrini ispatlar. Yazar “düşman düşmanlığını 
yapacak” çıkarımıyla Avrupa'nın Türkiye aleyhine olan çalışmalarına 
karşı tavır geliştirir. Lâkin Turalı asıl yaralayan sözde Türk aydınlarının 
bölücü faaliyete karşı ağız birliği etmişcesine Avrupa'ya hoş görünmek 
şirinliğiyle yurt çapında çekilen sıkıntıları, duyulan acıları görmemesidir 
Sadık Kemal, 30.000 kişinin ölümüne sebep olan caninin yakalanıp 
yargılanması sürecine bazı Türk aydınlarının “şehit anaları, babaları, 
karıları ve çocukları önemli değildir” “Avrupa önünde bir sınav 
veriyoruz”. “Mahkemenin oluşumu şüphe uyandırmamalı”. “Hukuk 
demokratikleştirilmeli Avrupa'ya göre ayar edilmeli; hukukta ulusallık 
olmaz” gibi söylemlerini gelişigüzel sarf etmelerini insaf ve izana 
sığmayacak bir durum olarak görür. Öyle ya bugün bir caninin 
yargılanma sürecinde Türkiye'nin uluslar arası anlaşmaları imzaladığına 
dikkat çekenler, aynı devletlerin teröre yardım edilmeyeceğine dair çeşitli 
anlaşmaları da imzaladığına dikkat çekmelidirler. Hatta bu durumu 
söylem hâline getirmelidirler. Bunu yapamazlar mı? Bütün bunlarla 
birlikte yazar Türk aydının vurdumduymaz sorumsuzluğuna karşın 
Avrupa'nın Türkiye'nin bağımsızlığına gölge düşürecek her türlü 
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faaliyete destek verdiğini belirtir. Bunun en bariz misali de “Avrupalıları 
ve dev orduları Anadolu'da bir kere daha rezil eden” Atatürk'e karşı 
düşmanlığın körüklenmesidir. Bu noktada Tural, Avrupa basınında çıkan 
söylemlerle İslâmı siyasallaştırma eğiliminde bulunan bazı grupların 
söylemleri arasındaki paralelliğe de dikkat çeker. 

Prof. Dr. Sadık Kemal Tural yazısının son bölümünde Türkiye 
Cumhuriyetinin Anayasasında mevcut olan 1.23. maddelerinin bağlı 
olduğu cumhuriyetçilik, demokratlık ve millilik kavramlarına uygun bir 
şekilde “her meclis her hükümet ve bütün yargı kurumları ile aydınlar bu 
üç ana kavramın yerleştirici, bütünleşme, refah ve devlete güveni artırıcı 
çalışmalar yapmaya mecbur” olmalıdır. “Türk aydınları, hainlikle ilgili 
çalışmalar yapan yiğit savcılara, askerlere, polislere destek vermelidir. 
Türk aydınları ve bürokrasisi, yabancı dille yayın yaparak Türk 
düşmanlığını hem iç hem de dış politikasının esası yapan devletlerin 
teşhir edilmesini sağlamalıdır. Türkiye konusunda kirlenmenin önce 
durdurulması, sonra temizlenmesi için, güç birliğine ihtiyaç vardır. Türk 
aydını, hangı tehlike ve hangi tehdit ile karşı karşıya olduğunu hem iyı 
anlamak, hem önce içeride, sonra dışarıda iyi anlatmak, hem de milli 
mutabakatlar için öz benini aşmanın örneğini verip güç birliği yapmak 
zorundadır.” Aslında bu ifadeler Türk aydının bir yandan nasıl 
davranması gerektiğini ortaya koyarken, diğer taraftan Tural'ın 
kafasındaki ideal aydın prototipini de netleştirir 

Prof. Tural dergide yer alan ikinci yazısında Şubatta kaybettiğimiz 
Barış Manço'yu Türk aydının ideal bir prototipi olarak gösterir. Barış 
Manço “Türk kültürünün son yıllarda kaybolan, karışan dünyasında 
daima özlü, anlamlı, şerefli bir ışık olarak” yaşamıştır. Tural mektubunun 
Barış Manço'yu muhatap aldığı bölümünde ise onu Türk müzik ve kültür 
tarihi içerisine şu ifadelerle yerleştirir “7960 sonrasında, radyoların, 
1970 sonrasında ise televizyonun getirdiği yabancı müzik karşısında, 
daha önceki atalarımız gibi sen; yozlaşmaya engel olmaya çalışanlardan 
biri hatta birincisi oldun. Sosyo-psikolojik değişmelerin önünde, hem 
saçın, bıyığın, hem pelerinin, giyimlerin, hem kolyen, kemer yüzüklerin 
ve broşlarla farklı idin; bu farklılık Amerika, Avrupa taklidi 
Jarklılaşmalara hiç benzemiyordu; bu yüzdendir ki sen ayrıcalıklı kaldın. 

Sen bestekârdın; ya bayağıya, ya ideolojik çığırtkanlığa, ya melodı 
aşırmaya bağlanacak zevkler karşısında, özgün ve milli bir bestecilik, 
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kalıcı bir ezgi (melodi) anlayışını kompozisyonlaştırdın. Farklı idin, 
alkışlanacak bir farklılık, helal olsun ." 

Üç ayda bir yayımlanan Bilge'nin yirminci sayısı bahara 
rastladığından derginin içerisinde Nevruz konulu makalelere ehemmiyet 
verildiği görülür. Sözü geçen makalelerin başında Prof. Dr. İsmail 
Özçelik'in “Geçmişten Günümüze Bozkır Kültürü Çerçevesinde Nevruz 
Geleneği” başlıklı yazısı dikkat çekicidir. Özçelik makalesinin 
başlangıcında Bozkır Kültürü veya Alt Kültür kavramlarını irdelemekte 
ve daha sonra Nevruz geleneğine geçmektedir. Yazar Farsça bir kelime 
olan “Nevruz”un “Yeni Gün” manasına geldiğini belirtir Daha sonra 
Nevruz geleneğinin Türk kültürünün bir parçası olduğunu ispata çalışır. 
“Nevruz kelimesinin Farsça olması ve aynı günün İranlılar tarafından da 
bayram olarak kutlanması, ister istemez bugünün Türk kültürü ile ilişkisi 
üzerinde şüpheler yaratmıştır.” Yazar bu şüpheleri kaldırmak için 
Nevruz'un Türklerin Ergenekon'dan çıkış gününe denk geldiğini ve 
yılbaşı olarak kabul edildiğini belirtir Hatta Türk dünyasında Nevruz'un 
Sultan Nevruz adiyla yaygınlaştığının altını çizer Nevruz'un gelmesi 
halk tarafından coşkuyla karşılanır ve Nevruz üzerine şiirler söylenir. 
Özçelik bu şiirlerin Kaşgarlı Mahmut'un Divan-ı Lügat-it-Türk isimli 
eserinde bulunduğunu “bu eserde yılbaşı ve baharın başlangıcı olarak 
gece ile gündüzün eşitlendiği 21 Mart'ın, Nevruz günü olar 
gösterildiğini vurgular. Yazar Nevruz kavramını irdeledikten sonra Fars 
kültüründe Nevruz geleneğinin izlerini arar. Özçelik Şehmame'ye 
dayanarak Nevruz'u açıklamaya çalışır. Şehmome'ye göre İran 
şahlarından Cemşid'in Azerbaycan'a gittiği gün Nevruz günüdür. Yazar 
daha sonra Nevruz'u Arap kültüründe arar ve Arap kültür hayatında 
Farslarla tanışmadan önce Nevruz geleneğinin bulunmadığını ifade eder. 
Farslarla tanışan Araplar Nevruz'u kabullenerek Neyruz-Nayroz gibi 
deyimlerle bu bayramı anarlar. Hatta Nevruz Gününe İslâmi motifler 
katarlar, Prof Dr. İsmail Özçelik yazısının ilerleyen bölümünde Türk 
kültürü içerisindeki Nevruz geleneğini irdeleyerek Anadolu'da ve Türk 
dünyasında Nevruz kutlamalarını ayrıntıyla vererek Nevruz'un bir Türk 
kültür geleneği olduğunu çok net olarak ortaya koyar. 

Dergide Nevruz'u konu alan diğer yazılar konunun ayrıntılarıdır. 
Müjgan Üçer makalesine Âşık Veysel'in köyünde Nevruz kutlamalarını 
ortaya koyarken Pir Sultan Abdal'ın Nevruz üzerine söylemiş bulunduğu 
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bir şiirini yayımlar Şiirin dikkate şayan yani tasavvufi-Türk tekke 
edebiyatında Nevruz'un görünüşünün ortaya çıkmasıdır. Yayımlanan 
şiire göre Sultan Nevruz gününü erenler “cem olurken, canlar da 
uyanmaktadır ” Nevruz'un kutlamaları sonucu herkes bir araya gelirken 
bahar da uyanışı temsil etmek gibi bir anlam çıkabilir. Lâkin tasavvuf 
şiirinin metaforik bağlamı düşünülünce Yeni Gün olan Nevruz'da 
erenlerin vahdete ulaştıkları ve fanilikte yok olarak bakilikte uyanmaları 
kastedilmiş olabilir. Yayımlanan şiir dikkatle incelenirse Yeni Gün olan 
Nevruz'un birliğe ulaşma günü olarak Pir Sultan Abdal tarafından kabul 
edildiği görülecektir. 

Nevruz'u konu alan yazısında Yard. Doç. Dr Süleyman Hatipoğlu 
ise Nevruz gününün Akdeniz bölgesinde ve özellikle Tahtacı 
Türkmenleri arasında Nevruz kutlamalarından bahseder. Bununla birlikte 
Hatipoğlu Atatürk'ün 21 Mart 1922 yılında Nevruz törenlerine bizzat 
katıldığında değinir 

Cannagül Süleymanov, Kazakçadan Türkiye Türkçesine aktardığı 
“Nevruz ve Yeni Gün” başlıklı yazısında Nevruz'un Kazaklar arasındaki 
kutlamalarını aktarırken geçmişten günümüze kadar Nevruz törenlerinde 
gelişen süreci de ortaya koyar. Hiç kuşkusuz bu süreçte en trajik olan 
durum ise Nevruz'u ilk olarak Kazak topraklarını işgal eden Arapların 
ikinci defa ise 1926 yılında dönemin siyasetinin yasaklamış olmasıdır. 
Bu yasak Kazak hükümetinin kararıyla 1988 yılında kaldırılarak Nevruz 
milf bayram olarak tanınmıştır. 

Ülkemizde Nevruz'un 1926 yılında mali yılbaşı ilân edilmesi ve yine 
aynı yıl SSCB'de mevcut yönetim tarafindan diğer Türk dünyasında 
kutlanmasının yasaklanması acaba tesadüf mü? Belki. Lâkin şurası bir 
gerçek ki, halkın sahip çıkmasına onu her yıl kutlamasına karşın Türk 
aydınının Türk kültürünün bir parçası olan Nevruz'u son yıllara kadar 
ihmal ettiği, görmezlikten geldiği şüphe götürmeyen bir gerçektir. Hiç 
kuşkusuz bu ihmalkârlık sonucunda Türk dünyası ile tanışma ve bölücü 
bir terör örgütünün kendine kültürel motifler arama çabası ile Nevruz'u 
sahiplenmesine kadar geçen bir süre zarfinda devam etti. Böylece Türk 
aydını mevcut kültürel değerlerini yeniden hatırladı Hiç kuşkusuz 
günümüzde bile Nevruz'u kendi kültürlerinin bir parçası olarak görüp 
bunu ispatlamaya çalışanlar Türk aydınının sahip çıkma teşebbüsünün 
başlaması için sözü edilen bu değerlere başkalarının mı sahip çıkması 
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lâzımdır! 

Dergide yer alan “Nevruz Özel Bölümünden sonra asgari müşterekli 
Türklük ve onun kültürü olan konu itibarıyla bağımsız yazılara geçilir. 
Bunlar arasında Kırgızistan Bilimler Akademisi Tarihi öğretim üyesi 
Prof Dr. O, K. Karaev'in “Türkler ve Kağanlıklar” başlıklı yazısı gerek 
Türklerin tarihin eski çağlarında kurmuş olduğu kağanlıkların serüveni 
gerekse bu serüvenin kaynaklarına ulaşma itibarı ile oldukça dikkat 
çekicidir Yine Doç. Dr. Ebulfaz Kulu Amanoğlu “Dede Korkut ve 
Göktürk Yazıtları, Adlar, İnançlar ve Gelenekler” başlıklı yazısında 
UNESCO'nun 1999 yılını Dede Korkut yılı ilân ettiğini ve bu firsatın iyi 
değerlendirilerek Türk kültürünün önemli bir unsurunun sempozyum ve 
toplantılarla tanıtılması gerektiğinin önemini vurgular. Sonra da 
yazısında Dede Korkut kitabında “Baba” ve Göktürk kitabelerinde Alplık 
adları üzerinde durur. Nazım Dündar Sayılan hatıralarının gölgesinde 
kalan yazısında Hatay'ın ana vatana katılmasını Atatürkçü dış şiyasetin 
bir başarısı ve uzantısı olduğunu ispatlar. Bir diğer hatıralarla oluşan yazı 
ise Aysu Şimşek'in “Hatıralarım ve Gözlemlerim” başlıklı yazısıdır. 
Aysu Şimşek Özbekistan hatıralarında ilk önce coğrafi konum üzerinde 
durur. Sonra devlet kurumlarına geçerek etnik yapı hakkında bilgiler 
sunar Yazar Taşkent'de gözlemlediği günlük ihtiyaçlar, kıyafetler, 
yemek âdetleri üzerinde önemli bilgiler aktarır Bunlarla birlikte Uluğ 
Bey Rasathanesi, Emir Timur'un mezarı gibi eski medeniyet kalıntıları 
üzerinde durur. Hiç kuşkusuz Aysu Şimşek'in söz konusu gözlemlerinde 
Türk kültürüne ait önemli ipuçları mevcuttur 

İlmi çalışmaların edebi eserlere oranla meraklısına ulaşması oldukça 
güç Bu güçlük hiç kuşkusuz tanıtımla ilgilidir Dolayısıyla ilmi bir 
eserin herhangi bir konuda sağlam kaynak arayan meraklısına ulaşması 
tamamen tesadüfün elindedir. Bilge'nin yayın politikası biraz da bu 
tesadüfü ortadan kaldırmak amacında. Bu vesile ile dergide kabarık bir 
sayıda ilmi düzeyde yazılan çalışmaların tahlili ve tanıtımı mevcuttur. 
Hatta tanıtılan eserler içerisinde Atatürk Kültür Merkezinin yayımladığı 
eserler de mevcut Bu eserler arasında Prof. Dr. Sadık Tural ve Annaguli 
Nurmemmet'in hazırladığı Gorgu? Afa adlı kitabı yazısına konu edinen 
Yard. Doç. Dr Naciye Yıldız kitap tanıtımını aşarak yer yer tahlile 
girmiştir. Dergide görülen diğer tanımlar ise şunlardır K. Czegledy'in 
Bozkır Kavimlerinin Doğudan Batıya Göçleri adlı çalışmasını Doç. Dr 
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Sadeddin Gömenç, Prof. Dr. Zekerya Kitapçı'nın Orta Asya Türklüğünün 
Büyük İslâm Kültür ve Medeniyetteki Yeri başlıklı çalışmasını Elmas 
Kılıç, Prof Dr. Amangül Durdiyeva'nın As/-Kerem Destanı kitabını 
Yusuf Akgül, Yavuz Unat'ın £/- Fergani, Astronominin Özeti ve Göğün 
Hareketlerinin Esası başlıklı çalışmasının Gücmurat Soltan Muradov, 
Prof. Dr. Samil Kurbanov'un kaleme aldığı Cemaleddin Efagani ve Türk 
Dünyası adlı kitabını Dr. Ayşe Celepoğlu, Soyalp Tamçelik'in Kıbrıs'ın 
İngilizlerin Eline Geçişi (1878-1919) başlıklı incelemesi Dr. Halil Fikret 
Alasya, Abdıldacan Akmataliyev'in Cengiz Ayimatov'un Dünyası adlı 
incelemesini Muharrem Dördüncü, Dursun Dağaşan'ın Türk Toplumunda 
Dini Tartışmalar ve Hoşgörü kitabını Fahri Temizyürek, Rasim Efendi 
ve Kübra Aliyeva tarafından hazırlanan Azerbaycan Halı ve Halçacalığı 
Terimleri Lugafi'ni Serap Leloğlu-Ünal, Mustafa Kafalı'nın Anadolu'nun 
Fethi ve Türkleşmesi adlı incelemesini Dr. Nazlı Rana Gürel, Semih 
Sergen'in Gönüller Işığı Mevlâna kitabını Yard. Doç. Dr. Filiz Kılıç, 
Paul B. Henze'nin Turkey and Atatürk's Legacy Turkey's Political 
Evolution adlı çalışmasını Dr. Ayfer Yılmaz, Selçuk Mülayim'in 
Cumhuriyetin Kültür ve Sanat Kronolojisi adlı incelemesini Neval 
Konuk, Çizgi Ötesi Yayınları tarafından derlenen Bin İki Yüz Seksen Üç 
başlıklı çalışmayı Şebnem Ercebeci, Mehmet Kara'nın Afa Afacanov'un 
Şiirleri adlı incelemesini Yard. Doç. Dr. Zeki Günel ve Yard. Doç. Dr. 
Zeki Günel'in Cumhuriyet Devri Çocuk Edebiyatı adlı çalışmasını da 
Ayşe Gül Güler tanıtmıştır. Bütün bu çalışmalar hem bir tanıtım hem de 
tahlil mahiyetindedir. Hiç kuşkusuz ilmi bir çalışmanın okuyucuya 
ulaşması için bu tanıtımlar oldukça önemlidir. 

Kitap tanıtımlarının dışında Bilge'de bir başka tanıtım faaliyeti ise 
dergicilikte görülür. Ömürleri bir mevsim çiçeğe benzeyen dergilerin 
tanıtılması hem ömrün uzamasına hem de derginin okuyucuya ulaşması 
açısından oldukça önemlidir. Konya'da yayımlanmakta olan Çağrı adlı 
dergiyi Canan Beşli, Ayaşta yayımlanan Yeşil Ayaş dergisini de Durmuş 
Bunarcıoğlu tanıtmıştır. Ayrıca Türkistan ve Azerbaycan Araştırma 
Merkezinin üç ayda bir çıkardığı Bıtığ adlı dergi de Gülsun Akkaya 
tarafından tanıtılmıştır o Yine bu bölümde Abdilgani Halilov'un 
“Kazakistan'da Dergi Yayıncılığının Doğuşu” başlıklı yazısı Kazakistan 
dergicilik serüvenine ait önemli ayrıntıları işlemektedir. 

Bilge kucağını açtığı makaleler, tanıtımlar ve yazılarla hep 
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olumluluklar üzerinde durmakta ve onu ön plâna çıkarmaktadır. Lâkin 
dergi gerçek hayatta görülen olumsuzluklara da kulak tıkamaz. Dergi de 
“Rating Yarışı Ahlâk Sınırını Zorluyor” başlığı altında basından alınan 
bir yazıyla Radyo ve TV'deki bilgi ve ruh kirlenmesi üzerine bir 
tartışmanın deşifresi bulunmaktadır. Sözü edilen tartışmaya katılan Refik 
Erduran söz konusu kirlenmede “elektronik basının” daha etkili olduğunu 
belirterek bu kuruluşlara sahip patronların üzerlerine çok fazla iş 
aldığının altını çizer. Özel yayın kuruluşlarının ratingle reklâm 
pastasından daha fazla pay almak için her şeyi mubah saydığını vurgular. 
Refik Erduran basın yayın organlarının amacının sırf para kazanmak 
olmaması gerektiğinin hayati öneme sahip olduğunu da nakleder. 
Tartışmaya katılan Recep Bilginer ise basının ticaret sektörü hâline 
gelmesinden yakınır. Artık gazete sahipleri de birer holding patronu 
hâline gelmişlerdir Bu nedenle eski gazete sahiplerinde görülen 
sorumluluk yenilerinde görülmemektedir. Dolayısıyla belirli bir süreçten 
sonra Bilginere göre basın zamanla bir güç hâline gelmektedir. 
Tartışmanın bir başka konuğu Prof. Dr. Sadık Tural ise Refik Erduran ve 
Recep Bilginer'in göstermeye çalıştığı tablo karşısında kıymet hükmünü 
şu cümleleri ile verir: “Bizim entelektüel, entelijansia, oluşturma 
konusunda büyük heveslerimiz, arzularımız yok. Devlet olarak da yok, 
medyatık kuruluşlar olarak da yok.” 

Hiç kuşkusuz Prof. Tural her ne kadar “yok”luklardan söz etse de 
başkanı bulunduğu merkezin çıkarmış olduğu derginin belki de en 
belirgin-birincil vazifesinin Türk aydınını uyarmak ve uyandırmak 
olduğu görülecektir. Bu uğraşın da bir entelektüel, entelijansia oluşturma 
çabası olduğu aşikârdır. Evet, Bilge bahar sayısında ihtiva ettiği yazılarla 
Türk aydınını hem uyarıyor, hem korunması gereken kültürel değerlere 
dikkat çekiyor, hem de ilmi çalışmaları tanıtarak aydının belirli bir bilgi 
sahibi olmadan fikir üretemeyeceğini ispata çalışıyor. Bir dergiden daha 
ne aranmalı ki derde devadan gayrı? 
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CENGİZ AYTMATOVW'UN 70. YIL DÖNÜMÜ 


Türk dünyasının ünlü yazarlarından Cengiz Aytmatov'un 70. yıl dö- 
nümü UNESCO'nun Pariste düzenlediği uluslar arası bir toplantı ile kut- 
landı. 

Bu toplantıya kurumlarımızı temsilen Prof. Dr. İsmail Parlatır katıldı 
ve orada aşağıdaki bildiriyi Fransızca olarak sundu. 

Türk dünyasının en ünlü yazarı Cengiz Aytmatov ile Mayıs 1992' de 
Ankara'da İLESAM (Türkiye İlim ve Edebiyat Eseri Sahipleri Meslek 
Birliği) adına yaptığım "Dil ve Edebiyat Üzerine Söyleşi"yi Türk Dil 
Kurumunun aylık dergisi olan Türk Dili (5.487, Temmuz 1992)'inde ya- 
yımlamıştım. 

Bu söyleşinin bir yerinde Cengiz Aytmatov'a şu soruyu sormuştum: 
"(..roman kurgusunu oluştururken)... Halktan edindiğiniz verileri roman 
sanatında nasıl değerlendirirsiniz? Söz gelişi bu bakış açısı doğrultusun- 
da bir tip yaratma veya bir tip arama kaygısı çeker misiniz?" 

Bu soruya Aytmatov şöyle karşılık vermişti: 

"Evet, ben bunu düşünüyorum. Fakat her zaman da şart değil. Me- 
selâ ben çobanın hayatını yazarım. Çoban neyi düşünür, hayvanın yiye- 
ceğini, çocuklarının geçmişini düşünür. Basit hayatını düşünür. Fakat 
yazar, ondan sonrasını da düşünür. Yazar o çobanın hayatının felsefesini 
yapar. Yani hem çobanı anlatır yazar, hem de kendi özündeki duyguları 
aktarır. Ben çobanın basit hayatından çok onun dünyası ile ilgilenirim, 
ınsanlıktan nasibini aldı mı onu düşünürüm. Bir başka açıdan, bu çoban 
âciz bir kişi mi, yoksa iyi bir adam mı? O kendisinin bu özelliklerini bilir 
mi bilmez mi? Buna benzer hayatta pek çok örnek var. Söz gelişi bir ka- 
til. Hiç düşünür mü niye katil olduğunu? Özünce ne diyor? Fakat bilmese 
de bir süre geçince vicdanı elvermiyor ve yaptığı işi itiraf ediyor. 

Eh, bazıları da, ölünceye kadar bu sırrı saklayabiliyor. Şimdi bunlar 
nasıl bır tip? İşte edebiyat bunları işlemeli; bunlar nasıl bir insan; hikâ- 
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ye ile, tiyatro ile, roman ile bu tür insanı işlemek, hem de bu tür insan 
psikolojisini tahlil etmek gerekir. Kısacası, insanın her gün binlerce s0- 
runu olabiliyor; onlardan bir veya birkaçını yakalamak gerekıyor." 

Evet, Aytmatov'un romana yaklaşımı, "insanın günlük sorunları'na 
yönelik oluyor. O binlerce sorundan bir veya birkaçı; işte size bir romanın 
konusu. 

Gün Uzar Asra Bedel romanının 'kurgusunu çizerken romancının bu 
bakış açısından yola çıkmayı veya söze buradan girmeyi uygun buluyorum. 

Roman, yaşanan hayatın içinden çıkıyor; vak'a kuruluşunu oluşturan 
dört asli unsur ile "yer, zaman, şahıs kadrosu ve olaylar zinciri" ile roman 
kurgusunu tamamlıyor. Bu dört asli unsur, romanda şöyle karşımıza çıkı- 
yor: 

1. Yer: Uçsuz bucaksız Sarı-Özek bozkırı ve Boranlı köyü. 

2. Zaman: İkinci Dünya Savaşı sonrası, 1951-1952 yılları, 

3. Şahıs kadrosu: Boranlı Kazangap ve Yedigey ile Boranlı köyü 
halkı ve efsane kahramanları, 

4. Olaylar zinciri: Kazangap'ın ölümü ve cenaze töreni üzerine ku- 
rulmuş olay örgüsü. 

Bu dört asli unsur, aynı zamanda üç farklı dünyayı gözler önüne seri- 
yor Buna romanın kurgusu da diyebiliriz. Roman bu üç farklı dünya üze- 
rine oturtulmuş: 

1 Boranlı köyünün dünyası. 

2. Efsane, destan dünyası 

3. Uzaylılar dünyası. 

Roman kurgusunda Boranlı köyü ve bu köyün hayatı ile insanı 
mihver konumunda. Hayat ve ölüm ikilemi. Hayat bir ayrı sıkıntı, Sarı- 
Özek bozkırında; ölüm ise bir yük Boranlı köyü insanında, 

Ölüm, Kazangap'ın acı sonu. Cenazesi, isteği üzerine Ana-Beyit Me- 
zarlığına götürülmek istenir. Ancak, Boranlı köyünden bir hayli uzak me- 
safedeki bu mezarlığa cenaze alayının ulaşması bir sıkıntı; ulaşsa da çağın 
yeni teknolojisinin mezarlığı işgali bir ayrı sıkıntı, Çünkü mezarlığa uzay 
üssü yerleşmiştir. Cenazeyi oraya gömme izni verilmez. Cenaze alayı buna 
mi üzülsün, yoksa cenazeyi bin bir zahmet ve güçlükle hem de yürüyerek 
oraya kadar götürmelerine mi yansın! İşte ilk dramatik kurgu. 

2. Efsane-destan dünyasından ise üç motif karışımıza çıkıyor. 
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a) Önce Mankürt Efsanesi (s.150) 

b) Sonra buna bağlı olan Mankurt'un annesi Nayman Ana etrafinda 
oluşan "Ana-Beyit Mezarlığı Efsanesi" (Sari Özek Efsanesi, s.150-155 ) 

c) Raymanlı Ağa-Begimay Efsanesi (s.344-364) 

3. Uzaylılar dünyası ise, "Bütün dünya ile ilişkilerini kesen 
Konvensiyon uçak gemisi" (s.55) ile Sovyet yörünge istasyonu PARİ- 
TE'de canlanır ve bu üssün konuşlandığı yer de Sarı-Özek'tedir. 

İşte, Gün Olur Asra Bedel romanının kurgusunu bu üç dünya oluştu- 
ruyor 

Şimdi bu kurguyu canlandıran figüratif yapıyı gözler önüne sermek is- 
yorum. 

Romanın figüratif yapısını yukarıda çizdiğim kurgu çerçevesinde göz- 
den geçirmek doğru olur. 

1. Boranlı köyü etrafinda toplanan figüratif yapı. Asli tipler Kazangap 
ve Yedigey, iki kader arkadaşı. Kazangap'ın ölümü ile köy halkının el bir- 
liği etmesi ve cenaze alayını oluşturması. Yalnızca onlar mı? İşte şu çizilen 
tablo bu figüratif yapıyı biraz zenginleştiriyor: 

"O gün, Boranlı demir yolu istasyonundan çıkıp bozkırda ilerleyen 
develi, traktörlü, kazma makineli ve köpekli tuhaf cenaze alayı, işte oraya 
giimekteydiler... " ( s. 150 ) 

Romanın şahıs kadrosu ise şöyle tasnif edilebilir: 

Kazangap ailesi : Kazangap (asıl adı: Asanbayev) 

Bike (karısı) 
Ayzade (kızı) 
Sabitcan (oğlu) 

Yedigey ailesi : Yedigey 

Ukubala (karısı) 
Saule (kızı) 
Şerafet (kızı) 
Ebutalip Kutlubayev âilesi: Ebutalip 
Zarife (karısı) 
Daul (kızı) 
Ermek (kazı) 

Ayrıca, demir yolu istasyonu şefi Osman, istasyonda görevliler Şah- 
merdan ile Uzun Adilbay, zaman zaman bu kadroya eşlik ederler. 

Yedigey'in devesi Boranlı Karanar ile Sarı-Özek'in tilkileri de bu dün- 
yayı renklendiren figürler olarak dikkati çekerler. 
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2. Efsane dünyasının figüratif yapısını ise "efsane-destan" kahramanla- 
rı oluşturuyor. 

Mankurt Efsanesi, tarih sahnesinden silinmiş olan Juan-Juanlarla ilgili 
bir efsaneye dayandırılmış. Bu efsanede oğul Mankurt ve Nayman Ana yer 
alıyor. Burada gençlerin Mankurt (yani geçmişi unutturulan, belleğiden 
, silinen bir köle durumuna, getirilmiş insan) oluşu da oldukça ilgi çekici. 

"Raymanlı Ağa-Begimay Efsanesi'nde ise asli kahramanlar 
bu iki efsane tipidir. Bu iki âşığın destansı hikâyesi ve deyişleri aynı za- 
manda halk arasında yaşayan âşıklık geleneğinin de bir örneği oluyor 

Onların yanında halk âşıkları, oba beyleri ve panayır halkı da bu efsa- 
nenin zengin figüratif (kadrosunu oluşturuyor. Raymanlı'nın ağası 
Abdilhan yanında Raymanlı'nın sadık atı Sarala ve can dostu sazı da bu 
efsanenin renkli figürleri olarak karşımıza çıkarlar. 

3. Uzaylılar dünyasında ise kozmonotların konuşmaları, uzay üssünün 
büyülü havası ve dünyanın iki uzay merkezi Nevada ve Sarı-Özek uzay 
üssünün yan yana, aynı paralelde çizilmesi de ayrı bir ilgi odağını oluşturu- 
yor. Bu arada Sarı-Özek uzay üssünü bekleyen askerlerden cenaze alayı- 
nın mezarlığa girmesini engelleyen iki subayın varlığını da unutmayalım. 

Bu özlü değerlendirme sonunda, Cengiz Aytmatov'un, Gün Uzar Asra 
Bedel romanında vak'a kuruluşuna uygun zengin ve renkli bir figüratif yapı 
oluşturduğunu söyleyebiliriz, 

Burada konuşmamı bir iyi dilek mesajı ile noktalamak istiyorum. 
Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu, Atatürk Kültür Merkezi 
Başkanlığı Ankara'da uluslar arası bir toplantı düzenledi. Sayın Aytmatov 
bu toplantıya katıldı. Burada kırka yakın bildiri sunuldu Bu bildirileri 
Atatürk Kültür Merkezi kitap hâlinde basıyor. Kitap, 15 Nisan 1999 tari- 
hinde tamamlanmış olacak; Kırgızistan'da yapılacak toplantıya bu bil- 
dirilerin götürüleceği ve oraya katılacaklara dağıtılacağını da ekleyelim. 

Öte yanda meslektaşım, Cengiz Aytmatov araştırmacısı Atatürk 
Kültür Merkezi Başkanı ve UNESCO Türkiye Milli Komisyonu Yönetim 
Kurulu üyesi Prof Dr. Sadik Tural, hem büyük romancıya hem 
UNESCO temsilcilerine hem de bu toplantıdaki konuşmacılara saygı ve 
selâmlarını iletiyor. 

Saygılarımla. 


Prof. Dr. İsmail PARLATIR 


YİTİRDİKLERİMİZ 
SALÂH BİRSEL'İN ARDINDAN 


Türk Dil Kurumu asli üyelerinden, şair ve yazar Salâh Birsel, 
geçirdiği kalp krizi sonucu 10 Mart 1999'da hayata veda etti. 

Salâh Birsel, 1919 yılında Bandırma'da dünyaya gelmiştir. İlk ve 
orta öğrenimini İzmir'de yapmış ve İzmir Erkek Lisesini 1937'de 
bitirmiştir. İki yıl İstanbul Üniversitesi Hukuk Fakültesinde okuduktan 
sonra Edebiyat Fakültesi Felsefe Bölümüne girmiş ve buradan 1948 
yılında mezun olmuştur. 1943-49 yılları arasında Fransızca öğretmeni 
olarak İstanbul'da çalışmıştır. 1956-60 yılları arasında ise Edebiyat 
Fakültesi Kütüphane Müdürü olarak görev yapmıştır. Daha sonra Ankara 
Üniversitesi Basım Evi Müdürlüğü görevine getirilmiş, bu arada Ankara 
Üniversitesine bağlı Türkçe kursunda yabancı öğrencilere ders vermiştir. 
1972 yılında basım evindeki görevinden emekli olmuştur. Türk Dil 
Kurumu üyesi olan Salâh Birsel, 1960-73 yılları arasında Türk Dil 
Kurumu Yayın Komisyonu Başkanı olarak görev yapmıştır. 

Keçi Çobanı Kuzu Çobanı adlı denemesiyle 1970 TRT Deneme 
Başarı Ödülü”nü almıştır. Şiir ve Cinayet adlı kitabıyla 1976 Türk Dil 
Kurumu Deneme-Eleştiri-Gezi Ödülü'ne lâyık görülmüştür. Paf ve Puf 
adlı eseriyle de (o 1982 yılında İş Bankası Deneme Eleştiri Büyük 
Ödülü'nü almıştır 

İlk şiirleri Gündüz dergisinde çıkmıştır 1937 yılından itibaren çeşitli 
dergilerde şiirleri yayımlanan Salâh Birsel, Yenilik, İmsan, Sokak, Nokta 
gibi dergilerin yayın faaliyetlerinde de görev almıştır. 

Güçlü tasvirleri olan Salâh Birsel, toplumdaki çeşitli aksaklıkları 
yermek için yer yer alay yollu ifadeler kullanmıştır. 1960'lı yıllara kadar 
şiire ağırlık veren Salâh Birsel, bu tarihten sonra daha çok deneme 
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türündeki eserlerini ortaya koymuştur. 1990'dan sonra ise tekrar şiire 
yönelmiştir. 

Şiir kitapları şunlardır. Dünya İşleri, Hacivatın Karısı, Ases, 
Kikirikname, Haydar Haydar, Köçekçeler, Varduman, Yalelli, İnce 
Donanma, Rumba da Rumba, Yaşama Sevinci, Çarleston, Baş ve Ayak, 
Sevdim Seni Ey İnsan. 

Şiir kitaplarının yanında Dört Köşeli Üçgen adlı romanı da vardır. 
Şiirin İlkeleri, Günlük, Sen Beni Sev adını verdiği eserlerinde, edebiyat 
kuramlarını araştırdığı denemeleri yer alır. Deneme, eleştiri ve günlük 
türündeki diğer eserleri de şunlardır: Kendimle Konuşmalar, Şiir ve 
Cinayet, Kahveler Kitabı, Ah Beyoğlu Vah Beyoğlu, Kuşları Örtünmek, 
Kurutulmuş Felsefe Bahçesi, Boğaziçi Şıngır Mıngır, Halley Kimi 
Kurtarır, Paf ve Puf, Hacivat Günlüğü, Sergüzeşt-i Nono Bey ve Elmas 
Boğaziçi, Amerikalı Tolstoy, İstanbul-Paris, Bir Zavallı Sarı At, 
Yapıştırma Bıyık, Şişedeki Zenci, Asansör, Kediler, Aynalar Günlüğü, 
Seyirci Sahneye Çıkıyor, Bay Sessizlik, Nezleli Karga, Yaşlılık Günlüğü, 
Gandhi ya da Hint Kirazının Gölgesinde, Gece Mavisi, Papağanname, 
Yanlış Parmak. İnceleme türündeki eserleri de şunlardır: Fransız 
Resminde İzlenimcilik, Goethe. 

Salâh Birsel, çeşitli radyo ve televizyon programlarından da 
toplumun tanıdığı bildiği bir yazardır. Belirgin üslübu ve anlatışı 
doğrultusunda kendisine bir yol çizen Salâh Birsel, edebiyat tarihimizde 
yerini bulmuştur. Türk Dil Kurumundaki akılcı ve uzlaştırıcı tutumuyla 
daima anılan Salâh Birse'e Tanrı'dan rahmet, kederli ailesine, 
yakınlarına ve dostlarına baş sağlığı dileriz. 


Hatice YAZICI 


Divanu Lügat'it-Türk'ün yazılışının 925. yıl dönümü dolayısıyla: 


OĞUZ TÜRKÇESİNİN TARİHİ GELİŞME SÜREÇLERİ VE 
DİVANU LÜGAT-İT-TÜRK 


Prof. Dr. Zeynep KORKMAZ 


1. Ansiklopedik bir sözlük olan Divanu Lügar-it-Türk, kültür tarihi- 
miz için olduğu kadar, Türk dili tarihi için de önemli bir kaynaktır. Biz, 
bugün Türk dilinin metinlerle ulaşılamayan bazı karanlık noktalarının 
aydınlatılmasında veya karşılaştırmalı dil çalışmalarında yer yer Divanu 
Lügat-it-Türk'teki kayıtlara dayanmakta ve ondan büyük ölçüde yarar- 
lanmaktayız. Yaptığımız bilgi şöleni ile yazılışının 925. yılını kutladığı- 
mız Diyanu Lâgat-it-Türk, üzerinde duracağımız konu bakımından da bir 
dönüm noktası oluşturmaktadır. Çünkü, Oğuzlar ve Oğuzca hakkındaki 
en eski toplu bilgileri Divan'dan öğreniyoruz. Kaşgarlı Mahmud, eserinde 
yer yer yalnız Oğuzlar ve Oğuz ili hakkında! değil, aynı zamanda Oğuz 
Türkçesi hakkında da oldukça geniş bilgiler vermiştir. Yeri düştükçe ve- 
rilen bu toplu ve dağınık bilgileri, yapılan açıklamaları bir araya getirdi- 
gimizde, Oğuzcanın XI. yüzyıldaki durumu hakkında genel bir birikime 
sahip olabilmekteyiz. Kaşgarlı Mahmud'un Karahanlı (Hakaniye) 
Türkçesi bir yana, öteki Türk lehçelerine oranla Oğuzcaya vermiş olduğu 
bu geniş yer, yalnız Oğuzların XI. yüzyıldaki genel durumunu belirle- 
mekle kalmamış, dolayısıyla Oğuzcanın XI-XIL yüzyıllar arasındaki 
gelişme sürecine de ışık tutarak bir anahtar vazifesi görmüştür. 

Biz Divanu Lügat-it-Türk'ün yazılışının 900. yıl dönümü dolayısıyla 
daha önce hazırladığımız "Kaşgarlı Mahmud ve Oğuz Türkçesi" adlı bir 
yazımızda” Oğuz Türkçesinin Divan'daki ses ve şekil bilgisi özelliklerini 
ele aldığımız için, bugün, konuya yalnız yukarıda belirtilen husus, yani 
Oğuzcanın XI-XINI. yüzyıllar arasındaki gelişme sürecinin tespitinde 
Divanu Lügat-it-Türk'ün yeri açısından eğilmek istiyoruz. 


* Türk Dılı, S.: 570, Haziran 1999, s.459-470. 

" Konunun ayrıntıları için bk. Tahsin Banguoğlu, "Oğuzlar ve Oğuz ili üzerine", Türk Dıli Araştırmaları 
Yıllığı Belleten 1959 , Ankara 1959, s. 1-26. 

2 Türk Dıl, S. 253 ÇEkim 1972): Divanu Lügatıt-Türk Özel Sayısı, s. 3-19; buradan aktarılarak, Türk Dili 
Üzerine Araştırmalar, C. 1, TDK Yay., Ankara 1995, s. 241-253. 
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2. Bilindiği gibi Oğuzcanın bir yazı dili olarak varlığını ortaya koy- 
ması oldukça geçtir. Başlangıcı, Oğuzların Anadolu'da kurdukları Ana- 
dolu Selçuklu Devleti'nin sonlarına rastlar. Selçuklu Devleti'nin resmi 
dili Farsça olduğu için XIII. yüzyılın ikinci yarısında yazılmış olan eser- 
ler de nitelik bakımından daha çok halka seslenen basit içerikli dini eser- 
lerdir. Selçukluların devamı niteliğindeki Anadolu Beylikleri döneminde 
ise, Oğuz Türkçesi artık çok yönlü yüzlerce telif ve tercüme eserlerle 
olgunluğa erişmiş bir yazı dili durumuna gelmiştir. Eski Anadolu 
Türkçesi veya Eski Türkiye Türkçesi diye adlandırdığımız bu dönem X1I- 
I-XV. yüzyıllar arasını kaplar. 

Oğuzlar Vİ. yüzyıldan beri tarih sahnesinde oldukları ve Orta Asya' 
da kurulmuş Türk devletleri içinde önemli bir etnik kol oluşturdukları 
hâlde, lehçelerinin bir yazı diline dönüşmesinin bu kadar gecikmiş olma- 
sı, her hâlde, onların tarih sahnesine bağımsız bir siyasi varlık olarak çı- 
kamamış, bağımsız bir devlet kuramamış olmalarıyla ilgilidir. Ama Oğuz 
Türkçesine ait birtakım belirtiler ve bazı özellikler, Köktürk ve Yenisey 
Yazıtları'ndan beri de bilinmektedir. Bu bakımdan Oğuzcanın tarihi ge- 
lişme sürecini, onların tarih sahnesindeki etnik, siyasi ve sosyal durumla- 
rına koşut olarak birbirinden farklı üç ayrı döneme ve dolayısıyla üç 
aşamaya ayırmak uygun olacaktır. Bunlar: 

1. VEXL yüzyıllar arasındaki dönem, 

2. XI-XIM. yüzyıllar arasındaki dönem, 

3. XT. yüzyıldan sonraki dönemler. 

Konumuza giriş yapabilmek için önce birinci dönem üzerinde kısaca 
duralım: 

3. VI ve XI. yüzyıllar arasını kaplayan ve Türk dili tarihinde Eski 
Türkçe diye adlandırılan dönemde, Oğuzlar, sosyal ve etnik varlıklarını 
Köktürk (552-745), Uygur (745-840) ve Karahanlı (912-1212) Türk 
devletlerinin coğrafyasında, siyasi bakımdan onlara bağlı ve zaman za- 
man da bu devletler üzerinde önemli etkiler yaparak sürdüregelmişlerdir. 
Gerek Orhun ve Yenisey Yazıtları'ndaki kayıtlardan gerek bu konuda 
yapılan araştırmalardan, Oğuzların VII. yüzyılın ilk yarısında Yenisey 
bölgesindeki Barlık ırmağı yörelerinde, VİL yüzyılın ikinci yarısından 
sonra da Zula ırmağı boylarında ve Ötüken yöresinde oturdukları bilin- 
mektedir. Köktürk yazıtlarında Türk ve Türk olmayan öteki etnik unsur- 
lar yanında çeşitli vesilelerle yer yer Oğuzların da adı geçmektedir. 
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Köktürk Kağanlığının Oğuzlarla ilişkisi ise, kimi zaman gergin ve savaşlı 
olmuş; kimi zamanlarda da kağanlığın sadık bir metbuu derecesine yük- 
selmiştir.? 

Oğuzların, Köktürklerin yerini alan Uygurlar döneminde de Orhun 
ırmağı bölgesinde yaşadıkları ve Uygurlarla Köktürk döneminde olduğu 
gibi, kimi zaman dostluk ilişkileri içinde oldukları, kimi zaman da sa- 
vaşlar yaptıkları bilinmektedir.” 

Oğuzlar Karahanlılar döneminde de sahnede olmuşlar ve varlıklarını 
Karahanlıların batısındaki sınır bölgelerinde sürdürmüşlerdir. IX-XI. 
yüzyıllar arasındaki dönemde, Oğuzların Aral gölü kuzeyindeki steplerde 
ve Seyhun (Sirderya) ırmağının iki yakasında oturduklarını, tarihi ve coğ- 
rafi kaynakların verdiği bilgilerden öğreniyoruz. Bu Oğuzların daha X. 
yüzyılda Sirderya (Öküz ırmağı) boylarında ve Ara/ gölü kıyılarında 
Yenikent merkez olmak üzere bir Yabgu Devleti kurduklarını da biliyo- 
ruz. X-XI. yüzyıllar arasında Yenikent'e ilâve olmak üzere, Haare, Cend, 
Sepren (Sabran, Savran), Suğnak, Karnak, Karaçuk (Fârab) şehirlerini 
de kurmuşlardır.” Oğuzların XI. yüzyılda batıda Hazar denizi kıyısındaki 
Mangışlag (Siyah Kâh) adını verdikleri yarımadayı ele geçirip orada 
yerleştikleri de bilinmektedir“ Bu bölgedeki Oğuzlar kısmen göçebe 
kısmen de yüksek kültürlü bir yerleşik hayata geçmiş bulunuyorlardı. 
Oturdukları yerlerde bir yandan Maveraünnehir'in yerli halkı ile karış- 
makta, bir yandan da Karahanlı, Yağma, Çiğil, Argu ve Karluklar ile 
komşuluk ilişkilerini devam ettirmekte idiler. 

Oğuz Türklerinin lehçelerine gelince: VI-XI. yüzyıllar arasındaki 
dönemde Oğuzlar nasıl bağımsız bir devlet kuramamışlar ise, Oğuzcaya 
dayalı bir yazı diline de sahip olamamışlardır. Ancak, Eski Türk yazıtla- 
rında olsun, Uygur ve daha sonraki döneme ait eserlerde olsun yer yer 
Oğuzcanın yazı dillerine ve yazılı eserlere yansımış belirtilerini ve bazı 


3 Faruk Sümer, Oğuzlar (Türkmenler): Tarıhleri, Boy Teşkilâtı, Destanlar, AÜ Dil ve Tarih-Coğrafya Fak. 
Yay., Ankara 1967, s. 13; Hüseyin Namık Orkun, Eskı Türk Yazıtları, TDK, Ankara 1987, s. 36-D 22, s. 
102-8,5.104-B 12, 14, 15 vb. 

* Faruk Sümer, Oğuzlar, s. 19-25. 

* Faruk Sümer, "X. Yüzyılda Oğuzlar", AÜ Dıl ve Tarıh-Coğrafya Fak. Derg., C. XVU3-4, (Ankara 1959), s. 
135,138, 147, Oğuzlar, s. 39-40, 52-560; Barthold, Orta-Asya Türk Tarihi Hakkında Dersler, İstanbul 1945, 
s. 127, 128, S. P. Tolstov, "Gorodo Guzov" (Oğuz Şehirleri), Sovetskaya Etnografiya, 1947/3, s. 55 ve de- 
vamı. V. M. Jirmunskiy (Çev. İsmail Kaynak), "Sirderya Boyunda Oğuzlara Dair İzler", Belleten, C. 
XXV/199 (Ankara 1961), s. 479-483. 

“ F. Sümer, "X. Yüzyılda Oğuzlar", 5. 135. 
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özelliklerini de bulmak mümkündür. Bilindiği gibi Türkçe, VI-XL. yüz- 
yılların Türk devletleri olan Köktürk, Uygur ve Karahanlılar dönemlerin- 
de, yer, zaman ve kültür alanı ayrılıklarına, kelime hazinesindeki bazı 
farklılaşmalara rağmen, genel yapısı itibarıyla yine de birbirinin devamı 
niteliğinde tek bir kol hâlinde ilerlemiştir. Bu bakımdan Oğuzcanın VE 
XI. yüzyıllar arasındaki dönemi esas itibarıyla sisli bir perdeyle örtülmüş 
bulunmaktadır. Ne var ki, bu dönemdeki Türk devletlerinin sınırları için- 
de birbirinden farklı etnik unsurların yer almış ve bunlara ait dil özellik- 
lerinin yer yer yazı diline de yansımış olması, yazıtlarda olsun meydana 
getirilen yazılı eserlerde olsun birtakım lehçe veya ağız ayrılıklarının 
doğmasına yol açmıştır. Nitekim W. Radloff, Orhun Yazıtları yanında, 
merkezi Turfan olan geniş bir alanda daha başka edebi bir dil olduğunu 
ve bu edebi dilin daha sonraki bir sıra Türk lehçelerine temel oluşturdu- 
Şunu yazmıştır.” Rus Türkologlarından S. E. Malov da Yenisey ve Orhun 
Yazıtları'ndaki lehçe ayrılıkları ile eski Kuzey Oğuzcasının etkisine işaret 
etmiştir.* A. von Gabain ise, Eski Türkçe döneminde, bugüne kadar han- 
gi kavmi unsurlara ait olduğu tespit edilemeyen beş ayrı lehçenin izleri 
bulunduğunu belirtmiştir. Ayrıca, Uygur yazmalarında olduğu gibi, Or- 
hun ve Yenisey Yazıtları'nda da lehçe ayrılıkları yüzünden bir dil birliği- 
nin bulunmadığına işaret etmiştir.? Köktürk ve Uygur ülkelerinde yukarı- 
da belirtildiği üzere, Oğuzlar da önemli bir yer tuttuklarına göre, Eski 
Türkçe döneminde Oğuz lehçesi ile ilgili bir kısım özelliklerin de kendini 
göstermesi olağandır. Bizim bu konuda metinler üzerinde yaptığımız bir 
araştırma, özellikle Yenisey ve Orhun Yazıtları ile Uygurcanın 7 lehçesi 
metinlerinde belirtiler veya genel eğilimler hâlinde birtakım Oğuzca 
özelliklerin de yer aldığını ortaya koymuştur. * Daha sonraki yüzyıllarda, 
Karahanlı dönemini temsil eden bir eserde de Oğuzcanın belirgin izlerine 
rastlanmaktadır. Rus Türkologlarından A. K. Borovkov'un araştırmaları- 
na göre, Oğuzcanın etkisi, daha eski bir Oğuz-Türkmen edebi an'anesinin 
varlığını gösterecek biçimde Anonim Kur'an Tefsiri'nde de yer almıştır. 


7 Die alttürkischen Inschrıften, Neue Folge, St. Petersburg, 1897, s. 42, "Die vorislamische Sehriftarten der 
Türken und ihr Verhâltnis zu der Sprache der selben", Izvestia Akademia Nauk 1908, s. 842. 

* Pamyatkini drevnelyurskoy pısmennesii, Moskva-Leningrad 1951, s. 98. 

9 Alttürkische Grammatık, Leipzig 1974, $ 2. 

9 Zeynep Korkmaz, "Eski Türkçedeki Oğuzca Belirtiler", 1. Türk Dılı Bilimsel Kurultayı 1972, Ankara 1975, 
5. 433-446 ve buradan aktarılarak Türk Dılı Üzerine Araştırmalar, C. 1, Ankara 1995, s. 205-216. 

NI Leksıka Sredneaziatskoga Tefsıra XU-XIN, vekov "Orta- Asya Tefsiri Sözlüğü", Moskova 1963, s. 12, 13. 
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Demek oluyor ki, VI-XI. yüzyıllar arasındaki gelişme sürecinde, O- 
guz lehçesi temelde bir sis perdesine bürünmekle birlikte, yine de birta- 
kım özelliklerini o devir eserlerine yansıtmış bulunmaktadır. 

4. Gelelim Oğuzcanın tarihi gelişme sürecindeki ikinci aşamaya, yani 
XI-XIM. yüzyıllar arasındaki döneme. Bizi Divanu Lügat-ir-Türk bakı- 
mından asıl ilgilendiren de bu dönemdir. 

Türklerin İslâmlığı kabulünden sonra Oğuzların siyaset sahnesindeki 
yıldızları da parlamaya başlamış, daha sonraki tarihi olayların da ortaya 
koyduğu üzere, Orta-Asya Türk dünyasının batı kesiminde ve İslâm 
dünyasında çok önemli bir yer tutmuşlardır. 

Yukarıdaki açıklamalar sırasında, Oğuzların X. ve XI. yüzyıllarda 
Sirderya ırmağının iki yakasında önemli şehirler kurarak büyük ölçüde 
yerleşik hayata geçtiklerine de işaret edilmişti. Kaynaklar XII. yüzyılda 
bu şehirlere Barçınlıg-Kent, Eşnas, Uzkeni ve Sırlı-Tam” gibilerinin de 
eklendiğini bildiriyor. Tarihçilerimiz, Divanu Lâgat-it-Türk'ün ve öteki 
İslâm kaynaklarının pek çok Oğuz şehirlerinin varlığından söz etmelerini, 
Oğuzların büyük bir bölüğünün yerleşik hayat yaşamaları ile ilgili bul- 
muşlardır. ? Faruk Sümer de Oğuzların önemli bir kısmının oturak yaşa- 
yışa geçmesinde İslâmlığı kabullerinin büyük etken olduğunu belirtmiş- 
tir.* Kaşgarlı Mahmud'un da belirttiği gibi, yerleşik yaşayışa geçmiş 
olan Oğuzların yüksek kültürlü bir şehir hayatı vardı. Ama hemen şunu 
da belirtmek gerekir ki, Sirderya'nın iki yakasında şehirli Oğuzlar ile 
birlikte göçebe Oğuzlar da yaşamaktadır. Hatta Kaşgarlı, göçebe Oğuzla- 
rın yerleşik yaşayıştaki Oğuzları alaya alarak onlara yafuk (tenbel) de- 
diklerini, bunların şehirlerden dışarı çıkmadıklarını ve savaş yapmadıkla- 
rını kaydetmiştir. 

Öte yandan XI.-XIM. yüzyıllar arası, Oğuzların Aral gölü kuzeyinde- 
ki steplerden güneye Harezm ve Sirderya bölgelerine sürekli olarak göç 
ettikleri bir dönemdir. 

Bu Oğuzlardan bir kısmı büyük gruplar hâlinde Harezm yolu ile Ho- 
rasan üzerinden Yakın Doğu'ya uzanarak oralardaki Selçuklu Devletleri- 


2 Ayrıntılı bilgi için bk. Zeynep Korkmaz, "XI-XII. Yüzyıllar Arasında Oğuzca", Türk Dili Üzerine Araştır- 
malar, TDK, Ankara 1995, s. 268 ve not2. 

5 bk. Reşat Genç, Kaşgarlı Mahmud'a Göre XI. Yüzyılda Türk Dünyası, Türk Kültürünü Araştırma Enstitüsü 
Yay.: 147, Ankara 1997, 8. 32. 

Oğuzlar, s. 41. 

“TDK, Besim Atalay yay., c. III, s. 14-15; Reşat Genç, göst. e. 5. 32. 
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nin kuruluşunu hazırlamışlardır. Bilindiği gibi XI.- XIH. yüzyıllar arasın- 
da Harezm bölgesinin Türkleşmesinde, bazı Türk boyları yanında Kıp- 
çaklarla birlikte Oğuzların da büyük etkisi olmuştur. Görülüyor ki, bu 
dönemdeki Oğuz nüfuzu yalnız Sirderya kuzeyindeki steplerden başlaya- 
rak Sirderya, Maveraünnehir, Harezm, Horasan bölgelerinde kalmamış- 
tır. XI. yüzyılda Büyük Selçuklu Devletinin batıya yaptığı göçler ve fü- 
tuhatlarla, bu nüfuz Azerbaycan ve Irak üzerinden Abbasi Devletinin 
başkenti ve devrin büyük kültür merkezi Bağdat'a kadar uzanmıştır. As- 
lında Kaşgarlı Mahmud'un, eserinde Oğuzlara ve Oğuzcaya bu denli 
geniş ve ağırlıklı bir yer vermiş olmasının sebebi de, onların bu dönem 
Türk dünyasındaki yayılma durumları ile orantılıdır. XI. yüzyıldan XII. 
yüzyıla doğru uzanan bir dönemde, Orta-Asya Türk dünyasının siyasal 
ve sosyal yapısında bu denli önemli bir yer tutmuş olan Oğuzların dil 
bakımından boşlukta kalmış olmaları imkânsızdır. 

5. Konuya dil tarihi açısından baktığımız zaman XI.-XIII. yüzyıllar 
arasındaki dönemde özellikle XIL ve XIN. yüzyıllarda Harezm bölgesi- 
nin yeni yazı dillerinin oluşmasına kaynaklık ettiğini ve bir beşik vazifesi 
yaptığını görüyoruz. Bu bölgede bir yandan, ileride Çağataycaya temel 
oluşturan Karahanlı Harezm Türkçesi temelinde bir yazı dili kurulurken 
bir yandan da Batı Türkçesinin kuzey kolunu oluşturan Kıpçak Türkçesi 
ile güney kolunu oluşturan Oğuz Türkçesi ilk şekillenmelerine başlamış 
görünüyor. 

Oğuz Türkçesinin doğrudan doğruya kendi lehçe özelliklerine dayalı 
metinleri en erken XIII. yüzyıl sonlarında ortaya konduğuna göre, acaba 
bundan önceki yüzyıllarda Oğuz lehçesi ne durumda idi? Bu dönemde 
Eski Anadolu Türkçesinin kuruluşuna öncülük eden bir geçiş dönemi 
yaşanmış mıdır? Yaşanmışsa, dil yapısı nasıldı? 

Takdir olunur ki, bir yazı dilinin kurulması kolay değildir. Hele 
Oğuzca gibi uzun yüzyıllar konuşma dili olarak süregelmiş bir lehçede 
bu durum daha da önemlidir. Zamana bağlı tarihi, sosyal ve etnik şartla- 
rın gerekli kıldığı bir ön hazırlık devresinden geçmesi olağandır. Duru- 
mun aydınlanabilmesi için de tarihi olayların seyrine bağlı gelişmeler ile 
dil tarihinin ortaya koyduğu veriler birlikte değerlendirilmelidir. 

Orta Asya'da XI.-XIM. yüzyıllar arasındaki dönemde Karahanlı 
Türkçesi ortak yazı dili durumunda olduğuna göre, Oğuzların yerleşik ve 
üstün kültür düzeyindeki şehirli kesimi, ilk yüzyıllarda her hâlde bu yazı 
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dilini benimsemiş olmalıdır. Öte yandan XI-XII yüzyıllar arasında 
Oğuzların Orta Asya'nın batı kesiminde geniş bir alana yayıldıkları, ge- 
çirdikleri tarihi seyir ve Sirderya boylarında yerleşik Oğuzlar ile göçebe 
Oğuzların iç içe yaşamış olmaları, gibi hususlar ile Oğuzların kendi lehçe 
yapısındaki bazı değişme ve gelişmeler dikkate alınınca, XI-XII. yüz- 
yıllar arasındaki Oğuz Türkçesinin, yerleşik, şehirli Oğuzların aracılık 
ettiği, Karahanlı Türkçesi ile Oğuzca özellikler arasında olacağını tahmin 
etmek güç değildir. 

6. Bugün elimizde yazılış tarihleri belli veya belli olmayan ve taşı- 
dıkları dil özelliklerine göre XII. yüzyılın ikinci yarısı ile XILI. yüzyılın 
ilk yarısına giren birkaç eser vardır. Behçetü'l hadaik, Ali'nin Kıssa-i 
Yüsuf'u, Kuduri Tercümesi, Kitab-ı Güzide, Kitabu'l feraiz ve kitaplık- 
larda henüz yazma hâlinde bulunan bazı eserler gibi. Bilindiği üzere bu 
eserlerde Eski Anadolu Türkçesinden farklı olarak Oğuzcaya ait dil özel- 
likleri ile Karahanlı yazı diline ait özellikler iç içe girmiş ve olga bolga 
dili diye adlandırılan bir “karışık dilli eserler” sorunu ortaya çıkmıştır. Bu 
karışık dilin ne ifade ettiği konusunda da birbirinden farklı iki temel gö- 
rüş ortaya atılmıştır. Bunlardan biri, bu türlü eserlerdeki dil karışıklığını 
bu eserlerin farklı lehçe alanlarına mensup müstensihler tarafından kopya 
edilmesine veya Horasan'dan göç etmiş göçmenlerin, Doğu Türkçesi ile 
Batı Türkçesi arasında bocalamalarından kaynaklanan şahsi ve anorganik 
etkilere bağlayan görüştür."© Merhum Reşit Rahmeti Arat ve Sadettin 
Buluç, biz ve Mustafa Canpolat bu eserlerdeki dilin bir geçiş dönemini 
temsil ettiği görüşündeyiz (Şeyyat Hamza vb.'nin Doğu Türkçesinde 
yazılmış şiirlerindeki durumu bununla karıştırmamak gerekir). Ancak 
böyle bir görüşün geçerlik kazanması, konunun tanıklayıcı örneklere 
bağlanmasını gerekli kılmaktadır. İşte bu noktada bize Kaşgarlı 
Mahmud'un Oğuzca için verdiği bilgiler yardımcı olmaktadır. 

Karışık dilli eserlerde yer alan özellikler ile Kaşgarlı Mahmud'un 
Oğuzca için verdiği özelliklerin yan yana getirilmesi, aralarında genel bir 
ortaklık ve koşutluk olduğunu ortaya koymakta; Oğuzcanın XI.-XTJI. 
yüzyıllar arasında böyle bir geçiş süreci yaşadığını göstermektedir. Şimdi 
durumu Karahanlı yazı dili ile Eski Anadolu Türkçesi arasında ayraç 


“ Bk. Ahmet Caferoğlu, Türk Dil: Tarıhı 11, İstanbul 1964, s. 140-144; Şinasi Tekin, “1343 Tarihli Bir Eski 
Anadolu Türkçesi Metni ve Türk Dili Tarihinde “olga bolga” sorunu”, TDAY Belleten, 1973-1974, Ankara, 
1974, 5. 64-70. 
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(kriter) oluşturan bazı özellik ve örneklere dayanarak açıklamaya çalışa- 
lım: 

1. Kaşgarlı eserinin Oğuzcaya ayırmış olduğu bölümünde, lehçe ve 
ağız ayrılıklarından söz ederken, “asıl kelimede değişiklik az olur, De- 
ğişmeler ancak birtakım harflerin yerine başka harfler gelmesi yahut 
atılması yüzündendir” (Terc. c. I, s. 30-31) dediğine göre, Oğuzcanın 
Karahanlı Türkçesine oranla gösterdiği ayrılıkta, ses değişmelerinin ağır- 
lığına işaret etmiş olmalıdır. 

O, yaptığı açıklamalarda, her iki kolda GR kelime ve şekillere 
dokunmamıştır. Tahsin Banguoğlu Divan'da Oğuzca diye gösterilen 265 
kelime tespit ettiğine göre, bunun dışında pek çok kelimenin her iki leh- 
çede de ortak olduğuna hükmedilebilir. Nitekim Divan'da yer alan on, 
ün, ögüt, öküz, ülüş, aşuk "topuk kemiği", uluk "eskimiş, yıpranmış, bo- 
zuk", erük, ogul, üzüm, ât "ad", âç "aç", üt-, ulaş- vb. pek çok kelime 
hiçbir kayıt olmadığı hâlde Oğuzca ile ortaklaşan sözlerdir.” 

2. Divan'da ön sesteki b->m- değişimi açısından, Oğuzca, genellikle 
b- yanındadır. Kaşgarlı Karahanlı Türkçesindeki men (ben), mün "çorba", 
mayak "pislik" şekillerine karşı Oğuzca için ben, bün (Div. Terc. 1,31) ve 
baynak "pislik" (c. TI, 175-13) şekillerini vermiştir. Ama buna rağmen, 
yer yer Oğuzca olarak gösterilen #w'li örnekler de vardır. mwfar "pınar" 
(MI, 376) gibi. Oğuzca bekleş- ve bekler- fiillerinin açıklaması yapılırken 
verilen cümleler o/ mafia at bekleşti "o bana at gözlemekte yardım etti" 
(II., 203-204), men at beklettim "ben at beklettim" (LI, 341) biçimindedir. 
Yine Oğuzca aşat- fiili için ol mafia aş aşattı "o bana yemek yedirdi" (1, 
210-4) cümlesi kullanılmıştır. Buna daha başka örnekler de eklenebilir. 
Esasen Divan'da ses yapısı farklı olmayan kelimeler için bir açıklama 
yapılmadığına göre bu dönem Oğuzcasında ön seste 6-'li kelimeler ya- 
nında #-'li kelimelerin varlığını da kabul etmek gerekiyor. 

Aynı durum karışık dilli eserler için de söz konusudur. Mustafa 
Canpolat Behçetü '/-hadaik'ta b->m- açısından m-'li şekillerin baskın 
olduğunu; ancak, bunun yanında be (228-21), befigü (2709-15), befiz 
(189-9) gibi 5-“li örneklerin de bulunduğunu kaydediyor.“ Buna #-'li 


” Eski Anadolu Türkçesinin ilk eserler ile Divanu Lügat'ıt Türk arasında kelime hazinesi bakımından yapılan 
bir karşılaştırma Divan'da Oğuzca olduğu belirtilmediği hâlde Oğuzca ile ortaklaşan pek çok kelime vardır. 
Örnekler için bk. Zeynep Korkmaz, Sadrü'd-din Şeyhoğlu, Marzubân-nâme Tercümesi, DTCF. yay., Anka- 
ra 1993, s. 27/10. 

* “Behçetü*l-Hadaik'ın Dili Üzerine”, TDAY 1967, Ankara 1968, 5. 171. 
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şekiller için men, mafia, anufiça (241-3), mefiz (191-1,2), meigü (163- 
24) ve mefize- (11-18, 15-2) şekillerini de ekleyebiliriz. 

Aynı durum Kuduri Tercümesi için de” söz konusudur. Eserde ben 
(15b-15), Benüm (43b-12), befizer (41b-16), bindürdül (60a-10), bii 
(65a-2) vb. şekiller yanında men (11b-15), menim (36b-4), munul (3b- 
11), mundan (6b-10), mefizer (5b-10) vb. şekiller de yer almıştır. Ali?nin 
Kıssa-i Yusuf unda da bu ikili durum göze çarpmaktadır. 

3. Ayırıcı nitelikteki bir başka özellik de ön, iç ve son seslerdeki b>v 
değişimidir. 

Kaşgarlı Mahmud, Karahanlı Türkçesinde 9 ile / arasında boğumla- 
nan çift dudak w ünsüzünün Oğuzlarda diş-dudak sesi vye dönüştüğünü 
kaydetmiş ve ab>av (Ii, 31-32) eb-ev (göst y.) örneklerini vermiştir. Ese- 
rin başka yerlerinde de Oğuzca kaydıyla favar “cansız mal” (1, 362), sa- 
vaş (II, 82), savçı “sözcü” (IM, 325), sewük (1, 92), sevün- (DI, 153), 
yavlak “kötü” (III, 43) vb. sözler yer almıştır. Bu durum 6>v değişiminin 
yalnız iç ve son seslerde gerçekleştiğini gösteriyor. Nitekim ön seslerdeki 
bler' bar “var”, bar- “varmak”, bar! “git!”, bardım “gittim”, baran “va- 
ran” (1, 31, 33, 339), bir- “vermeli ”, bol- “olmak” (II, 45-47 arası) gibi 
örnekler ile koruna gelmiştir. 

Behçetü'l-hadayık'ta da ön ses bleri aynı biçimde korunmuştur: bar 
(128-5, 139-19), bar- (105-12, 1958-23), barış- “görüşmek, konuşmak” 
(29-6); bir- “vermek” (70-4, 116-2) vb. Kuduri Tercümesinde de bar 
“var” (34a-17), bar- “varmak” (3a-6), barmaga (112a-7), birge “vere- 
cek” (8a-12), birsün “versin” (64b-2), bolga “olacak” (53a-15), bolur 
(93b-11) gibi sözler aynı durumu yansıtmaktadır. 

4. Ön seste /->d- değişimi bakımından Divanu Lügati *1-Türk'le 
Kuduri Tercümesi ve Behçetü'!- hadaik arasında zaman farkı oranında 
yine genel bir paralellik gözlenmektedir. Kaşgarlı /->d- değişimi için: 
“Oğuzlar ile onlara yakın olanlar kelimedeki 7- harfini d- harfine çevirir- 
ler. Türkler (Karahanlılar) deveye /ewey bunlar devey derler” (1, 31-19 ve 
öt.) diyor. Bu açıklamayı XI yüzyılın ikinci yarısında /->d- değişimi 
başlamıştı diye değerlendirebiliriz. Ama bunu, Oğuzcada kurallı bir #->d- 
değişiminin var olduğu biçiminde yorumlamak mümkün değildir. Çünkü, 
eserde bu değişimin genel durumunu açıklayacak pek çok örnek vardır. /- 


9 Bu eser hakkında geniş bilgi için bk. Zeynep Korkmaz, “Eski Bir Kuduri Çevirisi”, XI. Türk Dıl 
Kurultyında Okunan Bilimsel Bildiriler, TDK. Ankara 1968, s. 225-231. 
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>d- değişimine uğramış dak: “dahi, daha” (IT, 195) gibi örnekler bir ya- 
na, f- ünsüzünü korumuş ince ve kalın sıradan daha nice örnekle karşıla- 
şılmaktadır. Kaşgarlı #amak “damak”, famar “damar”, farıd “darı”, avar 
“davar”, iegül “değil” felü “deli”, iefelgüç “dölengeç kuşu”, ferifi “de- 
rin”, £i/ “dil”, Zokı- “dokunmak”, 4ö/ “döl”, tön- “dönmek” vb. ince ve 
kalın sıradan sözleri de “Oğuzcadır” kaydı ile verdiğine göre /->d- için 
yaptığı açıklamayı kurallı bir değişim olarak kabule imkân yoktur. Bu 
ikili durumun, Eski Anadolu Türkçesi yolu ile yer yer bugüne kadar bile 
uzandığı dikkate alınırsa, bu dönüşümün XI. yüzyılın ikinci yarısında 
yeni başlamış olduğuna hükmedilebilir. 

Kaşgarlı'nın eserindeki ikili durum aynı şekilde d-'li ve 7-'li ör- 
neklerle Kuduri Tercümesi'nde de görülmektedir: d4fi “tan vakti” (15a- 
2), dari- (32b-3), davar (35b-14), dapu “hizmet” (78b-2), danuk (10b- 
3,8), daşı- (39a-13), dürlü (40a-10), dükel (25b-T), delü (21a-3), taâ (Ga- 
1), #- (45a-9), fört (7a-16), taş (9b-1), tanuk (62b-14) zavar (46b-12) vb. 

#->d- değişimindeki zaman farkının getirdiği gelişmeler dolayı- 
sıyla Behçetü 'İ-hadaik'ta Türk ve tümen kelimeleri dışında ince sıradan 
kelimelerde d-li biçimin yaygın olduğu; kalın sıradan kelimelerde de 
ikili durum bulunduğu belirtiliyor.” 

5. Karahanlı Türkçesi ile Oğuz Türkçesini birbirinden ayıran ö- 
nemli ayraçlardan biri de ek ve hece başlarındaki 4/g ünsüzleri ile birden 
fazla heceli kelimelerin sonlarındaki &g ünsüzlerinin durumudur. 
Kaşgarlı &/g değişmesi ile ilgili olarak çumâuk>çumuk “ala karga”, 
tamâak “damak”, #avışdan>tavşan, baradan>baran “varan, varıcı”, 
uraâan>uran “vuran” örneklerini vermiştir. (C. 1-33). Eserin başka yerle- 
rinde bardan, urdan, kurdan, kakıldan, sokuldan, ayıd (1-79), satâaş- 
“karşılaşmak” (II, 169), #wdrak “tuğra” (1, 385), yazıdçı “yazıcı, postacı” 
(II, 55) vb. örneklerin de verilmiş olması, g düşmesi olayının bu devirde 
başlamış; ancak, tamamlanmamış olduğunu gösteriyor. Bilindiği gibi bu 
olayın tamamlanması XML. yüzyıl sonlarındadır.2 Kuduri Tercümesi'nde 
de g ünsüzünün belirtilen yerlerde ve yerge (6b-7), erge “ere” (61b-6), 
kılda “kılacak, kılsın, kılmalıdır”, bolâa (61b-10) bizge (61b-5) arıd “te- 
miz” (1b-8) yatsıd “yatsı vakti” (14a-6), bafığ (64b-16) örneklerinde ko- 


* Mustafa Canpolat, agm., s. 171/2. 
a Bu konuda daha geniş bilgi için bk. Zeynep Korkmaz, “Kaşgarlı Mahmud ve Oğuz Türkçesi”, Türk Dıli 
Üzerine Araştırmalar, s. 245/7. 
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runmuş, dapu “hizmet” (78b-2), dürlü “türlü” (40a-10), gamu (15a-16) 
ulu (276-5), biren “veren” (54a-3) başlu (86a-5), yazuklu “günahkâr” 
(108b-2) vb. örneklerde de düşmüş olması, genellikle Divan'a koşut bir 
durumu ortaya koymaktadır. Behçefü'/(-hadaik'ta da uluâ (132-14), 
uapud (82-14), tapud (294-17), yalâan (30a-9), bordu “boru” (113-4), 
eygü (31-8), körgemen (243-8), urâalar "vuracaklar"(54-10), ölgesi “öle- 
cek” (311-19), kurtarda “kurtaracak” (327-13), yatâasın (116-8) gibi g'li 
örneklere rağmen zamanın getirdiği gelişme dolayısıyla Oğuzca özelliği 
baskın durumdadır. Karışık dilli eserlere olga bolga dili denmesinin se- 
bebi de ek başı g'lerinin Eski Anadolu Türkçesine göre gösterdiği bu 
ayrıcalıktır. 

6. Kaşgarlı'nın verdiği bilgiye göre XI yüzyıl sonlarında Oğuzlarda 
&>y değşimi iğiş “tas, bardak, tencere” (1, 61, 62) aöruk (1, 98) gibi bir iki 
istisna dışında tamamlanmış sayılabilir. Durum aya “ayak” (65a-9), 
ayâır (541b-11), ayır- (23a-7), ayru (27a-7), uyu- (84a-8) gibi örneklerle 
Kuduri'de de aynıdır. Behçet'de de i&i “Tanrı” ve boğak “boya” sözleri 
dışında y'li şekiller hâkimdir. 

Aynı durum şekil bilgisi özellikleri için de söz konusudur. Yukarıda 
sıralanan özellikler konuyu aydınlatacak yeterlikte olduğu için daha fazla 
örnek vermeyi gereksiz sayıyoruz. 

Bizim vaktiyle Selçuklu ,Oğuzcası?” veya Doğu Oğuzcası”, G. 
Doerfer'in de Doğu Selçukçası” diye adlandırdığı bu karışık dilli dönem, 
Oğuz Türklerinin Anadolu bölgesinde bağımsız olarak yerleştikten sonra 
kendi lehçelerine ait özellikleri konuşma dilinden yazı diline aktarmaları 
ile durulmaya başlamıştır. Bu durulma eski yazı dilinden gelme özellikle- 
rin körleşmesi ve Oğuz lehçesine ait özelliklerin yoğunlaşması biçiminde 
kendini göstermiştir. Dolayısıyla XIV. yüzyıldan başlayarak artık Oğuz 
Türkçesinde tarihi gelişme sürecinin üçüncü dönemine geçilmiş bulun- 
maktadır. Hatta XV. yüzyılda “olga bolga” dilindeki eserlerin Anado- 
lu'da iyice yadırganır olduğunu, Muhammed Baydur'un, Kitâb-ı Güzi- 


> not 12, 21'de belirtilen yazılarımız ile, “Eski Türk Yazı Dillerinden Yeni Yazı Dillerine Geçiş Devri ve 
Özellikleri” (Türk Dılı Üzerine Araştırmalar, s. 296-303) başlıklı yazımızda şekil bilgisi özellikleri de be- 
lirtilmiş olduğundan, bu yazılara bakılabilir. 

> “Solçuklular Çağı Türkçesinin Genel yapısı” TDAY Belleten 1972, Ankara 1973, s. 17-34. 

“ Sadru'd-din Şeyhoğlu, Marzubân-nâme Tercümesi, DTCF yay., Ankara 1973, s. 57, $ 18/5. 

> “Pas Cherasan Türkisch”, TDAY Belleten 1977, Ankara 1977, s. 127-204. 
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de'yi “aydın ve ruşen Türki'ye aktarırken” düştüğü kayıttan anlıyoruz. * 

Yukarıdan beri yapılan açıklamalar ortaya koymuştur ki, Oğuz 
Türkçesi XI-XTI. yüzyıllar arasında karışık dilli bir geçiş dönemi yaşa- 
mıştır. Bu dönemin dilinde kendini gösteren özellikler, bazı dilcilerimizin 
sandığı gibi sırf eserlerin istinsah yeri ayrılıklarından veya kişisel ağız 
yapılarından gelen anorganik özellikler değildir. Belki bir dereceye kadar 
bu türlü etkenler de söz konusu olabilir. Ama, bizce esas itibarıyla o gü- 
nün tarihi ve sosyal şartlarının oluşturduğu belirleyici organik özellikler- 
dir. Bu konuda, Divanu Lügdti'(-Türk'e dayanarak yapılan karşılaştır- 
malar, durumu çok daha sağlıklı bir biçimde ortaya koymakta ve öteki 
ihtimalleri bizce dayanıksız bırakmaktadır. Oğuz Türkçesinin tarihi ge- 
lişme sürecinin tespitinde bir anahtar vazifesi gören ve bir dönüm noktası 
oluşturan bu değerli bilgiler için Kaşgarlı'ya ne kadar teşekkür etsek az- 
dır. Onun aziz hatırası önünde saygı ile eğiliyor ve sözlerimizi ruhu şad 
olsun diyerek bitiriyoruz. 


“ Arkaid-i İslâm, Manisa İl Halk Ktp. nu: 6886, s. 29; İstanbul Arkeoloji ktp., nu: 1498, Mukaddime. 


“Bengi Su”dur Düşü, Anadolu'mun 
Feyzi HALICI 


Bir ilkbaharlı düşteyim, kışta değil, 
Umutlarım yalın-aldanışta değil. 
Duyageldim ilk doğan günde yalazı 
Serdim sonsuz ovalara gök'palazı. 

İlk çatlayan esrik tohumda ben varım, 
İlk çağrıda dal örneği avuçlarım. 
Ak-ellerin burcu-tomur öğünleri, 
Sırılsıklam eğirir akça yünleri. 

Kaç cemrenin dolu şavkıyla kirmende. 
Tapşır tapşır başaklarım değirmende. 
Hangi ayna, güzelliğimi gizleyen, 
Toprak toprak beni benden temizleyen 
Hangi erdemli duygu, hangi dil Tanrım 
O ki, sakıncam zamandan değil Tanrım! 
Yıllar yılı anızlarda açan kuştu, 

Kar çiçekli dağlara değinen muştu. 

Bir ışık salkımı artık yörem, yolum, 
Mutluluğun annacında Anadolu'm. 
Hörgüç hörgüç su çığrışır kaç çıngırak, 
Kaç gözenin ardında kaç acı kurak. 
Kaç alında parlar kaç ovanın tuzu, 
Bulmak güzel, bir tomurcukta sonsuzu... 
Dizem dizem bir yalın katlı düşteyim, 
Özlemlere inat, özlü dönüşteyim, 

Bir su döver şıkır şıkır nalınları, 
Ebemkuşakları süsler alınları. 

Yol yol, en serin doruğu duya duya, 
Gözlerim seğrimez gündüzlü uykuya. 
Aşk boy verir can evimde fidan fidan, 
Ala-buruz şafakların arkasından, 
Tutkun dudaklarım, yeşilce gülmeye, 
Yağmur duvarından bir bir dökülmeye; 
-Ey benim, halk türkülerim kadar güzel- 
Alın yazım, gönül yazım, sevdiğim, gel! 


Türkiye Türkçesinin Çağdaş Sorunları:7 


BATI KAYNAKLI KELİMELER (3) 
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Bu dizinin belirtilen başlığı taşıyan 5 ve 6 sayılı makaleleri, daha ön- 
celeri çıkan Türk Dili dergilerinin iki ayrı sayısında yayımlanmış bulun- 
maktadır.' Söz konusu edilen yazıların birincisinde “Batı Kaynaklı Keli- 
melerin Geçmişteki Durumu” üst başlığı kapsamında "a. Terim olarak 
kullanılan Batı kaynaklı kelimeler, b. Cins isim olarak kullanılan Batı 
kaynaklı kelimeler" ve "c, Özel ad olarak kullanılan Batı kaynaklı keli- 
meler" şeklinde kümelendirilen konular üzerinde durulmuş, ikincisinde 
ise "Batı Kaynaklı Kelimelerin Şimdiki Durumu" ele alınarak "a. Günlük 
yaşayışla ilgili kullanımlar: 1. Yemek, 2. İçmek, 3. Eğlenmek, b. Kitle 
iletişim araçları ile ilgili kullanımlar: 1. Gazete ve dergiler, ad konulma, 
sayfa adları, başlıkları, köşe adları, yazı adları, başlıkları, yazılardaki ara 
başlıklar, yazılar, 2. Televizyonlar ve radyolar, c. İş dünyası ile ilgili 
kullanımlar, ç. Çeşitli alanlarla ilgili kullanımlar, gidiş ve tepkiler" baş- 
lıklarını taşıyan hususlar ayrı ayrı işlenilmişti. 

Bu dizinin anılan son iki yazısının yayımlanmasının üzerinden aşağı 
yukarı dört yıllık bir süre geçmiş bulunmaktadır. Gerçekte, herhangi bir 
dil için veya dilcilik konularında bu kadarlık bir zaman aralığı pek kısa 
sayılsa bile, çağdaş Türkiye Türkçesindeki dil yönelişlerinin durumu ve 
Türkçeyi kullanan değişik toplum kesimlerinin bu yönelişlere karşı ta- 
kındıkları tavırları ortaya koyması bakımından, her geçen günün ve dola- 
yısıyla da bir tek günün dahi gittikçe önem kazandığı görülmektedir. 

Batı Kaynaklı Kelimelerin Yarınki Durumu 

Dün, bugünün; bugün ise yarının öncesi, başlangıcı durumunda bu- 
lunduğu ve zamandaki sürerliliğin, nasıl ve hangi adlarla belirlenilmiş 
bölümlendirmeler içinde kabul edilirse edilsin, mutlak bir kesintisizlik 
içinde olduğu göz önüne alınırsa, acaba, şimdiki tutum, davranış, yöneliş, 


*Türk Dil, 8.:570, Haziran 1999, s.472-486. 

"Halil Ersoylu, "Türkiye Türkçesinin Çağdaş Problemleri: 5, Batı Kaynaklı Kelimeler (1), Türk Dılı, Mayıs 
1994, Ankara, S.:509, s.375-384; Türkiye Türkçesinin Çağdaş Problemleri: 6, Batı Kaynaklı Kelimeler (2), 
Türk Dili, Eylül 1994 , Ankara, 8.:513, s.200-212. 


Prof. Dr. Halil Ersoylu 473 
benimseyiş, genel bir ifadeyle söylenilirse “gidiş” sonucunda Türkçenin 
gelecekteki görünümünde, yapısında ne gibi değişiklikler ortaya çıkabi- 
lecektir? Böyle bir sorunun cevabını bulabilmek için, önce, zamanda ile- 
riye değil geriye, hem de yüzyıllar öncesindeki birçok yönden öenzer, 
dildeki genel davranış açısından bakıldığında ise aynı nitelikleri gösteren 
bir yaşanmışlığa, bir görüp geçirmişliğe, bir bakıma da denenmişliğe 
uzanmak yerinde olacaktır. 

a. Yarına gidiş 

Dünya tarihinde, Orta Asya'nın, kabına hiçbir zaman sığmamış mil- 
leti olan Türkler arasında İslâm dininin yayılmasıyla başlayan yeni inanç 
ve onun getirdiği, gerektirdiği unsurlar aracılığıyla doğrudan veya dolaylı 
pek çok Arapça, Farsça kaynaklı kelime ile diğer dil malzemeleri 
Türkçeye girmeye başlamıştır. Bilindiği üzere önceleri Türk diline dini 
alanda girmeye başlayan Arap ve Fars dillerine ait kelime ve şekiller, 
zamanla sanat, kültür ve teknik gibi konuları da kapsamına almış, hatta, 
bunlar gündelik hayatın, sıradan yaşayışına kadar uzanan bir genişlikte 
yayılım göstermek firsatı elde etmiştir. Özellikle, klâsik Osmanlı 
Türkçesi diye adlandırılan Türk dili döneminde, anılan yabancı dillerden 
gelen dil unsurlarının çokluğu, yoğunluğu ve geliş hızı o kadar dayanıl- 
maz bir şekle dönüşmüştür ki, bunların, Türk dilinin imlâ ve ses yapısın- 
dan cümle yapısına, vurgu düzenine ve daha pek çok niteliğine yapmış 
bulunduğu olumsuz etkiler, vermiş bulunduğu zararlar, aradan yüzyıllar 
geçmesine karşılık, bugün bile tam anlamı ile giderilebilmiş değildir... 
Türk dilinin bünyesine giren ve bir daha çıkarılıp atılamazcasına kalaka- 
lan kimi dil bilgisi unsurlarının -örnek olarak birleşik cümle yapan Farsça 
kökenli ki'nin- dışında, Türkçede karşılığı var olduğu .hâlde dile sokulup 
kullanılan nice yabancı kelime de, önceleri, aynı veya farklı metinlerde 
yahut da konuşmalarda, sözlerde Türkçe karşılıkları ile birlikte kullanıl- 
mıştır. Zaman ve zemin değiştikçe, yeni kişi veya eserlerin dilinde, aynı 
anlam için uygulanan bu ikili kullanılış arasında, en azından bazı keli- 
meler için bir tercihte bulunulmaya, Türkçe olan veya olmayanların bi- 
rinden birine kayıtsız şartsız yönelinmeye, yalnızca onu kullanmaya doğ- 
ru gidilmiştir. Dildeki bu yönelim sonucunda kimi kez de, Türkçenin 
kendi kaynağının derinliklerinden gelen, kendi malı olan birçok söz var- 
lığı, zamanla ölü duruma geçmiş, kullanımdan düşmüş, "dağdan gelip 
bağdakini kovmak" deyimini hatırlatan bir durum ortaya çıkmıştır... Türk 
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dilinin uzun tarihi içinde bu duruma düşerek ya ancak kendi dönemine âit 
sözlükte ya da belirli tarihi metin sayfalarındaki kayıtlarda yer edinmiş 
olarak rastlanılabilen yüzlerce ölü duruma geçmiş Türkçe kelime bulun- 
maktadır. Bunların bir kısmı yerini, hâlen yaşar durumdaki Arapça veya 
Farsça asıllı karşılığına terk etmek zorunda katmıştır. Meselâ, Türk dili- 
nin en eski yazılı belgelerinden olan Kül Tigin Anıtı ile Bilge Kağan 
Anıtında geçen “Ança kazğanıp biriki budunuğ ot sub kılmadım.”? 
(“Öyle kazanıp bütün milleti ateş, su kılmadım.”)” cümlesinde yer alan 
“ateş” anlamındaki “ot” kelimesinin Arapçası olan “nâr”a veya Farsçası 
“Ateşe, İslâmlığın kabulünden sonra yazılan ilk ve önemli Türk dili e- 
serlerinden olan Kutadgu Bilig ve Divanü Lugati”t-Türk'te rastlanılma- 
maktadır. "ot" kelimesinin elli kezden daha çok geçtiği Kutadgu Bilig'de 
ve kırkı aşkın yerde kullanılan Divanü Lugati”r-Türk'teki bütün tercihler 
“ot"a, yani Türkçe olan şekledir.* Batı Türkçesinin ilk dönemlerinde ya- 
zılan bazı eserlerde de durum bunlarınkinden farklı değildir. Meselâ, Yu- 
nus Emre! nin şürlerinde “aşk ateşinin, içine girmek için can atılan yer 
durumuna gelmesi, aşk ateşinin Yunus Emre'nin yapısını oluşturması, aşk 
ateşinin (aşkın) insanı olgunlaştırması, aşk ateşinin için için yakışı, tüte 
tüte yanışı, ..” gibi çok çeşitli anlam ayrımları hep "ışk odı" ile dile geti- 
rilmiştir. Fakat, daha sonraları, ateşin nârına yanan ot (< öt ) nice zaman- 
dan beri yaşayan Türk dilindeki yerinden olmak zorunda kalmıştır. 

b. Yarına varış 

Yukarıda, daha yüzlercesinin sıralanabilmesi mümkünken yalnızca 
biri ile yetinilen örnekten dahi anlaşılabileceği üzere, bu konuda gidilen 
yol ve varılan sonuç Türk dilini zarara sokmuş, onun asli yapı taşları olan 
kendi milli kelimelerinden bir bölüğünü yitirmesine sebep olmuştur. Bu 
konudaki kayıplar ilk bakışta, ilk düşünüşte sadece kelime açısından ol- 
muş gibi görünse de, gerçekte, böyle bir etkilemenin kapsamı, öncelikle 
kişideki düşünüş tarzına, yürütülen mantığa; dile getirilen duygu, düşün- 
ce ve hayallere kadar değişik alanlara, farklı işlevlere dek uzanmakta, 
ayrıca, ya bütün bu oluşumlarla birlikte ya da hemen sonrasında ise "ki- 


Muharrem Ergin, Orhun Âbideleri, İstanbul, 1970, 5.55, 65. 

3a.g.e.,s9,23. 

“Reşid Rahmeti Arat (yay. Kemal Eraslan - Osman F. Sertkaya- Nuri Yüce), Kutadgu Bilig 111 İndeks, İstanbul 
1979, s.346, 347, Besim Atalay, Dıvanü Lügat-ıt-Türk Dizini “Endeks” IV, Ankara 1986 (tıpkıbasım), 5.444. 
“Halil Ersoylu, “Yunus Emre'nin Şiirlerinde Aşk Kelimesinin Kullanılışı”, Mimar Sınan Üniversitesi, Fen- 
Edebiyat Fakültesi Dergisi, İstanbul, Aralık 1991, 8.:1, s. 147-151. 


Prof. Dr. Halil Ersoylu 475 
şi"yi aşarak çeşitli toplumsal kurum ve kuruluşlara, inançlara, gelenek ve 
göreneklere, daha başka birtakım hususlara da erişmektedir. Meselâ, Or- 


hun Anıtları'nda ve tabii ki bu metinlerin yazıldığı dönemlerde, “,.. Oğuz 


begleri budunı bu sabımın edgüti eşid katığdı tıngla:”* veya “Türk Oğuz 
begleri budun eşiding”” şeklinde dile getirilen bir buyruk, yüzyıllar sonra 
Arap, Fars dillerinin halk yaşayışına, dolayısıyla da halk diline kadar 
yansıyan etkileri sonucunda “Ey ahali duyduk duymadık demeyin.” veya 
benzeri bir ifadeye dönüşerek yapısına "insan yığını, kalabalık, halk" 
karşılığındaki Arapça kökenli “ahali” (< ahâli) kelimesini almıştır. 

Geçen yüzyıllar boyunca meydana gelen kültür ve uygarlık değiş- 
melerinin önemli yansıma alanlarından, ifade ediliş yerlerinden biri de 
döndürüle dolaştırıla, evrile çevrile, değiştirile yenileştirile ama yine de 
büyük ölçüde yaşatılagetirilen atasözleri, deyimler ve kalıplaşmış sözler- 
dir. 

Değişik süreçler içinde ortaya çıkan dil içi değişmeler ve tercihler 
sonucunda bazı atasözlerinde görülen kelime veya ses yahut yapı düze- 
yindeki farklılaşmaların bir bölüğünde yine Türkçe kaynaklı unsurların 
yer aldığı görülmektedir. Meselâ, Divanü Lugati't-Türk'te “Köp sögütke 
kuş konar, körklüg kişike söz kelir.”* biçimini taşıyan cümle yapısı, Batı 
Türkçesinde “Gür söğüde kuş konar, güzele söz gelir.” söyleyişine bü- 
ründürülmüştür. Anılan eserde, belirtilen durum için daha başka örnekler 
de bulunmaktadır: “Yıgaç uçınga yil tegir, körklüg kişike söz kelir.”” 
ifadesi “Ağaç ucuna yel değer, güzel kişiye söz değer.” şeklindeki bir 
dış yapı değişikliğine uğratılmış, “Tewe silkinse eşekke yük çıkar”? 
sözü ise “Deve silkinse eşeğe yük çıkar.” biçimine sokulmuştur. 

Değişen bir bölük atasözünde ise Türkçe kaynaklı kelimelerin yerine 
yabancı kaynaklı olanların geçmiş bulunduğu anlaşılmaktadır. Meselâ, 
Türk dilinin en önemli ilk eserlerinden sayılan Divanü Lugati-Türk'ün 


“Muharrom Ergin, Orhun Âbıdeleri, 5.49. 

Taze. ,.54. 

*Ferit Birtek, En Eskı Türk Savları, Ankara 1944, s.15. 

*Feridun Fazıl Tülbentçi, Türk Atasözleri ve Deyimleri, İstanbul 1977, 2.baskı, 8.265. 
“Ferit Birtek, En Eskı Türk Savları, 8.15. 

“Feridun Fazıl Tülbentçi, Türk Atasözleri ve Deyimleri, 8.29. 

Üferit Birtek, En Eski Türk Savları, 8.27. 

“Feridun Fazıl Tülbentçi, Türk Atasözleri ve Deyimleri, 8.177. 
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“Ot dise agız küymes”'* şeklindeki kaydında geçen “ot”un yerini, Batı 
Türkçesinin ilk döneminde dahi, zaman zaman "ateş" almıştır. “Ateş de- 
mekle ağız yanmaz.”' Bu paragrafta sözü edilen durumla ilgili olarak 
Divanü Lugati't-Türk'ten daha başka örnekler sıralamak da mümkündür. 
Tabii, bu bölüm için seçilen örneklerin hepsinde, zamanın getirdikleri ile 
zamanın götürdükleri karşılaştırılınca Türk dilinin kendi kaynaklarından 
bâzı yitikler verdiği, çünkü kendi ifade kalıplarında yer yer gedikler açıl- 
dığı ve bunların yabancı kökenli dil unsurları ile onarıldığı, onlarla kapa- 
tıldığı dikkati çekmektedir: “Kişi sözleşü yılkı yıdhlaşu”* sözü, sonraki 
yer ve dönemde “İnsan söyleşe söyleşe, hayvan koklaşa koklaşa.””” bi- 
çimine, "Tag tagka kawuşmas, kişi kişike kawuşur."İ$ sözü “Dağ dağa 
kavuşmaz insan insana kavuşur.” şekline, “Suw körmeginçe etük 
tartma.” öğüdü "Suyu görmeden paçaları sıvama”, "Çayı görmeden 
paçaları sıvar." "Dereyi görmeden paçaları sıvar. “2. “Denizi görme- 
den paçaları sıvar.” gibi, "paça" unsuru aynı kalsa da gör- fiiline konu 
olan unsur “su”, “çay”, “dere” veya “deniz” gibi değişkenlik gösteren 
kullanımlara dönüşmüştür. Bütün bunların dışında, Kaşgarlı Mahmud 
tarafından Divanü Lugati”1-Türk için Türk milletinden derlenilmiş bulu- 
nulan ve burada incelenen konu ile ilgili olan iki atasözü daha vardır. 
Bunların da içinde, yine, sonraları yabancı dillerden yapılan alıntı, ger- 
çekte Türkçe karşılıkları var olduğu için bir bakıma sızıntı kelimelere 
yerini bırakmış dil unsurları bulunmaktadır: “Otug udhguç birle 
üçürmes.”” ; “Ateş ateşle söndürülmez.””. “Uma kelse kut kelir.””, 
“Misafir kısmeti ile gelir.” 


“Ferit Birtek, En Eski Türk Savları, 8.14. 

“Feridun Fazıl Tülbentçi, Türk Atasözleri ve Deyimleri, 8.75. 
“Feridun Fazıl Tülbentçi, Türk Atasözleri ve Deyimleri, 8.312. 
“Ferit Birtek, En Eski Türk Savları, 8.14. 

“Feridun Fazıl Tülbentçi, Türk Atasözleri ve Deyimleri, 8.312. 
“Ferit Birtek, En Eskı Türk Savları, 8.19. 

“Feridun Fazıl Tülbentçi, Türk Atasözleri ve Deyimleri, 5.161 
“Ferit Birtek, En Eski Türk Savları, 8.28. 

“Feridun Fazıl Tülbentçi, Türk Atasözleri ve Deyimleri, 8.493. 
Za, g.e.,s.149. 

Pa; g.e.,s174. 

“age. 8.174. 

“Ferit Birtek, En Eski Türk Savları, 5.43. 

“Feridun Fazıl Tülbentçi, Türk Atasözleri ve Deyimleri, 5.75. 
” Ferit Birtek, En Eski Türk Savları, 5.48. 

>Feridun Fazıl Tülbentçi, Türk Atasözleri ve Deyimleri, 6.419. 
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Divanü Lugati”t-Türk'te görülen ve Türkçe “-lig” ile “-le” eklerini de 
taşıyan birer kelime yerine geçmiş bulunan alıntı örnekleri ise, kapsamı- 
na Türkçe ekler ve dolayısıyla bunların işlevleri de girdiği için ayrıca ilgi 
çekicidir : “Endik uma ewligni agırlar. (Budala konuk ev sahibini ağır- 
lar)””, “Misafirin akıllısı ev sahibini ağırlar ””, “Bir tilkü terisin ikile 
soymas.”; “Bir tilkinin derisi iki defa soyulmaz.”” 

Genel ve öncelikli malzemesi "kelime" ve onların dil bilgisi kuralla- 
rına uygun bir tarzda bir araya getirilmesiyle oluşturulan “cümle” olan, 
Türk dilinin her döneminde ve her kültür düzeyindeki kimselere hitap 
eden atasözlerinden yukarıya alınan örneklerde, bir kesit olması amacıyla 
yapılan karşılaştırmalarla ortaya çıkan durum, gerçekte, edebiyatın diğer 
dallarına ait eserlerde, başka sanat kollarında, çeşitli bilimlerle ilgili me- 
tinlerde ve daha pek çok alanda da en azından benzer niteliklerle süre- 


gelmiştir. Meselâ, eski ve tanınmış bir eser olan Dede Korkut Hikdyele- 
33 


rö'nin dilinde “... Allah Ta'âla kargayupdur, biz dahı kargaruz..."” yapı- 
sında ifadesini bulan düşünce ve hüküm, daha sonra ve hâlen “Allah lâ- 
netlemiştir. Biz de lânetleriz.” şeklindeki bir söyleyişe dönüştürülerek 
içinde Arapça asıllı "lânet" kelimesine yer verilmiştir. 

İmparatorluk Türkiye'sinde "ıslahat" amacıyla başlatılan "Garplılaş- 
ma"nın düşünceye ve oradan da dile yansıyan sonuçlarından biri olarak, 
bazı sözlü ve yazılı anlatımlarda Fransızcanın yanı sıra, İtalyanca ve 
Almancadan da alınan çeşitli dil unsurlarına gerekli gereksiz diye bir 
ayrım yapılmaksızın yer verilmeye başlanılması, Türk dili için, yüzyıllar 
öncesinde İslâmlığı benimseyişle başlayan Arapça ve Farsça dil unsurla- 
rına yönelişte gidilen yolun bir benzeri olduğu için, artık tutulan yön ba- 
kımından değilse de alıntı yapılan kaynakların değişmesi bakımından 
yeni bir başlangıcın ilk işaretleri olmuştur. 

Türk milletinin çağdaşlaşmak amacıyla bakışlarını batı ufuklarına 
çevirmeye başlamasıyla birlikte, Fransızca öncelikli olmak üzere diğer 
Avrupa dillerinden gittikçe artan bir oranda da olsa birtakım gerekli te- 


”Ferit Birtek, En Eskı Türk Savları, 8.48. 

Feridun Fazıl Tülbentçi, Türk Atasözleri ve Deyimleri, 5.419. 

İlFerit Birtek, En Eskı Türk Savları, 5.30. 

“Feridun Fazıl Tülbentçi, Türk Atasözleri ve Deyimleri, 8.122. 

“Doç. Dr. Muharrem Ergin, Dede Korkut Kıtabı, Metin-Sözlük, Ankara 1964, 5.4. 
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rim, kavram gibi dil unsurları Türkçeye girmeye başlamıştır. Fakat, o 
günden bugüne, belirtilen amaç ve nitelikteki yabancı dil unsurlarını al- 
manın dışında kalan bir tutum ve davranışla, Türk diline, o zamanlar 
“Avrupai olmak”, “asrileşmek”, şimdiyse “çağdaş görünmek” gibi ifa- 
delerle dile getirilen bir anlayışın sonucunda çeşitli alanlarla ilgili değişik 
dilden ve çok sayıda yabancı dil unsuru getirilmiştir. Bu sonuç, kendine 
güvensizliğin, milletini ve milliyetini yeterince tanımazlığın, üzerine dü- 
şen milli görevlerini ya yapmazlığın ya da yapamazlığın, güncel zevkle- 
re, tutkulara olan kapılmışlığın veya daha ağır vak'a ise tutsaklığın, ana 
dili bilincinden yoksunluğun, özlü bir sözle denilirse Türkçenin tadına bir 
türlü varmazlığın, varamazlığın ta kendisidir. 

Bugünkü Türkçeye ve dolayısıyla çağdaş sözlüklere girmiş veya 
girmekte bulunan batı kaynaklı dil unsurlarından birkaç örnek, bulun- 
dukları sözlüklerin madde başlarından, madde aralarından, tanım içlerin- 
den, yani bir çeşit sindikleri, gizlendikleri yerlerden çıkarılıp aşağıdaki 
gibi birbirlerine karşılık olması açısından öncekiler sonrakiler, onlar ve 
öbürleri biçiminde sıralandırılabilir. Böylece Türk diline dışarıdan ge- 
lenler, bir süre kullanıldıktan sonra dilden düşüp gidenler veya henüz 
varlığını koruyanlar ve dilde zaten var olan karşılıklar, var olarak kalan- 
lar da hemen göze çarpacaktır. 


macera-sergüzeşt-serüven-avantür (<FT. aveniure).” 

serseri-hayta-külhanbeyi-kabadayı-apaş (<Fr. apache)”- holigan (<İng, hoo- 
Tigan). 

yıldız, ılduz-necm-ahter-kevkep-sitâre-star (< ing)” 

yazıhane-büro (<Fr. bureau)” ofis (<Fr. office). > 

bergtzar-yadigâr-hatıra-batıralık-andaç-anmalık-suvenir”” (<Fr. souvenir). 

müstemleke-sömürge-koloni (<Fr. colonic)”- dominyon (<İng. dominion).” 

eksiksiz-bütün-tam-tamam-komple (<Fr. complet) yi 

mütehassıs-uzman-kompetan (<Fr. compâtent).** 


“Mustafa Nihat Özön, Türkçe Yabancı Kelimeler Sözlüğü, İstanbul 1962 (2.bas.), 5.22. 


“a.g.e. , 8.16. 
35brof. Dr. İsmail Parlatır -Prof. Dr. Nevzat Gözaydın- Prof. Dr, Hamza Zulfikar, Türkçe Sözlük, Ankara 1998, 


9.baskı, c.1, 8.1001. 
“ag.e., c.2, 5.2030. 
“Mustafa Nihat Özön, Türkçe Yabancı Kelimeler Sözlüğü, 8.36. 
“age. 5.158. 
“Ülkü Yalım - Özcan Yalım, Türkçede Eş ve Karşıt Anlamlılar Sözlüğü, Ankara 1983, 5.25. 
“Mustafa Nihat Özön, Türkçe Yabancı Kelimeler Sözlüğü, 5.114. 
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asil-asilzade-necip-zadegân-necabetli-şecereli-beyzade-kişizade-soylu-aristokrat 
(<Fr. aristocrate).* 

kuşatma-muhasara-abluka (<İt. a blocco).”* 

Elveda-Allah'a ısmarladık-Allah'a emanet olun-Hoşça kalın-Esen kalın-Sağlıcakla 
kalın “Eyvallah-Adiyo (<İL. Addio)” -Adiyö, Adyö (<Fr. Adicu)” -Bye bye (<İng. 
Bye-bye).* 

Selâm-Günaydın-Bonjur (<Fr. Bonjour). * 

bakanlar kurulu-kabineto (<İt. gabinetto)” -kabine (<Fr. cabinet)” azizim- 

hayatım-canım-gözüm-monşer (<Fr. mon cher).” 

eli açık-cömert-bonkör (<Fr. bon cour).” 

hâdise-vak”a-olay-fenomen (<Fr. phânomâne)” 

kösmücül-zendost-zampara-şehvetperest-çapkın-hovarda-donjuan (<Fr. Don 
Tuan)” 

genç-yeni-jön (<Fr. jeune).” 

büyük yılan-ejder-ejderha-dragon (<Fr. dragon). * 

ağaçlı yol-hiyaban-ale (<Fr. allde).* 

delil-kanıt-argüman (<Fr. argumeni).* 

alkım-alâimüssema-eleğimsağma, ineğimsağma, ineğimsağmal-hacılar kuşağı-yağ- 
mur kuşağı-ebe kuşağı-ebem kuşağı-gök kuşağı arkansiyel (Fr. arc-en-siel).* 

div-şeytan-diyavolo (<Yunanca diabolo)** -satan (< ine. satan). * sevüg-sevü' 

sevgi-işk, aşk-amur (<Fr. amour)" -ove (<İng. love). “ 


“age. 8.115. 
“Prof. Dr. İsmail Parlatır-Prof. Dr. Nevzat Gözaydın-Prof. Dr. Hamza Zülfikar, Türkçe Sözlük, c.1, s.131. 
“Mustafa Nihat Özön, Türkçe Yabancı Kelimeler Sözlüğü, s.l. 


“a.g.e. s2. 

“Robert Avery-Serap Bezmez -G.Anna Edmonds-Mehlika Yaylalı, Redhouse English Turkish Dictionary, 
İstanbul 1983, tenth edit, s.128. 

“Mustafa Nihat Özön, Türkçe Yabancı Kelmeler Sözlüğü, 8.32. 

age. 8.99. 

“ag.e., 599. 

“a.g.e., 149. 

“age. 832. 

“a. g.e., 8.68. 

“age, 5.50. 

“a.g.e, 8.98. 

“age. 8.51. 

“age. 8.7. 

“a.g.e. 8.17. 

İa.ge., 5.18. 
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“Özön, Mustafa Nihat, Türkçe Yabancı Kelimeler Sözlüğü, 8.10. 

“Robert Avery-Serap Bezmez -G.Anna Edmonds-Mehlika Yaylalı, Redhouse English Turkısh Dictionary, 
İstanbul 1983, tenth edit, 5.584 
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sevdük sevinilmiş-sevgili-maşuk, maşuka-mahbube-aftos (<Yunanca autos)” -- 
darling (<İng. darling) “” 
emre,imre-âşık-aman (<Fr. aman). “ 
yaşa-aferin-bravo (<İt. bravo). * 

Ne zamandan beridir, isteyen istediği dilden, istediği unsuru, istediği 
kadar, istediği türdeki anlatım için, istediği yerde, istediği durum ve za- 
manda kullanmaktadır. Karışan yok, görüşen yok. Hem kimin haddine, 
kimin nesine böyle bir şeye kalkışmak! Hem böyle bir yola girenlerin 
çoğunun tarzı -tıpkı “kerameti kendinden menkul” sözünü bir kez de bu 
alanda birer birer doğrulatırcasına- kendisine ait olduktan sonra... 

İşte yarına böyle bir tutum ve durumla varıldı!... 

c.Yarın 

Yukarıda verilen ve birkaç örneği kapsamına alan sıralamadan anla- 
şılacağı üzere belirli alanlarda bile olsa mutlak bir gereksinme yokken, 
üstelik bunların Türk dilindeki karşılığı var iken alınan, kullanılan ya- 
bancı dil unsurlarının dilde doğurduğu kirlenişin yabancı unsur oranla- 
rındaki artışın gelecekte de sürmesi, hatta bugünkünden daha hızlı ve 
yaygın bir biçimde sürmesi, ne kadar üzüntü verici olsa bile kaçınılmaz 
bir sonuç şeklinde kendisini gösterecektir. Birçok sözlü veya yazılı anla- 
tımın ve ayrıca bugün de yapılageldiği gibi, yarının Türkçesine çevrile- 
cek, çevrilmek zorunda kalınacak eski metinlerin cümleleri, yersiz, ge- 
reksiz bir şekilde yapıştırılmış, eklenmiş, yamanmış veya benzeri bir iş- 
leme uğratılmış yabancı dil unsurları ile git gide kaplanarak lekeli, ya- 
malı, kendi milli yapısından uzak bir görünüme bürünecektir. Bu yazının 
başından beri, konu edildiği üzere, Türk dili böyle zararlı, böyle kötü 
sonuçlu bir maceraya yüzyıllar önce sürüklendi. O, acı ve çok uzun süren 
deneyin içinde yüzyıllarca yaşama, var olma savaşı verdi. O savaş, ne 
bilinçli bir rastlatıştır ki Milli Mücadele ile birlikte ve özellikle o alanda 
kazanılan büyük zaferlerden sonra Türkçenin içinde, karşısında, hemen 
hemen kendi milli varlığının her yanında yer alan doğu dilleri unsurları 
ile -sonuçta, uygulaması mümkün ve gerekli olmayan mutlak bir arın- 
dırmaya gidilmeden- gerçekleştirildi. Bu savaşın hedef dil unsurları 
Arapça ve Farsçadan geçmiş bulunanlardı. Çünkü, henüz o sıralarda batı 


“Mustafa Nihat Özön, Türkçe Yabancı Kelimeler Sözlüğü, 8.3. 
“a.g.e. 42. 

Sa.ge., 89. 

“a.g.e., 834. 
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dilleri Türkçe için istilâcı bir duruma erişmiş değildi. Çünkü, henüz O 
sıralarda durum, tıpkı, Türklerin Anadolu'yu, ata yurdundan sonra ana 
yurt edinişlerinin ilk yüzyıllarında Arap ve Fars dilleri ile Türkçe arasın- 
daki ilişkiyi, diller arasındaki normal ölçülü bir alış verişi andırmakta 
idi... 

Yarın karşılaşılabilecek bazı metinleri bilim kurgu yoluyla yazma 
denemesine girişmek, böylece bu gidişin yarınını, geleceğini belki can- 
landırabilmek, konunun önemini, durumun ağırlığını bir ölçüde bile olsa 
yansıtabilmek bakımından belki de yararlı olacaktır. 

Düşüncelerinden henüz Türkçenin yazım güzelliği uzaklaşmamış ve 
dolayısıyla da gönlü, gözlerini yabancı imlâlı yazılışlara razı edememiş 
bir anlayışı yansıtır biçimli bir cümle: / 

“Ben komple bir sonderfal , yani, special bir pozisyonum.” 

Olur a, heveslisi veya aldırmazı cümlesini, kelimelerin kaynak dilin- 
deki yazılışlarına bütünüyle uyarak da yazabilir: 

“Ben complet bir sonderfali, yani, special bir positionum.”, her ne 
ise, kurgulanan bu iki şekilli cümlenin şimdiki asli biçimi: “Ben tam bir 
sonderfali, yani, özel bir durumum.” şeklindedir. 

“.. salonun santrasına konan mega/gigantic/titanic (yabancı diller- 
den karşılık çok, beğenilip beğenilip kullanılabilir!) ice cream fıçısıyla 
da bir ice cream show yapıldı”, bu cümlenin şimdiki asli biçimi: 
“.. salonun ortasına konan dev dondurma fıçısıyla da bir dondurma show 
yapıldı." 

“Handindeki çok sayıdaki ballü düşürmeden airde revolve eden 
persona/personele/humana jonglör deniyor.”; bu cümlenin şimdiki asli 
biçimi: “Elindeki çok sayıdaki topu düşürmeden havada döndüren kişiye 
jonglör deniyor.” 

Bugünkü Türk dilinde “ofisboy, playboy” şeklindeki birleşik yapılar 
içinde boy göstertilen “boy”, öteden beri kullanılagelen “prens”, birçok 
nesneyi nitelendiren bir sıfat olarak zaman zaman ille de belirttiği anla- 
mın özelliğine uygunluk içinde bulunmasa, kestirme söyleyişiyle özü 
değil sözü kalsa ve buna karşılık uğruna gene de ödüller verilse bile, her 
yaşın, her başın tanıdık bildik kelimelerinden biri durumundaki “kalite”, 
eli silâh tutan tutmayan herkesin yabancısı olmadığı anlamının yanı sıra 


*Bu ve benzeri gazete, dergi alıntılarında yayın ve yazar adının kullanılmaması tercih edilmiştir... 
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ileride kullanılabilecek diğer karşılığı ile “şarjör” ve yine buna benzer bir 
yolla, ekonomideki güvensizliğini “mükemmmel, kusursuz” sıfatıyla 
giderebilecek, Türkçedeki alanını genişleterek yerini sağlamlaştırabilecek 
“capital” kelimesini Dede Korkut Hikâyeleri'nden birinin şu mısralarına 
iliştirilmiş görmek ne onulmaz bir yara olacaktır : 

“Hey Dirse Han, yap bu boyu bir prens/prinse 

Ona taç ver; perfection/guality sahibidir. 

Boynı uzun bidevi şarjör/charger ver bu boya 

Biner olsun kapitalV/capital biridir.”, bu satırların bugü- 
ne dek gelen asli biçimi : 

“Hey Dirse Han biglik virgil bu oğlana 

Tabi virgil erdemlüdür. 

Boynı uzun bidevi at vi irgil bu oğlana 

Biner olsun hünerlüdür”” 

Benzeri kurgulamalar diğer yabancı diller için de geçer- 
lidir. Örnek olarak yukarıdaki metin parçasının Fransızca unsurlara uy- 
gun bir uyarlaması şöyle ortaya çıkabilir : 

“Hey Dirse Han, yap bu garçonu/jeuneü bir prinse 

Ona taç ver; perfection/gualit€ sahibidir. 

Boynı uzun bidevi cheval ver bu garçona/jeunee 

Biner olsun capital biridir." 

Batı kaynaklı yabancı dil unsurlarının Türk dilinde yerli yersiz, ge- 
rekli gereksiz kullanılması, tıpkı geçmişte doğu kaynaklı pek çok yabancı 
dil unsurları ile birlikte onların kültür unsurlarını da dolaylı veya doğru- 
dan getirerek Türk kültürüne katması, yamaması ve nihayet açıkça de- 
nilmelidir ki, kimi kez de belirli alanlarda onu bozmaya, olumsuz biçim- 
de değiştirmeye, yozlaştırmaya götürmesi durumu, yarın için bir daha ve 
bu kez de batı kaynaklı dil unsurları aracılığıyla olacaktır. Çünkü, 
Türkçede kirlenmeye yol açan batı kaynaklı dil unsurları, bazı kimselerce 
her geçen gün biraz daha keyfi şekilde, bilinçsizce, dinmeyen bir taklit- 
çilik sızısı ve tedavisi mümkün olmayan bir kendine güvensizlikle, hatta 
Tanzimat döneminden bu yana, milletini unutmaya, milliyetini örtmeye 
çalışan birtakım aydınların içine düştüğü ruhsal durumu belirtmek için 


” Doç.Dr. Muharrem Ergin, Dede Korkut Kitabı, Metin-Sözlük, Ankara 1964, 5.6. 
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itham edildikleri ifadeyle, yani bir “aşağılık duygusu”yla veya bunun tam 
tersi gibi görünse de, aslında, aynı duygunun bir başka belirtisi olan bü- 
yüklenme duygusuyla, sonuçta her nedense ve her nasılsa, değişik, iyi ve 
yararlı olduğuna inanılan bir görünüm kazanma, beklentilere girme, türlü 
türlü umutlara kapılma, yarar sağlama veya bunun ele geçemeyeceğinden 
korkarak kaygıya kapılma... gibi, kişiye özel yaptırımlarla, gittikçe artan 
oranda kullanılmaktadır. Özellikle batıdan getirilen bu yabancı dil un- 
surları, bazı gazete yazarları, çizerlerinde, sözlü ve görüntülü basın men- 
suplarınca, bu iki bölüğün her birinin ayrı ayrı iş ortamında da kendisini 
belli eden reklâmcılarca, neredeyse bir yarış havası içinde, sanki, “Aman, 
yeryüzündeki şu son keşfedilmemiş kara parçasını önce ben su yüzüne 
çıkarayım!” (bilindiği üzere Amerika'nın sayısız keşfi vardır!) diye düşü- 
nen bir kâşif heyecanıyla kullanılmaya çalışılmaktadır. Bu ise Türk kül- 
türünü elbette ki olumsuz yönde etkilemektedir ve etkileyecektir. Meselâ, 
Türkçeye çeşni katıcı, onu tatlandırıcı unsurlardan olan deyimlerin, ata- 
sözlerinin zenginliği bilinmeden, bunların Türk dilindeki karşılığı veya 
daha güzeli var mıdır, yok mudur merakına düşülmeden, varsa 
Türkçesini kullanma yönelişine gidilmeden çeşitli yabancı dillerden be- 
lirtilen türdeki sözler daha şimdiden Türkçe metinlere yamanmaktadır. 
Bir gazete köşesindeki bir yazıya aktarılan yabancı bir deyimde "merak" 
denen şeyin kediyi ölüme götürebileceği belirtilerek böyle bir durumdan 
insanoğluna ders verilmekte, dolaylı olarak kişiye öğütte bulunulmakta- 
dır: “Amerikalıların ilginç bir deyimi var: “Curiosity kilis the cat” (Me- 
rak kedileri öldürür )." Peki, Türk düşüncesinde, dilinde ve kültüründe, 
en sıradan yaşayışta bile bu "merak" denilen şeyin yeri, varlığı, önemi ve 
bunların doğal sonucu olarak söyleyişe yansımış, daha sonraları da yazı- 
ya geçmiş, metinlere girmiş, yani Türk dili unsurları arasına kaydolmuş 
hiçbir ifade, kalıp söz, deyim, atasözü mü yoktu, bunun veya bunların, 
üzerinde durulan yabancı sözü kullanan tarafından bilinirliği mi yoktu, 
beğenilirliği mi yoktu, yoksa böyle bir ihtiyacın Türkçenin kendi kayna- 
ğından karşılanmasının hiçbir özelliği, ilgi çekiciliği, yaratıcılığı, buluş 
sayılırlığı, böyle bir tercihi yapanın kullanabileceği kelime ile belirtilirse 
“orijinal”liği mi yoktu? Oysa Türk dilinde öteden beri “merak”ın her 
derecesi ve her durumu için neler var neler! Yeter ki merak edilebilsin. 
Yeter ki “Her sözün ararsan vardır Türkçesi.” mısrasının özü özümsen- 
miş olunabilsin. Dostu dosttan ayıracak dereceden başlayarak, insanı 
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"merak"a düşürecek, onun "merakını giderecek, onu “merak”tan çatlata- 
cak, öldürecek dereceye kadar çeşit çeşit durumu dile getiren nice söz 
vardır. İşte birkaçı: "merak et-, merak edin-, merak getir-, merak etme!, 
merakı kalk-, merak ol-, meraklı ol-, merak duy-, merak sar-, merak sal-, 
meraka düş-, merakına dokun, merakını uyandır-, merakta bırak-, me- 
rakta kal-, meraktan çatla-, merak dostlardan ırak, merak insanı mezara 
kadar sokar." Bu paragrafta söz konusu edilen hususlar, Türk dili açısın- 
dan İngilizcenin dışındaki diğer batı dilleri için de geçerlidir. Nitekim, 
geçmişte rastlanılanlar bir yana, şimdi karşılaşılanların yarın daha da 
artırılmaması için görünen veya bilinen bir "kişiyi kendine getirici, Türk 
dilini kullananı, kendi dilince dile getirici" henüz görünürde yoktur. Hele 
şöyle yabancı dildeki yazılışı, okunuşu ve anlamı ile aktarılan bir gazete 
yazısındaki şu kullanımların Türk diline, mantığına, düşüncesine nasıl bir 
katkıda bulunacağı konusu ise ayrıca ele alınması gereken türdendir! 
“Almanlar *einmal ist keinmal” derler. “Aynmal ist kaynmal” diye oku- 
nan bu atasözünün anlamı “bir kere, hiç kere'dir. Yani “bir kereyle bir şey 
olmaz...” ... Bir kere yanlış yapan, bunu tekrarlar... Hatta âdet hâline geti- 
rir. Fransızlar “gui vol volera” derler... Anlamı “çalan, gene çalacak'tır... 
Bizde bunu karşılayan atasözü “yol olur'dur. Yani bir şey tek kereyle 
kalmaz. Bir kere yapılırsa arkası gelir, yol olur. Ve öyle bir yol olur ki, 
alışkanlık hâline gelir. İngilizler buna “old habits don't die” derler. Yani 
“eskimiş alışkanlıklar ölmezler...” İşte atasözlerin coğrafyasında bir ufuk 
turu ile...” Yarınki Türkçe metinlerin, özellikle ve öncelikle hâlen var 
olan bazı gazete ve dergilerdeki yazıların, çıkma ihtimali bulunan benzeri 
yayınlarda bu tür yazıların, daha başka batı dillerinden, hatta henüz el 
atılmamış ölü veya yaşayan başka dillerdeki unsurlardan yapılacak, geri 
vermesiz alıntılarla genişletilmesi ve zenginleştirilmesi bugünkü gidişin 
olağan sonuçlarından biri olacaktır. 

Türk dilinde, batı dillerinden kaynaklandırılan kirlenme yalnızca dil 
bilgisinde anlam taşıyan başlıca temel birim olarak kabul edilen "kelime" 
düzeyinde değildir. Olumsuz etkileme "kelime"nin ses yapısını ve bunun 
yazıdaki işaretleri, karşılıkları durumunda bulunan "harflerinin bir kıs- 
mını da kapsamına almış durumdadır. Böylece Türk dilinin sesler siste- 
mine aykırı düşen yabancı kelimelerin o tür sesleri Türkçe söyleyişe uy- 
durulur ve Türkçe metinlerdeki imlâsında da buna uygun bir yöntem iz- 
lenirken son zamanlarda bu uygulamadan da vazgeçilmiştir. “Lux tarife- 
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ye göre.”, “Fax numaramız:”, “Fix menüdür.”, “Bize gönderiniz veya 
faxlayınız.” cümlelerinin yazılışlarında olduğu gibi. Şimdilik henüz yeri- 
ne oturmamış durumdaki bu "x"li, normal olarak, Türk dilinde “bilinme- 
yen”i gösteren bir işaret, bir terim durumundaki bu kullanımın yer aldığı 
ve daha kesinleşmemiş yazılışın da yarın için -çeşitli kelimelerdeki artan 
kaydedilişleri göz önüne alınarak- “x” lehine sonuçlanacağı beklenebilir! 
“w” sesine gelince, yarın da, bugünkü “Yaklaşan Newruz” ve benzer 
yazılışlı kullanımlara bakılarak, bu "w" sesinin ister batı kaynaklı olsun 
isterse Türkçe veya yüzyıllardır Türkçeleşmiş kelimelerde olsun “serbest 
imlâ izni!” edinmesine gerek kalmadan kelimelerdeki yerini almaması 
için herhangi bir engel bulunmamaktadır! Tıpkı, yüzyıllar öncesinde, 
meselâ Kutadgu Bilig'in Arap harfli nüshasındaki veya Eski Türkiye 
Türkçesindeki ilk eserlerde geçen "su" kelimesinin Türkçedeki "s" sesini 
karşılayan “sin” harfi ile yazılması, fakat, sonraki dönem metinlerinde 
Arapça ve Farsça asıllı kelimelerde kalın ünlü yanındaki “s” sesleri için 
hep “sad” harfinin ($) kullanılmasının etkisinde kalınmak sonucunda bu 
tür Türkçe kaynaklı kelimelerin anılan sesinin de yabancı dil kökenli 
“sad” harfi ile yazılmasındaki imlâ etkilenişinde olduğu gibi. Bütün 
bunların dışında, Türkçe kelimelerin bazısı, kimi kez “pasha”, “eskidji” 
örneklerinde görüldüğü gibi yabancı dillerin ses yapısına uydurulmuş bir 
imlâ ile yazılmaktadır. Bu ve benzeri türdeki yazımların kullanılacağı 
metinlerin çoğalması yarına varışın yarınki sonucu olacaktır. Bugün atış- 
tırılmaya, oimlâya (yerleştirilmeye oçalışılan “index”, “reflex”, 
“indream/indirim! Rüya gibi alış veriş yapmak isteyenler!... Muhteşem 
Yaz İndirimi" (indream< in dream: İng.), “derishow”, “ *Yes Samsung, 
No Stres” Kampanyası'ndan mutlaka yararlanın!”, “Futbol business” 
(<football business), ... gibi ya asli ya uydurma, yakıştırma ya da yarı 
Türkçe veya Türkçeleştirilmiş ve yarı yabancı dildeki biçimi korunmuş 
benzeri ses yapısını taşıyan şekillerin yaygınlık kazanması Türk dilinin 
imlâsına akla hayale gelmeyen daha neler getirecektir? Bunun toplu so- 
nuçlarını, mevcut mucitlerin buluşlarına, aynı yolu izleyegelecek olanla- 
rın gelişmiş beceriyle bulunacakları katkılar ve verecekleri hizmetler 
ortaya çıkaracaktır!... 

Türk dilinde, ister bilinçli isterse bilinçsiz bir biçimde yersiz ve ge- 
reksiz olarak kullanılan, kullanılmaya çalışılan batı kaynaklı kelimeler, 


486 Batı Kaynaklı Kelimeler: 3 
Türk dilinin mantığında, imlâsında, Türkçe düşünüşün anlatıma dönüştü- 
rülmesinde, ifade edilmesinde ve diğer bütün hususlarında bu gidiş ve 
tutumla daha da artacak, yani yarın, bugünü aratacaktır!... 

Türk dili doğu dilleri ile, uzun geçmişinin yüzyıllarca süren bir 2a- 
man aralığında kendi milli varlığının aleyhinde gelişen, bu incelemede 
temel çizgileri kesit biçiminde belirtilmeye çalışılan verişi az, alışı çok, 
dilcilik yönünden ise uyumu hemen hemen hiç yok olan bir alış verişte 
bulundu. Yüzyıllara yayılan, yüzyıllara mal olan bu denemenin bir ben- 
zeri, temel çizgileri kesit biçiminde verilmeye çalışıldığı üzere Türkçe 
için yine söz konusu olmuş bulunmaktadır. Oysa ki, bir dilin başka dil- 
lerle olan olumsuz ilişkilerinin hep aynı, hep tekrarlanır biçimde olması, 
hele bunun biline biline yapılması, geçmişteki deneme ve sonuçlardan 
hiçbir ders alınmaması anlamına gelir. Bir dil için, ilişkide bulunduğu dil 
veya dillerin bulunduğu yer veya yön değil, ilişki sonucunda ortaya çıkan 
durum önem taşır. 

Dilde başlatılan kirlenme yalnızca dilde kalamaz. Kendisi ortaya çı- 
karılırken, var edilirken dolaylı veya dolaysız şekilde bütünü veya her- 
hangi bir yanı dile dayanan sanat kolları, kültür alanları ve daha pek çok 
alan dildeki kirlenmeden şu veya bu oranda olumsuz etkilenmeler içine 
düşmekten kendisini kurtaramayacaktır. 

Bugünkü dünyanın sahip bulunduğu ileri düzeydeki iletişim araçları 
ve bunlardan yararlanma oranındaki yükseklik, yarın hiç şüphe yok ki 
çok daha ileri aşamalara varacaktır. Bunun sonucunda ise insana vergi 
olan dil bilinci, bugüne kadar gösterilen tutum ve davranışlara bakılırsa, 
Türk dilinin aleyhinde olmaktan, bu nitelikle yol almaktan kendisini 
kurtaramayacaktir. "Ana dili, yazı dili, milli dil, devlet dili, resmi dil" 
gibi adlandırmalardan en az birinin dikkate alınması hâlinde bile 
Türkçeye gerekli saygının, sevginin, özenin gösterilmesi kaçınılmaz bir 
kişilik borcu, kimlik borcu, ortak değerlerin paylaşılma kuralları açısın- 
dan ise uyulması başta gelen bir mutlak şarttır. 


Yolun Sonu 
H. Rıdvan ÇONGUR 


/ 

Gün soldu, gece yorgun; 
Kanat sesinde kuşun 
Zaman sustu, isteksiz. 


Ne dağ, kaya, ne deniz 
Ne işaret, ne biriz. 
Sular serinlese bir, 
Çözülse artık bu giz! 


Ji 

Aydınlansa gök biraz, 
Kuşlar uçup gitmese; 
Gün uzasa az daha. 


Kente varan yol uzun, 
Kıvrım kıvrım, hep yokuş. 
Sonu yok yolumuzun, 
Sonu yok yolumuzun... 


GÖNÜLLER IŞIĞI MEVLÂNÂ 
Prof. Dr. Önder GÖÇGÜN 


Değerli tiyatro sanatçısı, yönetmen, şair ve yazar Sayın Semih Ser- 
gen'in Kültür Bakanlığı yayınları arasında çıkan bu yeni kitabı", gönüller 
sultanı Hz. Mevlânâ'nın hayatını, fikirlerini ve asıl önemlisi, zengin gö- 
nül ve ruh dünyasını manzum bir hâlde ortaya koymaktadır. 

Giriş kısmında: 


- 


“Yıl bin iki yüz on sekiz. 

Bir nazlı kervan süzülüyordu 
Belh ilinden güneye 

Acelesiz sessiz. 

Üç yüz kararlı yürek 

Harasan bacısı 

Horasan eri 

İnançta yüce, bilgide ileri. 

Kona Göçe güneye yol alıyordu. 
Başlarında 

Âlimler sultanı Bahâüddün Veled 
İnancı, ilmi, irfanı 

Gelmez hesaba kitaba 

Gelmez sayıya. 

Âlimler sultanı adı, 

Bizzat verilmişti 

Güzeller güzeli 5 
Peygamberler peygamberi 
“Selamlar sevgiler ona” 

Ahmedi Mahmut tarafından. 
Horasan'ın en ileri gelen üç yüz bilgini 
Aynı gece görmüşlerdi 

Aynı düşü. 

Cenâb-ı Resül, 

Bundan böyle diyordu 

Adı Sultanül Ulema Bahâüddinin. 
Böyle müjdeliyordu sanını 


!Semih Sergen, Gönüller Işığı Mevlânâ, Ankara 1998, Kültür Bakanlığı yayınları: 2049, Sanat-Edebiyat 
Dizisi: 160-30, 124 s. 
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Yüceltiyordu şanını 

Bilginler sultanının. 

Yanında sevgili eşi 

Ve iki can oğul. 

Mümine Hatun 

Belh Emiri Rükneddin'in 

Nazlı kızı. 

Oğulları Alâeddin ve Celâleddin.” 


tarzında, önce Hz. Mevlâna'nın babası Bilginler Sultanı Bahaeddin 
Veled'in niteliklerinin, aile ferileriyle birlikte tanıtımıyla söze getirilen 
eserde; kitapların ve diğer kaynakların verdiği bilgiler ışığında Hz. 
Mevlâna'nın günlük hayatı, çektiği siyasi ve sosyal sıkıntıları, bilimi, 
aşkı, özlemleri periyodik bir çerçevede dile getirilmektedir. 

“ Nitekim, onun, Fi Mdfih (anlamı; o şey ki onun içindedir) adını ta- 
şıyan tasavvufla ilgili ünlü eserlerinden yapılan bir alıntı ile: 


“Bir emirin kapısındaki âlim 
Ne fena 

Bir âlimin kapısındaki emir 
Ne güzeldir” 


denildikten sonra, 
“Neydi Koca Sultan'ın öğretmek istediği” 
sorusunu takiben, anlam yüklü şu mısralara yer verilmektedir: 


“O 

Aşk ilmini talim ediyordu. 

Aşk ilmini... 

Yani tanrı sevdasını, 

Katıksız tanrı sevgisini. 

Bu sevgiyi 

Her şeyin önünde görüyordu o. 
Hırstan 

Tamahtan 

Kinden 

Nefsin kara zulmünden kurtulmanın 
Tek yoluydu ilm-i aşk. 

Sen kendinde 

Allah'ın yüce sıfatları semtine doğru 
Bir istek görüyorsan 
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Bil ki bu, 

Kudreti yüce Mevlâ'nın isteğidir. 
Bir gönül de aşk şimşeği çaktı mı 
Bil ki, 

Bizzat aşktır bu şimşeği çaktıran. 
Gönlünde tanrı sevgisi artıyorsa 
Bil ki, 

Tanrı seni seviyor, istiyor. 

Gönül defterinde bir yaprak ezberlemeye bak. 
Gayret göster de 

Onun manası ruhunla bağdaşsın. 
Bil ki, 

Öldükten sonra 

Elini tutacak olan 

Aşk ilmidir ancak." 


Önceleri sadece bir bilgin hüviyetiyle tanınan Hz. Mevlâna'nın, 


Şems-i Tebrizi (Tebrizli Şems) ile karşılaşması, soru-cevapta ortaya çı- 
kan sözlü çatışmaları ve bunun sonucunda Mevlâna'nın gönül yoluna 
girmesi, aşk denizine dalması ise, aşağıdaki mısralarda ifadesini bulur: 


“Ve 

Şems çıkıyor ortaya 

Sırlar sultânı. 

Hak aşkı dendi mi üstüne yok 
Bir ateş bir kor. 

Zor tanımıyor 

Gerçeğe ulaşma tutkusunda. 
Bir adı şemsi perende 

Uçan Şems. 

Aşk ilminde 

Sevdâ kürsüsünde 

Ben de varım diyen herkesin peşinde 
Herkesin ayakları dibinde. 
Ama, 

Kalp'la hâlisi 

Gerçekle sahteyi 

Bir bakışta anlıyor 

Bir soruyla çözüyor. 

Yer bilmiyor makam tanımıyor 
Âşk ve hayran 

Daha diyor 

Daha var mı 
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Aşk göklerinde kanat çırpan?... 
Gidiyor... Buluyor... Dinliyor... 

Ve şöyle yakınıyor sahte şeyhlerden 
Daha dün anasının kamından çıkmış 
Bugün Allah'lık taslıyor. 

Ama şimdi hedefi başka: 

Aşka Sultan, 

Sevdaya rehber, 

Gönüller sultanı Mevlânâ hedef. 
Gel gelelim 

Onun da denenip sınanması gerek. 
Yıl 

Bin iki yüz kırk dört 

Ekimin yirmi üçü 

Cumartesi 

Öğle sonrası. 

Altun Aba Medresesi önüne pusu kurmuş 
Avını bekleyen bir doğan gibi 

Ezel âşığını bekliyor Şems. 

Yıl 

Bin iki yüz kırk dört 

Ekim'in yirmi üçü 

Cumartesi 

Öğle sonrası. 

Görünüyor Mevlânâ. 

Ak bir katıra binmiş 

Çevresi sevgi yumağı 

Cahil, bilgin, genç, ihtiyar 

Tek yürek olmuş 

Onu izliyor. 

Kararlı adımlarla yürüyor Şems 
Selâm sabah demeden 

Kavrayıp katırın dizginlerini 

Gözleri gözlerinde 

İki şimşek iki kor 

Soruyor: 

-Ey madde ve mana çarşısının sarrafı 
Bir müşkülüm var 

Cevap isterim. 

“Bayezit mi büyük 

Muhammed Mustafa mı?...” 

Nasıl bir soruydu bu 

Nasıl bir tuzak? 


492 


“Gönüller Işığı Mevlânâ” 


Ak bir çatışmayı görür gibiydi Mevlânâ. 
Gene de 

Tek cümleyle cevaplıyordu soruyu 
-Elbette Muhammed büyük. 

“Evet ama diye ekliyor Şems israrla 
-Muhammed her yakarışında 

Biz seni gereği gibi bilernedik 

Diye niyâz ediyor. 

Oysa Bayezit 

Ben kendimi yüceltir, överim ki, 
Cübbemin içinde 

Allah'tan başka varlık yok, diyor. 
“Menem ol Hazreti Allah 
Göründüm suretâ insan” 

-Nasıl bir hesap bu, cevap isterim... 
Derin bir sessizlik oldu 

Sanki kıyamet günü gelip çatmıştı. 
Hani bir kelebek uçsa 

Kanat sesi duyulacak. 

Soluklar tutulmuş. 

Kulaklar 

Verilecek cevabı bekliyor. 
Gülümseyerek cevaplıyor Mevlânâ 
Yüzünde güller. 

-Bayezit bir mertebeye varınca 
Kendini Tanrı gördü. 

Oysa Muhammed 

Günde yetmiş bin mertebe aşıyor 
Vardığı her yücelikte tövbe ediyor 
“Biz seni gereği gibi bilemedik” diyerek 
Yüceliyor yüceliyordu... 

İşte beklediği cevap 

Sırlar sultanı Şems'in. 

Bir yangın düşüyor gönlüne 
Yanıyor 

Kavruluyor 

Kıvranıyor güçlü bedeni 

Ağzı kan köpük 

Döküyor katırının ayakları dibine 
Mollayı Rüm'un.” 
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Hz. Mevlânâ'nın, Vuslat'a ermesi, Hakk'a yürümesi, Allah'a ka- 
vuşması ve nihayet vasiyet niteliğindeki son sözleri ise, kaynakların ışı- 
ğında kaleme alınan şu mısralarda ifadesini bulur: 


“Ard arda gelen depremlerle sarsılıyordu Konya 
Halk sokaklara dökülmüştü 
Çöâresizdi. 

Korku içindeydi halk 

Mevlânâ'ya koşup yardım istedi. 
Önce solgun yüzünde 

Manalı bir gülümseme 

Cevapladı gönüller ışığı. 
“Korkmayınız 

Telâş etmeyiniz! 

Kara yerin kamı acıktı 

Yağlı bir lokma istiyor yutacak 
Yakında durulur 

Sükünete erer 

Siz de rahat edersiniz, o da. 

Ve birkaç gün sonra hastalanıp yatağa düştü. 
Ateşler içinde yanıyor 

Başını kaldıramıyordu yastıktan. 
Tabib gazanferi, 

Hekimbaşı ekmeliddin 

Her yolu 

Deniyor 

Şifâ gözlüyordu. 

Ancak 

İyileşme belirtisi gözükmüyordu. 
Şuuru apaçık, pırıl pırıldı. 

Ama yüksek ateş düşmüyordu bir türlü. 
Dostları çevresinde sanki pervâne. 
Hepsinde tek bir istek 

Güzel yüzünü görmek, 
Dudaklarından bir kelime işitmek. 
Üzüntü içindeydi Konya 

Acı içindeydi. 

Başta Selçuklu Sultânı 

Vezirler, emirler, bilginler 
Ziyâretine koşuyor 

Şifa diliyorlardı. 

“Tanrı sizlere şifâlar versin.”diyordu 
“Kıl kadar ince bir gömlek kaldı 
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Âşıkla mâşük arasında 

Onu da soyunmamı 

Hak vuslatına ermemi 

Nur'un nur'a kavuşmasını istemiyor musunuz?... 
Mana âleminde 

Nasıl bir padişahla düşüp kalkmadayım 
Biliyor musunuz?... 

Benzimin altın rengi seni yanıltmasın 
Demirden bir ayağım var benim...” 
Ve ekliyordu, 

“Biz Nemrut muyuz 

Yoksa Firavun mu? 

Niçin uzun ömür diliyorsunuz 

Ne sandınız bizi? 

Başkalarına faydamız olsun diye 

Bu dünya zindanında kaldık biz 
Yoksa kimin malını çalmışız ki, 
Mahpus kalalım?...” 

Vasiyetini de şöyle bildiriyordu. 
“Sizlere, 

Gizlice ve açıkça Tanrıdan korkmayı 
Az yemeyi 

Az uyumayı 

Az söylemeyi 

Günahlardan çekinmeyi 

Oruca, namaza devam etmeyi 
Şehvetten kaçınmayı 

Kötülüklerden uzak durmayı 

Bilgin ve olgunlarla birlikte olmayı vasiyet ediyorum. 
İyi bildinizki, 

İnsanların en hayırlısı 

İnsana ve insanlığa 

En çok faydası olandır...” 

() 


77 Aralık 

1273 Pazar 

Solgun bir gün ışığı 

Yataktaki ışıkla buluşuyor 

Kan rengi bir grupla 

Batmaya hazırlanıyordu. 

Aşk Sultanın yorgun dudakları 
Kelime-i Tevhidin ışıklarıyla buluştu. 
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Bir eli kan oğul Sultan Veled'de 
Can Oğul Hüsameddin Çelebi'de öteki 
Gözleriyle eşini 
Gül kızı Melike Hâtun'u 
Küçük oğul Emir Âlim Çelebiyi'yi okşayarak 
Yüzünde huzur dolu gülümsemesi 
Bir veda tablosu oluşturarak 
Can ve bekâ âlemine çöktü. 
Hakikat güneşi fâni âlemde batmış 
Sonsuz âlemlere yeniden doğmuştu. 
“Canı sen aldıktan sonra 
Ölüm şeker gibi tatlı. 
Seninle birlikte olduktan sonra 
Ölüm, tatlı candan daha tatlı...” 
Akşam ezanıyla kopan feryat 
Konya sokaklarında çınladı. ” 


GI 


Ana hatları ile görüldüğü üzere, Sayın Semih Sergen'in bu kitabı, 
akıcı üslübu ile Hz. Mevlânâ'yı gönül dünyası içerisinde daha yakından 
tanımak yolunda her sosyal ve kültürel düzeydeki okuyucu tarafından ilgi 
ve zevkle okunacak nitelikte, değerde bir eser olarak hazırlanmış ve su- 
nulmuş bulunmaktadır. 


İnsan 


Halil SOYUER 


Her insan dünyaya aynı geliyor 
Bir taşıyor gözü kaşı her insan 
Aynı derdi çekiyor da yıllarca 
Bir kaldıramıyor taşı her insan 


Kimi öyle işte, sanki yaşıyor 
Kimisi yürüyor kimi koşuyor 
Kimisi yanıyor kimi üşüyor 
Aynı geçirmiyor kışı her insan 


Kiminin kaldığı yeri yer değil 
Maya bir olsa da bekâ bir değil 
Kafa aynı kafa, zekâ bir değil 
Bir kullanamıyor başı her insan 


Kimi yoruluyor yoruyor kimi 
Kimi aranıyor arıyor kimi 
Bilmiyor ne işe yarıyor kimi 

Bir yaşayamıyor yaşı her insan 


Kimi birbirinden ayrı duruyor 
Kimi yeşeriyor kimi kuruyor 
Kimisi besliyor kimi vuruyor 
Aynı sevemiyor kuşu her insan 


Gerçek bu, gerek yok, bir başka söze 
Her insan ölümle her an yüz yüze 
İnişe, yokuşa, bayıra, düze 

Sanki bir ömürlük koşu her insan 


Hikâye: 


Yaz Gelmeyi Görsün 


Seyfettin BAŞCILLAR 


Güneşli ve sıcak bir yaz günüydü. 
Şehrin meydanındaki saat, öğle sonu 
ikiyi gösteriyordu. 

K.'nin dağ köylerinden, on-on bir 
yaşlarında, iri kara gözlü, işlemeli sarı 
bir mintanla şayak bir şalvar giyinmiş, 
genç irisi bir çocuk, elinde tabancası, 
herkesin şaşkın bakışları arasından 
hükümet konağına doğru koşuyordu. 
Çocuğun iki-üç yüz metre kadar geri- 
sinden babasıyla amcası, onu hızlı 
adımlarla izliyorlardı. 

Çocuk hükümet konağından içeri 
girince yavaşladı. Koridordan sola 
saptı. Daha önce kendisine gösteril 
miş olan kapının önünde durdu. Yaşlı 
odacı, tahta bir sandalyenin üzerinde 
uyukluyordu. Çocuk usulca kapıyı 
açıp içeri girdi. Savcının bir şey Ssor- 
masına meydan vermeden, 

-Namusumu temizledim. Teslim 
oluyorum. İşte tabancam, diye taban- 
cayı masanın üzerine koydu. 

Savcı, acı acı başını salladı. Zile 
bastı. Odacı göründü. 

Savcı, 

-Parmak kadar çocuk elinde ta- 
bancayla içeri giriyor da senin haberin 
olmuyor, dedi. 

Odacı, 

-Dalmışım nedense, diye başını 
yere eğip bekledi. 

-Emniyet amirini çağır bana! 

Odacı, 


-Baş üstüne, diye çıktı. 

Çocuk, alnındaki terleri silerek 
kapıya bakıyordu. Savcı, çocukla göz 
göze gelmemek için bakışlarını uzak 
bir noktaya dikmişti. 

-Tabancayı kim verdi sana? diye 
sordu. 
-Kimse vermedi, ben kendim al- 
dım. 

Savcı, kendi çocuğuyla konuşu- 
yormuş gibi yumuşak bir sesle, 

-Doğru söylemiyorsun, dedi. 

Çocuk, bir an durakladı. Sonra tit- 
reyen bir sesle, 

-Doğru söylüyorum, dedi. Taban- 
cayı kendim aldım. Aldığımı da kim- 
seye söylemedim. 

-Öldü mü? 

-Öldü ya. 

Savcı, çocuğa, bir sandalye gös- 
terdi. Sonra telefon numaralarını çe- 
virdi. i 

-Merhaba doktor, dedi. Sana iş 
çıktı. Kızı öldürmüşler. Hiç sorma içim 
parçalanıyor. Bir saate kadar gelir 
misin? İyi, bu işi bugün bitirelim. 

Çocuk, sandalyeye büzülmüş otu- 
ruyordu. 

Savcı, 

-Severdin onu değil mi? dedi. 

Çocuk ağlamaklı bir sesle, 

-Çok severdim, dedi. Beni o bü- 
yütmüş. Bu işler olmasaydı keşki. 

-Hangi işler? 
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-Namusumuzu lekelemeseydi. 

-Namus dediğin ne senin? diye 
sordu. 

-Ne olacak? dedi çocuk. Bacıdır, 
anadır namus. 


Bunca yılın savcısıydı. Hâlâ önü- 
ne kadınlarla, kızlarla ilgili bir olay 
geldiğinde içi titrerdi. Kız kaçırmalar, 
genç ve kimsesiz kadınların kötü yol- 
lara itilmesi ve bu yüzden cana kıy- 
malar büyük yara açıyordu yüreğinde. 
Bu seferki ise hiç kapanacak gibi de- 
ğildi. Daldı, yargı saatini düşündü. 
Mübaşirin koridoru inleten sesi çınladı 
kulaklarında: 

-Ali Avcı, Bahar Dağyeli, Cuma 
Dağyeli! 

Jandarmalar, Ali'nin kelepçelerini 
çıkarıp içeri yollamışlardı. 

Sırım gibi boylu poslu bir gençti 
Ali. Yüzünde hafif morluklar görülü- 
yordu. Tıraşı iyice uzamıştı. Kırmızıya 
çalan sarı sakalları ve bıyıkları vardı. 
Ağzı ve burnu çok biçimliydi. Mübaşi- 
rin gösterdiği yerde, başını önüne 
eğip durdu. Kimseye bakmak, kim- 
seyle karşılaşmak istemiyordu sanki. 
Bahar girerken, kapıya çevirdi gözle- 
rini. Sevgiyle baktı ona. 

Ali'den sonra Bahar Dağyeli içeri 
alındı. Gözleri, bütün güzelliklerini 
gölgeleyecek derece güzeldi. İri, yeşil 
gözlerdi bunlar. Kirpikler uzun, kaşlar 
yay gibiydi. Orta boylu ve hafif tom- 
bulcaydı. Sırtında mavi ve pembe 
çiçekli bir blüz vardı. Kara bir şalvar 
giyinmişti. Fesinin üzerine Sarı işle- 
meli pembe eşarp sarmıştı. Avcılar- 
dan kaçmış yaralı bir ceylan gibi ür- 
kekti. 

Bahar'la birlikte babası Cuma 
Dağyeli de içeri alınmıştı. Adamın 


yüzü karmakarışıktı. Elli yaşında ol- 
duğu hâlde altmışında gibi gösteriyor- 
du. Saçı sakalı erken ağarmıştı. Başı 
yerdeydi hep. Bir kez olsun kızından 
yana bakmadı. Belli ki kederli ve kız- 
gındı. Olanları değil de olacakları 
düşünür gibi bir durumu vardı. 

Savcı, oturduğu yerden, 

-Yazık, çok yazık! Her şey ne gü- 
zel olabilirdi, diye düşündü. 

Gerçekten, mutluluklarla (omut- 
suzluklar arasındaki yol birbirine ne 
kadar yakındı. Küçük bir yanlış, ne 
pahalıya mal oluyordu şu insancıklar 
için... Ve her yanlış atılan adımın kar- 
şılığını mutlaka ödüyorduk. 

Emniyet amiri girdi içeri. Kırmızı 
yüzlü bir adamdı. 

-Götürün şu çocuğu amir bey, 
dedi savcı. Bu akşam uygun bir yerde 
göz altında tutun. 

Sonra odacıyı çağırdı: 

-Abdullah Efendi, kalemden bu- 
günkü kız kaçırma dosyasını getir 
bana. i 

Az sonra dosya önündeydi. Say- 
faları çevirdi. Ali Avcı'nın ifadesine 
takıldı gözü. Beş yıl hapis cezası. 
Neydi bu delikanlının suçu? 

"Ben sevmişem onu." demişti Ali. 
"Kimsenin Oo sevemeyeceği (kadar 
sevmişem, bir canın dayanamayacağı 
kadar sevmişem. Çocuk yaştan baş- 
lamış bende bu sevgi. Ben 
büyümüşem sevgi büyümüş. Onu her 
gördüğümde içim ışıldamış, ırmak 
ırmak olmuşam, ölüp ölüp dirilmişem. 
Açmamışam derdimi kimselere. Niye 
derseniz efendi beylerim, serde yok- 
sulluk var, Cuma Dağyeli bana kız mı 
verir? Cuma Dağyeli'ne verecek baş- 
lık parası bende ne gezer. Beni yakan 
bu olmuş biraz da. Gömleğimi yakıp 
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ateşine ısınmışam. Neyim varsa verir- 
dim olsa. Bütün Çukurova benim olsa 
verirdim. Bahar'ın güzelliği para, ile 
mal ile ölçülmezdi... Ama elden ne 
gelir? Bir yandan batası yoksulluk, 
arkasızlık, bir yanda yakan bir sevgi. 

Sonra görmüşem ki, Bahar da 
benim gibi, her karşılaştığımızda kıza- 
rıp bozarır. Gül gül olur yanakları. Bir 
şeyler söylemek ister söyleyemez. 
Allah'ın bildiğini kuldan ne saklaya- 
yım: oKaçırsam gelir mi diye 
düşünmüşem çok. Kaçmak efendi 
beylerim, kaçmakla iş bitmiyor ki. 
Kaçıp da nereye gideceksin? Kız ka- 
çırmak yoksul harcı değil. Devletin 
kolu da uzun, nereye gitsen yakalar 
seni. Olmaz derim kendi kendime, işte 
bu hiç olmaz. Dağlara vururum ken- 
dimi, tepelere tırmanırım. Unutmak 
isterim, unutamam. Nereye gitsem 
Bahar'ın gözleri karşımda, benimle 
gelir nereye gitsem." 

"Askerlikte öğrenmişem: ceza di- 
ye bir şey var, mahpusluk var. Sevgi 
de var ama. Sevgi gelende neler ok 
maz? Halk tefe koyup çalar adamı. 
Kendimi yatıştırmaya çalışırım hep. 
Bilirim ki benimkisi amin denilecek 
dualardan değil efendi beylerim. Ama 
bir de duymuşam ki, Cuma Dağyeli, 
Bahar'ı Bilâl Ağaya söz etmiş. Bilâl 
Ağa Bahar'ımın dengi mi? Bahar 
yaşta çocukları var Bilâl Ağanın. Gel 
sen sen olda dayan artık. Tedbir mi 
kalır insanda? Bahar'ı derseniz, kuma 
üstüne bu yaşlı adama gitmem, beni 
bedelime verin diyemez. Babası öyle 
ferman etmiş bir kez. Haber Salar 
kaçırsın beni diye. Ne denir artık. Bir 
gece yarısı düşmüştük yollara. Ver 
elini Antep şehri." 

Yargıç Bahar Dağyeli'ne sor 
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muştu: 

"Bu Ali Avcı'nın söylediklerine bir 
diyeceğin var mı?" 

Bahar Dağyeli, derin bir göğüs 
geçirerek, 

"Ne diyeceğim olsun." demişti, 
"Büyüklerimizin bizi bağışlamalarını 
diliyoruz. Bir cahillik ettik, ince ibrişim 
yumağı bir çalıya dolaştı." 

Cuma Dağyeli katı ve durgundu. 
Yüzü karanlık bir ayna gibiydi. Bağış- 
lamak mı? Bir adları iki olmuştu. Ba- 
ğışlamakla bir şey değişmezdi ki. Her 
şeyin bir yolu yordamı vardı sonra: 
böyle duruşmalarda kız babasına 
hayvan, para, toprak gibi ağırlık veril- 
meden bağışlamak mı olurdu hiç... 

Birkaç tanık dinlenmişti. Bu za- 
vallı tanıklar, gördüklerini, duydukları- 
nı değil, daha önceden kendilerine 
öğretileni söylemişlerdi. 

Tanıklar dinlendikten sonra avu- 
kat Yarma söz isteyip, "Bahar'ın he- 
nüz evlenecek ve evlenmeye karar 
verecek çağda olmadığını, tanıkların 
ifadelerinden de anlaşıldığı üzere 
sürekli olarak Ali Avcı tarafından a- 
yartıldığını ve zorla kaçırıldığını, kor- 
kutulduğu için kızın gerçeği söyle- 
mekten çekindiğini" belirtip "Ali Avcı'- 
nın ocezalandırılmasını ve Bahar 
Dağyeli'nin ailesine teslim edilmesini" 
istemişti. Savcı, avukat Yarma'nın çok 
uzun süren konuşmasını dinlerken 
kusacak (gibi olmuştu. Bahar 
Dağyeli'nin Bilâl Ağaya söz kesilip 
kesilmediğinin araştırılmasını | hatır- 
latmıştı. Yargıcın "Böyle bir şey oldu 
mu?" sorusuna, Cuma Dağyeli karşılık 
vermişti: 

"Tevatür bunlar." 

Mahkeme koridoru, dinleyici sa- 
lonu ağzına kadar dolmuştu. Kapılar- 
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dan, pencerelerden ikide bir şapkalı 
başlar uzanıyordu. Bizim halkımız, 
namus konusunda çok titiz ve merak- 
lıdır doğrusu. Bir şeyin nasıl ve nere- 
de olduğunu iyice bilmek ister. Duy- 
duklarını beğenmezse onu yeniden 
yaratır, eksik kalan yerleri kafadan 
tamamlar. Yamrı yumru ne hikâyeler 
çıkar ortaya. İşte yine herkes merak 
kesilmişti. Soruyorlardı hep: "Zorla mi 
yapmış, nerde nasıl olmuş bu iş?" Bu 
sorulara verilen karşılıklar da, uydur- 
ma şeylerdi hep. Belli ki söylentiler, bir 
çığ gibi kasabayı ve köyleri dolaşıp 
değişe değişe tanınmaz hâle gelecek- 
ti. İşsizlerin ve tembellerin doldurduk- 
ları kahvelerde herkes hikâyeyi yeni- 
den yazacaktı. 

Savcı, bir sigara yaktı. Dosyayı 
kapattı. Artık okumasına gerek yoktu. 
Her şey o kadar canlı, o kadar yeniydi 

Kararın okunmasından sonra iki 
jandarma, Ali Avcı'nın bileklerine bir 
kelepçe geçirerek götürmüşlerdi onu. 
Son kez bakmışlardı birbirlerine. Ba- 
har, onun ardı sıra gitmek istemiş, 
adım atacak gücü kendinde bulama- 
mıştı. e Donmuşçasına kalakalmıştı 
olduğu yerde. Ağlayamıyordu da, 
gözlerinde yaş kalmamıştı artık. Ne 
olacaktı durumu şimdi? Mahkeme, 
onu da babasına veriyordu. Hayır bu 
olamazdı işte, olmamalıydı. Koskoca 
hükümet, onu ölüme yollayamazdı. Bu 
karara karşı diyeceği vardı elbette. 
Bahar, ilkokulda öğrendiği üzere sağ 
elini havaya kaldırdı. Yargıç, önce, ak 
bir güvercin yavrusu gibi havada Çır- 
pınan bu eli görmemezlikten geldi. 
Sonra sabırsızlığını belli eden bir ta- 
vırla, 

-Karar verildi kızım, dedi. Baba 


evine döneceksin. 

Bahar, yargıcın bulunduğu ma- 
kama doğru birkaç adım atarak, baş- 
ka kimsenin duymasını istemiyormuş- 
çasına, 

-Beni aileme vermeyin, diye yak 
vardı. Daha köye varmadan öldürürler 
beni. Kanıma girmiş olusunuz. 

Yargıç, bu sözler karşısında şŞa- 
şırmıştı. Bir Bahar'a, bir Cuma 
Dağyeli'ne baktı. 

-Duydun mu Cuma Ağa? dedi 

-Duydum beyim. Ham beyin ne 
söylediğini biliyor mu ki? 

Yargıç, Bahar'a seslendi bu kez: 

-Merak etme kızım, ben burada 
oldukça kılına bile dokunamaziar. 
Adaletin kolu uzun ve güçlüdür. 

-Ben öldükten sonra güçlü olmuş, 
zayıf olmuş neye yarar ki. Yaşatmaz- 
lar beni, vebalim hepinizin boynuna. 

Bu sözler savcının yüreğine 
ateşten ok gibi saplanmıştı. Oda Cu- 
ma Dağyeli'ne eğilerek, 

-Bak Cuma Ağa, demişti. Sen 
akıllı bir adama benziyorsun. Çocu- 
ğunu incitme. Hiçbir suç cezasız kak 
maz onu da bil. 

Cuma Dağyeli, başını yere eğe- 
rek, 

-Ne dediğini bilmiyor bu çocuk, 
demişti. Bir baba yavrusuna nasıl 
kıyar beyim? 

Sonra sesini yumuşatmaya çalı- 
şarak, 

-Haydi kızım, diye Bahar'ın kolu- 
na girmişti. Beylerimizin çok görülecek 
işleri var daha. 

Bahar'ın hafif direnişi karşısında 
onu sürüklercesine dışarı çıkarmıştı. 

Yazıcı, başka bir dosyayı açarak 
mübaşire yeni iki ad vermişti. Mahke- 
me koridoru, dinleyici salonu iyice 
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boşalmıştı. Bütün kalabalık gidenleri 
izleyip dağılmıştı. 

Bahar'ın bir koluna babası, bir 
koluna amcası girmişti. Sessiz ve ileri 
bakarak hızlı adımlarla yürüyortardı. 

Bahar acı dolu bir sesle, 

-Bırakın, ben kendim giderim, de- 
di. 

Babasıyla amcası kollarını gev- 
şetmedikleri gibi karşılık da vermedi- 
ler. Bir çarşıdan geçtiler. Dükkânlar- 
dan kebap kokuları yayılıyordu. Onları 
izlemekte olan meraklı kalabalık deği- 
şe değişe azalıyordu. Sonunda bir 
çocuklar topluluğuna dönüştü. 

Hava sıcak ve tozluydu. Camiden 
çıkarılmakta olan bir cenazeye saygı 
olsun diye bir an durakladılar. 
Bahar'ın dudakları bir şeyler mırıldanır 
gibi oldu. Camiden sonra bir çeşme 
vardı. Bahar, küçükken, kasabaya her 
gelişlerinde koşup bu çeşmeden sular 
içer, ellerini, yüzünü yıkayıp serinlerdi. 

-Susadım baba, dedi. 

Babasıyla amcası, duymamazlık- 
tan geldiler onu. Bahar, silkindi, 

-Kurbanlık koyuna bile kesmeden 
önce su verirler, diye söylendi. 

Babasıyla amcası, gözlerini çevi- 
rerek birbirlerine baktılar. Babası, 
hafiften başını salladı. Çeşmeyi geç- 
mişlerdi, geri döndüler. Bahar'ın iki 
yanına dikilerek kollarını bıraktılar. 
Kız, çeşmenin taş oluğuna dudaklarını 
dayadı. Suyun serinliğini yüzünde 
duydu. Gözlerinden iki damla yaş 
karıştı çeşmenin sularına. Doğruldu, 
suyun aynasında kendi yüzünü ve saç 
örgülerini gördü. Sulara karışıp akmak 
geldi içinden. Babasıyla amcası yeni- 
den kollarına girdiler. Aynı yürüyüş 
başladı yeniden. Kasabanın son evle- 
rine doğru yaklaşıyorlardı. Bahar, 


ölüme doğru sürüklendiğini biliyordu. 
Neyse ki muradına ermiş sayılırdı. 
Ölüm, Bilâl Ağanın karısı olmaktan 
daha iyi göründü ona. Ama nasıl öldü- 
receklerdi onu? Kafasına takılan 
nokta buydu hep. Karaca kocanın kızı 
Gülüzar'ı (o boğduklarını o duymuştu. 
Nasıl şeydi boğulmak? 

-Anamı göremeyecek miyim? di- 
ye sordu birden. 

Gene karşılık alamadı. Adımlar, 
giderek hızlanıyordu. Babasıyla am- 
cası bir an önce kasabadan çıkmak 
ve uzaklaşmak istiyorlardı. Yargıç, 
“adaletin kolu uzun ve güçlü" demişti. 
Hani neredeydi o uzun ve güçlü kol? 
Ölümleri önlemekten çok, ölümlerden 
sonra ceza ve dehşet saçmak için mi 
uzanıyordu? Ali'yi düşündü. Ali'yi dü- 
şünmek rahatlatıyordu onu. Kendi 
kendine "beş yıl ne ki?" dedi. "Beş yıl 
sonra çıkar, daha yiğitleşmiş olur. 
Öcümü almayı düşünür mü ki? Benim 
yerime Zeliha'yı alsın isterdim. Zeliha 
iyi kız." 

Yüzüne akan göz yaşlarını silmek 
istedi. Kolunun birini çekmeye çalıştı. 
Bileğini tutan el, bırakmadı onu, daha 
da sıkılaştı. Öteki kolunu denedi, ba- 
şaramadı. Yüreğine bir bıçak gibi, 
işkence ve ölüm korkusu saplandı 
birden. Titredi, sağına soluna bakındı. 
Sokak ıpıssızdı. Biraz sonra, kasaba- 
nın son kerpiç evleri de gerilerde ka- 
lacak ve umut kapıları kapanmış ola- 
caktı. Bir kez daha gerilerek kollarını 
kurtarmak istedi. Daracık ayakkabının 
içinde ayakları da ezilmişçesine ağrı- 
yordu. Ayakkabılarını çıkarıp eline 
alsa rahatlayacaktı biraz. Durakladı, 
olduğu yerde çöküp kaldı. Babasıyla 
amcası, onu kollarından havalandıra- 
rak sürüklemeye başladılar. Ayakka- 
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Yaz Gelmeyi Görsün 


bılarından biri çıktı. Ayakları yerlere 
çarpa çarpa götürüyorlardı onu. Ba- 
har, dayanamadı, sesinin var gücüyle, 

-Can kurtaran yok mu? Öldüre- 
cekler beni, dağlarda öldürecekler! 
diye bağırmaya başladı. 

Kapılardan, pencerelerden örtülü 
başlar uzandı. Duvar diplerinde oy- 
namakta olan birkaç çocuk koşuştu. 
Babasıyla amcası, adımlarını daha da 
hızlandırdılar. 

-Sus lânet! diye azarladı onu ba- 
bası. 
Ama susmadı Bahar, susamadı. 
Arkasında gökyüzünü çınlatan çığlık 
yumakları bıraka bıraka uzaklaştırıldı. 

Son evler de geçildi. Kasaba bitti. 
Bahar, öteki ayakkabısını da çıkar- 
mıştı. Ayakları üzerinde yürüyordu 
artık. Kasabadan sonra bağlar ve 
zeytinlikler başlamıştı. Bundan sonra 
giderek ıssızlaşırdı yol. Sonra derin 
bir vadinin arasından dağların yama- 
cına doğru tırmanırdı. Bu saatlerde ne 
giden, ne gelen olurdu. Kuş sesleri ve 
dal hışırtıları duyulurdu yalnız. Kimi 
zaman kayalıklardan çalılıklara doğru 
bir yılan kayar ve çalılıklardan ürkmüş 
bir tavşan fırlardı. Yazın, yolun iki 
yanında birbirlerine küt küt vurarak 
ilerleyen kaplumbağalar görülürdü. 
Her mevsim, yamaçlardaki bağlarda 
ve zeytinliklerde çalışan birileri bulu- 
nurdu. 

Kardeşi oradaydı işte, büyük am- 
casıyla birlikte, yolun kenarındaki bir 
zeytin ağacının altında onları bekli- 
yordu. Gelenleri uzaktan görünce 
kusacak gibi olmuştu. Oysa amcası 
onu saatlerce hazırlamıştı. Abasının 
altında tuttuğu tabancayı çıkararak 
emniyeti çevirdi. Çocuğa uzattı. 


-Atışa hazır, dedi. Duraklama yok 
ha, göster kendini. 

-Niye bağırıyor bu? 

Amcası kararlı bir tavırla, 


-Duymayacaksın, diye karşılık 
verdi. 

Çocuk, tabancayı aldı. Ürkek ür- 
kek doğruldu. 


-Haydi bakalım şahinim, dedi am- 
cası, göster kendini! 

Çocuk onu duymamış gibi gelen- 
lere bakıp duruyordu. 

Amcası kızgın bir sesle, 

-Ne duruyorsun koca eşek, dedi. 
Yoksa?... 

Çocuk, tabancayı iyice kavraya- 
rak gelenlere doğru koştu. 

Bahar, tanıdı onu. Çığlığını kesip 
sustu. Kardeşine daha iyi görünmek 
istiyordu. Kardeşi yaklaştıkça, içine 
ılık bir şeyler doluyordu. Çok severdi 
onu. Kaçacağı gece, en son onun 
başucuna gidip alaca karanlıkta uzun 
uzun yüzünü seyretmişti. 

Bahar'ın kollarını açıp ona doğru 
koşmak geldi içinden. Solgun yüzün- 
de hafif bir umut aydınlığı belirir gibi 
oldu. Çok emeği vardı bu kardeşinde. 
Onu kucağında, sırtında büyütmüştü. 
Daha sonra iki oyun arkadaşı olmuş 
ve kendi kendilerine yarattıkları bir 
düş havası içinde yaşamışlardı. 

Çocuk, yavaşladı. Aradaki me- 
safenin hiç bitmesini istemiyordu. 

Bahar, kollarının ogevşetildiğini 
duydu. Birden kendini kurtardı, karde- 
şine doğru atıldı. Ona kavuşmak, 
kucaklamak, okşayıp öpmek istiyordu. 

Çocuk durdu, geri kaçacak gibi 
oldu. Başını döndürdü. Büyük amca- 
sı, zeytin ağacının altında dikilmiş onu 
gözlüyordu. Kaçamazdı artık, kaçsa 
bir daha amcalarının, babasının yü- 


Seyfettin Başcıllar 

züne nasıl bakacaktı... Köylüler de 
ömür boyu onunla alay ederlerdi. Ab- 
lası da yaklaşmıştı işte. Aralarında üç- 
beş metrelik bir mesafe kalmıştı. Ço- 
cuk tabancayı ablasına doğru yöneltip 
tetiğe bastı. Bir patlama oldu. Bahar, 
sendeledi, bir iki adım attıktan sonra 
olduğu yere düştü. Doğrulmaya, bir 
şeyler söylemeye çalıştı. Doğrulama- 
dı. Fesi bir tarafa fırladı, yuvarlandı 
yolun kenarındaki hendeğe düştü. 
Bahar'ın göğsünden kanlar fışkırmaya 
başladı. Sonra tırnaklarıyla toprağı 
deşeleyerek çırpındı bir süre. Büzülüp 
küçülerek dizlerini ve kollarına göğsü- 
ne doğru çekti. Kalıverdi öylece. 

Çocuk, ablasının başı ucuna di- 
kilmiş donuk gözlerle bakıyordu. 

Babası, yanına geldi. Çocuğun 
gömleğinin yakasını yırttı. Her yüzüne 
bir sille indirerek onu aydı. 

-Koş! dedi. Korkma hiç, arkanda- 
yız biz. 

Çocuk, kötü bir uykudan uyan- 
mışçasına elinde tabancası kasabaya 
doğru koşmaya başladı. Baba ile am- 
ca da onu izlediler. 
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Az sonra büyük amca, ölünün 
yanına geldi. Ayağıyla dokundu. Ya- 
nında getirmiş olduğu bir çarşafı Ölü- 
nün üstüne örttü. En yakın zeytin 
ağacının altına gidip beklemeye baş- 
ladı. 

Savcı, zile bastı. Odacıya dosyayı 
verdi. 

-İbrahim Efendiye söyle, dedi, 
otopsiye gideceğiz. Yarım saate kadar 
hazır olsun. 

Odacı, dosyayı alıp çıktı. 

Savcı, pencereden  dışarılara 
baktı. Uzakta başı dumanlı sıra dağlar 
uzanıyordu. Ve Bahar, dağlardan dallı 
blüzunu ve kanlı saçlarını savura sa- 
vura ona doğru geliyordu sanki... 

-Ne var, ne oluyor? dedi savcı. 

Bahar, gülümseyerek, 

-Davam var, diye karşılık verdi. 
Yasalarınızdan, geleneklerinizden, 
usullarınızdan davacıyım. 

Savcı, iki eliyle gözlerini ovuştur- 
du. Kendi kendine, 

-Allah Allah, dedi. Yaz gelmeye 
görsün, bana bir şeyler oluyor hep. 


“Babalar Günü”nde Vurdular Beni 
“Bir Güneydoğu şehidi konuşuyor.” 
Özbek İNCEBAYRAKTAR 


Bu Pazar, 

“Babalar Günü” babacığım, 
“Babalar Günü” 

Bir görseydin o kanlı düğünü, 
Bir görseydin! 

Bir hain kurşunla vuruldum Şemdinli'de, 
Bir hain kurşunla. 

Oysa, 

“Babalar Günü"ydü bu Pazar. 
Bir çiçek getiremedim sana babacığım, 
Bir çiçek getiremedim, 
Hakkâri dağlarından. 

Ama, 

Bir gelincik oldum al al. 
Silâhıma, koğuşuma, manga, 
Ve . 
Kaytan bıyıklı komutanıma, 
Hoşça kal! 

Diyemeden, 

Ay yıldızlı bayrağıma, 

Sarılı tabutumla, 

işte ben geldim babacığım, 
İşte ben geldim! 

Sil o göz yaşlarını, 

Şehit babasısın sen artık, 
Ağlama! 


“Giden gelmiyor!” diyen o halk türküsünün, 
Takılıp ardına, 

Ellerinden öpmeye geldim babacığım, 
Ellerinden öpmeye geldim. 

Kutlu olsun “Babalar Günü'n! 


DEDE KORKUT'TAN OZAN BARIŞ'A DÖNÜŞÜM 
Prof. Dr. Dursun YILDIRIM 


Türk sözel şiir koşup düzüp, çalıp çığırıp söyleme kurumu ve sözel 
şiir yaratma sanatı binlerce yıllık bir gelişim süreci izleyerek günümüze 
erişmiştir. Uzun bin yılları ve yüzyılları içine alan bu gelişim süreci içinde 
adlarını bildiğimiz ve bilmediğimiz sayısız sanatçı bu kuruma ve sanata 
katkıda bulunmuştur. Uzak zamanların sanatçılarından bugün bize ulaşan 
isimler azdır, demeye dilim varmıyor. Bütün bu bilinmez zamanlar içinde 
adları unutulmuş ozanlarımızın yaratıcılık özellikleri ve toplum hayatı için- 
deki işlevleri, tarihimizin efsanevi bilge ozanı Dede Korkut veya Korkut 
Ata, veyahut Korkut kimliğinde karşımıza çıkar. Dede Korkut kimliğine 
baktığımızda, bu ozanların toplum hayatında hep bu çok yönlü özellikleri 
ve işlevleri ile temayüz ettiklerini görüyoruz. Onlar, bilgi birikimleri, dene- 
yimleri, söz dağarcıklarının zenginliği, görgüleri ve yol göstericilik yete- 
nekleri ile bulundukları toplum içersinde birer bilge kişi işlevi yüklenmiş- 
lerdir. Toplum hayatında yönetenler ve yönetilenler, zorluklar ve yeni du- 
rumlar karşısında onlara danışmayınca iş görmezlerdi. Bu bilge ozanlar, 
icap eden durumlarda geçmişten ve gelecekten söz etme yeteneğine sahip 
idiler. Ne dileseler, dilediklerini Tanrı anında gerçek ederdi. Ozanların bu 
özellikleri <söylemekte oldukları sözleri kendiliklerinden söylemedikleri, 
bu sözlerin Tanrı vergisi bir olağanüstü yetenek sonucu ağızlarından dö- 
külmekte oldukları kanısı> onları toplum hayatında saygın bir konuma ta- 
şımıştır. 

Türklerin hayatında Tengricilik diyebileceğimiz eski inanç yapısının 
var olduğu çağlarda, bilindiği üzere Tanrı ile insanlar arasında irtibat kur- 
ma işlevini kam adı verilen din adamları görür idi. Bilge kağanların da bu 
rolü yüklenmiş olduğu daha sonraları görüldüğüne göre, bu işlevi yüklen- 
miş kamların da, sıradan kamlar olmadığı ve bunların, bilge kağanlar gibi 
birer bilge kam oldukları ve kağanlık süreci öncesi Türk toplum hayatında 
onların da, aynı zamanda toplumu bir kağan gibi yönettiklerini düşün- 
mekteyim. Bengü Taş Bitiği yazılarda bu olguyu destekleyici açıklamalar 


*Türk Dili, 8.: 570, Haziran 1999, s.505-530. 
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vardır. Bununla birlikte, kağan, kam ve ozan ayrışmasının nasıl bir süreç 
içinde gerçekleştiği, meşruiyetin nasıl bir bölüşüme uğradığı apayrı bir 
araştırma konusu olabilecek kapsamda olduğu için burada, bu yazımda 
ozan tipinin toplum hayatındaki işlevi ve bu işlevinin ayrışımına uğraması 
sonucu ortaya çıkan yeni ozan tipleri ve onların ortaya çıkış dönemleri 
üzerinde durmaya çalışacağım. 

Türk tarihinin en az yedi bin yıllık süreci içinde, sözel anlatımdan ya- 
zıya geçmiş ve nispi biçimde de olsa, sabitleşerek bize kadar ulaşmış bu 
paha biçilmez tarihi ve efsanevi metinlerimiz, kimi yabancı kenar ülke ko- 
numunda bulunan ulusların dillerinde yazılmış tarih kaynaklarında bulun- 
malarından dolayı tarihilik açısından desteklenir. Söz konusu kaynaklarda 
bu yönde yer almış bilgiler ve benzer tercüme metinler, bize hep bu uzak 
geçmişimizden söz ederler. 

Tarihimizin efsanevi bilge ozanı Dede Korkut tipine ve onun yaratıcı- 
lığına baktığımız zaman, bu ozanların, aynı zamanda bulundukları dönem- 
lerin birer sözel tarihçisi gibi ürün verdikleri, boy boylayıp soy soyladıkları 
anlaşılmaktadır. Onların yaptığı tarihçilik bir bakıma toplum tarihçiliği, bir 
bakıma da, toplum üyelerinden öne çıkanların hayat serüvenlerini söze dö- 
küp sözel sabitlik içinde yatay ve dikey dolaşmalarının sağlayıcı bir biyog- 
rafi tarihçiliği, bir soy ağacı tarihçiliği veya bir bodun hayatı tarihçiliği diye 
tanımlanabilir. Sözel anlatım veya sözel yaratıcılık yoluyla düzenlenen bu 
metinler, kuşaktan kuşağa şüphesiz yine sözel ortamlarda sözel iletişim ile 
aktarılmakta, öğretilmekte ve belletilmekteydi. Toplumun sözel iletişim 
ağları ve bunlar üzerinde bulunan bağlantılara merkezlik eden eylem 
odakları <yaratma, gösteri, icra ve ifa ortamları> bu metinlerin ve bu me- 
tinlerin taşıdığı bilgilerin geniş kitlelere ulaşmasında önemli bir işlev gör- 
mekteydi. Böylece toplum üyeleri geçmişlerini öğrenme ve buna ait kültür 
ve tarih birikimini edinme ve bu deneyimler ile yeni tecrübelere girişme 
firsatı buluyordu. Bu açıdan bakıldığında metinlerin yaratıcı, icracı ve ifa- 
cılarının toplum üyelerini yatay ve dikey düzlemlerde aynı bilgi, bilgelik ve 
deneyim birikimleri ile eğittiği, görgülendirdiği anlaşılmaktadır. Bütün bu 
özellikler ve işlevler, sözel ortam yaratıcılığının ve yaratıcılarının toplum 
hayatımızda kurumlaşmasını ve süreklilik kazanmasını sağlamıştır. 

Kültür tarihimizde de kam, baksı, ozan ve oyun gibi adlar ile öğrendi- 
ğimiz bu yaratıcı ozan tipleri çokça işlev yüklenmişlikleri yanı sıra, bilgelik 
ve yaratıcılık alanlarının çeşitliliği ile dikkati çekerler. Türk toplumunun 
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temel kurumlarının düzene konmasında, işlemesinde, insanlar ile kurumlar 
arası ilişkilerin bozulmamasında bilge ozanlar vazgeçilmez danışman işlevi 
görürler. 

Danışma/meşveret meclislerinin olduğu kadar, insan ve toplum hayatı- 
nın önemli günlerinin kutlanmasında, toplum inançları ile ilgili törenlerin 
ve geçiş törenlerinin icrasında, onlar, yaratıcılıklarının, bilgeliklerinin bir 
sonucu olarak en önde bulunurlar ve çoğunlukla bu tür etkinlikleri yöne- 
tirler, Toplum hayatında yüklenmiş oldukları bu işlevlerin çok yönlülüğü 
ve çeşitliliğinden dolayı, bireyler arasında her zaman sözü dinlenir bir bilge 
ozan konumunda bulunurlar, büyük saygı ve itibar görürlerdi. Bilge ozan- 
lar, bu törenlerin bir kısmında yüklenmiş oldukları kimi işlevleri <Bunları 
oyun, dans, ezgi ve söz ile kurgulayıp dinleyici/seyirci ile bütünleştirerek 
karmaşık yapılı sözel bağlam metinlerine dönüştürürler> o sırada, toplan- 
manın özelliğine göre düzenlemiş/yaratmış oldukları sözel bağlam metinle- 
rini icra yolu ile yerine getirirlerdi. Böylesi törenler arasında insanlar ile 
Tanrı arasında irtibat kurma, Tanrı ile görüşme ve konuşma yetenekleri, 
kurban kesme ve Tanrıya kurban sunma işlevleri önemli bir mevkiye sa- 
hiptir. Bu tür görevleri yüklenmiş olmaları ve bu görevleri çeşitli durum- 
larda eksiksiz yerine getirmeleri, onlara, toplum üyeleri arasında saygın bir 
yer kazandırıyordu. Daha önce de belirttiğimiz gibi, Dede Korkut/Korkut 
Ata, bu tip ozanların özelliklerini ve yüklenmiş oldukları işlevleri kültür 
tarihimizde en iyi yansıtan olağanüstü bir şahsiyettir. Denebilir ki, Dede 
Korkut, tarihimiz içinde ozan tipinin bu sıraladığımız tüm özelliklerini ve 
işlevlerini, toplum üyelerine karşı taşıdıkları görev ve sorumluluklarını 
geçmişten günümüze ve geleceğe taşıyarak ve bizlere öğretmeye çalışarak 
ölümsüzlüğünü sürdürmektedir. 

Dede Korkut, kültür tarihimize, edebiyat ve tarihçiliğimize miras bi- 
raktığı eserlerin her birini “boy” diye adlandırır. Ve her bir boyu da, 'boy 
boylama/soy soylama!' türü diyebileceğim bir anlatım türü içinde, söz ve 
ezgi eşliğinde yaratır. Çalınıp söylenerek, koşulup düzülerek yaratılmış 
bulunan her bir sözel metin/ her bir boy, bize göre Oğuz Koşuğu <Oğuz 
Nâme> gibi bir özel ad ile adlanarak Dede Korkut tarafından biyografik 
hayatı, veya hayat macerasının bir bölümü anlatılmış olan bir alp yiğide 
bağışlanırdı. 

Bugün, bize Dede Korkut mirası diye kalmış bu sözel metinlerin/ 
boyların ilk kez yazıya alınmış biçimleri bilinmemektedir. Bunların ilk ya- 
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zıya alınmış biçimleri dönemin müstensihlerinin tutum ve anlayışlarına 
bağlı olarak değişmiş olabileceği gibi, sözel anlatım sırasında farklı kişiler, 
bunları farklı biçimlerde yazıya geçirmiştir. Bu değişme ve farklılaşma, 
sözel metinler Türk dilinin bir edebi yazı dilinden ötekine aktarılırken, ve- 
yahut dönemlerin toplum anlayışlarında ortaya çıkan değişimler sonucu 
ortaya çıkmış olabilir. Değişime ve farklılaşmaya neden olan sebepler her 
ne olursa olsun <tarihi, coğrafi, anlatım, tutum farkı ve yazıya alınış duru- 
mu gibi> kesin olarak bildiğimiz gerçek şudur: Bu boyların/sözel metinle- 
rin hiçbiri günümüze ilk yaratıldıkları söz dokuması, anlatım tekniği ve 
hacimler içinde veya ilk yazıya alındıkları biçimlerde erişememiştir. 

Günümüze, XV. yüzyılda yazıya alınmış biçimleri ile ulaşan bu sözel 
metinler/boylar incelendiğinde, bunların tarih, dil, anlatım tekniği, hacim, 
biçim, içerik ve coğrafya açısından çok önemli değişimlere uğradığı gerçe- 
gi, kültür bilimi öğrencileri için anlaşılır bir açıklıktadır. Birçok bilim 
adamı/uzman öğrenci bu boyların tamamını veya bir kısmını incelemiş, ki- 
tap ve makale boyutunda çalışmalar yayımlamıştır. Böyle olmakla beraber, 
bu boyların bize taşıdığı bilgilerin, bu bilgileri taşıyan yazıya geçmiş sözel 
metinlerin gerçeğe en uygun ve en eksiksiz biçimde anlaşılır duruma gel- 
meleri bakımından yeni ve kapsamlı araştırmalara muhtaç bulunduklarını 
biliyoruz. 

Dede Korkut, çözümsüzlükler ve güçlükler karşısında sadece toplum 
bireylerinin değil, aynı zamanda toplumu yöneten, düzene koyan han ve 
beylerin de aynı biçimde sözünü dinlediği ve buyurduğu çözüm her ne ise, 
yerine getirildiği bir olağanüstü nitelikli “ozan”, bir toplum tarihçisi, bir 
biyografik tarihçi, bir bilge danışman, bir din ulusu ve ermiş bir kişi olarak 
karşımıza çıkar. Bunu vurgulamaktaki amacımız, bu boylar üzerinde yeni 
araştırmalar yapmayı tasarlayan kültür bilimi öğrencilerinin, boyların anla- 
şılır duruma getirilmesinde, birden çok bilgi alanından yararlanılması icap 
ettiği gerçeğini göz önünde bulundurmaları içindir. “> 


“> Yeni araştırmalar söz konusu bağlamda yürütüldüğü sürece Dede Korkut ve Dede Korkut boyları 
öğrencilerinin bize daha anlaşılır sözel metinler ve bu sözel metinlere bağlı daha güvenilir tahlil ve terkipler 
kazandıracağı kanısındayım. Şüphesiz, onlar üzerine yapılmış ve yayımlanmış araştırmalar ve incelemeler de 
söz yok, geçmiş birikim olarak yeni araştırmalara girişecek öğrencilerin vazgeçilmez başvuru kaynakları 
olacaktır. Bu durum, elbette, sadece Dede Korkut ve boyları için değil, aynı zamanda benzeri sözel metinler 
için yapılacak yeni araştırmalar için de, geçerlidir. Yeni yapılacak araştırma ve incelemelerde bu yol ve 
yaklaşımlar kullanılır ise, öğrenciler hem kendilerini tekrara düşmekten kurtarmış, hem de emekleri boşa 
akıp gitmemiş olur. Kültür bilimi araştırma ve incelemelerinde, bir mesafe kazanabilmemiz açısından bu 
durumu çok önemli saydığımı ve çokça ihmal edildiğini burada özellikle belirtmek ihtiyacı duyuyorum. 
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Tarihi gelişim süreci içinde kültürümüzün uğradığı değişim ve dönü- 
şümlere bağlı biçimde ozan tipinin özellikleri ve işlevleri de, toplum haya- 
tımızda bir ayrışım geçirmiştir. Bu ayrışımın tam olarak hangi özel du- 
rumlar ve şartlar sonucu ilk kez ne zaman ortaya çıkmaya başladığını, veya 
çıktığını tarihi doğruluk içinde söylemek zordur. Belki de, Türk toplum 
hayatında böyle bir ayrışım sadece çok işlevlilik yüklenmiş bir kurum gibi 
karşımıza çıkan Dede Korkut tipinde tecessüm eden bilge ozan tipinde 
oluşmuş olmalıdır. Doğrusu, ben, bu ayrışımın kültür tarihimizde, sadece 
Dede Korkut tipinin özellikleri ve işlevleri ile karşımıza çıkan bilge ozan 
tipinde gerçekleştiği kanısındayım. Çünkü, o, bütün bu saydığımız özel- 
likleri ve işlevleri yanı sıra, toplum hayatında, aynı zamanda bir töre, gör- 
gü, bilgi, eğitim ve öğretim kurumu gibi en hayati kurumları da bünyesin- 
de taşımaktadır ve en geniş ölçüde bu işlevleri yerine getirmektedir. Bir 
bakıma o, daha sonra karşımıza çıkacak olan ve kültür hayatımızın ve me- 
deniyetimizin gelişmesinde önemli işlevler yüklenecek Enderun, medrese 
tekke ve oba çevrelerinin yaptığını, kendi zamanları içinde tek başına ya- 
pan bir karmaşık yapılı kültür ve eğitim kurumudur. Ayrışmanın ve çok 
işlevliliğin çözülüp her birinin kendi başına bir kuruma dönüşmesi, Türk 
toplum hayatında, en belirgin ve anlaşılır biçimleri ile, X. yüzyil ile XV. 
yüzyıl aralığında gerçekleşmiştir. 

Dede Korkut boyları/sözel metinleri içinde bize, ozan tipleri ile ilgili 
verilen bilgiler de, bizim, biraz önce yukarda yapmış olduğumuz tespiti 
destekliyor. Boylar içinde yer alan bilgilere göre, Dede Korkut'un yaşadığı 
çağlarda, Türk toplumunda üç ozan tipinin var olduğunu görüyoruz. 
Bunların ilki, Dede Korkut'un temsil ettiği tip, bizim deyişimiz ile, bilge 
ozan tipi; ikincisi, ilkinin tertip etmiş olduğu boyların çalınıp söylenmesi 
miras bırakılan tip, a/p ozan tipi; üçüncüsü, ilden ile, evden eve, obadan 
obaya, düğünden düğüne, toydan toya, dernekten demeğe gezip dolaşan, 
buralarda çalıp söyleyen; insanların dertlerine ve sevinçlerine ortak olan; 
onların iyisini, kötüsünü; nekesini, cömerdini, yiğitini, korkağını bilen, sö- 
zünü kimseden sakınmayan, sözlerinde ve hareketlerinde dokunulmazlığı 
olduğu görülen tip, gezginci ozan tipidir. Bu üç ozan tipinin yaşadıkları 
çağda, içinde bulundukları toplum hayatında hem saygın bir konumda bu- 
tunduklarını, hem de farklı durumlar içinde işlevlerini yerine getirdiklerini 
biliyoruz. Bu üçlü yapı içinde yer alan ozanların özellikleri ve işlevleri dik- 
kate alındığında toplum hayatında ve bireylerin topluma ve toplum ku- 
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rumlarına eklemlenmesinde çok ehemmiyetli bir mevkiye sahip oldukları 
anlaşılır. Bu ozanlar, bilgelikleri, toplum içinde alp mevkiine yükselmiş 
olmaları, çok gezip görmüş olmalarının kazandırmış olduğu bilgi ve dene- 
yim üstünlüğü, söz dağarcığı zenginliği, gördüklerini, duyduklarını, hisset- 
tiklerini, düşündüklerini korkusuzca söyleme kudretleri ile, içinde yaşa- 
dıkları toplumu ve toplum üyelerini geçmişleri ile bilgilendirip eğite- 
rek/öğreterek günlük hayatlarının yürümesine, gelecek tasarımlarının 
oluşmasına yardımcı olurlar. 

Dede Korkut boyları, elimize, XV. yüzyıl Batı Türkçesi ile yazıya 
geçmiş biçimleri ile ulaşmıştır. Kimi boylar, sözel ortam yaratıcılığının 
ozanlık kurumu yoluyla, büyük değişimlere uğramış biçimde, yakın za- 
manlara kadar varlığını korumuştur. Fakat bu anlatılar, bir boy niteliği ta- 
şımaktan ziyade onların izlerini taşıyan değişik nitelikli sözel metinler du- 
rumundadır. Bu boyların, XV. yüzyılda dönemin “şer'-i şeri” anlayışına 
uygunluk ölçüsünde yazıya geçirilmiş oldukları anlaşılmaktadır. Tarihi açı- 
dan bakıldığında, XV. yüzyılda Türk toplumu, söz konusu bu boyla- 
rın/sözel metinlerin anlattığı toplum hayatından çok farklı bir değişim ve 
dönüşüm boyutu içinde karşımıza çıkmaktadır. Ben, bundan dolayı bu sö- 
zel metinlerin çok daha eski zamanlarda yazıya alındığı kanısındayım. Ve 
açıkçası bu boyların ilk kez, Uygur Türkleri tarafindan kullanılmış olan 
Türk alfabesi ile yazıya geçirilmiş olduğu düşüncesindeyim. Bu görüşümü- 
zün kanıtları hem söz konusu metinlerde, hem de öteki yazılı kaynaklarda 
görülmektedir. Ayrı bir yazı konusu olacak nitelikteki bu sorun üzerinde 
burada durmayacağım ve bunu, ilerde başka bir yazımda ele alacağım. Bu- 
rada şu kadarını söylemekle yetinelim ki; tarihi kaynak eserlerin önümüze 
getirdiği bilgilerden, bu yazılı sözel metinleri, hem Türk ve hem de Fars 
edebi yazı dillerini yeterince iyi bilen bir himmet ehlinin bize kazandırmış 
olduğu anlaşılıyor. Bu sözel metinlerin, çeşitli dönemlerde sadece Türk 
dilinde değil, aynı zamanda Moğol, Fars ve Çin dillerine çevrilmiş ve istin- 
sah edilmiş muhtelif nüshaları olmuş ve kullanılmış olabileceği kanısında- 
yım. 


Dede Korkut boylarında gördüğümüz gibi, ozanların üçlü bir yapı 
içinde töre ve düzenin işlemesinde, tarihin ve tarihi olayların bir birikim 
olarak nesiller boyu birinden ötekine aktarılmasında, toplum törenlerinde 
duyguların, düşüncelerin dile getirilmesinde, hayatın sevinçli ve üzüntülü 
günlerinin paylaşımında, bireylerin gerektiğinde çekinmeden eleştirisinin 


Prof. Dr. Dursun Yıldırım sıl 
yapılabilmesinde, kengeşlerde, düğünlerde, ad verme toylarında, savaş ve 
akın günlerinde, aş dökme törenlerinde, derneklerde, eğlence ve dinlence 
sırasında önemli işlevler yüklenmiş olduğunu anlıyoruz. Ayrıca, bilge 
ozanların toplumun inanç yapısı ve inanç kurumunun yürümesinde; alp 
ozanların ise erlik ve erlik kurumunun sürekliliğinde, bu kuruma ait de- 
ğerlerin ve düzenin aktarımında; gezginci ozanların ise, toplumun ve bi- 
reylerin arasına çeşitli durumlarda karışarak günlük hayatın renklenmesin- 
de <özelliklerinden ve işlevlerinden kaynaklanan: tartışmasız bir meşruiyet 
ve dokunulmazlık çerçevesinde> görev ve sorumluluk aldıkları görülüyor. 

Burada, belki şu soru sorulabilir: Toplum hayatında estetik yaratıcılı- 
gın kaynağı inanç yapısı ve bu kurum ile ilgili etkinlikler ise; o zaman, 
goşug ve yır/ır <şiir, manzume>, kü/küğ <musiki>, boyama <resim>, yer 
yaratı <mimari>, yontu <heykelcilik> ve oyun <raks/dans, drama, spor ve 
eğlence oyunları> bu kaynaktan doğmuştur varsayımı karşısında, sizin bu 
üçlü yapınız ortada kalmıyor mu? Hayır, kalmıyor. Çünkü, hayatın ve 
toplumların gelişim süreçlerini, hayata başlayış ve yaşayış biçimlerini 
'mutlak' ve değişmez, tek düze benzer şemalar ve aşamalar içinde düşün- 
mek, algılamak ve açıklamak, bilgi düzeyi açısından dün için geçerli olabi- 
lir. Ama, bugün toplum ve insan hayatının çok yönlü faaliyetler bütünü 
içinde geliştiği gerçeği anlaşılır biçimde ortaya çıkmıştır. Dolayısıyla, bu 
tür eski yaklaşımların ve anlayışların günümüz bilim hayatında yeri kalma- 
mıştır. 

Bugün tarihin içinden gelen her toplumun farklı biçimlerde bir gelişim 
süreci izlediğini ve farklı merhaleleri aşıp günümüze eriştiğini ve yine farklı 
toplumların aynı zaman düzlemi üzerinde farklı gelişim süreçleri içinde 
ilerlediğini bilmekteyiz. Toplum ve insan hayatının tek boyutlu olmadığı 
göz önünde tutulur ise, bugün olduğu gibi dün de, insanların ve toplumla- 
rın estetik yaratıcılığına sadece inanç yapısı ve kurumu ile ilgili etkinlikle- 
rin tesir etmediğini, hayatın bütün boyutları içinde yer alan tüm etkinlikle- 
rin <duyuş, düşünüş, kavrayış, anlayış, bilgi ve deneyim birikimi; arayış, 
yaratma ve ilerleme gereksinimi ve istemi> de bu yaratıcılığı benzer biçim- 
de etkilediğini söyleyebiliriz. Bundan dolayı toplum ve insan hayatına ait 
yaratıcılığın kaynağını tek bir boyuta bağlamak; din dışı bir görünüm için- 
de karşımıza çıkan bir kısım estetik yaratıları sadece inanç yapısının deği- 
şimi, dönüşümü sonucu saymak ve tüm estetik üretimi böyle yorumlamak 
doğru olmaz kanısındayım. 
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Burada şu söylenir ise, katılırız: Toplum hayatında inanç yapısının bil- 
gisini ve kurumun işlemesi ve işletilmesi yükümlülüğünü üstlenmiş ve bu 
işlevleri yürütmekle yükümlü ve dilimiz de kam, baksı, oyun ve ozan gibi 
adlar ile bilinen kişiler, söz konusu işlevleri yerine getirirken estetik yaratı- 
cılığın bütün boyutlarından tüm faaliyetlerinde yararlanmaktaydı. Bu yar- 
gıya katılırım. 

İnanç yapısının uğradığı zihni değişim ve dönüşüm sonucu bu bilge 
ozanlar ve bunların yaratmış olduğu, icra ettiği, çalıp söylediği, yonttuğu, 
boyadığı, oynadığı ve yer yaratı biçimine dönüştürdüğü her ne var ise ya 
bu yeni boyut içinde yer alacak bir uyum ile yoluna devam eder, ya da dı- 
şına düşerek din/inanç dışı estetik yaratılar içinde varlığını sürdürmeye ça- 
lışır. 

Şüphesiz toplumların inanç yapısı hayatın bütününü çeşitli düzeylerde 
etkiler ve bu anlamda, estetik yaratıcılığımızı da elbette tesiri altına alır. 
Ancak, bunun anlamı, estetik yaratıcılığımızın tek esin kaynağı din- 
dir/inançtır yargısını ortaya çıkarmaz ve böyle bir anlama gelmez. Dolayı- 
sıyla, ozanların çeşitli biçim ve özellikler içinde ortaya çıkması, farklı gö- 
rev ve sorumluluklar yüklenmesi, toplum hayatında çeşitli işlevleri yerine 
getirmesi, toplum hayatında çeşitli boyutlarda ve düzeylerde yer alan faali- 
yetlerin farklı nedenlere bağlı biçimde yarattığı gereksinimler ve istemler 
sonucudur, kanısındayım. Bundan dolayı Türk toplum hayatında, bu ge- 
reksinimlerin ve istemlerin bir sonucu olarak üç farklı ozan tipi ile karşıla- 
şıyoruz. 

Türk toplum hayatında din/inanç yapısı yanı sıra, yaşayış biçimi de de- 
giştiğinde kültür yapısı da estetik yaratıcılık kaynağı da yeni değişim ve 
dönüşümlere uğramıştır. Dolayısıyla, toplumların nüfus yapısı bakımından 
yeniden düzenlenmesi; çeşitli boy ve oymakların farklı ölçekler içinde bir- 
birine karıştırılarak yeniden biçimlendirilmesi, kenar toplumlar ile karşılıklı 
etkileşmesi; veya yeni ve farklı coğrafyalar üzerinde yurt tutma sırasında 
yerli ve çevre toplumlar ile çeşitli düzeylerde ilişki ve iletişim kurulması 
sonucu etkileşmeleri de, bu varsayım içine ekleyerek, estetik yaratıcılığın 
kaynağını besleyen etkinlikler gibi tanımlamamız, daha doğru bir yaklaşım 
olur diye düşünüyorum. 

Türk toplumunun, bütün bu sıraladığımız süreçler ve nedenlerden do- 
layı, tarih boyunca, çeşitli zaman kesitleri içinde kültür yapısında bir sıra 
değişim ve dönüşüm geçirmiş olduğu tarih ve kültür öğrencilerinin pek 
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yakından bildiği bir gerçektir. Bütün bu süreçleri ve nedenleri tek bir kay- 
nağa <inanç> bağlı biçimde doğmuş, çeşitlenmiş gibi algılamak, estetik 
yaratıcılık kaynağını tek boyutlu anlamak, ele alıp incelemek ve yorumla- 
mak, yanıltıcı olur kanısındayım. 

Türk toplumu, yeni zamanlarda X. - XV. yüzyıllar aralığında, kendi 
hayatı ve yaşayış tarzı içinde büyük ölçekte değişim ve dönüşümler geçir- 
miştir. Toplumu oluşturan insanlar <ocaklar, oymaklar, boylar, bodun ve 
il> birbirine karıştırılıp yeniden düzene konmuştur. Hareketli <yaylak ve 
kışlak> hayat düzeni değişime uğramış, yerleşiklik ağır basmaya başlamış- 
tır. Büyük ölçeklerde, toplum üyeleri din değişimine gitmiştir. Yüzyıllardır 
peşinde koştukları ikinci yurt kurma ülkülerini gerçekleştirmişlerdir. Ata 
Yurtlarına <Uluğ Türkistan> bir Ana Yurt <Türkiye> eklemişler ve buna 
kalıcılık sağlamışlardır. Şüphesiz bu büyük dönüşüm ve değişimler, toplum 
hayatının bütün boyutlarını etkilemiştir. Elbette estetik yaratıcılığımız ve 
bu yaratıcılığa bağlı sanatlarımız da, aynı ölçekte bu olgudan nasibini al- 
mıştır, Hiç şüphesiz bilge ozanlarımız, alp ozanlarımız ve gezginci ozanla- 
cmız da, bu alanlar üzerinde, toplum yapısının, kültür dokusunun, inanç 
yapısının değişim ve dönüşümlerine uygun konumlar içinde görev ve s0- 
rumluluklar, yeni durumlarla uyumlu yeni işlevler yüklenerek yollarına de- 
vam etmişlerdir. Bunu, arkada bırakmış oldukları ürünler bize açıkça gös- 
termektedir. Bu büyük süreç içinde, kültür yapımız, söz yok, çok önemli 
ve kapsamlı bir değişime uğramıştır. 

Eski dönemlerde sınırlı kullanımı nedeniyle yazılı ortam ürünleri sade- 
ce Bengü Taş Bitiği biçiminde veya haberleşme çubuğu üzerine dokunmak 
yoluyla ortaya çıkıyordu. Bunlara belki yön ve kent gösterici taş üstü ya- 
zılar ile, çeşitli kap ve eşyalara konmuş damga veya aidiyet gösterir kimi 
kısa ifadeler de eklenebilir. Ele geçen bu tür yazılı ortam ürünlerinin bollu- 
ğuna ve Çin duvarından Budin ovalarına kadar uzanan geniş bir saha üze- 
rinde yayılışına bakacak olursak bu dönemlerde de, sözel ortam yaratıcılığı 
dinleyicisi kadar, yazılı ortam yaratıcılığı ürünleri okuyucusu geniş bir 
topluluk ile karşı karşıya olduğumuzu anlamakta güçlük çekmeyiz. 

Türk toplum hayatına Uygur Türklerinin bir ölçekte düzen verdiği ve- 
ya büyük bir bölümünü yönettiği dönemlerde yazılı metin üretim ortamının 
kalıcılık ve süreklilik kazandığı ve bunun taş yerine kâğıda yazılabilir yeni 
bir yazı alfabesi kullanılmasıyla gerçekleştiği görülür. Bununla beraber, bu 
ortam içinde ortaya çıkan etkinliklerin uzun bir süre, belirli bir çevre ile 
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sınırlı kalmış olduğunu, toplumun çoğunluğunun büyük ölçekte, sözel 
ortam kültürü içinde bulunduğunu biliyoruz. Fakat, sözünü ettiğimiz süreç 
içinde ortaya çıkan büyük dönüşüm ve değişimler sonucu sözel ortam, bü- 
yük ve geniş ölçekte bulunduğu alanı yazılı ortam ile paylaşmaya başlar. 
Denebilir ki, her iki ortam içinde kendini gösteren yaratıcılık çeşitli biçim- 
lerde birbirini etkileyerek yeni ve özgün gelişmelere ve ilerlemelere yol 
açmışlardır. 

Yeri gelmiş iken hemen burada ifâde edelim ki, Uygur Türklerinin ya- 
zıda kullanmış olduğu bu yeni alfabe, Ata Yurt sınırları içinde yaşayan 
Türklerin müşterek edebi yazı dilinin gelişmesine XV. yüzyıla kadar, çe- 
şitli düzeylerde hizmet etmiştir. Ayrıca bu alfabe ile yazılmış kimi metinle- 
re Ana Yurt toprakları üzerinde de, XV. yüzyıl içinde rastlanmaktadır. Bu 
alfabenin, Arap harfli Türk alfabesi yanı sıra, uzun bir süre toplum hayatı- 
mızdaki önemini koruduğu anlaşılmaktadır. 

Değerli bilim adamı ve arkadaşım Ahmet B. Ercilasun bir konuşma- 
mızda, Kaşgarlı Mahmud, eserinde, bütün Türklerin, XI. yüzyılda Uygur 
Türklerince tertip edilen alfabe ile yazışmalarını yaptığını açıkça ifade et- 
miş olmasına karşılık, her nedense bu bilgilerin o dönemlere ait yazılı me- 
tinlerin, veya yazıya alınmış sözel metinlerin değerlendirilmesinde yeterin- 
ce dikkate alınmadığı, bu bilgilerin göz önünde tutulmadığı, kimilerince bir 
cümle ile değinilip geçildiği üzerinde söz etmiştik. Üstelik, Kaşgarlı 
Mahmud, alfabeye kullanım alanı olarak geniş bir Türk coğrafyası çiz- 
mektedir. Bu gerçek üzerine yeterince durulmamış olması şaşırtıcıdır. Söz 
konusu eser, Araplara Türk dilini öğretmek ve Türkleri tanıtmak üzere 
Bağdat'ta Arap dilinde ve Arap alfabesi ile yazılmıştı. Dolayısıyla, Türkte- 
rin kullandığı alfabenin burada bütün özellikleri ve Arap dilindeki ses de- 
gerleri ile gösterilmesi ve Araplara öğretilmesi yeterliydi. Onun eserinde 
yer alan bu gerçekten önemli açıklama ve bilgi ile, XI. -XIL. yüzyıllara ka- 
dar Türklerin eserlerini Ata Yurt toprakları üzerinde Uygur Türklerinin 
tertip ettiği Türk alfabesi ile yazmış oldukları ve daha sonraları bunları 
Arap harfli Türk alfabesi ile yeniden istinsah ettikleri görüşümüz pekiş- 
mektedir. 

Türk tarihinde, X. - XV. yüzyıl aralığı, dediğim gibi, çok önemli 
olayların <yerleşim, tutunma, düzen kurma, yönetim, eğitim, kültür, eko- 
nomi, örgütlenme ile ilgili biçimde>, değişim ve dönüşümlerin art arda ya- 
şanmış olduğu bir iç içe girmiş gelişim süreçleri yumağı gibidir. Bunlar, 
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aynı zamanda yeni oluşumları doğurmaları bakımından da, başlı başına ele 
alınıp incelenmesi icap eden süreçlerdir. Dünya tarihi bakımından, gerek 
Ata Yurt ve gerekse Ana Yurt topraklarında ortaya çıkan olayların ve ge- 
lişmelerin sonuçları eski kıt'alar üzerinde var olan ulusların hayatında ve 
tarihlerinde çok önemli bir yer tutar. 

Eski dünya üzerinde, ulusların ve toprak sınırlarının biçimlenmesinde, 
hayatlarının gelişip ilerlemesinde bu çok önemli iki jeo-stratejik ve jeo- 
politik alan <Uluğ Türkistan ve Türkiye> üzerinde hükümran devlet ve 
imparatorluklar kurmuş bulunan Türklerin rolü tarihi bir gerçektir. Batı 
tarihçiliği, ben-merkezli yaklaşımlar içinde, bu tarihi gerçeği görmezlikten 
gelmeyi bir alışkanlık hâline getirdiği için, bu öğretilere ve yaklaşımlara 
bağlı biçimde dünyaya bakan kimi tarihçilerimiz de, aynı anlayışı sürdür- 
mektedirler. Tarih anlayışımızda ve tarihçiliğimizde görülen bu tür anla- 
yışlardan ve yaklaşımlardan kurtulmadıkça gerçek ve doğru bir Türk tarihi 
yazmamız imkânsızlığını koruyacaktır. 

Türk kültür tarihinin sözel ortam içinde söz ve ezgi ile yaratılmış ve 
yazıya geçirilmiş metinleri <Dede Korkut boyları, Oğuz Kağan Destanı, 
Şecere-yi Türk ve Şecere-yi Terakime gibi> ile, Kaşgarlı Mahmud'un aynı 
ortamdan derleyip ünlü Divanu Lügat'it-Türk adlı ölmez eseri ile günümü- 
ze eriştirdiği paha biçilmez bilgi ve metinler, Türk toplum hayatında o 
çağda mevcut yoğun sözel yaratıcılık konusunda bizi yeterince aydınlat- 
maktadır. i 

Türk toplum hayatında bu sözel bilgi ve metinlerin büyük bir kısmının 
her iki yurt üzerinde, X. -XVTL. yüzyıl aralığı içinde yazıya geçirilmiş ol- 
ması da, ilginç bir olgudur. Türk toplumunun birden çok süreci art arda 
yaşadığı bir sırada geçmiş zamanlara ait bu sözel metinlerin, bilgilerin ya- 
zıya geçirilmesi geçmiş ile ilgili bağların korunması ve toplum üyeleri ara- 
sında bu bağların varlığının devam ettirilmesi istemi bakımından bilinçli bir 
tutum sergilediği için bu olgu ilginçtir, diyorum. Bu tutum ve bilinç, Türk 
toplumunda, gelişmenin, değişmenin ve dönüşmenin hangi zeminler üze- 
rinde yürümesi icap ettiği konusunda, gelecek kuşaklara önemli açıklama- 
lar getirmektedir. Bu bize aynı zamanda bilge ozanların eski Türk toplum 
hayatında söz konusu tutum ve bilincin diri kalmasına ve canlı tutulmasına 
yardımcı olduğunu da göstermektedir. 

Türk toplum hayatında, XV. yüzyıla erişinceye kadar, sözel metin ya- 
ratma ve bunları toplum üyeleri önünde icra etme bakımından çeşitli ozan 
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tiplerine kısaca değinmiştik. Bunlara belki yuğçı ve sıgıtçılar da eklenebilir. 
Bunların da, ozanlar gibi, ölen ile ilgili olayları, duyuş ve düşünceleri, acı 
ve üzüntüleri dışa vuran sözel metinleri kopuz eşliğinde, söz ve ezgi bü- 
tünlüğü içinde yaratıp terennüm ettiklerini söyleyebiliriz. Türk toplum ha- 
yatında, son zamanlara kadar bu ağıt yakıcılar ve ağlayıcılar, ölüm törenle- 
rinde işlevlerini yerine getirmişlerdir. Belki onların kimilerine, Türkiye'nin 
kimi yörelerinde rastlamak bugün de mümkündür. Eibette, sözel ortam 
içinde sadece bir tür sözel yaratıcılık olduğu düşünülemez. Kaşgarlı 
Mahmud'un yazıya aldığı bilgilere göre, XI. yüzyılda ve bu bilgilere baka- 
rak daha öncesi Türk toplum hayatında çok zengin ve çok çeşitlilik göste- 
ren bir kültür hayatımız, sözel ortam estetik yaratıcılığına dayalı sözlü, yarı 
sözlü/yarı sözsüz ve sözsüz türlerde yaratılmış ürünlerimiz olduğu anlaşılı- 
yor. 

Divan'da birçok musiki aleti <kopuz, sıbızgı, boçı, küwrüg> adı yazı- 
ya geçmiştir. Sözel metinler arasında ezgi ve söz birlikteliğini açıklayan 
koşuk, yır/ır, tapzug (bilmece); atalar sözi ve hikâye gibi türleri anlatan 
saw, çocukları büyütürken/uyuturken söylenen balu balu(ninni)lar, akşam 
sohbetleri sörçükler de, Divan'da yer almıştır. Ayrıca, sözel yaratıcılığın 
öteki türleri de belirtilmiştir. Sözel hikâye için ötüg/ötük, ötkünç/ötgünç 
adlaması yapılmış ve sözel hikâye parçası için sirtig terimi kullanılmıştır. 
Fıkra türü sözel metinler için ise, küğ ve külüt adları verilmiştir. Oynagu 
yir deyiminden oyun oynamak için özel yerler kullanıldığı, bödig (raks, 
dans) adından ve bödimek fiilinin kullanımından zengin bir gösteri etkinliği 
yaşandığı görülmektedir. Seyirlik gösteriler için körünç kavramı bize, sö- 
zel tiyatro kurumunun ve yaratıcılığının varlığını göstermektedir. Burada 
kısaca değindiğimiz sözel ortam yaratıcılığı ile ilgili bilgiler daha geniş bi- 
çimde ele alınıp incelendiğinde, Dede Korkut boylarının/sözel metinlerinin, 
Divan'da sözü edilen tüm bu özelliklerin biçim ve içerikleri ile örülüp her 
birinin bir bütün hâlinde dokunup işlenmiş oldukları anlaşılır. Boyla- 
rın/sözel metinlerin, daha erken zamanlarda, bir başka deyişle toplumları 
toplum yapan tüm kurumların tarihi oluşumlarını tamamlamış olduğu milât 
öncesi zamanlarda sözel anlatıma girdiği düşünülür ise, burada, Türk top- 
lumunun tarihi gelişim süreci içinde oluşmuş bir erişik sözel anlatım kuru- 
mu ile karşı karşıya bulunduğumuzu anlamakta güçlük çekmekteyiz. 

Türk tarihinde kadim zamanlardan itibaren Ata Yurdu yanı sıra, bir 
Ana Yurt kurma girişimi ve ülküsü, ulusumuz için bir vazgeçilmez bir olgu 
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olarak karşımıza çıkar. Bu olgunun, Ata Yurt toprakları batısında, bir baş- 
ka deyişle, İdi/Ural-Kafkasya ve Basra ekseni batısında uzanan bozkırlar 
ve yaylalar üzerinde, daha Oğuz Kağan döneminde, yeni bir Ana Yurt 
kurma ülküsü biçiminde harekete geçmiş olabileceği düşüncesindeyim. 
Çünkü, bu dönemde Oğuz Kağan'ın gerçekleştirmiş olduğu tarihi ve efsa- 
nevi Türk imparatorluğu toprakları Ata Yurt <Uluğ Türkistan> toprakla- 
rını olduğu kadar, yeni zamanlarda kalıcılık kazanan Ana Yurt <Türkiye> 
topraklarını da kapsadığı, sözel tarihi metinlerin bize verdiği bilgilerden 
anlaşılmaktadır. Fakat, bu ikinci yurt kurma girişimi, diyebilirim ki, çok 
uzun bin yılları ve yüz yılları kapsamı içine alan beş bin yıllık bir süreç ge- 
çirdikten sonra gerçeğe dönüştürülebilmiş ve nihayet, XI. -XV. yüzyıllar 
arasında cereyan eden mücadeleler ile sonuca vardırılmış ve bu yeni yurt, 
ulusumuz için kalıcılık özelliği kazanmıştır. Dediğimiz gibi, bu zaman ara- 
lığı, yeni zamanlar Türk tarihinin geleceğini belirleyen birden çok sürecin 
eşzamanlı ve art arda yaşandığı karmaşık bir yeni oluşum dönemini bize 
anlatır. Böylece, bu süreç ve süreçler içinde, tarihimizde, tek ulus, iki yurt 
ve iki devlet <parçalanmış, bütünleşmiş veya ayrışmış biçimlerde> tarihi 
başlamış olur. 

Ana Yurt kurma girişimine kalıcılık kazandıran söz konusu eksenin 
güneyinden gelen Türkler olmuştur. Bilindiği gibi, Türkler Ana Yurt kur- 
ma girişimini, kadim tarihlerden itibaren söz konusu eksenin kuzey <Ku- 
zey Kafkasya Kapısı> ve güney <Hazar ve Güney Kafkasya Kapısı> kapı- 
larından yapmış oldukları geçişler ile gerçekleştirmeye çalışmışlardır. Bu 
geçişler, hem kuzeyden ve hem de güneyden, her iki kapı üzerinden, do- 
Budan batıya ve güneye doğru, kesintisiz bir biçimde, XV. yüzyıla kadar 
sürmüştür. Güneyden gelenler, Oğuz Kağan töresince boy düzenine s0- 
kulmuş ve bu töre üzre yaşayan Türklerdir. Söz konusu düzene ve töreye 
bağlı yaşayan bu boylar, tarihte ve günümüzde Oğuz Türkleri diye tanım- 
lanır. Bu Türkler önce Selçuklu hanedanlığı ve sonra Osmanlı hanedanlığı 
etrafinda bütünleşerek Ana Yurt toprakları üzerinde kalıcı bir devlet, üç 
kıt'ayı ve iki okyanusu kapsayan muhteşem bir imparatorluk kurmuşlardır. 
Bugün üzerinde yaşadığımız Ana Yurt toprakları, yedi bin yıllık tarihimiz. 
içinde, tarihi şartlar sonucu çekilmiş bulunduğumuz, vazgeçilmez asgari 
yaşanılır vatan sınırlarımızdır. 

Bütün bu ve öteki büyük oluşum ve dönüşümlerin yaşandığı süreç ve- 
ya süreçler içinde, her yapıda ve her alanda ve her toplumda olduğu gibi 
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Türk inanç yapısında <Tengricilik'te> da, bir sıra parçalanmışlıklar 
<Tengricilik, Budizm, Manihaizm, Hristiyanlık ve Musevilik gibi> yaşan- 
mıştır. Bu durum, dil, estetik yaratıcılık ve sözel anlatım kurumları gibi 
tarihi sürekliliği koruyucu yapıları etkilemese de, Türk toplumunun birliği- 
ni, bir arada yaşama düzenini parçalar ve her bir parçanın birbiriyle müca- 
dele etmesine yol açar. Bununla beraber, hareketli esnek merkezi devlet 
yapıları ile bu zorlukların aşıldığı ve ideolojik olarak dünyayı yönetme 
misyonu yüklenmiş yöneticiler elinde, söz konusu farkların toplum haya- 
tında etkisiz duruma getirildiği bilinen bir husustur, Ancak, söz konusu 
esnek merkezi yapılar, güç ve ehliyet kaybına uğradığı zaman, bu tür ayrı- 
şımlara farklı nedenlere bağlı parçalanmışlıkların da eklenmiş olduğunu 
söylemeliyiz. ; 

Türkler, VEL. yüzyıldan itibaren kısmi, ama X. yüzyıldan itibaren bü- 
yük ölçeklerde bir din/inanç değişimi olgusu yaşar. Uluğ Türkistan top- 
rakları üzerinde yaşayan Türkler arasında yaygın bulunan tek Tengricilik 
inancından İslâmiyete geçilir. Bu geçiş sonraki zamanlara taşsa bile, büyük 
ölçüde, XV. yüzyıl içinde tamamlanır. Geçiş, zaman zaman sancılı olsa da, 
sonunda Türkler bu dini kabul ederler ve geniş ölçüde büyük bir uyum 
gösterirler. Bu büyük uyumun kurulmasında, Tengricilik inancı içinde çe- 
şitli görev ve sorumluluklar yüklenmiş gördüğümüz kamların ve bilge 
ozanların rolü önemlidir. Onlar, bu süreç içinde işlevlerini, İslâmi tasavvuf 
ile yoğurup veli tipine dönüşerek toplum üyeleri arasındaki eğitici/öğretici 
görevlerini sürdürmüşlerdir. Bu durum eskiden beri güvendikleri ve sözle- 
rine kulak saldıkları bu bilge ozanların, şimdi, veli tipine dönüşmüş biçim- 
de karşılarına çıkması sonucu doğmuştur, kanısındayım. Çünkü, onların bu 
dönüşümü, toplum üyeleri ile aralarında mevcut bağın devamını, süreklili- 
ğini korumuş ve bu da, yeni inanç yapısı ile toplum üyelerinin daha büyük 
ölçekte uyum kurmasına yardım etmiştir. 

Ata Yurtta ve Ana Yurtta, XV. yüzyıla kadar yazılmış, veya sözel 
ortamdan yazıya geçmiş metinlerde sözel ortam yaratıcılığına bağlı tür, 
biçim ve içerik özelliklerinin çeşitli düzeylerde karşımıza çıkması bir tesa- 
düf değildir. Çin şiirini etkilediği bilinen dört dizeli biçimlerden tutun da, 
sab/saw türünde söylenen ve dönemlerinin anlayış, tutum, yargı ve bakışını 
yansıtan atalar sözleri yeni yazılı metinlerin vücuda getirilmesinde önemli 
rol oynamıştır. Sözel şiir biçim ve içerikleri, yazılı metin kurgularına bir 
bakıma tür ve anlam açısından da öncülük etmiştir. 
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Tasavvuf ile yoğrulmuş kamlar, bilge ozanlar bu kez toplum üyelerinin: 
karşısına hâce, ata, dede ve bab gibi yeni unvanlar içinde görünmeye, bu 
unvanlar altında işlevlerini yerine getirmeye başlamışlardır. Türk tarihinin 
efsanevi zamanlarını idrak etmiş bilge ozan ve devlet adamı, kengeşçi 
Korkut, yeni inanç yapısının Türkler arasında öncüsü konumunda düşü- 
nülüp anlaşılmış ve kendisi Ata ve Dede unvanları ile anılmıştır. Bu olu- 
şum bile, Türkler arasında Korkut boylarının ve ona karşı duyulan saygının 
XV. yüzyıla kadar ne denli canlı ve etkili bir biçimde yaşadığını gösterir. 
Eski tarihlerini ve saygın büyüklerini, geçmişten gelen mirasları, içine gir- 
dikleri yeni kültür yapısı içinde koruma ve muhafaza etme çabaları daha 
önce de ifade ettiğimiz gibi ilginç bir olgudur. Türklerin geçmişleri ile 
bağlarını sürekli koruma çabaları, gelecek ile ilgili olarak, bu birikimden 
sürekli yararlandıklarını gösterir. Belki de böyle olduğu için, beş bin yıllık 
bir tarihi sürekliliğe sahip olmuşlardır, düşüncesindeyim. 

Ana Yurt <Türkiye> temellerini 1039 tarihinde kuran atalarımız, Ata 
Yurttan getirdikleri yerleşiklik birikim ve deneyimleri ile, Anadolu ve Ru- 
meli yaylalarında yerleşik hayata <şehir, kasaba ve köy hayatına> XV. 
yüzyıla kadar geçen bir süreç içinde geniş ölçüde intibak etmişlerdir. Sü- 
rekli biçimde hareketli bir hayat tarzı içinde bulunan bu yurt kurucu Türk- 
ler, bildikleri ve hayatlarını idame ettirdikleri tüm kurumları ve örgüt ya- 
pılarını <siyasi, idari, askeri, sosyoekonomik ve sosyokültürel> hep sözel 
kültür ortamında oluşturmuş ve bu ortamın süreklilik kazandırdığı töre ve 
kurumlar ile yaşayışlarına bir düzen vermişlerdir. Bu durumda ve bu ko- 
numda, bildikleri ve yaşadıkları belli bir töre ve düzenine, belli ve sürekli- 
liği olan kurumlar ve ilişkiler çerçevesine sahip olduklarından dolayı, ör- 
gütlenme ve düzen kurma/kurumlaşma açısından herhangi bir yeni durum 
sıkıntısı çekmedikleri anlaşılıyor. Düzen kurma, örgütlenme ve yönetme 
işlerini, yaşayış biçimleri ile özdeşleştirmiş görünmektedirler. Fakat, yeni 
yurt toprakları üzerinde büyük çoğunluğun yaşayış biçimi değişecektir. Bu 
bakımdan yeni bir uğraş verecekleri, yeni bir durumla karşı karşıya bulun- 
dukları onlar için anlaşılır açıklıktadır. 

Türkler, yeni kültür değişimi sırasında, yerleşik yaşayış düzeni ve ku- 
rumları ile karşılaştıklarında ve bunları egemenlikleri altına alıp kullanır 
konuma geçtiklerinde devlet hayatında hazır bir yazışma ve bu işlere alış- 
kın bir bürokrasi ile karşılaşmışlardır. Çingiz Han gibi <bitikçi ve bürokrat 
olarak Türklerden istifade etmiştir>, Ana Yurt'un kurucusu Tuğrul ve 
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Çağrı Beyler de, bu konuda Farslardan yararlanılmasında bir sakınca gör- 
memişlerdir. Türklerin yerleşik hayata geçmesi ve yerleşik hayatın şartları- 
na uyum sağlaması, yeni yurt toprakları üzerinde tutunma mücadelesi, 
yerleşik ve yazılı ortam kurumları ile tanışıp üretir duruma gelmesi, iyi bir 
tarih öğrencisi arkadaşım Vedat Güven'in dediği gibi, son derece ıstıraplı 
geçen bir süreci kapsar. İşte bu süreç içinde, yeni yurt kurma sırasında, 
Türklerin bu derin ıstıraplarını, topluma karşı yabancılaşma süreci içine 
girmiş yönetimler yerine kamlardan veli tipine dönüşen bilge ozanların 
dindirmeye çalıştığı gözlenir. j 

Bu bilge ozan/velilerin piri kabul edilen Hâce Ahmed Yesevi, onları 
tasavvufi bağlam ve söylem içinde yetiştirip yeni yurt toprakları üzerinde 
kurulacak yeni hayat tarzını/yerleşik hayat düzenini kolaylaştırmak üzere 
görevlendirip gönderir. Yesevi'nin dervişlerini bu amaç ile görevlendirmiş 
olduğu görüş ve inancı, hem Türk halkı arasında, hem bilim çevrelerinde 
yaygın ve geçerlidir. Doğrusu, bu görevlendirilip gönderilmiş gibi algıla- 
nan veli tipi ile, bilge ozanların görüş ve düşünceleri, işlevleri ve eylemleri 
arasında bir bağ olduğu ve bayatları boyunca bunları korumuş oldukları 
söylenebilir. Bunlar arasında Hâce Bektaş Veli, Tapduk Emre, Yunus Em- 
re, Gülşehri, Âşık Paşa, Abdal Musa, Sarı Saltuk, Emir Sultan, Barak Ba- 
ba, Otman Baba, Hâce Bayram Veli ve Kaygusuz Abdal gibi nice bilge 
kişi burada sıralanabilir. Türklerin yeni yurt topraklarında yerleşik hayata 
geçerken çektiği ıstırabı dindirmeye, yerleşik hayata geçmelerini kolaylaş- 
tırmaya bu büyük insanların büyük emeği olduğu, öncülük ettikleri bilin- 
mektedir. ; 

Türklerin, bu yeni yurtlarında yazılı kültür ortamına uygun eserler vü- 
cuda getirmesi de, bu öncülerin ortaya çıkardığı kurumlaşma ile gerçekle- 
şir. Türk dilinin yeni yurt toprakları üzerinde, yeni bir yazılı dili geliştirme- 
sine öncülük ederler. Ve bu süreç, XII. yüzyıldan itibaren büyük bir ivme 
kazanarak gelişir. Hareketli yaşayış biçiminden büyük ölçekte yerleşik ya- 
şayış düzenine geçilir. Sözel ortam kurumları yanı sıra, yazılı ortam ku- 
rumları oluşturulur ve bunlar, yeni duruma ve yeni ihtiyaçlara göre dü- 
zenlenir. Toplum hayatı ve yönetim düzeni, hareketli esnek merkezi yapı- 
lardan yarı yerleşik esnek merkezi yapılara geçer. Gelişim süreci ve özel- 
likleri bakımdan yarı yerleşik esnek merkezi yapının, bünyesindeki esnek- 
likleri de koruyup yoluna devam etmesi ve bunun da, sonuçta yerleşik €s- 
nek merkezi yapıya dönüşmesi ile, Ana Yurtta Selçuklu hanedanlığı altın- 
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da kurmuş olduğumuz devlet, Osmanlı hanedanlığı sırasında muhteşem bir 

imparatorluğa ve dünyayı etkisi altında bırakan yüksek bir medeniyete ula- 
<> 


Türk toplum hayatında, yukarda belirtmiş olduğum gelişim ve olu- 
şumlarda, kam, baksı, ozan ve oyun adı verilen bilge ozanların ve ozanla- 
rın <alp ozanların, gezginci ozanların> rolü ne idiyse, bu dönemde de, ad- 
ları sıralanmış ve sıralanamamış nice velilerin, tasavvufi bağlam ve söylem 
içinde, toplum üyeleri arasındaki rolleri de aynı olmuştur. Bu bakımdan 
tarihimizin, sosyal ve kültürel hayatımızın sürekliliğinin, Ata Yurt ile Ana 
Yurt içinde yaşayan Türklerin bütünlüğünün korunmasında onların ara- 
mızda örmüş ve kurmuş olduğu ölümsüz bilgi ve görgü ağlarının rolü ol- 
duğu gerçeğini gözden kaçırmamak gerekir. Dolayısıyla, X-XV. yüzyıl 
aralığında, her iki yurdumuz toprakları üzerinde iç içe ve art arda yaşanmış 
süreçler ve onların ortaya çıkardığı oluşumlar, tarihimizin en ilginç kesitini 
önümüze koyar, kanısındayım. Bu sürecin bütün yönleriyle incelenip orta- 
ya çıkarılması bize, Osmanlı hanedanlığı yönetiminde, Türk devletinin ger- 
çekleştirdiği muhteşem Türk imparatorluğunun ve yüksek medeniyetinin 
üzerinde yükseldiği temellerin mahiyetini ve özelliklerini öğretecektir. Bu 
konularda yapılmış ciddi tarih öğrencilerinin araştırma ve incelemeleri var- 
dır ama, itiraf etmeliyiz ki, söz konusu süreç, bugün bizim için bütün bo- 
yutlarıyla henüz anlaşılır bir düzey kazanmaktan uzaktır. Ana Yurt üzerin- 
de kurmuş olduğumuz devlet ve imparatorluğunu bu yıl bininci, Osmanlı 
hânedanlığı yönetiminde ise 700. yılını kutlayacağımıza ve geçen yıl Cum- 
huriyet yönetiminin 75. yılını kutlamış olduğumuza göre, bu süreçler için- 
de yer alan oluşumların da, bütün boyutları ile incelenmesinin teşvik edil- 
mesi veya bu yönde bir program yapılması geleceğe ciddi biçimde hazır- 
lanma açısından iyi bir girişim olur diye düşünüyorum. 

Toplum hayatının XV. yüzyılda büyük ölçekte yerleşik düzene uyum 
sağlaması sözel ortam kurumlarının ortadan kalktığı anlamına gelmez. İn- 
sanın birlikte yaşadığı bütün mekânlarda, sözel yaratıcılığın da, ihtiyaçları 
karşılayacak biçim ve türler içinde, yazılı ortam kurumları yanı sıra varlığı- 
nı korumakta olduğu bir gerçektir. Elbette her iki ortam içinde faaliyet 
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gösteren aktörlerin birbirini etkilediği ve birbirlerinin gelişimlerine katkıda 
bulunduğu da yadsınamaz. İletişim ağları çeşitlenmiş olsa da, bu ağlar üze- 
rinde bilgi ve haber taşıyanların nitelikleri farklılaşmış olsa da sonuç itiba- 
rıyla bu bilgi ve haberler, her ortam içinde değişik düzeylerde de olsa, bü- 
tün insanlara ulaşma imkânı buluyordu. Ülkenin her yerinde bu tür ağlara 
hizmet veren bilgi ve haber odakları oluşmuştu. Bütün ağların bir biçimde 
insan hayatına karıştığını düşünürsek, toplum hayatının da nasıl bir yeni 
oluşum ve gelişim süreci içinde biçimlendiğini, hangi aktörlerin buna kat- 
kida bulunduğunu kestirebiliriz. Bu yazının kapsamı, iletişim ağlarında 
önceleri kam, baksı, ozan ve oyun gibi adlar ile dolaşan bilge ozanların, 
alp ozanların ve ilden ile, obadan obaya dolaşan gezginci ozanların süreç- 
ler içinde uğradığı dönüşümler ile sınırlıdır. Bunların, XT. yüzyıla kadarki 
vaziyetlerinde önemli bir değişim göze çarpmaz. Değişim ve dönüşüm bü- 
yük ölçüde, sadece Korkut tipinde kendini göstermiş bulunan bilge ozan 
tipinde görülür. Bunun temel nedenleri arasında kültür ortamının çeşit- 
lenmesi, yerleşim ve yaşayış biçiminde ayrışma, din-merkezli öğretim 
odaklarında farklılaşma, bilim, teknoloji ve estetik yaratıcılığın düzenlilik 
ve süreklilik niteliği taşıyan kurumlar oluşturması, toplum düzeni olarak 
hareketli ve yarı yerleşik-hareketli esnek merkezi yapılardan yerleşik esnek 
merkezi yapılara geçiş sırasında ortaya çıkan uyum ve uyumsuzluk sorun- 
ları, toplum hayatında yer alan kurumların yapısal değişimlere uğraması ve 
ayrışması, yaşayış biçimine ve hayat tarzına göre farklı boyutlar içinde 
farklı kültür çevrelerinin oluşması ve buralarda farklı özelliklere sahip ede- 
bi metinlerin ve bilgilerin üretilmesi, yayılması ve burada sıralanmayan 
ekonomi ve benzeri kurumlarda ortaya çıkan gelişim ve değişimler sırala- 
nabilir. 

Ana Yurt üzerinde, Anadolu, Rumeli ve Kıpçak Bozkırı gibi alanlarda 
dağınık birimler hâlinde yaşayan Türkler, kendi aralarında, XI.-XV. yüz- 
yıllar arasında, henüz tek bir hanedanlık yönetimi altında toplanmamış bu- 
lunmaktadır. Bu durumu temin konusunda, veya devlet topraklarını bura- 
lara yayarak imparatorluk düzeyine çıkma istemi içinde bulunan hanlar, 
sultanlar ve beyler göze çarpmaktadır. Cengiz Han zamanında Türk- 
Moğol imparatorluğunun sınırlarını dünyanın her yanına uzatması sırasında 
Selçuklu hanedanlığı yönetiminde kurulu yeni yurt devleti de, çözülmeye 
ve yarı yerleşik esnek merkezi yapı da parçalanmaya uğrar. Ve yeni bey- 
likler biçiminde boy beylerinin kendi yönetimlerini oluşturmaya başladığı 
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görülür. Bu süreç içinde bir başka olgu da, Ana Yurt topraklarına yeni 
Türk göçleriyle Ata Yurt üzerinden yeni Türk topluluklarının gelmesi ve 
Türk nüfusunun kesâfet kazanmasıdır. Ata Yurttan gelenler arasında 
Ahmed Yesevi öğretisinde tasavvuf ile yoğrulmuş ve onun tarikatında ka- 
zandığı bilgiler ile yetişmiş “Horasan Erenleri” denilen “yeni” tip bilgeler ve 
bilge ozanlarda da bulunmaktaydı. Onların yanı sıra, elbette alp ozanlar ve 
gezginci ozanlar da bulunmaktaydı. Denebilir ki, Ana Yurt toprakları üze- 
rinde, XIV. yüzyıla kadar, Türkler, alpler töre ve düzeni içinde bir hayat 
mücadelesi vermektedir. Alp ozanlar da, onlar arasında, geçmişin ve gü- 
nün kahramanlık olaylarını, zafer günlerini kopuzları ile koşup, düzüp te- 
rennüm etmekteydiler. Bu durum, sözel ortamda teşekkül eden bir yaratı- 
cılık ve anlatım kurumunun sürekliliğini koruyacak ölçekte toplum hayatı- 
na nasıl kök salmış olduğunu göstermesi bakımdan önemli bir olgudur. 

Ana Yurt üzerinde kültür ortamı, sözel ortamın yanı sıra, kurumlaşan 
bir yazılı yaratıcılık ve bilgi ortamı kazanır. Yeni yerleşim ve yaşayış bi- 
çimlerine göre de, bu ortamlar yeni kültür çevreleri yaratır. Yeni yaratıcılık 
ve bilgi üretim ve dağıtım odakları olarak karşımıza yine bir üçlü yapı 
çıkmaktadır: Medrese, tekke/tarikat ile, oba <sözel yaratıcılık ve bilgi üre- 
tim kurumu>. Bunlar da, bulundukları yere ve yetiştirdiklerinin ulaştığı 
yerlerde oluşturdukları iletişim ağları ve odakları ile, birer kültür çevresi 
kurmuşlardır. 

Ben bu ayrışıma ve yeniden yapılanmaya, bilge ozan tipinin yeni du- 
ruma uyum sağlama açısından işlev dağılımına uğraması hâli diyorum. Ki- 
mi özellikleri ve işlevleri ile, medrese kurumuna, kimi özellikleri ve işlevle- 
ri ile tekke/tarikat kurumuna ve kimi özellikleri ve işlevleri ile sözel yaratı- 
cılık ve bilgi üretim kurumuna <obaya> hayat verme yolunu seçmiştir. Bu 
durum, bir bakıma hayat tarzının çeşitlenmesinin kaçınılmaz bir sonucu- 
dur. Fakat, bilmeliyiz ki, bu üçlü yaratıcılık ve bilgi üretim kurumları ara- 
sında sürekli bir etkileşim mevcuttur. Bir bakıma, tekke/tarikat kurumu, 
bu üç kurum arasında bir köprü görevi yüklenmiş gibidir. Böylece medre- 
se kurumları merkez şehirlerinde ortaya çıkan bilgi ve yaratıcılık ürünleri, 
bunların çeşitli boyutlarda bilinmesi icap eden özellikleri bu köprü ile 
üçüncü kuruma kolayca erişme imkânı buluyordu. Bu iletişim, üçüncüden 
birinciye doğru da, şüphesiz işliyordu. Böylece ülke toprakların her yanına 
dağılmış bulunan bu odaklar arası iletişim ve bilgi akışı sayesinde, toplum 
hayatında önemli bir ortak kültür ortamı, toplum üyeleri arasında daha 
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güçlü bir ilişki ve bağ dokusu kurulmuş oluyordu. Şehirler, kasabalara, 
köylere ve obalara bağlanıyor ve bunlar arasında bir karşılıklı etkileşim 
ortamı sağlanmış bulunuyordu. 

Bilge ozanın, yerleşik düzende, medrese çevresinde âlim, şair, tabip, 
hekim, kadı, asker ve bürokrat gibi çeşitli meslek ve hizmet erbabı olarak 
yetiştiğini söylemeliyiz. Tekke ve tarikat çevresinde ise, bunların şeyh, de- 
de, emre, abdal, kul ve âşık gibi unvanlar ile öğretilerini toplum üyelerine 
yaymaya çalıştıkları bilinmektedir. Birinciler, yazılı ortam yaratıcılığı içinde 
ürettikleri eserleri okunmak üzere kaleme alırken ikinciler, öğretilerini sö- 
zel ortam şiir yaratıcılığının imkânlarını kullanarak sözel metinlere dökü- 
yordu. 

Söz konusu bu sözel metinler veya sözel yaratıcılığa dayalı biçimde 
üretilen yazılı metinler, esas itibarıyla birlikte terennüme uygun bir ahenk 
içinde ortaya konuyordu. Bunlar arasında, şiirlerini saz eşliğinde koşup 
yaratanlar da bulunuyordu ve onlar, kendilerini gezginci saz şairi adı veri- 
len ozanlardan ayrı tutmak üzere, kendileri için kul veya âşık unvanını 
kullanıyordu. 

Tekke/tarikat kurumu çevresinde öbeklenen bilge ozanlar, öğretilerini 
içine yerleştirip söyledikleri, veya yazıp terennüm ettikleri bu Şiirleri, öte- 
kilerden ayırmak üzere, meşreplerine göre, hikmet, ilâhi, nefes ve de- 
me/deyiş gibi kutsiyet ifade eden adlar ile takdim ederlerdi. Adlarından da 
anlaşılacağı gibi, onlar, bu şiirleri kendilerinin söylemediğine, bunların 
kendilerine Tanrı tarafindan bağışlanan ilâhi ilham yolu ile söyletildiğine 
inanıyordu. Toplum üyeleri, bu bilgi yüklü, erdemli ozanların söylemiş ol- 
duğu bu şiirlere karşı aynı inançtan kaynaklanan büyük bir hürmet ve inanç 
besliyor ve ermişlik mertebesinde algıladığı bu sözel ve yazılı metin yaratı- 
cılarına, okuyucularına ve söyleyicilerine karşı büyük bir sevgi besliyordu. 

Tasavvuf bilgisi ile yüklü bu ozanlar, Ata Yurt'ta Hâce Ahmed Yesevi 
tarafindan geliştirilmiş züht ve takva yerine, XIII yüzyıldan itibaren 
vahdetivücut <varlığın tekliği> felsefesine dayalı yeni ve esnek bir ilâhi aşk 
akımı çeşitlemesi kurup geliştirirler. Böylece, çeşitli kültür çevreleri içinde 
bulunan ozanlar, bu yeni ve esnek durumdan yararlanarak meşrepleriyle 
uyumlu gördükleri söz konusu felsefeye dayalı çeşitlemeli öğretilerden 
birini takip ederek toplum üyeleri arasındaki hayatlarını sürdürmeye çalı- 
şırlar. Bu dönemler içinde tasavvuf bilgisi, görüş ve meşreplerin çeşitlen- 
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mesi, eski anlayışlar sürse bile, geniş ölçüde "vahdetivücut" teorisine da- 
yanır. 

Ana Yurt üzerinde ve Ata Yurt coğrafyasında devletlerin sınırlarını a- 
şıp, Türk ulusunun her iki yurtta yaşayan üyeleri arasında tekke ve tari- 
katların örgütlenmiş olmaları, ortak kültürün sürekliliğini ve birbiri ile olan 
bağını korumada tarihi rol oynamıştır. Örgütlenme yapıları bakımından 
model olarak devlet aygıtını almış olan bu sivil toplum örgütleri, Türk ulu- 
sunun hareketli yaşayış düzeninden yerleşikliğe geçişinde olduğu kadar, 
üyeler arasında yardımlaşma, dayanışma duygusunun güçlendirilmesine, 
toplum değerlerinin ve ahlâki normların işlemesine ve etkin duruma gel- 
mesine hizmet vermiş, toplum üyelerinin ekonomik açıdan örgütlenmesine, 
ilim ve irfan hayatına katkıda bulunmuştur. Ayrıca, küffara gaza seferine 
çıkan orduların manevi koruyucuları rolünü üstlenmişlerdir. Bu açıdan ba- 
kıldığında, fütuhat hamlelerinde de, manevi bir güç odağı gibi işlev gör- 
dükleri anlaşılıyor. 

Ana Yurt devletinin yönetimine Selçuklu hanedanlığı sırasında bir uç 
beyliği hizmeti veren Kayı boyunun yarı yerleşik esnek merkezi yapının 
çözülmesi neticesinde, Söğüt'ün sınırlarını aşarak büyük bir Türk impa- 
ratorluğuna dönüşmesinde toplum tarafindan kendileri olağanüstü nitelik- 
lerle teçhiz edilmiş gibi algılanan bu bilge ozan ve mütefekkirlerin öğretile- 
rinin ve meşrepleri çerçevesinde örgütlenmiş ve her yere yayılmış bulunan 
tekke ve tarikatlarının manevi rolü büyüktür. 

Türk tarihinde söz konusu bilgi, irfan ve zihni yaratıcılık odaklarının 
toplum düzeninin ve birlikte yaşama ortamının kurulmasında olumlu kat- 
kılarda bulunan ve bilge ozan tipinden dönüşerek çeşitli dönemlerde çeşitli 
unvanlar ve yeni işlevler ile karşımıza çıkan tekke ve tarikat kurucuları ve 
onların öğretilerini benimseyen kitleler, müntesipler, kimi zaman kurulu 
düzenin kaideleri ve kurumları ile de ters düşmüş ve bundan dolayı da, 
toplum hayatında kısmi huzursuzluklar ve çatışmalar yaşanmıştır. Bununla 
beraber, bu hareketlerin, uzun bir süre dönemin iktidarlarına yönelik siyasi 
boyutlar taşıdığı söylenemez. 

Tarihimizde, farklı tarikat ve meşrep öğretilerinin mensuplarınca ya- 
pılan mücadeleler, XVI. yüzyıla kadar, herhangi ciddi bir siyasi mahiyet 
kazanmaktan ziyade, toplum üyeleri arasında yayılma, kabul görme müca- 
delesi ve gayreti biçiminde kendisini gösterir. Fakat, bu yüzyılın başların- 
dan itibaren tarikatlar arasında ciddi görüş ayrılıklarına ve iktidarlara dö- 


526 Dede Korkut'tan Ozan Barış'a Dönüşüm 


nük yan tutma ve toplum içinde tavır koyma açısından bir ayrışma süreci 
yaşandığı gözlenir. Bu ayrışma, bir bakıma, daha büyük bir Türk impara- 
torluğuna dönüşme iddiası içinde, birbiri ile rekabete girişen iki Türk dev- 
letinin yapmış olduğu mücadelelerin bir sonucudur. Çünkü onlar, büyüme 
uğruna, dini görüş farklılıklarını birer ideolojik silaha dönüştürerek birbir- 
lerinin alt edebileceklerini sanmışlardır. 

Tarihimizde, bu yüzyıldan itibaren tekke ve tarikatların iktidara yöne- 
lik bir siyasi mücadele gücü gibi temayüz ettiği ve mensuplarından bir 
kısmının her iki Türk devletinden her birinin yanında yer aldığı görülmek- 
tedir. Bu mücadele tarihi, aynı zamanda tarikatların ve tekkelerin Türk 
toplum hayatında siyasi ve ideolojik odaklar hâline gelme sürecini 'başlat- 
mış ve taraflar arasında keskinleşmeye ve birbirini dinlemez hâle getirmeye 
başlamıştır. i 

Dede Korkut, Hâce Ahmed Yesevi ve onun takipçileri ata, bab, emre, 
abdal, dede, baba, veli ve âşık gibi unvanlar ile toplum hayatında maddi ve 
manevi bütünlüğünün kurulmasında önemli roller yüklenmiş bilge ve ermiş 
kabul edilen tipler ve onların takipçileri, bu kez toplumda barış ortamının 
bozulmasına yol açan tutum ve davranışları ile öne çıkmaya başlar ve her 
birini kendi meşreplerinin militanına dönüştürür. Bu durum, toplum haya- 
tında gördüğümüz çalıp çığıran kopuzcu ozanları/saz şairlerini de etkiler. 
Bunların bir kısmı, tekke ve tarikat çevresinde edindiği bilgi ve irfanı da 
kullanarak bir farklılaşma içine girer. 

Ve bu farklılaşma sonucu, ozan karşılığı gibi kendileri için söylenege- 
len saz şairi veya çöğürcü unvanlarını değiştirirler; kendilerine yeni bir 
meşruiyet ve otorite alanı bulduklarını düşünerek ozanlıklarına/Şairliklerine 
kul ve âşık unvanlarını eklemeyi uygun görürler. Böylece saz şairi/çöğürcü 
diye tanımlanmaya başlayan sözel ortam şiir yaratıcıları, hamasi ve beşeri 
hikâye ve destan anlatıcıları, koşma, türkü düzüp koşup çalıp çığıran 
ozanlar, kendi aralarında XVIL yüzyıldan itibaren yeni bir bölümlenmeye 
uğramış olurlar. 

Türk toplum hayatında sözünü etmiş olduğumuz bilgi üretim, eğitim 
ve zihni yaratıcılık merkezleri arasında iletişim ağları ve bilgi akışı, XVI- 
XVI. yüzyıllar içinde kesifleşir. Yaratıcılık odakları çeşitlenir, zenginleşir 
ve ülkenin her yanına, en ücra köşesine kadar yayılır. Yazılı ve sözel ortam 
içinde ortaya çıkan bilgi, birikim ve deneyim paylaşımı hızlanır ve her ke- 
simde bulunan zihni yaratıcılığı ve bu yaratıcılığın temsilcilerini etkisi altına 
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alır. Bu karşılıklı etkileşim sözel ve yazılı ortam yaratıcılarının ortaya koy- 
duğu eserlerde, şiir ve hikâyelerde kendini göstermeye başlar. Yaratıcılık, 
böylece, bu etkileşim sayesinde var olduğu sanılan kimi dokunulmazlık, 
veya söz konusu yaratıcılık ortamlarının birbirine bigâne kalma sınırlarını 
ortadan kaldırmış olur. 

Tarihimizde, XVLL. yüzyıl, bu yeni oluşumun ilginç bir dönemini yan- 
sıtır. Bu dönemde, saz şairlerinin ve âşık şairlerin, yazılı yaratıcılıkta gö- 
rülen ve divan adı verilen eserler tertip ettiği, buna karşılık sözel yaratıcılık 
biçim ve şiir kalıplarının yazılı ortam yaratıcılarınca revaç gördüğü ve de- 
nendiği dikkati çeker. Karşımıza bu yüzyılda hayatın bütün alanlarını etkisi 
altına alan yeni bir oluşum, yeni bir arayış vardır. Bu oluşum, bir bakıma, 
toplumu ve devlet hayatını yıkım psikolojinden kurtarma, yeni durumlara 
göre hazırlama ve yeniden harekete geçirme çabalarının yer aldığı bir süre- 
ci ifade eder. Bir bakıma, dünya görüşümüzde ve düşünce tarzımızda, ya- - 
şayışımızda ve estetik anlayışımızda bir yol ayrımıdır. Eski modeller ömrü- 
nü tüketmiş, yazılı ve sözlü ortam yaratıcılıkları da yeni bir arayış içine 
girmiştir. 

İmparatorluk toprakları üzerinde yaygın biçimde ve daha çok doğu ile 
bağlı çeşitli düzeylerdeki iletişim ağları, yönünü, her alanda kesifleşen iliş- 
kiler nedeniyle, yeni dönemde bu kez batıya çevirir. Ülkenin hemen her 
yerinde yabancılar, koloniler oluşturacak sayıda <sefirler, konsoloslar ve 
mahiyetleri, ticaret erbabı, gemiciler, yabancı eğitimciler, ressamlar ve 
seyyahlar> çoğalır. Bunların yanı sıra bireylerin olup bitenden hızla haber- 
dar olma ağları artar. Toy, düğün, kengeş, bayram ve çeşitli alaylar yanı 
sıra hanlar, kervansaraylar, medreseler, tekkeler, camiler, mescitler ve 
kahvehaneler her türlü bilginin akışını imparatorluk sınırları içinde hızlan- 
dırır. Böylece toplum hayatında herkes olup biteni kısa zamanda öğrenme 
imkânı bulur. Bilgi bütün kesimler arasında paylaşılır duruma gelir. Böyle- 
ce medrese, tekke ve oba ortamlarında oluşan bilgi ve yaratıcılık, biçim ve 
muhteva bakımından birbirini daha daha hızlı tarzda etkilemeye ve birbi- 
rinden istifade etmeye başlar. Âşık saz şairleri de bu ortamların hem etki- 
leyicisi, hem de etkilenicisi durumundadır. 

Kahve içilip her kesimden insanları makam ve mevkiine bakmaksızın 
oturduğu kahvehaneler, bu yüzyıldan itibaren âşık kahvehaneleri, semai 
kahvehaneleri, tulumbacı kahvehaneleri ve çalgılı kahvehaneler gibi çeşit- 
lenerek ülkenin her köşesine yayılmıştır. Buralarda, âşık saz şairlerinin ya- 
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nı sıra, hikâye yaratıcıları ve anlatıcıları meddahlar, hikâye okuyucuları ve 
kahramanların taklitçileri/canlandırıcıları kıssahanlar ve gölge oyuncuları 
<kuklacı ve Karagözcüler>, fasıl yapıcılar ve dansçılar da, buralarda sa- 
natlarını icra ederlerdi. Hikâyelerin temaları artık yaşanılan çevrede geçen 
olaylardan, kahramanlar toplum içinden gerçek tipler olarak seçilmeye 
başlar. Âşık saz şairlerinin de, bu dönemde, dinleyici çevresine göre bir 
hikâye repertuvarına sahip oldukları söylenebilir. Bu dönemde yaratıcılık, 
bütün kesimlerin iç içe geçtiği ve bir arada yaşanmaya başladığı <medrese, 
tekke ve oba ortamları> müşterek, herkesçe paylaşılır bir kültür ortamı 
içinde gerçekleşir. Karşılıklı alış veriş, etkileşim ve benzer ürünler ortaya 
koyma çabaları aynı zamanda, toplumda ilgi odağı olma niteliği taşıyan 
konuların, türlerin, düşünce ve duyuşların değiştiğini, yeni bir zevkin, tale- 
bin, ihtiyacın doğmaya başladığını gösterir. Bilgi ve haber ağlarının büyük 
ölçüde birbirine benzeştirdiği medrese, tekke ve oba çevreleri arasında var 
olan ortam farkları da, bu değişim süreci içinde ortadan kalkmaya başlar. 
Âşık saz şairleri bu dönemde, meşrepleri yanı sıra, tarihi, içtimai olayları, 
toplumda yer alan tiplerin maceralarını, kendi hayatlarında olup bitenleri 
ve savaşların hikâyelerini sözel şiire taşırlar. 

Bütün bu çeşitlenmeler, kültür hayatımızda, sözel ortam yaratıcılığı 
kurumunun, temsilcilerinin, dönemin istem ve ihtiyaçlarına göre kendilerini 
toplumla uyum kuracak biçimde yenilediklerini ve böylece oluşturdukları 
kurumların sürekliliğini de koruduklarını göstermektedir. Bu süreç, bu ye- 
ni ortam içinde karşımıza çıkan bu müşterek kültür ortamı yaratıcılığı 
<medrese, tekke ve oba bileşimi> kendini tanımlama ve kanıtlama firsatı 
bulamaz. Çünkü, bu oluşum sırasında, XIX. yüzyılda ortaya çok köklü 
değişimler, Tanzimat Hareketi denen köktenci dönüşümler toplum önüne 
gelir. 

Ve bu yeni durum, kendi mecrası içinde akıp giden yenileşmeyi ve de- 
gişmeyi farklı bir yapı içine iter ve tüketir. Âşık kahvehaneleri de bu du- 
ruma uyar ve yeni adlar kazanır: Semai kahvehaneleri veya çalgılı kahve- 
ler. 

Ana Yurt'ta, XIX. yüzyıldan itibaren, bu yeni değişim ortamına uygun 
biçimde, sözel ortam yaratıcılığına hizmet veren söz konusu kahvehaneler 
de, işlevini yitirmeye başlar. Milli Mücadele yıllarında bu kahvehanelerde 
pek faaliyet görünmez. Cumhuriyet yıllarında Dede Korkut tipinin kimi 
işlevleri ile <öğüt verme, saz eşliğinde ezgi ve sözü koşup çığırma gibi> 
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bir bakıma bu sözel yaratıcılık kurumunu Âşık Veysel tek başına temsil 
eder. 

Bu kurum, Cumhuriyet döneminde, kimi biçimlerde canlandırılma 
yoluna gidilmiş ise de, bu yeni dönemin değişim ve dönüşümlerini topluma 
yansıtacak yeni bir ozan tipi bu vadide ortaya çıkmaz. Ama cılız bir biçim- 
de de olsa bu eski damarı sürdürmeye çalışanlar vardır. Bunlar arasında 
Âşık Ali İzzet, Dursun Cevlâni, Davut Sulari, Rizeli Sadık, Muharrem 
Ertaş, Neşet Ertaş, Yaşar Reyhani, Murat Çobanoğlu, Şeref Taşlıova gibi 
isimler sıralanabilir. Fakat bunlar, bu kuruma yeni bir ses kazandırmaktan 
ziyade, dediğimiz gibi, damarı sürdürmektedir. Tabi bu kadarı yepyeni 
değişim ve dönüşümlere uğramış bir topluma bugün yetmemektedir. Çün- 
kü, toplum yeni bir boyuttadır. Hayat tarzı, düşünce yapısı, dünyayı algıla- 
yışı, ibtiyaçları ve talepleri değişmiştir. Dünya, iletişim ağları ile küçülmüş, 
etkileşimin boyutları içerik ve biçim bakımdan derinleşmiştir. 

Toplum, zamana uygun biçimde kendini ifade edecek yeni tip ozanları 
arar duruma gelmiştir. Türk toplumunda bu yeni ihtiyaç ve talepleri karşı- 
lamak üzere saza ve söze aklı eren ve yeteneği bulunanlar, veya bu işi be- 
cerebileceğini düşünenler bu yeni tür ozanlığı denemişlerdir. Bunlar ara- 
sında çağın bilgisine ve tekniğine olduğu kadar, kendi kültürünün kökleri- 
ne hâkim olduğunu kanıtlayanlar veya kanıtlamaya çaba gösterenler de 
olmuştur. Hâkim olduğunu ürünleriyle Türk toplumuna kanıtlayanlar, hal- 
kıyla her anlamda bütünleşenler de bunlar arasından çıkmıştır. 

Bu yeni tür Türk ozanlığının en mükemmel modelini, ürünleri ile, 
Ozan Barış ortaya koymuştur, kanısındayım. O, bu özelliğinden dolayı, 
halkıyla gerçek anlamda bütünleşmeyi başardığından dolayı ezgile- 
i/türküleri ve öğütleriyle, yediden yetmişe, herkesin gönlüne yerleşmeyi 
başarmıştır. 

Günümüz toplum hayatında, artık, Ozan Barış, Dede Korkut, Yunus 
Emre, Hâce Bektaş, Hâce Bayram, Kaygusuz Abdal, Karacaoğlan ve Âşık 
Veysel çizgisinin kimi işlevlerini yüklenip ve kimi özelliklerini özümseyip 
bunları yeni durumlara, istemlere ve çağa uygun bir biçimde kendinde yo- 
urup bu aranan yeni bilge ozan tipini önümüze kor. Bu ozan tipi, hem 
çağrı bilgi ve deneyimine, hem kendi kültürel mirasına ve hem de bütün bu 
çizgilerin bilgeliğine ve irfanına sahiptir. 

Ozan Barış, yaratıcılığına söz konusu bu birikimi katarak, çağa uygun 
koşup düzdüğü deyişler ile, tüm toplum üyelerine yol göstermeye, öğüt 
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vermeye çalışıyor, bireyler arasında sevginin, saygının ve görgünün etkin 
duruma gelmesi için çırpınıyordu. Kendimizi bize, bizi dünyaya tanıtmak 
için diyar diyar, ülke ülke geziyordu. 

Sonunda, Ozan Barış'ın, en az yedi bin yıllık tarihimizi sevgi ile ku- 
caklayan yüreği, yaratıcılık ile yüklü zihni, duyarsız ve umursamazlık için- 
de hareket eden kimi kesimlerin tutumuna tahammül edemedi. Sazına ve 
sözüne veda etti; koşup düzdüğü, çalıp çığırdığı türküleri çok sevdiği ulu- 
suna ve bu ulusun geleceği çocuklara miras bıraktı. Kendisi, hakka yürü- 
yerek ulular kervanıyla varsa gelinmez şehrine yola çıktı. 

Ve pek çokların dediği gibi, o, çağımızın Dede Korkut'u bir bilge oza- 
nı idi. Belki, önümüzdeki çağ için, arkada bıraktığı sürgünlerden yenileri 
yetişecek ve yeni çağlara, onun türkülerini taşıyacaklardır. Bu türkü bit- 
mez, bilge ozanlarımız tükenmez, ölmez.“ 


“> Bu yazının tamamında hiçbir gönderme yeri, kaynak göstermedik. Bunun bir nedeni zamansızlık ve bir an 
önce basım istemidir. İkinci nedeni ise, oldukça farklı ve yeni bir yaklaşım içinde ele almış olduğum bu 
konunun daha kapsamlı ve açılımlı biçimde yeniden yazılması istemidir. Ancak, yeni bir yaklaşım ve model 
içinde ele alıp incelediğim Korkut tipi ve türevleri ile ilgili düşünce ve görüşlerimin de okuyucusuna biran 
önce erişmesini istedim. Konuyla ilgili kapsamlı çalışmam sürmektedir. Elinizdeki yazı, Ozan Barış'ın 
ölümü üzerine kaleme alınmıştır ve bu değerli insanın anısına adanmıştır. Yayım öncesi bu yazıyı okuyup 
değerlendirme zahmetinde bulunan tarih bilgini İsenbike Togan'a teşekkür ederim. Yazının bu çerçeve içinde 
de, konuyla ilgili yeni yaklaşımı okuyucusuna eriştirmede bir güçlük taşımadığı kanısındayım. 


Güneşe Yürümek 
Dağıstan KILIÇASLAN 


Kiev sokaklarında iki yorgun 
Ufkun ucunda iki damla 
Ellerinde çalınmış bir gün 


Tutkunun başladığı yerde 

Biter dokunulmazlığı özgürlüğün 

Yeşil ormanlar üstünde 

Asılır lâcivert bulutlar 

Zümrüt bakışlı Anka dolanır 
gökyüzünde 


Susar dudağınız kimi an 
Susmak tehlikedir 
Yürek konuşur çünkü 


Kırılan bir gülü yapmak yeniden 

Bu imkânsız biliyorum 

-Sıktığı kaderin ellerinde- 

Biliyorum öksüz kuş gider ve dönmez 


Geçmiş günlerin bir kadeh şarabı 
Yeşil gözlerinde andığım 

Ve bulutsu bakışlarında erimiştim 
Sonra güller mi soldu bilmiyorum 
Ya bir demet kardelendi sunduğun 
Ya da ben öyle sanmıştım 

Belki incecik bir cevherdi aradığım 
Onca toprak içinde 

Şimdi geçmişe dalan gözlerim 
Kare kare dondurdu zamanı 
Kırılgan sabahlarda kayboldum kimi an 
Kimi an çekilen günün ışıklarında 


Soğuk dünyalarına çekildiğinde 
İçimdeki çöller büyürdü 
Olmayan leylaları arardım hep 


Birlikte götürdü rüzgârlar 
Parmaklarındeki sırı 
Çelik kanatlı kuşların bıraktığı 

içimdeki ürperti 


ilik bahar güneşleri doğduğunda ülkende 
Bir badem çiçeği açar burada 

Dalgalanır içimdeki isyanlar 

Dünyalar boşalır, sen dolarsın içime 


KÜLTÜR-DİL-EDEBİYAT BAĞLAMINDA 
TÜRK KÜLTÜRÜ-TÜRKÇE VE TÜRK EDEBİYATI 


Dr. Muhsine BÖREKÇİ 


0. Giriş 

Kültür de tıpkı dil gibi insan topluluğu için -tabiattaki diğer türlere 
göre- bir ayrıcalıktır. Dilden farkı, gerçek bir dünya olmasına rağmen 
dilin kurmaca dünyasına aktarılmadığı sürece pek bir değer ifade etme- 
mesidir. Çünkü "bir insan topluluğunun (milletin) nesilden nesile aktar- 
dığı, gelenek hâlinde devam eden maddi ve manevi varlıklarının, değeri- 
nin bütünü" (Milli Eğitim Bakanlığı, 1995, 1826 s.) başka kuşaklara, 
başka zamanlara aktarılmazsa "kültür" olma özelliği kazanamaz. Bilgi ve 
deneyim ancak saklanıp biriktirilirse kültüre dönüşür. Bu saklama ve 
aktarma olgusu da dil ile gerçekleşir. Demek ki dilin olmadığı yerde 
kültürden, kültürün olmadığı yerde de dilden söz edilemez. Bir başka 
ifade ile her toplum kendi değerlerini kültüre dönüştürecek bir sistem 
yaratacak; bu sistem de her seviyede aracı olduğu kültürün değerlerine 
sıkı sıkıya bağlı kalacaktır. Bu yargı dil bilimi terimleriyle ifade edilirse 
kültürü gösterilen dizgesi, dili de gösteren/gösterge dizgesi olarak ta- 
nımlamak yanlış olmaz. Ancak bu durumda kültürle dil arasındaki ba- 
Şıntının dil bilimindeki gösteren-gösterilen ilişkisinin nedensizliği ilke- 
siyle çeliştiği görülmektedir. 

1. Kültür-Dil-Edebiyat 

Toplumların deneyimlerinden öğrendiklerini saklayarak ve kendile- 
rinden sonrakilere aktararak elde ettikleri kültürel birikim, kavramların 
işaretlenmesi sürecini kalıcı olma arayışlarının ulaştığı bir gelişme nokta- 
sı olarak yazma sürecine dönüştürmüş, bunun sonucunda da edebiyat 
doğmuştur. İnsanlığın yaşadığı gelişme süreci, kültüre dil aracılığıyla; 
dile de edebiyat aracılığıyla hayat vermiştir. Kültürle dil arasında var 
olan birbirini gerektirirlik, dille edebiyat arasında da vardır. Nasıl kendi 
dilini yaratmayan bir dünya görüşü, yaşama biçimi kültüre dönüşme ye- 
teneğinden yoksunsa kendi (yazılı ve/veya sözlü) edebiyatını yaratmayan 
dil de kalıcı olma yeteneğinden yoksun olur. 


*Türk Dili, 8.: 570, Haziran 1999, s.532-538. 
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Edebiyat, güzel sanatların bir kolu olması nedeniyle evrensel unsur- 
lar taşımakla beraber toplumların kültürünü kuşaktan kuşağa aktaran, 
özellikle dile hayat veren bir işlevi yerine getirdiği için de millidir. Kül- 
türel ve dilsel gelişmenin son aşaması olmasına rağmen bir "geri besle- 
me"yi gerçekleştirecek hem kültürün hem de dilin gelişmesine katkıda 
bulunur. 

1.1 Türk Kültürü-Türk Dili ve Türk Edebiyatı 

Türkçe, şiiri bir yaşama biçimi hâline getiren bir milletin dili olduğu 
için olsa gerek şiire çok uygun bir dildir. Çocuğunu ninni ile uyutan, ha- 
sadını mâniler eşliğinde yapan, felâketlerini destanlarla ölümsüzleştiren, 
sevgilerini türkülerle, coşkularını koşmalarla dile getiren bir milletin dili 
doğal olarak şiir şeklinde bilmeceler, şiir biçiminde atasözleri oluşturma- 
ya elverişli bir yapıya bürünmüştür. Bir yakınını kaybeden birine söyle- 
nen "Allah acını unutturmasın" deyimi bir yabancıya beddua gibi gelebi- 
lir. Ancak Türkçenin ifade gücü, Türk milletinin duygu/düşünce dünya- 
sında belirlenmiş olan "unutma" şartlarını en özlü biçimde dilin dünyası- 
na aktarmıştır. Ana dili Türkçe olan herkes yani bu kültürün parçası olan 
herkes, bu tek mısralık şiirin arka plânındaki bağlılık duygusunu ve ölü- 
me boyun eğişi sezer: Kaybedilen birinin acısı ancak daha büyük bir acı 
yaşanırsa unutulacaktır ve ölüm herkes için haktır. Cümle, özne-yüklem 
ilişkisi açısından incelenirse yine bu dünya görüşünün sonucu olarak ter- 
cih edildiği görülür. Yüklem ettirgen bir fiildir. Özne ise Türk inanışına 
göre bütün eylemlerin tek ve gerçek eyleyeni olan Allah'tır. Muhatap 
yani "acıyı çeken" ise öznenin uygun gördüğü eylemi kabul etmek Z20- 
rundadır. Cümlede -nesne olarak bile- yer verilmemiştir. Çünkü o 
“kul"dur. Yani "eyleyen" değil "olan" konumundadır. Bu, Orhon Yazıtla- 
rında "Ödi Tengri yasar, her toguglı ölgeli" şeklinde yer alan, Kur'an'da 
"Her nefis ölümü tadacaktır." mealindeki ayetle insanlara bildirilen de- 
gişmez gerçeğe boyun eğişin en güzel ifadesidir. 

Türk edebiyatında şiir türünün çok eskiden beri gelişmiş olmasına 
rağmen nesir türünün Tanzimat'ın yani Batılılaşma akımının fiili olarak 
başlamasından sonra gelişmesinin Türk milletinin kültürel yapısıyla çok 
yakından ilgili olduğunu söylemek yanlış olmaz. Çünkü nesir, yararci 
(pragmatist) bir düşüncenin sonucunda ortaya çıkmıştır. "Yazar, konuşan 
kimsedir; o gösterir, ortaya koyar, buyurur, reddeder, çağırır, yalvarır, 
hakaret eder, inandırır, araya sokuşturur." (Sartre, 1967, 5.18). Oluştur- 
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duğu eserden somut bir yarar uman kişi, zihindekileri daha dolaysız, daha 
kolay, daha açık olarak dile aktaracağı için nesri seçer. Oysa Türk milleti 
aklındakilerden çok gönlündekileri dile aktarmayı tercih etmiştir. (Aklın- 
dakileri Arapça ile dile aktarmıştır.) Bu nedenle de nesirden çok şiire 
önem vermiştir. Yine bu nedenle Türk nesrinin ilk örneklerinde, secilerle, 
tekrarlarla, süslü tamlamalarla nesir dilinin şiir diline yaklaştırıldığı gö- 
rülür. 

Kültür sözlü ya da yazılı edebiyat vasıtasıyla kuşaktan kuşağa aktarı- 
lır. Edebiyat da dil ile oluşturulur. Demek ki dil hem doğrudan doğruya 
milli kültürün bir parçası hem de bir başka kültür unsurunun aracıdır. 
Durum böyle olunca edebi eseri oluştururken seçilen dil de yazarın/şairin 
bağlı olduğu kültürel değerlerin doğrudan göstergesi durumundadır. Ede- 
bi eserde kullanılan dilden hareketle o eserin arka plânını oluşturan kültür 
boyutu hakkında tespitler yapılabilir. 

Türkçenin başlangıcından bu yana çok büyük değişiklikler yaşadığı 
bazen kendi yurdunda ikinci hatta üçüncü plânda kaldığı bir gerçektir. 
Türkçenin, aydının edebiyat dili, devletin resmi dili, bilim dili olmadığı 
zamanlar bir kültür alış verişinin daha doğrusu bir kültür etkileniminin de 
yoğun olarak yaşandığı zamanlardır. Bu alış veriş/ etkilenim halka yan- 
sımadığı için Türkçe uzun yıllar vermek zorunda kaldığı yaşama savaşını 
kazanmış, bin yıllık bir milli edebiyat geleneğini "halk edebiyatı" diye 
adlandırılan biçimde sürdürmüştür. Divan edebiyatı etkiye çok açık bir 
kültürün dile yansıması olarak ve devletin de büyük ölçüde desteğini 
alarak kültürün medeniyet boyutunda oldukça güzel eserler verirken im- 
paratorluk yapısının evrensel değerlerini hayata geçirmiştir. Bunun sonu- 
cunda da milli kültürün değil de evrensel kültürün, cihan hâkimi bir im- 
paratorluktaki yansıması olmuştur. Bu durum edebiyatın dil, ölçü, biçim 
gibi milli unsurlarını etkilemiş; 


Alp Er Tonga öldi mü 

Issız ajun kaldı mu 

Ödhlek öçin aldı mu 

Emdi yürek yırtılur (Atalay, 1992, C.I, s.41) 


dörtlüğünde dile getirilen milli yas, Baki'de 


Ey pay-bend-i dam-geh-i kayd-ı nam u neng 
Ta key heva-yı meşgale-i dehr-i bi-direng 
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An ol güni ahır olup nev-bahar-ı ömr 
Berg-i hazane dönse gerek ruy-ı ale-reng (Küçük, 1994, 5.75) 


beyitleriyle İmparatorluk yasına; 


Türlüg çeçek yarıldı/ Barçın yadhım kerildi 

Uçmak yeri körüldi/ Tumluğ yana kelgüsüz 

(Baharı överek diyor ki: Türlü çiçekler açıldı, sanki ipek kumaştan döşek serildi, 
cennetin yeri görüldü. zaman ılıdı, soğuk hiç geri gelmeyecektir.) (Atalay, 1992, CI, 
5.119) 


dörtlüğündeki Türk zevki de 


Esdi nesim-i nevbahâr açıldı güller subh dem 
Açsın bizim de gönlümüz sâki meded sun câm-ı Cem (Akkuş, 1993, s.94) 


beytiyle Acem zevkine dönüşmüştür. 

Aslında Alp Er Tunga ağıtı ile Kanuni Mersiyesi'ni oluşturan duy- 
gu/düşünce arasında büyük bir fark yoktur. Hatta Orhan Veli'nin Baki'ye 
tepki olarak kaleme aldığı ifade edilen Kitabe-i Seng-i Mezar'ı şekillendi- 
ren duygu/düşünce dünyası da aynıdır. Ancak birinin “halk” şiiri birinin 
"divan" şiiri, birinin de "batı tesirinde" Türk şiiri olarak adlandırılması, 
şiirlerin yüzeysel yapılarının değerlendirilmesinden kaynaklanmıştır. 
Yüzeysel yapıyı oluşturan en önemli unsur da dildir. Dilin kullanımı da 
hem kavram işaretlerinin seçilmesi seviyesinde hem de söz dizimi boyu- 
tunda eserin ne ölçüde "milli" olduğunu belirler. Daha doğrusu evrensel 
bir içeriğin dil başta olmak üzere ölçü, uyak... gibi ögelerle millileştiril- 
mesi söz konusu olur. Duygu ve düşünceler genelde evrenseldir. Aşk, 
ölüm, tabiat benzeri ile ilgili duygular "insan"a aittir. Ancak bunların 
ifade tarzı, dile yansıyışı toplumdan topluma değişir yani milletlere öz- 
güdür. Edebi eserin hem milli hem de evrensel değerler taşımasının ne- 
deni budur. "Klâsik" olarak tanımlanan eserler, milli kültür unsurlarından 
ödün vermeden evrensel kültür unsurlarını da içeren eserlerdir. Bu den- 
genin bozulması ya kendi toplumuna yabancı kalma ya da kendi toplu- 
muyla sınırlanma sonucunu doğurur. Alman edebiyatının kurucularından 
olan Grimm'in halk şiirini doğal şiir, aydın şiirini de yapma şiir sayması- 
nın nedeni bu olsa gerektir. "Türkü söyler türküler" mısraı da bu duru- 
mun bir başka şekilde ifadesidir. 

Şair Bedri Rahmi bu yüzden: 
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Şairim 
Zifiri karanlıkta gelse şiirin hası 
Ayak sesinden tanırım 
Ne zaman bir köy türküsü duysam 
Şairliğimden utanırım. (TDK, 1996, s.22) 


demiştir. 

Milli devlet geleneğinin "imparatorluk"a dönüştüğü; Türk kültürünün 
İslâm kültür ile kaynaştığı dönemde ortaya çıkan "çok kültür"lülük, dilin 
"Osmanlı Türkçesine" dönüşmesine neden olmuş; Osmanlı Türkçesi de 
Türk edebiyatı tarihinde "Divan Edebiyatı" sürecini başlatmıştır. (Ya da 
tam tersine "Divan Edebiyatı" "Osmanlı Türkçesi" sürecini başlatmıştır. 
Ancak değişmeyen gerçek, bu iki sürecin birbirine sıkı sıkıya bağlı oldu- 
Şudur.) 

Tanzimat bir başka kültür yapılanmasının edebiyata taşındığı dönem 
olmuştur. Bazı yeni düşünceler, dile bazı yeni göstergelerin girmesini 
sağlamıştır. Bu kültür değişikliği daima "ben"den söz eden, eylem yapma 
gücünden yoksun, daima etkilenen, boyun eğen divan şairinin yerini 
"biz"den söz eden, kendinde eylem yapma gücünü bulan hatta padişaha 
bile meydan okuyan Tanzimat şairine bırakmıştır. İmparatorluk toprakla- 
rının kaybedilmeye başlanmış olması dile ve edebiyata "vatan" kavramını 
sokmuş, edebiyatın toplumsal bir amaç için kullanılması yani yarar sağ- 
lanması düşüncesi nesir türlerinin gelişmesi sonucunu doğurmuştur. Ve 
tabiidir ki bütün bu gelişmeler, dilin de sadeleşmesi gerektiğinin anlaşıl- 
masını sağlamıştır. 

Edebiyat tarihçilerinin "milli edebiyat!,.olarak adlandırdıkları döne- 
min en önemli özelliği dilin öz benliğine kavuşturulması için pek çok 
çalışmanın yapılması, pek çok çabanın sarf edilmesidir. Bu dönemin 
önemli isimlerinden olan Ziya Gökalp bir sosyolog dikkati ile ancak milli 
dil ile oluşan edebiyatın milli edebiyat niteliğinde olacağını kavramıştır. 
Bu dönemde gündeme getirilen "konuşma dili ile yazı dilinin birleştiril- 
mesi" konusu dilde bir standartlaşmayı sağlama amacıyla birlikte tek bir 
milli kültür ve tek ama milli bir edebiyat yaratmayı hedeflemiştir. Ger- 
çekten de mahalli kültüre dönüştürmenin en akılcı belki de tek yolu ma- 
halli dili ölçünlü dil hâline getirmektir. 

Bugün "modern Türk edebiyatı" olarak adlandırılan bir edebiyatın 
yanı sıra bir de halk edebiyatından söz edilmektedir. Ancak günümüzde 
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halk şiirinin büyük ölçüde modern şiire yaklaştığını; modern şirin de 
halk kültürü unsurlarını içerdiğini söylemek yanlış olmaz. Bu durumu 
ölçünlü bir Türkiye Türkçesi oluşturulmuş olmasının bir sonucu olarak 
açıklamak yanlış olmaz. Çünkü ortak dil eninde sonunda edebiyattaki 
farklılıkları da ortadan kaldıracak; halk ve aydın edebiyatı bir noktada 
buluşacaktır. 

Örneğin: 

Karanlık yerlere girse ışıtır 

Hürriyet sesini duyar işitir 

Bütün bilgilerin temel taşıdır 

Kemal Atatürk'ün kolu öğretmen. (Börekçi, 1997, s.95) 


dörtlüğü bir "halk ozanı"na (Ayşe Çağlayan) aittir. 


Bir ışık, bir ışık daha, 

Gecelerin içindeki ejderlerle dövüşür 

Nice istemeseler de, nice önleseler de, 

Uyandırır toplumunu 

İyiye, doğruya, güzele öğretmen. (Börekçi, 1997, 5.117) 


beşliği ise bir "şair"e (Fazıl Hüsnü Dağlarca) aittir. Ancak her iki metin- 
de anlatılan konu öğretmen, yararlanılan imaj "ışık", ana duygu "öğret- 
menin vazgeçilmezliği"dir. Bundan daha önemli olarak da her iki şiirde 
kullanılan dil aynıdır. 

Edebiyatımızda batı edebiyatı etkisi ile girmiş olan hikâye türüne de 
milli kültürün dil vasıtasıyla aktarıldığı görülmektedir: 

"Karlı bir şubat gecesi doğmuştu. Babamın kucağına verirken bir tu- 
haftım... İsim ararken kamus bana ne kadar boş gelmişti. Ona ışıl ışıl 
kâinat gibi mândlı bir kelime bulmak istiyordum... İlk gülüş, ilk diş, ilk 
kelime...annesine doğru, genç, güzel ve mes'ut annesine doğru ilk a- 
dım..." (TDK, 1996, s.7) 

Türk hikâyeciliğinin önemli isimlerinden olan Tarık Buğra'nın "Oğ- 
lumuz" adlı hikâyesinden alınan bu cümleleri göstergeler, kültürel boyutu 
açısından incelenirse daha ilk göstergede halk kültürünün dolayısıyla 
halk dilinin etkisi görülür. 

"Karlı bir şubat gecesi" tamlaması ölçünlü dilde kullanılan bir tarih 
gösterme biçimi değildir. Yazı dilinde tarih adları genellikle Türkçeye 
aykırı yapılarla ifade edilir. Ancak hikâyede halk dilindeki kullanımın 
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tercih edildiği görülmektedir. Tarık Buğra meselâ bir mektup veya bir 
dilekçe yazıyor olsaydı tarihini "karlı bir şubat gecesi" 10 Şubat 1955 
biçiminde atardı. 

İsim seçilirken gösterilen hassasiyet ve seçilen isim Türk-İslâm kül- 
türünün hikâyeye aktarılmış biçimidir. 

"İlk gülüş", "ilk diş", "ilk kelime", “ilk adım” gibi kavramlar da - 
hikâyenin olay örgüsü içinde hiç yer verilmemesine rağmen- halk kültü- 
ründe yaşayan bazı gelenekleri yansıtmaktadır. "Ayak ketesi", "diş hedi- 
ği" gibi... 

Bu tür örnekleri çoğaltmak mümkündür. Bu da göstermektedir ki 
edebi eserin türü ne olursa olsun, hangi sınıfa dahil edilirse edilsin milli 
kültürün kuşaktan kuşağa aktarılmasında en önemli araç durumundadır. 
Ancak yazarın bilinçli olması, bu kültür birikimini sağlamış olması ve 
Türkçeyi bu birikimi yansıtacak şekilde kullanabilmesi gerekmektedir. 

2. Sonuç 

Kültürle dil arasındaki bağıntının dil göstergelerine yansımış olduğu 
Türkçede kavramların işaretlenmesinden başlayarak edebi eserin oluşma- 
sına kadar her seviyede, Türk kültürünün izleri gözlenmektedir. Kültür- 
dil-edebiyat etkileşimi dairesel biçimde ve sürekli olarak gerçekleşmek- 
tedir. Dünya görüşü, düşünme biçimi yani insanların doğayla, nesnelerle 
ilişkisi onların adlandırılmasına önemli ölçüde etki etmiştir. Türk kültü- 
rünün yönlendirdiği yapılar, Türkçe sistemini oluşturmuş; Türk kültürü 
ve Türk dili de Türk edebiyatının oluşmasına zemin hazırlamıştır. Kül- 
türdeki dalgalanmalar, dile yansımış; dildeki -olumlu veya- olumsuz de- 
gişmeler de -kaçınılmaz olarak- edebiyatı etkilemiştir. Anlamlandırmakla 
adlandırmak arasındaki doğal ilişki, anlamlandırmanın milletlere özgü 
yansıması olan ve birtakım estetik değerlerle zenginleştirilen edebi eser- 
lerde açık bir biçimde görülmektedir. 
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Hüzün Faslı 
Ali ÇAPAN 


Ferman padişahımın: öl demişse 
Ölürüm ben 
Mevsim, ay, yıl, gün fark etmez. 
Zor olan ayrılık 

-onu sen Ferhat'a sor dediler. 


Her tezgâhta kilim dokunmaz 
- Bilirim ben 
Yumak yumak iplik gerek, biraz da sevgi 
Kutnu kumaştan mintan diktirdim 
-Kolu, yakası nerede bunun 
Biraz da dar dediler. 


Gülün ustası demiş ki: Sırası Gelince 

“Acının vergisin verdik, gülün haracını ödedik 
hüznü demirbaş listesinden silmeye geldi sıra” 
acının rengi yoktur, sevincinse mavi 

şairlere sordum hüznü 

-olsa olsa mor dediler. 


Ferman padişahımın: öl demişse 

Ölürüm ben. 

Ayrılalı kaç gün oldu saymadım 
-Sevgilin senin ardından 

İki gözü iki çeşme 

Ağlıyor dediler. 


MİLLİ VEZİN MESELESİ KARŞISINDA 
CENAB ŞAHABEDDİN 


Yard. Doç. Dr. Hasan KOLCU 


Cenab Şahabeddin, Servet-i Fünün Edebiyatının önde gelen şairle- 
rindendir. Fakat o, edebiyatımızın, özellikle şiirimizin bazı meseleleri ile 
ilgili makaleler de kaleme almıştır. Vezin, Cenab'ın makalelerinde ele 
aldığı meselelerden birisidir. Böylece o, milli vezin tesmiye olunan hece 
vezni ile ilgili görüşler ileri sürmüştür. İşte biz yazımızda, Cenab'ın milli 
vezinle ilgili bu görüşleri üzerinde duracağız. 

Cenab Şahabeddin'in vezin konusundaki ilk makalesi, Râik Vecdi 
takma adıyla yazdığı "Felsefe-i Evzân"! adlı makalesidir. Bu makalesin- 
de: "Her millet âsâr-ı manzümesini kendi tabiat-ı lisânına göre vaz' ve 
ittihâz edildiği bir kâide üzerine binâ etmiştir" diyen Cenab, milli vezin 
hakkında, Fransızların kendi nazımları için kabul ettikleri ve "accentuel 
syllabigue" vezni, yani hece veznini Türk lisanına tatbike özenecek olsak 
“mahsül-i mesâimizde hiçbir kulak bir zerre-i âhenk bulamaz. Çünki ku- 
lak bizim lisânımızın hece-i kelimâtını kolaylıkla tahlil ve terkibe muvaf- 
fak olamıyor, bir hece idâre-i kelâmiyenin bir uzv-ı mühimmi gibi asabe-i 
sem'iyeyi tenbih edemiyor, iki mısra arasında adei-i hece itibdriyle istih- 
sâl edecek tenâsüb bizim lehçemizde gayr-ı mahsus kalır." kanatindedir. 

Cenab'a göre, hece veznini Osmanlıcaya tatbike şu dört bakımdan 
imkân yoktur: 

1. Ahenk meydana getiremeyiz, 

2. Kulağımız, kelimelerin hecelerini kolaylıkla tahlil ve terkip ede- 
mez, 
3. Bir hece, kulak sinirlerini uyaramaz, 

4. İki mısra arasında hecelerin sayısı itibarıyla elde edilecek uygun- 
luk, Osmanlıcada "gayr-ı mahsus" bir durumdur. 

Ancak Cenab Şahabeddin Arapça ve Farsça kelimelerin dilimize nü- 
fuz etmeden evvel tertip edilen Türk manzumelerinin "evzân-ı malümeye 
tatbikan değil, parmak hesâbıyla" yazıldığını ileri sürer. Hatta "kemmiyet 


* Türk Dılı, 8.570, Haziran 1999, 8.540-547. 
* “Felsefe-i Evzân", Servet-i Fünün, nu.: 527, 5 Nisan 1317 (18 Nisan 1901), s.98-99. 
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ve kefiyyet itibdriyle lisânımızın unsur-ı zdtisi anâsır-ı Arabiye ve 
Farisiyeye gdlib olsa idi bugün yine parmak hesâbıyla tanzim-i meşdede 
devam eder, aruza mürdcaâit etmezdik" görüşünü ileri sürer. 

Cenab aynı makalesinde: 

"Biz evzâna medyün-ı müracadi bıraktığından dolayı Arabi ve 
Farasiye hiçbir hakk-ı serzenişimiz olamaz: Vezinler bizim edebiyat-ı 
mânzumemize öyle metin bir âhenk temin etmiştir ki bunu, mümkin değil, 
hesab-ı hece ile istihsâle muvaffak olamazdık. Bu cihetle bâzı şuârâmız 
gibi terk-i evzân ile parmak hesâbına avdet fikrinde değilim" diyerek 
milli vezin meselesi karşısındaki kesin fikrini açıklar. 

Cenab Şahabeddin ikinci olarak "Açık Mektüblar" adı altında Servef- 
i Fünün'da yayımladığı yazılardan birisinde”, milli vezin meselesine te- 
mas eder, Yeni lisancıların önde gelen isimlerinden Ali Cânib'e seslendi- 
ği makalesinde: 

“Seni temin ederim oğlum ki -evzân-ı milliye- dedikleri hece 
hesâblarına karşı hiçbir garaz beslemiyorum. Bir fikir veya bir his eğer 
hakikaten şâirâne ise mevzünen, nesren, parmak hesâbıyla veya hesâbsız, 
ma'mâfih fesâhatle ifâde olunsun, şiir olur" diyerek milli vezinle ilgili 
düşüncesini ortaya koyar. 

Bu düşüncesine rağmen Cenab'ın milli vezin konusundaki kanaati 
şudur: 

"Güzel bir fikrin veya güzel bir hissin güzel bir mahfaza-i lafzıyyesi: 
İşte bence şiir budur, ister manzüm, ister mesür, ister vezn-i milliye, is- 
terse mizân-ı aruza muvdfık olsun. Fikir ve hissin güzelliğini bulan bir 
şdir, bu güzelliği kanün-ı bedâiye tevfikân ifade eden bir san'atkârdır. 

Söz bir nev'i ihtizdz-ı hurüf ise vezin bir nev'i intizâm-ı ihtizdzdır. 
Elbette en ziyâde te'min-i intizâm eden evzân-ı aruzu kabül ederim. Na- 
zarımda hesâb-ı hece ile yazılan bir nev'i nesr-i mukaffâdır, hâlbuki ne 
nazım gibi nesir yazmak ne de nesir gibi nazım yapmak, ikisi de şâyân-ı 
teşvik olamaz." 

Cenab Şahabeddin, yazdığı "Mes'ele-i Evzân"” adlı makalesiyle mü- 
tareke ve milli mücadele yıllarında milli vezin meselesine temas eden ilk 


"4 


> A.g.m., Servet-i Fünün, nu.: 527, 5 Nisan 1317 (18 Nisan 1901). 
3 “Açık Mektüblar, Oğluma", Şehbal, nu.: 62, 1 Teşrin-i evvel 1328 (14 Ekim 1912), 5. 264-265. 
* "Mes'ele-i Evzân", Edebi Mecmüa, nu.: 1, 16 Kânun-ı sâni 1919, 5.2. 

“Mes'ele-i Evzân", Edebi Mecmüa, nu.: 2,23 Kânun-ı sâni 1919, 5.10. 
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edebi şahsiyet olur. 

Makalesinde nazım ile musiki arasındaki münasebet üzerinde duran 
Cenab, vezinde önce "ahenk" konusunun açıklığa kavuşturulması gerek- 
tiğini belirtir. Sonra da bahsi "âlem-i elfâza nakl edelim" diyerek "ke- 
lâm"da ahengin nasıl temin edileceğini anlatır. Sözü “vezn-i hecâi"ye 
getirir: "Bu vezni bizim edebiyatımızda tetebbu etmek itiraf edeyim ki, 
bana sâlim bir netice vermiyecek gibi görünüyor: Zirâ bu vezin henüz 
Edebiydt-ı Osmâniye'de kavdid-i mazbüta altına alınamamış..." diyen 
yazar, "vezn-i hecâi"de iki esas tespit eder: 

1. Kemiyet-i hecâi (La guantite des syilabes) 

2. Mevâzı ve vakâfat (La place de la cesure) 

Cenab'a göre "vezm-i hecdiyi tetebbu ederken (hece) ve (vakfe)nin ne 
demek olduğunu süret-i kat'iyyede bilmemiz lâzım gelir. Ancak bunları 
lisânımızda henüz bir tarz-ı sarihde müte'ayyin görmüyorum” diyen ya- 
zar, "Vezn-i hecdi gayretkeşleri ibtidâ-i emirde (hecejyi ve (vakfe)yi her 
şübheyi def' edebilecek bir vuzüh ile tarif etmeli idiler" der. Bu konudaki 
tereddütlerini örnekler vermek suretiyle şöyle dile getirir: 

"Ben bugün bilmiyorum, meselâ (birâder) kelimesi iki heceden mi, 
yoksa üç heceden mi mürekkebdir? Mehmet Emin Bey ve peyrevlerinin 
dsârına nazaran üç heceli olmak lâzım gelecek, fakat görüyorum ki İn- 
giliz şdirleri (brother) kelimesini ve Alman şudrdsı (bruder) lafzını iki 
heceli addederler, bunlar ise (birader) kelimesi ile hem-mânâ ve 
mütesâvi-ül hecâdır. Acaba Alman ve İngiliz nâzımları mı yoksa bizim- 
kiler mi aldanıyor? Bu noktayı "muhtâc-ı hâl" bulan yazar “Bu kelime 
Farisi'dir" demekle işin içinden sıyrılamayacağını “çünki (sınamak), (kı- 
zardı), (kırağı) gibi hâlis Türkçe andsırda da aynı tereddüde” düşüldü- 
günü belirtir. “Bdhusus (plân, (iren), (tramvay) ve emsâli Avrupa'dan 
müntakil kelimelerin ta'dâd-ı hecâisinde emniyetle hareket şerdit-i 
hâzırada müteazzirdir." 

Makalesinin sonuna "vezn-i hecâiyi Fransız neşâidi üzerinde tedkik 
ve lüzüm hissettikçe bizim manzümdt-ı hecâiyemizle mukayese edeceğim" 
kaydını düşen Cenab "mâba'dı var" demesine rağmen -her hâlde mecmu- 
anın kapatılmasından olacak- bunu gerçekleştiremediğini görüyoruz. An- 
cak yazarın yedi ay kadar sonra konuyu Servet-i Fünün'da ele almak im- 
kânını bulur. Cenab, bu makalesinde meseleye daha geniş bir açıdan ba- 
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kar” 


Cenab konuya "(İnkılâb-ı Mes'üd) dediğimiz devr-i idbârın hulülüne 
kadar şiir-i Osmâni yalnız bir vezne tâbiydi: Vezn-i aruz..." diyerek girer. 
"Şiiri (mevzün ve mukajfa söz) diye tarif edenlerin hiçbiri, eminim, efâil 
ve tefâil'den başka bir mizân-ı dhenge telmih etmediler" diyen yazar, 
Meşrutiyetle beraber vezinde meydana getirilen dualiteyi şöyle anlatır: 

“Ahd-i Meşrütiyet'te ekser umürumuz gibi vezin mes'elesi de çatal- 
landı: Aruza ilân-ı rekâbet eden yeni bir ölçü karşısında bulunduk ki adı- 
na parmak hesâbı, hece vezni ve hattâ vezn-i milli diyorlardı." 

Nazım ve şiirin aynı şeyler olmadığının Servet-i Fününcular tarafın- 
dan çok önceleri ortaya konduğunu ifade eden yazar "Na- 
zım-Nesir-Âhenk... Şiire gelince: O manzüm da olur, mensür da ve 
hattâ nazım ile nesir arasında bir üçüncü şekl-i beyâna dahi girebilir, 
meselâ parmak hesâbı gibi" der. Cenab'a göre "hece vezniyle yazılmış pek 
güzel şiirler ve bu vezni kabül etmiş pek büyük şâirler olabilir. Ancak 
eserleri manzüm ve kendileri nâzım değildir." Bunu sebebi kullandıkları 
milli vezindir. Çünkü Cenab "parmak hesdbı bir çâre-i âhenk olamaz" 
düşüncesindedir. Bu düşünceyle o hece vezniyle yazılan şürleri nazım, 
şairleri de nâzım saymaz. 

Yazara göre "mine'l-kadim": 1.Muvâzât, 2. Vezn-i aruz, 3. Vezn-i 
hecâi, olmak üzere üç çeşit "vasıta-i nazım" tanır. Bunlardan en kıdemlisi 
ve fakat en az ahenk temin edeni "muvâzât'tır. İkincisi aruzdur. 
"Maksad-ı müsikiyi en iyi sürette ifâ eden mizân-ı kıymetdârdır. Üçüncü- 
sü ise parmak hesabı denilen "vezn-i hecdi"dir. Bu ancak isdidâd-ı 
tabiiyesi vezn-i aruzu kabüle müsâid olmayan lisânlarca mergüb olabi- 
lir." Buna Fransızcayı örnek verir. Cenab'a göre "parmak hesabıyla söze 
hattâ bir zerre-i müsiki ilâve olunamaz." Bu yüzden "milli vezne döne- 
lim" düşüncesi yanlıştır. Parmak hesabına "milli vezin" demek de doğru 
değildir. Bu konuda yazar: 

"Bunlar hece veznine bu sıfatı vermek için memleketimizde vücüda 
gelen destân , mâni, kayabaşı vesâire gibi avâm neşidelerinin parmak 
hesâbına tâbi olduğunu ileri sürüyorlar. Hâlbuki yalnız bizde değil her 
memlekette böyle makbül-i üdebâ olmamış ölçülerle vücüda gelmiş avâm 
neşideleri vardır. Fakat hiçbir yerde milletin mizân-ı nazmı mevzübahs 


S "Mes'ele-i Evzân", Servet-i Fünün, nu.: 1423, 21 Ağustos 1335/23 Zilkâde 1337 (3 Eylül 1919), s.279-280. 
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olunca o ölçüler irâe olunmaz. Bir milleti (vezn-i makbülü o milletin 
meşâhir-i şuârâsınca mergüb ve mer'i olan usüle derler"“ görüşündedir. 

Cenab Şahabeddin, $eb4b'da yazdığı "Edebiyatta Türkçülük"” adlı 
makalesinde, yukarıdaki görüşlerine daha bir açıklık getirir. Cenab'a göre 
"Vezin mes'elesi bir mes'ele-yi edebiyye değil bir mes'ele-yi müsikiyyedir. 
Âhenk hakkında bir fikr-i kat'iyyesi olmayan ve hiç olmazsa notadan be- 
yaz ile siyâhı temyiz edemeyen bir muharrir, imkânı yoktur, vezn-i aruzun 
kımetini ve parmak hesâbının âlet-i müsiki olmak itibâriyle âdem-i ciddi- 
yetini anlayamaz." 

Cenab, parmak hesabının "sırf Türkçe kelimelerdem teşekkül edecek 
bir köy şarkısı veya Kayabaşı için belki kâfi" geleceği ancak "parmak 
hesâbı memdüd ve maksür hecelerden terekküb eden Arabi ve Farisi 
elfâz-ı neşideye girince" yetmeyeceği, "te'min-i müsiki için vezn-i aruza 
mürdcad1'ın "bir fariza-i âhenk" olacağı fikrindedir. "Hafif zeminlerde 
parmak hesâbı ve hattâ hesdbsızlık bize yetebilir, ancak mevzü yükselince 
nazım olmak için nesrin ihtizâz-ı müsikiye ihtiydcı hissedildi mi parmak 
hesâbının ne kadar aksak ve topal bir çâre-i âhenk olduğu anlaşılır." 
Hece veznine dönmeye karşı olan yazar, "İffihâd ve terakki siyaseti gibi 
parmak hesâbı da pek yakında münderis olur" düşüncesindedir. 

Cenab, Cumhuriyet Devri Türk Edebiyatı devresinde de milli vezin 
meselesi ile ilgili fikirler ileri sürmüştür. Servet-i Fünün'a yazdığı "Vezin 
ve Âhenk Mes'elesi"$ adlı makalesinde de, diğer makalelerinde olduğu 
gibi, vezin konusu bir âhenk, "tamamen müsiki ile halledilebilecek bir 
mes'ele" olarak görmüştür: "Rakstan müsikiye kadar hiçbir san'at-ı nefise 
dhenkden istiğnâ gösteremez. Şu kadar var ki te'min-i âhenk için her 
san'at nefisenin mürdcadi ettiği vesdit başkadır” Edebiyatta kullandığı 
vasıta "vezin" dediğimiz ölçüdür. Vezin belli başlı üç esasa dayanır: 1. 
Hecelerin imtidâdı, 2. Hecelerin şiddet-i lahniyesi, 3. Hecelerin adedi. 

Her kavim: 1. Lisanın istidadına, 2. Zevk-i tabiisine göre, bunlardan 
birini kâbul eder. 

Araplar, Acemler, Yunanlar ve Romalılar birinci, İngilizler, Alman- 
lar, İslâvlar ikinci, Fransızlar da üçüncü yolu tercih etmişlerdir düşünce- 


$ "Mes'ele-i Evzân", Servet-i Fünün, nu.: 1424, 28 Ağustos 1335/30 Zilkâde 1337 (10 Eylül 1919), 5.293-295. 
” Hafta Musâhabesi, "Edebiyatta Türkçülük", Şebâb, nu.: 15, 5 Teşrin-i sani 1336 (18 Kasım 1920), s.362- 
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sinde olan Cenab, Türklerin kullandığı hece vezni için "Eğer lisânımız 
münhasıran Türkçe kelimelerden müteşekkil olsa idi Türk elfâzında da 
bâriz memdüd heceler mevcüd olmadığı ve lahn itibâriyle sâkinler müte- 
harriklerden pek az farklı olduğu cihetle bizim için evzân-ı aruzu imâle- 
siz ve kusursuz tatbike imkân olmaz ve Fransızlar gibi vezn-i heceyi ka- 
bül zarüreti tahakkuk ederdi" kanaatini ileri sürer. Yazar, "Hâlbuki dili- 
miz Arab ve Acem kelimelerinden tahliye edilmek istenilse yine az çok 
mülemma kalmakla devam" edeceği, hece vezninin bugünkü şartlarda 
müteharriği, sâkini, hepsini aynı kıymette" tuttuğunu, "onların araların- 
daki kıymet-i lahniye farklarına" kulak tıkadığını, "şerdit-i müsikiyeyi 
istihkâr eden garib bir vdsıta-i müsiki" olduğunu da belirtir. "Mes'ele-i 
Evzân"da olduğu gibi bu makalesinde de Cenab, aruz veznini "büfün 
şerâit-i müsikiyeyi câmi bir vâsıta-i âhenk" olduğunu kabule devam eder. 
Ancak "Mes'ele-i Evzân"ındaki fikirlerinden farklı olarak bu makalesinde 
aruz vezninde "şâyân-ı musâmaha olmayan mahzürlar" gördüğünü belir- 
tir. 

Bir diğer farklı görüş de, "Mes'ele-i Evzân"ında: Muvazat, aruz, hece 
olarak ileri sürdüğü nazım ölçülerinden muvazat ve hece veznini "nizâm- 
1 nazım" kabul etmediği hâlde bu makalesinde "şimdilik iki nazım ölçü- 
müz var" diyerek hece veznini de "mizân-ı nazım" olarak kabul etmesi- 
dir? Bu kabul edişte hece veznine rağbetin de rolünü inkâr etmemek ge- 
tekir, Ancak L Türk Dil Kurultayında aruzun Türk olduğunu ileri süren 
Samih Rıfat'ın tezine ilmi bir hakikat gibi sarılan Cenab, o tarihler de 
Hikmet Feridun'un Akşam'da yaptığı bir ankete verdiği cevapta: 

“Vallahi parmak hesâlbiyle yazamıyorum. Bu vezinle nazımda mü- 
siki temin edilebileceğine kâni değilim. Aruza da kimse ehemmiyet ver- 
miyor. Aruz vezniyle yazılmış Şiiri kitapçılar istihkâr ediyor ve basmı- 
yorlar. Yazmıyorum" diyerek şikâyet ettikten sonra, Samih Rıfat'ın söz 
konusu tezinden bahisle aruz veznine dönmeyi şöyle teklif eder: 

“.biz parmak hesâbını Türkçe diye aldık. Hâlbuki, aruzun eski Türk 
vezni olduğu meydana konuldu. Aruzun bizden alındığını salâhiyettar 
kimseler söylediler. Asıl bizim olmayan vezni parmak hesâbı veznidir. Bu 
sebeple artık nazımda aruza dönmek için hiçbir mâni kalmamıştır. Ancak 
bu vezinle şiirde müsikiyi temin etmek kâbil oluyor yoksa nazım ölmeğe 
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mahkümdur." 

Cenab bu teklifiyle de yetinmez. Milli vezne karşı "parmak hesâbı 
da dünyanın en kötü, en biçimsiz bir ölçüsü" 1 tarizinde de bulunur. 

Cenab, milli vezin meselesindeki fikirlerini, kanaatlerini ve görüşle- 
rini son olarak yazdığı "Nazmımız ve Vezin Mes'elesi”'' adlı makalesin- 
de ortaya koyar. 

Makalesinin giriş kısmında, yirmi yıl kadar önce "atalarımızdan kal- 
ma aruzun yerine bir aralık (Milli vezin) dediğimiz (Hece vezni)"nin 
moda olduğunu "efail tefail an'anesi yerine iki dörtlükler, altı beşlikler, 
çifte yedilikler gibi hesap terazileri"nin kabul edildiğini, oysa "Nazmın 
en kestirme tarifi: (NesirtMüsiki)" olduğunu ve edebiyatın musikisine 
ahenk denildiğine göre aruz ile hece vezni arasında üstünlük ve yararlık 
mukayesesi mevzuubahis olunca ahengi teminde hangisinin daha elverişli 
olduğunu araştırmak lâzım geleceğini "Fakat hece vezninin kerli ferli 
müptelâlarından biri'? edebiyatımızda bu yeni ölçünün sürümünü kolay- 
laştırmak için ona (Milli vezin) demesi üzerine akan suların durduğunu 
belirten yazar, "O Kadar ki nazımlarını aruz hatvesine uygun yürütmekte 
ısrar eden şâirlerimizin hamiyetleri bir aralık az çok şüpheli görülüyor- 
du. Bereket versin ki hakikatin zaman bir büyük ve kuvvetli yardımcısıdır, 
atıldığı kuyudan onu er geç çıkartmakta kusur etmez. İşte geçen sene, 
hem de muhteşem bir kurultay merkezinde merhum Samih Rıfat hiçbir 
tereddüt ve itiraza meydan bırakmıyacak bir salâhiyetle aruzun Türk 
icddı olduğunu ilân ve isbat edince bu sefer de hece ile akan sulara dur- 
mak nöbeti geldi" der. Cenab, "şimdi vaziyet sarihtir: Hece vezninin milli 
olduğu iddiası çürük ve asılsız olmasa bile aruzun Türk'e yabancı bir 
ölçü olmadığı tahakkuk etti. Binaenaleyh ikisi arasında âhenge elveriş 
itibarıyle pervasız bir mukayese icra edebiliriz" diyerek daha önce 
"Mes'ele-i Evzân" sonra da "Vezin ve Âhenk Mes'elesi" makalelerindeki 
fikirlerini burada hemen hemen aynen tekrarlar. "Hece veznini fe'min-i 
âhenge müsâid kılmak" konusunda ısrarlı olan yazar, Akşam'daki ankette 
ileri sürdüğü "Aruzun bizden alındığını salâhiyettar kimseler söylediler. 
Asıl bizim olmayan vezni parmak hesâbı veznidir. Bu sebeple artık na- 
zımda aruza dönmek için hiçbir mani kalmamıştır" şeklindeki teklifinden 


Vezin ve Âhenk Mes'elesi", Servet-i Fünün, nu.: 130-1604, 12 Nisan 1927, s.402-403. 
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de "Ben atalarımın tanıdığı aruza avdet edelim demem" diyerek vazge- 


çer 


Cenab Şahabeddin, vezin konusunda yazdığı bu son makalesinde ö- 
ieden beri müdafaa ettiği aruz veznine dönme fikrinden ve nihayet aruz 
taraftarlığından tamamen vazgeçmiş, hece veznininse ıslahını istemiştir. 
Böylece Cenab, uzun bir zaman dilimini kapsayan milli vezin meselesi 
ile ilgili fikirlerinin sonunda bu vezne boyun eğmek ve varlığını kabul 
etmek zorunda kalmıştır, denebilir. 


Şehitler Çiçektir 


Ejder ÇELİK 


Vurulmaz türküleri Anadolu'nun 

Bin şehit düşse de toprağa 

Yetişir türkülerle ardından bini daha, 
Toprağa düşen her şehitten 
Binlerce çiçek beslenir. 

Kulak ver dinle 

Her çiçekten biri seslenir. 

Türküler yazılır çiçeklere her telden 
Çiçekler süsler türküleri her tenden 
Şehitler dile gelir nağmelerde 
Bayrak bayrak, çiçek çiçek yeniden. 


Göklerin Fazileti 
-Hava Şehitlerimizin Aziz Ruhuna- 
Abdullah SATOĞLU 


Gökte dalgalanır şanlı bayrağım 
Düşmanın bağrını ezer göklerde, 
O benim ebedi huzur kaynağım 
Savaşta barışta yüzer göklerde. 


Gökte uçar kuşlar kaygusuz ve hür 
Gökte uçamayan yerde sürünür. 
Göklerden dünya bir başka görünür 
Kuşlar kanadını süzer göklerde. 


Gökten yağar yere ezeli rahmet 
Barış olmaz elbet çekmeden zahmet 
Albay Osman Nuri, Yüzbaşı Ahmet 
Aşar bulutları yüzer göklerde. 


Hükmettim cihana ben adım adım 
Tarihe “Türk” diye yazıldı adım. 
Cennet gibi yurt bırakmış ecdâdım; 
Ruhlarıyla yurdu bezer göklerde. 


Bilinsin ki, gökler Mehmed'ime dar! 
Doğuştan canını yurduna adar. 
Orgeneral Eşref, Üsteğmen Haydar 
İlâhi bir sırrı çözer göklerde. 


Gök gürler gibidir jetlerin sesi 
Narama eş sanki gök gürlemesi? 
Gökte tavaf et de gör Erciyes'i; 
Güneş, kâinatı süzer göklerde. 


Göklerden almış her rengini âlem 
Göğe yükselir dualarım, nâlem. 
Gece başka, gündüz başka bir âlem 
Yıldızlar, ay, güneş gezer göklerde. 


Boy atar ağaçlar göğe doğru hep 
Gök olmasa nasıl yaşanır acep? 
Çavuş Salih Ömer, Onbaşı Recep 
Tarihe destanlar dizer göklerde. 


Uçarcasına at sürmüş atamız 

Üç kıt'aya birden girmiş atamız. 
İstikbali, gökte görmüş Ata'mız 
Semavi bir hikmet sezer göklerde. 


Gök mavisidir en güzelim renkler, 
Şahane gözlere renk verir gökler. 
Yanık toprak gökten bir şeyler bekler 
Rahmet, bulut bulut gezer göklerde. 


Gökler kudretine delil Allah'ın 
Işıkları gökten iner sabahın. 
Sabahlara kadar yükselen ahın 
Aksi, yürekleri üzer göklerde. 


Yurda yan bakana aman vermedim 
Kim demiş hasmımı yere sermedim? 
Düşmana bir bakışıyla Mehmed'im 
Vatan hududunu çizer göklerde! 


TOKATLI KÂNİ'N İN HİRRE-NÂME ADLI MEKTUBU 
ÜZERİNE 


Dr. Muhittin ELİAÇIK 


18. yüzyıl nazım ve özellikle nesir üstatlarından Ebübekir Kâni 
(1712-1791) Divan!, Münşeât, Letâif ve pek çok mektuplarıyla tanınmış- 
tır. Letâif, divan ve diğer yazılarında şakacı ve alaycı bir üslüp vardır. Bu 
bakımdan Arap Ebü Nuvâs, İranlı Ubeyd-i Zakâni ve İngiliz Byron'a 
benzetilir. Keskin zekâsı ve sanatkârane üslübu manzum veya mensur 
bütün yazılarında hemen hissedilir. Mizah ve şaka Kâni'nin âdeta ilikle- 
rine işlemiştir. En ciddi yazılarında, meselâ naatlarında dahi dayanama- 
yıp hemen mizaha kaçtığı görülür. Bir naatında kendisi hakkında; 


Reh-i mescidde üftân u hizân süst ü nâ-tüvândır 
Tarik-i fıskda pek tiz-pâdır yâ Resülallah 


“Ben mescide isteksiz, sallana sallana giderken kötü işlerde tam ter- 
si pek koşar adımım ey Allah'ın Resülü” demiştir. Kendisini öz eleştiriye 
tâbi tutmuş ve ciddiliği hemen alaya çevirmiştir. Kânt, iki yüzlülüğü, 
dalkavukluğu sevmeyen, açık sözlü, kayıtsız bir kimsedir. Hatta bu yüz- 
den hamisi Yeğen Mehemmed Paşanın gözünden düşmüştür. İnceleyece- 
gimiz mizahi mektup bir kedinin ağzından yazılmıştır. Bu mektupta, e- 
fendisinden izinsiz olarak bir kediden güzel konuşma öğrenip herkesin 
kiremit bacalarını kırıp dökmek yoluna gitmiş, flört etmek sevdasına ka- 
pılmış ve sonunda pişman olarak efendisinden af dilemeye karar vermiş 
bir kediciğin efendisinden af dilemesi anlatılmaktadır. Mektup, bir arz 
tezkiresidir. Arz tezkiresi bir üst makama sunulur ve istekte bulunulur. 
Bu yönüyle mektup tam bir Osmanlı resmi belgesi mahiyetindedir. Zaten 
Kâni, güçlü kalemi sayesinde “hâcegân-ı divân-ı humâyün”a kadar yük- 
selmiş birisidir. Yani saray teşrifatını ve yazışmalarını çok iyi bilmekte- 
dir. Ayrıca uzun yıllar çeşitli devlet adamlarının katipliklerini yapmıştır. 
“Devletlü inâyetlü” sarayın kızlar ağasına verilen unvan olduğu için 
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mektup böyle başlamaktadır. Kızlar ağası, saray cariyelerinin başıdır. 
Osmanlıca yazılmış mektup üslübuna bir örnek olmak üzere bu mektup 
açıklaması ile birlikte aşağıda verilmiştir: 


“Hirre-nâme 
“Devletlü indyetli veliyy-i ni'met-i bi-minnetim sultânım hazretleri; 
Evzd-ı şütür -gürbe-i rüzgârdan masün ve mânend-i Ebi Hureyre sâ- 
ha-ı devlet-sarây-ı dlileri bendi-ı cins-i lâzımü'T-ünsümüz. ile meşhün 
olmak da'vâtı ma'rüz -ı icâbet-hâne-i bi-çün kılındıktan sonra arz-ı hâl-i 
hureyre-i nâkısatü'(-ukül ve niyâz-nâme-i cdriye-i garibetü 'n-nukülları 
oldur ki henüz mort hulül itmeden ve benât-ı mahallemizden birisi perde- 
birünluk vâdilerine gitmeden bu cariyeleri mu'azzamdi-ı eczâ-yı kelimât 
ve eşhür-i müsta'melât-ı hurüf u lügatimizden olan harf-i vâvın mahreci- 
ni kurrd-ı beldemiz olan Tekir nâm ve Vâni mahlas bir gürbe-i cesimü'l 
hilkadan tashih ve tahsil ve nağme-i mav mav-ı tüfân-efzâ yı meşk ve 
ta'lim eylemek sevdâsına teba'iyyet ve nâ-be-hengâm hareket birle bey- 
hude halkın bacaların yıkup ve damdan dama sıçrayarak kiremidlerin 
döküp niçe tiryâkiyânın keyflerin tebâh ve niçe derd-mendânı mahrüm-ı 
hâb-ı şebângâh eylediğime mükâfâten ve husüsiyle hirre-i yabani gibi 
efendimden izinsiz ta'lim ve ta'allüm ve tecvid üzre tekellüm ile belki 
te'âti ve te'âmül ve tevâlüd tenâsül derdine düştüğüme mücâzdten birkaç 
kerre rüsvây-ı âlem olmak derecelerine vâsıl ve hırka-ı mâder-zâd-ı 
kaleb-i nâ-tüvânım olan post-ı hoş-nakş-ı peleng-nişânım ilâve-i ferve-i 
vaşak olmak mehlekelerine müşârif oldukdan sonra kadr-i ni'met ü ismeti 
ihsâs ve ezcân u dil taleb-i üns ü istinds itmeğe başladım. Lâkin efendim 
hazretleri dahi “kedi ne budu ne” meseli mısdâkınca cismime nisbetle 
cesim görünen cerimemin ezyâl-i indyetleriyle mahmi buyurulmasına 
alâmet olmağiçün bdlâ-yı arzuhdli “hubbü'khirreti mine'-imân 
ünvanıyla tevşih ile mübtelâ olduğum mehâfât-ı hâ'ileden âzâd ve rütbe-i 
dcizânemi reşk-fermâ-yı gürbe-i ziyâd buyurmaları bâbında emr ü Jer- 
mân efendimindir 
Min cdriyetikümü 'ı-kadime 
Tekir binti Pamuk” 
Kedinâme: 
Devletlü inayetli unvanı, sarayın kızlar ağasına verilen unvandır. Bu- 
rada dişi bir kedi, işlediği iffetsizlik yüzünden cariyelerin, yani kedilerin 
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başı olan sarayın kızlar ağasından af dilemektedir. “Veliyy-i ni'met-i bi- 
minnet” karşılık beklemeden iyilik yapıp besleyen demektir. İffetsizlik 
eden kedi sarayın kızlar ağası olan başkediden af dilemektedir. 

Dünyanın karmakarışık işlerinden korunulması ve yüce makamları- 
nın tıpkı Ebü Hureyre gibi?, güzel kızlarımızla dolu olması isteği benzer- 
siz yüce kapıya sunulduktan sonra, akıllara durgunluk veren ve hikâyesi 
tuhaf bu kediciğin arzuhâli şudur: 

Mart girip mahallemiz kızlarından birisi hayasızlık yollarına gitme- 
den bu cariyeleri, dilimizin en meşhur ve büyük kelimelerinden olan 
harf-i vâvın mahrecini ve mav mav nağmesini Tekir adlı Vâni mâhlaslı 
bir büyük kediden öğrenmek sevdasına düştü ve uygunsuz hareket ederek 
halkın bacalarını yıktı; damdan dama sıçrayarak kiremitleri döküp birçok 
tiryakilerin keyfini bozdu; nice dertlileri gece uykusundan mahrum etti. 
Özellikle de yabani kedi gibi, efendisinden izinsiz öğrenme ve güzel ko- 
nuşma yoluyla flört ve üreme derdine düştü. Bütün bunlara karşılık bir- 
kaç kez âleme rüsva oldu. Yaratılışlarındaki güzel nakışlı ve kapları gö- 
rünüşlü derisi vaşak kürkü gibi olma kötülüğüne düştü. Bütün bunların 
sonucunda masumiyetin ve nimetin değerini hissedip can ve gönülden 
alışıp kaynaşma arzu etmeye başladı. 

Fakat, efendisinin, “kedi ne budu ne” diyerek, cismine göre büyük 
görünen suçunun affedilmesine alâmet olmak için arzuhâlinin üstüne 
“hubbü”İ-hirreti mine'İ-imân-kedi sevgisi imandandır” unvanı yazması 
ve mübtelâ olduğu trajik korkulardan kurtarması ve aciz rütbesini kıska- 
nılan kedi durumuna getirmesi için dilekçesinin altına “Eski cariyeleri- 
nizden Pamuk kızı Tekir”adını yazarak efendisinden ricada bulunur. 


Şütür-gürbe: Deve ile kedi; iyi ile kötü; münasebetsiz, karışık durum. 
Dünyanın garipliklerle dolu ahvalini anlatmak için kullanılır. Deve ile 
kedi zıt büyüklükteki iki hayvandır. Birbiriyle alâkasız, uygunsuz du- 
rumlar hakkında bu tabir kullanılır. “Evzâ-ı şütür gürbe-i rüzgâr.” Za- 
manın karmakarışık, garipliklerle dolu durumları. 


Cins-i lâzımü''Lüns: Kafiyeli ve secili anlatımda sık kullanılan ifa- 
delerden olan bu ifade, ünsüz yani kaynaşmayı gerektiren tür demektir. 


> Ebü Hureyre, bir kedi gibi sürekli Hz. Peygamber'in yanına sokulduğundan bu lâkabı almıştır. Asıl adı bu 
değildir. 
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Osmanlı belgelerinde buna benzer sayısız ifade kullanılmıştır. Bazen 
sinonim (müteradif), bazen de yakın anlamlı olan bu ifadeler anlatımı 
daha akıcı ve selis hâle getirmektedir. Misâl-i lâzımü”l-imtisâl, memâlik-i 
mahrüsatü”İ-mesâlik, zamir-i habâset-tahmir, fehvâ-yı inâyet-ihtivâ vb. 


Arzuhâl-ı hureyre-i nâkısatü'-ukül ve niyâz-name-i câriye-i 
garibetü 'n-nukül: Osmanlı belgelerinin bariz özelliklerinden olan secili 
anlatıma iyi bir örnektir. Şiirdeki mürettep leff ü neşri hatırlatmaktadır. 
Arz-ı hâl-niyâz-nâme; hureyre-câriye; nâkısatü'İ-ukül-garibetü” n-nukül 
kelimeleri birbiriyle ilişkilidir. İyi bir münşi olan Kâni, ayrıca, büyük bir 
cilt tutan Münşe'ât sahibidir. 


Perde-birünluk: Utanmazlık, hayasızlık demektir. Kedilerin Mart 
ayında yaptıkları hayasızlığın ifadesi olmaktadır. Perde-birün, perde ile 
gizlenen bir işin, alenen perde dışına aksettirilmesi, yani hayasızlık edil- 
mesidir. Perde-birünâne, hayasızca, ahlâksızca demektir. 


Harf-i vâvın mahreci, kurrâ-ı belde: Bu ifadeler, Kur'anıkerim'i gü- 
zel okuma ilmi olan tecvit ilminin kelime ve kavramlarıdır. Mahrec, bir 
harfin ağızdan doğru çıkarılış şeklidir. Kurrâ, kari yani okuyucunun ço- 
guludur. Kur'an'ı tecvit üzere okuyanlara ehl-i kurrâ denilmiştir. Kedinin 
miyavlaması vav harfiyle olur. Kedi bu kelimeyi güzel ve alımlı öğrenme 
derdine düşmüştür. 


Meşk; İyice alışıp öğrenmek için yapılan çalışma. Bunda ileri dere- 
cede istek ve merak olmalıdır. Aşk olmadan meşk olmaz sözü bunu doğ- 
rular. 


Te'dti ve te 'âmül ve tevâlüd ve tenâsül derdi: Alış veriş, iş ve üreme 
telâşı. Bir nevi flört. Günahkâr kedi daha mart girmeden böyle işler pe- 
şinde koşar olmuş ve sonra pişmanlık duymuştur. Bu dört kelime de kar- 
şılıklı olan, tek başına yapılmayan işleri ifade eder. Kedinin efendisinden 
kaçıp kötü işler işlemesi söz konusudur. 


Hırka-ı mâder-zâd-ı kaleb-ı'nâ-tüvânım: Zayıf bedenimin doğuştan 
elbisesi. Kedi zayıftır ve derisi bir kürk gibidir. Sırta geçirilmiş bir hırka 
gibi görünür. 
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Post-ı hoş-nakş-ı peleng-nişân: Kaplan görünüşlü ve güzel nakışlı 
deri. Kedi bir. etoburdut ve bir tür küçük kaplandır. Görünüşü kaplanı 
andırı. İfade, 'hırka-ı mâder-zâd-ı kâleb-i nâtüvânım olan post-ı hoş- 
nakş-ı peleng-nişânım” şeklinde secilidir. “hırka-post, mâder-zâd-hoş- 
nakş, kaleb-i nâ-tüvanım-peleng-nişânım” kelimeleri birbiriyle ilişkili ve 
yakın anlamlıdır. 


Ferve-i vaşak olmak mehlekelerine müşârif olmak: Vaşak bir et o- 
burdur, ancak kaplana nispetle daha aşağı ve değersizdir. Mehleke, helâk 
olacak durum manasına gelir. Müşârif olmak, bir şeye yüz tutmak de- 
mektir. Kedinin, kaplan görünüşlü güzel postunun alçalması, işlediği 
kötü ve çirkin işlerden dolayıdır. 


Üns ü istinâs: Alışma ve kaynaşma. Sinonim (müteradif) ifadelere iyi 
bir örnektir. Ayrıca bu iki kelime, sulh u salâh, dâ'ir ü mütedâ'ir, emnü 
emân gibi aynı köklüdür. Kedi, başına buyruk hareket etmiş ve sonunda 
rüsva olduktan sonra birlikte yaşamanın kıymetini anlayarak af dilemiş- 
tr. 


Kedi ne budu ne: Bir şeyin küçük ve önemsiz olmasını ifade etmek 
için kullanılan bir deyimdir. 


Ezyâl: Ekler, kuyruklar demektir. Eskiden resmi vesikaların üzerine 
padişah veya diğer üst görevliler gereği yapıla, uygundur, mücebince 
amel oluna gibi zeyl yazarlardı. 


Mahmi buyurulması: Korunulması, görmezden gelinip affedilmesi. 
Bir suçu himaye etmek onu bağışlamakla aynı manadadır. 


Hubbü'L-hirreti mine'I- imân: Kedi sevgisi imandandır. Arzuhâlin 
başına böyle yazılarak kedinin işlediği suçların bağışlanması dilenmekte- 
dir. 


Tevşih: Süsleme. Hubbü”l-hirreti mine'l-imân sözünün yazılması ar- 
zuhâlin süslenmesi anlamına gelmektedir. 


Mehâfât-ı hâ'ile: Dramatik-trajik korkular. 


Bir Hatıra Yalnızlığı 
Ali SEVİM 


Mazide kalan aşkımızın tatlı günahı, 
Hatırlatıyor hep bana hasret tüten ah!... 
Kalbimde onun izleri kalmıştı! derindi... 
En içli emellere gelip ruhuma sindi... 
Şahane, güzel duyguların etkisi, asla 
Gönlümde açan gülleri soldurmadı... hâlâ 
Taptaze çiçekler gibi hep bende bu hisler, 
Hiç tatmadığım zevk ile hulyaları besler... 
Efsunlu o günler, bana hicranı bıraktı... 
Bir hatıra hâlinde gelip kalbime aktı... 
Gerçek gibi eşsiz bu hayaller, bu ümitler, 
Her lâhza benim aşkımı ihyaya gelirler... 
Hülyaları bir an yaşamak, ah! Ne güzeldir... 
Sevmek ve sevilmek, bize en tatlı emeldir. 


“ 


(1 


DEĞERLENDİRMELER 


Prof. Dr. Saim Sakaoğlu, Dede Korkut Kitabı L-JI, İncelemeler- 
Derlemeler-Araştırmalar, Konya 1998, Selçuk Üniversitesi, Yaşatma 
ve Geliştirme Vakfı Yayınları Nu.: 002, Fen Edebiyat Fakültesi Ya- 
yınları Nu.: 21, 5.1030. 


“Türk edebiyatının bütün mahsullerini terazinin bir kefesine, Dede 
Korkut'u diğer kefesine koysak Dede Korkut ağır basar.” satırlarını bun- 
dan otuz yıl kadar önce duymuştum. Doğrusu o yıllarda bu veciz cümle- 
nin söyleyicisinin kim olduğunu bilmiyordum; Dede Korku! Hikâyeleri 
kitabını görmemiştim. On iki hikâyenin bir parçası olan “Tepegöz” hikâ- 
yesinin bile tamamını okumamıştım. Lise bir, lise iki, lise üç derken üni- 
versite hayatımız başladı. İşte orada Dede Korkut'la karşılaşıyordum. 
Onu, bazen halk hikâyelerinde, bazen masallarda, bazen destanlarda, 
bazen meddahlık geleneğinde, bazen âşık edebiyatında ele alıyorduk. 
Yıllar birbirini kovaladı ve yirmi üç yıllık meslek hayatımda Dede Kor- 
kut Hikâyeleri'ni en az yirmi defa okudum. Her okuyuşumda Fuad Köp- 
rülü merhumun, söylediği sözde ne kadar haklı olduğunu gördüm. Çün- 
kü, Dede Korkut Kitabı “Türk destanlarının padişahı”, “edebi türlerin 
padişahı” idi. 

Dede Korkut Hikâyeleri sadece “Türk destanlarının padişahı”, “edebi 
türlerin padişahı” değil, o aynı zamanda Türk kimliğini bünyesinde taşı- 
yan mükemmel bir eserdi. Dede Korkut Hikâyeleri'nin düzücüsü olarak 
kabul edilen Dede Korkut'un sayesinde Türklük dünyası birbirini unut- 
madı. Bugün onun hatıraları Altay'da, Kırgızistan'da, Kazakistan'da, 
Özbekistan'da, Türkmenistan'da, Azerbaycan'da, Türkiye'de, Balkanlar- 
da ve daha pek çok Türk yurdunda yankılanıyorsa onun birleştirici, bü- 
tünleştirici bilge kişiliğindendir. 

Kızılorda, Derbent, Bayburt çizgisinde onun mezarları veya makam- 
ları vardır. Bahsettiğimiz bu yerler Kazakistan, Azerbaycan ve Türki- 
ye'dedir. İşte Dede Korkut, doğudan batıya insanlarımızın birbirini 
unutmamasını sağladı. Tertip ettiği hikâyeleri ile kültür birliğimizi pe- 


*Türk Dili, S.: 570, Haziran 1999, s. 556-563. 
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kiştirdi. Bu yönüyle Dede Korkut ve Dede Korkut Hikâyeleri için ne 
söylesek azdır. 

Türkiye'de Dede Korkut Hikdyeleri dediğimiz zaman şu üç ad, Ki- 
lisli Muallim Rifat (Bilge), Orhan Şaik Gökyay ve Muharrem Ergin ak- 
lımıza gelir. Kilisli'nin ilk yayının sahibi olmasını, Gökyay ve Ergin'in 
tartışmalarını bugün her Türk aydını, edebiyatçısı, kültür adamı bilir. 

Ancak bu çalışmalardan sonuncusu Gökyay'ın olup o da 1973 tarihi- 
ni taşımaktaydı. 1973'ten bugüne kadar geçen 26 yılda Dede Korkut 
Hikâyeleri'yle ilgili pek çok çalışma yapıldı. 1940'lı yıllarda Türk dün- 
yasında (okunması ve “çap edilmesi” yasaklanan bu eser bugün 
Almatı”da , Aşkabat'ta, Bakü'de yeniden yayımlandı. Ama bu çalışmalar 
hep birbirinin tekrarından ibaretti. Yeni bir çalışmaya, yeni bir yönlen- 
meye ihtiyaç vardı. Çünkü sözlü kaynaklardaki pek çok masallaşmış, 
hikâyeleşmiş metin bir araya getirilmeyi bekliyordu. Çünkü yeni nesillere 
Dede Korkut Hikdyeleri hakkında yapılan çalışmaları tanıtmamız gere- 
kiyordu. İşte bu işi halk edebiyatı ve folklor sahasında hazırladığı onlar- 
ca kitabı ve artık bin rakamını zorladığı makale, derleme, araştırma ve 
bildiriyle tanıdığımız Prof. Dr. Saim Sakaoğlu gerçekleştirdi. 

İki çilt hâlinde ele alınan eser “İçindekiler” (s. TI-VI)'den sonra bir 
vefa örneği diyebileceğimiz “Bu kitabımı; ömürlerini Dede Korkut Kita- 
bı'na adayan hocalarım (Dr.) Orhan Şaik Gökyay ile Prof. Dr. Muhar- 
rem Ergin'in temiz hatıralarına ithaf ediyorum.” cümlesiyle başlamak- 
tadır. “Sunuş” (s. IX-X) yazısını Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. Dr. 
Ahmet Bican Ercilasun'un yazdığı eser, Prof. Dr. Saim Sakaoğlu'nun 
“Ön Söz” (s. XI-XIVY'üyle devam etmektedir. Çalışmada kullanılan do- 
kuz kısaltma “Kısaltmalar” (s. XV) başlığıyla verilmiştir. 

Çalışmanın birinci bölümü (s. 1-244) “Dede Korkut Hikâyeleri Üze- 
rine Yazılar, Konuşmalar” başlığıyla verilmiş olup burada, Prof. Dr. 
Sakaoğlu'nun 1970 yılından bu yana yazdığı makaleleri, hazırladığı bil- 
dirileri, konferansı, mülâkatı, tanıtmayı ve haberleri içine almaktadır. 
Bunları şöyle sıralayabiliriz: 


I. Makaleler 


“Dedem Korkut'a ve Kitabına Dair” (s. 5-26) adlı bölümde, “Eserin 
Değeri” (s. 5-6); “Eserin Nüshaları ve Adı” (s. 6-10); “Korkut'un Adı” 
(s. 10-14); “Dede Korkut'un Hikâyelerinde Ortaya Çıkışı” (s. 14-20); “Hi- 
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kâye Adlarında Adları Geçen Kahramanlarla İlgili Bazı Değerlendirme- 
ler” (s. 20-25) başlıklarıyla verilmiştir. 

“Dedem Korkut Hikâyelerinin Avrupa Dillerine İlk Çevirileri ve 
Anadolu'daki İlk Derlemeleri” (s. 27-35); adlı makalede “12 hikâyenin 
batı dillerine çevirileri tarih sırasına göre” verilmiştir. 

“Dedem Korkut Hikâyelerinde Sayı Kavramı: Üç,Yedi ve Kırk Sa- 
yıları” (s. 37-51 ) başlığı altında Türk destanlarında, edebiyatında, önemli 
bir yeri olan sayı kavramı çeşitli yönleriyle ele alınmıştır. 

“Bey Böyrek Hikâyesinin Bayburt Rivayeti” (5. 53-79) adlı makale- 
de, Bayburt'ta derlenen. hikâyenin sözlü varyantında tespit edilen kah- 
ramanlar, çevre, formel yapı, şekil, folklorik unsurlar ve metin verilmiş- 
tir. 

“Yaşayan Tepegöz Hikâyeleri” (s. 81-117) başlığı altında Tepegöz 
hikâyesi değişik yönleriyle ele alınmıştır. 


H. Bildiriler 


“Bey Böyrek Hikâyesindeki Kıyafet Değiştirme Motifi ile Diğer Ba- 
zı Motiflerin Anadolu Masallarında Görülmesi” (s. 121-135) başlığı ile 
“Kıyafet Değiştirme Motifi” ve bunun diğer anlatmalardaki (destan, halk 
hikâyesi, masal) durumu ele alınmıştır. 

“Tokat'ta Derlenen Bir Deli Dumrul Hikâyesi” (s. 137-144). Tokat'ta 
Hasan Kardağ'dan yapılan derleme , çeşitli yönleriyle ele alınıp değer- 
lendirilmiştir. 

“Wilhelm Radloff Derlemesi Manas Destanı ile Dede Korkut Kita- 
bının Destansı Yapıları” (s. 145-152). Manas Destanı ile Dede Korkut 
hikâyeleri arasındaki benzerlikler, selâmlaşma, İslâmi sözler, Dirse Han 
Oğlu Boğaç Han ve Manas Destanı arasındaki benzerlikler, mukayeseli 
bir şekilde verilmiştir. 

“Salur Kazan'un İvi Yağmalandığı Boydaki Yiğit Tasvirleri” (s. 153- 
167). Bildiride Salur Kazan hikâyesindeki yiğitlerin tasviri meselesi ele 
alınmıştır. 

“Kampüre'nü Oğlı Bamsı Beyrek Boyı'nın Anadolu Ağızlarındaki 
Değişmiş Şekilleri” (s. 169-176). Bey Böyrek (Bamsı Beyrek) hikâyesi 
değişik masal metinleriyle mukayese edilmiştir. Daha sonra da motif 
mukayesesi yapılmıştır. 
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“Şiirimizde Dede Korkut ve Hikâyeleri” (s. 177-210). Niyazi Yıldı- 
rım Gençosmanoğlu, Basri Gocul, Enver Tuncalp, İsmail Ali Sarar, 
Necmettin Esin, Yahya Akengin, Arif Nihat Asya ve Ziya Gökalp gibi 
şairlerin, Dede Korkut'u, hikâye kahramanlarını ve bazı olayları anlatan 
şiirlerinin tamamı veya bazı bölümleri alınmıştır. 


HI. Konferans 


“Türk Destanlarının Tacı: Dede Korkut Kitabı” (s. 213-222). 13 Mart 
1998 tarihinde Afyon ilinde Türk Dil Kurumu adına verilen bu konferan- 
sın metninde, Dede Korkut'un şahsiyeti ve hikâyeleri hakkında genel bir 
değerlendirme yapılmıştır. 


IV. Mülâkat 


“Prof. Dr. Saim Sakaoğlu ile Dede Korkut Kitabı Üzerine Bir Ko- 
nuşma” (s. 225-228). Prof. Sakaoğlu'nun eski öğrencisi Cafer Kariper 
tarafından Isparta'da yayımlanan Ay Işığı dergisi için yapılan görüşme- 
nin metnidir. 


V. Tanıtma 


“Kitaplar Arasında:7he Book of Dede Korkut” (s. 231-234). Faruk 
Sümer, Ahmet Edip Uysal ve Warren S. Walker'ın birlikte hazırladıkları 
aynı addaki kitaplarının tanıtımıdır. 


VL Haberler 


“Dedem Korkut”un Masası Etrafında” (s. 237-239). Bu yazıda 1-8 
Temmuz 1988 tarihleri arasında Bakü'da yapılan “Dede Korkut Kolok- 
yumu” ile ilgili Prof. Sakaoğlu'nun intibaları akıcı bir üslüpla ele alın- 
mıştır. 

“Bayburt 3. Dede Korkut Bilgi Şöleni” (s. 241-244). 14-20 Temmuz 
1997 tarihleri arasında Bayburt'ta düzenlenen Dede Korkut Kültür-Sanat 
Şölenini tanıtan bir haber yazısıdır. 

Çalışmanın ikinci bölümü, “Yaşayan Dede Korkut Hikâyelerinin 
Türkiye Anlatmaları” (s. 249-482) başlığıyla ele alınmış olup burada 
Dede Korkut Kitabr'ndaki üç hikâyenin ülkemizin değişik illerinde der- 
lenen aşağıdaki yirmi yedi metnine yer verilmiştir: 
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KAM PÜRE'NÜN OĞLI BAMSI BEYREK BOYI 


1. Erzurum (Muratbağı/Horasan) - Erdoğan Ayhan Derlemesi 
(. 249-266) 

2, Erzurum (Pasinler) - Ahmet Yalçın Derlemesi (s. 267-276) 

3. Erzurum (Umudum Köyü) - Ensar Manav Derlemesi (s. 27 7-294) 

4. Erzurum (Topalçavuş) - Nadide Güngör Derlemesi (5. 295-298) 

5. Erzincan (Otlukbeli/Çayırlı) - Ahmet Fikret Kılıç Derlemesi (s. 
299-307) 

6. Urfa - Adem Gören Derlemesi (s. 309-314) 

7. Sivas (Şarkışla) - Serpil Toydemir Derlemesi (s. 315-326) 

8. Sivas (Şarkışla) - Hatice Çobanoğlu Derlemesi (s. 327-331) 

9. Kayseri (Fettahdere Köyü/Sarız) - Gazanfer Aslantaş Derlemesi (s. 
333-348) 

10. Kayseri (Akmescit Köyü) - Seyfi Altındiş Derlemesi (s. 349-352) 

11. Konya (Ilgın) - Aliye Çetin Derlemesi (s. 353-364) 

12. Konya (Yukarı Çiğil/ilgın) - Salih Erikçi Derlemesi (5. 365-370) 

13. Konya (Harunlar Köyü /Akşehir) - Zeynep Oğuz Derlemesi (s. 
371-372) 

14. Konya (Yarma/Karatay) - Halil Turhan Derlemesi (s. 373 -396) 

15. Afyon (Gözeli Köyü/Emirdağ) - Abdil Seven Derlemesi I (s. 397- 
410) 

16. Afyon (Gözeli Köyü/Emirdağ) - Abdil Seven Derlemesi Il (s. 
411-418) 

17. Zonguldak - Züleyha Açıkgöz Derlemesi (8. 419-430) 

18. Kayseri (Yaylacık Köyü/Develi) - Mustafa Parlar Derlemesi (s. 
431-444) 


BASAT DEPEGÖZ'İ ÖLDÜRDÜGİ BOY 

1. Erzurum (Kumluyazı Köyü) - Münevver Tüfekçi Derlemesi (s. 
447-450) 

2. Konya - Hasan Özücan Derlemesi (s. 451-454) 

3. Konya (Gökpınar /Çeltik) - Bekir Şenyıldız Derlemesi (s. 455- 
45T) 

4. Konya - Ayşe Kofal Derlemesi (s. 459-460) 

5. Konya (Karatay ) - İlhan Gültepe Derlemesi (s. 461-464) 

6. Aydın - Mehmet Özkaya Derlemesi (s. 465-467) 
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7. İstanbul (Kartal) - Sabiha Ocak Derlemesi (5. 469-470) 
8. Kırklareli (Karahalil Köyü/Babaeski) - Ülbiye Yeşim Derlemesi 
(s. 471-472) 


DUHA KOCA OĞLI DELÜ DUMRUL BOYI 

1. Konya - Mehmet Şirin Güzel Derlemesi (s. 475-482) 

Değe Korkut Hikâyeleri'nin ikinci cildi aktarmalara ayrılmıştır. Bu 
ciltteki üçüncü bölümde V. M. Jirmunskiy tarafından yazılan ve İsmail 
Kaynak tarafından çevrilen “Salur Kazan'ın Çadırının Yağmalanması 
Hikâyesi ile İlgili Tarih Kaynakları” (s. 489-501) adlı makaleden sonra 
“Yazmalardaki Metinler”e (s. 504-558) geçilmiştir. Salur Kazan Hikâye- 
sinin Dresden ve Vatikan nüshaları (yazma ve matbu) (s. 509-599); son- 
ra da aynı hikâyenin “Yeni Harfli Basımlar”ı (s. 601-718) verilmiştir. 
“Türkiye'de Nazma Çekilenler” (s. 723-162) başlığı altında Bahri Gocul 
ve Niyazi Yıldırım Gençosmanoğlu'nun şiirlerinden alınan bölümleri yer 
almaktadır. “Türkiye Dışından Nazma çekilenler” (s. 765-768) kısmında 
ise Güney Azerbaycan'dan Bulut Karaçorlu Sehend?den alınan bölümler 
bulunmaktadır. 

“Türk Dünyasının Çeşitli Lehçelerine Aktarmalar” (s. 779-834) kıs- 
mında, Azerbaycan, Türkmenistan ve Kazakistan Türkçelerine yapılan 
Salur Kazan Hikâyesi'nin aktarmalarına yer verilmiştir. 

“Batı Dillerine Çeviriler” (s. 835-885) başlığı altında aynı hikâyenin 
Almanca ve İngilizceye yapılan tercümeleri yer almaktadır. 

“Derleme” (s. 887-895) başlığı altında, Gaziantep'te Ferruh Arsunar 
tarafından yapılan ve bugüne kadar ki tek örnek olan derleme bulun- 
maktadır. 

Dördüncü bölümde “Çeşitli Metinler” (6. 897-1030) sıralanmıştır. 
Bunlar: 

“Kam Püre'nüfi Oğlı Bamsı Beyrek Boyı” (Türk Dil Kurumundaki 
yazma (s. 903-957). 

“Orta Okul Öğrencisi Ömer Karaçayır'ın 1970'te Derlediği Metin” (s. 
959-963). 

“Doğan Atlay'ın Derlediği Manzum Metin” (s. 965-970). 


562 Değerlendirmeler 


BASAT DEPEGÖZ'İ ÖLDÜRDÜGİ BOY 

“H. F. Von Diez'in 1815”te Yayımladığı Eski Harfli Metin” (s. 975- 
1000). 

“Ata Rahmanov'un Türkmenistan'da Derlediği Metin” (s. 1001- 
1003). 

“Mehmet Ali Ekrem-Mehmet Ali Hilmiye'nin Dobruca'da Derle- 
dikleri Metin” (s. 1005-1008). 


DUHA KOCA OĞLI DELÜ DUMRUL BOYI 

“Naci Erenkum'un Antalya'da Derlediği Metin” (s. 1013-1016). 

“Ali İhsan Muradoğlu'nun Bolvadin'de Derlediği Metin” (s. 1017- 
1018). 

“Prof. Tuncer Gülensoy'un Üsküplü Öğrencisinden Derlediği Me- 
tin” (s. 1019-1020). 

Çalışmanın son kısmı “Dede Korkut'un Efsanevi Hayatı Etrafında 
Anlatılanlar”a (s. 1021-1030) ayrılmıştır. Burada da, diğer kısımlarda ol 
duğu gibi,“Toplu Değerlendirme” yapıldıktan sonra, Dede Korkut'un 
Adı/Azerbaycan Anlatması” (s. 1025-1026); “Dede Korkut'un Mezarının 
Kazılması/Türkmenistan Anlatması (s. 1027-1028); “Dede Korkut'un 
Ölümü /Kazakistan Anlatması (5. 1020-1030)” na yer verilmiştir. 

Yukarıdan beri tanıtmaya çalıştığımız eser aşağıdaki yönleriyle dik- 
katimizi çekmektedir: 

a) Birinci cildin büyük bir kısmı (s. 1-244) Prof. Sakaoğlu'nun daha 
önce de, değişik yerlerde yayımlanmış olan makale, bildiri, tanıtma, kon- 
ferans ve haber yazılarını içine almaktadır. Daha önce Sakaoğlu'nun ef- 
sane konusundaki yazıları Efsane Araştırmaları, (Konya 1992), fikra 
konusundaki yazıları da Türk Fıkraları ve Nasrettin Hoca (Konya 1992) 
adlı kitaplarında bir araya getirilmişti. Bu çalışmada da Dede Korkut'la 
ilgili yazılar bir araya getirilmiştir. 

b)Yaşayan Dede Korkut Hikâyelerinden 29 varyant bir araya getiril- 
miştir. Belki bazı okuyucular, “Canım işte, öğrenci tezlerinden alınmış” 
diyebilirler. Onlara 431-444. sayfalar arasında verilen “Kayseri (Yaylacı 
Köyü/Develi) Mustafa Parlar derlemesini tekrar gözden geçirmelerini 
tavsiye ederiz. 
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o) Salur Kazan Hikâyesi”nin batı ve doğu kaynaklarındaki örnekleri 
verilirken yapılan toplu değerlendirmeler bilhassa konuyla ilgilenen genç 
araştırıcılara çok yardımcı olacaktır. 

ç) Türk lehçeleri üzerinde çalışanlar bilirler, lehçeler her ne kadar 
kolay gibi görünürse de pek çok zorluğu da bulunmaktadır. Bilinen bir 
hikâyenin, Azerbaycan, Türkmenistan ve Kazakistan Türkçelerindeki 
şekillerinin verilmesi, bunların öğrenilmesini kolaylaştıracaktır. 

d) Kitabın en orijinal metni hiç şüphesiz Türk Dil Kurumundaki Bey 
Böyrek yazmasıdır. Şimdi doçent olan bir öğrencimiz tarafından Lâtin 
harflerine aktarılan metin için Dede Korkut”taki boyların (o hikâyeleş- 
miş/masallaşmış en önemli yazması diyebiliriz. 

e) Değişik bölgelerde yapılan metin derlemeleri, mukayeseli araş- 
tırma yapanlar için oldukça faydalıdır. Bu çalışmanın, pek çoğumuzun 
ulaşamayacağı metinleri de bir araya getirilmesi bizler için çok faydalı 
olmuştur. 

Bütün bunlar da gösteriyor ki iki ciltlik Dede Korkut Kitabı uzun ve 
yorucu bir çalışmanın mahsulüdür. Bizlere böyle bir eser kazandıran 
Prof. Sakaoğlu'nu tebrik ederken yeni yayınlarını da beklediğimizi be- 
lirtmek isteriz. 


Doç. Dr. Ali Berat ALPTEKİN 


OKUYUCU MEKTUBU 


İnternet aracılığı ile bize gönderilen bir mektupta çocuklara İngilizce 
öğretilirken Türkçenin yozlaştırıldığı dile getiriliyor. Orhan Gökçöl im- 
zasını taşıyan elmekte (elektronik mektup) Milliyef'in 15 Nisan 1999 
günü verdiği çizgi film söz konusu edilerek bazı alıntılar yapılıyor: 

“O dane 

Bu bir ball değil mi? (Not: Bu bir top değil mi demek istiyor.) 


Tom Tiny'nin green rengi çok sevdiğini söylüyor. (Akıllarınca green 
yeşil demek oluyor, bunu öğretiyorlar. J” 

Bize yazan Sayın Gökçöl, mektubun sonunda “Eğer siz de bu konuda 
benzer görüşlere sahipseniz, lütfen tepkinizi ilgili “Milliyet” gazetesine 
ve Türk Dil Kurumuna iletin. Sessiz kalmayın. Duyarsız kalmayın.” diyor. 

Sayın Orhan Gökçöl'ü bu uyarısından dolayı kutluyoruz. Ancak söz 
konusu gazetedeki bu İngilizce hayranlığının muhatabı herhâlde Türk Dil 
Kurumu değildir. 

Sayın Orhan Gökçöl, biz de sizin kadar bu hususta duyarlıyız. Batı- 
dan dilimize sokulmaya çalışılan kelimeleri kurullarımızda görüşüp onla- 
ra karşılıklar bulduk ve bu karşılıkları iki kitap hâlinde yayımladık. Üzü- 
lerek belirtelim ki bu karşılıklar yeterince ilgi görmedi. Daha doğrusu 50- 
60 yıldan beri ülkemizde hâlâ “hostes”e “gök konuksal avrat”, “lokan- 
ta”ya “otlangaç” diye karşılık bulan bir Dil Kurumunun varlığına ina- 
nanlar var. Türk Dil Kurumu hiçbir dönemde böyle karşılıklar önermedi. 
Şimdi, önerdiğimiz kelimelerden birkaçını verelim: “viyadük” kelimesine 
karşılık olarak “köprü yol” sözünü önerdik. İlgili kuruluşlara yazdık. 
Radyoda, televizyonlarda bu tür kelimeleri dile getirdik. İlgililerin kılı 
kıpırdamadı. Yaptırım gücü olmayan Türk Dil Kurumu bu durumda 
açıkça söylemek gerekirse çaresiz kalmıştır. Yozlaşmanın önüne geçmek 
için hazırladığımız kanun taslağı da, geçmiş dönemde kadük oldu. Faks 
için belgegeçer gibi yüzlerce kelime, sözlüğün sayfaları arasında kaldı. 
Ne yazık ki insanımız büfünleştirilmiş et tesisleri yerine entegre et fesis- 
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leri demeyi tercih ediyor. 

Tunalı Hilmi caddesinde Türkçe ad koyan iki iş yerine kutlama ama- 
cıyla plâket çaktık. Bu törene basını da çağırdık. Televizyonlar çekim 
yaptı, ancak bu haber ekrana yansıtılmadı. Sorduğumuzda bunun haber 
değeri olmadığı ileri sürüldü. 

Benzeri pek çok etkinlikte bulunduk. Burası Türkiye mi? diye yazılı 
afişler de beklenen duyarlığı yeterince sağlamadı. 

Azerbaycanlı Şair Şahmar “Neden bravo diyorsun?” diye bana sitem 
ediyordu. “Ağzına sağlık de, diline sağlık de.” diyor. Onu da gösterdiği 
duyarlıktan dolayı takdir ediyorum. O, çektiği acılarla akıllanmış. Biz acı 
çekmeden akıllanmalıyız. 

Ben de kısaca içimi döktükten sonra sizi tekrar kutlayarak mektubu- 
nuzu olduğu gibi aşağıda yayımlıyorum. 

“Konu: ingilizce öğrenme (Türkçe 'yi katletme) 

Milliyet, 15 Nisan 1999, tots #w>çocuklara ingilizce dil öğretim çizgi 
film kitabından: 


Odane? 
Bu bir ball değil mi? (Not: “Bu bir top değil mi?” demek istiyor.) 


Tom, Tiny'nin green rengi çok sevdiğini söylüyor. (Akıllarınca, green 
yeşil demek oluyor, bunu öğretiyorlar) 


ve böylece devam ediyor. 

Dil bilimci değilim. Dilini konuşmak isteyen, Türkçe'yi seven bir 
Türk'üm. İngilizce'nin bilinmesine karşı değilim. Kendim de İngilizce 
biliyorum ve profesyonel işimde de çokça kullanıyorum. Ancak, yukarıda 
örneklediğim, “Türkçe diyaloglar içeren resimli hikayelerdeki cümleler- 
de bazı sözcükler yerine bunların bire bir İngilizce karşılıklarını serpiş- 
tirmek, bu yayınların hitap ettiği 7-11 yaş grubundaki çocukların Türkçe 
dil gelişimlerine ve kendi ana dillerinde meramlarını anlatabilme yetile- 
rine balta vuracaktır diye düşünüyorum. Bu konuda diğer düşünceleri de 
duymak isterim. Tepki gösterilecek çok ciddi bir konu olduğunu düşünü- 
yorum. Eğer bu satırları okuyan konunun uzmanları varsa, profesyonel 
görüşleri de duymak çok yararlı olacaktır. Eğer bütün bunlara “EVET” 
diyebiliyorsanız, o zaman, kızınızın ya da oğlunuzun veya bir yakınınızın 
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size, “Good Morning Mom/ Dad/ Brother, kahvaltıda egg var mı?” 
“Saat 9. o'clock'ta my friend gelecek, birlikte movie seyredeceğiz 
cinema'da” demesini kabul etmelisiniz. Ya da, doktora gittiğinizde, 
“Dear doktor, nasıl desem çok heavy bir grip geçiriyorum, ateşim, yani 
Jever şiddetli, high, çok high” diyeceğiniz günler de gelecek. 

Çocukların Türkçe konuşmalarını ve ifade edebilme kabiliyetlerini 
körelten yukarıdakine benzer pasajlarla dolu, günlük gazetelerimiz(!)in 
verdiği ingilizce öğrenme setlerini ÇOK ZARARLI buluyor ve yetkililer- 
den bir önlem almalarını istiyorum. 

Türkçe konuşurken, aralara ingilizce kelimeler serpiştirerek konuş- 
mak ANA DİLİMİZ TÜRKÇE için tam bir katliamdır. Bir süre sonra, 
“para çeync (change) etmek”, "TV'de muvi (imovie) seyretmek”, “so- 
nuçları çek (check) etmek” şeklinde, bu ingilizce kelimeleri türkçe tam- 
lama kalıplarında ve yapım/çekim ekleri vererek dil içinde kullanmaya 
başlıyoruz ki, bu bir FELAKET, 

Reklamlarda, Milli Eğitim Bakanımızın da ilgili yayını öven sözlerini 
duyunca üzüntüm birkaç kat daha arttı. 20 küsur ülkede kullanılıyormuş 
bu yöntem(!). Nasıl(?). Gazeteler ek olarak vererek mi? Lütfen, bir dil 
bilimciye sorun, bilimsel olarak böyle bir yöntem kendi ana dilimize nasıl 
bir etki yapıyor???? Toplumun nabzını tutması gereken ve toplumsal 
olduğuna inanmak istediğim bir saygın basın kuruluşunun böyle yapması 
doğru mu? 

Eğer siz de bu konuda benzer görüşlere sahipseniz, lütfen tepkinizi 
ilgili “Milliyet” gazetesine ve Türk Dil Kurumu'na iletin. Sessiz kalma- 
yın. Duyarsız kalmayın. 


Saygılarımla. 
Orhan GÖKÇÖL” 
Sözümü bitirirken, mektupta gördüğüm bazı imlâ tutarsızlıklarını 
vermeden geçemeyeceğim. 


“Türkçe” kelimesine ek getirilirken kesme işareti kullanılmış: Türk- 
çe'yi değil, Türkçeyi olacak. “İngilizce” yanlış olarak ingilizce şeklinde 
yazılmış. İnceltme işareti kullanılmamış: hikayelerdeki, Jelaket, reklam. 
Türk Dil Kurumu 'na değil “Türk Dil Kurumuna” olacak. 
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HABERLER 


Divanu Lügati't Türk'ün 925. Yılı 


Türk Dil Kurumunun bu ayki faaliyetlerinin ağırlığını Kâşgarlı 
Mahmut ve eseri Divanü Lugati 't-Türk oluşturdu. 

7-8 Mayıs 1999 günü düzenlenen uluslar arası bu toplantıya Türk 
Cumhuriyetlerinden bazı bilim adamları da birer bildiri ile katıldı. 
TÜRKSOY ile birlikte düzenlenen bu bilgi şölenine bildiri ile 
katılanların isimleri ve konuları aşağıdadır: 

Birinci Oturum 

Prof. Dr. Osman Fikri SERTKAYA (İstanbul-Türkiye) 

“Son bulunan belgeler ışığında Kâşgarlı Mahmud'un hayatı hakkında 
yeni bilgiler” 

Prof. Dr. Emine Gürsoy -NASKALİ (İstanbul-Türkiye) 

“Kâşgarlı”nın ülkesi (Video gösterisi)” 

Mustafa GÖKÇEOĞLU (Lefkoşa Kuzey Kıbrıs Türk Cumhuriyeti) 

“Divânü Lügatit-Türk ve Kıbrıs Türklerinin dillerinde yaşayan 
kelimeler” 

İkinci Oturum 

Prof. Dr. Reşat GENÇ (Ankara-Türkiye) 

“Kâşgarlı”dan Anadolu'ya uzanan kültür değerlerimiz 

Prof. Dr. Gaysa HÜSEYİNOV (Ufa-Başkurdistan) 

“Türk halklarının ortak dil sistemi olarak eski Türk edebiyatı ve 
Kâşgarlı Mahmud'un Divânü Lügati Türk'ü” 

Doç. Dr. Timur KOCAOĞLU (İstanbul-Türkiye) 

“Modern dil bilimi açısından Divânü Lügati't Ti ürk'e bir bakış” 

Askar EGEWBAYEV (Almatı-Kazakistan) 

“Kâşgarlı Mahmud'un Divdnü Lügati 7-Türk'ünün tarihi-kültürel 
önemi, politakası ve günümüz Türk kökenli halklarını diline aktarma 
meseleleri 

Prof. Dr. Musatafa CANPOLAT (Ankara-Türkiye) 

“Kâşgarlı Mahmud ve etimoloji” 
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Prof. Dr. Mirfatih ZAKİYEV (Kazan-Tataristan) 

“Kâşgarlı Mahmud ve Türk boylarının etnik birliğini oluşturma 
çabaları 

Üçüncü Oturum 

Prof. Dr. Zeynep KORKMAZ (Ankara-Türkiye) 

“Tarihi gelişme süreci açısından Oğuz Türkçesinin Divânü Lügati't 
Türkteki yeri” 

Prof. Dr. Ahmet Bican ERCİLASUN (Ankara-Türkiye) 

“Divânü Lügati't Türk'te ünlü uzunluklarıyla ilgili kayıtlar” 

Prof. Dr. F. Sema BARUTÇU-ÖZÖNDER (Ankara-Türkiye) 

“Kâşgarlı Mahmud ve dil anlayışı” 

Şahmar AKBEROĞLU (Bakü -Azerbaycan) 

“Divânü Lügati't Türk ve Türk maneviyatı” 

Dördüncü Oturum 

Prof. Dr. Huziahmet MAHMUTOV (Kazan-Tataristan) 

“Divânü Lügati ':-Türk'teki bazı atasözleri ve bugünkü varyantları” 

Prof. Dr. Saim SAKAOĞLU (Konya-Türkiye) 

“Divânü Lügati't Türk teki atasözlerinin Anadolu'daki izleri” 

Prof. Dr. Fikret TÜRKMEN (İzmir -Türkiye) 

“Günümüz halk şiirinde kullanılan şekil ve türlerin Divdnü Lügati't 
Türk'teki ilk örnekleri” 

Prof. Dr. Toktosun AHMEDOV (Bişkek-Kırgızistan) 

“Kâşgarlı Mahmud ve Kırgız dili” 

Mamed Durdı SARIHANOV (Aşkabat-Türkmenistan) 

“Mahmıt (OKaşgarl'nın o Divânü Lüga''i o Türk o eserinin 
Türkmenistan'da övrenilişi ve ulanışı” 


Üzülerek belirtmek gerekir ki yazılı ve görüntü basın, Türk dil bilimi 
alanında büyük bir yeri olan ve Türkçenin Arapçadan geri kalan bir dil 
olmadığını ispatlayan, Araplara Türkçeyi öğreten bu şaheseri yazılışının 
925. yılı dolayısıyla yapılan etkinliğe gerekli ilgiyi gösteremedi. 


TDK 


TÜRKÇEDE DÜZENSİZ SES DEĞİŞMESİ ÖRNEKLERİ 
Prof. Dr. Günay KARAAĞAÇ 


Aynı dili konuşan, hatta aynı yazı dilinin terbiyesinden geçmiş in- 
sanların çıkardıkları sesler bile, değişik ftekanslarıyla birbirlerinden ayrı- 
ırlar.' Kişilere ve küçük topluluklara ait bu farklar, dillerin her devrinde, 
kişilerin fizik özelliklerinden kaynaklandığı için, bir dilin aynı yer ve 
zaman dilimini paylaşan üyeleri arasında var olmuş, dillerin bu eş za- 
manlı (synchronic) ses çeşitliliği, ar? zamanlı (diachronic) ses değişmele- 
rinin başlangıç noktalarını oluşturmuşlardır. 

Kişilere ve küçük topluluklara ait da/ seslerin (allophone) orak ses- 
ler (phoneme) hâline gelişine, dilcilikte, ses geğişmeleri diyoruz. İşte 
“...ses çıkarma alışkanlıklarındaki değişiklik”? olarak gördüğümüz ve 
başlangıçta , Kişi veya küçük grup içinde oluştuğuna, sonra alıntılarla 
yayıldığına”* inandığımız bu ses değişmeleri, bir dili belirli bir yerde, 
yerdeş (isogloss area) ve belirli bir zamanda, zamandaş (synchronic) ola- 
rak kullanan kimselerin ses tercihlerinin toplamıdır ve bu tercihler, o di- 
lin o yer ve zamandaki ses sistemini oluştururlar.* 

Dillerdeki ses değişmelerinin, düzenli ses değişmeleri (uniform / 
autonomus / spontaneous / paradigmatic)” ve düzensiz ses değişmeleri 
(amorphus / dependent / conditioned / syotagmatic)* olarak iki başlık 
altında toplamak gelenek hâlini almıştır.7 Aslında her iki türden değişik- 
lik de şartlıdır, aralarındaki fark, bu şartların, düzenli değişmelerin dilin 
ediniminde (competence) yer alması, düzensiz değişmelerin ise, dilin 
kullanımından (performance) kaynaklanmasıdır, “düzen” dediğimiz şey, 
varlığın zaman ve mekân boyutlarındaki sürekliliği olduğuna göre, ya- 


*Türk Dili, S.: 571, Temmuz 1999, 8. 571-576. 

" Leonard Bloomfield, Language, London 1979, 5.365. 

* Leonard Bloomfield, a.g.e., 8.369. 

3 Leonard Bloomfield, a.g.e., 5.480. 

$ Leonard Bloomdfield, a.g.e.,s. 365. 

“Mario A. Pei, 4 Dıctionary of Lingustics, New York, 1954 ve David Crystal, A Dıctronary of Lınguiscs 
and Phonetıcs, Cambridge 1991. 

“ Mario A. Pei ve David Crystal, a.g.e. 

” Leonard Bloomtield, 4.g.e., 479.s. ve H.M. Hoenigwald, Language Change and Lınguistıc Reconstructıon, 
Chigago 1965, s. 19, vd. 
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kıştırma değişmeleri (analogic changes) veya iç alıntılar (idiolectic / 
dialectic borrowings) ile bir dilin belli zaman ve mekân dilimine henüz 
kendisini kabul ettirememiş her türlü değişikliği, düzensiz ses değişikliği 
olarak görürüz. “Pek çok dil bilgini, “spontaneous” ses değişmesine inan- 
sa da, son araştırmalar, her iki türden ses değişmesinin “şartlı” olduğunu 
göstermektedir. Biri, “paradigmatic” temelde, ses sistemindeki baskıların, 
diğeri de konuşma akışındaki “syntagmatic” baskıların sonucudur.* Tabii 
ki ses değişmelerinin ses bilgisindeki bu yapısı, şekil bilgisine de yansır: 
“Daha önce şekilsiz değişme (amorphus change) ile asıl değişme 
(autonomus change) arasındaki farkı gösterdik. Şekilsiz değişme, kurul- 
muş yeni yapılar içinde, yeni ortamlara girdikleri için veya artık kulla- 
nılmaya yüz tutmuş konuşma şekilleri ile dilden çıktıkları için, ortak şe- 
killerin ve şekil birleşmelerinin işleyişinden farklıdır. Asıl değişme, yani 
düzenli değişme ise, aynı konuşma ortamları olarak tarif edilebilen ve 
yeni şekillerin eklenmesi ile kaybolan şekillerin aşağı yukarı yer değiş- 
tirmesi durumudur.” 

Yukarı da görüldüğü gibi, bir dili belirli bir yer ve zaman diliminde 
kullanan insanların ortak ses tercihleri, o dilin o yer ve zamandaki ses 
sistemini oluşturmakta ve bu tercihlerdeki değişiklikler, o dilin o yer ve 
zamandaki düzenli ses değişmelerinin belirleyicisi olmaktadır. Dillerde, 
bu ses tercihlerinin değişmesinden kaynaklanan düzenli ses değişmeleri 
yanında, vurgunun yer değiştirmesi ©, anlam boşalması (asemantication) 
ve anlam değişmesi (semantic change) yüzünden kelimenin asıl ve bağlı 
morfem ilişkisinin sezilememesi yüzünden donuklaşması (frozen)” keli- 


8 Mario A. Pei ve David Crystal, a.g.e. 

* Henry M. Hoeniswald, 4.g.e., 8. 57. 

 Vurgunun yer değiştirmesinin, bilhassa ses ve hece düşmesi şeklinde görülen düzensiz ses değişmelerinde 
önemli rol oynadığı, fakat dillerin tarihi imlâlarında vurguların belirtilmemesi yüzünden bu konunun yeterin- 
ce açıklanamayacağı kabul edilmektedir. (Bk. L, Bloomfield, a.g.e. 382). Vurgunun yer değiştirmesinin yol 
açtığı başlıca ses değişmeleri, hece düşmesi (haplology), ön ses düşmesi (apheresis), iç ses düşmesi 
(syncope) ve son ses düşmesi (apocope)'dir. 

1 Anlam boşalması (asemantication), anlam değişmesi ve kelimelerin yaşadıkları ortamlardan, bu ortamların 
değişmelerinden kaynaklanan oldukça çeşitli sebeplerle dillerde donuk (frozen) şekillerin ortaya çıktığını 
biliyoruz. Donuk kelimeler, yapılarındaki asıl ve bağlı morfemlerin morfemik değerleri ile seslerinin 
fonemik değerlerinin sezilemediği yapılardır. Bu yüzden, bu tür kelimeler, yabancı dillerden alınan kelimeler 
gibi bir bütün hâlinde muamele görürler. Tıpkı alıntı kelimeler gibi, bir siteme bağlanması oldukça zor ses ve 
anlam değişmelerine uğrayabilirler. (Bk. G.Karaağaç, “Birkaç Kelime Hakkında”, Türk Dili ve Edebiyatı 
Araştırmaları Dergisi, V, İzmir 1983). 
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menin taşıdığı seslerin özellikleri"” kelimenin yer aldığı ortamlardaki 
diğer kelimelerin ses yapıları" vb. gibi sayılamayacak kadar çeşitli se- 
beplerden, kısacası, “her kelimenin kendine ait bir tarihi”!* oluşundan 
kaynaklanan düzensiz, sistemli bir yapı göstermeyen, sık sık, “dil bilgini- 
nin kontrolünden çıkan” düzensiz ses değişmeleriyle karşılaşırız. 

Türkçedeki düzensiz ses değişmelerinin değişik kaynaklı birkaç ör- 
neği üzerinde duracağız. 

Lâkırdı 

Tâkırdı kelimesi hakkında, N.K. Dimitriev, 1926 yılında bir biyografi 
yazmıştır."© Radlov'a göre, Türkiye, Kırım ve Kumuk Türkçeleri dışın- 
daki Türk şivelerince bilinmeyen bu kelimenin, £ ön sesi yüzünden 
Türkçe kaynaklı sayılamayacağını, alıntı kelime olarak açıklanması ge- 
rektiğini belirten Dimitriev, ar. kahkaha, mazmaza, vb. gibi tabiat taklidi 
kelimelerin Türklerce de benimsendiğini ileri sürer ve dolayısıyla bu ke- 
limenin, ar. lâklâk: “leyleğin çıkardığı ses; leylek” kelimesine Türkçe 
-(i)rtı unsurunun getirilmesiyle elde edildiğini yazar. Böylece de ilk he- 
celerinin ses benzerliği dışında hiçbir yakınlıkları bulunmayan bu iki 
kelime eş kaynaklı (cognate) görülerek birleştirilir. Martti Râsânen, 
1969'da yayımladığı sözlüğünde, osm. /âkır: “sprechen”; ? yak. labıgra, 
labıgıra “govorit” skorogovorkoyo”; osm. kım. Jâkır-dı: “Unterhaltung” 
< uyg. (TT 10:27) alakır-: “schreien” şeklinde kelimenin kaynağını bü- 
yük ölçüde çözmüştü.”” G.Clauson, Eski Türkçenin alakır-, alakırış- ke- 
limelerini değerlendirirken, bu kelimelerle Türkiye, Kırım ve Kumuk 
Türk şivelerinin lâkır, lâkıtçı, lâkırdı sözlerinin ilişkisi daha da netleş- 
miştir. 

İlk bakışta, Türk dili tarihinin hiçbir devrinde ve hiçbir coğrafyasın- 
daki ses sisteminde yer almayan /- ön sesi ile başladığı için, Türkçede 
alıntı bir kelime gibi görünen /âkırdı kelimesi, Türkçenin düzensiz ses 


” Kelimelerde yer alan sürtünmeli ve bilhassa akıcı seslerin yol açtığı düzensiz ses değişmelerinin en çarpıcı 
örnekleri, hece veya ses yer değiştirmeleri (metatez)'dir. (Bk. G.Karaağaç, “Eski Metatez Örnekleri, Türk 
Dili ve Edebiyatı Araştırmaları Dergisi, VL İzmir 1991). 

“ Kelimelerin, yer aldıkları ortamlara bağlı olarak geçirdikleri düzensiz ses değişmelerinin çeşitleri, oldukça 
boldur. Bu tür değişmelerin en çarpıcı örnekleri, tekrarlarda ve birleşik kelimelerde görülür. 

“Leonard Bloomfield, a.g.e., s. 328. 

“Leonard Bloomfield, a.g.e., 5. 402. 

"“N.K. Dimitriev, “ “Etimilogiya slova lakırdı”, Siroy Tyurkskıh yazıkov, Moskva 1962, s.55-58. 

“ Martti Râsanen, Versuch eines etymologıschen wörterbuchs der türksprachen, Helsinki 1969. 

6, Clauson, An Etymologıcal Dictionary of Pre-Thirteenth-Century Turkısh, Oxford 1972. 
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değişmesine uğramış kendi kelimesidir. Kelime, bu ses değişikliğini, 
sadece, kelime vurgusunu sona alan Türkiye Türkçesinde ve oldukça yeni 
devirlerde geçirmiştir. Bu ses değişmesi, ön ses düşmesi (apheresis) ola- 
rak bilinmektedir. 

Vurgunun, bilhassa ses ve hece düşmesi şeklinde görülen ses değiş- 
melerindeki önemi sezilmesine rağmen, dillerin tarihi imlâlarında vurgu- 
ların belirtilmemiş olması yüzünden, bu konunun yeterince açıklanama- 
yacağı kabul edilmektedir: “Güçlü kelime vurgusuna sahip olan dillerde, 
vurgusuz ünlüler kaybolurlar ya da zayıflarlar. Kelime sonundaki ünlüle- 
rin kaybolması 'apocope”, orta ünlülerin kaybolması “syncope' olarak 
bilinir.” 

Türkçenin değişik yer ve zamanlarında ilk ve son heceleri vurgulu 
görebilmemize rağmen, orta heceler, hiçbir devirde vurgu yüzü görmemi- 
şe benzemektedir. Belki bu yüzden, ilk ve son hecelerdeki ünlülerin sey- 
rek olarak düştüğünü ve değiştiğini görmemize rağmen, orta hece ünlü- 
sünün düşmesi veya değişmesi, Türkçenin her devrinde ve her coğrafya- 
sında görülmektedir. 

İşte Türkçenin Eski Türkçe devresinde alakır-: “bağırmak, haykır- 
mak”, alakırış-: “bağrışmak” (EDPT) şekillerinde karşılaştığımız keli- 
memiz, kelime vurgusunu sona alan Türkiye Türkçesinde vurgusuz ilk 
hece ünlüsünü terk ederek *alakır-tı> lâkırtı> lâkırdı şeklini almıştır. Bu 
vurgusuzluk yanında yarı ünlüye giden -/-/-> -y/y- ses değişmesiyle 
ortaya çıkmış olan aykır-: “bağırmak, haykırmak” (EDPT) kardeş şekline 
bırakmaya başlamaları da, kelimede bir donukluk yaratmış ve bu donuk- 
luk, ilk hece ünlüsünün terk edilmesini kolaylaştırmış olabilir: alakır- 
>*ayakır->aykır- (EDPT) haykır-: “bağırmak, haykırmak” (TS) geliş- 
mesi yanında, *alakır-tı>lâkırtı>lâkırdı: “1. söz; 2. boş söz” (TS) düzen- 
siz ses değişmesi gerçekleşmiştir. 

alakır. kelimesini yarı tabiat taklidi bir kelime kabul eden 
G.Clauson, aykır- kelimesinin birkaç güney ve kuzey şivesinde bulundu- 
gunu kaydeder; bu kelimelerin ses ve anlam ilişkisine değinmez (EDPT). 
Çeşitli diller gibi Türkçede de -Ş/,-$- --W--> -y/y- gelişmesinin pek çok 
örneği görülmektedir ve bizce, böyle bir değişikliği sergileyen alakır- 
>aykır- kelimeleri, #l4il: “dil, dil, lisan” (EDPT) kelimesinin dal şekille- 


“Leonard Bloomfield, a.g.e, 8. 382. 
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rini taşımaktadır: &ıl/fil: “dil; dil, lisan” (EDPT) (öle-: “*demek, söyle- 
mek> isteği ve dileği söylemek, dilemek” (EDPT), #len-: “dilenmek” 
(EDPT); 46-: (<*fiye-<tile-): “demek, söylemek” (EDPT) |-*iZ. “dil; dil, 
lisan” (elçi: “elçi”; ilen-: “*söylemek> kötü söylemek, ilenmek” |-*al: 
“dil, dil, lisan” |alakır-: “bağırmak, haykırmak” (EDPT)> ayalkır-> 
aykır-: “bağırmak, haykırmak” (EDPT); alakırtı> lâkırtılâkırdı: “1. söz; 
2. boş söz” (TS)-ay-/ayi-: (<*al-a/“al-a-t-). “demek, söylemek” (EDPT) 
yal: “dil, dil, lisan” (yala-: “yalamak (TS); yalavaç: “elçi, peygamber” 
(EDPT)-*kal: “dil, dil, lisan” (çuv. Kala-: “söylemek” (Paasonen), çuv. 
kalas-: “söyleşmek, konuşmak” (Paasonen); çuv. y£-: “aramak, sormak” 
(Paasonen), çuv. kelemzi: “dilenci” (Paasonen); Kılavuz: (<kala-guz): 
“*sözcü> elçi, kılavuz” (EDPT), kol-/kolt: (<*kaha/”kaka-r) 
“*demek, söylemek>dileği söylemek, istemek” (EDPT), 
kolguç/koltguçı: “dilenci”Ismoğ. hel (<kele-n). “dil, dil, lisan” 
(Bazılhan), hele- (<kele-): “demek, söylemek, konuşmak” (Bazılhan); 
kelegey-: (>oyr., yak. kalagay “kekeme”): “kekelemek” (Bazılhan); 
keleçü: “söz, sohbet” (Lessing); kKelegçi: “konuşmacı, spiker” 
(Lessing)-moğ. geyç: “...diye” (Bazılhan), geyh (<kel-e): “demek, söy- 
lemek” (Bazılhan). i 

Loş 
Bu kelime de, ilk bakışta, Türk dili tarihinin hiçbir devresinde ve 
hiçbir coğrafyasındaki ses sisteminde yer almayan İ- ön sesi ile başladığı 
için, Türkçede, başka dillerden alınmış bir kelime gibi görünmektedir. Bu 
kelime de, Türkçenin, düzensiz ses değişmesine uğramış kendi kelimesi- 
dir. Bu düzensiz ses değişmesi ise, konsonantların çıkış noktalarının ge- 
riye alınmasının yol açtığı ve bir anlamda konsonant güçlenmesi demek 
olan artdamaklılaştırma (velarization)'dır. Dillerde yaygın görülen ses 
değişmesi ise, bunun tam tersidir, yani konsonantların öne alınarak ba- 
sitleştirilmelerinin yol açtığı ve bir anlamda konsonant zayıflaması de- 
mek olan öndamaklılaştırma (palatalization)'dır.” 

Türkçenin tarihi içinde, kelime başındaki yeri oldukça sağlam görü- 
nen “y” sesi, iç ve son ses olarak başka seslerden ve yeni zamanlarda 
gelişmiştir. İç ve son ses durumundaki 5, d, g, ğ patlamalı ünsüzlerinin 
sızıcılara, akıcılara ve yarı vokallere doğru gidişinin Türk dili tarihindeki 


21 eonard Bloomfield, a.g.e., 8. 382. 
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ses hâdiselerinin başında geldiği bilinmektedir.” Biz, iç ve son ses “y”nin 
bilinen kaynakları arasına, başka dillerde de gördüğümüz, sızıcı ve akı- 
cılardan gelen “y”yi de katmak istiyoruz: -ş/-$- —-.E. > y. Yukarıda sö- 
zünü ettiğimiz bu ses olayına bir iki örnek daha verelim: tü. faş: “taş” 
(EDPT) — kaş “ya da taşı, yeşim taşı” (EDPT) — yalım/yalın/yalt “yalın 
kaya, yalçın kaya” (EDPT) - yalçın: “sert, sağlam” (EDPT) — say: “taş- 
lık, taşlı yer; yassı taş” (EDPT, Lessing); tü. yal: -yaşu-: “yanmak; 
yakmak; parlamak” (EDP'T) — alış-: “yanmak, tutuşmak; alışmak” (TS, 
EDPT) — yılış-: “ısınmak” (EDPT) — isi-n-: “ısınmak” (EDPT) — yalın: 
“alev” (EDPT) — yaşın: “ışık” (EDPT) — yaşna-: “parlamak” (EDPT) — 
yultuz: “yıldız” (EDPT) — yula: “meş'ale, mum, lâmba” (EDPT) — şim- 
şek: (< şemşek (DS)< “*çemşek<çeşmek (DS)< “çaşımak/çeşimek): 
“şimşek” — alap/yalap: “alev” (EDPT) — ışık: “ışık” (EDPT) — ısıcak: © 
sıcak): “sıcak” (EDPT) — alı-/yalı-: “ılımak, ısınmak” (EDPT) — yalçık: 
“ay” (EDPT) — ay: “ay” (EDPT) - köşige: “hafif gölgeli, loş” (EDPT) - 
kölige: “koyu gölge” (EDPT), vb. » moğ. asa-: “yanmak, tutuşmak” 
(Lessing) - hala-: “ısınmak, sıcaklaşmak” (Lessing) — gal: “ateş” 
(Lessing) » gey-/geyigül-: “ışımak, parlamak” (Lessing) - dölü/döli: 
“alev” (Lessing), vb. 

“y” yarı konsonant veya yarı vokalinin uzun ömürlü bir ses olmadığı, 
ayırıcı fonksiyonunu (distinctive function feature) yitirdiği durumlarda 
sık sık düşürülerek diftonglara yol açtığı bilinmektedir.” 

Türkçenin loş kelimesi örneğinde, “y” yarı konsonantının beklenme- 
dik bir gelişme göstererek yerini daha da sağlamlaştıracak sızıcı bir kon- 
sonant, yani bir tam konsonant hâline geldiğini görüyoruz: yoş: “1. loş, 
alaca karanlık, 2. osm. yoş (göz için) “kamaşmak, kararmak” (EDPT), 
>ttü. Joş: “1. yeterince aydınlık olmayan, yarı karanlık, az ışık alan, 2. az 
ışık veren” (TS). 

Bu beklenmedik gelişme karşısında, akla gelebilecek ilk sebep, keli- 
He yer almış olabileceği ortamlardaki diğer kelimelerin ses yapıları 
olmalıdır. 


”K. Mahmudov, “XI ve XIV. Yüzyıllar Arasında Yazılmış Eserlerin Dilinde d>2>>y>g Fonetik Olayı”, 
Özbekçeden aktaran: Fikret Turan, Journal of Turkısh Studies (Türklük Bilgisi Araştırmaları), vol. 16, 
Harvard Üniv. 1992, s.97-105; N.K. Dimitriev, “Sootvetstviye r/d/4//2//y”, Issledovaniya po sravnitel'noy 
grammatike tyurkskih yazıkov, I-Fonetika, Moskva 1955, s.326-328; R.R. Arat, Eskı Türk Şurı, Ankara 1965, 
8.309, 325,339, 432, 435; R.R. Arat, Atabetü T-Hakayık, Ankara 1992, s.102-163, vb. 

> Leonard Bloomfield, a.g.e., 5.378 ve Andre Martinet, Le Langage, (Frederic François, La deseription 
linguistigue), Paris 1968, s. 212-213. 


Cumhuriyetimiz 75 Yaşında 
İsmail Ali SARAR 


Yetmiş beş yıl zaferle, şanla geçen bir zaman 
Daima koşuyoruz, bir an olsun durmadan. 

Bu zaman içre neler, neler yaptık bilseniz? 

Bir umman ki hudutsuz, engin sonsuz bir deniz. 
Atatürk ilk merhale, bir dâhi ve kumandan, 
Güzelliklere doğru yürüdük hiç durmadan. 
Dün on üç milyon idik, bugün altmış beş milyon 
Bir sevgi pergelinde, yaşıyoruz her zaman... 
Baştan başa tüm yurdu, demir ağlarla ördük, 
Karada ve denizde, yüzlerce eser gördük. 
Vatanda her bölgede kuruldu fabrikalar, 
Türkün sonsuz imanı ve özgürlük aşkı var. 

Ne demiş büyük Ata, “Bir Türk dünyaya bedel” 
Ta Altaylardan öte, bir rüzgâr eser el el. 

Bugün Cumhuriyetim, tam yetmiş beş yaşında, 
Bolluk ve bereket var, sofrasında, aşında. 
Şükran sana Atatürk! Ey büyük, ulu insan! 
Gücünle, kudretinle yaşıyoruz an be an. 

Kim ne derse söylesin, eserin yaşayacak... 
Göklerde dalgalansın, bu al bayrak ve sancak. 
Bir özgürlük türküsü, dalma söylenecek 
Demokrasi ve birlik, vatanda çiçek çiçek. 

Nasıl kutluyor ulus, bak bu yetmiş beş yaşı 
Sevgide, hoşgörüde, tek vücut olmuş aşı 
Rahat uyu ey Atam! Yaşayacak eserin... 

Gün geçtikçe anılacak, sözlerin ve değerin... 


TÜRKÜLERİN ŞİİRİ ŞİİRLERİN TÜRKÜSÜ 
Prof. Dr. Nihat BOYDAŞ 


Şiiri çok severim. Öyle sanıyorum ki sevmeyenler de vardır. Sevme- 
yenler kelimesinin yerine, bilmeyenler kelimesi daha anlamlı olurdu. 
Ama bir kere ağzımızdan çıktı, diyen gitti. Şiiri bilmeyenleri, sevmeyen- 
leri bir yolunu bulup uyarmalı, rahatlarını kaçırmalı diyorum. Şiir insan- 
ların ifade araçlarının en mükemmellerinden birisidir. İnsan hayatına 
hâkim olan evrensel ritmi anlatmada müzikle neredeyse at başı gider. 
Şiirsiz nasıl yaşanır bilmiyorum, bilemiyorum. Şiir baş kaldırıdır, kavga- 
dır diyorlar ama, yaşam şairin istediği gibi olsa bile, şiir gene de var ola- 
caktı diyesim geliyor. 

Etlik Bağlarında kendi hâlinde yaşayıp giden bir ağacın rahatını ka- 
çırmayı düşünen Melih Cevdet Anday; 

Ona bir kitap vereceğim 

Rahatını kaçırmak için, 

Öğreniversin aşkı 

Ağacı o vakit seyredin. 
dizeleriyle aşkın okumayla, şiirle öğrenebileceğini, öğretebileceğini ima 
ediyor. Bir kitap okunur okunmaz öğreniverilecek aşk için neler söylen- 
mez ki! Söylenecek çok şey var ya, hadi neyse! Demek şiir huzuru kaçan, 
gören, duyan, bilen insanların harcı. Demek şiir rahatına düşkün, kendi 
hayatını yaşayan, tek kişilik bir hayat sürdüren insanların ağzının harcı 
değil. Beyatlı “yalnız duyan çeker”mi, yoksa “yalnız duyan yaşar”mı 
diyordu, seçemiyorum. Binlerce yıldır devam edip gelen haz-elem tar- 
tışmasına taraf olmak istemiyorum. 

Kültür ve edebiyatımızda şiir, geniş ve derin bir yer tutar. Bu iddiz- 
nın kanıtı halk türkülerimiz ve onların zengin güfteleridir. Bu güftelerin, 
sözlerin bazıları öylesine güzeldir ki şiirleri şairleri bile utandırır. Tür- 
külere bu denli yangın, düşkün bir kültür elbette ki şiiri seviyor demektir. 
Eğer türküler, gerek söz gerekse müzik olarak, sevilmeseydi, söylenme- 
seydi, ezberlenmeseydi böyle zenginleşir miydi? Bu güne kadar çoğala- 
rak gelebilir miydi? Türküler bizim insanımızın tansiyon ilâcı, tesellisi, 
acı tatlı günlerde biricik dostudur. Şiirden anlamayan, şiire yabancı 
-sevmeyen diyemiyorum, bu olumsuz yargıyı geri çekiyorum- insanların 
da olabileceğini söylemiştim. O sözümü unutmadım. Bu tür insanların 
dertlerine, sıkıntılarına nasıl katlandıklarını, onları nasıl savdıklarını me- 
rak ediyorum. Anday'ın “Rahatı Kaçan Ağaç”ında ağaçlaştırdığı bu tür 
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insanlar olsa gerek. Ama ben “bir ağaçtan yaprak düşse içim sızlar” di- 
yen insanlarla sohbet ediyorum, onların yamacına geçip konuşuyorum. 
Şiirin yavan-yaşık hayatımıza renk kattığını, deneyimlerimizi, dilimizi 
zenginleştirdiğini iddia ederek, gösterişli fakat samimi olmayan sözler 
söylemek istemiyorum. Bu tür anlatım tarzı benim ağzımın harcı değil, 
hem sanırım hak edemem de. Ben şiire dışardan naif bir şekilde bakan bir 
şiir meraklısı, sevdalısı olarak yüreğimin sesini, duygularımı dile getiri- 
yorum sadece, Gül kokusu alarak, gül bahçesine dalan bülbül gibi. Bül- 
bül gülün nasıl yetiştiğini bilir mi? Şiir yazmanın sırrını, formülünü bilen 
var mı? İlk dizesi esin, gerisi matematik diyenler de var. Bu söz şiirin 
nasıl yazıldığına değil, nasıl yazılamayacağına gönderme yapıyor. Anla- 
tacağım şu hikâye şiir meraklılarına bir fikir verirse ne âlâ! Ünlü bir Arap 
şairine genç bir şiir sevdalısı gelir “şair olmak istediğini, ne yapması ge- 
rektiğini” sorar. Şair ne desin? Delikanlıyı kırmamak için “şimdi git, şa- 
irlerin bütün şiirlerini ezberle öyle gel” der ve genci başından savar. Bir 
zaman sonra genç adam şairin yamacına dikilir, “dediğinizi yaptım efen- 
dim” der, Gencin hafizasını yoklayan şair şaşırır, hayretten donayazar. 
Onun azmini, ciddiyetini, samimiyetini -belki yeteneğini- fark eder, ar- 
dından; 

-Bundan sonra bütün ezberlediklerini unut, sonra yazmaya çalış! der. 
O genç adam şair olmuş mu, olmamış mı bilemiyorum ama bu hikâyeden 
alınacak ders bana kalırsa şunlardır: Yeni bir şey söylemek, yazmak, 
yapmak için başkalarının bu alanda neler yaptıklarını bilmek gerek. 
Mevlâna belki de Şems'in; 

-Ne zamana kadar başkalarının sözlerini naklederek öğüneceksiniz? 
sözünden etkilenerek “dünle gelen dünle gitti, bugün yeni bir gün, yeni 
bir şey söylemeli” der. Demek ki şair, sanatçı olmak için, taklit faydalı 
belki de gerekli ama, o noktada takılıp kalınmamalı. Taklit yolu kesin bir 
yol mu? Bu yoldan giden şair olur mu? Sanmıyorum. Şair, sanatçı olmak 
için başka şeyler de gerekli. Neler mi? Onu da bilmiyorum. En azından 
haddimi aşmak istemiyorum. İster istemez gelenek aklıma geliyor, bu 
konuda ise ünlü edebiyat eleştirmenlerinden T.S.Eiiot şöyle diyor: 

“Gelenek bir önceki neslin başarılarını eleştirmeksizin, körü körüne 
taklit etmek anlamında kullanılacaksa, kesinlikle ondan kaçınılmalıdır. 
Gelenek bundan daha geniş bir anlama sahiptir. Eğer geleneğe sahip 
olmak istiyorsanız çok gayret sarf etmeniz gerekir. Geleneğe sahip olmak 
için önce tarih şuuru geliştirmeye ihtiyaç vardır. Tarih şuuru ise yirmi 
beşinden sonra da şiir yazmaya devam etmek kararında olan herkes için 
kaçınılmaz bir şeydir.”' Eliot'un söylemek istedikleriyle, şair olmaya 
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heveslenen gence akıl veren, yol gösteren ünlü şairin tavsiyesi arasında 
benzerlik yok mu? 

Sanat eserini bir bilgi nesnesi olarak gören bu kuru ve yavan bakış 
tarzını bir kenara bırakıp biz gene “şeylere” dönelim. 

Şeylerden maksadım şiirler, onların kültürümüzdeki yeri ve önemi. 
Kuru ve yavan, biraz da sıkıcı o bakış tarzına kapılmamak için kendimi 
zor tutuyorum. İşin meddahlığını yapmak nedense daha cazip geliyor. 

Geçenlerde, geçenlerde dediysem nerdeyse altı ay oluyor, doğdu- 
gum, büyüdüğüm, çocukluğumun geçtiği baba ocağına gittim. Bedeni ve 
ruhi sıkıntılarımı, acılarımı unuttum, tut ki gençleştim. Ne yazık ki artık 
tanıdıklarımın çoğu Karşıgeçe'de. Onları ziyaret ettim. Karşıgeçe veya 
Ötegeçe aşı boyası çıkarılan mezarlığın bulunduğu yer. Mezarlığa biz de 
Ziyaret de denir. Rahmetli babam, emmilerim, yakın akraba, tanıdık konu 
komşu uzanıp yatıyorlar. Mevlevilerin dediği gibi onlar artık hamüşan. 
Hayatta iken birbirleriyle geçinemeyen bu insanlar asker gibi bir hizada 
ve aynı yönde uzanmış ebedi uykularında uyuyorlar. Etrafta birkaç tav- 
şan elması, nesteren, ardıç, çakır dikeni. Ziyaretin ağaçlandırılmasına ben 
de yardımcı olmuştum. Diktiğim birkaç gül fidanı, bir ceviz fidanı, gül 
hatmiler henüz cılız hâldeler. Bazıları tutmuş, bazıları kurumaya yüz 
tutmuş. Gelecek baharda Kıbrıs Akasyası dikmeyi düşünüyorum. Allah 
izin verirse. Bu ağaç arsız, her yerde kolayca kök salıyor. Babam ağaçları 
çok severdi. Mezarının etrafında ağaçlar, serin selviler bitsin, boy atsın 
istiyorum. Varsın gölgeler altında bari uyusun. Mezar taşını Ankara'da 
yaptırıp götürdüm. Şahidesine Rumeli”de bir mezar taşından aldığım şiir 
şeklinde bir duayı, niyazı da yazdırdım; 

Ziyaretten murat hemen duadır; 

Bugün bana ise yarın sanadır. . 

Bu duayı başkaları da yakınlarının mezar taşlarına yazdırmışlar. İşte 
bu güzel. Demek bizim maya tutmuş, ağaçlar tutmasa da. Mezar taşların- 
daki şiirler ya da mevzun ve mukaffa dualar şiiri sevdiğimizin bir başka 
işareti, kanıtı. Ölümle şiirle karşılık veren, ölümü ştirleştiren kültürümüz 
bu özelliği ve güzelliği ile çok değişik, çok zengin. Şiir doğrudan doğru- 
ya kana karışır gibi, duygularımıza karıştığı için olsa gerek, aklımızın 
ermediği olaylarda, anlarda bizi teselli ediyor. Mezar edebiyatımızın ve 
kültürümüzün çok renkli ve zengin olduğunu tekrarlamaya ne lüzum var- 
dı? Anadolu'da güngörmüş bir yerde soylu bir mezar taşına bakmak kâfi. 
Eğer bakmayı biliyorsanız. 

Ziyarette birkaç saat eylendikten sonra kasabaya döndüm. Akrabala- 
rımdan birisi geldiğimi duymuş. Haber saldı, görüşmek için. Gittim. Bi- 
raz kırgın, dargın. Belli oluyor. Ayağa kalktı. Sitemleri çevredekilere 
duyurmak istercesine yüksek sesle veryansın etti. Seksene yaklaşan bir 


Prof. Dr. Nihat Boydaş 581 
ömrün tecrübelerini taşıyan bir ses tonuyla şöyle dedi: 

Çok tuz ektim de inkâr eyledin 

Acep içindeki yağı neyledin? 

Ayranlı suyunu kurda beledin. 

Ne fayda bilirim aslın çökelik. 

Aslımı, soyumu, sopumu, kökümü unuttuğumu, şehre gidince leblebi 
olduğumu hatırlattıktan sonra hızını alamadan devam etti: 

Ta ezelden akraba idik, akrep olduk biz bize, 

Sırrımız meydana çıktı, bakmaz olduk yüz yüze. 

Ben görmedim akrabanın sadıkane gittiğin, 

Akrep etmez akrabanın akrabaya ettiğin. 

Ne yalan söyleyeyim çok utandım. Türlü mazeretler, türlü özürler 
uydurdum. İnanmadı. Ben mazeretimin samimiyetine inanmıyordum ki o 
inansın. Hoş beşten sonra sitemi bıraktı ve sohbete başladık. Okuduğu 
şiiri yazdığımı görünce sevindi, mutlu oldu. Şiiri nerede ve kimden duy- 
duğunu sordum. Hasbek'li Hacı Beyin konağında asılıymış. Sülüs ya- 
zıyla yazılmış, gençliğinde görmüşmüş. Anlattığına bakılırsa Hacı Bey 
zenginmiş. Bir gece -vebali, günahı anlatanların boynuna- akrabaları 
baltayla kesmişler. Şiir mi olayı doğruluyor, olay mı şiiri? Bilmiyorum. 
Bu yaşlı akrabam gerçekten sülüsü, nesihi, ta'liki biliyor mu diye düşün- 
düm bir ara. Ömrü demirci körüğü başında geçen, okumayı yazmayı as- 
kerde belleyen bu şair ruhlu insana şiiri kim nasıl sevdirmişti ki biz bu- 
gün gençlere sevdiremiyoruz? Çaylar geldi, sohbet koyulaştı, hatıralar 
ortaya saçıldı. Hâlâ sigara içtiğimi görünce; 

-Bırak şu baba çıkasıcayı canım. Yeter gayri bunca yıl emdiğin! dedi. 
Ardından 40 yıl içtiğini hatırına bile getirmeden, bana şiirle takıldı. Siga- 
ra destanından birkaç dörtlüğü, 4207 sayılı yasaya yardımcı olması dile- 
giyle yazdım. Aşık Rusati de böyle bir destan söylüyordu sanırım. Ama 
emin değilim. 

“Gelin arkadaşlar cuvara sarak, 

Tütün tükeniyor alıyor merak. 

Avrat açık, çıplak, çocuk yalınayak, 

Acep o da erkeğim diye kırışır m'ola? 


Kaba kâğıt da kaba verir dumanı, 
Öksürük gelince vermez amanı, 
Döşü saz çalar, arkası kemanı, 

Acep o da erkeğim diye kırışır m'ola? 


Tiryaki tabakayı ortaya alar, 
Birini bitirmeden birini iver, 
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Tütün tükenince avradı döğer, 

Acep o da erkeğim diye kırışır m'ola? 

Bazı kelimeleri değiştirmek zorunda kaldım. Decameron yazarı ka- 
dar cesur ve yetenekli olmadığıma, olamayacağıma göre, yeni bir anlatım 
tarzı yaraamam da mümkün değil. Halk edebiyatımızı ve özellikle halk 
şiirimizi, belki bu yüzen, otantik şekliyle yazıya geçemiyoruz. Biz yaz- 
madıkça onlar kaybolurlar, kaybolacaklar. Çökelik destanından alınan 
“ne fayda bilirim aslın çökelik” sözü bir darbımesel hâline gelmiş. Aslını 
unutanlar, inkâr edenler için baş kakıcı. Hele Almanya'dan, Almanya 
maceramızdan sonra daha çok söylenir olmuş. Bana göre de çok anlamlı, 
çok dokunaklı bir söz. Ne dersiniz? 

Merhum Ö. Seyfettin'in iddia ettiği gibi bizim insanımız ariftir, zarif- 
tir, nüktedandır, şair yaratılışlıdır, kudretten şairdir vesselâm!... Destan 
yazmayı, dinlemeyi, hikemi cümleler, kelâmıkibarlarla konuşmayı sever. 
Ölüm, ayrılık gibi olaylarda şiirle teselli eder gönlünü, şiirle şikâyet eder 
âlemlerin Rabbine... 

Kesmeseydi dilimi hançer-i lâyüs'ele 

İtiraz ederdim haşa Hz. Allah'a bile. 

Bu arifane, bu zarif ve anlamlı isyan ancak şiirle ifadesini bulabilir, 
akılda tutulabilir, tekrarlanabilir kuşaktan kuşağa. Burada anlatılmak is- 
tenen arka yapı nesirle de ifade edilebilirdi. Ama şiirleştirilince anlam 
pekişiyor ve kalıcı olabiliyor. Şiir manayı yakalayınca, bir daha bırakma- 
yan ölümsüz bir anlatım tarzıdır diyesim geliyor. Bu cümleyi sevdim. 
Keşke onu edebiyat eleştirmenleri söyleseydi. Belki de söylemişlerdir, 
belli mi olur? Her neyse bırakalım tefahuru da sadede dönelim. Dedik ya 
bizim insanımız ehl-i dildir, hâlden anlar, ariftir. İşte bunlardan birisi de 
merhum Topal Mürsel, Molla Mürsel, Mürsel Emmi idi. Aksi, inatçı, 
dediğim dedik, Tanrının ona lâyık gördüğü topallığın acısını, hıncını çev- 
resinden çıkarırdı âdeta. Üstüne üstlük bir de Molla ve şair geçinirdi 
muhterem Topal Emmim. Çalışmayı iş görmeyi sevmezdi, ol görüp hak 
edemezdi. Dalısında ceket, ayağında yemeni, sektire sektire dolaşır, iş 
görenlere şöyle yap, böyle yapma diye yumuş buyurur, emirler yağdırır- 
dı. Eğer keyfi yerinde ise ona buna takılır yarenlik ederdi. 

-Yazın it, kışın kedi olacaksın yeğenim! derken sanasın Oblomov'la 
kaşık değiştirmiş veya bir karında yatmış gibiydi. Ama değirmenciliğine 
harf attırmazdı ve onu iyi bilirdi. Neme lâzım doğruyu söylemeli, şurada 
kendi yok Allahı var. Uzun kış geceleri babasından kalan misafir odasını 
açar, baş köşeye oturur, Molla Mürsel olurdu. Artık gelsin Sireti, gitsin 
Seyfülmülük, Yıldızname, Hz. Ali Cenkleri... 

Ali gitti Kayzer-i Rum üstüne, 

Cümlesini dine davet kastına. 
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dedikçe beriden kimde can kalır kimden ses çıkar? Hele bir kıpırdayan 
olsun, hele bir lâhavle diyen olsun, ortalığı tilki deliğine duman vermiş 
hâle getirir, küser okumazdı. Odasının pek kalabalık olduğu da söylene- 
mezdi. Sanıyorum namaz-niyazla da arası yoktu. Ne diyelim Allah rah- 
met etsin Mürsel Emmime. 

Bahar gelince değirmenciliğe soyunur, eşeğine atladığı gibi ver elini 
Değirmenderesi. Yerleşir değirmenine. Arkı ayıklatır, değirmen taşını 
dişletir, boyrasının deliklerini tamir eder, savağını elden geçirtirdi. Bun- 
ları yaptırırken sağlam ayağının üstüne dikilir iki eliyle bastonuna daya- 
nır, kurt görmüş koyun gibi heyiklerdi geleni geçeni. Bu işler bittikten 
sonra un öğütmek için nöbetçi gelmesini beklerdi. Sonra mı? Gelsin 
kubuz gitsin kubuz. Kubuzu nereden mi buldum? Anladığım kadarıyla 
kopuzdan geliyor. Yani kubuz atardı değirmenin önündeki söğüt ağaçla- 
rının koyu gölgesinde. Olacak bu ya, vakti zamanında değirmene un ö- 
ütmeye gelen birisi sepetin üstüne bir şiir döktürmüş. Kim olduğunu 
gören, duyan, bilen yok. Ama bizim Molla Mürsel gelene geçene bu şiiri 
kendisinin yazdığını söylüyor, kırışıp duruyor. Kim ne bilsin, ne desin? 
Hani şiirde öyle herkesin kolayca anlayıp belleyeceği cinsten değil. Koca 
değirmenin sahibi Mürsel Hoca yalan mı söylüyor? Herkes inanıyor. De- 
girmen kültürümüz de yazıya geçmedi. Diyeceksiniz ki “Değirmen sele 
girmiş, şakşakını arıyorsun.” Şakşakısı olmasa bile ben şiiri bari kurtara- 
yım dedim. Şiir şöyle; 

Gelen gelsin giden gitsin ne âlâ 

Bereket versin Hazret-i Mevlâ 

Ol üstaltan böyle gördü zatımız 

Hıntayı dakik etmek adetimiz 

Mutta bir çeriktir hakkımız 

Bir tane almayasın oğul ziyade. 

Bu şiir mi değil mi onun tartışmasına giremem, girmem. Ama daha önce 
ve sonra karıştırdığım kaynaklarda görmedim. Bilen okuyucu beni ba- 
Gışlasın. Neyse bunları bir kenara atıp hikâyemize dönelim. Bir gün 
nerde var nerde yok mürekkep yalamış birisi çıkar gelir değirmene, Nö- 
betçi olup un öğütmeye başlar. Molla Mürsel ne bilsin, kendi kendine; 

-Yavrum Topal göster şairliğini şu cahile!... der ve başlar şiir oku- 
maya. Adamcağız dinler, bir daha okutur, dinler, sonra yek darptan 

-Molla Mürsel, bunu sen yazamazsın!...der. Topal Mürsel bu ya, hiç 
geri çalar mı? Nuh der peygamber demez, ben yazdım diye ısrar eder. 
Yazdım yazmadın, bir sürü ağız dalaşından sonra adamcağız şöyle der; 

-Molla Mürsel, şuna bir satır daha ekle de senin yazdığını bilelim! 

Böyle meydan okumayı beklemeyen Molla Mürsel sert kayaya çarp- 
tığını nihayet anlar ve kalesinden çıkarak teslim bayrağını çeker. Ardın- 
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an, 

-“Ben küçükken ağam yazmıştı” diyerek sözü gene istediği şekilde 
noktalar. Şiir tamam mı eksik mi hece vezni mi? Bilmiyorum. Bazı dize- 
ler 6*5'lik hece veznine uyuyor, bazıları uymuyor. Değirmencilerin üs- 
tadı, piri kim, bakmadım, elim değmedi. Değirmen kültürümüzden birkaç 
cümleyle söz edelim sırası gelmişken. Bilhassa güzün un öğütme mevsi- 
midir. Malüm ya! Çuval, bozlak seklem kağnılara yüklenir. Kağnı gıcırtı- 
sı, (saba makamına benzeyen o sesler yok artık) tekerin sesini bastırır, 
kağnılar ağlayarak gider gelir, tozlu yollardan. Değirmene azık götüren- 
ler, nöbetçiler, değirmen sohbetleri ve değirmen çöreği. Değirmenden 
gelenlerin dört gözle beklenen hediyesiydi. Tuzsuz yoğrulan hamur, oca- 
ğın küllerine belenir, orada yavaş yavaş pişerdi. Buna çörek gömmek 
denirdi. Ocak bereketi olduğu için tadı da bir başka idi. Ancak yiyenler 
bilir onu. Değirmenden gelenler un çuvallarını ve büyük hararları kağnı- 
dan indirip yerlerine yerleştirenlere iş bittikten sonra birer parça ikram 
ederlerdi. Ne mübarek, ne bereketli nimetti 0? 

Bizim insanımızın arif, zarif, kudretten şair yaratılışlı olduğunu söy- 
lemiştim. Bunu bir ben iddia etmiyorum, başkaları da söylüyor. 

“Çekingen ve saygılı insanlardır. Doğunun İngiliz centilmenleri ola- 
rak da tanınmışlardır. Sohbet toplantılarında -bizler gibi şarkı söylemek 
yerine- şiirler okurlar, öyküler anlatırlar.” 

Bunlar İngiliz tarihçilerden G.Lewis'in sözleri. Yalan mı? Sohbet 
toplantılarında türkü, şarkı söylemediğimizi B.Bartok'da söylemiş. Bence 
doğru değil. Öyle olsaydı bu kadar zengin halk müziğimiz olur muydu? 
Notaya alınmadığına göre, bugüne kadar nasıl geldi bu kültür? Hatta bu- 
gün bile okullarımızda öğretememize rağmen, türkülerimiz tek başlarına, 
yardımsız, desteksiz ayakta. Ya bir de yardım görseydiler, desteklensey- 
diler, eğitim öğretim programlarımıza oldukları gibi kabul edilseydiler! 

Hadi hep birlikte bir türkü söyleyelim! 

Ben müziği ve şiiri “dostluk” adlı şarkıyla değil, halk türküleri saye- 
sinde sevdim ve seviyorum. Müzik eğitimiyle tanıştıktan sonra, 
1959'lerde 5 TL aldığım bir mandolinle köye geldim. Nasıl heyecanlıy- 
dım anlatamam. Saza benzeyen bu alet ev halkının dikkatini çekti. Mari- 
fetimi duymak, bilmek, görmek istediler. Ben de istiyordum. Onlara 
“Dostluk”, “Postacı”, “Yalancı” gibi parçaları söyledim. Hoşlanmadıkla- 
rı, ayaklarının ya da yüreklerinin almadığı belli oluyordu. Bunu anlar 
anlamaz “Meşeler Gövermiş Varsın Göversin” adlı türküyü söylemeye 
başladım. Etkilendiler. Ben de heyecanlandım. Böylece aramızda sözle 
ifadesi mümkün olmayan bir iletişim başladı. Dinleyen aile efradı içinde 
en çok heyecanlanan, sevinen merhum Mahmut Çavuş olmuştu. 


? Bozkurt Güvenç, Türk Kimlığı, Ankara 1993, 6.364. 
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Mahmut Çavuş müziği şiire meraklıydı. Aşkı, sevdayı biliyor ve sa- 
nırım yaşıyordu. Öyle uzun boylu-hatta kısa boylu, tahsili yoktu. Ne öğ- 
renmişse asker ocağında öğrenmişti. Askerlik hatıralarını en güzel o an- 
latırdı. Nerde düğün dernek var, M.Çavuş orada. Güreşir, halay çeker, 
sin-sin oynar, türkü çağırırdı. Hoş sohbet, hoş-gü idi. Çocukla çocuk, 
büyükle büyük olmasını bilirdi, hatırlı gönüllüydü. Hasılı şair, sanatçı 
yaratılışlı, bir gönül adamıydı. Zaman zaman köyden , köylüden, ceha- 
İetten, şikâyet eder, şöyle söylerdi: 


Bir adamı üç şey mahv eder; 

Zenginin hayırsız evlâdı, 

Fukaranın sosyetik avradı, 

Köylü kısmının kuru inadı. 

Evin yazı yazmaya uygun ve düzgün yerlerine şiirler, atasözleri ya- 
zardı. Tandırın ağzının üst kısmına kazıdığı şu dörtlük ne kadar değişik? 
Acaba kimden ve nereden almıştı? 

Mağrur olma mala mülke 

Deme var mı ben gibi 

Bir muhalif rüzgâr eser 

Savurur harman gibi. 

Almanya modası çıkınca, Almancılar ondan destan isterlerdi gurbet 
ellerden. Yazar gönderirdi. Civar köylerin hepsinde eşi-dostu, arkadaşı 
vardı. Yirmi-yirmi beş yıl evvel ne hassa söylediği türküleri banda al- 
mıştım. İyi ki almışım, sayılı gün değil mi gelip geçiyor. Vefat edeli do- 
kuz yıl oldu. 

Sesini dinlediğin zaman bir hoş oluyorum. Siz hiç ölmüş bir yakını- 
nızın sesini duydunuz mu yıllar sonra? N 

Şair olmak için illa şiir yazmak mı gerekli? Sanmıyorum. Üstelik 
Mahmut Çavuş hem şair hem de şiir severdi. Sevdi, sevildi, çalıp-çığırdı, 
söyledi, kavga etti ve gitti. Büyük Emmisinin “Anam Ehmet diyeli ben 
bu köyde böyle kalabalık görmedim, ne de çok seveni varmış! Eyvah ki 
bilemedik” dediğini cenazesini anlata anlata bitiremediğini hatırlıyorum. 
Merhum teypde anlattığına göre, bir arife günü efkârlanmış. Herkesin 
çoluğu, çocuğu akrabası çıkıp geliyor eve. Kucaklaşıp, koklaşıyorlar, 
hasret gideriyorlar. 

Onun altı kardeşi büyük oğlu gurbette. Gelen giden yok, yollar, yıllar 
uzak. Akşam üstü, karanlık ayrılıkla beraber çöküyor ortalığa. Paket tü- 
tün içiyor, içmiyor sanki art arda uluyor sigaraları. Sigaralar dolma gibi 
ama kesmiyor efkârını. Gelen giden umut kesilince, gayri tütün paketini 
boşaltıyor ve iç kısmına yazmaya başlıyor. Bakalım neler yazmış, birlikte 
dinleyelim... 

Küçücük Mehmed'im ufacık kuzum 
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Yüksel'im, Safure'm biricik kızım 
Hayırsız Mustafa'm hem iki gözüm 
Mahzun Hüseyin'i görmek isterim. 


Pederim Raşit merhum validem 
Kardeşim Fahri'ye hiçbir şey demem 
Vefasız Ömer'in yüzünü görmem 
Küçük kuzuları görmek isterim. 


Kardeşim Nihat da hem iki kolum 
Yabancı kaplamış sağ ile solun 
Biricik gelinim şol Sultan Hanım 
Birsen nerededir bilmek isterim. 


Mustafa kardeşten ayrılsa yolum 
Suçunu demeye tutmuyor dilim 
Derbeder gelinim Nazire Hanım 
Mıstık nerededir bilmek isterim. 


Toplansa kardeşler cümlesi gelse 
Kadersiz kardeşe teselli verse, 
Ahir zaman olsa ol Mehdi gelse 
Kabir sualini vermek isterim. 


Neylersin Mahmut bu dünya fâni 

Koyarlar kabire bir gün de seni 

Yazmakla bitmiyor bu ahın zarı 

Elbet bir gün ben de gülmek isterim. 

Ben demedim mi size, bizim insanım şair yaratılışlıdır, şiir sever di- 
ye? Öyle ıkınıp-sıkınmadan, eveleyip-gevelemeden, içinden geldiği gibi 
yazıyor. Sen şapkanı çıkar yere vur tütünü içine dök, paketin iç kısmına, 
serçe parmağı kadar bir kalemle ve diziyin üstünde, karanlıkta şür yaz! 
Olur mu? Oluyormuş demek. Elbette sanat vehbidir. Elde istidat varsa 
kâr haddini gösterir. 

Yoksa “Vermemişse Mabüd, neylesin Çavuş Mahmut.” 

Şiirle uğraşanlar, şairler, eleştirmenler hemen atılacaklar ve diye- 
cekler ki; 

“Bunlar şiir mi?” 

Ben onu bunu bilmem. Ama haddimi bilirim. Şiir muhalif olmaktır, 
karşı çıkmaktır, mevzun ve mukaffa sözdür. Veya daha birçok kitabi lâf-ı 
güzaf... Ben bu tartışmalara girmek niyetinde değilim. Diyorum ki biz 


Prof. Dr. Nihat Boydaş 587 
ulus olarak şiiri ve şiiriyeti seviyoruz. Kim ne derse desin bu fikrim de- 
gişmez. 

Ama şiir okuma konusunda bu kadar iyimser değilim. Geçenlerde V. 
Hugo'nun şiir üstüne güzel bir yazısı geçti elime, okudum, tekrar tekrar 
okudum. Şiir severlere de öğrencilere de gösterdim. Birisi aldı getirmedi. 

Orada , o yazısında Hugo sanırım şunları anlatıyordu; 

“Şiir ilerlemez. Neden mi? Gerilemez de ondan.” İyi hatırlamıyorum 
ama, belki de tersiydi. Şiir med ve cezire benzeten Hugo farklı ve değişik 
kelimelerinin altını çizerek umut veriyor yeni şiirlere ve şairlere. Hazır 
bu noktaya gelmişken, yukarda bahsi geçen Arap şairinin “şimdi git, ez- 
berlediklerini unut, ondan sonra yazmaya başla” sözünü tekrar hatırlat- 
mak istiyorum. 

Güzel bir yazıydı V.Hugo'nun o makalesi. Ne yazık ki şimdi elimde 
değil. Kitap vermek, elimdeki bilgi ve belgeleri başkalarıyla paylaşmak 
huyum, bazen bana pahalıya mal oluyor. Kaç defa kendi kendime söz 
verdim. Kitaplığıma bir poster astım, “Kitap verilmez” diye. Bu basit 
cümleyi; 

Hiç utanmam söylerim etmem hicap 

Yemin ettim kimseye vermem kitap 
şeklinde şiirle söylemek ihtiyacını duyan güzel insanın hem ricasını, hem 
de duygularını anlıyorum. Bu kitap sevdalısını ancak şairler, şiir sevenler 
anlayabilirler, duyabilirler. 

Gel de tut bu sözü! Hele hele serde bir de hocalık varsa! 


ARE ike e 


“Türk dili Türk milletinin kalbidir. Zihnidir.” 
ATATÜRK | 


Biraz Bakar Mısınız! 


Semih SERGEN 


Siz sorumlu değil misiniz bu güzelim dünyadan 
Toprağın kanından 

Akarsuyun yalazından 

Yeşilinden alından 


Biraz bakar mısınız 
Diyeceklerim var! 


Hani gün doğmadan çocuklar doğardı 
Aydınlık sokaklara 
Güveniydi hani yarınların güneş yüzler 


Bu talan ne 

Bu açlık, bu korku kim öyleyse 

Ölümle kaydırak oynamak yakışır mı göz bebeklerimize 
Şikâyetçiyim yüreklerinizden 

Biraz sever misiniz! 


Nutuk çekmek dendi mi üstünüze yok 
Sözün bini bir para meydanlarda 

Bini bir para komisyonların kongrelerin 
Barış için ne çok ara bulucu 

Değme gitsin! 

Ya nasıl iç çekiyor çocuklar 

Çiçeklerin gözyaşından haberli misiniz 
Biraz gelir misiniz 

Diyeceklerim var! 


DOĞRU YAZALIM 
DOĞRU OKUYALIM 


Abidinpaşa, teoriken, âşık olmak, ekonomik ve mekanik, takdir, 
bayi, gazete bayii, döndürmek üzerine 


Değerli okuyucular, 

Arada bir duyduğumuz alışılmamış biçimdeki kelimeler veya gözü- 
müze çarpan değişik imlâlar, bizi bunların doğrularını aramaya yöneltir. 
Bazen de kendimiz doğrudan kuşkuya düşer, söz konusu bir sözün doğru 
söylenişinin veya doğru imlâsının nasıl olduğunu araştırmaya girişiriz. 
Bu yolda kuşkuya kapılma, insanı gerçeği bulmaya yönlendiren iyi bir 
davranıştır. Gönül arzu eder ki her aydınımız bu kuşkuyu içinde taşısın, 
doğru yazmada ve doğru söylemede birleşsin. 

Bu başlık altında ele alacağımız yanlış kullanımlar, daha önce bir 
başkası tarafından söylenmiş veya yazılmış olabilir. Kelime ve deyimle- 
rin kullanılışında veya cümle kuruluşlarında yapılan ve bugün de devam 
eden bu tür yanlışları tekrar tekrar dile getirmekten çekinmemeliyiz. 

Birkaç yıl TRT- Ankara Radyosunda sabahları yaptığımız dil soh- 
betleri duyarlı bir ortamın oluşmasında yararlı oldu denilebilir. Ancak 
okuyucusu bin kişiyi geçmeyen dergi sayfaları arasında verilen bilgilerin 
çok sınırlı kalması gibi, radyo programları da 10-15 dakikalık sürelerde 
birtakım sorunları dile getirmeye yetmiyor. Üstelik radyonun dinleyicisi 
az. Bu dar yayın faaliyeti içinde öğretici olunamıyor, yayınların, ihtiyacı 
olan kimselere ulaştırılması sağlanamıyor. Bu durumu, radyo konuşması 
bittikten sonra ülkenin çeşitli köşelerinden telefonla beni arayıp çok deği- 
şik sorular soran dinleyici isteklerinde görmüştüm. 

En etkili araç olan televizyonlarda arada bir dille ilgili olarak yapılan 
programlar ise gergin bir ortam içinde sürüp gidiyor, doğrularda birleş- 
mek yerine ayrılmalara, gruplaşmalara yol açıyor; karşıt görüşlü insanla- 
rın birbirlerine sataşmalarına dönüşüyor. Bütün bunların temelinde uz- 
manlığa saygı göstermemek, birbirimizi anlamaya gayret etmemek yatı- 
yor. İnsanlar “Ben de yanılabilirim” demeyi bir türlü kabul edemiyor. 


590 Doğru Yazalım Doğru Okuyalım 


Bu düşüncelerle dergimizin her sayısında yukarıda verdiğimiz başlık 
altında sorunlu söyleyişleri, yazışları dile getirmeye çalışacağım. İlgi 
duyan okuyucularımız bize yazılı olarak soru sorabilir, rastladıkları tutar- 
sızlıkların doğrusunu yazmamızı isteyebilir, yanıldığımız noktaları da 
hatırlatabilirler. Bu tür tamamlayıcı, açıklayıcı, öğretici olan uyarıları 
dikkate alıp, sorulan soruları cevaplamaya çalışacağız. 

Öğretmenlerimizin bu köşeye ilgi duymalarını, burada işlenen konu- 
lardan arkadaşlarını da haberdar etmelerini bekleriz. 


Abidinpaşa 

Ankara'da bir semtin adı olan bu söz, yayın organlarında yanlış oz 
nuyor. Abidin (abid “ibadet eden” * çokluk eki -/7) ve paşa kelimelerin- 
den oluşan bu yer adının paşa parçasında herhangi bir sorun yoktur. Ya- 
dırganan durum Abidin parçasının ilk hecesinin uzunken kısa söylenme- 
sidir, Hacettepe örneğinde de durum böyledir. İlk hecesi aslında uzun 
olan hacer, özellikle öğrenci kesiminde kısa söylenmeye başlanmıştır. Bir 
zamanlar insanların dileklerinin, hacetlerinin yerine gelmesi için dua et- 
tikleri bu tepenin adındaki hacet sözü giderek kısa söylenmeye başlan- 
mıştır. Bugün pek duyulmayan hacet dilemek (istekte bulunmak) deyi- 
minde de hacet kelimesinin bu anlamı yaşıyor. 

Her iki kelimenin de ilk heceleri uzun telâffuz edilmelidir. Uzun o- 
kutmayı sağlayan düzeltme işaretini () bu durumda kullanmıyoruz. Bu- 
radaki hecenin uzun söylenmesi kulaktan duyulup öğrenilmeye bırakıl- 
mıştır. Belki de bu tutumumuzdan dolayı uzun heceli kelimeler kısa o- 
kunmaya başlandı. 


teoriken 

Bir aydınımız konuşması sırasında sık sik bu sözü kullanıyordu. 
Kendisine /eori kelimesinin Fransızca bir isim olduğunu, -ik eki aldığın- 
da sıfat durumuna geçtiğini söyledim. Bu yapıdaki söze getirilen -en eki- 
nin ise Arapça olup zarf yaptığını ve bu Fransızca sıfata -en ekinin geti- 
rilemeyeceğini belirttim. Bu sözü zarf olarak kullanmak gerekirse /eorik 
olarak demenin yeterli olduğunu anlattım. İnanmamış gibi bir tavır gös- 
terdi. Dil eğitimini yeterince görmemiş kimselere -bilim adamı da olsa- 
bir şeyler anlatmak hayli zor oluyor. 

Böyle bir yol açılırsa ardından jeopolitiken, ekonomiken, fosforiken 
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gibi şekiller ortaya çıkabilir. Dilimizde bulunmayan, sözlüklerimize a- 
lınmayan bu tür uydurmalar karşısında duyarlı olmalıyız. 


âşık olmak 

Türkülerimizde geçen bu birleşik fiilin ilk kelimesi olan âşık sözü 
giderek kısa söylenmeye başlandı. Sahnede aşık oldum diye bu fiili kısa 
okuyanlar, bu söyleyişi ile meşhur oldular ve bu bozuk telâffuzu maale- 
sef dile yerleştirmeyi başardılar. İlk hecesi uzun olan ve anlamca ayakta- 
ki aşık kemiğinden farklı olan Arapça kökenli âşık sözünün ilk hecesi 
uzundur. Biçimce birbirine benzeyen bu iki sözden “Bir kimseye veya bir 
şeye karşı aşırı sevgi ve bağlılık duyan kimse” anlamında olanına dü- 
zeltme işareti konulur ve ilk hece uzun okunur, dolayısıyla bu birleşik fil 
âşık oldum biçiminde söylenir. 


ekonomik ve mekanik 

İlk heceleri ince ünlü olan ekonomik ve mekanik kelimelerinde ge- 
reksiz yere bir uyum sağlanmaya çalışılıyor ve ilk hecelerden sonraki 
heceler de ince telâffuz ediliyor. Buna bağlı olarak her iki kelimenin 
içinde yer alan kalın £ sesleri de yok yere ince söyleniyor. Hâlbuki bu 
kelimelerin son sesindeki £ sesleri ince, daha önceki £ sesleri ise kalın 
okunur. Üst düzey bazı aydınlarımızın dilinde duyulan bu söyleyişe dik- 
katleri çekmemiz, benzeri örneklerle kelimelerin ses düzenini bozma- 
mamız gerekir. 


takdir 

İmlâ Kılavuzu'nu masasında bulundurmayan bir bayan görevliye, 
yaptığı yazışmaların yoğunluğunu görerek “Size bir İmlâ Kılavuzu ge- 
reklidir.” dedim. Bunun üzerine görevli “Aman hocam bu yaştan sonra 
İmlâ Kılavuzu'na mı bakılır?” dedi. Yazıları arasında gözüme faktir edi- 
leceği gibi biçiminde bir satır ilişti. Oysa takdir ile taktir anlamca da 
farklı sözlerdir. K sert sesinden sonra iç seste d kolayca / sesine dönüştü- 
rülüyor ve böyle yazılıyor. Hâlbuki “beğenme, değer verme” anlamında- 
ki fakdir, katre kökü ile bağlantılı olan #aktir (damıtmak)”den ayrı bir 
sözdür. 

Daha kim bilir bu görevlinin yazılarında ne gibi imlâ hataları vardı. 
İmlâ Kılavuzu'nu çantamdan çıkarıp kullanır umuduyla kendisine hediye 
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ettim. 


bayi, gazete bayii 

Dağıtma işi Türkçede bayi, dağıtıcı, müvezzi, distribütör gibi değişik 
birkaç kelime ile anlatılagelmiş ve bunların kullanım yerleri karşıladıkla- 
rı kavramlara göre farklılaşmıştır. Bayi yerine müvezzi diyemeyeceğimiz 
gibi Fransızca kökenli disiribütör yerine de müvezzi diyemeyiz. Ancak, 
özellikle disiribütör”ün karşılığı olan dağıtıcı bütün bu kelimelerin yerine 
kullanılabilir. 

İmlâsı ve telâffuzu zor olan Bayi (,L) ve müvezzi (ş 55) kelimeleri 
kullanılırken bir sorunla karşılaşıyoruz. Eski harfli şekillerinde görüldüğü 
gibi kelimeler bir ünsüz olan ayın ile bitmektedir. Bu sebeple ek alınca 
posta müvezzisi değil, posta müvezzii; gazete bayisi değil gazete bayii 
oluyor. Dilimizde bu durumla ilgili başka kelimeler de vardır. Bir tek 
cami kelimesinde camisi söyleyişi yaygınlaşmıştır. 

Bir gün Cebeci'nin ara sokaklarından birinden geçerken ekmek satan 
yeni bir dükkânın açıldığını gördüm. Mal sahibi dükkânın üzerine iri 
harflerle Ekmek Bayi diye bir levha asmıştı. Kendimi tutamadım; düşün- 
meden dükkân sahibine tabelâda bir i eksik dedim. Adamcağız anlamadı 
ve ısrarla ne demek istediğimi sordu. Ben ise böyle bir şey söylediğime 
bin pişman, bir an önce oradan uzaklaşmaya çalışıyordum. Bu şahsa söz 
konusu imlâ meselelerini nasıl anlatacaktım? Bayi kelimesinin son sesin- 
de aslında bir ünsüz bulunduğunu, bu sebeple tamlamayı kuran iyelik 
ekinin -si değil, -j olduğunu ve daha başka örneklerle bu düşünceyi kar- 
şımdakine nasıl verecektim, onu bu duruma nasıl inandıracaktım? 

Ardımda “Beyefendi beyefendi hangi /” diye seslenen bir şahıs bıra- 
karak hızlı adımlarla sokaktaki insanlara karışıp gittim. 


döndürmek 

Özellikle radyolarda bu ara moda oldu, döndürmek yerine 
döndermek söyleyişi sık kullanılıyor. Bu yanlış telâffuza da değinelim. 
Ölçünlü (standart) dilde yani esas alınan İstanbul Türkçesinde döndür- 
mek olan bu fiilin kökü dön-” dür. Fil -dür ettirgenlik ekini almıştır. Bu 
ekin -der biçimi daha çok Anadolu ağızlarında geçer. 


Bir cümleyle bu sayıdaki açıklamalarımızı tamamlayalım. 
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“Ekonomi sahasında istikrar, düşük enflasyon, kamu maliyesinin iyi 
yönlendirilmesi ile ve kısır parti çekişmelerininde bir kenara bırakılması 
halinde büyük ve güçlü Türkiye hayal değildir.” 

Bir gazetenin köşe yazarı böyle diyor. Parlak tespitler yapılıyor, belki 
okuyucu da bir şey anlıyor veya seziyor ama cümlenin kurallı olmayışı 
insanı zorluyor. 

Cümlenin sonundan işe başlayalım. büyük ve güçlü Türkiye hayal 
değildir hükmünün zarfı yani gerçekleşmesinin bağlı olduğu şart £ısır 
parti çekişmelerinin bir kenara bırakılması halinde parçasında ifade edi- 
liyor. Bunun benzeri diğer zarf grubu ise kamu maliyesinin iyi yönlendi- 
rilmesi (hâlinde)dir. Buraya kadar cümle tamam. Karışık olan bölüm ise 
Ekonomi sahasında istikrar, düşük enflasyon sözleridir. Aslında bu da 
zarftır ve hâlinde'ye bağlıdır. Bu durumda ekonomi sahasında veya eko- 
nomik sahada istikrar sağlanması ve yüksek enflasyonun düşürülmesi 
şeklinde cümle düzenlenmiş olsaydı, bu grup da /alinde'ye bağlanmış 
ayrı bir zarf olurdu ve cümle düzgün hâle gelirdi. 

Öte yandan çekişmelerininde örneğindeki de ayrı yazılmalıydı. Saha 
yerine alan kullanılabilirdi. Hem i/e hem ve kullanılmış. İle bağlacına 
gerek yoktur. 

Bu durumda cümle şöyle gruplandırılabilir: 

“Ekonomik alanda istikrar sağlanması (hâlinde) 

yüksek enflasyonun düşürülmesi (hâlinde) 

kamu maliyesinin iyi yönlendirilmesi (hâlinde) 

ve kısır parti çekişmelerinin de bir kenara bırakılması (hâlinde) 

büyük ve güçlü Türkiye hayal değildir.” 

Bu gruplandırmayı belirttikten sonra cümle bütünüyle şöyle olabilir- 
di: 

“Ekonomik alanda istikrar sağlanması, yüksek enflasyonun düşürül- 
mesi, kamu maliyesinin iyi yönlendirilmesi ve kısır parti çekişmelerinin 
de bir kenara bırakılması hâlinde büyük ve güçlü Türkiye hayal değildir.” 


Prof. Dr. Hamza ZÜLFİKAR 


Yağmurun Sesi 
Abdullah AKAY 


Duvarda soyut bir resim, 

Aklını yiyen insanı anlatıyor 
Tavanda kendini asmış örümcek 
Mum ışığına doğru sallanıyor 
Bittiğini sandığım yolun sonunda 
Kafdağı'nın arkasına doğru giden 
Şahmeran masallarındaki gibi 
Yeni bir yol başlıyor. 


Masamda yorgun saatin sesi 
Gecenin merdivenlerini çıkıyor 
Derin kuyulardan su çekiyor çıkrıklar 
Ansızın çocukluğuma gidiyor usum 
Bahçemizi bekliyorum bir elençikte, 
Geceler hiç bitmiyor, 

Ayak seslerini diliyorum... 


Şimdi senin uyuduğun zamanlardayım 
Penceremin camları ıslak ve buğulu 
Kuşlar yuvalarına çekilmişler 

Geceye şarkı söylüyorum içimden 
Çözülmemiş düğümlerde yürüyorum 
Sevginin ipine sarılmış yüreğim 

Iç denizimde sabah oluyor... 


TÜRKÇEDE “bügü-bilge, ârif-âlim, bilge-bilgin” 
KAVRAMLARI 


Doç. Dr. Zafer ÖNLER 


İnsanlık tarihi boyunca, akıl ve sezi/duygu, dış dünyayı anlayıp yo- 
rumlamada, insanoğlunun iki önemli yetisi olarak ön plânda rol oyna- 
mışlardır. İnsan, duyuları ve aklıyla açıklayamadığı olguları sezilerine 
başvurarak açıklamalar getirmeye çalışmış ve buna bağlı olarak ortaya 
çıkmışlardır. Tarih boyunca aklın alanı olan bilgi sürekli gelişme göster- 
miş ve bu gelişme sezilerin/duyunun alanını aynı oranda daraltagelmiştir. 
Bir başka deyişle bilginin gelişimi sürekli inanç alanının aleyhine ol- 
muştur. Çünkü bu her iki kavramın paylaştığı alan ortaktır. Buna bağlı 
olarak eski çağlarda, bilginlerin ve bilim adamlarının işlevi neredeyse 
tümüyle büyücülerin, sezileriyle bilinmezden haber veren kâhinlerin €- 
lindedir. Doğal olarak bu kavramların dilde de karşılıkları ve yansımala- 
rının olması, süreç içerisinde bu kavramların içeriklerinin de değişim 
göstermesi ile birlikte, bu kavramları karşılayan sözcüklerin anlamlarında 
da bir evrimin yaşanması doğal bir sonuçtur. 

Türkçede de bu kavramların tarih boyunca değişimleri metinlerden 
izlenebilmektedir. Bilgi ve sezi alanlarıyla ilgili olarak, Türkçenin ilk 
yazılı belgelerinden başlayarak bügü ve bilge sözcüklerini görmekteyiz. 
Daha sonraki yüzyıllarda İslâm kültürü çerçevesinde bunların yerine ge- 
çen ârif ve âlim, günümüz Türkçesinde ise bilge ve bilgin sözcükleri, 
içlerindeki doğal değişimle bu kavramları karşılamaktadır. Bir başka de- 
yişle, süreç içerisinde görülen bu değişiklik yalnızca sözcük değişimiyle 
kalmamış, bilgi alanının gelişimiyle bu kavramların içeriğinde de büyük 
değişme meydana gelmiştir. 

Kaynakların ışığında bu sözcüklerin kullanımını gözden geçirdiği- 
mizde kavramların geçirdiği evrim de kendiliğinden ortaya çıkmaktadır: 

1. bügü: 

“bügü” sözcüğüne ilkin eski Uygur metinlerinde rastlamaktayız. 
Clauson, sözcük için şu açıklamaları vermektedir: bögü: (bögö) 'sage, 
wizard”; ihe word seems (o connote bofh wisdom and mysterious 


* Türk Dili, S.: 571, Temmuz 1999, s. 595-601. 
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spiritual power.! Aynı kaynak Moğolca bö'e, böge (şaman) karşılıklarına 
da dikkat çekerek Uygurcadan başlamak üzere sözcüğün kullanımlarını 
örneklendirmekte ve günümüzdeki büyü sözcüğünü de “magic, mysticah; 
bögüle:-, bögülen- sözcükleri için “sihir, büyü, hikmet vb.” anlamlar 
vermektedir. ' 

Drevnetyurkskiy Slovar'da sözcük bögü biçiminde yer almış ve 
mudrıy, mudrets (akıllı, hikmet sahibi, hâkim, bilge, düşünür) olarak ad- 
landırılmış, bu sözcükten türeyen bögülemek, bögülenmek, bögülüg söz- 
cükleri benzer biçimlerde anlamlandırılarak kullanımlarına örnekler ve- 
rilmiştir.” 

Râsünen, sözcüğü “bögü” biçiminde almakta ve Uygurca anlamını 
“Weiser”, Çağatayca bügi biçimini “Zauberei”, Osmanlıca böyü, büyü, 
büy sözcüklerini de “Hexenmeister, Hexe, Zauberer”; Osmanlıca buğu 
biçimini “Hexerei”; Codex Cumanicus”ta yer alan bügü biçimini ise 
“Weiser, Prophet'olarak anlamlandırmaktadır.* 

Özellikle Moğolcadaki “şaman” anlamı ile Codex'te geçen "peygam- 
ber” anlamları arasındaki ilişki, kavramın geçirdiği değişikliği göstermesi 
açısından dikkat çekicidir. Bu kullanımlar bügü sözcüğünün, “bilgili kim- 
se anlamının yanı sıra, mistik güce sahip kimse anlamını da içerdiğini 
açıkça ortaya koymaktadır. Ancak büyü ve büyücü sözcüklerinin 
bügüden kaynaklandığını kuşkuyla karşılamak gerekir. Çünkü tüm kulla- 
nımlarında sıfat olarak görülen bir sözcüğün büyüde gördüğümüz gibi 
sıfatlıktan tümüyle çıkıp yalnızca ad olarak kullanılır duruma gelmesi 
oldukça güçtür. 

Mahmud Kâşgâri”de, bügü sözcüğünü “âlim, , “akil”, bügü bilge için 
““ükil”; bilge bügü içinse “ulemâ, hükema” anlamları verilmektedir.” 

Yukarıda yapılan aktarmalarda da izlendiği gibi, başlangıçta yalnızca 
seziye ilişkin “hikmet” kavramını kapsayan sözcük, zaman içerisinde 
bilginin artması sonucu bu alanının genişlemesiyle birlikte bügü sözcü- 
günün alt sezi alanı ile sınırlı kalmadığı, “hikmet”in yanı sıra “bilgi”yi 


! Sir Gerard Clauson; An Etymological Dictionary af Pre-Thirteenth-Centry Turkish, Oxford 1972, 8.374. 

?ag.y. 

? Drevnetyurkskiy Slovar, redaktörler: V.M.Nadelyaev, D.M. Nasilov, E.R. Tenişev, A. M. Şçerbak, Lening- 
rad 1969, 8.116. 

* Martı Râsânen, Versuch Eines Etymologischen Wörterbuchs der Türksprachen, Helsinki 1969, 8.83. 

* Robert Dankoff, Mahmud al Kaşgari, Compendium of Turkic Dialekts, Part 111, Harward 1985. 
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içeren sahip bir nitelik kazandığı görülmektedir. Yani bügü ilk çağlarda 
yalnızca büyü, olağanüstü güç, akılla ulaşılamaz bir alanı ifade ederken, 
zamanla bu niteliklere bir de akılla bilinenleri (bilgi) de anlatır duruma 
gelmiştir. 

Kutadgu Bilig'deki kullanımlarına baktığımızda da bügü sözcüğü- 
nün, sezileri gelişkin ve aynı zamanda bilgi sahibi olan kimseyi; bilgenin 
ise salt bilgili kişiyi anlattığı görülmekte ve bu iki sözcük arasında anlam 
farkı belirgin bir biçimde ortaya çıkmaktadır. Gerek tek başına, gerekse 
ikileme gibi bilge bügü biçiminde bir sıfat olarak kullanımında, Bügünün 
“şaman, olağanüstü güçlere sahip kişi” anlamındaki doğaüstülükte bir 
azalmaya koşut olarak, tarihsel süreçte sezi ile ilgili yetilerin yanı sıra 
aynı zamanda bilgiyle donanmışlık anlamını edinildiği de gözlenmekte- 
dir. Reşid Rahmeti Arat'ın genellikle #akön, bilge olarak çevirdiği söz- 


cük İndeks'te bilgin, akıllı, hakön, bilge biçiminde karşılanmış ve 

“ bügüle- biçimine de bilgi ile techiz olmak olarak anlamlandırılması, kav- 
ramın geçirdiği evrimi göstermektedir.” Aşağıdaki beyitte öğgünün yara- 
tılıştan geldiğine ilişkin inanç çok açık dile getirilmektedir: 

Kişi ögrenüp mü bolur ol bügü / Azu tadu birle toğar mu tögü (Kişi 
öğrenerek mi bilge olur, yoksa doğuştan (mizaçtan) mı gelir demeli) 
1816. 

Aşağıdaki beyitlerde de bögü, bilgi sahibinden çok aslında hikmet 
sahibi kişiyi anlatmaktadır: 

Yine yakşı aymış bügü bilgi köy / Eşitgil munı sen aya kızgu &y (Yine 
hikmet sahibi ve geniş bilgili kişi güzel söylemiş, ey mutlu kişi sen bunu 
dinle.) 1100. 

Basutçı kerek erke yarıçılar / Ukuşluğbiliglik bügü elçiler (İnsana, 
kavrayışlı, bilgili, hikmet sahibi yardımcı ve destekçi yönetici insanlar 
gereklidir.) 427. 

Tiriglig tilese özüy ölmegü / Kılınçın sözüy edgü tut ay bügü. (Ey 
hikmet sahibi, ölümsüz bir hayat istiyorsan iyi işler yap ve sözün iyi ol- 


“ Reşid Rahmeti Arat, Kutadgu Bilig 111, İndeks (İndeksi neşre hazırlayanlar; Kemal Eraslan-Osman F. 
Sertkaya-Nuri Yüce), Türk Kültürü Araştırma Enstitüsü Yayını, İstanbul 1979. 

7 Kutadgu Bılıg'den alınan beyitler R.Rahmeti Arat'ın Kutadgu Bilig 1, Metin, TDK, 1979, ikinci baskı esas 
alınmıştır. 
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sun) 183. 

Bügü beg kim erse biligke yakın / Biliglig kişig kılmış özke yakın 
(Hikmet sahibi, bilgiye yakınlık duyan bey, bilgili kişiyi kendine yakın 
kılmıştır.) 254. 

Gerek Divânü Lugat'it Türk'te, gerekse Kutadgu Bilig'de bilge bügü 
biçimindeki sıfatlar ise, bir ikileme değil, yetkin bir kişide aranan iki ayrı 
niteliği tanımlamaktadır. Bunlardan Öi/ge kesin bilgiye sahip olmayı, 
bügü ise hikmet sahibi olmanın yanı sıra bilgi sahibi olmayı da anlat- 
maktadır. Aşağıdaki beyitlerde bu anlam kendini açık olarak göstermek- 
tedir: 

Bügü bilge begler bodunka başı / Kılıç birle &imiş biligsiz işi (Halka 
önder olan, hikmet sahibi ve bilgin beyler, bilgisizlerin işini kılıçla çöz- 
müşlerdir.) 223. 

Takı yakşı aymış biliglig bügü / Buşar ödte begler bolur ot ağu (Bil- 
ge kişi güzel söylemiş: Öfkelendikleri zaman beyler ateş ve zehir olurlar) 
719. 

Özellikle aşağıdaki beyitte, bilgi ve hikmetle donanmış ideal bir kişi 
olarak çizilen Kün-Togdı hükümdar için bu iki nitelik sayılmaktadır: 

Beg erdi ajunda bügü bilge baş / Bu beglik üzele uzun boldı yaş (Hâ- 
kim ve bilgin bir kişi dünyada önder oldu / bu beylik üzere de uzun yıllar 
yaşadı) 405. 

2. bilge: 

Türkçenin en eski metinlerinden itibaren kullanılan bu sözcük, çeşitli 
dönemlerde kimi anlam değişikliklerine uğrasa da günümüze dek yaygın 
olarak kullanılagelmiştir. Sözcük, kesin bilgiye sahip kişi anlamında, 
âlim karşılığı olarak kullanılmıştır. bügü sözcüğünün de zaman içerisinde 
hikmetin yanı sıra bilgiyi de içermesi sonucunda bu iki sözcüğün anlam- 
ları, yukarıda da değinildiği gibi, şöyle ifade edilebilir: bügü, hikmet ve 
bilgi sahibi, bilge; bi/ge, bilgi sahibi, bilgin. 

Eski Türkçedeki kullanımları için Clauson, “a wise man” anlamını 
vererek çeşitli kaynaklardaki kullanımını aktarmakta ve Kdşgâri'nin ver- 
diği “âlim, hakim, âkil? anlamlarını vermektedir.” 

Orta Asya metinlerinde, bilgin anlamıyla yaygın bir kullanıma sahip 


8 Bk. Sir Gerard Clauson, a.g.e., 8.340. 
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olan sözcük, Anadolu'da zaman içerisinde yerini tümüyle âlim sözcüğü- 
ne bırakarak unutulmuştur. Tarama Sözlüğü'ndeki verilere bakıldığında 
ilk örneğin Süheyl ü Nevbahâr (XIV. yy), son örneğin de Şâmilü'-Lügâ 
(XVI. yy)'dan alındığını görmekteyiz. Buradan yola çıkarak XIV. yüz- 
yıldan itibaren âlim sözcüğünün tümden yaygınlaşmasıyla bilge sözcü- 
günün unutulduğu söylenebilir. Nitekim Şemseddin Sâmi'de yer alma- 
ması da bunu göstermektedir. Tarama Sözlüğü, bilge sözcüğünü “âlim, 
hâkim, bilgin” olarak anlamlandırmış ve bu karşılıkla da bir bakıma eski 
bilge-bügü sözcüklerinin anlamını teke indirmiştir. Bu kaynakta verilen 
tanıklara baktığımızda sözcüğün daha çok bügü kavramının içeriğini ifa- 
de ettiğini, yani unutulan bğgü sözcüğünün anlamının bi/ge ile karşılan- 
dığı, dolayısıyla bi/genin bir anlam değişikliğine uğrayarak günümüzdeki 
anlamda kullanılmaya başlandığını söyleyebiliriz: Çün kişi dkil ve bilge 
ola, ulu işlere yapışur... Ol kişiler kim işlerden gâfildir ve hünerlerden 
dtıldır, şol âkiller ve hünermendler ve bilgeler üzerine yeğlemeye. (Kelile 
ve Dimne), Pes bu şer'ol arşturur ya gölgesi / Anı şöyle bildi halkın bil- 
gesi (Garibnâme); İş bu iki kişi yavlak bilge câzülardır, imdi bana ne 
buyurursuz öldürsem ola mı? (Enb. XIV.); dândyi: Bilgelik (Şemâilü'- 
Lüga). 

Aynı yüzyıllarda Anadolu'da bi/gi/bilgü sözcükleri de görülmektedir 
ki Tarama Sözlüğü'nde “Bilici, kâhin” olarak anlamlandırılan bu sözcük 
için verilen iki tanığa dayanarak bilge ile çok yakın anlamda kullanıldık- 
ları söylenebilir: Pes melik muabbirleri eyitti: Cümle avratların bilgüsi 
iki avrattır kim ikisi dahı Musa Peygambere bilgelik eylediler ve her biri- 
sinin bilüsi yerince oldı. (Enb. XIV.) 

3. ârif-âlim 

İslâm kültürü egemen olmasıyla birlikte bilgi sahibi kimseyi ifade 
eden bilge sözcüğü ile bilginin yanı sıra sezi gücüne sahip, hikmet sahibi, 
kendinde birtakım mistik güçler bulunan kişiyi ifade eden bügü sözcükle- 
rinin tümden unutulduğu, bunların yerine Arapça kökenli dlim ve drif 
sözcüklerinin yaygınlaştığı gözlenmektedir. Günümüzde de yaygın ola- 
rak kullanılan ve birçok deyimle atasözünde yer almış, bügü sözcüğünün 
karşıladığı kavramı anlatan ârif sözcüğünü Mütercim Asım Efendi, 

.ma'rifet, “irfan, “irfet, iriffân başlıkları altında şöyle izah etmektedir: 


* bk. Tarama Sözlüğü; Türk Dil Kurumu, C.I, 1963, s.559-561. 
Yk. a.g.e., 8.560. 
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“Bilmek mandsınadur. Müellifin Besâir'de beyanına göre, ilim ve 
ma'rifet beyninde fak vardur, zira marifet, bir şeyi tefekkür ve eserini 
tedebbür ile bilmekten ibaret olmağıla ilmin mefhumundan ahs olur. Bu- 
nun mukâbili inkâr ve ilmin mukâbili cehldür. Ve ilm vech-i külli ile bil- 
mek ve ma'rife vech-i cüzi ile bilmek mandsınadur. Bu cihetle Hak 
taâlaya ma'rife isnâd olunmaz. Kezalik Hak Tadlaya ilm ta'diye olun- 
maz.” 

Aynı kaynakta ilm sözcüğü ise şöyle tanımlanmaktadır: “Bilmek 
manâsınadur... Müellif Besâir'de. ma'rifeti » İY pu, Sü yal 49s1(...) 
Ve Râğıb'un beyanına göre marifetin mukabili inkâr ve ilmün mukabili 
cehldür. Ve marifet bi't-tefekkür bilmek olmağıla ya'rafa'llah kavli Hak 
Ta'dlaya nisbeti cdiz olmaz, belki ya"lamulah demek lâzımdur. Zira ilm, 
bir şeyin hakikatini bilmekden ibaretdir, gerek huzüri olsun, ilm-i ilâhi 
gibi, gerek husüli olsun ilm-i ibâd gibi.. e 

Yukarıdaki tanımlarda drif kavramının içerdiği mistik anlam çok a- 
çık belirtilmiştir. Aklın, dolayısıyla bilimin dolduramadığı alanı sezilere 
dayalı, doğaüstü güçle doldurma yetisine irfan adı verilmektedir. Bu alan 
ister istemez inancın alanıdır, bu nedenle de karşıtı, inkârı içerir. İlim ise 
kesin bilgi olması dolayısıyla karşıtı, bilmezlik, bilgisizlik, bir başka de- 
yişle cehalet olarak ortaya çıkar. Bu özellikler göz önüne alındığında, 
bügü sözcüğünün Moğolcada şaman, bilinmezden haber veren kâhin, 
büyücü, Codex Cumanicus'ta peygamber anlamlarında kullanılması 
Arapçadaki anlamlarla uyum içindedir. Bu nedenle drif ve âlim sözcük- 
leri rahatlıkla bügü ve bilgenin yerini almış bu iki sözcüğü unutturmuş- 
lardır. 

4. bilge-bilgin: 

Cumhuriyet döneminde, dilde özleşme hareketiyle birlikte, âlim söz- 
cüğünün yerine bilgin, drif sözcüğünün yerine de bilge sözcüğü kulla- 
nılmaya başlanmıştır. Bunlardan bilgin sözcüğüne eski metinlerde rastla- 
nılmadığı gibi Şemseddin Sâmi?de de yer almamıştır. Anlam olarak salt 
bilgi sahibi, bir konuda uzmanlaşmış derin bilgiye sahip kimseyi ifade 
etmektedir. Türkçe Sözlük bilgin için: Bilimsel bir konuda çok bilgisi 
olan (kimse), âlim; bilge sözcüğünü ise: Bilgili, iyi ahlâklı, olgun ve ör- 


“ bk. Mütercim Asım; Kâmüs Tercümesi, İstanbul 1305, ÇILI, 8.672. 
“age,C1V,s.410. 
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nek (kimse), hâkim tanımlarını vermektedir.” Bu kavramların adlandırıl- 
masında kronolojik olarak şöyle bir gelişmenin olduğunu görüyoruz: 


bügü bilge (yaklaşık VII-XI. yy) 
ârif âlim (yaklaşık XII-XX. yy) 
bilge bilgin (yaklaşık XX.yy) 


Bunlardan bilge sözcüğünün anlam değiştirmesi on dördüncü yüz- 
yıla dek eskiye gitmektedir. Ancak &rif sözcüğünün yaygınlaşmasıyla 
kullanımdan düştüğü anlaşılmaktadır. 

Sözcüklerin değişiminden çok, kavramın geçirdiği evrim dikkat çe- 
kicidir. bügü-bilge aşamasında, inancı, sezileri, hikmet ve olağanüstü 
gücü daha ağır basan duyu alanı, bilimin gelişmesiyle oldukça hızlı bir 
biçimde bilgiyi de içerir duruma gelmiş, böylelikle günümüzde duyu 
alanından kökenlenen bilge kavramı artık bilgin kavramının tüm kapsa- 
mının yanı sıra, sezileri gelişkin, daha geniş kavrayışlı, deneyimli nite- 
likleri de içeren bir üst kavram durumuna gelmiştir. Bugünkü anlamda 
bilgin salt bir alanındaki bilimsel bilgiye sahip bir niteliği ifade ederken, 
Bilge, bu niteliğin üzerine geniş bir kavrayış, sağduyu, gelişkin sezi gü- 
cüne sahiplik, hayat deneyimi gibi özelliklerle de donanmışlığı anlatır. 


z Türkçe Sözlük, yeni baskı, Türk Dil Kurumu, 1998. 


Rubailer 


Seyfettin BAŞCILLAR 


1. 

Ömründe dönüş vakti, gelen yok hâlâ, 
Dolmuş yine ruhun o güzel şarkıyla; 
Söz bitti, oyun bitti ve gerçek bitti, 
Koşturmadayız şimdi masaldan masala. 


2. 

Varmış dolu dizgin ötelerden öte biz 
Sevda ile dolmuş, günü gün eylemişiz. 
Biz Bezm-i Ezel çeşmelerinden içerek 
Solgun aya karşı şarkılar söylemişiz. 


3. 

Her aynaya hüsnünle sıfat etmişsin, 
Yağmurları Dicle, Nil, Fırat etmişsin; 
Aşkınla dönüp durmadayız sessizce, 
Çün böyle emir, böyle murat etmişsin. 


4. 

Göksel küreler, bitki, su, sonsuz direniş, 
Geçtik yine altın geceden aşkla geniş. 
Can sırrını birden çözecekken bir gün 
Baktım ki horozlar öttü, zamanım bitmiş... 


YOZLAŞMA TÜRKÇEMİZİ DE KEMİRİYOR 
Doç. Dr. M. Metin KARAÖRS 


Türkçe Sözlük, yozlaşmak ve züppeleşmek kelimelerini “yozlaş- 
mak”: (nsz) 1. Özündeki iyi nitelikleri birtakım dış etkenlerle zamanla 
yitirmek, bozulmak, soysuzlaşmak, tereddi etmek, 2. Bir şey, manevi an- 
lamda değer yargılarını, özelliklerini ve niteliklerini yitirmek, bozulmak, 
dejenere olmak, özünden uzaklaşmak şeklinde, “züppeleşmek” (nsz) 
(Giyiniş, söz söyleyiş, düşünüş, dil vb. de) Toplumun gülünç ve aykırı 
saydığı yapmacıklara ve aşırılıklara kaçmak, züppe olmak, züppe (s) 
Giyiniş, söz söyleyiş, dil, düşünüş toplumun gülünç ve aykırı saydığı 
yapmacıklara ve aşırılıklara kaçmak, züppe olmak şeklinde açıklamakta- 
dır. 

Bütün Türkiye'de olduğu gibi Orta Anadolu'nun merkez şehri olup 
Anadolu'da ilk Türk yerleşmesinin olduğu beldelerden biri olan Kayse- 
ride milletimizi birbirine bağlayan en büyük bağ olan ve Atatürk'ün 
“Türk Dili, Türk Milletinin kalbidir, zihnidir”sözleriyle de belirttiği gibi 
üzerinde özenle durmamız gereken dilimiz Türkçe üzerinde yeterince 
özenle durulmamakta, bir yandan dilde yozlaşma, diğer taraftan dilde 
züppeleşme sözleriyle ifade edebileceğimiz gariplikler de yaşanmaktadır. 

(HUNAT CAMİ-İ) DEĞİL, HUNAT CAMİSİ 

Kayseri'de Türkçe imlâ ve ifade şekline uymayan bir yığın hatalı 
levha, mağaza ismi ve kullanışlar görülmektedir. Kayseri'nin sahip ol- 
makla övündüğü meşhur Hunat Camisi'nin güney kapısındaki levhası 
“Hunat Cami-i” şeklindedir. “Hunat Cami-i” isminde (-) işareti ve (-i) eki 
yanlış kullanılmakta ve yazılmaktadır. (-) şeklindeki kısa çizgi, Türk im- 
lâsında 1. Bir satıra sığmayan kelimeleri bölmek için (ör. üzüntüden mi 
sözü satır sonunda üzün-), 2. Ara sözleri ve cümleleri ayırmak için (ör. 
örnek olsun diye -örnek istemez ya- söylüyorum), 3. Dil bilgisinde kök ve 
ekleri ayırmak için (ör. al-ış, gör-gü-süz-lük), 4. Dil bilgisinde kökleri ve 
ekleri göstermek için (ör. taşla-, ver-, -lık, -dan, -arak), 5. Dil bilgisinde 


* Türk Dıl, S.: 571, Temmuz 1999, s. 603-611. 
Türkçe Sözlük, TDK. yay. : 549, 9. baskı, Ankara 1999, 5.2465, 2522. 
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heceleri göstermek için (ör. a-raş-tır-ma, ku-yum-cu-luk, prog-ram), 6. 
Arapça ve Farsça kurallarına göre yapılmış tamlamaların, birleşik ve 
türemiş kelimelerin ögelerini ayırmak için (dâr'ül-fünün, resm-i geçit, 
ateş-perest, nâ-mağlüb), 7. Kelimeler arasında “-den...a, ve, ile, ila, ara- 
sında” anlamlarını vermek için (ör. Türkçe-Fransızca Sözlük, Ural-Altay 
dil grubu, Manas Destanı'nda soy-dil-din üçgeni, 09.30 - 10.30, 1914- 
1918 Birinci Dünya Savaşı), 8. Bazı terim ve kuruluş adlarını yazmak 
için (ör. sıfat-fiil, zarf-fiil, Fen-Edebiyat Fakültesi, Dil ve Tarih-Coğrafya 
Fakültesi), 9. Henüz dilimize yerleşmemiş ve kendi imlâları ile yazılan 
yabancı kelimeleri yazmak için (ör. Sainte-Beuve, by-pass, Joliot-Crue, 
check-up), 10. Adres yazarken semi ve şehri ayırmak için (ör. Kurtuluş- 
ANKARA), 11. Matematikte çıkarma işlemi için (5-20) kullanılır ? 

İmlâ Kılavuzu bilgilerine göre de “cami-i” şeklinde (-) kısa çizgi 
yanlış kullanılmıştır. Ayrıca (-i)'nin niçin ayrıldığı da belli değildir. 

“Cami-i” şeklindeki (-i) nispet isi ise hiçbir zaman ayrı yazılmaz. 
Nispet isi 1. Kelimeye bitişik olarak ve düzeltme işareti () ile birlikte 
(ör. ahlaki, siyasi, askeri okul, İslâm dini ve dini bilgiler), 2. Söyleyişie 
kısalmış olan nisbet i'lerine düzeltme işareti () konmadan (ör. çengi, 
çini, tiryaki, Necmi, Ruhi, Kutsi), 3. Bazı Türkçe kelimelerde mensubiyet 
ifade etmek için (ör. altuni, bayati, kurşuni) kullanılır.” 

“Bayii”, “sanayii” gibi “cami-i” şekli Türk dilinin mantığını , kelime 
grupları ve cümlede söz dizimini iyi bilmeyen ve Türkçe dil eğitimi yeri- 
ne Arap dilinin eğitimini Türkçeden daha fazla alanlar tarafından, Arap 
düşünüş ve imlâsına uygun şekilde yazılmıştır. Türk dilinde ünsüzlerden 
sonra gelen iyelik ekleri “-ı, -i, -u, -ü” ekleridir. (ör. ağacın dalı, pencere 
cami, pencerenin camı) gibi. Ünlülerden sonra ise “-sı, -si, -su, -sü” ekle- 
ri gelir. (ör. çocuğun çantası, elmanın yarısı, baş belâsı, başımın belâsı) 
gibi. İyelik ekleri, nesneleri üçü teklik, üçü çokluk altı şahsın sahipliğine 
alan mülkiyet ekleridir ve “iyelik grubu” adı altında kelime grubu yapar- 
lar.* İyelik grubu, şahıs zamirlerinin ilgi hâli ile ikinci bir ismin iyelik 
şeklinin birleşmesinden oluşan bir gruptur. Bu grubun üçüncü şahsı, isim 
tamlaması olup bu kelime grubu da belirtili isim tamlaması, belirtisiz 


? İmlâ Kılavuzu TDK. yay.: 525, Ankara 1996, s. 60-61. 

İ emma d.g.e.,S. 8. 

* Doç. Dr. M. Metin Karaörs, Türkçenin Söz Dizimi Ve Cümle Tahlilleri, Erciyes Üniversitesi yay. Nu: 58, 
Kayseri 1993, 5.10-17'de “İyelik Grubu ve İsim Tamlaması” s. 7-10'da “Sıfat Tamlaması”. 
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isim tamlaması olarak iki çeşittir. “Hunat”ın Camisi” (Hunat-ın Cami-si) 


lirtisiz isim tamlamasıdır. Belirtisiz isim tamlamaları özel isim olarak 
yer, bina, eser, müessese, adı olarak kullanılmaya elverişlidirler. Bu se- 
beple “Hunat Cami-i” şeklinde hem gereksiz yere kullanılan kısa çizgi 
GC), hem de nispet isinin iyelik eki yerine kullanılması (-sı, -si, -su, -sü 
yerine nispet isi) gibi yabancı dillerin tesiriyle meydana gelmiş garip 
ve yanlış bir şekil bulunmaktadır. İşte bu durum da dilde yabancılaşma 
ve yozlaşmanın bir örneğidir. Doğrusu “Tekel Bayisi”, “Demir Çelik 
Sanayisi” gibi “Hunat Camisi” şekli olup levhanın bu şekilde yazılması 
gereklidir. Aynı yanlış kullanılış, Kayseri'nin Develi ilçesinde yeni ya- 
pılan caminin adında da görülmektedir. Bu caminin levhası “Çarşı Ca- 
mii” şeklindedir. Doğrusu “Çarşı Camisi” şeklindedir. Bu şekilde değişti- 
rilmelidir. 

(TRTI) DEĞİL, TRTI.K. OLMALI 

Bugün Türkiye'de kullanılan TV isimleri yanlış kullanılmaktadır. 
“TRTI, TRT2, TRT 3, TRT 4” gibi kullanışlar Türkçenin yapısına uy- 
gun değildir. Bu isimler pratik amaçlı kısaltma şekliyle de olsa Tükçenin 
söz dizimi kurallarına aykırı çağrışımlar yaptırmaktadırlar. Türkçede 
rakamlar sayı sıfatı olarak kullanılırlar. Türkçenin ve bütün Altay dilleri- 
nin genel özelliği sıfatların isimlerden önce gelmesidir. Ayrıca özel 
isimler de sıfat olarak kullanılamazlar. Çünkü özel isimler vasıf bildir- 
meyen etiket isimlerdir. Sıfatlar ise isimlerin vasıf bildiren, özel isimleri 
nitelendiren şekilleridir. Türkçe söz diziminde sıfat daima nitelendirdiği 
ismin önünde bulunur. “TRT 1” şeklinde, özel isim olan “TRT”, sıfat 
durumuna, sıfat olan “1” ise isim durumuna geçerek söz dizimine tama- 
mıyla aykırı bir kullanış şekli ortaya çıkmıştır. Tıpkı Ankara'daki “Aşa- 
ğı Ayrancı”,“Yukarı Ayrancı” veya “Aşağı Eğlence”, “Yukarı Eğlence” 
şeklindeki semt adlarını ters çevirip, “aşağı, yukarı” sıfatlarını isim, “Ay- 
rancı” şeklindeki semt adını (özel isim) sıfat olarak kullandığımız zaman 
ortaya çıkacak “Ayrancı Aşağı”, “Ayrancı Yukarı” şeklindeki yanlış 
kullanılışlar gibi. Kayseri'de semt adı olan “Talas” (özel isim) sıfat yeri- 
ne sokulmuş ve sıfat durumunda yer bildiren kelime olan “aşağı, yukarı” 
sözleri isim hâlinde düşünülüp “Talas Aşağı”, “Talas Yukarı” şeklinde 
yanlış kullanışların olduğu gibi. Daha evvel, Talas Belediyesi otobüsle- 
rinde asılmış bulunan “Talas Aşağı” ve “Talas Yukarı” şekillerinin yanlış 
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olduğunu, bu ifadelerin Türkçenin söz dizimi kurallarına aykırı olduğu- 
nu, doğrusunun “Aşağı Talas”, ve “Yukarı Talas” olması gerektiğini 
yazmış, dergilerde yayımlamış ve bu yazıları Talas Belediyesi Başkanlı- 
ğına da iletmiştim.” Hâlâ Talas Belediyesi bu durumu anlayıp levhaları 
tam olarak değiştiremedi. 

“TRT 1” yerine, “ Türkiye Radyo Televizyon Kurumunun Birinci 
Kanalı” şeklindeki isim tamlamasının kısalmış şekli olan “TRT 1.K” 
kısaltmasının kullanılması ve diğerleri için de “TRT 2.K”, “TRT 3.K”, 
“TRT 4.K” gibi kısaltmaların kullanılması Türkçenin söz dizimine daha 
uygundur. 

Kanal 6, Kanal 7, gibi adlandırmalar da,“Talas Aşağı, Talas Yukarı” 
veya “TRT 1” gibi ismin sıfattan önce gelmesi kuralına, özel isimlerin 
sıfat olamayacakları kuralına aykırı olup Türkçe söz dizimine uyma- 
maktadırlar. Doğrusu “6. Kanal”, “7. Kanal” şekilleridir. 

Kanal D, “Kanal Doğan” (bu televizyon kanalının sahibi Aydın Do- 
gan'dır.) şeklinin kısalmış hâlidir. Burada iki isim eksiz olarak yan yana 
getirilmiştir. “Kanal” cins isim, “Doğan” özel isimdir. İki isim Türkçede 
eksiz olarak birleşemez. İki isim ancak, birinci ismin ilgi (genitif) hâline 
girmesi ve ikinci ismin iyelik eki almasıyla birleşebilir. Bu kelim grubu- 
nu isim tamlaması olarak kabul etmek mümkün değildir. “kanal-ın Do- 
gan-ı” veya “kanal Doğan'ı” gibi mantıksız isim tamlamaları oluşur. 
Ancak birinci isim, vasıf bildiren sıfat niteliğinde olursa, ikinci ismi ni- 
telendirirse yan yana gelip sıfat tamlaması oluşur. Sıfat tamlamasında da 
birinci ismin “büyük, ekşi, güzel, zengin, akıllı, fikirsiz, koşan, düşünen” 
gibi vasıf bildiren, nitelendiren isim olması gereklidir.(4) (büyük Do- 
an, düşünen Doğan” gibi. Burada“kanal” kelimesi cins ismi olduğun- 
dan vasıf bildiren sıfat olarak kullanılamayacağı için mantıksız bir şekil 
oluşmuştur. Kelime grubunun doğru şekli “Doğan-ın Kanal-ı” (Aydın 
Doğan'ın kanalı) şeklinde yapılmış isim tamlamasıdır. Kısalmış hâli de 
“D. Kanalı” şeklinde olmalıdır. Doğrusu da budur. 

“Kanal E” kısaltması da aynı yapıdadır ve doğrusu “E. Kanalı” şek- 
lindedir. 

Bir de özel televizyonların adlarına bakalım : Show, Star, Flash, Eko, 
Number One gibi yabancı adlar, “NTV”ye (en ti vi) diyen, “HBB”ye 


İ aaa “TALAS AŞAĞI, TALAS YUKARI”, Erciyes dergisi, Kayseri, Kasım 1993, S 191, s.19. 
Aynı makale: Dil ve İnsan dergisi, Kayseri, Haziran 1997, 8.7, s. 5-6. 
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(eyc bi bi) diyen sunucular Türkçeyi öldürmektedirler. Türkçede “göste- 
ri” kelimesi varken “show” kelimesini, “yıldız” (bütün Türk şiveleri bu 
kelimeyi ılduz, julduz, jıldız şeklinde kullanmaktadır, Eski Türkçe dev- 
rinden beri kullanılan en güzel Türkçe kelimelerden birisidir) kelimesi 
varken İngilizce “star” kelimesini, “parlamak, parıltı, pırıltı” kelimeleri 
varken “flaş” sözünü, “yankı” kelimesi varken “eko” kelimesini, “birin- 
ci” kelimesi varken “numara bir” şeklinde Türkçede yanlış söz dizimi 
çağrışımı uyandıran “number one” şeklindeki İngilizce sözlerin kullanıl- 
ması kendi dilimizden uzaklaşıp, İngilizceye yaklaşıp züppeleşmek değil 
midir? 

Türkiye'deki televizyonların yaptıkları programların adlarına bir ba- 
kalım: Klip Show, Televole (Show TV), Ayşe Özgün Talk Show (atv), 
Süper Frikik Paparazzi (Star), Klip Eksperess, Gürman Sportsline 
(Number 1 TV), Art Life, Blooper Sport Show (ctv), Life Style (Kanal 
6), Airport (HBB). “Türkiye Cumhuriyeti'nin resmi dili Türkçedir” diyen 
anayasa hükmü varken bu isimler nasıl kullanılabilmektedir? Anlamak 
mümkün değil! Basında yapılacak çok küçük bir inceleme köşe yazarla- 
rımızın bazılarının ne kadar çok yabancı kelimeye düşkün olduklarını 
gösterecektir * 

Kayseri'de Sivas caddesinin sonuna doğru yeni açılan oyun merkezi- 
nin adı “Blue Game City” şeklinde tamamıyla İngilizce olan kelimeler- 
den oluşmuş bir İngiliz cümlesidir. Türkçe “Mavi Oyun Şehri” şeklinde 
levha asmak yerine, İngilizcesini kullanmak dilde İngilizleşmek ve züp- 
peleşmek değil midir? 

Kayseri”de yeni açılan iş merkezinin “Kasseria Bakırtaşı Alış Veriş 
Merkezi”, şeklindeki adının (“Bakırtaşı kelimesi, İmlâ Kılavuzu'na göre 
“Bakır Taşı” şeklinde yazılmalıdır.) hemen yanında “Casseria Sinemala- 
rı” levhası, bu iş merkezine girince sağda “Occhiali Polise Gözlük” lev- 
hası, onun yanı başında “One Number, Sport & Sport” levhalı mağaza 
ve bu mağazanın camlarında iki tarafta “Adidas, Levi?s, Reebok, Fila, 
Slazenger, FBI” adları yazılı dükkânlar bulunmaktadır. Bir tane Türkçe 
isim yoktur. Biraz ileride “Cafe Restaurant”, F&A Collection, 
Corner&Corner, Cinema, Music Center , Cınfecto, Cupper Plase, 
Boy's&Girl's, EBuromoda, 012 United Color of Bennetton, Toys'land 


“ Fevzi Ersoy, “Ses Bayrağımıza Neler Oluyor”, Türk Dılı, 8.: 553, Ocak 1998. 
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İntertoy. Kaseriyanın yanı başında Mc. Donald's mağazaları, yanında 
Park Bravo, Beymen Club, biraz ileride Fıerra, yolda arkada Karizma 
Estetik ve Sağlık, Yataş Home, Roze Çiçek, Blue Line, Sivas Caddesin- 
de: Hiper Market, Cafe Billards Classis, Mobilya Galeriya, Lineadecor, 
Alken Home Collection, Villa Store, Hakan Plaza, Hakan Kıtchanroom, 
Yataş Puffi Center, Stüdyo Star, Star Dürüm Salonu, Show Döner, Star 
Spor, İstanbul Caddesinde Gold Plaza, Knepe&Oturma Grubu, Center 
Show Room, Galeri Bekir Otomotiv, Ekmaş Otomotiv, Shoping Clup, 
İmaj Optik Center, Alemdar Hyper Market, Star Ucuzluk, Tamet 
Galleria, Yıldız Eksport, Ser&Me Export, Murat Centroom, İstikbal 
Centroom, Talas yolunda Pastane Star, Er&Kılıç Ticaret, İstikbal 
Showroom, Yataş Puffy Center. 98 '99 Follıvınter New Collection gibi 
İngilizce kelime ve cümleler, sanki bir İngiliz şehrindeymişiz gibi so- 
kaklarımızı doldurmuşlardır. Bunların yanında sadece aralara sıkışmış 
Pırıltı, Gülistan, Esvap İç Giyim, Aytuğ, Ceylan, Gençlerin Mağazası 
şeklinde birkaç Türkçe ve Türkçeleşmiş kelimeye rastlayabiliyoruz. 

& işareti İngilizcede (and sing) “ve” anlamına gelen İngilizce bir 
edat olup, edatların yabancı dillerden Türkçeye girmesinin normal olma- 
dığı defalarca yazıldığı”, söylendiği hâlde “mal bulmuş mağribi” gibi bu 
edatın dilimizde benimsenmesi züppeleşmenin en belirgin ömeğidir. X 
harfini sanki alfabemizde “30. harf” gibi benimseyip faks kelimesini fax 
şeklinde yazanlarımızın gittikçe çoğalması, her konuşmada söz hazinesi- 
nin bittiğini anlatırcasına söze lüzumsuz şekilde (1) artı sözünü ekleyen- 
lerimizin bulunması”, “mega” (megafon, megaton, megabit, mega medya, 
mega kupon, mega disko, mega kahkaha, mega proje...), ve “tele” (tele- 
metre, telesinema, tele pazar, tele ofis, tele konferans, tele müzik, tele 
gençlik, tele mağaza, Yapı ve Kredi Bankasına ait tele 24) gibi şekillerin 
yabancı ön ekli olarak kullanılması Türk dilinin yapısına, mantığına, ses 
güzelliğine, söz dizimi kurallarına tamamıyla aykırıdır. Bunlar da yoz- 
laşma ve züppeleşme örnekleridir. 

Erciyes Üniversitesi Gevher Nesibe Hastanesinde klinik, poliklinik 
ve servislerin adlarının yabancı, Türkçeye yerleşmemiş isimler olması, 


” Prof Dr. Halil Ersoylu, “Türkiye Türkçesinin Çağdaş Problemleri 1, (& And Sign)”, Türk Dılı, S.: 494. 

> —-a.g.m. 1. Türk Dili, Ocak 1993, S.: 493. 

—-- a.g.m. II, “Batı Kökenli Ön Eklerin Türk Dilinde Kelime Olarak Kullanılması”, Türk 
497, 
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bunları bilmeyen ancak dil zevkine sahip halkımız arasında garip karşı- 
lanmakta ve hastanenin kendisine manen çok uzak olduğu düşüncesini 
uyandırmaktadır. “Bakım odası” şekli dururken “klinik” kelimesini aldık. 
Peşinden “poliklinik” geldi. Biz “bakım odaları” veya “muayene odaları” 
diyemedik. “Ruh ve sinir hastalıkları” yerine “psikiyatri”, “deri hastalık- 
ları” yerine “dermatoloji”, “kalp hastalıkları ve sağlığı” yerine “kardiyo- 
loji”, “beyin ve sinir sistemi hastalıkları” yerine “nöroloji”, “beyin ve 
sinir ameliyatları” yerine “nöroşirürji”, “kemik ve eklem hastalıkları” 
yerine “ortopedi ve travmatoloji”, “kanser hastalıkları” yerine “onkoloji”, 
“şeker hastalığı” yerine “diyabet”, “çocuk hastalıkları ve sağlığı” yerine 
“pediatri”, “mide hastalıkları ve sağlığı” yerine “gastroenteroloji” “yük- 
sek tansiyon” yerine “hipertansiyon”, “organ nakli” yerine “organ 
transplasyonu”, “böbrek hastalıkları ve sağlığı” yerine “nefroloji” demek 
zorunda mıyız? ”Adölsan”, “rehabilitasyon”, “kroner”, “plâstik ve 
rekonstrüktif cerrahi”, “çocuk hematoloji ve onkoloji servisi”, 
“ümmünoloji lâboratuvarı”, “mamograf-ültrason” kelime ve adlarının 
yerine doktorlarımız Türkçelerini bulup koyamazlar mı? Hastanedeki 
merkez lâboratuvarının karşısında bulunan odanın levhası “Floww 
Ciymetry” şeklinde olup ne anlama geldiği bilinmemekte, hastaneye ası- 
lan konferans ilânında “Nekrotizan Fasiitis” terimleri sadece tıp dünyası- 
na hitap etmektedir. Belirli bir grubun dili durumuna geçmişlerdir. Dok- 
torlarımız tıp eğitimi ve kendi akademik çalışmaları sırasında bu yabancı 
kelime ve terimleri kullanabilirler. Ancak halkın bu terimleri bilmesi 
beklenemez. Hastane de halka açık bir yer olduğuna göre, burada ilmi 
terimler yerine halkın anlayabileceği Türkçe kelime ve terimlerin kulla- 
nılması gerekmektedir. Öğrenci dersliğinin adı “dönem 4 derslikleri” 
şeklinde olup, “4. dönem derslikleri” şeklinde yazılmalıdır. 

Erciyes Üniversitesinde yeni açılan hastanenin adı “Mehmet Kemal 
Dedeman Onkoloji Hastanesi” şeklinde konmuş olup bu isimde “onkolo- 
ji” yerine “kanser” teriminin kullatılması daha uygundur. İlâhiyat Fa- 
kültesi ek binası olarak yeni açılan binanın adı “T.C. Erciyes Üniversitesi 
H. Mehmet Bayraktar İlâhiyat Fakültesi Binası” şeklinde yanlış yazılmış 
olup sanki İlâhiyat Fakültesinin binayı yaptıran H. Mehmet Bayraktar'a 
ait olduğu çağrışımını yapmaktadır. Levhanın doğrusu “T.C. Erciyes Ü- 
niversitesi İlâhiyat Fakültesi H. Mehmet Bayraktar Binası” şeklinde ol- 
malıdır. Yine Tıp Fakültesinin girişinin karşısına açılan kantinin ismi 
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“Tıp Anfi Kantini” şeklinde yanlış yazılmıştır. Bu isimde “kantin” keli- 
mesine eklenmiş olan “-i” iyelik ekinin bu kelimeyi hangi kelimeye bağ- 
ladığı belli değildir. Doğrusu, “Tıp Anfisi Kantini” veya “Tıp Anfisinin 
Kantini” olup bu şekilde düzeltilmelidir. Yine “Öğretim Üyeleri Oto 
Park Girişi” levhası yanlış “Öğretim Üyeleri Oto Parkı Girişi” doğrusu- 
dur. 

Gevher Nesibe Hastanesinin içinde bulunan “Ogün Büfe”, “Ogün 
Kantin”, öğrenci kantinleri çevresinde bulunan “Erdağ Lokanta”, “Engin 
Bookshop”, “Full Time ve Part Time” çalışabilecek elemanlar aranıyor”, 
“Hobby Bayan Kuaförü”, “Lila Erkek Kuaförü” ilân edilen “Aiesec Par- 
ti”, “Oriflame Distrübütörü”, “Kerevitaş Sperfresh” ne demektir? “Ogün” 
ve “Erdağ” kelimeleri özel isim oldukları hâlde, sıfat hâline sokulup 
Türkçenin mantığına ters şekiller hâlinde kullanılmışlardır. Bu isimlerin 
doğrusu, “Ogün'ün Büfesi”, “Ogün'ün Kantini”, “Erdağ'ın Lokantası”, 
“Tam Gün ve Yarım Gün çalışabilecek elemanlar aranıyor” şeklinde ol- 
malıdır. Türk kahvesi unutuldu. Yerine “cafe” geldi. “Bizim Cafe”, “Cafe 
Villa” gibi levhalar birer yozlaşma ve züppeleşme örnekleri olarak ortalı- 
ğı doldurdu. Bunlarla dopdolu olan çevremizde elbette öğrenciler de 
yanlış duyurular asacaklardır. Öğrenci yemekhanesinin önüne asılan du- 
yuru da “öğrenci uygun”, “güney cephe” gibi kiralık ev duyuruları gö- 
rülmesi yine bu tahribattandır. 

Erciyes Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakültesi girişinde bölüm adlarını 
yazıldığı panoda yer alan “Rus Dili Edebiyat” levhası “Rus Dili ve Ede- 
biyatı” şeklinde “-i” iyelik eki atılmadan ve “ve” bağlacı da kullanılarak 
yazılmalıdır. Öğrencilere yapılan yazılı duyurularda “Öğrencilerin Dik- 
kat”ine” diye “dikkat” kelimesi niçin (*) kesme işareti ile ayrılmıştır Ay- 
rılmasına gerek yoktur. Bütün bu yanlışlar Batı dillerinin dilimize yaptığı 
tahribatın bir sonucudur. 

Cumhuriyetimizin 75. yılının bayraklarında yazılan “TÜRKİYE 
CUMHURİYETİ'NİN YETMİŞBEŞ YILI” cümlesinde “yetmişbeş” 
kelimesinin bitişik yazılması İmlâ Kılavuzu'na göre doğru değildir. 
“yetmiş beş” şeklinde ayrı yazılmalıdır. Merhum Hocam Prof. Dr. Mu- 
harrem Ergin “Türkçede de kelimelerin istiklali vardır. Ayrı ayrı yazmak 
lâzımdır.” derdi. Devletin çıkardığı 75. yıl bayrağında bile Türk Dil Ku- 


"İmlâ Kılavuzu, TDK, s. 424. 
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rumu İmlâ Kılavuzu'na uyulmaması ne kadar düşündürücüdür. 

Türkiye Cumhuriyetinin Kurucusu Ulu Önder Atatürk'ün; 2.9.1930 
tarihinde söylediği “Milli his ile dil arasındaki bağ çok kuvvetlidir. Dilin 
milli ve zengin olması milli hissin inkişafında başlıca müessirdir. Türk 
dili, dillerin en zenginlerindendir; yeter ki bu dil şuurla işlensin... Ülke- 
sini, yüksek istiklâlini korumasını bilen Türk milleti dilini de yabancı 
diller boyunduruğundan kurtarmalıdır.”” sözlerini kendisine rehber e- 
dinmiş Türk Dil Kurumu, “Yabancı Kelimelere Karşılıklar” adı altında 
başlattığı çalışmaları yürütmektedir.” Kayseri”de de Erciyes Üniversite- 
si, Kayseri Valiliği, Kayseri Belediye Başkanlığı ve TÖMER Kayseri 
Şubesinin, ayrıca Türkçeyi “Türkçe annemin ağzımda sütüdür”, “Her 
halk kendi ikliminin fisanını söyler”, “Türkçenin çekilmediği yerler va- 
tandır” gözüyle gören bütün kuruluşların iş birliği ile böyle bir çalışma 
başlatılmalı, sokaklarımız ve gönüllerimiz yabancı kelimelerden temiz- 
lenmeli, yabancı dillerin belleklerimize yaptığı yozlaşma ve züppeleşme 
şeklinde özetlenebilecek tahribatlar acilen önlenmelidir. 


Türkçe Sözlük, TDK, Ankara 1999. 
“Yabancı Kelimelere Karşılıklar, TDK, Ankara 1995. 


Doruklarda 


Mehmet Zeki AKDAĞ 


Her kaynakta bir susuzluk 
Hüzündür neşeyle başlayan 
Bitişlere koşar soluk 

Her tattığı zevke tapan... 


Büyü duasında ağaç 
Heykel uykusunda zaman 
Kulağımın memesinde 
Çanlar çalar hiç durmadan... 


Hormonların inlemesi 

Sen renklerin hür nefesi 
Gök Tanrı'nın ebet sesi 
Kulağımda uğuldayan... 


Boşluğa uzanan köprüler 
Göğe kalktı birer birer 
Coşkular dize geldiler 
Karşımızda ayan beyan... 


Çiçeğe düş kurdu tohum 
Diri bir başlangıç nisan 
Yokluğunla besli ruhum 
Aşıktım sana doğmadan... 


Kurşunlar durdurdu nehri 
Göğe vurdu yerin kahrı 
Kar soğuğun sıcak şiiri 
Gülümsüyor doruklardan... 


Hikâye: 


Çildiroğlu 


Kerim Aydın ERDEM 


Çildiroğlu kendi hâlinde bir a- 
damdı. Elin etlisine sütlüsüne ka- 
rışmaz, kahve köşelerinde siyaset 
tellâllığı yapmaz, yalnızca ailesinin 
“maişetini* odüşünürdü. Evinde 
ocağı doğru tütsün, çoluk çocuk o 
uzun kış günlerinde aç açık kal- 
masın diye var gücünü ortaya ko- 
yardı. Karıncayı çiğnemekten sa- 
kınırdı. e Dedikoduyu osevmezdi. 
Kimsenin yüzüne söyleyemediğini 
arkadan söylemek gibi bir huyu 
yoktu. Dümdüz bir adamdı. Sevilir 
sayılırdı. Ayda yılda bir kahveye 
çıkacak olursa, ileriden geriden 
haberi olan, eli kalem tutan kişile- 
rin masasına yanaşırdı. Onlar ko- 
nuşsa da dünya ahvalinden haber 
edinsek” diye kulağını dört açardı. 
“Âlimle sohbet et alırsın mertebe, 
cahille sohbet et dönersin merke- 


be” diyenlerdendi. 
Belediye seçimlerinde aday 
olanlar kapısına dayanır, 


Çildiroğlu'nun kendilerini destek- 
lemesini isterlerdi. O hiçbirine renk 
vermez, gönülleri hoş olsun hoşnut 


olsun diye gayret gösterirdi. 
Çildiroğlu'nun nesineydi seçim, 
onun derdi geçimdi. Çocukların 


nafakasını tamam etmek kolay 


mıydı bu devirde. Ocak tütmeliydi, 
sırt dediğin “muhkem” zıbın gör- 
meliydi. Tencere kaynamalıydı. 
Para olmalıydı da tencerede dert 
değil et kaynamalıydı. 

Koca kasabada iki 
meslek vardı. 

Ya kunduracı olunurdu ya da 
semerci. Bir başka meslek kasa- 
banın içine girmemişti. Gerçi ka- 
sabanın saracı, demircisi, saat 
tamircisi, berberi, celebi, maran- 
gozu vardı ama öyle sayıya gele- 
cek kadar yaygın değildi. Geçer 
akçe olan kunduracılıkla semerci- 
likti. 

Kadınlar da kapı önlerine otu- 
rup bir yandan dedikodu ederler 
bir yandan da çorap örerlerdi. Ak 
çoraplar örerlerdi yünden, alacalı 
çorap örerlerdi. Genç kızlar ise 
duygularını oçoraptaki renklere, 
şekillere dökerlerdi. Genç kız sev- 
gisini mi dile getirecek, çorabın iki 
yanına gül kondururdu. Askerdeki 
yavuklusundan mektup mu bekli- 
yor, çorabın iki yanına güvercini 
oturtur, yavuklusuna yollardı. Canı 
sıkkınsa, bunalıyorsa, kimselere 
açılamıyorsa bu sefer çoraptaki 
şekiller değişir, dolambaçlı yollar, 


geçerli 
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Çildiroğlu 


birbirine girmiş şekiller, acayip 
görüntüler çorapta rastgele serpiş- 
tirilirdi. 

Çildiroğlu kasabanın “kadim” 
geleneğine uymamış ne kunduracı 
olmuş ne de semerci olmuştu. 
Kendisine göre bir yol tutturmuş, 
gidiyordu. 

Önceleri bakkallığa soyundu 
Çildiroğlu. 

Evinin altındaki dükkânın ke- 
pengini açtı mı urganları sicimleri 
bir yana, testereyi çapayı küreği 
bir yana asar, yağdı, tuzdu, sa- 
bundu, şekerdi, kınaydı, karanfildi, 
aynaydı, taraktı, gramafon iğne- 
siydi, lâmba şişesiydi, fitildi, iğney- 
di, iplikti, makaraydı, tahindi ne 
bulursa getirip dükkâna yığardı. 
Konu komşu aradığını bulsun is- 
terdi. Gönlü tok olduğundan, ha- 
ramdan da korktuğundan azıcık 
kâr eder, “Allah bereket versin. Bu 
günlük nafakamız çıktı” derdi, kö- 
şesine çekilir otururdu. 

Ancak Çildiroğlu'nun bir rahat- 
sızlığı vardı, gözlerinden. Gözleri 
doğuştan iyi görmezdi. Kırpıştırır 
dururdu. Atadan dededen böyley- 
miş. Hiçbir zaman "doktora görün- 
sem faydası olur mu” dememişti. 
Çünkü o günlerde doktora görün- 
mek âdetten değildi. Kasabanın 
doktoru Berber Şakir'di. Başı ağrı- 
yan, sancısı tutan, orasında bura- 
sında yara çıkan, derdi olan Ber- 
ber Şakir'e başvururdu. O da otu- 
rur kirk yıllık doktormuş gibi enine 
boyuna muayene ederdi. Doktor- 


luğu “askeriyyede” o öğrenmişti. 
Askerde sıhhiye olarak görev 
yapmıştı. İğne vurmasını bilir, bazı 
ilaçların ne işe yaradığını da az 
buçuk anlardı. Berber Şakir'in 
doktorluğun yanında diş hekimliği 
de vardı. Dişi sızlayan soluğu Ber- 
ber Şakir'in dükkânında alırdı. O 
da kerpeteni kapar bağırta bağırta 
dişleri sökerdi. Kasabanın doğum 
işlerinden sorumlu kişileri de Terzi 
Dudu'yla Kınalı Hacca'ydı. 

Çildiroğlu'nun alış verişine di- 
yecek yoktu da şu gözleri sağlam 
olsaydı. Aldığını verdiğini bir ta- 
mam görebilseydi. Uzaklara baka- 
bilseydi. Yanına iyiye yaklaşanı 
görüyordu da biraz uzaktakinin kim 
olduğunu seçemiyordu. Bazen bir 
okka seker çeker, terazinin kefe- 
sindekini yarım okka sanırdı. Ya- 
rım okkanın parasını almaya kalkı- 
şırdı. Doğruyu söyleyen müşteri 
vardı var olmasına da arada bir 
şeytana uyanlar da çıkıyordu. 
Böyle böyle sermaye de eriyip 
giriyordu. Zaten eti neydi ki budu 
ne olsundu. Baktı durum kötü, 
tekmil batacak, iyisi mi yol yakın- 
ken başının çaresine bakmalıydı. 
Ölçtü biçti, bir akşam üstü dükkâ- 
nın kepengini bir daha açmamak 
üzere kapattı. Bakkalcılık defterine 
noktayı koymuştu. 

Şimdi ne yapmalıydı. Doluya 
koydu almadı, boşa koydu dolmadı 
hesabı ağdırdı döndürdü. Bağa 
bahçeye gitti geldi, faydasız. Ek- 
mek parası da mutlaka çıkmalıydı 


Kerim Aydın Erdem 

canım. Elinde altın bilezik olsaydı 
iş kolaydı. Diyelim kunduracı, 
başlardı kundura dikmeye. Hiçbir 
mesleği yoktu. Gözlerinin bozuklu- 
ğu yüzünden ortada sipsivri kal- 
mıştı. Gururluydu da. Kimseye 
gidip de "hâlım şu” diyemiyordu. 
Kuyruğu dik tutmak âdetiydi. 

Sonunda gezginci pazarcılık 
işine soyundu. 

Çuvalın birine soğan ötekine 
patates doldurup, eşeğe yükleyip 
dağ köylerinin yolunu tuttu. Kü- 
heylân atlar gibi o köyden ötekine 
koşturmaya başladı. Mallarını tü- 
ketmeden kasabaya dönmezdi. On 
beş yirmi gün geçerdi aradan bu- 
lunur gelirdi. Evinde ardı ardına üç 
gün yatmazdı. Yeniden soğanları 
patatesleri doldurur, ayrıca kadın- 
ların ördüğü yün çorapları toplar 
yeniden dağ köylerinin yolunu tu- 
tardı. Köy odalarında geçirirdi ge- 
celerini. Açıkta kaldığı günler de 
olurdu. Ocak kimi zaman yanar 
kimi zaman yanmazdı. “Komşular 
şuraya iki odun atın da, şu kışta 
kıyamette üşümeyelim” diyemezdi. 
Artık iş köylünün insaniyetine kal- 
mıştı. Dağın, köyün şartlarına uy- 
muş, pazarcılığını iyi kötü sürdür- 
meye başlamıştı. 

Çildiroğlu bakkalcılığı bırakın- 
ca boş dükkân çocuklara yaradı. 

Uzun kış geceleri dükkânda 
toplanırlardı. O günlerde kar dur 
durak bilmeden yağardı. Kocaman 
buzlar sarkardı saçaklardan. Kar 
yollara yığılır, kapatırdı. 
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Çildiroğlu'nun Yaşar dükkân- 
daki ocakta odunları tutuşturur, 
beş numaralı gaz lâmbasını yakar, 
çocuklara haber gönderirdi. Ma- 
hallenin tekmil çocuğu toplanırdı. 

Sesi güzel olan türkü söylerdi. 
Sürmeli Bey, Arzu ile Kamber, 
Tahir ile Züleyha, Kerem ile Aslı 
gibi kitaplar elden ele dolaşır, ardı 
arkası kesilmeden masal anlatılır- 
dı. Mısır patlatılır, nohut kavrulur- 
du. Lokma döküldüğü günler olur- 
du. İki direk arasına ak çarşaf geri- 
lip Karagöz ile Hacivat oynatılırdı. 
Bu çocuklar bir başlarına ne yapı- 
yorlar diye zaman zaman büyükler 
de gelirdi. Çocukların şenliğine 
katılırlar hoşca vakit geçirirlerdi. 
Çildiroğlu'nun boş dükkânı çocuk- 
lara yaramıştı. 

Gayrı dağın şartlarına uy- 
muştu Çildiroğlu. 

Ömrünün çoğunu dağlarda 
bayırlarda geçiriyordu. Eşeğine 
yüklediği soğanları, patatesleri, 
renk renk çorapları satmadan dün- 
yada kasabaya dönmezdi. Satmak 
da öyle kolay değildi hani. Alanı 
vardı almayanı vardı. Hele para 
sayıp da alanı hemen hemen hiç 
yoktu. Çildiroğlu sattığı malın kar- 
şılığında arpa, buğday, mısır alırdı. 
Zaman zaman yumurta topladığı 
da olurdu. Bunlar da kendine göre 
paraydı. İlle para diye tuttursaydı, 
o dağ köylerinde boşuna dolanır, 
eli boş kasabaya dönerdi. 

Bir kış günü yine kasabaya 
döndüğünü duydu mahalleli, son- 
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rada hastalandığını. 

Çildiroğiu'nun evine komşular, 
“geçmiş olsun'a geliyordu. Biri 
gelip biri gidiyordu. Merak etmiş- 
lerdi. Üç günde biraz toparlamış 
gibiydi. Zaman zaman öksürse de 
kıymeti yoktu. Şimdi kendisini da- 
ha iyi hissediyordu. Muayene için 
Berber Şakir'e bile gitmemişti. Ne 
yapmıştı? Anlatıyordu Çildiroğlu: 

“Bir titreme geldi, durulası de- 
ğil. Başım da dönüyor mu 
ayriyeten. Bizim ıhlamur kaynattı, 
içtim, tadı yok. Kulak asma. Ocağa 
girip beklemenin de bir faydası 
yok. “Hele bir yatayım, terlesem 
geçer” dedim. Bizimkiler serdiler 
yün yatağı, ak çarşafı; üstüme bir 


A 


© “Türkçem benim ses bayrağım!” 


değil iki yün yorgan attılar. 
Irahatça yatamadım ki. Ağıp dönü- 
yorum yatakta. Çarşaf bir taraftan, 
yorgan bir taraftan, yastık bir ta- 
raftan her yanlarıma batıyor. Bak- 
tım, olacak gibi değil. Çıktım ya- 
taktan usulcacık endim ahıra. Çu- 
valın birini ayağıma, ötekini başı- 
ma geçirip yattım ahırın bir köşe- 
sine. Irahat etmişim de bir uyumu- 
şum, gözümü açtığımda titreme 
falan geçmişti. Sucuk tere batmış- 
tım. Şincik azıcık eyiyim.” 

Şartlar Çildiroğlu'nu dağ ada- 
mi yapmıştı. Bundan böyle dağın 
şartlarına göre yaşarsa rahat ede- 
cekti. 


Fazıl Hüsnü DAĞLARCA 


Yârenim 


R. Sami HAMAMCI 


Düş gördüm yârenim Anka kanadındayım 
Gökyüzünde sihirli halı 

Kafdağı'na doğru yolumuz 

Peri masalı anlatıyor bir dede uz 

Ak sakallı, ak saçlı olmalı değil mi? 

Değil be yârenim 

Hani, özlenir ya bir zaman gençlik 

Pos bıyıklı üstelik 


Nenemin ocak başı anlatıları çocukluğumda 
Kafdağı ardına doğru yolumuz 

Masalın prensesi nerde? 

Prens ben miydim? 

Cin-peri niye çıkar önümüze... 

Masal dünyası ya her yer 

Değil be yârenim 

Uykudan uyandım pek er 

Torosların üstündeyim 


Mevsim yaz sonu 

Anamasların doruğunda 

Kardan adam yapmaya başladık 
Eline tutuşturduk kuru bir ardıç dalı 
Göz oldu iki parça kömür 

Pinokyo burnu kara havuç 
Kaşkolunu boynuna doladı torunum 
Kar yedik gizlice avuç avuç 


Açlığımız seslenmiş olmalı 

Yörük çadırlarına doğruydu yolumuz 
Peynir, yoğurt, bazlama kondu önümüze 
Çok can almış Tepegöz'ü tuttu elim 
Kucak açtık bakan gize 

Düşten uyandım be yârenim 

Düşten uyandım... 


TÜRK KÜLTÜRÜ KAYNAĞI OLARAK DİVAN ŞİİRİ” 
Doç. Dr. Cem DİLÇİN 


XMI. yüzyıldan başlayarak XIX. yüzyılın sonlarına kadar yaşamış 
olan divan şiiri, kapsadığı uzun zaman dilimi dikkate alındığında, Türk 
kültürü tarihi açısından çok zengin bir kaynak oluşturmaktadır. Durum 
böyle olduğu hâlde divan şiirini, toplum hayatından uzak soyut bir şiir 
gibi değerlendirmek ve onu özellikle bu açıdan eleştirmek gerçeği tam 
olarak yansıtmamaktadır. Divan şiirinin çok yoğun mecazi dünyası dik- 
katle incelendiğinde, gerçek hayatın pek çok yönüne ilişkin bilgiler elde 
edilebilmektedir. Divan şiirinin anlatım yöntemi, büyük ölçüde insan- 
tabiat, insan-toplum, insan-nesne arasındaki türlü yönlerden ilişkileri, 
benzerlik ve paralellikleri türlü söz ve anlam sanatlarına başvurarak an- 
latmaya dayanır. Bir söz sanatı olduğu gibi aynı zamanda bir dil olayı da 
olan “soyut bir kavrama benzetme yoluyla somut bir anlam yükleme”, 
insan ile tabiat, toplum, nesne ilişkilerini anlatmak için divan şiirinde 
oldukça sık kullanılan bir anlatım biçimidir. Kısacası, divan şairi gerçeği 
şiir diliyle anlatır. O çağların şiir anlayışına göre şairden beklenen de 
zaten budur. Burada divan şirini inceleyen araştırmacıya düşen görev, 
gerçekle mecazı sağlıklı bir biçimde ayırt edebilmektir. Divan şairi için 
evrende var olan soyut somut akla gelebilecek her şey, şiirde kullanabile- 
ceği zengin bir malzeme niteliğindedir. Divan şairi bu malzemenin seçi- 
minde sonsuz bir özgürlüğe sahip olmakla birlikte, bunların şiire uygu- 
lanması ve şiir içinde işlenmesi açısından bazı estetik kurallarla sınırlan- 
mıştır. 

Divan şairi için dış dünyadaki her türlü olay, durum, eylem, iş, olgu 
kendi iç dünyasını anlatabilmek için birer somut örnektir. Divan şairi, 
kendi dışındaki çevreye duygu ve düşüncelerini somutlaştıran bir araç 
gözüyle bakar. Bunları yaparken türlü örnekseme yollarına başvurur. İç 
dünyasının ruhsal görünümünü, dış dünyadaki beş duyuyla algılanabilen 


*Türk Dili, S.: 371, Temmuz 1999, s. 618-626. 
“Bu yazının özeti, Atatürk Kültür Merkezinin 25-29 Eylül 1993 tarihleri arasında Ankara'da düzenlediği “TI. 
Uluslar Arası Türk Kültürü Kongresi”nde bildiri olarak sunulmuştur. 
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şeylerin çağrıştırdığı niteliklerle özdeşleştirerek ve bunlarla somut bağlar 
kurarak anlatır. Bunun için divan şairi, dolayısıyla onun ürünü olan divan 
şiiri, gerçek hayattan sanıldığı gibi uzak değildir. Yanlış olarak yerleşmiş 
ve yaygınlaşmış olan bu kanının değişmesi gerekir. Kültür tarihiyle ilgili 
olarak asıl vermek istediğim örneklere geçmeden önce, divan şairinin 
türlü yönlerden dış dünya ile kurduğu ilişkileri anlatan binlerce örnekten 
rastgele birkaç tanesini sunuyorum. 

Kan yaş töküp yanında döner âteşün kebâb 

Ma'şüka benzer âteş ü âşık kebâb ana' (Fuzuli) 

Şair bu beyitte, sevgiliyi ateşe, kendini de ateş üzerinde çevrilerek 
kızardıkça kanlı suyu ve yağı akan kebaba benzetiyor. Bilindiği gibi dö- 
ner (çevirme) kebap, günlük hayatta her gün karşılaşılan bir yemek çeşi- 
didir. 

Ebr-i gam kıldı gözüm yaşını seyi-âb gibi 

İnlerem döne döne derd ile dolâb gibi” (Zati) 

Bu beyitte de şair kendisini bahçe ve bostanlarda gıcırdayarak dönen 
bir su dolabına benzetiyor. Su dolabı, benzinli ve elektrikli su motorları- 
nın olmadığı dönemlerde herkesin bildiği ve kullandığı bir tarım aracıdır. 

Hüsn deryâsında canlar mevc urur mâhi gibi 

Her tarafdan ağ atar bu kâkülk-i piçân ana” (Ahmed Paşa) 

Şair, âşıkın gönlünü balığa, sevgilinin saçını da ağa benzeterek ken- 
disiyle sevgili arasındaki ilişkiyi, günlük hayatta beslenme ve ticaret açı- 
sından önemli bir yeri olan balık avcılığıyla anlatıyor. 

Ruhlarunda zülfün ucında neler çekdüm didüm 

Didi pes gavgalu olur Rüm'da elbette uc” (Necati) 

Şair bu beyitte, sevgilinin saçının kıvrık ve sivri ucundan çektiği acı- 
yı anlatırken o çağda Osmanlı serhatlerinde uç beyleri ve akıncıların 
düşman ülkelerine yaptıkları akınlara değiniyor. Bu da fetih dönemlerin- 
de Türk toplumunun sık sık yaşadığı tarihi olaylardan biridir. 


"Fuzuli, Türkçe Divan, hzl. Kenan Akyüz, Süheyl Beken, Sedit Yüksel, Müjgân Cunbur, Ankara 1958, 5.132. 
ZMehmed Çavuşoğlu-M. Ali Tanyeri, Zati Dıvanı, Gazeller Kısmı TIL.c., İstanbul 1987, 5.345. Bazı kitaplarda 
Yunus Emre'nin şiirleri arasında gösterilen bir ilâhinin şu dörtlüğünde de aynı mazmun işlenmiştir: 
Benüm adum derdlü dolap 
Suyum akar yalap yalap 
Böyle emreylemiş Çalap 
Derdüm vardur inilerüm 
“Ali Nihad Tarlan, Ahmed Paşa Divanı, İstanbul 1966, 5.125. 
*Ali Nihad Tarlan, Necati Beg Divanı, İstanbul 1963, 5.169. 
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Goncalar arz itmeyince tapuna hemyân-ı zer 

Nasb olınmadı çemen iklimine ser-dâr güP (Necati) 

Bu beyitte de, Osmanlı Devletinde önemli bir göreve atanan kişinin 
padişaha armağan sunma geleneği anlatılmaktadır. 

Alup âğüşa öp altun yapışdur rüy-i rakkasa 

Müzehheb görsün etrâf-ı kitâb-ı hüsnini herkes (Tahir) 

Yukarıdaki beyitte de günümüzün eğlence hayatına çok yaygınlaşmış 
olan, dansözün alnına, göbeğine para, dolar yapıştırma âdetinin XV. 
yüzyıldaki uygulama biçimini görüyoruz. 

Hâkister-i ebr açdı güneş âyinesin âh 

Rüyundaki ol zülf-i ham-ender-ham açılmaz” (Nev”i) 

Şair bu beyitte, “Bulut külü, güneşin aynasını açtığı (parlattığı) hâl- 
de, yazık ki sevgilinin yanağındaki kıvrım kıvrım saçlar açılmadı, yani 
yüzü görünmedi.” diyor. Bu beytin söylenişindeki çıkış noktası, o çağlar- 
daki metal aynaların, daha genel bir anlatımla metal eşyanın odun kü- 
lüyle ovularak parlatılmasıdır. Bilindiği gibi potasyum karbonat içeren ve 
kullanım alanı çok geniş olan odun külü, toz ve sıvı deterjanların olmadı- 
ğı dönemlerde, hatta günümüzde bile temizleyici ve parlatıcı olarak kul- 
lanılmış ve kullanılmaktadır. Bu durum, şiirlerin yazıldığı çağlar için 
günlük hayatın içerisindeki çok sıradan bir olaydır. 

Divan şiirinin toplum hayatıyla olan bağını bu birkaç örnekle belirt- 
tikten sonra, divan şiirinin çeşitli bilim dallarına, bilimsel çalışma ve in- 
celeme alanlarına, dolayısıyla kültür tarihine ışık tutan, kimi kanıtları 
pekiştirip destekleyen, kinıi zaman da başlı başına bir belge niteliği taşı- 
yan verileri üzerinde duracağım. 

İlk olarak tıp tarihiyle ilgili bir konudan söz etmek istiyorum: Görme 
bozukluğunu gidermek amacıyla gözlük kullanılması. Gözlüğün Türkler 
arasında bu amaçla ne zaman kullanılmaya başlandığı kesin olarak bilin- 
memektedir. Divan şiirinde gözlük kelimesinin geçtiği beyitler, bu konu- 
da bize bazı ipuçları vermektedir. Ahmet Talat Onay'ın Eski Türk Edebi- 
yatında Mazmunlar ve İzahı adlı eserinin gözlük maddesinde, gözlüğün 
Arapçası ayneykin kullanıldığı Sami (1.1733), Şeyh Galip (1758-1799) 
ve Âkif Paşa'dan (1787-1845) alınan örnekler bir yana bırakılırsa, içinde 
Türkçe gözlük kelimesiyle karşılaştığımız en eski örnek XVL. yüzyıl şa- 


> 4.g.E., 5.62. 
“ Mertol Tulum-M. Ali Tanyeri, Nev'i, Divan, İstanbul 1977, 8.332. 
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irlerinden Kastamonulu Şâvur'a? aittir: 

Gözlük tutarum görmeyeli rüy-i nigârı 

Dört oldı gözüm yol gözedür görmeğe yârı 

Bu beyte göre, XVI. yüzyılda Türk toplumunda gözlüğün bilindiği ve 
kullanıldığı sonucuna varılabilmektedir. Daha sınırlı bir tarih vermek 
gerekirse, ölüm tarihi bilinmeyen Şâvur'un adı, geriye doğru gidildiğinde 
1546'da yazılmış olan Lafifi Tezkiresi”nde? geçtiğine göre, gözlüğün 
Türk toplumundaki eskiliği bu tarihten daha gerilere götürülebilir. Nite- 
kim Sarıca Kemal'in Divançe'sinde geçen bir beytin tanıklığına dayana- 
rak, bu tarihi XV. yüzyılın son çeyreğine kadar götürebilmekteyiz. Sarıca 
Kemal'in Divançe'sini yayımlamış olan John R. Walsh”, Kemal'in bir 
beytinde, Fatih Sultan Mehmet'in sadrazamlarından 1474”te ölmüş olan 
Mahmut Paşa'ya atıfta bulunma biçimini yorumlayarak, Divançe'sini 
Mahmut Paşa'nın ölüm tarihinden sonraki yıllardan birinde tertip etmiş 
olabileceğini tahmin etmektedir.” Buna göre, divan şiirinden elde ede- 
bildiğimiz şimdilik en eski veri Sarıca Kemal'in beytidir: 

Hattun temâşâ itmeğe gözlük urınmışdur Kemâl 

Ol pire rahm it ey cevan kim çeşmi çâr olup durur! 

Kemal'in ve Şâvur'un beyitleri tıp tarihi açısından taşıdıkları önemin 
yanında, dil tarihi açısından da önemlidir. Bugün gözlük takmak biçimin- 
de kullandığımız deyim, o yüzyıllarda gözlük urınmak ve gözlük tutmak 
biçimindedir. XVIM. yüzyılda Sami'nin beytinde bugün olduğu gibi /ak- 
mak fiiliyle ancak gözlüğün Arapçası olan ayneykle birlikte kullanılmış- 
tr; 

Ayneyk takup dide-i gam-didene Sâmi 

Dik dik niçün ol meh-veşe dört gözle bakarsın” 

Bu beyitler ayrıca, bugün kullandığımız dört göz “gözlüklü kimse”, 
dört gözle beklemek “çok isteyerek veya özleyerek beklemek”, dört gözle 


7s.177. XVML yüzyıl şairlerinden Beliğ de bir gazelinde “gözlük” kelimesini kullanmıştır: 
Ten-i bimârumı gam öyle hayâl eyledi ki 
Kendümi görmek içün gözlüğe muhtâc oldum 

* Latifi Tezkıresi, hzl. Doç. Dr. Mustafa İsen, Ankara 1990, 5.432. 


9 “The Divânçe-i Kemâl-i Zerd (Şarıca Kemal)”, In Memoriam Ali Nihad Tarlan Hâtıra Sayısı, Journal of” 
Turkısh Studıes-Türklük Bilgisi Araştırmaları, volume 3, Cambridge 1979, 5.403-442. 


“Türkçe Sözlük, Ankara 1988 
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bakmak *çok dikkatle bakmak'!* gibi deyimlerin eskiliği konusunda da 
fikir vermektedir. Bu deyimler Kemal'de çeşmi çâr olmak, Şâvur'da bu- 
nun Türkçesiyle gözi dört olmak ve Sami'de de dört gözle bakmak biçi- 
minde geçmektedir. Bu üç şairin beyitlerinde geçen deyimler, çâr çeşm 
“Four-eyed (a dog or sheep), having a black spot over each eye; one who 
wears spectacles, a meeting, interview, eye to eye; full of desire, 
anxious” ve çehâr çeşm şuden “To see or look for eamestiy; to meet 
face to face''* olarak, aşağı yukarı Türkçedekine paralel bir anlamla 
Farsçada da kullanılmaktadır. 

Bu veriler bize, gözlüğün Türk toplumunda tanınmaya ya da kulla- 
nılmaya başladığı yılları kesin olarak vermese de, en azından yazılı bir 
metne geçtiği dönemleri göstermektedir. Bununla ilgili deyimlerin geçti- 
gi tanıklar da bize, günümüzde kullanılan deyimlerin uğradığı değişik- 
likleri, kazandığı anlamları ve bu deyimlerin kökeninin ne olabileceği 
konusundaki araştırmalara ışık tutmaktadır. Bu konuda yapılacak daha 
geniş taramalar elbette ki daha kesin sonuçlara ulaşmamızı sağlayacaktır. 

Şimdi de geleneksel Türk tiyatrosu tarihiyle ilgili bir örnek üzerinde 
duralım. Türk seyirlik oyunlarından £uklanın Türkler arasında eski bir 
geçmişi vardır. Daha önceleri başka bir adla anılan oyuna, XVIL. yüzyıl- 
dan başlayarak #ukla denildiğini Metin And bildirmektedir.” Oysa divan 
şiiri bize kukla teriminin Türkçede XVTI. yüzyıldan daha önce de kulla- 
nıldığını gösteren bir tanık vermektedir. XVI. yüzyıl şairlerinden Edirneli 
Nazmi”nin (61.1554) bir beytinde &ukla terimiyle karşılaşıyoruz: 

Tonaturlar tayaturlar gurür ile gezerler hep 

Sanasurı kuklalardur kaykışurlar her biri dik dik'* 

Bu küçük örnek divan şiirinin dikkatle taranıp değerlendirildiğinde 
ne kadar zengin bir kültür kaynağı olabileceğini bize açıkça göstermekte- 
dir. 

Kuklanın XVI. yüzyıldan daha önce başka bir adla anıldığı yukarıda 
belirtilmişti. XVI. yüzyıldan önce kuklaya haydi-bâz (oyunu) denilmiştir. 
Kukla bu adla, XV. yüzyıl mesnevilerinden Câmasb-nâme'de ve XIV. 


“Ömer Asım Aksoy, Atasözleri ve Deyimler Sözlüğü 11, Deyimler Sözlüğü, Ankara 1976, 5.611. 
"SF, Steingass; Persian-English Dictionary, London 1963, 5.384. 

“ a.g.e. 5404. 

“Geleneksel Türk Tiyatrosu, Kukla, Karagöz, Ortaoyunu, Ankara 1969, 5.81, 91. 

Onay, 5.263. 
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yüzyıl mesnevilerinden Süheyl ü Nev-bahdr'da geçmektedir. B Örneğin, 
Süheyl ü Nev-bahâr'da bu konunun geçtiği beyitler şöyledir: 

Kişi kim hayâl-bâz oyının bilür 

Çadır dutuban gice oynar olur 


Çevük gör ki misli anun az idi 

Gügemgündüzin ne hayâl-bâz idi” 

Metin And, Geleneksel Türk Tiyatrosu adlı eserinin konuyla ilgili 
bölümünde, Câmasb-nâme'deki beyitlere dayanarak hayâl-bâz oyunu- 
nun, “bir kıl ile oynatıldığının” (Câmasb-nâme'de) söylenmesi XV. yüz- 
yılda ipli kuklanın da bilindiğini? gösterir demektedir. Oysa divan şiirin- 
deki bazı veriler, bu yargıya da yeni katkılarda bulunmaktadır. 

And, ipli kuklanın gereği olan öğeleri çadır, kukla, ip ve gece oyna- 
tılması”> olarak vermektedir. Süheyl ü Nev-bahâr'dan alınan iki beyit, 
hayâl-böz oyunu, çadır dutmak ve gece oynamak ögelerini içermekte, 
ancak Ax (ip) ögesi bu beyitlerde yer almamaktadır. Ki/ ögesi bu beyit- 
lerden 45 beyit sonra şöyle geçmektedir: 

Çadır hem boş idi içi toptolu yil 

Düzülmiş gügercin ü taşt ile kıf”* 

Bu ögelerin birbirleriyle ilişkisini belirtebilmek için, Sühey/ ü Nev- 
bahâr'da bu olayın geçtiği bölümü kısaca özetleyelim: “Nev-bahâr'ı ele 
geçiren Cühüd, ona sahip olmak istemektedir, Nev-bahâr da onu oyalaya- 
rak elinden kurtulmak için türlü düzenler kurmaktadır. Bunu gerçekleşti- 
rebilmek için bir pınar başında yıkanmak ister. Ancak, pınar başına peri- 
lerin gelebileceğini bahane ederek, onlardan korunmak için suyun üzeri- 
ne bir çadır kurdurmasını Cühüd'a söyler. Amacı, çadır içinde yıkanı- 
yormuş gibi yapıp gizlice kaçmaktır. Nev-bahâr, çadırın içinde uçmak 
için çırpındıkça sürekli yıkanma sesi versin diye bir güvercinin ayağına 
iple bir “leğençe” bağlar. Cühüd da çadırın dışında Nev-bahâr'a sahip 
olabilmenin hayaliyle sabırsızlıkla bekler.” Bu durumu şair, bir Kukla 
oyununa benzetmiştir.” Yukarıdaki beyit, Nev-bahâr'ın böyle bir hileyle 
kaçtıktan sonra, ertesi gün Cühüd'un karşılaştığı durumu anlatmaktadır. 


And, 5.86-87. 

2Cem Dilçin, Mes'üd bin Ahmed, Süheyl ü Nev-bahâr, İnceleme-Metin-Sözlük, Ankara 1991, s.126. 
“And, 5.87. 

> And, 5.88, 90. 

“Dilçin, s. 426. 

#Dilçin, s. 126. 
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Süheyl ü Nev-bahâr'dan derlediğimiz bu kanıtlar, ipli kuklanın XV. 
yüzyıldan önce XIV. yüzyılda da bilindiğini ortaya koymaktadır. 

Bugün, yaygın anlamıyla “teker teker yolcu alıp dolunca kalkmak su- 
retiyle çalışan otomobil, minibüs” demek olan dolmuş, Türkiye'de ilk 
olarak, İkinci Dünya Savaşı yıllarında İstanbul'da görülmeye başlamış, 
daha sonra Ankara, İzmir gibi büyük şehirlere yayılmıştır. Ancak, İstan- 
bul”da Boğaziçi'ne vapur işlemediği dönemlerde, bugün motorlarla oldu- 
Şu gibi sandallarla da dolmuş yapılıyordu. Kamüs-ı Türki'de dolmuş, 
“İskelede doluncaya kadar narhla yolcu alıp dolunca hareket eden nevbet 
kayığı” biçiminde tanımlanmıştır. Şemseddin Sami, bu maddede dolmu- 
şa binmek örneğini de vermiştir. Dolmuş, #olmış arkaik biçimiyle, bu 
anlamda Baki'nin bir gazelinde” tevriyeli olarak kullanılmıştır: 


Kenâr-ı ayş u safâya geçilse tolmış ile 

Yine pür olsa mey-i hoş-güvâr zevrakda 

Bu örnek, Boğaziçi'nde sandallarla yapılan dolmuşun eskiliğini gös- 
teren divan şiirindeki önemli bir tanıktır. Ayrıca günlük hayatın bir ger- 
çeğinin ve her gün yaşanan bir olayın şiir diline güzel bir biçimde akta- 
rılmasıdır. 

Tolmışın eski metinlerde iki anlamı daha vardır. Biri Baki'nin bey- 
tinde olduğu gibi “içkiyle, şarapla dolu kadeh”, öteki de “yayda gerilmiş 
atılmaya hazır (ok)'tur ki bu anlam konunun dışındadır. 

Bakf'nin beytinde /olmış ilk iki anlamıyla? da açıklanabilecek bir bi- 
çimde kullanılmış olmakla birlikte, gazelde bu beyitten sonra gelen, an- 
lam olarak doğrudan bu beyte bağlı olan ve bu beytin anlamını bütünle- 
yen aşağıdaki beyte göre, /olmış kelimesinde ön plâna çıkan dolmuş ka- 
yığı anlamıdır: 

Şarâbı zevrak ile içmenin zamânı degül 

Efendi keştiyi kâğıdda suyı bardakda 

Baki, bu beytinde “Keştiyi kâğıtta suyu bardakta”? (gör) atasözüyle 
denizin ve gemiyle (sandalla) yolculuğun tehlikesini hatırlatarak ilk be- 
yitteki folmış kelimesinin bu anlamını dolmuş kayığı olarak vurgulamış- 
tır. Tolmış kelimesinin bu anlamının beyitte daha ağır bastığı dikkate 
alınarak, bugün de kullanılan bu kelimenin ve bu kelimenin anlattığı 


”Ş. Sami, Kamüs-ı Türki, İstanbul 1317, s.908. 

> Sadeddin Nüzhet Ergun, Baki Hayatı ve Şurlerı, c.1, Dıvan, İstanbul 1935, 5.131. 
“Tarama Sözlüğü, c.1, C-D, Ankara 1965, 5.1205. 

”Bugün bu atasözü, “Gemiyi duvarda suyu bardakta (gör)” biçiminde kullanılmaktadır. 
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“dolmuş taşımacılığı”nın eskiliğinin XVI. yüzyıl divan şiirindeki bir bel- 
gesi olması açısından Tarama Sözlüğü'nde yer alması gerekirdi. Söz- 
lük'te, iki anlamla da kullanıldığı belirtildiği hâlde, kelimenin sadece 
“içki ile dolu kadeh” anlamı verilmiştir. 

Divan şiirinden, halk bilimiyle ilgili olarak pek çok veri elde edile- 
bilmektedir. Bilindiği gibi câdü sözü, divan şiirinde sevgilinin saçının, 
gözünün, beninin öenzelmeliği (müşebbehün-bih) olarak çok sık geçer. 
Câdü, yani bugünkü söylenişiyle cadı “büyücü” demektir. Cadının, İslâmi 
Türk kültürü içerisindeki imajıyla, batı kültürü içerisindeki imajı farklı- 
dır. Buna bağlı olarak cadıların nitelikleri, özellikleri ve davranışları da 
değişiktir. Çok bilinen küçük bir örneği hatırlatalım. Türk masallarında 
cadılar küpe biner, batı ülkelerinin masallarında ise süpürgeye biner. Yi- 
ne batıdaki cadı imajına göre, cadılar suya batmaz ve ateşte yanmazlar. 
Batıda engizisyon mahkemeleri döneminde, bir kimsenin cadı olup ol- 
madığını anlamak için çeşitli yollara başvurulmuştur. Ateşe atılmışlar, 
yanmazlarsa cadı olduklarına hükmedilmiştir. Suya atılmışlar, batmazlar- 
sa vaftizlerini inkâr ettikleri için suyun onları istemediği kanısına varıl- 
mış ve cadı ilân edilmişlerdir. Halk bilimcilere göre, Türk folklorunda 
geçen cadılarda bu özellikler yoktur, bunlar batıdaki cadılara özgü özel- 
liklerdir. 

Durumun böyle olmasına karşın, batı ülkelerindeki cadıların taşıdığı 
bu özellikler, türlü mazmunlar içerisinde divan şiirinde yer almıştır. XV. 
ve XVI. yüzyılın iki ünlü divan şairinden iki örnek: 

Ne gönül kodı ne göz hâl-i ruh u ârız-ı dost 

Oda yanmaz suya batmaz nice câdüdur bu” (Necati) 

Görüp zülfün izârun üzre bildüm 

Mukarrer batmaz imiş suya câdü“ (Baki) 

Bu örnekler, Türk cadılarının özelliklerini değiştirmese de, divan şa- 
irlerinin, cadıların bu özelliklerini bildiklerini ve bunlara dayanarak 
mazmun-perdözlık yaptıklarını gösteren ilginç tanıklardır. 

Son olarak, yine halk bilimi alanına giren ve halkın günlük hayatı 
içerisinde çok sık olarak rastlanan âdet niteliğindeki iki folklor ögesine 
değinmek istiyorum. Bunların divan şiirinde yer alması, bu âdetlerin es- 
kiliği ve divan şiirinin toplum yaşayışıyla ilişkisi konusunda araştırıcılara 


”Tarlan, Necati Beg Dıvanı, 5.415. 
“Ergun, 5.445. 
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ipuçları vermektedir. Kötü söz söyleyen, küfür eden ağzı bozuk çocukları 
terbiye etmek ve cezalandırmak için anneleri tarafından çocukların ağzı- 
na biber koyma âdeti. Bu âdet, XVEL. yüzyıl divan şairlerinden Yüsrü'nin 
bir beytinde çok güzel bir hüsn-i ta'lil sanatıyla anlatılmıştır: 

Değil hâli siyeh o nev-resin gird-i dehânında 

Dil-âzâr olduğıyçün dâye-i kudret biber koymış” 

Günümüzde yine çok sık olarak görülen, yapılması gereken bir işi 
unutmamak ve ona bakarak hatırlamak için parmağa ip bağlama âdeti. 
Bu âdetin Türk toplumundaki eskiliğini göstermek için, XVL. yüzyıl di- 
van şairlerinden Emrinin bir beytini tanık olarak veriyorum: 

Vefâlar idecek oldı unutmasın ol yâr 

Var Emri parmağına bağla rişte-i cânr” 

Parmağa ip bağlama âdeti, rişte be-engüşt besten “To tie a string 
round the finger in order to remember a thing” olarak aynı anlamda 
Farsçada da vardır ve bir deyim niteliğindedir. XVL. yüzyıl İran şairlerin- 
den Sâib'in bir beytinde şöyle geçmektedir: 

Gafil me-şev zi-merk ki der-çeşm-i ehl-i hüş 

Müy-i sefid rişte be-engüşt besten es? 

“Ölümden gafil olma, çünkü akıllı kimse nazarında beyaz saç, (ölü- 
mü hatırlamak için) parmağa iplik bağlamaktır.” 

Farsçada “bir şeyi hatırlamak” anlamında deyim olarak kullanılan bu 
söz, bugün Türkçede nitelik değiştirerek, günlük hayat içerisinde uygula- 
nan bir âdet hâline gelmiştir. 

Sonuç olarak yukarıda da belirttiğim gibi divanların, mesnevi ve 
benzeri manzum eserlerin özellikle bu açıdan daha dikkatle taranıp de- 
gerlendirilmesi, Türk diline ve Türk kültürü tarihine büyük katkılar sağ- 
layacaktır. 


(Onay, 5.22. 

“Onay, 5.327. 

“Sicingass, 5.577. 

“Ziya Şükün, Farsça-Türkçe Lügat, Gencıne-i Güftâr, Ferheng-ı Zıya, İstanbul 1967, 5.1010. 


Serçeler 
Ali SEVİM 


Ürkek hayalleri andırır sanki 
Ansızın uçuşan bu hoş serçeleri... 
Öyle heyecanla kaçışırlar ki 
Titreşir yapraklar, dallar, çiçekler... 


Görünen hayaller gibi serçeler!... 
Garip bir telâşla uçuşurlar hep... 
Yoksa bir ezgi mi icra ederler?! 
Nedir bu telâşa acaba sebep? 


Heyecan ve telâş uçuşlarında, 
Öyle hareketli, ani ve ürkek!... 
Bir hâdise mi var dünyalarında?! 
Neden çırpınırlar hep silkinerek?! 


Ürkek hayalleri andırır sanki 
Ansızın uçuşan bu hoş serçeleri... 


ORTAK TÜRK DİLİ VE MAĞCAN CUMABAYEV 
Yard. Doç. Dr. Halil İbrahim USTA 


Giriş 

Türk cumhuriyetleri ve toplulukları ile ülkemiz arasındaki ilişkilerin 
genişleyip yayılmasının devam ettiği bugünlerde hâlâ alfabe ve ortak dil 
konusunun gündemde olması, çalışmaların oldukça yavaş ilerlemesinin 
bir sonucu olabilir. Öte yandan ben, bu konunun istenilen olgunluğa eri- 
şebilmesi için uzun bir geçiş sürecine ihtiyaç duyulduğunu düşünenler- 
denim, Bununla birlikte konunun bir başka yönüne dikkat çekmek istiyo- 
rum: Türkiye'deki bu yoğun çalışmalara paralel olarak diğer Türk cum- 
huriyetlerinin veya topluluklarının kendi aralarında benzer çalışmalar yok 
denecek kadar azdır. Çünkü kendi aralarında konuşurken bir sorun ya- 
şanmamakta, birbirleriyle yazışırken de ortak dil olarak Rusçayı kullan- 
maktadırlar. O hâlde asıl sorun Türkiyeli aydınların büyük çoğunluğunun 
“kardeş edebiyatlar”ı daha doğrusu yayın hayatını takip ederken dil en- 
geliyle karşılaşmalarından kaynaklanmaktadır. 

Bu düşüncelere karşılık olarak şu görüşü ileri sürenler de olabilir: 
“Azerbaycan'da, Kırgızistan'da, Özbekistan'da ve Türkmenistan'da 
artık Lâtin kaynaklı alfabeler kullanılmaktadır. Demek ki, ortak alfabe ve 
dil konusunda yeterli adımlar atılmıştır. O hâlde, girilen bu yolda neden 
hâlâ karamsar olalım?” Bu görüş, yine de Türk cumhuriyet ve toplulukla- 
rının kendi aralarında konuşurken çok az farklılığın ortaya çıktığı ve bir- 
birleriyle yazışırken hemen hiç sorunla karşılaşmadıkları, fakat buna kar- 
şılık asıl sorunun bizim onlarla anlaşamamamız olduğu gerçeğini gizle- 
yemez. 

Yaşanılan sorunların belli başlı olarak şu hususlardan kaynaklandığı 
gözlemlenmektedir: 

1. İletişim eksikliği, 

2. Bazı topluluk ve kurumlaşmaların temelinde yatan ortak değer ve 
hedefleri yakalayamamış olmak (Avrupa Topluluğu veya İslâm Ülkeleri 
Birliği gibi) 


*Türk Dili, S.:571, Temmuz 1999, s. 628-632. 
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3. Türk cumhuriyet ve topluluklarının kültürel ve folklorik değerleri- 
ni, değer yargılarını anlayamamak, bu konularda bilgilendirilmemiş ol- 
mak, 

4. Sağlam sosyal ilişkilerin kurulamamış olması (akrabalık ilişkileri 
gibi) 

5. Birbirimizin yayın dünyasını yakından tanımamız ve bu kapalı 
tutumumuzu hâlen sürdürmekte oluşumuz. Asil sorun yine Türkiye'deki 
aydın kesimin ilgisizliğinde yatmaktadır. Dil ve alfabe farklılığı bunda 
olumsuz rol oynamaktadır. 

Bu noktada önemle üzerinde durulması gereken konu, bizim bu 
“kardeş edebiyatlar”ı iyi tanımamamız ve yakından takip etmemiş olma- 
mızdır. Bugün de neredeyse dayatma denilebilecek tarzdaki her tür faali- 
yetin yararsız olduğu, hatta olumsuz etkilerinin de olabileceği düşünül- 
melidir. Onun yerine, karşı tarafin neyi, hangi şartlarla istediğine bak- 
mak, plânları iyi yapmak ve daha sonra faaliyete geçmek en mantıklı 
yoldur. 

Dil ve alfabe konusunda da aynı sabit fikri görüyoruz. Azerbaycan, 
Kırgızistan, Özbekistan ve Türkmenistan'da Lâtin kaynaklı fakat birbi- 
rinden az çok farklı alfabelerin hararetle kullanıldığı şu günlerde konuya 
bakış açımızı ciddileştirmenin yararlı olacağı düşüncesindeyim. Yaklaşık 
olarak son on yıldan beri bu konuda yazılmış olan yazılardaki ve yapıl- 
mış olan toplantılarda alınan kararlardaki ortak yönleri bir araya getir- 
mek, bu kararlardan hangilerinin hayata geçirilebildiğini belirlemek ilk 
yapılacak iştir. Bu hazırlık aşamasından sonra dil ve alfabe alanında çalı- 
şan araştırmacıları bir araya getirerek çalışmalarının hangi aşamada ol- 
duğu tespit edilmeli, aralarındaki iletişim kopukluğunu gidermek ama- 
cıyla sürekli komisyonlar oluşturulmalı, bilgiler bir merkezde toplanma- 
lıdır. 

Benim bu yazıda dikkati çekmek istediğim konu da böyle bir faali- 
yetin temel fikrini oluşturmaktadır. Eski SSCB'ye bağlı ülkelerde ve 
Rusya Federasyonu'nda ortak Türk dili hakkında lehte veya aleyhte ya- 
pılan çalışmaların tarihi seyrini gösterecek ve üç yıldan beri tarafımdan 
sürdürülmekte olan böyle bir çalışmanın örneğini teşkil eden konu, ünlü 
Kazak yazar ve şairi Mağcan Cumabayev'in görüşleri ile ilgilidir. 
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Mağcan Cumabayev ve Ortak Türk Dili Hakkındaki Görüşleri 

Yaklaşık iki yıl boyunca öğretim üyesi olarak görev yaptığım Hoca 
Ahmet Yesevi Uluslararası Kazak-Türk üniversitesinde, program gereği 
son sınıf öğrencilerine “Ortak Türk Dili” dersini verdiğim sırada şöyle 
bir tepkiyle karşılaşmıştım: “Neden Kazakçayı ortak dil olarak almıyo- 
ruz?” Ben bunu önceleri geniş Kazak bozkırının biçimlendirdiği benliği 
ile iftihar eden, aynı zamanda kendisiyle barışık yaşayan insanların ortak 
bir özelliği olarak görmüştüm. Bunun üzerinde çok fazla düşündüğümü 
söyleyemem. Fakat daha sonra Mağcan Cumabayev'in Pedagogika' ki- 
tabında 747 bahsini okuyunca tekrar bu konuya dönmek ve konuyu tar- 
tışmak gerektiğini hissettim. 

Mağcan Cumabayev, Pedagogika adlı kitabının ana başlıklarından 
biri olan Jan Körinisterin Tap-tapka Bölüv'de yer alan 7i/ bahsinin bir 
bölümünde şöyle demiş: 


“Dilin insan ve millet hayatında 
tuttuğu yer. Dil insan gönlünün tercüma- 
nı. Dilsiz(dil olmadan), kalbin derinlikle- 
rindeki değerli hisler, gönlün en uzak 
köşelerindeki köklü düşünceler aydınlığa 
çıkmadan kaybolur giderdi. İnsan, sadece 
dili sayesinde gönül sırlarını dışarıya 
çıkarıplaşikâr eyleyip), başkalarının gönül 
sırrını anlayabilir. Aklından geçen düşün- 
cesini ifade edip başkasının anlamasını 
sağlamaktan başka insanın ne arzusu 
olabilir. Yazar, şair demek, düşündüğünü 
süsleyip ifade edebilen insan demektir. 
Dili yoksul olursa, insan da değerini yiti- 
rir. Düşüncelerin artar da dil ifade etmede 
yetersiz kalırsa, için kazan gibi kaynar. 
Kısacası, insanın gerçek anlamda “insan 
olarak adlandırılması (ancak) dil sayesin- 
de(dir). 


“Tildin adam ömirinde hem ult 
ömirinde ustağan orını. Til adam janının 
tilmeşi. Tilsiz, jürek tübindeki bağasız 
sezimder, jan tükpirindeki asıl oylar jarık 
körmey, kor bolıp kalar edi. Adam tili 
arkasında ana jan sırın sırtka şığarıp, 
baskaların jan sırın uğa aladı. Oylağan 
oyın sırtka şığarıp, baskağa uküra alsa, 
adamnın ne armanı bar. Jazuvşı, akın 
degen söz oylağan oyın edemilep jarıkka 
şığara alatın adam degen söz. Tili kem 
bolsa, adamnın kor bolğanı. Oyın tolıp 
turıp, aytuvğa tülin jetpese, iş kazanday 
kaynaydı. £ Kıskası, (oadamnın o tolık 
mağınamen adam ataluvı til arkasında. 

Til erbir adamğa osınday kımbat bol- 
sa, erine, ult üşin de kımbat, Tilsiz ult, 
tilinen ayırılğan ult, düniyede ult bolıp 
jasay almak emes, ondan ult kurımak. 


'Mağcan Cumabayev, Pedagogıka, (Üşinşi ret basuluvı), “Ana Tili” yayını, Almatı 1992. (Kitaba kısa bir giriş 
sözü yazmış olan filoloji doktoru Şeriazdan Elevkenov'un verdiği bilgilere göre, Mağcan Cumabayev'in 
Pedagogika kitabı ilk olarak 1922 yılında Orenburg'da, 1923'te ise Taşkent'te basılmış. Bu üçüncü baskısı 
hazırlanırken bazı ses değişmeleri ile kitap bugünkü Kazak Türkçesine uyarlanmış. Örnek olarak: fen>pen, 
faydalı>paydalı, edebiyat>edebiyet vb.J 
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Ultının ult boluvı üşin birinşi şart tili 
boluvı. Ulttın tili kemi bastavı ultün kun 
bastağanın körsetedi. Ultka tülinen kımbat 
nerse bolmaska tiyisti. Bir ulttın tilinde sol 
ulttın jeri, tarihi, turmısı, minezi aynaday 
aşık körinip turadı. Kazak tilinde Kazaktın 
sarı sayran dalası, birese jelsiz tündey 
umık, birese kuyınday ekpindi tarihı, sarı 
dalada üdere köşken turmısı, asıkpaytın, 
saspaytın sabırlı minezi -- beri körinip tur. 
Kazaktın sar dalası ken. Tili de bay. Osı 
küngi Türik tilderinin işinde Kazak tilinen 
bay, oralımdı, teren til jok. Türik tilimen 
söyleymiz degen Türik balaları künderde 
bir kün aynalıp Kazak tiline kelmekşi, 
Kazak tilin koldanbakşı. 

Künderde bir kün Türik balalarının 
tili birikse, ol birikken tildin negizi Kazak 


tili bolsa, söz jok, Türik tilinin keleşek 


tarihnda Kazak ulti kadirli Oorn 
almakşı.Keleşektin osılay boluvına bizdin 
imanımız berik. 

Jarık körmey jatsan da uzak, ken ti- 
lim, 

Taza, teren, ötkir, küştü, ken tilim. 

Taralğan Türik balaların bavurına, 

Ak kolınmen tarta alarsın, sen tilim.” 


Sonuç 


Dil her bir insan için olduğu kadar, 
elbette, millet için de değerlidir. Dilsiz 
millet, dilinden ayırılmış millet, değil 
dünyada millet olarak yaşamak, böyle bir 
millet ancak yok olur. Milletin millet 
olması için birinci şart dilinin olması(dır). 
Milletin dilinin yoksullaşmaya başlaması, 
onun yok olmaya başladığını gösterir. 
Millete dilinden daha değerli bir şey ol- 
maması şart(tır). Bir milletin dilinde onun 
ülkesi, tarihi, yaşayışı, karakteri ayna gibi 
açık bir şekilde görünür. Kazak dilinde — 
Kazak'ın seyranlı geniş bozkır, bazen 
rüzgârsız gece gibi sakin bazen de fırtına 
gibi şiddetli tarihi, engin bozkırdaki sü- 
rekli göçebe yaşayışı, tez canlı ve (hede- 
fini) şaşırmayan sabırlı karakteri — hepsi 
görünmektedir. Kazak'ın geniş bozkırı 
engin. Dili de zengin. Bugünkü Türk dille- 
rinin içinde Kazak dilinden zengin, üret- 
ken , derin dil yok. Türkçe konuşuyoruz 
diyen Türk evlâdı bir gün dönüp dolaşıp 
Kazak diline gelecek, Kazak dilini kulla- 
nacak. 

Gün gelir de Türk neslinin dili birle- 
şirse (ve) o birleşik (ortak) dilin esası 
Kazak dili olursa, şüphe yok ki, Türk 
dilinin gelecek tarihinde Kazak milleti 
saygın bir yer alacaktır. Geleceğin böyle 
olacağına bizim inancımız tamdır. 

Aydınlığı görmesen de uzakta, engin 
dilim, 

Saf, derin, keskin, güçlü, engin di- 
lim. 

Dağılmış Türk neslini, kucağına 

Ak elinle çekebilirsin, sen dilim. 


Burada yazar, ortak Türk dili için kendi mesajını veriyor ve şöyle di- 
yor: “Bir gün gelecek, Türkçe konuşan nesiller Kazak dilini öğrenecek ve 
kullanacaklardır. Bunun yanı sıra ortak bir dilin kurulması için Kazak 
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dili temel alınabilir. Olayların bu yönde gelişeceğine bizim inancımız 
tamdır.” 

Yetmiş beş yıl öncesinden bize ulaşan bu ses, ne de olsa derin bir 
hissiyatın ifadesidir. Bununla birlikte oldukça etkilendiğimi ve Türklük 
adına kıvanç duyduğumu da saklamayayım. Öte yandan bugüne kadar 
ister ima yoluyla ister açıktan açığa olsun pek çok kez Mağcan 
Cumabayev'in düşüncesine yakın düşünceler de dile getirildi. 

Ancak, konuya objektif ve bilimsel açıdan bakınca durum hiç de öyle 
görünmemektedir. Bütün araştırmacılar Türkiye Türkçesini esas almayı 
önermektedirler. Daha doğrusu Türkiye Türkçesinin iskeletini oluşturan 
özelliklerin esas alınması gerektiğini söylemektedirler ? Bu düşüncelere 
esas olarak da Türkiye Türkçesini konuşan nüfusun fazlalığı, batıyla te- 
mas ve gelişmişlik açısından üstün oluşu gibi nitelikler sayılmaktadır. 
Ancak yine de (75 yıl öncesinden bize ulaşmış olan Mağcan 
Cumabayev'in temsil ettiği düşünce ve hislere bilim adamlarının kulak 
tıkamasının doğru olmayacağı, ortak bir hedefe yürürken herkesin feda- 
kârlık yapmak zorunda olduğu, bu arada duygularla değil bilimsel ölçü 
ve yöntemlere göre hareket etmenin gereği de aşikârdır. 


?Bu konuda şu yazılara başvurulabilir: 

* Johan Vandewalle, “Orta Asya Türkçesiyle Türkiye Türkçesini Arasındaki Farklar Üzerine”, Dil Dergisi, 
5(Mayıs 1992), 15-20. 

* Asım Tanış, “Türk Cumhuriyetleri -Türk Ulusları Arasında Ortak Dil-Ortak Türkçe -1, Dil Dergisi, 

34( Ağustos 1995), 31-34 ; “Türk Cumhuriyetleri -Türk Ulusları Arasında Ortak Dil-Ortak Türkçe -I1”, Dı? 
Dergisi, 35(£ylül 1995), 25-32, 

* Mehman Musaoğlu, “Ortak Yazı Dili ve Dil Kültürü”, Dı! Dergisi, 19(Mayıs 1994), 8-14. 

* Nizameddin Mahmudov, “Ortak Kelimeler Ortak Anlamlar mı Demektir?” , Dil Dergisi, 17(Mart 1994), 
15-18 

* Razak Saydilkanov, “Ortak Til Maselesinen Ulam Tuulgan Oylor”, Dıl Dergisi, 15(Ocak 1994), 49-56. 
* “Aleksander M. Şçerbak ile Söyleşi”, (Röp. Yapan: Özgür Aydın), Dıl Dergisi, 15(Ocak 1994), 61-62. 
* Ahmet B.Ercilasun, “Türk Dünyasının Dil Birliği Mes'elesi”, 72 ürk Kültürü, 33 1XKasım 1990), 647-655. 


Haykırış 
H. Rıdvan ÇONGUR 


/ 

Bana gülmeyi öğret 
Gündüzü, geceyi... 
Sevilmeyi, sevmeyi. 


Çirkinden uzak durmayı 

Akıl yürütmeyi, hayal kurmayı... 
Yıldız bahçelerinde salınıp 
Yürütmeyi öğret. 


Li 

Biter bir gün bu yol, 
Perde örtülür üstüne; 
Zaman durur, saat susar, 
El yorulur... 

Çekilir sular bentlerine. 


Ey zaman artık dur! 
Sular varsın çekilsin bentlerine, 
Kurusun bu dipsiz kuyu... 


Sil içinden korkuyu! 
Sevindir beni biraz, 
Beni umutlandır. 


Sevginie dolsun içim, 
Birleşsin gündüzle gecem. 


YUNUS EMRENİN SÖZ ŞİİRİNE, HATÂYİ NAZİRE 
YAZMIŞ OLABİLİR Mİ? 


Nail TAN 


Türkçenin ustalarından Yunus Emre'nin en ünlü şiirlerinden biri, 
“Keleci bilen kişinin/Yüzünü ağ ede bir söz” mısralarıyla başlayan, şair- 
ler arasında “Söz Şiiri” olarak da adlandırılan şiiridir. 

Baskıya hazırladığım ünlü halk bilimci Mahmut Ragıp Gazimihâi'in 
Türk Halk Oyunları Kataloğu'ndaki Şah İsmail Hatâyi 1486-1524)'ye 
ilişkin bir şiiri, güvenilir bir kaynaktan karşılaştırmak amacıyla kitapla- 
ımı karıştırırken Yunus Emre uzmanlarından merhum Abdülbaki 
Gölpınarlı'nın Varlık Yayınları Türk Klâsikleri dizisinde yayımlanan 
Kaygusuz Abdal-Hatdyi-Kul Himmet kitabına: da bakmam gerekti. 
Hatâyi'nin güzel şiirlerine göz gezdirirken Yunus Emre'nin söz şiirinin 
sadeleştirilmiş şekline” de rastlayınca doğrusu biraz şaşırdım. Kitabın 
1962 yılında yapılan ikinci baskısında da aynı tekrarı görünce merakımı 
tatmin için konuyu araştırmaya karar verdim. 

Üstat Gölpınarlı, Hatâyi'ye ilişkin şiirlerinin kaynakları arasında 
Saadettin Nüzhet Ergun merhumun Hafâyi Divânr''nı da göstermişti. 
Acaba, bu şiir söz konusu kitaptan mı alınmıştı? Öncelikle bu Divdm'ı 
kütüphaneden alıp şiire ulaştık. Hatâyf'nin şiirinin başında “Yunus Em- 
re'ye nazire” yazıyordu (s.123-124). Kaynak olarak da Gölpınarlı'nın 
1936 yılında basılan Yunus Emre” kitabı gösteriliyordu. Demek ki, birinci 
kaynak yine Gölpınarlı” ya aitti. 

Bilindiği gibi, Türk edebiyatında nazire; “Bir şairin şiirine başka bir 
şairce aynı ölçü, kafiye ve redifle yazılan benzer şiire denir. Nazire, şai- 
rinin şiirini tanzir ettiği şaire duyduğu saygının bir ifadesidir. Nazirelerin, 
asıl şiirin bir taklidi olmaması ve en az onun kadar güzel olması gerekir. 
Halk şairleri de divan şairlerimiz gibi nazire yazmışlar, ancak pek aşarılı 
olamamışlardır.” Halk şairlerinin nazirelerinde, kafiyenin yükünü taşı- 
yan dörtlüklerdeki son mısraların da bazen aynen tekrarlandığı görülür. 

Açıkladığım, bildiğim nazire bilgisine göre, Gölpınarlı'nın ünlü Ale- 
vi şair Hatâyi'nin şiirleri arasına aldığı ve nazire olarak nitelediği şiir, 
gerçekten de bir nazire miydi? Aslını ve nazire olarak yayımlananı yan 
yana getirdiğimizde gerçek ortaya çıkacaktı. Karşılaştırmamızda aynı 
Veya birbirine çok yakın mısraları bir çizgiyle birleştirdik. 


*Türk Dili, S.:571, Temmuz 1999, s. 634-636. 

! Abdülbaki Gölpınarlı, Kaygusuz Abdal, Hatâyi, Kul Himmet, Yeni Mat., İst. 1953,s.117. 

? Gölpınarlı: a.g.k., 5.79-80. 

3 Saadettin Nüzhet Ergun, Hatâyi Divânı, Anadolu Mat., İst, 1946, 5.220. 

* Abdülbaki Gölpınarlı, Yunus Emre, Hayatı, İkbal Kitabevi, İst. 1936, 5.117. 

$ Cem Dilçin, Türk Şur Bilgisi, Türk Dil Kurumu Yayınları:517, Sevinç Mat., Ank. 1983, 5.269. 


635 


Nail Tan 
Yunus Emre Hatâyi 
Keleci bilen kişinin .  <—— —— . Sözünü bir söyleyenin 
Yüzünü ağ ede bir söz Sözünü eder sağ bir söz 
Sözü bişirip diyenin ie ai Pir nefesi dinleyenin 
işini sağ ede bir söz Yüzünü eder ağ bir söz 
Bir söz vardır halk içinde 


Söz ola kese savaşı ——... — 
Söz ola bitire başı 


Söz ola ağulu aşı 
Balıla yağ ede bir söz 


Kelecilerin bişürgil 


Yaramazını şeşirgil ime eğ 
Sözün usıla düşürgil 


Dimegil çağ ede bir söz 


Gel ey ahi ey şehr-i yâri 
Sözlerimizi dinle bâri 
Hezâr gevher ü dinârı. 
Kara toprağ ede bir söz 


Kişi bile söz demini 
Demeye sözün kemini 
Bu cihan cehennemini 
Sekiz uçmağ ede bir söz 


Yürü yürü yolunıla 
Gâfil olma bilünile 
Key sakın key dilünile 
Cânına dağ ede bir sö. 


Yunus imdi söz yatından 
Söyle sözü gâyetinden 
Key sakın o şah katından 
Seni ırağ ede bir söz 


(Mustafa Tatçı, Yunus Emre Divânı, 
Başbakanlık Bsm., Ank. 1990, s.113-114.) 


Dahi söz var hulk içinde 
Olmaya ki delk içinde 
Deyesin çarkadağ bir söz 


Söz vardır kestirir başi 
Söz vardır keser savaşı 
Söz vardır ağulu aşı 
Bal ilen eder yağ bir söz 


Sözünü yahşı pişürgil 
Yahşı us ile düşürgil 
Yaramazını şeşirgil 
Canına olur dağ bir söz 


İsterem göreyim yâri 
Bu remzi anlagıl varı 
Hazâran gevher dinârı 
Eder kara toprağ bir söz 


Şah Hatâyi âyâtından 
Sözün söyle öz zâlından 
Olmaya kim pir katından 
Seni eder ırağ bir söz 


(A. Gölpmarlı, K. Abdal, Hatdyi, 
Kul Himmet, Yeni Mat., İst. 1953, 
8.79-80.) 


636 Yunus Emre'nin Söz Şiirine, Hatâyi Nazire Yazmış Olabilir mi? 


Sonuç 

Şiirler yan yana getirildiğinde açıkça görüldüğü gibi, Hatây” ye mal 
edilen ve Yunus Emre'ye nazire olduğu belirtilen şiir; Yunus Emre'nin 
13. yüzyıl Türkçesiyle yazdığı şiirin 15. yüzyıl Türkçesine uyarlanmış, 
biraz da Azeri tadı katılmış ve bazı kelimelerinin yerleri değiştirilmiş 
şeklinden ibarettir. Sadece, Yunus Emre'nin iki dörtlüğü Hatâyi'de 
Hatâyi”nin bir dörtlüğü de Yunus Emre'de bulunmamaktadır. Bu kadarlık 
fark, şiire nazire denilmesini gerektirmez. Ayrıca, Hatâyi gibi çok güçlü 
bir şair, böyle kopya, taklit bir nazire yazmaz. 

Kanımca, söz konusu yanlışlık eski yazmalara, cönklere itimattan 
kaynaklanmaktadır. Cönk geleneğinde, şairi bilinmeyen veya unutulmuş 
pek çok şiir, dönemin sevilen şairlerinin şiirleri arasına katılmıştır. Nite- 
kim, merhum Gölpınarlı da Hatâyi'nin şiirleri arasına kendisinin olmayan 
pek çok şiirin karıştırıldığını şu cümlelerde itiraf ediyor: “Fakat, onun 
özellikle heceyle söylediği şiirler, mutlaka ağızdan ağıza nakledilmiş, 
söylendiği lehçeyi ve şekli kaybetmiş, ancak şiiriyetini daima korumuştur. 
Bu şiirler, Osmanoğulları ülkesindeki Alevi-Bektaşiler arasında derhal 
yayılmış, ağızdan ağıza, cönkten cönge bugüne kadar gelmiş ve tarihe 
mal olmuşlardır. Bu arada, söyleniş şeklini, hatta bazı kelimelerini kay- 
beden bu şiirler arasına Hatâyi'nin olmayan şiirler de karışmıştır. Zaten 
Aleviler, Hatdyi'yi, bu mahlâsı o kadar özellikten çıkarmışlar, o kadar 
genelleştirmişlerdir ki, herhangi öir şiirin şairini sorarlarken: 

-Bu şürin Hatâyi'si kimin? diye sorarlar ve Hatâyi mahlâslı bir şiir 
okunurken meclislerde kadınlar ayağa kalkar, erkekler de diz çöker. 
Halbuki, bu gelenek, yalnız 12 İmam'ın adı geçen şiirlere özgüdür. Fakat 
Hatâyi'nin her şiirinde uygulanır.” 

Özetle, Yunus Emre'nin söz şiirine Şah İsmail Hatâyi bir nazire 
yazmamış, çok sevilen bu şiir dili sadeleştirilerek ve bazı kelimelerinin 
yerleri değiştirilerek 15. yüzyılda yaşamış Hatâyi'nin şiirleri arasına ka- 
tılıvermiştir. Bu yanlışlık, ayıklama yapılacağı yerde, nazire yakıştırılma- 
sıyla sürdürülmüştür. 


“Abdülbaki Gölpınarlı, K. Abdal, Hatâyi, Kul Himmet, 5.19. 


Kedilerden İlham... 
Elif BENGÜ 


Kuşkusuz akşam bilmez rengini, 

Ne de yağmur duymuştur kendi sesini... 
Bir kedi maharetiyle geçer günler hiçbir iz bırakmadan 
Yaşamı çürütür mahmur gözlerimiz... 


Sen bildiğin birkaç sözcüğün işlek caddesinde 
Kırmızı ışıkları görmeden 
Ve anlamlandırmadan diğer sesleri 
Öyle dalgın yürür 
geçersin... 


Bir kedi maharetiyle geçer günler hiçbir iz bırakmadan 
Sen günlere benzersin 


DİLİMİZE BİRAZ DAHA ÖZEN GÖSTERELİM! 
Cem KARAER 


Geçenlerde gittiğim Devlet Tiyatrolarının Taksim Sahnesinde temsil 
arasında dolaşırken, kulisin kapısında, kelimesi kelimesine şu cümleyi 
okudum: “Görevli dışında giriş yapılamaz.” Dondum kaldım. Dilin en 
mükemmel şekliyle konuşulduğu yer olan tiyatroda hem de bir devlet 
tiyatrosunda bu ne vurdumduymazlık! 

Galiba, bu “yapmak” yardımcı fiilinin yanlış kullanılışını, ilk olarak, 
trafik polislerinin o gür sesinden duymuştuk: “Bekleme yapmayınız!” İlk 
değilse bile çok açık bir yanlışlık olduğu için kulağı hemen tırmalayan ve 
zihinlerde yer eden ilk örnek, en azından benim için, bu sesleniş oldu. 

Şu son aylarda gözüme çarpan birkaç örnek daha: 1. Sinema Dergi- 
si”nin Kasım 1998 tarihli sayısında bir yazar: “katkı yapmak”, 2. 9 Kasım 
1998 tarihli Hürriye”'te, “YÖK'e ağır itham” başlıklı haberde bir eski 
rektör: “...protesto yapmaya gerek yok”, 3. 12 Aralık 1998 tarihini taşı- 
yan Hürriyet gazetesindeki demecinde ünlü bir siyasetçi: “Bu fiilen oya- 
lama yapmaktır”, 4. 16 Aralık 1998 tarihli Hürriyete, “Hasan 
Özdemir'e ağır suçlamalar” başlıklı haberde bir polis amiri: “Çetelerle 
önemli ölçüde mücadele yaptık” diyordu. 

İngilizcede “yapmak yardımcı fiili çok sık kullanıldığı için olsa ge- 
rek, diline ne yazık ki yeterli özeni göstermeyen Türk aydını da aklına 
estikçe bunu gerekli gereksiz her yerde kullanıyor. Oysa bizde en çok 
kullanılan yardımcı fiiller: “etmek”, “eylemek”, “olmak” ve “kılmak”tır. 
Yukarda verdiğimiz örneklerden “katkı yapmak”ın doğrusu “katkıda bu- 
lunmak”tır. “Protesto yapmak” değil “protesto etmek” denilir. Türkçede 
“oyalama yapmak” diye bir ifade yoktur. “Oyalamak” demek yeterlidir. 
Mücadele de yapılmaz, edilir. Yani “mücadele ettik” denmesi gerekirdi. 

Gelelim “bekleme yapmayınız!” ve “giriş yapılamaz!”a. Bunlarda 
“yapmak” yardımcı fiili kullanılmadığı gibi başka herhangi bir yardımcı 
file de gerek yoktur. Sadece fiilleri edilgen hâle getirmek yeterlidir. 
“Beklenilmez!”, “Girilmez!” gibi. 

Zaten bu İngilizce hastalığı öyle bir illet ki dilimizi mahvediyor. 


*Türk Dili, S.: 571, Temmuz 1999, s. 638-639. 
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Türkçe'de harfi tarif yoktur. Buna ihtiyaç duyulmamıştır. Ama nedense 
bazı büyük otel yöneticileri bunu dikkate almayıp, otellerinin isminin 
başına “the” getirerek Türkçe mi, İngilizce mi ne olduğu belli olmayan 
garip isimlere sahip oluyorlar: “The Marmara” ve “The Park” otel gibi. 

İngilizce hayranlığı ve Türkçe bilmezlik bu kadarla da kalmıyor. Ör- 
nek 15 Eylül 1998 tarihli Hürriyef'in Kelebek ekinden. O gün 13.45'de 
oynayacak filmini... TV kanalı “Five Fingers-Beş Parmaklar” diye bil- 
dirmiş olsa gerek ki gazetede de aynen öyle basılmış. Hep biliriz ki 
Türkçede “üç elmalar” denmez “üç elma” denir. Üç zaten çoğul olduğu 
için “elma”nın sonuna “lar” eki getirilmez. Oysa İngilizcede “üç elmalar” 
diye yazılır. İşte bu sebeple yukardaki filmin doğru adı da “Beş Par- 
mak”tır. 

Biz Türkler, kullanılmış bir mal için “elden düşme” deriz. Aynı kav- 
ram için İngilizler “secondhand” derler. Türkçeyi doğru dürüst bilmeyen 
aydınlarımız bu “secondhand”i çevirirken “elden düşme”yi akıl edeme- 
dikleri için “ikinci el” diye kelimesi kelimesine tercüme etmeye başladı- 
lar. Bugün özellikle gazetelerin araba ilânlarında “ikinci el”den geçilmi- 
yor. Niye? Bu yalnızca “elden düşme”yi bilmemekten değil. Ayrıca “el- 
den düşme”yi gurur kırıcı buluyorlar. Oysa “ikinci el” denilince daha 
fiyakalı oluyor. Hele “elden düşme” giyinen üst kesim için bu “ikinci el” 
lâfı, görünüşü kurtarıcı oluyor da ondan. 

24 Ocak 1999'da Hürriyet'te bir parti yöneticisinin demecinde de 
belirgin bir hata var; “Çünkü, burada bizim parti olarak kazanma şansı- 
mız mümkün değil” deniliyor. Bu cümledeki fazlalık ayıklanınca doğrusu 
ortaya çıkıyor: “...kazanmamız mümkün değil” yahut “kazanma şansımız 
yok”. 

Geçenlerde bir televizyon kanalında yer alan bir reklâmda: 
“..bisküvileri el deymeden hazırlanmıştır” diye bir ibare ekrana yansıtılı- 
yordu. İlkokul öğrencilerinin bile büyük bir çoğunluğu “deymeden”in 
“değmeden” olması gerektiğini bilirken bir reklâm şirketinin metin yaza- 
rının bunu bilmemesi çok ayıp! Hadi o bilmiyor diyelim, metni denetle- 
yenlerin bunu atlamaması gerekirdi. Onlar gözden kaçırsa, reklâmı alan 
kanalın onları uyarması gerekmez miydi? Ama anlaşılan herkes uyuyor! 


Göres 
Şeref TİPİ 


Altın derler elim sürmem o yana 
Sensin benim baha tutmaz değerim 
Sevgi derler yadırgarım o sözü 
Adın geçer gönlüm yere yayarım 


Kırılmışım bulamazlar ekimi 
Ağır çeker tartlamazlar yükümü 
Ele dağım, sana yaprak dökümü 
Çocuk olur her sözüne uyarım 


Aya çevril ben görürüm yüzünü 
Dök sulara ki içeyim sızını 

Ara yele bırak gelsin sözünü 
Dediklerin bir bir ondan duyarım. 


DEĞERLENDİRMELER 


Claus Schönig, Finife Prâdikationen und Textstruktur im Babur- 
name (Haiderabad-Kodex), Turcologica, Herausgegeben von Lars 
Johanson, Band: 31, Harrassowitz Verlag, Wiesbaden 1997, XI 
14395 s., DM 78,- 


Türk dili ve kültürü üzerine yüzlerce çalışmanın yapıldığı Alman- 
ya'da bu kez ilginç bir araştırma daha okuyuculara sunuldu. Babur- 
name'deki son yüklemler ile metin yapısı ele alınarak bu çok değerli 
kaynak hakkında nefis bir çalışma, örnek bir araştırma genç Türkolog 
Claus Schönig tarafından ortaya kondu. 

Babur-name'nin Türk dili, tarihi ve kültürü bakımından çok özel bir 
yeri olduğunu biliyoruz. Öncelikle Çağatayca yazılması, sonra ünlü ve 
büyük Türk hükümdarı Babur'un |doğumu: 14 Şubat 1483 (6 Muharrem 
888) Fergana; ölümü: 26 Aralık 1530 (6 Cemaziyülevvel 937) olarak 
bilinmektedir.| otobiyografisi olması, daha sonra da dönemin birçok ola- 
yını açıkça göstermesi yönünden, bu eser hem Türk dili tarihi, hem tarih 
ve hem de kültür tarihi alanında çalışanların el altında bulundurması ge- 
reken bir kaynak eser... Aslında eserin adı Babur-name değil, eldeki 
mevcut yazma nüshaların hiçbirisinde böyle bir başlık bulunmuyor, an- 
cak bunu kaleme alan Babur'un olayları, gezdiği yerleri, bunların coğraf- 
yası başta olmak üzere iklimini, hayvan ve bitki dünyasını, mevcut sivil 
mimari örneklerini, yaşayan insanlarının özelliklerini, gelenek ve göre- 
neklerini, çarşı-pazarını, kullanılan ölçülerini anlattığı gibi karşılaştığı 
askeri, siyasi ve idari yapıları da açıklamıştır. Kendisi de bu durumu bil- 
diğinden, olayları bütün çıplaklığıyla -ama kendi subjektif değerlendir- 
mesiyle- aktardığından, eserine vekayi demiştir. Söz gelimi, “Muhip 
Ali'nin hikâyesi ise vekayiin sonunda gelecektir” veya “Hoca Yahya'nın 
oğlu Hoca Kelan benden yazmakta olduğum vekayii istemiştir ” cümleleri 
bu eserin vekai adıyla tanınmasında da önemli katkıları olmuştur. 

Araştırmacı Schönig'in de belirttiği gibi, elimizdeki eserin özellikle 
sözlükçülük ile yer ve insan adları bakımından ayrıca değerlendirilmesi 
gerekir. Kendisi sadece yüklemler üzerinde durmuş, eseri bu yönüyle ele 
almış ve tutarlı bir biçimde bütün malzemeyi işlemiştir. Bu işleme sıra- 
sında Babur-name'den seçtiği örnek cümleleri de o alt bölümler içinde 
aktararak okuyucunun metinleri karşılaştırmasına da firsat tanımıştır. 
Aktardığı parçaları çeviri yazı olarak vermesi, dil çalışmaları için övüle- 


*Türk Dili, S.: 5T1, Temmuz 1999, s. 641-645. 
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cek örneklerdir. Böylece, bu tür metinler üzerinde yapılması gereken 
çalışmalarda tutulacak yolu da, genç Türkologlara gösteren Claus 
Schönig'in çabasının boşa gitmemesini dilerim. 

Ele alınan yazmanın Haydarabad nüshası olduğunu açıklayan yazar, 
bir yandan da bu nüshadan yararlanarak yapılan çevirilerden de söz edi- 
yor (s.11). Bunlar arasında en önemli yeri A.S. Beveridge'nin aldığını 
anlıyoruz. Eserin daha 1905 yılında faksimilesini I yayımlayan A.S. 
Beveridge daha sonra, 1922 yılında da İngilizceye çevirisini üstlenmiş- 
tir. Her ne kadar bu yayım tarihleri okuyucularımız için bir hayli eski 
gibi görünürse de, Babur-name'nin varlığının bilinmesi ve okuyuculara 
kavuşması çok daha gerilere götürülebilmektedir. 1826 yılında bu eser- 
den söz edildiğini ve hatta bazı parçalarının İngilizceye çevrildiğini gö- 
rüyoruz.> Ancak bunun hemen arkasından iki yıl kadar sonra, 1928 yılın- 
da İngilizce çeviriden yararlanılarak Almancasının gün ışığına çıktığını 
(A. Kaiser, Denkwürdigkeiten des Zehir-eddin Muhammed Baber, 
Kaisers von Hindustan, von ihm selbesi im Dschagatai-Türkischen 
verfassi und nach der englischen Überselzung des Dr. Leyden und 
W.Erskine deutsch obearbeitet Leipzig, 1828) biliyoruz. Aynı 
Haydarabad nüshası daha sonraki yıllarda büyük Türkolog Ord. Prof. Dr. 
Reşit Rahmeti Arat tarafindan Türkiye Türkçesine çevrilmiştir.” Babur- 
name üzerinde çalışmalar elbette ki bu kadarla kalmıyor. Yaklaşık 170 
yıldan beri sürüp giden bu araştırmalar, eserin Türkoloji tarihinde ne ka- 
dar önemli bir yere sahip olduğunu ortaya koymuştur. Genç araştırmacı- 
ların kolayca ulaşabilmeleri ve yararlanabilmeleri için önemli çalışmala- 
rın bazılarını burada tarih sırasıyla göstermek istiyorum: 

a) Pavet de Courteille, Meömoires de Baber (Zahir ed-din 
Mohammed), fondateur de la dynastie mongole dans 'Hindoustân, Pa- 
ris, 1987. 

b) N. Ilminskij, Baber-Nameh, Kazan, 1857. 

c) P. Şamsıev, Babir-asarlar, Uç ciltlik, 1. Babirnoma, Taşkent, 
1965. 

d) JL. Bacgu&-Grammont, Le Livre de Babur, Paris 1980. 

e) IV. Stebleva, Semantika gazeli Babura, Moskva 1982. 


I A.S. Beveridge, The Bâbar-nâma, Facsimile, Ed. by A.S. Beveridge, 'EJW. Gibb Memorial? series, vol. 1, 
London, 1905. 

? A.S. Beveridge, 7he Bâbur-name in English (Memoirs of Bâbur), translated from the original Turki text of 
Zahiru”d-din Muhammed Bâbur Pâdshâh Ghâzi, London, 1922 

3 W. Erskine, Memoirs of Zahir Jor Zehir?)- eddin Mohammed Baber, Emperor of Hindustan, Written by 
himself in the Jaghatai Turkish and translated by partiy by John Leyden, partiy by William Erskine, 
London, 1826. 

* Reşit Rahmeti Arat, Gazi Zahirüddin Muhammed Babur. Vekar. Babur'un hâtratı, cit LAL, Türk Tarih 
Kurumu Yayınlarından, IE. seri, No.Sa, Ankara 1943, 1946 


Prof: Dr. Nevzat Gözaydın 643 
f W. Stammler, Zahiruddin Muhammed Babur, Die Erinnerungen 

des ersten Grossmoguls von Indien. Das Babur-nama. Ins Deuische 

übertragen mit einem Vortwort von Wolfgang Stammler, Zürich, 1988. 

g) W. M. Thackston, Zahiruddin Muhammad Babur, Baburnama, 
Part 1-111, Turkish Transkription, Persian Edition and English Translation 
by W.M. Thackston, Jr., Turkish Sources, XVI, Cambridge/Mass., 1993. 

Okuyucularımızın daha fazla bilgi edinmek istedikleri takdirde, 
özellikle Arat tarafından yapılan Türkçe çevirinin baş tarafında yer alan 
önemli açıklamaları görmeleri gerektiğini ve bu arada batılı kaynaklarda 
bulunan bazı yanlışların nasıl düzeltildiğini o sayfalarda bulacaklarını 
belirtelim. 

Elimizdeki araştırma Claus Schönig'in (s.X1) çalışmanın amacını 
ortaya koyan sözleriyle başlıyor ve Babur-name'nin gereken ilgiyi gör- 
mediğinden de haklı olarak yakınıyor: “.....Babur-name'nin Haydarabad 
nüshası seçilmiştir. Bu metin, zenginliğine ve kendisine kolaylıkla ulaşa- 
bilme imkânına rağmen, Türkolojinin dil araştırmalarında gerçekten 
üvey evlât muamelesiyle karşılaşmıştır. ” (s.X1) 

Eserin “Vorbemerkungen” (<Ön açıklamalar) bölümü birkaç alt bö- 
lümden oluşmakta... ”Gegenstand der Untersuchung” (< Araştırmanın 
konusu) 51-9, “Die Textgrundlage” (“Metnin Esası) 5s.9-11, 
“Bemerkungen zur Transkription” (<Çeviriyazı üzerine açıklamalar) 
s.12-16, “Der Autor Zahiraddin Muhammad Babur” (“Yazar Zahiraddin 
Muhammad Babur) s.16 “Zweisprachigkeit des Autors” (< Yazarın iki 
dilliliği) s.17'de yer almaktadır. 

İkinci bölüm eserde karşılaşılan örneklerden hareket edilerek kaleme 
alınan teorik bilgilere ayrılmış (s.19-64). Ayrıca alt bölümler olarak me- 
tin yapısı, bitiş cümlesi ve bitiş yüklemleri, özneler, bitiş ekleri, anlatış 
biçimleri, yardımcı yüklemler vb. konuların ele alındığını görüyoruz. 

“Asıl anlatış biçimleri” başlığını taşıyan üçüncü bölüm (s.05-93) bitiş 
yüklemlerindeki çeşitlilik üzerinde duruyor. Önce tarihi -di'li geçmiş 
zamanın nasıl yer aldığından söz eden Claus Schönig özellikle önemli 
tarihi kişiliklerin tasvirleri (s.68-71), biyografiler (s.71-84), geniş zaman 
anlatışı (s.84-86), ortam tasvirleri (s.86-93) üzerinde durmaktadır. Bu alt 
bölümlerde yazar Baburname'den aktardığı örneklerle okuyucunun dik- 
katini toplamasını bilmiştir. Böylece okuyucu hem burada, hem de kita- 
bin diğer bölümlerinde anlatılan konu hakkında sergilenen örneklere ba- 
karak yazarın düşüncelerini daha kolay anlayabilmektedir. Bu aktarılan 
metin parçalarının ayrıca Almanca çevirileri, hemen metnin altında daha 
küçük punto ile dizilerek verilmektedir. 

Kitabının dördüncü ana bölümünde yazar bitiş yüklemlerindeki ekle- 
ri ve yardımcı birimleri işlemektedir. (s.95-355). Araştırmanın bu bölü- 
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münde bulunan alt bölümlerde, büyük bir titizlikle bütün zaman ekleri, 
yardımcı yüklemler vb. ayrı ayrı ele alınmakta, yine zengin ve isabetle 
seçilmiş örnekler aktarılmaktadır. 

Bu örneklerden okuyucularımızın daha çok yararlanabilmesi için 
aşağıya bazılarını almak istiyorum. Söz gelimi, edi / redi- yüklemi ile 
ilgili bir örneği aktarayım (.73): 

“Baygara Mirza Sultan Husayn Mirzadin ulug edi. Nökâri edi. Vali 
divan ba$ida hazir bolmas edi. Gayr-i divanda bir tösâkdâ oltururlar edi. 
Inisi Bah vilayatini berip edi. Nedâ yil Balxta hukumat gildi. Üc ogul bar 
edi. Sultan Muhammad mirza va Sultan Vays Mirza va Sultan Iskandar 
Mirza” 

Bir başka örnek de alıp / edi- yükleminden (5.75): 

“Yana bir Xvanzada bekim edi. Tirmiz Xvanzadalaridin edi. Men 
bi vi bes yasimda Sultan Ahmad Mirza gasiga kelkân fursatia 
alib edi.” 

bolur, boladur veya bolgay için bir örnek (85): 

“Canubi tarafidagi gasabalar: Bir Andican dur kim vasaita vagi' 
bolubtur. Fargana vilayatining paytaxti dur. A3lig vafir mivasi faravan. 
Oavun üzümi yax$i bolur. Oavun mahallida paliz basida gavun satmag 
rasm emâs. Andicanning naspatisining yaxSirag naspati bolmas.” 

Birkaç örnek de dördüncü ana bölümde işlenen konulardan aktara- 
lım. dur ve edi ile ilgili bir örnek (5.96): 

“DOI fursatla Sultan Ahmad mirza Ura-Tepâning Ag Oağgay dekân 
yaylagida edi kim Samargandtin on sekiz yigac $arg canibi dur. Sultan 
Abu Sa'id Mirza Baba Xakida erdi kim Haridin on iki yigac Sarg sari 

edi / di- ile ilgili bir başka örnek (5.122): 

“Hasan Ya'gub arkta edi. Mening anam va ulug anam Esân Davlat 
Bekim ta35 gurganda öagarda edilâr. Bu 'azimat bilâ atlanib arkkâ 
mutavaccih boldum. Hasan Ya'gub guğga atlangan ekândur. Xabar tapib 
uğandin og Samargand sari sari mutavaccih boldi.” 

r: Adur için kısa bir örnek (5.134): 

“Yana bir Faridun Husayn Mirza edi. Yayni küdlük tartib ogni yax$i 
atar edi. 

Geniş zamanla ilgili olarak aktarılan iki atasözünü Türkiye 
Türkçesindeki benzerlerini göz önüne getirerek okuyalım (5. 148): 

Masal bar kim gabulagini gapmasa gariguca gaygurur./ Masal bar 
kim “dusman ne demâs, tüskâ ne kirmâs ”. 

btur için seçilmiş iki örnek (5.183): 

“Kacvaning 8arg canubidagi tagining arasida band salib turlar. 
Ulug köl bolubtur. 
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Kâlâ balig dur. Iki gulagining togrisi iki söngâk Gigib tur.” . 
Görüldüğü gibi birçok örnek cümle, yazarın ne kadar titizlikle 

Baburname'yi ele aldığını ve deyimin tam anlamıyla onu didik didik edip 

araştırdığını ortaya koymaktadır. Böylece bütün cümleler yüklemlerine 

göre işlenmiş, hatta büyük ölçüde Babur Şah'ın ifadesi tasnif edilmiş 
olmaktadır. Bitiş yüklemlerinin bütün varyantları ayrı ayrı ele alınmış, en 
ufak bir oluşum veya ifade biçimi gözden uzak tutulmamıştır. Yer yer 
okunuşunda birlik bulunmayan kelimeleri de dipnot olarak gösteren 

Schönig, bu şekilde okuyucuya farklı oluşumları da aktarıyor. Söz 

gelimi, Beveridge ile Arat'ın okuyuşlarını ve kelimenin yazılış biçimini 

s.257'de dipnot olarak gösteriyor. 

Metinlerle ilgili kısa bir yorum bölümü olan beşinci bölüm (5.357- 
359) den sonra özet (s.361-376) ve kaynak listesi (5.377-384) gelmekte- 
dir. Önemli bulduğu terimleri de ayrı bir liste şeklinde (5.385-395) akta- 
ran Claus Schönig'in bu çalışması bir eser ile ilgili olarak neler yapılabi- 
leceğini bütün açıklığıyla ortaya koymaktadır. Dikkatimizi çeken tek 
eksikliğin çalışmada yer yer geçen birtakım kısaltmaların okuyuculara 
açıklanmamış olmasıdır. Daha çok kaynak listesinde rastlanan bu tür 
kısaltmaların yine aynı liste içinde gösterilmesi, genç araştırmacılar için 
yararlı olabilir. Bu küçük eksiğe rağmen, Claus Schönig Türkolojinin 
temel kaynakları üzerinde nasıl çalışılacağını mükemmel bir biçimde 
göstermiştir. Onun bu örnek kitabı, birçok araştırmacının elinden bıra- 
kamayacağı, sık sık başvuracağı bir eserdir. Bu önemli gayreti dolayı- 
sıyla kendisini kutluyorum. Ayrıca kitabın 7wrkologica dizisinde yer 
almasını sağlayan Prof. Dr. Lars Johanson'u ve Harrassowitz yetkilileri- 
ne de teşekkürlerimizi iletmemiz gerekiyor... Nice yeni ve güzel eserler- 
de buluşmak umuduyla... 
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“Güzel dil Türkçe bize, 
Başka dil gece bize.” 


Ziya GÖKALP 


Ahmet B. Ercilasun, Gülnar, Ötüken Neşriyat, İstanbul 1998, 
158 s. 


Gülnar, Ahmet Bican Ercilasun'un Ötüken yayınları arasında 1998 
yılında çıkan ilk romanı. Romanın konusunu Türk dünyası teşkil ediyor. 
Hâlen öğretim üyeliği göreviyle Türk Dil Kurumu başkanlığını birlikte 
yürüten Ahmet Bican Ercilasun'un bu romanı ülkesine ve mesleğine âşık 
bir bilim adamının, bir entelektüelin düşünceleriyle bütünleşen hayal ve 
duygu dünyasının estetik ve somut bir aksi. 

Romanın malzemesinin oluşumunda yazarın biyografisinin önemli 
rol oynadığını görüyoruz. Romanda yazarın Türk dünyasına yönelik hatı- 
ralari ile mesleki, kültürel birikimi ön plândadır. Ercilasun'un romanın- 
dan yalnızca pozitivist metodu kullanarak yazarın hayat hikâyesi ile eseri 
arasindaki güçlü bağları ortaya çıkarmamız mümkün: Yazarı eserde 
Mehmet Eryiğit olarak tanıyoruz. Romanda babasının adını kullanan ya- 
zar, Ercilasun olan soyadını da aynı anlamda “Eryiğitle değiştirmiştir. 
Eserde gerçekle örtüşen birçok kişiden biri de kendisi gibi öğretim üyesi 
olan eşidir. Gerçek anlamı “bilgili, iyi ahlâklı, olgun ve örnek (kimse) 
hâkim anlamına gelen “Bilge” eserde yerini mecazlı bir kullanıma *Gü- 
neş'e, “Güneş Eryiğit”e bırakmıştır: 

“Prof. Eryiğit Bahçelievler'de oturuyordu. Oğuz, evi bulmakta biraz 
zorlandı. Doğrusu gösterilen yere otururken de bir hayli çekingendi. 

-Oğuz sana, eşim Güneş Eryiği'i tanıştırayım. 

-Memnun oldum efendim. 

-Memnun oldum Oğuz. 

Oğuz'un çekingenliği daha çok Eryiğit Hoca'nın eşindendi. Güneş 
Hanım da öğretim üyesiydi ve yeni edebiyatla uğraşıyordu” (5.7). 

Eserde ayrıca gerçek kimlikleriyle ve hizmetleriyle yer alan bilim 
adamları, yazar ve şairlere de yer verilir: Necmettin Hacıeminoğlu, Şükrü 
Elçin, Bahtiyar Vahapzade... Okuyucu, kurgu ile gerçek kimliklerin bü- 


tünleştirilerek anlatıldığı olay görgüsünde, 20. yüzyılın ikinci yarısında 
Türk dünyasında yaşanan siyasi ve sosyal değişimin yapısını görme im- 
kânına sahiptir. N 

Romanda Özbek şair ve yazarlar tarafından Özbek Türkçesine akta- 
rılan Ziya Gökalp, Nazım Hikmet, Reşat Nuri Güntekin, Yahya Kemal... 
vb. eserlerinin ilgi görmesi ve el altından dağıtılması 20. yüzyılın son 
çeyreğinde Türk dünyasındaki kültür bağının artarak varlığını gösteren 
bir örnektir: 

“Biz bugüne kadar hep kızıl şairleri çevirdik, dedi; sizin ak şair ve 


*Türk Dili, S.: 571, Teramuz 1999, s. 646-651. 
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yazıcılarınızı bize tanıtmadılar. Siz bize onların kitaplarını gönderin. 
Bundan böyle kızılları bir yana attık, ak şairlerinizi Özbekçe 'ye aktara- 
cağız” (8.39). 

Bize bir kurgu içerisinde takdim edilen kişilerin gerçek kimliklerin 
bilinmesi ya da bunları öğrenmek için araştırma yapılması araştırıcı açı- 
sından bazı sonuçlara ulaşmada faydalı birer ipucu olabilir. Ancak me- 
seleye eserin okuyucu kitlesiyle buluşması ve eserin edebi niteliği açısın- 
dan bakacak olursak; romanda yer alan kişilerin gerçekten var olup ol- 
madığını ya da gerçek kimliklerini bilmek çok da önemli olmayacaktır. 
Böyle olmasına rağmen daha önceden eser hakkında herhangi bir bilgiye 
sahip olmayan dikkatli bir okuyucu sadece isimden hareketle okuyacak- 
tır. Bu ise eseri okuyucu için daha inandırıcı ve ikna edici kılar. Romanın 
yazılış nedeni gerçek bir olaya bağlı olsa da bir esere edebi olma niteliği- 
ni kazandıran romana ait unsurlar (kişi, mekân, olay...)ın gerçekliğinden 
çok, yazarın gözlemlerini, hayallerini ... okuyucuya sanki gerçekmiş gibi 
canlı bir şekilde aktarmasındaki başarıdadır. Eserde yer alan en güçlü 
hayal ögeleri: Öncelikle Gülnar'ın Ergenekon hayalinin gerçekleşmesi ve 
daha sonra Oğuz'la birlikte bu rüyayı yaşaması ve Işık Kızın hikâyesi: 

“Gülnar tam kürsüsünün karşısında durmuştu. Ak sakallı adam “Işık 
Kızım, geldin mi?” diye seslendi. “Geldim Atakam.” cevabı Gülnar'ın 
ağzından dökülüverdi. Sıralarda oturan bin çift göz gülümsedi; ışık olup 
kapıdan dışarı süzüldü.” (s.118) Her ikisinde de fantastik bir yaklaşım 
vardır. Ancak yazar, anlatılanların birer efsane ya da destan olmaktan çok 
gerçekten yaşanıldığını vurgulayarak anlattıklarının bir hayal olmadığına 
gerçekten böyle bir olayın gerçekleştiğine okuyucuyu inandırmak ister. 
Destan ve efsanenin çıkış noktasını gerçek bir olayın oluşturduğu nokta- 
sından hareket edilirse yazar romanda anlatılan hayal ve fantezilerin 
özünde gerçek olduğunu Gülnar'ın şahsında vurgulayarak âdeta okuyu- 
cuyu ikna etmek ister: 

“Telâşla koşup bir haftadır nerede olduğunu sordular. Gülnar işi şa- 
kaya vuruşturup: 

-Yıldızlarda, dedi ve gülümsedi. 

Aslında nerede olduğunu, başına neler olduğunu o da bilmiyordu. 
Daha doğrusu yaşadığı olayların bir düş olduğuna inanmak üzereyken 
bir haftadan beri kayıp olduğunu öğrenince aklı iyice karışmıştı. O gece 
kaç defa bu soruyu sorduğunu bilmiyordu: 

-Düş mü gerçek mi?” (s. 120-121) 

Ercilasun'un eserde, Türk dünyası ile ilgili problemlere umutlu ve 
çözüm bulucu bir yaklaşımı vardır. Olaylar, geleceğe yönelik umutları 
daha da güçlü kılmaktadır. Yazarın bu yaklaşımı eserde kullanıldığı 
renklere de aksetmiştir. Türk dünyası ile ilgili kullanılan bütün renkler 
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aydınlık ve ferahtır. Karanlık olan, iç karartan ise yalnızca Karlıgaşov 
yani Rus zulmüdür. Romanda en çok kullanılan renk ise yeşildir: “Yeşil 
benim kaderimi örüyor; yeşil deniz, yeşil orman, yeşil gözler...” (8.106). 

Romanda efsane ve destanlarımıza konu olan Türk dünyasını gelecek 
nesillere tanıtmak başta Oğuz Duman ve Mehmet Eryiğit olmak üzere 
Türk dünyasına gönül vermiş roman kişilerinin hayallerini süsleyen bü- 
yük bir projedir. Bu proje Amerika'daki Disneyland gibi Türkiye'de 
Türk dünyasının hikâyesini anlatan bir eğlence merkezinin kurulmasıdır. 
Türk dünyasının macerasının gelecek nesillere anlatılması, muhteşem 
Türk kültürünün ebediyete kadar yaşatılması için şart olduğuna inanılan 
bu proje romanın sonunda gerçekleşecek bir hayaldir: “Mehmet Eryiğit 
ve arkadaşlarını hayran bırakan bölüm Ergenekon adını taşıyordu. Bot- 
larla karlar üzerinden yuvarlanıp buzdan bir uçurumunu dibindeki suya 
düşen botlar, önceden hazırlanmış bir mekanizmayla suyun geldiği -yöne 
doğru giderek yolcuları Ergenekon'a çıkarıyordu. Ergenekon, demir ve 
bakır rengi dağlarla çevrili yemyeşil bir alandı.” (.157) 

Eserin bütününde yer alan kişi kadrosu, Türk dünyası ile ilgili ha- 
yallerin bir gün gerçek olacağına dair inancı içinde hep taşır. Suat 
Serveroğlu”nun Güneş Eryiğit'e verdiği bir cevapta da “Evet hocahanım 
dedi gerçek hayallerimizi aştı” bu ruh hâlini görüyoruz. 

Mehmet Eryiğit kişiliğinde yazarın biyografisini, gerçek kimliğini, 
Oğuz Duman kişiliğinde ise Mehmet Eryiğit ve ait olduğu çevrenin Türk 
dünyası ile ilgili paylaştıkları duygu ve düşüncelerinin iz düşümü olan 
hayallerini buluyoruz. Eserde Oğuz Duman bize yazarın gerçek ile kur- 
maca arasındaki geliş ve gidişlerini takdim eder. Eserde Oğuz, hem Tür- 
kiye Türklerinin hem de efsanevi bir geçmişe sahip olan Türk dünyasının 
tarihi gerçekliğe sahip bir sembolüdür: “-Oğuz Bey, Türkiye'de Oğuz 
adına çok rastlanır mı? İşittiğime göre Türkiye'de yaşayanlar kendilerini 
Oğuz tayfasından kabul edermiş ve Oğuz Kağan eposu üzerinde akade- 
mik Şerbak'ın güzel bir eseri var. -Evet Gülnar, biz Oğuz Türkleriyiz. 
Ama yalnız Türkiye'de değil başka yerlerde de Oğuz Türkleri var. Bal- 
kanlar'da, Suriye'de, Irak'ta. Sonra Azerbaycan ve Türkmenistan halkı 
da Oğuzdur. Özbekistan ve Kazakistan'da Oğuzların Kıpçaklarla ve 
Karluklarla karışmış olduklarını düşünüyorum.” (s.21) 

1963-1965 yılları, Mehmet Eryiğit olarak tanıdığımız yazarın duygu 
ve düşünce dünyasının şekillenmesinde önemli olacak ortamlarda bulun- 
duğu yıllardır: İstanbul'da Abdülhak Hâmit anfisi, Süleymâye kütüpha- 
nesi, Üsküdar Ocağı ve Marmara Kıraathanesi, Nihal Atsız'la sohbetleri, 
1965 yılında CKMP'in kurultayında oy kullanması. Yazarın hayallerini 
Nihal Atsız'ın romanlarını okumaya başladığından beri Orta Asya rüyası 
süsler. Gülnar da olay örgüsünün başlangıcı da Orta Asya'ya yapılan ilk 
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seyahatin heyecanıdır. 

Yazar duygu ve düşünce dünyasını etkileyen hatıralarına romanın 
kurmaca dünyasında yer vermiştir. Bu hatıralardan biri, yazarın ölümüyle 
sarsıldığı ancak hizmetleriyle ve insanlığıyla hep yaşadığına inandığı 
Mecit Doğru'nun Erciyes Dağı'na tırmanırken ölmesidir. Bu güçlü sevgi 
Oğuz ve Gülnar'ın Ergenekon'u arama ve ona ulaşma yolculuğunda acı 
bir hatıra olarak eserin kurgusunda yer alır: 

“Mecit Düzel'in Erciyes dağına tırmanırken iki gençle birlikte çığ 
altında kalıp ölmesi, Mehmet'in sinirlerini iyice germişti. Bu herkesten 
genç adam böylesine pisi pisine ölmemeliydi. Elbruz'a Altaylara tırma- 
nan koca doğa için Erciyes neydi ki?... “Taze karda çok dikkatli olmalı” 
diyordu, ama işte kendisi bir gün önce yağan karın ardından Erciyes'e 
urmanmıştı. Ve lânet olası beyaz karanlığın içine gömülmüştü. Belki de 
böyle bir ölümü arzu ediyordu; bile bile ölüme gitmişti, kim bilir? Oğuz 
ve Gülnar, onun son öğrencileriydi. Yoksa onlarda mı'lânet olası beyaz 
bir karanlığın içinde kaldılar? (s. 149) 

Eserde yazar / anlatıcı kişileri ve olayları daha geniş bir çerçevede 
değerlendirmesine kolaylık sağlayan 3. tekil kişiyi kullanılır. Anlatıcı, 
tarafsız değildir. Olaylar karşısındaki tavrını açıkça belli etmektedir. 
Eserde asıl olan, Türk dünyası ile ilgili aynı görüşü, duyguyu ve hayali 
paylaşan insanların hikâyesini anlatmaktadır. Rusların Türkistan Türk 
Cumhuriyetlerine yaptıkları eziyet, yaşattıkları sıkıntıda ayrıntıya giril- 
mez. Yapılan işkence tek bir kişinin şahsında odaklaşır: Reşit Karlıgaşov. 
Eserde Karlıgaşov, Türklere zulmeden KGB ajanlarından yalnızca biri 
olup semboldür. Bu eziyeti yaşayan Türklerin sembolü ise bir Özbek 
Türkü olan Gülnar'dır. Doğuştan gelen hasletleriyle ülkesine ve insanla- 
rına hizmet etmek isteyen bir genç kız olan Gülnar her ne kadar sebebini 
bilmediği bir tedirginlik hissetse de KGB ajanlarının arasında yer alır ve 
onlar tarafından kullanılır. Ülkesinde olup bitenlere bir anlam vermeyen 
Gülnar'ın önündeki sis perdesinin kalkmasına, ana yurttan Türkiye Cum- 
huriyeti Devletinden gelen bilim adamları yardımcı olur: 

Gülnar'ın cehennemi yaşadığı muhakkaktı. Adil Tursunov gibi genç 
ve masum bir insanın istikbalini karartmıştı. Böyle bir âlimden mahrum 
ederek ülkesine fenalık da etmişti. Oysa o ülkesine iyilik olsun diye bu 
raporları yazıyordu. Hayata lânet okudu. Doğru ile eğri niçin bu kadar 
karmaşıktı?... “Önemli olan masum insanları yakmamak” diye düşündü. 
Niçin benim doğrum mutlak oluyor ve ben buna dayanarak genç bir 
adamı cellâdın eline teslim ediyorum? Koy insanlar okusun ve düşün- 
sün.” (s.61) N 

Eserde her ikisi de birer genç akademisyen olan Özbek Türkü Gülnar 


ile Türkiye Türkü Oğuz Duman arasındaki aşk hikâyesi çerçevesinde 
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Türk dünyası anlatılır. Gülnar'la Oğuz'un gençliğinde ve enerjisinde 
okuyucu Türk dünyasının istikbalini, Rus zulmüyle ve her türlü zorluğun 
üstesinden gelebilme gücünü, dinamizmini bulur. Oğuz ile Gülnar'ın 
aşkları ise eserin kurgusunda Ergenekon'dan hareket ederek ana yurt ile 
ata yurdun Türk dünyasının gelişmesi ve yükselmesi için birlikte hareket 
etmesi, birleşmesi olarak yorumlanabilir: 

“-İndi aziz gonahlar, demişti; kadehlerimizi bu cavan bilim adamla- 
rının şerefine kaldıracağız. Onlar sadece yahşı bilim adamı değil, çok 
usta sanatkâr olduklarını da bu gece bize gösterdiler. Özbekistan'dan 
gelen narin kızımızla, Türkiye'nin şarkından, Aşık Kerem'in Erzu- 
rum undan gelen cavan delikanlımız, Türk dünyasının iki ucunu bu me- 
şede birleştirdiler. Biz bu defa içkilerimizi hem onların şerefine, hem de 
onların sembolleştirdiği Türk dünyasının birleşmesinin şerefine içece- 
Biz.” (5.87) 

Romanda Türk dünyasının macerasının yanında eserde yer verilen 
bir konu da Tanrı düşüncesidir. Yazar Tanrı düşüncesine aklını kullanan, 
düşünen tartışan bir kişinin Oğuz'un bakış açısından yer verir. Oğuz'u 
duygularıyla baş başa kaldığı zaman bir tabiat güzelliği, teknoloji harika- 
sı bir yapım... Tanrı düşüncesine götürebilir. Tanrı'nın “zaman ve me- 
kândan münezzeh? olduğunu bilmesine rağmen Oğuz'u ağaçların ululuğu 
ve âdeta Tanrı”ya yakarır gibi göğe açılan yaprakları Türklerdeki Gök 
Tanrı inancına götürür. Onu gökte arar. Akıl yoluyla Tanrı'nın varlığına 
ve birliğine ulaşan Oğuz düşüncelerinden, hareketle zihnini meşgul eden 
bazı sorulara cevap arar: Bu da kutsal kitaplarda (4hdi atik, Ahdi cedit, 
Kur'an ...) tarihi efsanevi hikâyelerin mekân olarak Orta Doğu'nun esas 
alınmasının sebebinin ne olduğudur. Bu soruya “kutsal kitaplar hitap et- 
tikleri kitlenin bilgi ve görgüleriyle sınırlı” gibi güvendiği bir ilâhiyatçı- 
nın verdiği pedagojik bir cevabı mantıklı bularak kabullense de bu soru 
zihnini meşgul eder, çünkü Oğuz'a göre Tanrı evrensel hakikati temsil 
etmelidir. Oğuz'un yaptığı bir uçak yolculuğu sırasında teknolojiye duy- 
duğu hayranlık onun zihninde “yaratıcılık” kavramını tartışmasını sağlar. 
Oğuz'a göre; Tanrı da sanatçı ve bilim adamı da aynı işi yapar, yani 
yoktan var eder. Ancak Tanrı'nın hiçbir şeyle mukayese edilemeyecek 
bir gücü vardır. Bu da 'Ol” dediğinde istediği her şeyin anında gerçek- 
leşmesindeki başkalıktır. 

Oğuz Türk kimliğinin yanı sıra akıl ve mantığı doğrultusunda gönül- 
den bağlı olduğu inançlarını o dinin, İslâmiyet'in kurallarına uygun ya- 
şamaya çalışan bir bilim adamıdır: 

“Oğuz ve Gülnar üçüncü gecenin sonunda, altı keregeli bir çadırda 
gerdeğe girdiler. Oğuz, abdesi alıp iki rekât namaz kıldı; yücelerden yü- 
ce Tanrı'ya şükürler etti; adı görklü Muhammet'e salaval getirdi.” 
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(5.139) 

Yazar Türk dünyasında yaşanan sıkıntıları ve ana yurdun ata yurda 
özlemini anlatırken Özbek Türkçesine ait söyleyişleri Türk diline ve leh- 
çelerine hâkim olan bir dil uzmanının rahatlığı içerisinde eserde kullanı- 
lir. Yazar yıldız işaretiyle kullandığı bazı kelimelerin Türkiye 
Türkçesindeki karşılıklarını verir. A. Ercilasun'un özellikle “hayal unsu- 
runun güçlü olduğu kısımlardaki ifadeleri şiire yaklaşır: “Birden sahne 
değişiyor. Fergana vadisinin yeşillikleri içinde dolaşıyor sarışın Kıpçak 
çocuğu. Sonra yanından geçen eyersiz bir ata, konur donlu ata biniyor 
sıçrayarak. Bulutlara doğru havalanıyor ve at kuyruğu saçları omuzla- 
rında dalgalanıyor.” (8.37) 

Eserin sahibinin bir dil uzmanı olması romanın kurgusunda da yerini 
bulur. Yazar Gülnar'ın Oğuz'u etkileyen güzelliğini verirken, onun 
A”ları yuvarlak ve ahenkli söyleyişi yeşil ve köpük damlası gözlerinin 
yanı sıra Gülnar'ın güzelliğini tanıtmada bir leitmotiv olarak kullanılır: 

“Oğuz, Özbek aksanını yeni işitiyordu. Uzun ve yuvarlak A'lar he- 
men dikkatini çekmişti. İyi ki Özbekçe'de yuvarlak A'lar vardı, onlar 
olmasaydı Gülnar'ın dudakları bu kadar ahenkli bir şekil almayacaktı. 
“Gülnar ve “Künbay” derken de dudakları yuvarlaklaşmıştı.” (s.16) 

Türk dili alanındaki çalışmalarını Türk kültürünün tarihi gelişimi içe- 
risinde bir bilim adamı hassasiyeti ve sorumluluğu içerisinde gerçekleşti- 
ren Ahmet Bican Ercilasun'un Türk cumhuriyetlerine karşı öteden beri 
bildiğimiz duyarlığını akademik çalışmaları dışında sohbet toplantıları, 
gazete ve dergi yazılarıyla paylaşması ve yazdığı şiir ve hikâyelerinin 
yanı sıra duygu, düşünce ve hayallerini romanın kurgusunda dile getir- 
mesi bizleri mutlu etmiştir. 
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HABERLER 


ULUSLAR ARASI SÖZLÜK BİLİMİ SEMPOZYUMU 


Doğu Akdeniz Üniversitesi, Fen-Edebiyat Fakültesi, Türk Dili ve 
Edebiyatı Bölümü ile Türkoloji Araştırma ve Uygulama Merkezi 
tarafından ortaklaşa düzenlenen “Uluslar Arası Sözlük Bilimi 
Sempozyumu” 20-21 Mayıs 1999 tarihlerinde Gazimağusa'da yapıldı. 

20 Mayıs 1999 tarihinde saat 09:00'da, Türk Dili ve Edebiyatı 
Bölümü Başkanı Prof. Dr. Metin Akar'ın, Fen-Edebiyat Fakültesi Dekanı 
Doç. Dr. Ayhan Bilsel'in ve Doğu Akdeniz Üniversitesi Rektörü Prof. 
Dr. Özay Oral'ın açış konuşmalarından sonra Doç. Dr. Eva A. Csato- 
Johanson, Prof. Dr. Hasan Eren ve E. D. Suleimenova bu bilgi şöleni ile 
ilgili duygularını dile getiren konuşmalar yaptılar. 

Açış konuşmalarından sonra verilen kısa arayı takiben saat 10:30'da, 
birinci oturum, Prof Dr. Kemal Eraslan ve Prof. Dr. Leyla Karahan'ın 
başkanlığında, Doğu Akdeniz Üniversitesi Hukuk Fakültesi binasında 
bulunan Mavi Salon'da başladı. Bildirilerin sunulmasına geçilmeden 
önce Kuzey Kıbrıs Türk Cumhuriyeti Cumhurbaşkanı Rauf Denktaş 
tarafından gönderilen mesaj okundu. Bu oturuma, Prof. Dr. Ahmet Bican 
Ercilasun “Çağdaş Türk lehçeleri karşılaştırmalı sözlüğü”; Prof. Dr. 
Hasan Eren “Etimolojik sözlüklerde metodoloji sorunları”; Prof Dr. 
Zeynep Korkmaz “Türkiye'de ağız sözlükleri” ve son olarak Prof. Dr. 
Bemt Brendemoen “Doğu Karadeniz ağızlarının söz varlığı ve 
sözlükleri” başlıklı bildirileriyle katıldılar. 

Aynı gün saat 14:00'te genel olarak lehçe sözlüklerinin tartışıldığı 
ikinci oturum yine Mavi Salon'da yapıldı. Bu oturumun başkanları, Doç. 
Dr. Hayati Develi ve Elif Dilmaç idi. Oturuma; “Karaim dictionary on 
CD” adlı bildirisiyle Doç. Dr. Eva A. Csato-Johanson, “The rise of 
written Modern Uyghur and some problems for the dictionary” konulu 
bildirisiyle Prof Dr. Wolfgang-E. Scharlıpp, “M. A. Castren ve V. 1. 
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Rassadin'deki Tofalarca kelimelerin bir karşılaştırması” adlı bildirisiyle 
Gürkan Önal katıldılar. 

Mavi Salon'da ikinci oturum yapılırken aynı saatlerde yine Doğu 
Akdeniz Üniversitesi Hukuk Fakültesi binası içerisinde yer alan Senato 
Toplantı Salonu'nda, Türkçe Sözlük konulu dördüncü oturum 
yapılmaktaydı. Prof. Dr. Halil Ersoylu ve Doç. Dr. Hülya Argunşah bu 
oturumun başkanlığını üstlenmişlerdi. Oturumda, Prof. Dr. İsmail Parlatır 
“Türkçe sözlüklerimiz ve sözlük hazırlamada karşılaşılan sorunlar”; Prof. 
Dr. Hamza Zülfikar “Sözlüklerde durum eklerinin gösterilmesinde 
uyulması gereken yöntem” ve Dr. İbrahim Atabey “Türkiye Türkçesinde 
ettirgen çatılı fiiller ve Türkçe Sözlük'ün bu açıdan değerlendirilmesi” 
konulu bildirilerini sundular. 

Üçüncü oturum, saat 16:00'da, Mavi Salon'da, Prof Dr. Eleonora 
Suleimenova ve Dr. Filiz Kıral başkanlığında başladı. Bu oturuma; “Türk 
lehçelerinin aktarımında valenz sözlüklerinin önemi” konulu bildirisiyle 
Doç. Dr. Mustafa Uğurlu, “Bir eski Oğuzca satır arası sözlük: Filolojik 
ve leksikolojik bir inceleme” adlı bildirisiyle Yard. Doç. Dr. Fikret 
Turan, “Ein neueres Iran-Türkisch/Persisches Wörterbuch Behzad 
Behzadi. Ferheng-e Azerbaycani-Farsi” konulu bildirisiyle Dr. Christiane 
Bulut ve son olarak da “İki dilli sözlüklerden hareketle Türkçenin kelime 
hazinesinde değişmeler” konulu bildirisiyle Yard. Doç. Dr. Rıdvan 
Öztürk katıldılar. 

Türkçe Sözlük konulu beşinci oturum, Prof. Dr. Zeynep Korkmaz ve 
Yard. Doç. Dr. Müjgân Çakır başkanlığında saat 16:00'da, Senato 
Toplantı Salonu'nda yapıldı. Bu oturumda; Prof. Dr. Halil Ersoylu, “Eş 
anlamlılık mı, yabancı karşılık oluş mu?”; Prof. Dr. Nevzat Gözaydın, 
“Türkçe Sözlük'te aktarılan örnekler üzerine”, Doç. Dr. Mustafa 
Argunşah, “Türkçe Sözlük (TDK) üzerine düşünceler” ve Prof. Dr. 
Kâzım Yetiş ise “Lügat-ı Naci ne dereceye kadar Muallim Naci'nindir?” 
konulu bildirilerini sundular. 

21 Mayıs 1999 tarihinde, saat 09:00'da, Mavi Salon'da altıncı 
oturum başladı. Oturum başkanları, Doç. Dr. Eva A. Csato-Johanson ve 
Doç. Dr. Mustafa Uğurlu idi. Oturuma, “Türk dilinin etimolojik sözlüğü 
meselesi” konulu bildirisiyle Prof. Dr. Kemal Eraslan, “Avrupa'daki 
modern sözlük bilgisel çalışmalar ve bu çalışmaların Türk 
sözlükçülüğüne yansımaları” konulu bildirisiyle Dr. Yaşar Yüksekkaya, 
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“Türkçe sözlüklerde semantik-sentaktik bilgilerin verilmesi” adlı 
bildirisiyle Vugar Sultanov katıldılar. 

Mavi Salon'da altıncı oturum devam ederken, Senato Toplantı 
Salonu'nda ise Prof. Dr. Hasan Eren ve Doç. Dr. Emine Ceylan'ın 
başkanlığında genel olarak tarihi sözlüklerin tartışıldığı sekizinci oturum 
yapılmaktaydı. Bu oturumda; Dr. Heidi Stein, “Some notes on the early 
history of Ottoman-Turkish lexicography in Europa (16* /17Mc.); Yard. 
Doç. Dr. Musa Duman, “Bazı çeviri yazılı metinlerde çok şekilli 
kelimelerin değerlendirilmesi” ve Doç. Dr. Ceval Kaya ise “Türk sözlük 
sistemi üzerine iki not: 1. Fiil tabanlarının gösterimi, 2. Madde başlarında 
sıralama sorunu” adlı bildirilerini sundular. 

Konuşmaların terim sözlükleri üzerine yoğunlaştığı yedinci oturum, 
saat 11:00'de, Mavi Salon'da Prof. Dr. Hamza Zülfikar ve Yard. Doç. 
Dr. Rıza Bağcı başkanlığında başladı. Oturuma; “Cumhuriyet döneminde 
Türk Bilim dilinin gelişmesi ve bilim sözlükleri” adlı bildirisiyle Doç. 
Dr. Hayati Develi, “Eksik olan dil bilgisi terimleri üzerine” adlı 
bildirisiyle Doç. Dr. Mehmet Özmen ve “Halk bilimi terimleri sözlüğü 
örneği ve terim sözlüğü yapma ve yöntemi üzerine düşünceler” konulu 
bildirisiyle Doç. Dr. Özkul Çobanoğlu katıldılar. 

Aynı saatlerde, Senato Toplantı Salonu'nda, tarihi sözlüklerin 
tartışıldığı dokuzuncu oturum devam etmekteydi. Bu oturumun 
başkanları, Prof. Dr. Ahmet Bican Ercilasun ve Yard. Doç. Dr. Birsel 
Oruç idi. Oturumda; Yard. Doç. Dr. Hatice Şahin, “Farsçadan Türkçeye 
bir sözlük: Cami”ü”l-Fürs”;, Doç. Dr. Zafer Önler, “Mütercim Âsım'ın 
Kamus Tercümesi'nin sözlüksel değeri”; Doç. Dr. Gülden Sağol da 
“Galatların değerlendirilmesi” konulu bildirileriyle yer aldılar. 

Saat 14:00”te, Mavi Salon'da, iki dilli ortamlarda sözlükçülük konulu 
onuncu oturum, Prof. Dr. Kâmile İmer ve Doç. Dr. Eva A. Csato- 
Johanson başkanlığında başladı. Oturuma; “Kazakçadaki yabancı 
kelimeleri sözlük bilimsel betimleme” konulu bildirisiyle E. D. 
Suleimenova, “Leiden Üniversitesindeki Türkçe-Hollandaca sözlük 
projesi” adlı bildirisiyle Dr. Thijs Rault ve “The core/periphery 
organization of the lexicon” adlı bildirisiyle Dr. Ben Hermans katıldılar. 

İki dilli ortamlarda sözlükçülük konusunun devam ettiği on birinci 
oturum ise, Prof, Dr. Berat Brendemoen ve Yard. Doç. Dr. Fikret Turan 
başkanlığında yapıldı. Bu oturumda; Prof. Dr. Hendrik Boeschoten, 
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“Avrupa Türkçesindeki ödünç sözcükler”, Elif Dilmaç, “Sibirya Türk 
dillerinde Rusça alınma sözcüklerin karşılaştırmalı osözlüğünün 
hazırlanmasına ilişkin birkaç düşünce” ve son olarak da Dr. Astrid Menz, 
“Gagauzcadaki alıntı sözcükler” konulu bildirileriyle yer aldılar. 

21 Mayıs 1999 günü, saat 17:30'da, bir değerlendirme toplantısı 
yapıldı. Bu toplantıda sırasıyla Prof. Dr. Zeynep Korkmaz, Prof. Dr. 
Bermnt Brendemoen, Prof. Dr. Ahmet Bican Ercilasun ve Prof. Dr. Metin 
Akar bilgi şöleni ile ilgili duygu ve düşüncelerini ifade ettiler. Prof. Dr. 
Zeynep Korkmaz, iki gün boyunca gerçekleştirilen ve 36 bildirinin 
sunulduğu bu toplantıyı başarıyla sonuçlandıran başta Prof. Dr. Metin 
Akar ve Dr. Nurettin Demir olmak üzere üniversitenin diğer yetkililerine 
teşekkür ettikten sonra genç bilim adamlarının derin ve düzeyli 
çalışmalarının kendilerine gurur verdiğini söyledi. Ardından toplantının 
konuları ile ilgili olarak; a) Genel Türkçe ve Türkiye Türkçesi arasındaki 
ilişkilerin incelenmesi, b) Lehçe sözlüklerinin tanıtılması, c) Türkçe 
Sözlük'ün sorunlarının görüşülmesi, ç) Terim sözlüklerinin tartışılması, 
d) Tarihi sözlüklerin tanıtılması, e) İki dilli sözlüklerin incelenmesi 
şeklinde bir sınıflama yaparak toplantıyı bir anlamda özetlemiş oldu. 

Prof. Dr. Bemt Brendemoen, sevinç ve hayranlık duygusu içerisinde 
bulunduğunu, Türklerde sözlükçülük biliminin çok eski olduğunu 
bildiğini ancak ne kadar oturaklı olduğunu burada öğrendiğini belirtti. 

Prof. Dr. Ahmet Bican Ercilasun, sözlük yazıcılığının bir bilim 
seviyesine çıkması gerektiğinin bu toplantı sonunda ortaya çıktığını, 
bunun şerefinin de Türklerin en güzel devletlerinden biri olan Kuzey 
Kıbrıs Türk Cumhuriyetinde bulunan Doğu Akdeniz Üniversitesine ait 
olduğunu belirtti. Daha sonra bu toplantıda, sözlükçülük ile ilgili bütün 
konuların ele alındığını, meslektaşlarımızın çok çeşitli bölgelerden 
buraya geldiğini, tehlikede olan dillere karşı bir ilginin var olduğunu, 
genç meslektaşlarımızın konuyla ne kadar çok ilgili olduklarını 
belirtikten sonra “insan bir bütündür aklıyla, düşünceleriyle ve 
duygularıyla” diyerek sözlerine son verdi. 

Prof. Dr. Metin Akar ise, sunulan bildirilerin en kısa zamanda kitap 
hâlinde yayımlanacağı sözünü vererek toplantıya mesajıyla katılan Kuzey 
Kıbrıs Türk Cumhuriyeti Cumhurbaşkanı Rauf Denktaş'a, çelenk 
gönderen Kuzey Kıbrıs Türk Cumhuriyeti Başbakanı Derviş Eroğlu ve 
eşine, Doğu Akdeniz Üniversitesi yetkililerine, Kıbrıs Türk Mücahitler 
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Derneğine teşekkür ettikten sonra bütün katılımcılar tarafından imzalanan 
aşağıdaki Obasın bildirisini okuyarak “Uluslar Arası Sözlük 
Sempozyumu”nu sona erdirdi: 

“Doğu Akdeniz Üniversitesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü ile 
Türkoloji Araştırma ve Uygulama Merkezinin birlikte düzenlediği 
“Uluslar Arası Sözlük Bilimi Sempozyumu” 20-21 Mayıs 1999 
tarihlerinde Gazimağusa'da gerçekleştirilmiştir. Bu toplantıya İsveç, 
Norveç, Almanya, Hollanda, Azerbaycan, Kazakistan, Kuzey Kıbrıs Türk 
Cumhuriyeti gibi ülkelerin yanı sıra Türkiye üniversitelerinden ve Türk 
Dil Kurumundan üyeler birer bildiriyle katılmışlardır. 

Sözlük hazırlamada uyulması gereken ilkeler, Türkçenin söz hazinesi, 
sözlükleri ve terimleri üzerinde sunulan bildiriler sonunda bu etkinlikten 
toplumumuzun da haberdar edilmesi istenmiş ve kapanışta aşağıdaki 
hususların kamuoyuna duyurulması kararlaştırılmıştır: 

Türkiye Türkçesinin ve çağdaş Türk lehçelerinin standart 
sözlüklerini hazırlama, terim sözlükleri ile mevcut sözlükleri geliştirme 
konularında gerekli önlemler ivedilikle alınmalıdır. Türkçe terimler 
kullanma ve terimlerde birlik sağlamaya özen gösterilmelidir. 

Pek çok sorunla karşı karşıya kalan Türkçenin korunmasına ve 
özellikle batı dillerinden geçen ve onun yozlaşmasına yol açan 
gelişmelere karşı önlemler alınmasına ve kitle iletişim araçlarının bu 
konuda yardımcı olmalarının sağlanmasına çalışılmalıdır.” 


Belgin AKSU 


KUL AŞI, GULAŞ OLMAMIŞ! 
Prof. Dr. Hasan EREN 


Yanlış okumadınız: Kul aşı, gulaş olmamış! 

Bayram değil, seyran değil... Gulaş sorunu nereden çıktı? 

Açıklayayım: Zülfü Livaneli Sabah gazetesinde (16 Haziran 1999) 
“Kul aşı, gulaş olmuş!” başlıklı bir köşe yazısı yayımladı. 

Değerli köşe yazarı, yazısının başında “Antalya'daki bomboş tatil 
köylerine bakıp hayıflandığını” dile getiriyor ve “İmaj” diyor. 
“Herşeyimiz var da imajımız bozuk!” 

“İyi ama imajımız niye bozuk acaba?” 

“Sahiden “bozuk” olduğumuz için mi, yoksa kendimizi anlatamadı- 
ğımızdan dolayı mı?” 

Livaneli'nin bu sorulara verdiği yanıt açıktır: 

“Bence ikisi de doğru.” 

Yazara göre, “işlenmiş 7 bin cinayetin failini bulamamış bir ülkeye 
istikrarlı demek çok zordur.” 

Bundan başka, “namuslu aydınlarını harcamaya kalkan bir medya 
ortamı, dünyada saygı uyandırmaz.” 

“Adam öldürenleri yüceltip, hümanistlere kızan bir ülke çağdaş dün- 
yadan saygı bekleyemez.” 

Yazar bunları bizim “iç kanamalarımız” olarak değerlendiriyor. 

“Ama, diyor, bir de aydınlık yüzü var Türkiye'nin. 

Doğasıyla, insanıyla, kültürüyle, sıcaklığıyla, gelenekleriyle parlayan 
bir Türkiye var.” 

Livaneli?ye göre: “İşte bunu anlatamıyoruz.” 

Yazar, köşe yazısının sonunda bunu anlatmaya çalışıyor. 

Zülfü Livaneli”yi dinleyelim mi? 

Yanlış anlaşılmasın. Livaneli'nin güzel ezgilerine kulak verelim, 
demiyorum. Livaneli'nin yazısına göz gezdirelim: 

“Bir gulaş örneği vereyim. 


Macarların dünyaca meşhur gulaş yemeği, Batı lokantalarında - — 


“Tolstoy gulaşı” diye uyduruk isimlerle müşteriye sunuluyor. 
İsteniyor ki, listeyi okuyan kişi, Tolstoy'un romantik dünyasını, 
Yasnaya Polyana çiftliğini ve Borodino kahramanlarını hatırlasın. 


* Türk Dili, S.: 572, Ağustos 1995, s. 659-661. 
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Meselâ hiçbir lokanta kalkıp da “Nazi gulaşı” diye bir isim koymu- 
yor bu yemeğe. 

Çünkü, aynı yemek olmasına rağmen kamplarda ve gaz firınlarında 
can veren milyonlarca kişinin hatırlatılması, imajını bozuyor. 

İşte imaj dediğin böyle bir şey. 

Biz ise gulaşın, Rumeli seferlerindeki Osmanlı ordusunun kazanında 
kaynayan ve askere dağıtılan et olduğunu, bu yüzden adına “kul aşı” 
denilip sonradan gulaşa dönüştüğünü bilmiyoruz. 

Böyle şeylerle ilgilenmiyoruz bile. 

Çünkü bu kültürdür. 

Kültür ise günümüz Türkiye'sinde hiç hoşlanılmayan, sevilmeyen, 
tehlikeli bir kavram. 

Cahil olmak, kitap okumamak, neredeyse bir meziyet! 

Böyleleri, (yerli ve geleneksel anlamında) “Türk çocuğu” sayılıp 
yüceltiliyor. 

Ama ne yaparsın? 

Nazi etiketiyle de gulaş satılmıyor dünyaya kolay kolay.” 

Livaneli?nin bozuk imajımızı düzeltmek için verdiği gulaş örneği 
çarpıcı ve düşündürücüdür. 

Benim bildiğime göre... Yok, yok... Düzeltiyorum: Geniş aydın çev- 
relerinin bildiğine göre, Macarların meşhur yemeğine verilen gulaş adı 
Macarca bir türevdir. Bu türevin kökünde “sığır sürüsü? olarak kullanılan 
gulya sözü saklanmıştır. Macarcada sığır çobanına gulyds adı verilir. Bu 
adın sonundaki -s bir ektir, bizim -/7, -5i, -Iu, -/ü ekine benzer bir ek. Sö- 
zünü ettiğimiz Macar yemeğine verilen gu/yâs adı “sığırtmaç eti” anlamı- 
na gelen gulydshüs'tan kalma bir addır. Dil biliminde gulydshüs adının 
gulyâs biçimini alması sık sık gözlenen bir olaydır. Bu olaya dil bilimin- 
de ellipse adı verilir. 

Macarca gulyds sözünün kökenine ilişkin açıklamamız belli başlı 
etimolojik sözlüklerde verilen bilgilerin tekrarından başka bir şey değil- 
dir. Bu bilgiler örneğin Macar Bilimler Akademisinin yayımladığı eti- 
molojik sözlükte (4 magyar nyelv iörtöneti-etimolögiai szötdra (I-1V, 
Budapest 1967-1984) özet olarak verilmiştir. Bu sözlüğün Almancası da 
çıktı (Etymologischen Wörterbuch des Ungarischen, Budapest 1-11, 1992- 
1994). 

Macarca gulyds'ın kökü konusunda Avrupa ülkelerinde yayımlanmış 
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etimolojik sözlüklerde de bilgi vardır. Örneğin Friedrich Kluge'nin klâsik 
etimolojik sözlüğünde (E/ymologisches Wörterbuch der deutschen 
Sprache. 21. unverânderte Auflage. Berlin. New York 1975) Gulasch 
adının geçmişine dönük derli toplu bilgi verilmiştir. Kluge, Gulasch'ın 
1850'de Avusturya yoluyla Almanya'ya geçtiğini de bildiriyor. (276. s.) 

Gulasch'ın Türkiye'ye son yıllarda geldiği anlaşılıyor. Almanca veya 
Fransızca gibi Avrupa dilleri yoluyla. 

Livaneli'nin, gulaş adının “kul aşı” sözünden geldiği yolundaki 
açıklaması çarpıcıdır. Bu tür açıklamalara dil biliminde halk etimolojisi 
adı verilir. Örnek olarak, Fransızca gangröne'den kökenlenen Türkçe 
gangren biçimi yerel ağızlarda halk etimolojisiyle #ankıran'a dönüş- 
müştür. Yazı dilimizde kullanılan kangren biçiminde de halk etimolojisi- 
nin rol aldığı anlaşılıyor. 

Livaneli'nin “kul aşı” açıklaması da açık bir halk etimolojisi örneği- 
dir. O açıdan Livaneli'nin gulaş'a ilişkin açıklaması çarpıcıdır. Ancak bu 
açıklama salt çarpıcı olmakla kalmıyor. Gulaş etimolojisi birçok bakım- 
dan düşündürücü bir örnektir de. 

Bozuk imajımızı düzeltmek ve ülkemizin aydınlık yüzünü göstermek 
amacına yönelik çaba ve girişimlere katılıyoruz. Ne var ki bu yolda kul- 
lanacağımız tanıkların sağlam ve sağlıklı olması kaçınılmaz bir koşuldur. 

Livaneli'nin deyişine göre: 

“Böyle şeylerle ilgilenmiyoruz bile. 

Çünkü bu kültürdür. 

Kültür ise günümüz Türkiye'sinde hiç hoşlanılmayan, sevilmeyen, 
tehlikeli bir kavram.” 

Zülfü Livaneli'nin “böyle şeylerle” uğraştığına tanık olduk: “Çünkü 
bu kültürdür.” 

Ancak kültürün yolu bilgiden, bilimden geçer. 

Özetleyelim mi? 

Özetlemek gerekiyorsa özetleyelim: Kul aşı, gulaş olmamış! 


“Rubailer” 
Fuat BAYRAMOĞLU 


Her bahçede bir kez açılıp solrmadayız; 
Her kalbe kemalince akıp dolmadayız. 
“Ettik o kadar ref-i taayyün ki” Fuat 
Merhum Neşâti gibi sırrolmadayız. 
2.7.1978 


* » 


Çoktan beri aşka tutulmuş değilim; 
Zaten de içimde kalmamış pek eğilim. 
Ben böyle değildim, bana bir hâl oldu; 
Çok söylenecek var, ama varmaz ki dilim! 
2.10.1978 


* * 


Bin tövbe o yanlış yola gittiklerime; 
Hem bilmeyerek hem bilip ettiklerime. 
Tanrım nice tövbe eyiesem bilmem ki 
İsyan ve günah içinde yittiklerime! 
6.7.1978 


DİL, TARİH VE İNSAN 
Prof. Dr. Günay KARAAĞAÇ 


Sayıları yirmiyi bulan dil türeyişiyle ilgili görüşleri! bir kıyıya bıra- 
karak, “dil”i yalnızca işlevi açısından ele aldığımızda, onu, insan oluş 
maceramızın başlangıç noktası olarak buluruz: “İnsanla birlikte dünyaya 
yeni bir “varlık alanı' katılmış oluyor. Tabiatta daha önce kendisiyle kar- 
şılaşmadığımız bu “varlık alanı”, insan başarıları adını verdiğimiz alan- 
dır”.2 İnsan başarıları dediğimiz ise, insan-varlık ilişkisinin hayvan- 
varlık ilişkisi yanındaki zenginliği, başka yer ve zamanlara ait insan- 
varlık ilişkilerinin şimdide ve burada bulunuşudur. Başka yer ve zaman- 
lara ait insan-varlık ilişkilerinin “şimdide” ve “burada” bulunuşuna ise 
“tarih” diyoruz. İnsan-varlık ilişkisinin diğer adı olan bilgi ise, “bilen 
süje ile bilinen obje, ben ile âlem arasında ilişki kurmaktır” 3 Kendisi de 
tabiatın bir parçası olan insanı, tabiatın başka varlıklarından ayıran başlı- 
ca özellik, başka yer ve zamanlara ait bu bilgi birikimine, yani tarihe sa- 
hip oluşudur. Başka varlıklar gibi “bugünde” ve “burada” yaşamakta olan 
insanı, bugünden ve buradan ayırıp geçmişe, geleceğe veya başka me- 
kânlara götüren, dildir: İnsanı biriktiren bir varlık hâline getiren, gelenek 
ve tarih sahibi kılan dil, “msanın yapmış olduğu bir dünyadır ve bu dün- 
ya, insan ile kosmos arasında bulunur” * 

Dil, bilgi ve düşünce kelimeleri, ayrı ayrı bilgilerin adları olmayıp, 
aynı insan faaliyetinin ancak birlikte var olabilen görüntüleridir. Birlikte 
vardırlar veya birlikte yokturlar: “Her şuur fiilinin bir ucu suje, öbür ucu 
objedir... Cevheri şuur yoktur, şuur fiili olarak vardır. Şuur daima bir 
şeyin şuurudur. Hedef edindiği objeden bağımsız, kendi başına şuur ola- 


* Türk Dili, S.: 572, Ağustos 1999, s. 663-668. 


! Ahmanova Olga Sergeyevna, Silovar Linguistiçeskih Terminov, Sovetskaya Entsillopedia İzd., Moskova 
1966, s.472-474.. 


2 Takiyettin Mengüşoğlu, İnsan ve Hayvan-Dünya ve Çevre, İstanbul 1979, s. 5. 
3 Hilmi Ziya Ülken, Bilgi ve Değer, Ankara ?, 8.21. 


4 Hermann Wein, Tarih, İnsan ve Dil Felsefesi Üzerine Altı Konferans, (çev. İsmail Tunalı), İstanbul 1959, s. 
35. 
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maz; ancak bir şeyin şuuru olabilir” 5 Aynı faaliyetin bu unsurları ara- 
sında öncelik-sonralık, sebep-sonuç, vb. türden bir ilişki de yoktur: 
“Çünkü dile herhangi bir alet, bir vasıta nazarıyla bakılamaz. Zira dil, 
bir düşünme ve görme vasıtası değildir; düşünme ile dil, görme ile dil; 
dil ile diğer aki'lar arasında bir mevcudiyet-birliği vardır; onların mev- 
cudiyeti birbirini taşıyan, birbirine dayanan bir mevcudiyet-tarzıdır. 
Çünkü düşünme ve görme ancak dil ile konkret bir sfer içinde faaliyete 
geçebilir. Düşünme, daima aynı zamanda görüleni, düşünüleni dil ile 
ifade etmektir... düşünme, görme dil ile birlikte olan bir Jenomendir; zira 
dilin oluşu, düşünme ve görmeden önce veya sonra gelen bir oluş değil- 
dir” 6 

Kişi oğlunun tabii varlığına tarihi katan dil, uzun çağlar içinde oluş- 
muş, sSöz-anlam ilişkisi, tabiat taklidi unsurları dışında, bütünüyle neden- 
sizlik ilkesine dayalı olarak uzun devirler içinde sağlanmış bir sosyal 
sözleşmeler toplamı, bir saymacalar sistemidir. Bu saymacalar, zaman ve 
mekân düzlemlerindeki ortaklıkları ölçüsünde dili oluştururlar. Bir say- 
maca veya bir dil, zaman ve mekânda ne kadar yaygınsa, o kadar dil veya 
o kadar doğrudur. Saymacalar ve kabuller yapmak, semboller kullanmak, 
kısacası bir nesneyi bir başka nesneyle anlatmak, yalnızca insana ait bir 
yetenektir. Düşüncenin dil sembolleriyle gerçekleşebilmesine bakarak, 
eskilerin “İnsan düşünen hayvandır.” sözünü, “İnsan sembol kullanabilen 
varlıktır.” şeklinde daha köklü hâle getirmek mümkündür: “Öyle ise in- 
sanlığın karanlığında, fecrinde insanlar önce hiçbir şey bilmezken yalnız 
baltanın ucunu sivriltmek, sabanı keskinleştirmek, ateşi yakmakla uğraş- 
mışlar, fakat sonra yavaş yavaş dili icad etmişler ve bilgi ondan sonra 
doğmuş demektir” 7 

Dil, varlığın zaman-mekân eksenine dayalı yapısından uzak ve tabiat 
taklidi üç-beş unsuru dışında, bütünüyle bir ortaklaşa saymacalar sistemi 
oluşuyla, insan-insan (konuşma) ve insan-varlık (öğrenme) haberleşmele- 
ri biçimindeki başlıca iki görevini yerine getirirken, konuşulan ve öğre- 
nilen ile aynı yer ve zamanı paylaşmak zorunluluğunu ortadan kaldırma- 
sı, geçmiş zamanları, değişik mekânları bir araya getirerek tabiata tarihi 


SEZ. Ülken, a.g.e, 8. 22. 
S.T Mengüşoğlu., Felsefeye Giriş, İstanbul 1958, a. 261. 
7 HZ. Ülken, a.g.e, 8. 35. 


Prof. Dr. Günay Karaağaç 665 


katması, insanın tarihi bir varlık hâline gelişine yol açmıştır. İnsan de- 
mek, gelenek ve tarih demektir. Gelenek ve tarih, süreklilik, algı, bilgi ve 
tecrübe birikimi demektir. İnsan, tarihi sayesinde aynı yolu bir daha yü- 
rümek zorunda kalmaz. Bu yüzdendir ki insanın ve insanla ilgili, insanın 
el attığı her şeyin bir tarihi vardır. Tarihi bir varlık hâline geliş, bilgi ve 
tecrübe birikimi sayesinde herkesin ve her kuşağın aynı yolu bir daha 
yürümek, sıfırdan başlamak zorunda kalmayışları, insan başarılarına te- 
mel oluşturur. Böylece dil, yalın algılamalardan tekniğe, bilim bilgisin- 
den sanat ve felsefe bilgisine kadar bütün insan başarılarının hazırlayıcısı 
olur. Kendisi de tabiatın bir parçası olan ve belirli bir zaman ve mekân 
diliminde yaşamakta bulunan insanı diğer varlıklardan ayıran özelliği, 
dili sayesinde derlediği değişik zaman ve mekânlar toplamıdır, yani ta- 
rihtir; “Büfün insan dili, birine bir şey bildirmeye, iletmeye dayanır. Dil 
yoluyla tespit olmadan, hiçbir öğretme, hiçbir gelenek ve buna göre de 
bir neslin yaptığı denemeleri ondan sonra gelecek nesil için devşirme 
gibi bir şey olamaz. Bu bakımdan dil, insanda bütün insani-olanın, ta- 
rihte kültürel olanın taşıyıcısıdır” 8 

İnsan-insan ve insan-varlık haberleşmelerini, yani konuşma ve öğ- 
renmeyi gerçekleştirmek, dillerin başlıca iki görevidir. İnsan-insan (ko- 
nuşma) ve insan-varlık (öğrenme) ilişkilerimizi gerçekleştirdiğimiz ilk 
dil, ana dilimizdir. “Ana dili” (native/national language, mother tongue) 
sözü, bir benzetmenin ötesinde, gerçek bir “ana”, gerçek bir “ilk” oluşu 
ifade etmektedir: “Pek çok dil öğrenilebilir veya sonradan edinilebilir; 
fakat yalnızca bir tanesi, bebeklikten bir dil topluluğunun üyesi olana 
kadar geçilen yol ve geçirilen zaman içinde, doğrudan doğruya yaşana- 
rak, denemesi yapılarak öğrenilebilir. Öğrenilen yabancı dile veya edi- 
nilmiş dile tezat oluşturan milli dil (denenmiş dil ) kavramı, tabii bir ol- 
guya bağlıdır ve bu, her bireyin hayatında yalnız bir kez yaşanır” 9 

Nesnelerin adlarını kendisini merkez yaparak, yani varlığı kendisi et- 
rafında kavramlaştırarak öğrenmeye başlayan bebek ve çocuklar, za- 
manla, nesnelerin ve nesne adlarının arasındaki ilişkileri sezmeye, ben- 
zerliklere ve benzemezliklere dayanarak birleştirmeler ve ayırmalar yap- 
maya başlar: “Fakat dikkat edilirse, her sentez, aynı zamanda bir analiz- 


$ Hermann Wein, a.g.e,, 8. 36. 
9 Karl Vossler, The Spirit af Language in Civilization, London 1951, 8. 117. 
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dir. Çünkü sentez birliğe doğru gidiştir, ancak birlik ve bütünlükten tek- 
rar unsurlara doğru bir iniş vardır ki, o da analizdir. Şu hâlde, sentez ve 
analiz, tahlil ve terkip birbirinin zıddı gibi görünmesine rağmen, aslında 
birbirinin tamamlayıcısı olan iki işlemdir”!0. İşte bu noktadan itibaren, 
sosyal bir yapı olan insan dilinin, kavramlık dilin, kısacası ana dilinin 
seslerini çıkaracağı organlarının yapısı oluşmaya, ana dilinin yapı ve an- 
lam örgüsü kurulmaya başlar. Artık çocuk, kendisi-varlık ilişkisini, her 
öğrendiği yeni bilgiyi, bu ilk öğrenmeleriyle ilişkilendirerek gerçekleşti- 
recektir. Didier Erasmus'un “Bende, benden gelmeyen hiçbir şey yoktur” 
diye özlü bir şekilde ifade ettiği gibi, insanın varlığı algılayıp onları kav- 
ramlaştırmasında, eski bilgiler, hep işin içindedir: “Öğrenenin diğer 
önemli bir özelliği, yeni bir öğrenmeye başlarken beraberinde getirdiği 
eski öğrenmelerdir. Yetişkin kişiler hiçbir yeni öğrenmeye sıfırdan baş- 
lamazlar” 1 Bu yüzden, “yeni bilgilerin eski bilgiler yüzünden zor edi- 
nilmesi veya eski bilgilerin yeni bilgiler yüzünden zor hatırlanması” 12. 
yani bilgi bulanıklığı (interference) durumu, öğrenme psikolojisinin 
önemli konularındandır. Bu yapısıyla ana dili, bilgisayarların ilk ve temel 
çalışma programlarına benzemektedir; her yeni program, kesinlikle, bu 
ilk programla ilişkilendirilecektir. Ana dili dediğimiz insan zihninin bu 
ilk programının önemi de burada başlamaktadır. Kişinin ana dili edini- 
mindeki her yanlışlık veya eksiklik, yeni öğrenmelerde, yeni 
ilişkilendirmelerde katlanarak artacaktır. Kişinin sağlam ve zengin bir 
ana dili anlam örgüsüne sahip olması ise, yeni öğrenmelerinde işini ko- 
laylaştıracaktır. Bu programın yaratıcıları, ana-baba ve çevredir. “Dil 
özellikleri biyolojik varlıktan tevarüs edilmez. Çocuk doğduğunda ağlar, 
mırıldanır; fakat belirli bir dili öğrenmesi, bütünüyle çevreye bağlıdır. 
Bebek, bulunmuş veya evlât edinilmiş gibi, çevresinin dilini öğrenir, çev- 
resindekiler gibi konuşur. İnsanoğlunun ilk öğrendiği dil, onun milli dili- 
dir ve kendisi de bu dilin milli konuşucusudur»”.!3 


10 H. Ziya,Ülken, Bilgi ve Değer, Ankara ?, 8. 138. 


u Psikolojiye Giriş, yay. sor. Yrd. Doç. Dr. Sirel Karakaş (F. Morgan Clifford - Hill Me. Graw, 4 Brief 
İntroduction to Psychology, New York 1977'den çeviri), Ankara 1988, s. 115. 


İZRichard D. Gross, Psychology, London 1994, s. 337; Reber, S. Artur, Dictionary of Psychology, Middesex 
1995, s. 382-383. 


Bı, Bioomficid, Language, London 1979, s. 43. 
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Bebeğin veya yetişkinin hayatındaki çeşitli ihtiyaçlar, onları, bu ana 
dilleri dışındaki başka dilleri de öğrenmeye götürebilir: “Bir çocuk, göç, 
çok uluslu evlilik, vb. sebeplerle bir başka dili edinmek zorunda kalabilir. 
Bu ikinci dil, onun için bir edinilmiş dil (adopied language) veya bir ya- 
bancı dil (foreign language) ve kendisi de, bu ikinci dilin yabancı konu- 
şucusu (foreign speaker) olur”1$ Çağımız insanının hayatında, kendi de- 
ney ve yaşantısıyla elde ettiği bilgilerin oranının, başka zaman, mekân ve 
kişilerden edindiği bilgilerin yanında günden güne azalmasının bir sonu- 
cu olarak, edinilmiş diller, büyük önem kazanmaktadır. Çağımız insanı, 
ihtiyacını duyduğu bilgi hangi dilde saklanmışsa, o dile koşarak, onu 
öğrenmektedir. Edinilme dil veya daha yaygın adıyla yabancı dil öğren- 
mekteki insan ihtiyaçları, tıpkı ana dili gibi, insan-insan (konuşma) ve 
insan-varlık (öğrenme) haberleşmeleri sırasında ortaya çıkar, yani insan, 
bir yabancı dili, ya ana dili kendisininkinden farklı olan kişilerle konuş- 
mak ya da onların dillerinde taşınan bilgileri edinmek ve kendi ana diline 
aktarmak için öğrenir. Aslında, konuşma ve öğrenme, ana dilinin de edi- 
nilen yabancı dilin de başlıca iki görevidir ve üçüncüsü de yoktur. Durum 
böyle olmasına rağmen, bir yabancıyla konuşma veya bir bilgiye ulaşma 
ihtiyacı doğmamasına rağmen, ana dili dışında bir veya birkaç yabancı 
dili öğrenmeye veya öğretmeye kalkışmalarla da karşılaşırız. Bu ise, bü- 
tünüyle dil dışı bir konudur; dini, siyasi, ekonomik, vb. alanlarda üstün 
oldukları düşünülen halkların dillerine karşı, başka halklar tarafindan 
. duyulan özentiden ibarettir. 

İnsan beyninin işleyiş düzen ve düzeneğini oluşturan, ana dili eğiti- 
midir. İnsanın hayvan varlığı veya fizik yapısı dünyanın herhangi bir 
yerinde yaşarken, insan varlığı ve milli kimliği, ancak ana dilinde yaşa- 
yabilir. Bu yüzden, “Ana yurdumuz ana dilimizdir” demek hiç de yanlış 
olmaz: “İngilizceyi çocukluğumuzda yaşayıp öğrenir ve ana- 
babalarımızın bir armağanı olarak severiz; fakat aynı zamanda içinde 
İngiliz ruhu kazançlarının yatırımının yapıldığı ilgi çekici bir kültür ser- 
veti veya sermayesi olarak değerlendiririz. Tabii tercihlerimiz, evimizde 
konuşulan diyalekttir; objektif hükmümüz yazı dili tarafındadır. Bir dizi 
başarılı gençlik kaçamağı bulunan geçmişimize merakla bakarız; yetiş- 
kinlikteki başarılarımızdan dolayı, sonraları kendimizle gurur duyarız. 


14), Bloomfield, a.g.e., 8. 54-55. 


668 . Dil, Tarih Ve İnsan 
Öyleyse milli duygu, milli dile bağlıdır ve aşkla gurur arasında bir sar- 
kaç gibi sallanır. Milli dilimize verdiğimiz değer, milli gururumuzdur. Bu 
bizim zarara uğramamış, azalmamış, bölünmemiş bütün milli gururu- 
muzdur ve yalnızca dil üzerinde yoğunlaşmaktadır” 15 

Görüldüğü gibi, insanın beden varlığı dünyanın herhangi bir yerinde 
veya her yerinde yaşayabilirken, onun “insan” varlığı, ancak ana yurdu 
olan ana dilinde yaşayabilmektedir. Tarih, bize, ana dillerinde yaşayan 
toplulukların dünyanın herhangi bir yerini kolayca yurt hâline getirebil- 
diklerini, ana dillerini kaybedenlerin kendilerini kaybettiklerini öğret- 
mektedir. Yine tarih, başka yurtları “yurt” hâline getirebilen fatihlerin 
yiğitlik hikâyeleriyle doludur. Yalnız, bir coğrafyayı “yurt tutuş”, bir 
şarta bağlıdır. O da, fatihlerin, belirleyici kültürün temsilcilerinin, yani 
üst katman dilini konuşanların, bu yeni yurtlarına kadınlarını, yani 
“analar”ı da yanlarında götürmeleridir. Bu şart gerçekleştirilmezse, fa- 
tihler, işgal ettikleri topraklarda kaybolurlar. “4/7 atman dili hayatta 
kalıp üst katman dili unutulabilir. Eğer fatihler çok sayıda değilse, özel- 
likle de yanlarında kadınlarını getirmemişlerse, bu sonuç hep mümkün- 
dür”18 Biz Türklerin de daha sonraki bütün öğrenmelerimizde etkili ola- 
cak olan ana dilimizin kurucuları, Türk beyninin bu ilk programının ya- 
ratıcıları, Türk analarıdır. Sonuç olarak, Türklerin de insan varlıklarının 
veya Türk kimliklerinin ancak Türkçede yaşayabildiği açıktır; kısacası, 
Türklerin ana yurdu Türkçedir. 


5 Vossler, Karl, a.g.e., 8. 117. 
16 Bloomfield, L., a.g.e., s. 463. 


Paşa 
A. Turan OFLAZOĞLU 


Her zaferiyle devlete ülke kazandıran 

ve her akşam otağında işret meclisi kuran paşa; 
dostlarıyla çengi oynatıp şarkı dinledikten sonra 
abdest alıp secdeye kapanarak hıçkıran paşa. 


Yıllarca savaşlarda bir hayli düşman kıran, 
gönlünü artık ateşli anılarla uyaran paşa; 

ve yangını durdurarak mahalleyi kurtarmak için 
o görkemli konağını çarçabuk yıktıran paşa. 


Bir sabah kederler içinde huzura varan, 

etek öpüp hizmet için padişaha yalvaran paşa; 

ve son seferinde orduyla son kez hücuma geçmeden 
vücudunu kar gibi ak bir kefenle saran paşa. 


Hayatına uygun bir ölüm için saldıran 

ve sol göğsünün altı karanfil gibi kızaran paşa; 
kimsin, hangi anayla hangi babaya borçluyuz seni 
bilmesek de, kanar içimizde kutsal yaran paşa. 


ANADOLU VE RUMELİ AĞIZLARI'NDAN 
DERLEME SÖZLÜĞÜ'NE KATKILAR W 


Yard. Doç. Dr. Cevdet ŞANLI 


Derleme, bütün diller için, o dillerin ağızlarının tespitinde en önemli 
faaliyetlerdendir. Bunu yüzyıllar önceden fark eden büyük dilci Kaşgarlı 
Mahmut, Divanü Lugati't-Türk adlı eserini derleme yöntemiyle tertip 
etmiş ve Türk dilinin değişik boylardaki kullanılış biçimlerini ortaya 
koymuştur. 

1932 yılında kurulan Türk Dili Tetkik Cemiyeti, Cumhuriyet döne- 
minin en önemli dil çalışmasını başlatarak Halk Ağzından Söz Derleme 
Dergisi'ni bilim âlemine sunmuş ve bugün hâlâ başvuru kaynağımız ola- 
rak önemini korumaktadır. 

Yazı dilimizin bir varyantı olarak devam eden konuşma dilimizin çe- 
şitli coğrafi adlandırmalarla yüzlerce ağzı mevcuttur. Her bir ağız bölge- 
sini içine alması bakımından bütün bu ağızlara “Anadolu ve Rumeli 
Ağızları” adı verilmektedir. 

Bu ağızlar, bugün dahi Türk dilinin tarihi özelliklerini, diğer farklılık 
ve benzerliklerini bünyelerinde bulundurarak, ses, şekil ve kelime hazi- 
nesi bakımından Türkçenin zenginliğini koymaktadır. 

Türk Dil Kurumu, son yıllarda başta üniversitelerimizce yaptırılan 
tezler olmak üzere onlarca “Ağız Çalışması”nı yayımlayarak bilim âle- 
mine sunmuş ve sunmaya devam etmektedir. 

1991 yılında Türk Dil Kurumunca tarafımıza verilen görev çerçeve- 
sinde Derleme Sözlüğü'ne katkı olması amacıyla öğrencilerimizle birlikte 
ağızlarımızdan kelime derledik. Derlediğimiz kelimeleri, Derleme Sözlü- 
ğü ile karşılaştırarak bu kelimeleri aşağıdaki şekli ile sınıflandırdık. 
Böylece Derleme Sözlüğü yeniden basılacağında yeni derlenenler de bu- 
na eklenince zenginlik artacaktır. 

Bize bu çalışmamızda yardımcı olan başta kelime derlediğimiz kişi- 
ler olmak üzere, derlemeye katılan öğrencilerimize de teşekkür ederim. 


* Türk Dili, 8.:572, Ağustos 1999, s. 670-680. 
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1.Derleme Sözlüğü” nde Bulunmayanlar 


anenge: 


aparlanmak: 


çedo: 


çorkarnan: 


dırça: 


dırmantı: 


egfan: 


enikunu: 


finiko: 


galet: 


1. benzeri, 2. tıpkısı, Erzincan-Eğin, Berna Olgaç, 23 
y., Mart 98. 

sinirlenmek, “aniden telefon gelince aparlandı”, 
Kastamonu-Taşköprü-Kormapa, Kerzik Demir, 60 y., 
Şubat 98. 

1. yudum 2. lokma, “apkanı bitirmeden sofrada 
kalkma.”, Edirne-Keşan-Kadıköy, Saniye Çakır, 
55y., göçmen, Şubat 98. 

kuyruk sokumu, Erzincan-Eğin, Berna Olgaç, 23 y., 
Mart 98. 

kuru fasulye, “ana ba bülce bişveri mi?” İst- Çatal- 
ca-Çanakça, Fikriye Ayva, 55 y. Bulg. göçmeni 
Mart 98, K.eli-Pınarhisar-Sütlüce, Sevim Aygün, 48 
y. Şubat 98. 

evlât, çocuk, “çedoları gezmeye götürüyorum.”, 
Manisa-Akhisar, Özel Kurtel, 53 y., Nisan 98. 

1. karnına dert dolsun 2. sıkıntı ve hastalık çekmek 3. 
çor: dert, Artvin-Şav. Yoncalı (Sıhhiye), Enver Çe- 
lik, 54 y., Türk, ilko. öğrt., Şubat 98. 

kar ile dolu mercimek tanesi büyüklüğünde çok hızlı 
yağan kar. “geçenki dırçada ürünler mahvoldu.”, 
Manisa- Akhisar, Metin Salcı, 58 y., Kırcaali göçme- 
ni, Nisan 98. 

sıkıntı, fenalık “içime dırmantı düştü.” Erzincan- 
Kemaliye-Eğin, Berna Olgaç, 23 y., Şubat 98. 

kolay, “bu iş egfan olur.”, Manisa-Soma, Ali Çıldır, 
52 y., yörük, Şubat 98. 

eninde sonunda, “enikunu olacak bir şey”, Edirne- 
Meriç-Paşayenice, Seyit Özel, 70 y., muhacir, Şubat 
98. 

huni, “mutfaktan finikoyu da getir.”, Edirne-Keşan- 
Kadıköy, Saniye Çakır, 55y., muhacir, Şubat 98. 
söğüt veya findik ağacından örülen ve kolda taşınan 
küçük sepet, “komşuya iki galet öreceğim.”, Artvin- 
Şavşat-Yoncalı (Sıhhiye), Enver Çelik, 54 y., Türk, 
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goteta: 


goyurt: 


heağ: 


heağbe: 


hıştınlamak: 


1SSI: 
kadam: 


kırmızı badılcan: 


ilko. öğrt. Şubat 98. 

yuvarlak ağaç kütüğünden yapılmış oturak, “gotetayı 
getir de çocuklar otursun.”, Artvin-Şavşat-Yoncalı 
(Sıhhiye), Enver Çelik, 54 y., Türk, ilko. öğrt., Şubat 
98. 


yoğurt, “goyurdu sük mayalamarım.”, İst.- Çatalca- 
Çanakça, Mehmet Ayva, 55 y., Bulgaristan muhaci- 
ri, Mart 98. 

1. küfe 2. tahtadan yapılmış eşeğin sırtına konulup 
yük taşınan küfe, Niğde-Merkez-Tepeköy (Alloson), 
Melihat Çırak, 55 y., ev hanımı, okur yazar değil, 
Şubat 98. 

iki gözlü büyük çanta, Niğde-Merkez Tepeköy 
(Alloson), Melihat Çırak, 55 y., Ev Hanımı, Okur 
yazar değil, Şubat 98. 

1. sessiz olmamak 2. susmamak, “bebek uyuyo, 
hıştınlama!”, o Çanakkale-Yenice-Taban, © Sabriye 
Özdil, 30 y., yörük-muhacir, Şubat 98. 

1. sıcak. 2. yakıcı. “Çay 1ssı yavaş için.” Uşak- 
Merkez- Alfaklar. Ayşe Kunca, 65 y. Türk, Ocak 98. 
canım, güzelim, “nasılsın kadam?”, Edirne-Keşan, 
Düriye Şen, 60 y., muhacir, Şubat 98. 

domates, “kırmızı badılcanları topladık.”, Isparta- 
Yalvaç-Sücüllü, Şerife Tyran, 63 y., Şubat 98. 


koko(koko vurmak):ekmek yapılırken tepside kalan boşluğu doldurmak 


kolaylamak: 


kulunç: 


kumul: 


için araya sıkıştırılan küçük hamur parçası, “anne 
bana iki koko vursana”, Artvin-Şavşat-Yoncalı 
(Sıhhiye), Enver Çelik, 54 y., Türk, ilko. öğrt., Şubat 
98. 


düzeltmek, “divanın örtüsünü kolayla”, Edirne- 


“Keşan-Kadıköy, Vesile Çakır, 70 y., muhacir, Şubat 


98. 

omuza giren ağrı, “omuzuma çok kötü kulunç gir- 
di.”, Kırklareli-Kofçaz-Elmacık, Hatice Yakıt, 70 y. 
Gacal, Ocak 98. 

tümsekçik, yığın, ot tepesi, “çayır kumulu yaptık.”, 
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mavarmak: 


meçeç: 


peinsimemek: 
pıreş: 
pirto: 


pites: 


pusto: 


puşruk: 


Tosâ: 


sahoyul: 


sıranga: 


Trabzon-Köprübaşı-Fidanlı, Hamza Yazgan, 36 y., 
Şubat 98. 

1. donmek, 2. morarmak, 1. “buz gibi soğukta 
mavardı.”, 2. rüzgârdan yüzü mavarmıştı.”, Manisa- 
Akhisar-Mecidiye, Sevdiye Değirmencioğlu, 54 y., 
Nisan 98. 

insanın elinde çıkan siğil rahatsızlığına verilen ad, 
“bizim kızın elleri hep meçeç olmuş”, Artvin- 
Şavşat-Yoncalı (Sıhhiye), Enver Çelik, 54 y., Türk, 
ilko. öğrt., Şubat 98. 

önemsememek, Isparta-Ş.Karaağaç, Müzeyyen Yal- 
vaç, 42 y., Şubat 98. 

pırasa, “pazardan pireş aldırdım.”, Manisa-Akhisar- 
Mecidiye, Sevdiye Değirmencioğlu, 54 y., Nisan 98. 
kibrit, Manisa-Akhisar-Mecidiye, Ali Kocacık 55 y., 
Makedonya muhaciri, Nisan 98. 

buzağının bulunduğu yer, “buzağıyı pitese soktuktan 
sonra eve döndü.”, Kastamonu-Taşköprü-Kornapa, 
Kerzik Demir, 60 y., Şubat 98. 

garip, şaşkın, yardıma muhtaç, “pustonun hiçbir 
şeyden haberi yok imiş.”, Manisa- Akhisar-Mecidiye, 
Beşir Çiçek, 65 y., Makedonya göçmeni, Nisan 98. 
şor peynir (tuzlu peynir)den yapılan çorba, “puşruk 
çorban sulu olmuş.”, Artvin-Şavşat-Yoncalı (Sıhhi- 
ye), Enver Çelik, 54 y., Türk, ilko. öğrt., Şubat 98. 
çiğ, “yağmur yağdı otlar rosalandı.”, Manisa- 
Akhisar-Mecidiye, Hidayet Zafer, 62 y., Makedonya 
göçmeni, Nisan 98. 

dikenden ya da çalılardan yapılmış genellikle ev 
dışında kullanılan süpürge, “ormana gidip iki 
sahoyulluk çalı kestim.”, Artvin-Şavşat Yoncalı 
(Sıhhiye), Enver Çelik, 54 y., Türk, ilko. öğrt., Şubat 
98. 


kürek, “sırangayı al da gel.”, Edirne-Keşan-Kadıköy, 
Emine Uslu, 70, muhacir, Şubat 98, Dilek Çakır. 
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şaçı: 


şerik: 


şımşırık olmak: 


taratol: 


tena: 
tilbist: 
duşamak 


tuşamak: 


ünneden: 


yaşiğ; 
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düğün hediyesi, “düğüne giderken şaçıyı almayı 
unutmayın”, o Manisa-Akhisar-Mecidiye, (Fatma 
Pırpan, 82 y., Yugoslavya göçmeni, Nisan 98, Çağ- 
daş Değirmencioğlu, 
en samimi arkadaş, “şerik, hoş geldin!”, Keeli- 
Kofçaz-Elmacık, Hatice Yakıt, 70 y., Gacal, Ocak 
98 


yağmurda çok ıslanmak, “bugünkü yağmurda 
şımşırık oldum”, Aydın, Demet Yeni, 21 y., Mart 
98. 

salata, “taratol yemez misin?”, Edirne-Meriç- 
Doğanca, Rabia Filiz, 80 y., Tatar, Şubat 98. 

yolluk, eve serilen dar uzun kilim, “evdeki tenayı 
yıkadım.”, Manisa-Akhisar, Fatma Kırlı, 49 y., 
Kırcaali göçmeni, Şubat 98. 

aşırı titizlik, hiçbir şeyi beğenmeyen, “benim arka- 
daşım çok tilbist bir kişidir.”, Aydın, Demet Yeni, 
21 y., Şubat 98. 


iki ayağını birbirine bağlamak. Çok sık düşenlere 
“tuşaklı mısın?” denirmiş, meraya git, eşşeği tuşa, 
“tuşak kesme” yeni yürüyen bebekler için düzenle- 
nen bir tören. Uşak, Ulubey, Çamdere (Cızıkdamı). 
Yasemin Savaş, 23 y. Mayıs 98. 

gereksiz, Erzincan-Kemaliye-Eğin, Berna Olgaç, 23 
y., Şubat 98. 

küçük tahta sandık, “bir yaşiğ peynir yaptım.”, Art- 
vin-Şavşat-Yoncalı (Sıhhiye), Enver Çelik, 54 y., 
Türk, ilko. öğrt., Şubat 98. 


yeken bayınlamak: para vermek, “comat bayramda çocuklara yeken 


zakon: 


bayınladı.”, Kırşehir, Mehmet Uy, 53 y., Türkmen, 
Nisan 98. 

ilâç, “evel böyle zakon yoktu.”, K.eli-L burgaz- 
Umurca, Durancan Demiryürek, Bulgaristan göçme- 
ni, Şubat 98. 
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2.Derleme Sözlüğü'nde Var Olanlar 
2.1. Şekli Değişik Olanlar: 


acıl aşı: 


damaça: 


nacep: 


aşure, “acıl aşı yapamadım”, Isp-Yalvaç-Sücüllü, 
Halil Turan, 65 y., yörük, Şubat 98. 

su bidonu, “damaçaları doldurayım.”, İst.-Çatalca 
Çanakça, Mehmet Ayva, 55 y., Bulgaristan göç, 
Mart 98. 

nasıl, ne zaman, “bahar nacep gelip geçti.”, Manisa- 
Soma-Karacahisar, Nayme Şen, 45 y., yörük. 


2.2. Şekli ve Bölgesi Değişik Olanlar: 


ötüğün: 


dün, birkaç gün önce, ötüğün düğünei gittim.”, Niğ- 
de-Merkez-Tepeköy (Alloson), Melihat Çakır, 55 y., 
ev hanımı, okur-yazar değil, Şubat 98. 


2.3. Anlamı Değişik Olanlar: 


ağızlamak: 


ba: 


bartıl: 


besdel: 


boduç: 


danga: 


dıkmak: 


düve: 


Lilerlemek, “sokakta ağızladı” 2. yürümek “yolu 
ağızladım.”, K.eli-L Burgaz-Emirali, Münire Oktay, 
47 y., göçmen, Şubat 98. . 

evet anlamında edat, “ba yeni geldim”, KEli- 
Kofçaz-Elmacık, Hatice Yakıt, 70 y., Gacal . 

başlık parası, “bartılı oğlan tarafi verir.”, Konya- 
Kadınhanı-Saçıkara, Mehmet Buksur, 64 y., yörük, 
Şubat 98. 

salça, “yazın besdel yapılır”, Isp-Yalvaç-Sücüllü, 
Tülay Turan, 36 y., yörük, Şubat 98. 

su dolduran kap, “çeşmeden boducu doldur”, 
Ç.Kale Yenice-Taban, Fatma Toprak, 37 y., yörük- 
muhacir, Nisan 1998. 

grip, “danga tuttu beni”, “danga olmuşum”, K.Eli- 
L.Burgaz-Ahmetbey Kasabası, Hatice Sarıkaya, 60 
y.. Şubat 1998. 

tatmak, “şu yemekten biraz dık!”, Kastamonu- 
Taşköprü-Kornapa, Kerzik Demir, 60 y., Şubat 98. 
bir yaşındaki inek yavrusu, “bizim yöremizde inek 
yavrularının erkeğine tosun, dişisine düve derler.”, 
Niğde-Merkez-Tepeköy (Alloson), Melihat Çırak, 
55 y., Şubat 98. 
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ebe: 


ekti: 
enek: 


harar: 


kamaşmak: 


keven: 


kırçan: 


kotar: 


şar: 


şayka: 


tokana: 


ula: 


vere: 


Anadolu ve Rumeli Ağızlarından Derleme Sözlüğüne Katkılar 
1. nine 2. babaanne 3. anneanne, “ebem çok yaşlan- 
dı”, Isp.-Yalvaç-Sücüllü, Şubat 98. 
kıskanç, “çok ekti oğlun var.”, K.eli-Kofçaz- 
Elmacık, Yusuf Yakıt, 43 y., Gacal, Mart 98. 

1. çekirdek, 2. ceviz, “baklavalar için enekleri ha- 
zırladın mı?”, Kırşehir, Mehmet Ay, 53 y., Türkmen. 
çok büyük torba, “samanları harara doldurdum.”, 
Niğde-Merkez-Tepeköy(Alloson), Melihat Çırak, 55 
y., ev hanımı, okur yazar değil, Şubat 98. 

1. yüzü buruşmak 2. kızgın olmak, “dünden beri 
kamaşık geziyor”, niye yüzünü kamaştırırsın” Koca- 
eli-İzmit, Kayseri-Talas, Ayşe Engin, 96 y., Yuna- 
nistan göçmeni, Ocak 98. 

sert, soğuk hava, “bu yıl yaşanan keven bütün ürün- 
leri dondurdu.”, Kayseri-Talas, Osman Çarman, 45 
y., Şubat 98. 

üşüme, “üzerime kırçan geliyor, kırçanlıyorum.”, 
K eli-Kofçaz-Elmacık, Hatice Yakıt, 70 y., Gacal, 
Ocak 98. 

garaj, “arabayı kotara çek”, Edirne-Keşan-Kadıköy, 
Vesile Çakır, 70 y. 

1. kıymetli malların toplandığı yer, 2. çok güzel, 
şirin, “yıkılsın şar”, Konya-Kadınhanı-Saçıkara, 
Mehmet Buksur, 64 y., yörük, Şubat 98. 

kürek, küçük soba küreği, “peçkadaki koru şaykayla 
al”, Edirne-Keşan-Kadıköy, Hasan Çakır, 56 y., mu- 
hacir, Şubat 98. 

eski evlerde evin içindeki bahçe, Kayseri, Serdar 
Demir, 24 y., Şubat 98. 

gavur karısı, “kurtuluş savaşında ulalar köyümüzü 
hep terk etmiş.”, Manisa-Akhisar-Rahmiye, Fatma 
Pırpa, 82 y., Yugoslavya göçmeni. 

1. her zaman, daima, 2. sürekli, çocuğu vere dövüp 
durma.”, Uşak-Merkez-Selikler, Zeliha Can, 45 y., 
ev hanımı, Türk, Ocak 98. 
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yeynik olmak: 


1. canlı olmak , 2. diri olmak, 3. kendini iyi hisset- 
mek. “bugün daha yeynik olarak uyandım.”, Kocae- 
li-İzmit, Ayşe Engin, Yunanistan göçmeni 86 y. 


2.4. Anlamı ve Bölgesi Değişik Olanlar: 


carı carı; 


gamit: 


iviklenmek: 


kırışmak: 


kubaşmak: 


papka: 


pot: 


yelve: 


zere: 


çabuk çabuk, “carı carı yürüyelim.”, Nevşehir- 
Derinkuyu-Doğala, Nazmiye Damgacı, Şubat 98. 

1. kısa boylu, zayıf kimse, 2. cılız ve boysuz kimse, 
“şu bizim Hasan da boy yok, çocuk iyice gamit kal- 
dı.”, Uşak-Merkez-Selikler, İsmail Ünal, çiftçi, 
Türk, Şubat 98. 

köşe bucak aramak, “ortalığı ivikleye ivikleye da- 
ğıtmış.”, Mehmet Uy., 53 y., Türkmen, Şubat 98. 
boş boş oturmak, beklemek, “orada kırışacağına bir 
işe yara”, Kastamonu-Taşköprü-Kornapa, Kerzik 
Demir, 60 y., Şubat 98. 

karşılıklı ödünçleşmek, borç alıp vermek, “Kâzım 
emmiler akrabası ile aralarında kubaştılar.”, Kırşe- 
hir, Mehmet Uy, 53 y., Türkmen, Şubat 98. 
tomurcuk, “gül papka yapmış.”, Edirne-Keşan- 
Kadıköy, Aşire Yıldız, 35 y., muhacir, Şubat 98. 
çınçın mısır, (patlatılan mısır), “potlar iyi patladı.”, 
K-eli-Pınarhisar-Sütlüce, Sevim Aygün, 48 y., Şubat 
98. 

gömlek, “yelvemi verir misin?”, Edirne-Meriç- 
Doğanca, Rabia Filiz, 80 y., Tatar, Şubat 98. 

1. Bundan dolayı 2. bu nedenle, “Ali bugün çok ses- 
sizdi zere hastaymış.”, Uşak-Merkez-Susuzören, Ali 
Ortakçay, çifçi, 55 y., Türk. 


2.5. Bölgesi Değişik Olanlar: 


bayın: 


buldumcuk: 


çar: 


şımarık, “be kızanım be çok bayınsın be!”, Keli- 
Kofçaz-Elmacık, Hatice Yakıt, 70 y., Gacal, Ocak 
98. 

sonradan görme, beklenmeden ele geçen, “bizim 
komşular da buldumcuk oldular”, T. Dağ- 
Çerkezköy, Zila Kurtuluş, 60 y., Mart 98. 

tülbent, beyaz başörtü, “çarını düzeltip dışarı çıktı.”, 
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Anadolu ve Rumeli Ağızlarından Derleme Sözlüğüne Katkılar 


çekiş: 


çerepena 
çerepene: 


çomça: 


elekçi: 


enki: 


eyin: 


fıta: 


firaz: 
ganare: 


gocana: 


göynümek: 


gölbez: 


güman: 


Kastamonu-Taşköprü-Kornapa, Şubat 98. 

kavga, tartışma, “bir tarla yüzünden çekiş etmek 
yakışır mı?”, Kastamonu-Taşköprü-Kornapa, Kerzik 
Demir, 60 y., Şubat 98. 


el ile yapılmış, içinde ekmek pişirilen toprak tepsi, 
“çerepena ile yapılan ekmekler nefis olur.”, Manisa- 
Akhisar, Fatma Sayın, 65 y., Yugoslav göçm., Şubat 
93. 

ağaçtan (oyapılmış (kepçe, (Konya-Kadınhanı- 
Saçıkara, Mehmet Buksur, 64 y., yörük, Şubat 98. 
dilenci, “bak, yaramazlık etme, seni elekçilere veri- 
rim.”, Kastamonu-Taşköprü-Kornapa, Kerzik De- 
mir, 60 y., Şubat 98. 

işaret zamiri o veya onu, “enkini getir.”, Manisa- 
Soma, Sevgi Kazan, 25 y., yörük, Şubat 98. 

giysi, üst baş, “eynini giyindikten sonra buraya gel”, 
Kastamonu-Taşköprü-Korapa, Kerzik Demir, &0 
y., şubat 98. 

iş önlüğü, “ayakkabı tamircisi fitasız çalışmaz.”, 
Manisa-Akhisar, Hüsnü Poyraz, 66 y., Yugoslav 
göçm., Şubat 98. 

horoz, “firazlar ötmeden sabah olmaz.”, Manisa- 
Akhisar, Salih Taşköprü, 63 y., Arnavut, Şubat 98. 
köpek, “bu ganareler de amma havladı yav”, Uaşk- 
Merkez-Selikler, Veli Can, 45 y., Türk, Şubat 1998. 
babaanne, anneanne, “gocanam samsak suan da göt- 
çesin ura, dedi”, İst.-Çatalca-Çanakça, Mehmet Ay- 
va, 55 y., Bulg. göçm., Mart 98. 

olgunlaşmak, “erikler dallarında göynümüş.”, Mani- 
sa-Soma, Huriye Erol, 60 y., yörük, Şubat 98. 

köpek yavrusu, “gölbese süt verdin mi?”, Kastamo- 
nu-Taşköprü-Kornapa, Kerzik Demir, 60 y., Şubat 
93. 

1. umut, 2. umutla bekleyiş, “bu işten hiç gümanım 
yok.” Erzincan-Eğin, Berna Olgaç, 23 y., Mart 98. 
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güme: 


güre: 


güvenmek: 


hahut: 


henk: 


hereni 
herenni: 


kırçanlanmak: 


kırçı: 


kundur: 


metlemek:; 


üstü kapatılmış kayık, “gümeyle ördek avlamaya 
gidelim”, Edirne-Merkez, İhsan Bilginkaya, Şubat 
98. 

1. ürkek, 2. çabuk ürken, “bu tavşan amma da güre”, 
Uşak-Merkez-Selikler, Döndü Can, ev hanımı, Türk, 
Şubat 98. 

sevinmek, mutlu olma, “yeni giysiler alınca çok gü- 
vendi.”, o Kastamonu-Taşköprü-Komapa, oKerzik 
Demir, 60 y., Şubat 98. 

1. güvensiz, 2. eski ve çürük, “evin kapısı hahuta 
benziyor”, Erzincan-Eğin, Berna Olgaç, 24 y., Mart 
98, Meltem Özkaplan. 

eğlence (kına gecesi için kullanılır.), “haydi henge 
gidelim.”, Uşak-Ulubey-Çamder, Yasemin Savaş, 23 
y., Mayıs 98. 


çok büyük kazan, Niğde-Merkez-Tepeköy (Allo- 
son), Melihat Çırak, 55 y., ev hanımı, okur yazar de- 
gil, Şubat 98. 

üşümek, “bugün çok fena kırçanlanıyorum.”, Kırkla- 
reli-Kofçaz-Elmacık, Hatice Yakıt, 70 y., Gacal, 
Ocak 98. 

soğuk havada yağan yağmur, “dün akşamki kırçı 
ortalığı berbat etti”, Manisa-Akhisar, Fatma Taş- 
köprü, 62 y., Arnavut, Şubat 98. 

saçı ve boyu kısa küçük kız çocuğu için kullanılır. 
“şu kızın kunduruna bak”, Edirne-Keşan-Kadıköy, 
Emine Uslu, 70 y., muhacir, Şubat 98. 

1. bir yerden atlamak, 2. sıçramak, “nasıl da duvar- 
dan duvara metliyor.”, Nevşehir-Derinkuyu-Doğala, 
Nazmiye Damgacı, Şubat 98. 


iyi, güzel, tastamam, “yaptığın işi mısmılı yap.”, 
Edirne-Meriç-Paşayenice, Seyit Özel, 70 y., muhacir 
Şubat 98, Nehire Güneş, K.eli-Kofçaz-Elmacık, Ha- 
tice Yakıt, 70 y., Gacal, Ocak 98. 
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peni 
öl: 


öveç: 


payak: 


peçka: 


penter: 


saka: 


savak: 


tıhız; 


velesbit: 


yok: 


Anadolu ve Rumeli Ağızlarından Derleme Sözlüğüne Katkılar 
1. topraktaki nem, 2 tav, “otlar toprağın ölünü biti- 
rir. “Uşak-Merkez-Selikler, Haydar Ünal, 47 y., çifi- 
çi, Türk, Ocak 98. 
dört yaşındaki keçi, “bu kurban bayramında öveç 
keseceğiz.”, Uşak-Ulubey-Çamdere, Yasemin Savaş, 
23 y., Mayıs 93. 

Pomakça'da örümcek ağı demektir. “evi payak sar- 
mış.”, Edirne-Keşan-Kadıköy, Emine Uslu, 70 y., 
muhacir, Şubat 98. 

genelde soba için kullanılan bu kelime özellikle ateş 
yanan yeri döküm veya tunç, üstü tunç, davulu tene- 
ke olan ve tuğla üzerine toprak sıva ile yapılan soba 
için kullanılır. “odunu peçkaya at, kızım.”, Keeli- 
L.burgaz-Ahmetbey, Hatice Sarıkaya, 60 y., Şubat 
98. 

testi, “bir tikledim, penterden bir doygancık su iç- 
tim.”, Tekirdağ-Hayrabolu-Emir Yakup Köyü, Hik- 
met Keskin, 75 y., Kırım Tatarı, Şubat 98. 

mera, “koyunnarı sakaya sürdüm.”, Uşak-Merkez- 
Selikler, İsmail Ünal, 35 y., Türk, Şubat 98. 

1. saf, 2. aptal, 3. suyu döndürme arkı, 1. 2. “savak 
olmak parayla değil ya”3. “savağı bu tarafa çevir de 
yoncaları sulayalım.”, Kırşehir, Mehmet Ay, Türk- 
men, 53 y., Nisan 98. 

sıkı, sıkışık, dolu, küçük, “hamur çoh tıhız olduğu 
üçün gabarmadı.”, Gümüşhane-Şiran, Hüseyin Kurt, 
72 y., Şubat 98. 

bisiklet, “çocuk dün velesbitten düştü.”, Manisa- 
Akhisar, Mecidiye, Sevdiye Değirmencioğlu, 54 y., 
Nisan 98. 

yemek artığı, “tencerede süt yoku ver, istersen yıka”, 
Kastamonu-Taşköprü-Kornapa, Kerzik Demir, 60 y., 
Şubat 98. 


* Bu kelime Eski Türkçede de aynı anlamdadır. (A. Von Gabain, 1988, 5.290) 


Dörtlükler 


Seyfettin BAŞCILLAR 


1. 

Kaçan uzaklıktaydı, bir daha dönmedi 
Ağaçların meyve verdiği sonbahar vakti. 
Ermiş bir ozan duruma bakip sessizce: 
“Olgunlaşan meyve er geç toprağa düşer' dedi. 


2. 

Senlik benlik kalkınca ötesi kolay, 
Döner durur olay içinde olay... 
Gerçek esenliği tatmak istiyorsan 
Benliğini ırmakta bir damla say. 


e 

Hoşça kal gün ışığı, ey gök elveda! 
Çok çektin kahrımızı geçici dünya. 
Biz, buradan murat almadan göçtük, 
Aşk olsun murat alanlara. 


4. 

Birer oyuncakmışız kaderin elinde, 
Kader isteyince oynarmış bizimle. 
Oysa kendi benliğimizle oynamaktayız 
Oyunu da yaratan biziz, kaderi de... 


5. 

Çarpar cama aç serçeler gibi kış günü, 
Şarkıları yarım kesip yenilmenin hüznü. 
Çıldırtır insanı, deli eder deli 

Duyduğunu duymamak, görmemek gördüğünü. 


6. 

Us doyurucu değil, duygular uçarı, 
Gökler sonsuz uzak, yollar yokuş yukarı. 
Bir ses diyor: “Zorlama kendini boşuna, 
Kim yitirmiş ki sen bulasın doğruları?” 


Hikâye 


Ömürbek Uzakov 
Ahmet B. ERCİLASUN 


Dastarkan! toplandıktan sonra belki de yarım saat sırtını duvara da- 
yayarak oturmaya devam etmişti. Çok uzak günlere doğru gitmişti gözle- 
ri. Filoloji Fakültesinin ümit dolu yıllarına. 1970'lerde Sovyet vatanı dün- 
yanın iki büyük gücünden biri, hatta birincisiydi. Birkaç yıl önce Gagarin 
Yoldaş uzaya insanoğlunun ilk adımlarını götürerek kutsal emeğin zafe- 
rini bütün dünyaya ilân etmişti. “İşte emeğin gücü!” demişti o zaman, 
“sosyalizm dünyaya değil uzaya da hâkim olacak.” O günlerde bütün 
Sovyet vatandaşları bu duygular içindeydi. Kırgızı, Kazağı, Özbeği, 
Taciki, Ukraynalısı... Bütün Sovyet yurttaşları homosovyetikus hâline 
gelerek ebedi barışın mührünü yeryüzüne vuracaklardı. Hem barışın 
hem dünyanın Rus dilinde “mir” kelimesiyle anlatılması güzel bir tesa- 
düftü. Uzay istasyonlarına da “mir” adını vermeliydiler. 1970'ler ümit dolu 
yıllardı. Ömürbek, sınıfının en fazla göz dolduran öğrencilerindendi ve 
her hâlde akademinin dil enstitüsünde aspirant olacaktı. 

1970'leri oturduğu minderde bırakarak ayağa kalktı. Evin giriş bölü- 
müne geçerek duvara asılı ceketine uzandı. Üç düğmeli ceketinin kolları 
biraz yenmişti ama zararı yoktu. Sokakta onsuz yürümeyi düşünemezdi. 
Hele redaksiyada? mutlaka ceketi sırtında olmalıydı. Kimliği ancak ceke- 
tiyle tamamlanabiliyordu. Giyindi ve boy aynasında kendini görmek iste- 
di. Hey gidi Ömürbek Uzakov hey! Ne hayallerin vardı! Aspirantura? yılla- 
rında Manas üzerinde yapacağın dissertasiya' ile bilim dünyasına adım 
atacaktın. Manas'ın nasıl büyük bir emek kahramanı olduğunu bütün 
Sovyet âlemine gösterecektin. Belki sen de bir emek kahramanı olup 
şeref madalyasını göğsünde gururla taşıyacaktın. Olmadı; kapitalist 
dünyanın kader dediği üretim ilişkileri seni uzak bir Kırgız ayılına” öğret- 


) Sofa. 
? Redaksiyon, gazete yazı işleri. 
z Asistanlık. 
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men olarak atıverdi. Sen bütün birikimini, zekânın bütün parıltılarını yarı- 
nın Sovyet çocuklarına aktarmakla görevlendirilmiştin. Bu kutsal bir işti 
ve madalya verseler de vermeseler de bir emek kahramanı olarak çalı- 
şacaktın. İçindeki araştırıcılık ruhu şüphesiz yaşamaya devam ediyordu. 
Ayılın tek gazetesinde yayımlanan makalelerinle daha genç bir öğretmen 
iken bunu ispat etmiştin. 

Ömürbek Uzakov aslında bugüne dönebilmek için aynanın karşısına 
geçmişti. Feri sönmüş görünen gözlerinin derinliklerinde bir yerde yine 
de bazı pırıltılar vardı. Başkaları görmese de o bunu görebiliyordu. İşte 
şimdi aynaya bakarken de o pırıltıları görmüştü... Yanakları avurtlarına 
çökmüştü. Saçlarına az da olsa beyazlar düşmüştü. Alnında oluşan bir- 
kaç çizgi epeyi zamandır dikkatini çekiyordu. Ancak yanaklarında oluşan 
çukurumsu şekilleri yeni fark ediyordu. Televizyonda birkaç defa gördü- 
ğü Amerikan İndiyanlarının boyanmış yüzleri hatırına geldi. Sonra ne 
zaman okuduğunu hatırlayamadığı bir gazete yazısı. İndiyanların 
Türkilerie akraba olduğunu okumuştu. “Türki” sözünü 1970'lerden, belki 
de 1960'lardan beri kullanıyorlardı. Eşsiz Sovyet bilimi, aynı zamanda bir 
terminologiya harikasıydı ve zaten bilim bir bakıma terminoloji demekti. 
“Türki” terimiyle onlar Kazaklarla, Özbeklerle, Tatarlarla, hatta Türklerle 
akraba olduklarını anlatıyorlardı. Kimse biri “Türki”nin “Türkçe, Türk dili” 
demek olduğunu yazarak buna itiraz etmişti ama Merkez Komitesi en 
doğru terimi yaratmıştı bir kere. Şüphesiz Sovyet devri devam etseydi 
İndiyanlarla akrabalıklarını ifade etmek için de bir terim yaratacaktı. 
Ömürbek tekrar yanaklarında oluşan şekillere döndü. Tağay Kırgızlarının 
yirminci kuşak çocuğuydu. Bir saat önce dastarkandan fırlayıp sokağa 
çıkan 12 yaşındaki oğul balası ise yirmi birinci kuşaktı. Kırgız sancırası$ 
ayılın aksakalları arasında hâlâ canlı olarak yaşamaktaydı. Geçen yıl 
onlardan bazı notlar alarak sancıra hakkında bir yazı yazmış ve 
“Koçkordun Tuusu” gazetesinde yayımlamıştı. Aksakallar da onun âile- 
sinin Tağay'a dayandığını söylüyorlardı. Tağay, Adigine'nin inisiydi ve 
işte yirmi birinci kuşakta küçük Alıhan Uzakov'da devam edip gidiyordu. 

Sokağa çıkıp Alıhan'ı tarlaya göndermeliydi. Emektar karısı İris, 
dastarkanı yığıştırdıktan sonra tarlaya giderek çalışmaya başlamıştı. 
Diktikleri patatesier önümüzdeki haftaların azığı olacaktı. Evde kalan un 
torbasının sonuncusunu açmışlardı. Irıs sabah pişirdiği yufkayı önlerine 
getirmiş, bir fincan gök çay ve yufka ile karınlarını doyurmuşlardı. Belki 
birkaç hafta daha bu unla idare edeceklerdi. Öğretmenlikten ayrılalı dört 


“ Şeceresi. 
7 Koçkor'un Bayrağı. 
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yıl olmuştu. Koçkor'un tek gazetesi onun gayretleriyle çıkıyordu. Beledi- 
ye gazetenin masraflarını karşılıyor, fakat çalışanlarına birkaç aydan beri 
para veremiyordu. Aslında kaç aydan beri eline para geçmediğini 
Ömürbek artik hatırlamıyordu. Kırgız elinin adamı ayalı, balası çakası* 
birkaç yıldan beri böyleydi. Koyunların ve sığırların karınları çökmüş, 
yılkıların kemikleri ortaya çıkmıştı. Ömürbek boş vakitlerinde hep Manas 
okurdu. Bir Manasçı değildi ama evde yalnız kaldığı zaman bağdaş ku- 
rarak oturur, ellerini dizlerine koyarak destanın ezberindeki parçalarını 
söylerdi. Manasçı gibi eğilip bükülerek, bazen ellerini havaya kaldırarak. 
Sesini yükseltip alçaltarak. Alıhan'ı sokakta unuttu ve bağdaş kurarak 
aynanın karşısına oturdu. Bu defa Manas okumadı. Minderin üzerindeki 
kâğıt ve kaleme uzanarak ağzından dökülen sözleri yazmaya başladı. 


Kırgız eldin kök tuusu 
Kayda bolganın bilbeym. 
Kırgız kızdın suluusu 
Kayda barganın bilbeym. 
Kırgızdın ak kündörü 
Kaytıp kelet pi bilbeym. 
Kudayga kol kötörüp 
Aytsam bolot pu bilbeym. 
Aç bolgon uul bala, 
Kursagı boş kız bala 

Aş tabar meken bilbeym, 
Nan tabar meken bilbeym. 


Er tuulgan Kırgızdı, 

Er bala, suluu kızdı . 
Biylep turgan kan kayda? 
Oylop turgan kan kayda? 


Ak koy soysom eti cok, 
Kara eçkinin sütü cok. 
Beeler töölör süt berbeyt; 
Kelin küyöölör kün körböyt. 
Kara topurak kurudu, 
Koçkor, Tokmok eridi, 
Kara bulut bürködü, 


* Erkeği kadını, çoluğu çocuğu. 
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Kara kuzgun törödü. 
Kırgız eli karardı, 
Kırgız uulu sargardı. 
Ak kün beti körgön cok, 
Ak taalayı cürgön cok. 


Er tuulgan Kırgızdı, 

Er bala, suluu kızdı 

Oyiop turgan kan kayda? 
Biylep turgan kan kayda” 


Göze benzer son soru işaretini kâğıda yazarken gözlerinden iki 
damla yaş döküldüğünü fark etti. Sağ elini sol dizine koyarak mırıldandı: 


Kanday mungduu it ele, 
Kanday mungduu kuş ele, 
Kanday mungduu at ele! 


Kanday mungduu dosu bar, 
Kanday mungduu uulu bar, 
Kanday mungduu kızı bar! 


Egem Taala ciberdi, 
Berişteni cumşadı: 


Cakşının atı ol bolso, 
Cakşının kuşu ol bolso, 
Cakşının iti ol bolso... 


9 


Kırgız elinin gök bayrağı 
Nerde olduğunu bilmiyorum. 
Kırgız kızının güzeli 

Nereye gittiğini bilmiyorum. 
Kırgızın ak günleri 

Geri gelir mi bilmiyorum. 
Hüda'ya el kaldırıp 

Desem olur mu bilmiyorum. 
Aç kalan erkek çocuk, 
Midesi boş kız çocuk 

Aş bulur mu ki bilmiyorum, 
Ekmek bulur mu ki bilmiyorum. 


Yiğit doğan Kırgız”ı, 
Oğlanı, güzel kızı 

Yöneten han nerede? 
Düşünen han nerede? 


Ak koyun kessem eti yok, 
Kara keçinin sütü yok. 
Kısraklar, develer süt vermiyor; 
Gelin güveyler gün görmüyor. 
Kara toprak kurudu, 

Koçkor, Tokmok eridi, 

Kara bulut bürüdü, 

Kara kuzgun türedi. 

Kırgız eli karardı, 

Kırgız oğlu sarardı. 

Ak gün yüzü gören yok, 

Ak talihi yürüyen yok. 


Yiğit doğan Kırgız'ı, 
Oğlanı, güzel kızı 

Düşünen han nerede? 
Yöneten han nerede? 
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Kırgızdın dosu ol bolso, 
Kırgızdın uulu ol bolso, 
Kırgızdın kızı ol bolso, 


Eesin tirgizip kelinger! 
Kanın tirgizip kelinger! * 


Ömürbek ümitsiz olmamayı öğrenmişti. Aslında “öğrenmişti” demek 
doğru değil. Onun ifadesini kullanıp “kendi kendisine ümitsiz olmamayı 
öğretmişti.” demek lâzım. Manas'ın yahşı dostu, yahşı oğlu kızı varsa 
Tanrı, feriştesini mutlaka gönderecektir. Tam bunu düşünüyordu ki “oyy 
Ömürbek!” diye seslendiklerini işitti. Yürüyüp tahta kapıyı açtı. Gördükle- 
rine şaşırdı. Koçkor'un bu uzak sokağında, kendi evinin önünde Volga 
marka bir araba duruyordu. Şoför mahallinde kır saçlı, arkada ak saçlı iki 
adam. Redaksiyadan arkadaşı olan hanım: 

-Konaklar'! seni arıyorlar Ömürbek, dedi. 

Arabadan çıkmış diğer yabancı bir Kırgızdı: 

-Benim adım Kadirali, dedi; Bişkek'ten geliyoruz; arabadaki konaklar 
ise Türkiye'den. 

Ömürbek, Kadirli adını işitmişti: 

-Kadirali Konkobayev mi? diye sordu. 

-Evet, dedi Kadirali Konkobayev; Türkiye'den gelen konaklar, Türk 
atalarımızdan kalan yazılı taşları görmek istiyorlar. Bizi oraya götürür 
müsün? 


Ömürbek tolkunlanmıştı."? Yüreğinin gümbürtüsünü konaklara işit- 
tirmemek için: 


“Ne kadar yaslı it idi, Yahşının atı böyle olsa, 
Ne kadar yaslı kuş idi, Yahşının kuşu böyle olsa, 
Ne kadar yaslı at idi! Yahşının iti böyle olsa... 
Ne kadar yaslı dostu var, Kırgız'ın dostu böyle olsa, 
Ne kadar yaslı oğlu var, Kırgız'ın oğlu böyle olsa, 
Ne kadar yaslı kızı var! Kırgız'ın kızı böyle olsa, 
Tanrım Taalâ gönderdi, Onun sahibini diriltin! 
Meleği görevlendirdi: Onun hanını diriltin! 


Eğik yazı ile dizilenler Manas Destan'ndan. Manas'ın ölümü üzerine adamları, atı, iti, kuşu o kadar keder- 
leniyorlar ki Tanrı “böyle kuşu, atı... olan kimseyi diriltin!” diyerek meleğini görevlendiriyor ve Manas diril- 
titiyor. 

Konuklar. 
” Heyecanlanmıştı. 
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-Müsaade ederseniz eve girip hazırlanayım, dedi. 

Eve girdiğinde yürek çarpıntısını daha güçlü duydu. Sanki yüreğinde 
davul dövüyorlardı. Aslında hazırlanacak bir şey yoktu. Onun derdi göğ- 
sünün içindeki çarpıntıdaydı. Altı ay önce yazdığı makaleyi aramaya 
koyuldu. Makaleyi ararken yüreğinin dinginleşebileceğini düşünmüştü. 
Koçkordun Tuusu'nda yayımlanan makalede Karasu ayılının ilerisinde 
Köksay denilen yerde, dağın yamacında sıralanan kayaların düz yüzleri- 
ne yapılan resimler ve yazılan yazılar hakkında ilk bilgileri vermişti. Ka- 
yalarda Göktürklerden kalma bazı harfler; at, arkar,'* dağ keçisi ve avcı 
resimleri vardı. Sonra Bişkek'ten araştırıcılar gelmiş ve bölgeyi gezmiş- 
lerdi. Şimdi de taa Türkiye'den geliyorlardı. 

Ömürbek yazıyı bulamadı; kendini toparlayıp dışarı çıktı. Alıhan'ı 
annesinin yanına gönderdi ve konaklara: 

-Hazırım, gidelim, dedi. 

Köksay'a gelince arabadan indiler. Bin yıl önce İsıkköl'den ayrılmış 
kardeşleriyle dağın eteklerinden yukarıya doğru çıkmaya başladılar. Ka- 
rasu'dan aldıkları kılavuzlarla yedi kişi olmuşlardı. Yedi adam, Türk ata- 
larının çiğnedikleri toprakları çiğnediler. Ömürbek 


Eesin tirgizip kelinger! 
Kanın tirgizip kelinger! 


mısralarını okurken konakların gelmiş olmasını iygilik'* olarak kabul etti 
ve 


Egem Taala ciberdi 


diyerek göğsünü şişirdi. Göktürk ataları kayalardan çıkıp büyük bir ordu 
oldu. Başlarında, kolunda şahini olan bir bey vardı. “Er adım Manasf” 
diyerek uran vurdu.“ Göktürk erleri bir ağızdan bağırdılar: “Manas! Ma- 
nas!”, Ömürbek de farkında olmadan “Manas” diye mırıldandı. 


* Dağ koyunu. 
Hayırlı iş, uğur. 
“ Uran vurmak: Kabilenin savaş narasını bağırarak söylemek. 


Bir Eski Hikâye 
İlhan GEÇER 


Biz en güzel sevdaları hep seninle yaşadık 
Tükenmez mavilere boyadık gökyüzünü 
Aşkın rüzgârlarını estirdik ılık ılık 

Yüksek dallara astık acılarla hüzünü 


Birlikte dinledik suzidil şarkıları 

Bir santurun tellerine birlikte gönül verdik 
Çiçeklerle donattık en çorak bayırları 
Zalim karanlıkları sevincimizle sildik 


Biz en büyük yangınları aşkımıza söndürdük 
Fırtınasız denizlere uçurduk martıları 
Hüzünlü akşamları pembe fecre döndürdük 
En güzel yeşillerde seyrettik baharları 


Hikâye 


TOPRAK 


Samir KÂZIMOĞLU 


Giziroğlu gurbette ölmüştü, 
vasiyetini de bırakmamıştı. Aslında 
onun burada vasiyet edecek öyle 
bir kimsesi de yoktu. Belki de bun- 
dan olacak ki üç gün önce içine 
doğmuş gibi, İstanbul'da yaşayan 
kız kardeşine uzun bir mektup 
yazmıştı. Yıllardan beri içini yakıp 
kavuran baş ağrısını kendisiyle 
öteki dünyaya götürmemişti. 

Giziroğlu, oOmektubu (karısı 
okumasın diye Türkçe yazmıştı, 
gavurun kızı zarfı açıp içinde ya- 
zılanlardan haberdar olsaydı, dün- 
ya yıkılsa da onu Gizir 
oğlu'nun bacısına vermezdi ve 
Giziroğlu'nun bacısı Gendab da bu 
gurbette ağıtlar düzeltip ağlaşıp 
şark âdetinden haberi olmayanları 
kendine güldürmezdi. Ağabeyinin 
eşini (o hemşehrilerinin (o yanında 
utandırmazdı. Giziroğlu mektubu 
şöyle bitiriyordu: “...Benim aziz 
bacım, sen iyi bilirsin ki, senden 
başka kimsem yoktur. Sen benim 
hem atamsın, hem anam, hem de 
kardeşim, bacımsın. Sana karşı 
yüzüm karadır. Sizi terk ettim, bu 
dini dinimden, mezhebi mezhe- 
bimden olmayan birinin peşine 
düşüp gittim. Atamın, anamın ce- 
nazesine gelmedim, yanlış yaptım. 
O zaman gençtim, hayattan ha- 


bersizdim, yıllar geçti, şimdi yaş- 
landım, ayıktım, dert üstüne dert 
geldi. Beni için için üzüyor, bu dert, 
aman vermiyor, biliyorum, içime 
doğdu, ben öleceğim... 

Yüzümü sana ve Allah'a çevi- 
rip yalvarıyorum. Beni kendi di- 
nimde, âdetimizde defnedin. Hiç 
olmazsa öteki dünyada atama 
anama kavuşayım, günahımı te- 
mizleyeyim. Ömründe hiç kimseye 
yaramayan ve hiç kimseden yara- 
mayan abin Giziroğlu...” 

Bacısından, yeğeninden ve 
eniştesinden başka Giziroğlu'nun 
hiç kimsesi yoktu. Gendab da kar. 
deşinin öldüğünü tesadüfen işit- 
mişti, işittiği zaman da hemen 
gözlerinden sel gibi yaş gelmiş, 
dizlerini dövmekten elleri patlamış, 
yüzünde gözünde hayır kalma- 
mıştı, başından tutam tutam saç 
kopartmıştı, yerinden hâlâ da 
kanlar akıyordu. Zavallı kadın o 
hâldeydi ki, sanki canını çölde 
bulmuştu. 

Gendab yol boyu sessiz dur- 
madı, kızının yalvarmalarına bak- 
mayıp, kendini üzdü, abisinin Al 
manya'daki evine vardığı zaman 
da dünyası başına yıkıldı. Çünkü 
ne cesedin başında bağdaş kurup 
oturan molla vardı, ne de bu ölüyü 
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Toprak 


ağlaşmaya toplanıp ağıt yakan 
kadınlar. Yüreği yanan hısım kar- 
deş de görünmüyordu. Kardeşinin 
oğlu, kızı da göze çarpmıyordu. 
Amerika'da dayılarının yanında 
yaşıyorlardı, anneleri ise babaları- 
nım ölümünü onlara haber verme- 
mişti. Şimdi ayrıca bir odaya koy- 
muşlardı o Giziroğlu'nun naaşını. 
Onun güzelce karısı Lotta da yirmi 
yıl aynı yastığa baş koyduğu ko- 
casının naaşından korktuğundan 
mı nedir, yan odada karar tut- 
muştu. 

Gendab, kapıdan girdiği za- 
man Lotta sahte bir hareketle ağ- 
layıp sızladı, gözünden öyle bir 
yaş döktü ki, sanki Giziroğlu'nun 
ölümüne canı yanıyordu. Aslında 
bu hileydi: O, kendi milletinden 
birini bulmuştu. Yeri geldi gelmedi 
Giziroğlu'nu küçük düşürüyor ve 
ona eş gözü ile bakmıyordu daha. 

Giziroğlu belki de bütün bunla- 
rı karısına bağışlardı, ama hissetti 
ki, oğlanları ile kızı da ona baba 
gözü ile bakmıyorlar, annelerinin 
sözü ile oturup kalkıyorlar, bazen 
de onu yabancı gibi incitiyorlar. 
Giziroğlu da sanki uykudan uyan- 
dı. Lâkin bu uykudan uyanmak 
artık geç uyanmak idi. Giziroğlu, 
ilâçsız kalıp her şeyi yüreğine attı. 
De ki ölüm gözle kaş arasındadır. 

Gendab, ağabeyinin mektubu- 
nu unutup onun cesedinin üzerine 
sarılıp yorulana, hâlden düşüne 
kadar ağladı. Kızı gördü ki, böyle 
giderse, annesi kendine kıyacak, 


kadını yan odaya götürdü ve dayı- 
sının hanımının ona verdiği zarfı 
açıp vasiyetnameyi ona okudu. 
Gendab, ancak şimdi anladı ki, 
ağlamakla, baş göz dövmekle iş 
bitmiyor, Giziroğlu'nun dediklerine 
dikkat etmek gerekiyor. Giziroğlu, 
her şeyden evvel cenazenin vata- 
na götürülüp Müslüman âdetleriyle 
defnedilmesini istiyordu. Gendab, 
kardeşinin yolunda ölmeye de ha- 
zırdı; ama onun arzusunu yerine 
getiremezdi. Bu onun imkânların- 
dan çok çok uzaktaydı ve diğer 
taraftan da Giziroğlu'nun karısı 
bunu istemiyordu. Yabancı bir ül- 
keden vatana cenaze getirmek 
size kolay gelmesin. 

Gendab'ı, en çok ateşleyen 
ağabeyinin evlâtlarının babalarına 
karşı çıkmasıydı. Gendab, bunun 
sebebini Lotta'da görüyordu. O 
öyle istedi ki, atılıp Lotta'nın saçını 
yolsun, dizinin altını yakıp herke- 
sin, her şeyin acısını ondan alsın. 
Bir de, kardeşinin cenazesini ha- 
tırladı; ama Gendab, kendini ne 
kadar saklasa da, hırsına hâkim 
olsa da, Lotta'yı görür görmez da- 
yanamayıp, kaynadı taştı, döküldü. 

-Günah senindir, bırak bir ba- 
şım açılsın, kardeşimi buradan 
götüreyim, senin payını vermez- 
sem, Türklüğüm bana haram ol- 
sun. 

Giziroğlu'nun karısı bir şey 
demedi, aslında o Türkçe bilmediği 
için hiçbir şey anlamadı. Afag da 
annesini kucaklayıp sakinleştirdi 


Samir Kazımoğlu 


ki, kavga çıkmasın. Yad elde ge- 
miye binip gemiciyle dava eylemek 
olmaz. Nitekim, Afag annesini de 
götürüp çıktı ve kiliseye geldi. Din 
görevlisiyle görüşüp dayısının va- 
siyetini ona söyledi. 

-Biz ölümüzü kendi âdetimizle 
defnetmek- götürmek istiyoruz. 
Bunun için molla, Müslüman me- 
zarlığı lâzımdır. Yardımcı olur mu- 
sunuz? 

-Elbette yardımcı oluruz, bütün 
dinler kardeştir. Burada bir mescit 
var, şehrin Müslüman ahalisine 
hizmet veriyor. Bu yakında mezar- 
lıkları da var onların. 

Afag, okumuş, görmüş, geçir- 
miş kızdı. İyi bir Almancası vardı, 
hemen mescitin yolunu tuttu, mol- 
layı bulup her şeyi anlattı. Bir saat 
sonra molla gelip Giziroğlu'nu 
Müslüman kıblesine çevirdi. Bir iki 
sure okuyup dedi 

-Meyiti seherden bu yana 
saklamak olmaz. Artık mezâr ka- 
zılmalıdır, cenaze toprağa verilme- 
lidir. 

Din görevlilerinin hakkını Gen- 
dab ödeyip yola saldı. Gurbette 
doğru dürüst adama rast gelmek 
size kolay görünmesin; ama 
Gendab'a dürüst adam rast gel- 
mişti. O, din adamlarından razi 
kalmıştı ve Afag, karşılarına temiz 
bir adamın çıktığına inanıp bütün 
gün “gurbette ölen kardeşim, vay, 
elinden obasından ayrı düşen kar- 
deşim vay” diye ağlayan, kendine 
cefa eden annesini sakinleştirip 
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yatıştırmaya çalıştı. Gendab, on- 
suz da çok üzülmüştü, ayak üs- 
tünde güçlükle duruyordu, kızına 
bir söz söylemeye hâli yoktu. Afag, 
onun koluna girip yan odaya gö- 
türdü; yatağa uzatıp, kendisi de 
başucuna oturup gecenin aydın- 
lanmasını bekledi. Gece yarısı 
yeni geçmişti ki, Afag'ın canı sıkıl- 
dı, kalkıp odada dolaşmaya başla- 
dı. Sonunda dayısının cenazesinin 
bulunduğu odaya geçti. İçin için 
ağlayarak onun yanında durup 
yüreğinden geçenleri söyledi, veda 
duasını okudu ki, sabah zamanı 
olmayacak, annesi ile ilgilenecek. 
Birden kızın durumu kötüleşti, 
gözleri alacalandı. Ellerinin tersiyle 
kirpiklerini ovuşturup dikkatle bak- 
tı, gözlerine inanamadı bu bir ger- 
çekti. Giziroğlu'nun kıblesini de- 
ğiştirmişlerdi. 

Afag kıbleyi iyi bilirdi. Ninesi 
de, babası da onun gözünün 
önünde vefat etmişti ve imam on- 
ları Afag'ın gözü önünde kıbleye 
çevirmişti. İşte o zaman Afag kim- 
dense duymuştu: "Kıblesi doğru 
olmayan cenazeyi cennete yakın 
koymazlarmış, kıblesi değişen ölü 
ise mezardan, mezara sıçrarmış.” 
Afag, tez geri döndü. Kendini an- 
nesinin üzerine, salıp şaşkın hâlde 
kadını dürttü. 

-Ana ay ana! 

-Nedir ne var yavrum? 

Gendab, sersemlemiş hâlde 
kalkıp gözlerini kırpıştırdı. Kızına 
yan dönüp kulağını ona tuttu. Or- 
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lar yad kızının evinde sessiz bakı- 
şıyor, . ihtiyatla davranıyorlardı ki, 
cenaze götürülene kadar aradan 
bir tatsızlık çıkmasın. Afag'ın dili 
kayıyordu, çalışmıyordu, dudağı 
kurumuştu, “dayım, dayım” diye- 
bildi. Kız gerçekten çok korkmuştu. 

-Dayına ne olmuş ki kızım? 
dedi Gendab ve arkası ile de “öl- 
müş insana ne olabilir ki” diye 
kendi kendine cevap verdi. Birden 
de ne düşündüyse bir sıçrayışta 
kendini ağabeyinin üstüne attı. 
Giziroğlu, yazık suçlu görkemini 
kıblesi değiştirildikten sonra bile 
yitirmemişti. Gurbet, onda olan 
azameti öyle silip süpürmüştü ki, 
fakir bir adama benziyordu ve kar- 
deşinin zavallılığı Gendab'a do- 
kundu, canını yaktı. Elini yüzüne, o 
görünmeze çevirip bir feryat ko- 
pardı ki, gel göresin: “... beni ağlar 
koyan kardeş, yavrularından eli 
çarda kalan kardeş, yada ev dikip, 
öz evini uçuran, odunu söndüren 
kardeş...” 

Gendab, yüreğindekileri söy- 
leyip sakinleşti, gözlerini kurulayıp 
kızına baktı. Bu o demek idi ki, 
yakına gel, yardım et, cenazesinin 
kıblesini değiştirelim. Afag annesi- 
ne yardım etti. Tabutu, kollaşıp 
kımıldattılar, yüzünü kıbleye çevir- 
diler. Gendab, kötü lâflar söyledi, 
beddua etti. 

-Sana dokunanın eli çürüsün, 
kolu kurusun!... 

Giziroğlu'nun karısı Lotta ce- 
naze olan odanın karşısındaki 
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kapıyı açıp dayanmıştı ve o, ileri 
atılmak istiyordu ki, Gendab'la, 
Afag'a bahane olsun, cenazeyi 
kıpırtdatmaya koymasın. Gendab 
ın, gazaplı, korkunç yüzünü görüp 
cesaret edemedi. Kapının ağzında 
kurudu kaldı. Gendab'da abisinin 
naaşını istediği yöne çevirip başını 
kaldırmıştı ki, gözünün: düşmanını 
görüp coştu. 

-Bir de cenazeye elin dokun- 
sa, o beni yaratan Tanrı hakkı be- 
deninde sağlam yer bırakmam 
seni, o din adamınız Hiristos'a 
yalvartırım. 

Gendab iyice kızdı ve birden 
de kontrol edemedi kendini deli 
gibi atılıp Lotta'nın saçlarına ya- 
pıştı. Sonra saçını bırakıp, boğa- 
zına sarıldı ve boğmaya başladı. 
Afag, araya sokulup annesini ara- 
lamak için yalvarmaya başladı, 
onun koluna girip diğer odaya gö- 
türdü. Gendab kızını azarladı: 

-Elini çek, şimdi ağzını burnu- 
nu birbirine katacağım, dişlerini 
dökeceğim, çekil önümden, o çat- 
lağı dizimin altına almazsam yüre- 
ğim sakinleşmez, kendine bak, 
kıble değiştirmesine bak! 

-Ay ana, sana and veriyorum 
dayımın kabrine bu Alman milleti- 
ni, bize güldürtme ayıptır. Bir de 
düşün ki, bir yad eldeyiz. Toplanıp 
sonra karşımıza çıkarlar, polise 
şikâyet ederler bizi. Onun kardeşi, 
bacısı yoktur!? Sahipsizdir!? 

Kızının sözleri Gendab'ı ayılttı, 
o yerine oturup yazık yazık ağla- 
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maya sızlanmaya başladı ve Tan- 
rıya yalvardı ki, imam çabuk gelip 
cenazeyi götürsün, o da bu eve, 
evde kalanlara tükürüp çıksın, bir 
daha buraları diline dolamasın. 

Gendab'ın arzuladığı an tez 
geldi. o Giziroğlu'nun cenazesini 
öğle ezanı başlayınca götürdüler. 
Yad kızı çekilip durdu bir kenarda. 
Ölünün Müslüman âdetince def- 
nedilmesinden utanarak yakına 
gelmedi. eo Cenazenin önceden 
ayarlanmış arabaya konmasına da 
hiç yardım etmedi. Burada, bu 
gurbetteki mezarlıkta topu topu 
beş kişi vardı. Bir kişi de gurbette 
defnedilmiş, babasını ziyaret et- 
mek için gelmişti. Defin merasimi- 
ne o da katıldı. Giziroğlu'nun ce- 
nazesi defnedildi ve Giziroğlu aslı- 
na yakışmayan bir şekilde toprağa 
verildi. 

Gendab güneş gözden kay- 
boluncaya kadar kardeşinin meza- 
rından ayrılmadı. Doyuncaya ka- 
dar ağladı, inledi. Afag annesinin 
elden düştüğünü görüp ona yak- 
laştı. 

-Ay ana, yola da çıkmalıyız, 
yedisi yaklaşıyor ama dayımın... 
Söz Gendab'ın aklına battı, haki- 
katen onlar vatana dönüp Gizir 
oğlu'nun yedisini, kırkını, Cuma 
günlerini vermeliydiler, yılına ha- 
zırlanmalıydılar. Bu yad ülkede 
mezarlıkta ağlayıp, kendine eziyet 
etmekten ne çıkardı, Afag annesi- 
nin koluna girdi. Gendab inleye 
sızlaya abisinden uzaklaştı. Şimdi 


kadıncağızı en fazla üzen, kalbini 
paramparça eden şu idi ki, abisinin 
çocukları o babalarının defninde 
yoktular. Nihayet Gendap kendi 
kendine “gavurun doğurduğu ga- 
vur olur be...” diye kendini teskin 
etti. Son defa onun evine gelip, 
ondan kalan yadigârları alıp gide- 
ceklerdi. Ancak, temelli çıkmak 
istediler, ama Giziroğlu'nun karısı- 
nı evde bulamadılar. Gendab'a 
kalsa Lotta'nın olmamasına şükre- 
dip kardeşinin yadigârlarını alıp 
gidecekti. Afag, annesini uyandır- 
dı: 

-Birden, kadın bizden şikâyet 
etse ki, Türkler evimi soymuşlar! 

-Doğru diyorsun a yavrum. Bu 
kahbeden her şey beklenir. Karde- 
şimi hallayıp, fallayıp yoldan çı- 
karmadı mı, kendine koca edip, 
doğduğu yurdundan giderdin sal- 
madı mı? 

Gendab kızı ile birlikte abisine 
ait olan şeyleri seçip kapının ağzı- 
na topladı ve üstüne oturup ne 
kadar bekledilerse, ev sahibi gelip 
çıkmadı ve Gendab'ler sinirlenip 
karar verdi. 

-Göreyim onun yüzünü yer 
yalasın, kardeşimin kara toprağın 
altına girmesini bekliyormuş. Şimdi 
kim biliyor hangi pezeveğin kuca- 
ğındadır? Belki hiç bu akşam 
dönmedi, günlerce oturup onu 
beklemeyeceğiz ki? i 

-Doğru diyorsun ay anne, bir 
şeyler yapmalıyız. 

Afag dışarı fırlayıp komşudan 


694 


Toprak 


birisini çağırdı. Durumu ona anla- 
tıp yardımcı olmasını istedi. Kom- 
şu razı oldu ve Gendab'larda eş- 
yalarını çıkarıp, kapıyı kapatıp 
anahtarı komşuya verdi. Sonra da 
arabaya binip hava alanına yollan- 
dılar. Lakin fazla ilerlememişlerdi 
ki, Gendab emreder bir sesle dedi: 

-Arabayı durdur. 

Afag da şoför de şaşkınlıkla 
Gendab'a baktılar. Gendab kızına 
taraf dönüp elinde tuttuğu keseyi 
gösterdi: 

-Bu toprağı Türkiye'den ağa- 
beyimin mezarına serpmeye gö- 
türmüştüm. o Unutmuşum (şimdi 
geriye, mezarlığa dönmesek öm- 
rüm boyu kendimi affetmem. Öte 
dünyada kulaklarım ateş olup ya- 
nar. Rahmetlinin yanına yüzü kara 
giderim. Bu ana yurdun, baba 
ocağının toprağıdır. 

Afag gördü ki annesi inat edi- 
yor, ne kadar dil dökse de ters 
kadın dediğinden dönmeyecek; 
vaziyeti olduğu gibi sürücüye an- 
lattı ve yalvardı ki, onlara yardım 
etsin, annesini gözü yaşlı bırak- 
masın. Bereket sürücü insan 
adamdı, kadınların acısını anlıyor- 
du ve bu nedenle de arabasını 
mezarlığa sürdü. 

Az sonra mezarlığa ulaştılar. 
Gendab arabadan inip ağabeyinin 
mezarına taraf koştu. Kabire ulaşır 
ulaşmaz hayatında ilk kez böylesi- 
ne korku ve vahim bir sesle bağır- 
dı. Annesinin arkasında ilerleyen 
Afag bir göz kırpımında ileri yürü- 


yüp, durumu görüp iki eliyle yüzü- 
nü tutup aşağıya çöktü. Cenaze 
kabirde yoktu... 

Afag kendini kaybetmiş hâlde 
ağlıyordu, az sonra annesinin Sse- 
sine kendine geldi ve onunda ko- 
lundan tutup mezarlık bakıcısının 
yanına yürüdü. Gendab bakıcıyı 
gördüğü gibi açtı ağzını, yumdu 
gözünü: 

-Cenaze nerede kim çaldı onu 
nereye götürdü, söyle, söylemez- 
sen öldürürüm... 

Afag annesini sakinleştirmeye 
çalıştı, durumu vahim gören bakıcı 
hemen geldi: 

-Ölüyü karısı götürdü, karşıla- 
rına geçtim, tehdit ettiler, ben ki- 
mim ki bu gurbet ülkede, dilimi 
çıkarsam keserler. 

-Ah çatlak. 

Gendab hızla arabaya taraf 
koştu, Afag annesinin bir oyun 
çıkaracağından korkup peşini bi- 
rakmadı. 

-Ah alçak kadın, seni bu elle- 
rimie boğacam, öldürecem seni. 

Sürücü her şeyi anlamıştı ve 
arabayı hemen Hristiyan mezarlı- 
ğına sürdü. Onlar yanılmamışlardı. 
Lotta eşinin cenazesini çaldıktan 
sonra buraya götürmüş, Hristiyan 
usulüyle yeniden defnetmişti. Şim- 
di ise akrabaları ile birlikte mezarın 
başında durup dini ayinler okuyor 
ve kendi âdetlerince içiyorlardı. 

Lotta suçüstü yakalanmış hır- 
sız gibi Gendab'ı görüp korktu, 
sıyrılıp kaçmak istedi, ağabeyinin 
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sağlığında, annesine sövdüğün- 
den dolayı bir kere Gendap 
Lotta'nın saçlarından tutup sürü- 
müştü, iyice tokatlamıştı onu. 
Giziroğlu, insafsızda kardeşine 
bunun üstüne bir sille vurmuştu. O 
zaman Gendab abisine karga- 
mıştı, ölene kadar seninle konuş- 
mayacam demişti, benim artık sen 
adlı ağabeyim yoktur diye sızla- 
mıştı. O-olaydan sonra Lotta vata- 
nına dönmüştü ve Giziroğlu da 
eşine takılıp Avrupa'ya gitmişti. 
Gendab ağabeyini kınamıştı, ama 
faydası olmamıştı, suçun da hep- 
sini Gendab Şarlotta'da görmüştü, 
o zamandan beri ondan öç almak 
istiyordu. Şimdi ise tam zamanı 
gelmişti, Lotta bağışlanmaz bir 
suçun üstüne ikinci bir suç işle- 
mişti. Gendab'da onun bu hareke- 
tinden çıldırıp boğazına yapıştı. 

-Öldürecem seni, köpek oğlu- 
nun kızı köpek, bu dişlerimle 
parçalayacam seni. 

Etraftakiler Gendab'ın acısını 
önceden bildiklerinden karışmı- 
yorlardı. Diyordular ki, kadın ken- 
dini rahatlatana, sakinleşene kadar 
dövsün Lotta'yı, yankısı sönende 
.icabına bakarız, ama gördüler ki, 
Gendab Lotta'yı gerçekten boğu- 
yor, az sonra Lotta o dünyalık ola- 
cak, tez araya girip onları ayırdılar. 
Lotta arabasına binip kaçtı. 
Gendab'da kızı Afag'la ve şoförle 
birleşip tabutu mezardan çıkardıi- 
lar, arabanın yanına götürüp yer- 
leştirdiler. Gendab kızına dedi: 
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-Ben ağabeyimi bu yaban yer- 
de koyamam. Dirisini bu çatlağın 
elinden alıp götüremedik vatana, 
hiç olmazsa ölüsünü götürelim, 
çabuk ol, ne takın varsa ver bura- 
ya. 

Afag üstünde ne varsa; küpe, 
bilezik, yüzük çıkarıp annesine 
verdi ve annesi de kendininkini 
çıkarıp ekledi, sonra şoföre yakla- 
Şıp dedi: 

-Seni çok rahatsız ettik kusura 
bakmayın, bu son isteğimizdir, bizi 
Türk Hava Yollarına ulaştır. 

Şoför arabayı çalıştırdı ve 
Türk Hava Yollarına yüz tuttu, ha- 
va yollarının kürsüsünde Türk bay- 
rağı asılmıştı, hafifçe dalgalanı- 
yordu. Gendab Türk bayrağını 
görür görmez gözleri yaşardı ve 
birden de ağabeyinin dışarıdaki 
arabada artık çürüyüp kokmakta 
olan naaşını hatırladı. Hemen pat- 
ronun odasına yöneldi. Çantasını 
açıp topladığı takıları çıkardı ve 
patrona uzattı. 

-Sene kurban olayım, sende 
benim kardeşim, alın bunları helâ- 
liniz olsun, ağabeyim gurbette öl- 
müştür, cenazesi dışarıda arabada 
çürümektedir, onu vatana... Patron 
durumu anlayıp hemen Gendab'ı 
sakinleştirdi. 

-Kendinize gelin bunlara gerek 
yok, çantanıza koyun, gerekeni 
yapacağız, dedi ve görevlileri çağı- 
rıp ilâve etti: 

-Tabutu alın, Türk bayrağı ile 
sarın ve uçağa götürüp yerleştirin. 
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Bir süre sonra herkes uçak 
alanındaydı. Patron da gelmişti 
oraya. Şimdi, o Gendab'la Afag'a 
teskinlik vermeye çalışıyordu ki, 
kadınlar saçını başını yolup, dostu 
düşmanı kendilerine güldürmesin- 
ler. 

-Üç saaten sonra İstanbul 
dasınız. Oraya haber vermiştik 
size yardımcı olacaklar, kendinizi 
üzmeyin, başınız sağ olsun. 

Patron bu sözleri deyip onlar- 
dan ayrıldı. Biraz sonra Giziroğlu 
'nun Türk bayrağına sarılı tabutunu 


götüren uçak bu yabancı ülkeden 
ayrılıp semaya kalktı ve Türkiye'ye 
yüz tuttu. Giziroğlu'nun tabutu İs- 
tanbul hava alanından alınıp he- 
men mezarlığa götürüldü ve top- 
rağa verildi. Çünkü cenaze artık 
çürüyor ve koku veriyordu, doğum 
yeri (Erzurum'a o götürülemezdi. 
Gendab ağabeyini vatanda def- 
nettikten sonra derinden nefes alıp 
rahatladı ve az sonra da baba O- 
cağından ağabeyinin mezarına 
serpmek için Avrupa'ya götürdüğü 
toprağı çıkartıp Giziroğlu'nun me- 
zarının üstüne serpti. 


Gözleri 


Sedat UMRAN 


İçime korku salar 
Suskunluğunun çığlıkları 
Yüzünün yangınında gözlerin 


Nedir diye bana sorsalar 
İki garip zümrüt taşı derim 
Bir kül yığınında gözlerin!... 


Bayrağa Türkü 
Aysen AKDEMİR 


Kadim bir minyatür, bir ebru mudur? 

Işık mıdır, hava mıdır, su mudur? 

Hümâ kuşu derler, acep bu mudur? 
Rüzgârlarla cilveleşir kız gibi, 
Gözlerimde ışıldıyor köz gibi. 


Ay yıldızı yıldızlarla bakışır, 

Dalgalanır bulutlarla takışır, 

Kızıllığı mavi göğe yakışır 
Sarıverir Şiir gibi, giz gibi; 
Kanatlanır kartal gibi, baz gibi. 


Bir kutsal simgedir, kandır, bez değil, 
Boşa ülfet değil, gel-geç haz değil, 
Murattır, sevdadır, kuru söz değil, 
Niceliği ışıktan bir iz gibi, 
Düşmana kış, dosta bahar yaz gibi. 


Göndere çekilir, gönül şad olur; 

Gölgesine sığınan irşat olur... 

Sarılıp öpenler bermurat olur, 
Zeybekteki talimli bir diz gibi 
Figür dokur kıvrak kıvrak saz gibi. 


Yoluna baş koymak, Türkün onuru, 

Mavi göğün, has toprağın gururu, 

Yüce dorukların sevda yorumu 
Dalgalan karşımda bir deniz gibi, 
Uçur beni gök kanatlı söz gibi. 


AYKIRI BİR YAZIM VE DİL 
Aysel CEYHUN 


Milliyet gazetesinde “Bloknot” adlı köşesinde yurt dışından yazan 
Sayın Yağmur Atsız, değil bu gazetede, Türkiye Cumhuriyetinde ya- 
yımlanan herhangi bir basılı eserde karşılaşamayacağımız bir yazım kul- 
lanmaktadır. Bir dilin nasıl yazılacağını gösteren en önemli kaynaklar 
yazım kılavuzları, sözlükler ve dil bilgisi kitaplarıdır. Yağmur Atsız'ın 
kullandığı yazım ise bugün Türkiye'de yayımlanmış bu tür hiçbir eserde 
bulunmamaktadır. Yazar her hâlde Osmanlıca özlemi içindedir ve bu 
dilin yazım kurallarını uygulamakta, sözcüklerini kullanmaktadır. 

Ana dilimizi kendine meslek edinenleri ve bu konuda duyarlı ve 
özenli olan herkesi rahatsız eden bu yazımın özelliklerini birkaç ana baş- 
lıkta toplayabiliriz: 

1, Gereksiz düzeltme işareti (A) kullanılması: 

Yazarın neredeyse her satırında düzeltme işareti bulunmaktadır. Yal- 
nızca bir tek yazıda' göze çarpan gereksiz, kural dışı düzeltmelere ör- 
nekler: muhâlefet, tâze, cumhüriyet, birâder, hatâ, peşinen, zâlim, dâhi, 
müteveffa, tesbit, müteâkib, nüfüs, zât, üstâd, devâm. 

Her ne kadar yazar bunu, sözcüklerin doğru söylenmelerini ve 
okunmalarını sağlamak için yaptığını ileri sürdürmekteyse de, yazım kı- 
lavuzları bu işaretlerin nerelerde kullanılacağını kurallara bağlamıştır. 
Buna göre: 

a) Düzeltme işareti yazılışları bir, anlamları ve okunuşları ayrı olan 
kelimeleri ayırt etmek için okunuşları uzun olan ünlüler üzerine konur. 


adet (sayı) âdet (gelenek, alışkanlık) 
aşık (ayak bileğindeki kemik) âşık (vurgun, tutkun) 

dahi (bile) dâhi (yaratıcı gücü olan kişi) 
hala (babanın kız kardeşi) hâlâ (henüz) 

hal (pazaryeri, çözme) hâl (durum, vaziyet) 

yad (yabancı) yâd (anma) 


* Türk Dili, 8: 572, Ağustos 1999, s. 698-701. 
* Yağmur Atsız, “Eğer Seni”, Milliyet, 14 Mayıs 1999, 
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yar (uçurum) yâr (sevgili) vb. 

b) Nispet P'sini belirtme durumu ve iyelik ekinden ayırmak için nis- 
pet Psi üzerine konur: asli, beşeri, destani, fahri, felsefi, idari, ilmi, kanu- 
ni, keyfi, milli, mimari, tarihi, tasavvufi gibi. 

c) Alıntı kelimelerdeki g, k, | seslerinin ince okunmasının söz konusu 
olduğu durumlarda, bu seslerden sona gelen a ve u üzerine konur, bunlar 
da kılavuzların dizin bölümlerinde gösterilmektedir: istikiğl, lâzım, kâğıt, 
inkilâp, kâmil, lâtif, lânet, rüzgâr gibi.” 

Düzeltme işareti kullanmaya çok meraklı olan yazar, bazen de bunu 
gerekli yerlerde kullanmamaktadır: “tabii ve telâffuz” kelimelerini “tabii 
ve telaffuz” şeklinde yazarak...” 

Görüldüğü gibi bu işaret çoğunlukla yabancı dillerden dilimize geçen 
sözcükler için gerekmektedir. Yabancı kelimeler yerine, bunların güzel, 
doğru ve yerleşmiş Türkçe karşılıklarını kullanır veya bu özeliklerini 
taşıyan yeni sözcükler ve ekler bulursak düzeltme işaretine hiç de gerek 
kalmayabilir. Ayrıca başka dillerde her sözcüğün yazımı ve söylenişi 
birbirinden farklıyken biz de eğitim yoluyla, gerek okullarımızda, gerek 
radyo ve televizyonlarımızda bu sözcüklerin doğru söylenişlerini öğrete- 
biliriz. 

2. Ünsüz uyumuna aykırı yazımlar: 

Türkçe sondan eklemeli bir dil olduğu için dilimizde eklerin büyük 
bir önemi ve yeri vardır. Ayrıca Türkçedeki ünlü ve ünsüz uyumlarına 
bağlı olarak eklerin değişik biçimleri kullanılmaktadır; hatta bazı eklerin 
bu yüzden sekiz şekli vardır: 

İsimlerden isim ve sıfat türeten —cı eki bu uyumlara göre -cı, -ci,-cu, 
-cü,-çı, -çi, -çu, -çü şekillerine girer." 

Belirli geçmiş zaman eki de böyledir: -dı, -di, -du, -dü, ti, -t, tu, 
-tü 


Yazar, ünlü uyumlarına bağlı kalmakta, fakat ünsüz uyumunu yok 
saymaktadır. Türkçemizin bu kuralına göre ç, £, h, k, p, 8, ş, t (yani ser 
veya süreksiz) ünsüzleriyle biten sözcüklere gelen ve c, d, g (yumuşak 
veya sürekli) ünsüzleriyle başlayan ekler de değişir ve sertleşirler, yani: 


3 İmlâ Kılavuzu, TDK Yayınları, Ankara 1996, s.439-443. 

? Yağmur Atsız, “Yine Türkçe Üzerine”, Milliyet, 1 Mart 1999. 

* Tahir Nejat Gencan, Dilbilgisi, TDK Yayınları, İstanbul 1971, 8.167. 
3 Prof. Dr. Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, İstanbul 1981, 8.118. 
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-c — -ç olur (tarih-çi, kayık-çı) 

-d — 4 olur (geç-ti, Çemberliş-tan) 

-g — -k olur (coş-kun, at-kı)* 

Oysaki yazar, ısrarla her yazısında bu kurala uymamaktadır: geçdim, 
kaçdım, kazanmışdı, boşlukdan, uzaydan, revaçda', muhtaçdır, eidiğini, 
demekdir, o Savaş'dan*, uğraşmakdan, yurtdaş, Hersek'de, geçdi, 
çevirmişdi gibi yazımlar yanında açıkça, yardak-çılık gibi yazımlar da 
var. Bu bir tutarsızlık değil mi?? 

3. Kelime sonundaki ünsüzler: 

Türkiye Türkçesinde hece ve kelime sonunda b, c, d, g ünsüzleri bu- 
lunmaz, başka dillerden geçen bu tür kelimelerin sonundaki yumuşak 
ünsüzler sertleşir; p, ç, t, k olurlar: 

kitab> kitap, ilâc>ilâç, derd>dert, aheng>ahenk. “ 

Oysaki Yağmur Atsız'ın yazılarında bu kurala da uyulmamaktadır: 
kitab, Kürd'!; mensub, hesab, sâhib 2. Hâlid, Ahmed, tahrib, mürekkeb. 5 

Sonunda b, c, d, g ünsüzleri bulunan kelimelerin tümüne yakını dili- 
mize doğu ve batı dillerinden geçmedir. Bunları aslında uygun olarak 
yazmak yerine, Türkçesini bulamamışsak hiç olmazsa yazımlarını dilimi- 
zin ses kurallarına uyduramaz mıyız? Taxi yerine taksi, speaker yerine 
spiker, radio yerine radyo yazmıyor muyuz? Y. Atsız dışında kalan bütün 
yazarlarımız bu yolu izliyor, yazım kılavuzlarımız da böyle gösteriyor. 

4. Çok fazla yabancı kelime kullanılması; 

Sadece yazım kuralları geriye götürülmüyor, Türkçede karşılığı ol- 
duğu hâlde sık sık, gereksiz yere Arapça, Farsça hatta batı dillerinden 
alınma kelimeler kullanılıyor: müessese, tesbit, nihai, ücrâ, istişâre, 
müteâkıben, müzâkere, hayâlperest, hâriciye, hâlen!*, birâder, peşinen, 
mütevaffâ (doğrusu müteveffa)” muhâcir, emsâl teşkil et-, müstevli'5; 


“T.N. Gencan, Dilbilgisi, TDK Yayınları, İstanbul 1971, 5.49. 
7 Yağmur Atsız, “Deve/boğa Güreşi”, Milliyet, 12 Mayıs 1999. 
* Yağmur Atsız, “Bakarsınız”, Milliyet, 30 Nisan 1999. 

* Yağmur Atsız, “Riyakârlık”, Milliyet, V7 Mayıs 1999; 

PM. Ergin, Türk Dil Bilgisi, İstanbul 1981, 8.63. 

” Yağmur Atsız, “Riyakârlık”, Milliyet, 17 Mayıs 1999. 

” Yağmur Atsız, “Çar (nâ-çâr) Boris”, Milliyet, 26 Mayıs 1999. 
18 Yağmur Atsız, Yine Türkçe Üzerine”, Milliyet, 1 Mayıs 1999. 
“ Yağmur Atsız, “Hayâlperest”, Milliyet, 10 Mayıs 1999. 

19 Yağmur Atsız, “Eğer seni”, Milliyet, 14 Mayıs 1999. 

““ Yağmur Atsız, “Riyakârlık”, Milliyet, 17 Mayıs 1999. 
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zabtürabt altına al-, esâmisi okun-, hulüs çak-, akabinde, peyderpey'”; 
irtibatsız münferid vak'alar, netice, meyânında, izah, tekâül et-'“; muhâ- 
tara, sefârethâe, hâlihazır, atfet-”, çarnâçâr.”* 

Bu kadar Arapça, Farsça kelime bolluğu yanında ekarte et-, pasifize 
et-, triumvira, izole ol-, epizod,”' dekad gibi batı dillerinden geçme keli- 
meleri kullanan yazar, gazetedeki köşesine “Bloknot” gibi batılı bir ad 
vermekte de sakınca görmemektedir. 

Yukarıdaki açıklamalar ve örnekler, Y. Atsız'ın kendine özgü bir dili 
ve yazımı olduğunu göstermektedir. Her yazarın kendine özgü bir anla- 
tım oluşturması hakkı ve özelliğidir, ama yazarların dili yabancılaştırma- 
ya ve kurallarını bozmaya hakkı yoktur, aksine her yazar ana dilini geliş- 
tirme, güzelleştirme ve zenginleştirme sorumluluğunu taşır, bu onun en 
önemli görevidir. 

Bir harf ve dil devrimi yaşamış olan ülkemizde yazım kurallarımız 
zaman zaman değişimler geçirmektedir (özellikle birleşik kelimelerin 
yazımı konusunda) ama pek çok konuda kesinleşmiş kurallarımız vardır, 
basının görevi de kişisel yazımlara yer vermek değil, ortak bir dil ve ya- 
zımı sağlamaktır. Bugünkü basınımız da, Y. Atsız'ın yazımı dışında bir- 
çok konuda ortak bir yazım oluşturmuştur. Y. Atsız'ın “Hayâlperest”” 
adlı yazısında hükümetin gerçekleştirmesini istediği on hayalden yedinci- 
si şu: 

“Toplum içinde en solundan, en sağına kadar mümkün olduğu kadar 
geniş kitleler tarafindan benimsenmiş, itibarlı bir yazarlar, şairler ve bil- 
ginler kuruluna Türkçenin “nihai” imlâ kurallarını tespit ettirmek...” 

Evet, hepimiz bunu istiyoruz ama dilimizin bugün de bilim adamla- 
rımız, yazar ve şairlerimizin benimsediği, kullandığı yazım kuralları, 
yazım kılavuzları vardır ve her yazı yazanın da bunlara uyması, en güçlü 
ve en önemli birliğimiz olan dil birliğimizi sağlamak açısından gerekli- 
dir. 


“ Yağmur Atsız, “Bakarsınız”, Milliyet, 30 Nisan 1999. 

“ Yağmur Atsız, “Yine Türkçe Üzerine”, Milliyet, 1 Mayıs 1999, 
” Yağmur Atsız, “Deve/boğa güreşi”, Milliyet, 12 Mayıs 1999. 

” Yağmur Atsız, “Çar (nâ-çâr)”, Milliyet, 26 Mart 1999. 

*Bütün örnekler ve yazı başlıkları Y. Atsız'ın yazımıyla verilmiştir. 
” Yağmur Atsız, “Hayâlperest”, Milliyet, 10 Mayıs 1999. 

” Yağmur Atsız, “Hayâlperest”, Milliyet, 10 Mayıs 1995. 


Kavak Yelleri 
Halil SOYUER 


Gençlik yıllarından çalıp getirdik 
Biz bu ayakları, biz bu elleri 
Nasıl eserdiniz başlarımızda 
Susmayın konuşun kavak yelleri. 


Sizinle güzeldi dağ, deniz, ova 
Sizden izinliydi her mutlu yuva 
Sizinle bozardı açardı hava 
Susmayın konuşun kavak yelleri. 


Hepimizi yürek yürek gezdiniz 
Atan şafaktaki umut sizdiniz 
Gündüzle geceye hudut sizdiniz 
Susmayın konuşun kavak yelleri. 


Gökten yağmur size bakar yağardı 
Güneş önce sizden yana doğardı 
Koca dünya içinize sığardı 
Susmayın konuşun kavak yelleri. 


Yazık seneleri çalıp gittiniz 
Giderken de neler alıp gittiniz 
En sonunda hayal olup gittiniz 
Susmayın konuşun kavak yelleri. 


DOĞRU YAZALIM 
DOĞRU OKUYALIM 


dekan, ikametgâh, fonetik, çocuk ayakkabısı, İngilizce, baz almak, 
çoğun. 


“Fakültenin yönetiminden sorumlu amir” anlamında Almancadan di- 
limize geçen dekan zaman zaman yanlış telâffuz edilen kelimelerden 
biridir. Geçen yazımızda söz konusu ettiğimiz ekonomi, mekanik keli- 
melerinde olduğu gibi bu kelimeyi de dekân biçiminde, Kan hecesini dük- 
kân kelimesinin 4ân hecesine benzer incelikte söyleyen ve okuyanlara 
rastlamaktayız. İlk hecedeki ince ünlünün etkisinde kalınarak ikinci he- 
cenin ünlüsü gereksiz yere inceltiliyor. 

Aslı olmamakla birlikte, “Türk Dil Kurumu düzeltme işaretini kal- 
dırdı.” denmeye başlandığı son 20-25 yıllık süreç içinde Türkçe konuşan 
ve yazanlar bu tür bozuk söyleyişleri duyar oldular. Söyleyişte giderek 
örnekleri artan bu durumun düzeltme işaretiyle birinci derecede ilgili 
olduğunu, düzeltme işaretinin imlâdaki yeri üzerinde durulmamasından 
kaynaklandığını söyleyebiliriz. Kısaca dekân bey değil, dekan bey söyle- 
nir ve okunur. 

İkametgâh 

Yeri gelmişken ##amefgâh kelimesinin ikinci hecesindeki £a'nın ince 
okunuşu üzerinde de duralım. Arapça ikamet sözüyle Farsça -gâh ekin- 
den oluşan bu kelimede ilk hecedeki ince ünlünün etkisinde kalınmakta 
ve ka hecesi yanlış olarak ince okunmaktadır. Aslında bu yanlış kullanı- 
ma gidiş, biraz da Türkçede ince £ ile kalın £ seslerinin aynı harfle göste- 
rilmesinden kaynaklanıyor. Yeni alfabemizi 1928'de düzenleyenler, 
böyle bir sorunla ileride karşılaşılacağına belki de ihtimal vermemişlerdi. 
Onlar düzeltme işaretinin etkin bir biçimde kullanılmasıyla bu sorunun 
giderilebileceğini sanıyorlardı. 

Dikkat edilirse düzeltme işaretinden çok, kelimelerin içerdiği ünlüler 
birbirini etkiliyor. Bu etki genel olarak ileri doğru olduğu gibi geriye 
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doğru da olabiliyor. Ancak bu etki, kelimenin imlâsı ve ölçünlü (standart) 
dildeki söyleyişi dikkate alındığında kabul edilemez. 

Burada akla şöyle bir soru gelebilir: Söyleyişi imlâ mı etkiliyor? Ve- 
rilecek cevap şüphesiz evettir. Bazen'i bazan diye yazdığımız yıllarda bu 
sözü bazan diye okuduk ve kullandık. Demek ki bir kelimenin imlâsı 
aslına uygun bir biçimde düzenlenmemişse, eksik veya yanlış yazılmışsa, 
gereği gibi işaretlenmemişse telâffuzu da yanlış oluyor. 1960'lı yıllarda 
ile edatının kelimeye eklenmesi sırasında /e hecesi ince ünlüsü ile koru- 
nuyordu. Bu sebeple dolayısıyle diye yazılıyordu. Bu söyleyiş, bugün 
hâlâ duyulabilmektedir. Ancak şimdiki imlâ anlayışı bunu dolayısıyla 
biçiminde kabul etmiştir. Bu durumda şimdi dolayısıyla söyleyişi yay- 
gınlaşacağa benziyor. Öte yandan Ümit'in örneğinde olduğu gibi son 
sesteki ses değişikliğini öğretmemişsek, bu kelime yazıldığı gibi Ümitin 
diye okunur, “ümidin” okunuşuna özen gösterilmez. Görüldüğü gibi ya- 
zılı biçim büyük ölçüde okunuşu, söyleyişi olumsuz olarak etkiliyor. Üs- 
telik bizde “Türkçe yazıldığı gibi okunur.” diye kabul görmüş yanlış bir 
kanaat var. 

Soruyu bir de şöyle soralım: Söyleyiş imlâyı etkiler mi? İşte yıllardır 
içinden çıkamadığımız ve bugün yaşadığımız meselelerin temelinde bu 
soruya doyurucu ve net bir cevap veremememiz yatmaktadır. Hâlbuki 
yeni Türk harfleri kelimelerin ses değerlerini yeterince karşıladığı için 
kelimelerin imlâsıyla oynamamayı gerektiriyor. Şu veya bu ses söylen- 
miyor; dolayısıyla söylenmeyen sesin karşıladığı harfi atalım deyip keyfi 
bir tutum içine girmek doğru değildir. Vaktiyle Tahsin Banguoğlu Ho- 
camız kdğı! kelimesinde yumuşak g sesinin yazılmamasını savunuyordu. 
(bk. Dil Bahisleri) Pek ilgi görmedi. Söylenişi raslamak'tır, öyleyse 
rastlamak değil, raslamak yazmalıyız dendi ve imlâ kılavuzları, sözlükler 
bu kelimenin yıllarca raslamak diye yazılmasını önerdi. Dershane demi- 
yor, dersane diyoruz. Öyleyse dersane yazalım diye diye imlâ ile çok 
oynanmıştır. Bugün dersane yanında tabelâsına dershane yazdıran da 
var. İmlâda görülen bugünkü istikrarsızlık, 1928'de Arap harflerinden 
Lâtin harflerine geçerken o günün bilim ve sanat adamlarının getirdiği 
esasları, koydukları kuralları bozmamızdan ve imlâya çok müdahale et- 
memizden kaynaklanmaktadır. Bu bakımdan tutulacak yol öncelikle ke- 
İimelerin imlâsında istikrarı sağlamaktır. Oturmuş imlâyı ilkokuldan üni- 
versiteye kadar devletin bütün eğitim kurumları benimsemelidir. Söz 
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konusu herhangi bir kelimenin söylenişi bize göre şöyledir diye imlâsını 
değiştirme ve bu konuda dayatma yolu kapanmalıdır. 

fonetik 

“Türkçe fonetik bir dildir.” Sık sık duyulan bir cümle. Önce fonetik 
ne demek, bunu görelim. Fransızca kökenli bu söz aslında bir sıfattır. 
“Sesle ilgili” demektir. Bir de “Sesleri bütün özellikleriyle ve ayrıntıla- 
rıyla gösteren” diye tanımlanmıştır. (bk. Türkçe Sözlük) Bununla bir dilin 
seslerinin gırtlaktan dudaklara kadar uzanan ses yolundaki oluşumu sıra- 
sında kazandığı bütün özellikler kastedilir. Bu arada fonetik yerine sesci/ 
teriminin de kullanıldığını hatırlatalım. 

Bu kısa açıklamalardan sonra “Türkçe fonetik bir dildir” sözüne ge- 
lelim. Fonetik sözü burada yerinde kullanılmamıştır. “Türkçe sescil bir 
dildir.” de denemez, Fonetiği “sesle ilgili” anlamıyla alır ve Türkçe, 
sesle ilgili bir dildir dersek anlamsız bir cümle yapmış oluruz. “Türkçe, 
seslerin bütün özelliklerini ve ayrıntılarını gösteren bir dildir.” diye ikinci 
anlamıyla fonetik sözünü değerlendirirsek bu cümlemizle de gerçeği ifa- 
de etmemiş oluruz. Az da olsa söyleyip de yazmadığımız veya yazıp da 
farklı okuduğumuz ünlü ve ünsüzler var. 

“Türkçe fonetik bir dildir.” cümlesini Cumhuriyet gazetesinin ekinde 
Ülkü Giray kullanmış. (28.2.1999) Modaya uyarak Ülkü Hanım da “Son 
yıllarda Türkçe'nin hızla bozulmasına yol açan etkenlerden biri de Türk 
Dil Kurumunun fildişi kulesinden inip güncel sorunlara eğilmemesi.” 
demiş. Ü. Giray, Yanlışları ve Doğrularıyla Güzel Konuşma ve Dilimizde 
Yerleşmiş Arapça ve Farsça Sözcükleri Okuma Kılavuzu biçiminde 
uzunca bir adı olan kitabını, Türk Dil Kurumunun görevini yapmadığı 
için yazdığını, yazmak zorunda kaldığını bu gazete ekinde ifade ediyor. 
(Kitap hakkındaki yazımın künyesi dipnotta verilmiştir.)' 

Ü. Giray'ın gazete ekinde çıkan birkaç cümlesini alarak bu dili imlâ- 
sıyla, söyleyişiyle kimlerin yozlaştırdığının bir örneğini verelim. Ü. Gi- 
ray, “Türkçe fonetik bir dil. Yani hemen hemen konuşulduğu gibi yazılı- 
yor. İncelik burada, yazıldığı gibi konuşulmuyor.” diyor. 

Öğrenmenin yaşı yok, daha neler öğreneceğiz! Türkçe yazıldığı gibi 
konuşulmuyor. Konuşulduğu gibi yazılıyor! Söze Ü. Giray şöyle devam 
ediyor: 


* H. Zülfikar, Ülej Giray Yanlışları ve Doğrularıyla Güzel Konuşma ve Dilimize Yerleşmiş Arapça ve Farsça 
Sözcükleri Okuma Kılavuzu,Türk Dili, sayı: 559, Temmuz 1998. 
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“Meselâ a ve e sesleri konuşurken daralır ı ve i olur. .... yapacak ya- 
zar yapıcak deriz; ama uygulanmıyor bu kurallar.” 

Demek ki birileri dile kural koyuyor ve uygulanmasını istiyor. 

a, e ünlülerinin daralması Türkçede görülen bir ses olayıdır. Ancak 
bu ses olayı, sınırlı şartlar ve sebepler içinde gerçekleşir; “a,e sesleri ko- 
nuşurken daralır.” diye genel bir hüküm verilemez. TRT'ciler yıllardır bu 
dili istedikleri gibi yoğurmaya, biçimlemeye çalıştılar. Ellerinden gelse 
yapiceği, aliceği, ediceği, vericeği diyecekler. Çünkü örnek alınan kişiler 
İstanbullu imişler ve böyle konuşuyorlarmış. Yıllardır Devlet Eski Bakanı 
yanlış bir tamlamadır dendi. TRT Danışma Kurulunun yaptığı seminerde 
de uzmanlar bu sorunu dile getirdiler, ama bir türlü yanlışlardan dönüle- 
miyor. 

çocuk ayakkabısı 

Çocuk ayakkabı, erkek ayakkabı, bayan ayakkabı, bayan ceket söyle- 
yişleri artık mağazalarda bir çağdaşlık belirtisi olarak görülmeye başlan- 
dı. Çocuk ayakkabısı, erkek ayakkabısı, bayan ayakkabısı, bayan ceketi 
dense sorun yok. Bunlar birer belirtisiz isim tamlaması olarak dilimizin 
kurallı örnekleridir. Nedense -sı, -1 iyelik eki kullanılmıyor. Yoksa ayak- 
kab-ı birleşik kelimesinde kalıplaşmış ve görevini kaybetmiş -ı iyelik eki 
yeterli mi görülüyor? Yeniden bir iyelik eki getirmek doğru bulunmuyor 
mu? Ne yapmalı? Mağazalardaki bu tabelâlara tebeşirle bir iyelik eki mi 
ekleyelim? 

“Dil toplumun ortak malıdır. Siz müdahale edemezsiniz.” diyen çat- 
lak sesler gazetelerde, dergilerde yer alıyor. Peki bu yozlaşmanın önüne 
kim geçecek? Halkın bu konularda bilinçlenmesini ne zamana kadar 
bekleyeceğiz? Birlik Radyo, Şov Radyo örneklerinde olduğu gibi tamla- 
malar yanlış kuruluyor ve bu yanlış adlandırmaların önüne kimse geçe- 
miyor. Ankara Radyosu gibi Birlik Radyosu, Şov Radyosu dense diyece- 
gimiz yok. 

İngilizce 

Yabancılara Türkçe öğreten resmi bir kuruluşun eleman almak üzere 
verdiği ilânda “İngilizce ve Almanca dillerinde...” deniyor. Yaygın ola- 
rak bu söyleyişi başka yerlerde de görüyor ve duyuyoruz. Bunlara Türkçe 
dili'ni de eklersek acayiplik daha açık ortaya çıkar. -ce eki bu tür örnek- 
lerde dil kavramını karşılıyor. Eskiden 47abi, Farisi, İngilizi, Türki biçi- 
mindeki söyleyişler zamanla Arapça, Farsça, İngilizce, Türkçe diye kul- 
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lanıldı ve bir dilin adı bu biçimde ifade edildi. Lisan kavramını karşıla- 
yan -ce ekinden sonra tekrar dil kelimesini kullanmaya gerek yoktur. 
İngilizce ve Almanca bilen ... denir veya İngiliz, Alman dillerini bilen 
diye ilân verilir. 

baz almak 

“Asitle birleşince tuz oluşmasına sebep olan madde” diye kimya ki- 
taplarından tanıdığımız baz kelimesi, bu kez baz almak biçiminde karşı- 
mıza çıkıyor. Fransızca kökenli olan baz (base), İngilizceden yapılan 
çevirilerle güncelleşti. Baz almak kavramı esas almak, temel almak biçi- 
minde dilde hâlâ da yaygın olarak kullanılıyor. Anlaşılan esas almak, 
söyleyene çağdaş bir görünüm vermiyor! Gazeteler, radyo ve televiz- 
yonlar bu tür yozlaşmaya maalesef aracı oluyor. Bu kullanımın son örne- 
ğini Sfar gazetesinde gördüm. Cümle şöyle: “Ecevit'in bizzat kaleme 
aldığı, gazeteniz s/ar'da yayınlanan metni baz aldılar.” (4.6.1999) 

. Bu cümlede gazete adı sfar büyük harfle başlamalıydı. Ayrıca ya- 
yınlanan da yayımlanan olmalıydı. 

Bir günlük gazetedeki imlâ ve anlatım hataları bir araya getirilse bu 
konuda her hâlde her gün bir makale yazılabilir. Ya o radyoda kendilerini 
DI, Vİ olarak takdim edenlerin anlatımları ... Her değeri, el birliği ile 
yozlaştırmaya ne kadar da hazırız. 

çoğun 

“Ekseriya” karşılığı olarak vaktiyle önerilen, ancak yeterince ilgi 
görmeyen çoğun sözünü Sayın Nermi Uygur kullanıyor. Dileriz ki çoğun 
bir gün tutunur. Çok kelimesine zarf yapan -un araç durumu eki getirile- 
rek kurulmuş olan bu kelime N. Uygur'un cümlesinde şöyle geçiyor: 
“Öyle değil mi? Hangi varlık alanına ilişkin olursa olsun, gerçi bilgi 
sağlamak çoğun konuşmaya düşen bir başarıdır. Çoğun konuşurken ko- 
nuşmamızla konuştuğumuz için bilgi koyarız ortaya. (Nermi Uygur, Di- 
lin Gücü, Yapı Kredi Yayınları 1999, 46.5.) Çoğun konuşma, çoğun ko- 
nuşurken, konuşmamızla, konuştuğumuz gibi tekrarlar gerçekten anlatımı 
bozuyor. 

N. Uygur, modaya uyup cümlelerine batı dillerinden kelime aktar- 
maları yapmıyor, her kavramın Türkçesini arıyor. Kendisini bu açıdan 
kutluyorum, Ancak aşağıda vereceğim kelimeleri neden birleşik yazdığı- 
na bir anlam veremedim. Kitabın çeşitli sayfalarından vereceğim örnekler 
şunlar: şimdiyedek (17.s.), öteyandan (17.51), biryana (17.5.), biryandan 
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(17.s.), varolma (17.s.), biriki karşılaşma (17.s.), köksaldığım (18.s.), 
sözgeçirdiğini (18.s.), herzaman (18.s.), elaraçları (18.s.), birtek (18.s.), 
alacakaranlık (18.s.), ortaşekerli (49.s.), saçakaltında (49.s.), sözaldıktan 
sonra (33.s.), tekinsan (50.s.), yoketmek (50.s.), varıncayadek (50.s.), 
güngüne (54.s.), belbağladığımız (63.s.), dörtbiryana (63.s.) vb. Bu gi- 
dişle Türk dilinin imlâsı nasıl düzen tutturacak? 

Yazarın imlâdaki bu tutumu, bizi Almancanın etkisinde kalındığı dü- 
şüncesine götürüyor. Aydınlarımız arasında genel olarak böyle bir tutum 
var. Avrupalı airport? diye iki kelimeyi bitişik yazıyorsa biz de bunda bir 
hikmet var deyip havameydanı'nı gereksiz yere bitişik yazmaya kalkışı- 
yoruz. Bu durumda hiç kimse de, bizim imlâmızı İngiliz imlâsı mı yön- 
lendirecek diye karşı çıkmıyor. Öte yandan acaba Almanca, Fransızca, 
İngilizce bir metni yazarken bu dillerin kelimelerini kişisel bir tutum içi- 
ne girip bitişik yazmak söz konusu olabilir mi? Elbet olamaz. Peki bizde- 
ki bu keyfilik nasıl önlenecek? Artık aydınlarımız kişisel imiâdan vaz- 
geçmelidir. 


Prof. Dr. Hamza ZÜLFİKAR 


30 Ağustos Şafağı 
Muhsin DURUCAN 


Bir Ağustos şafağı ışıdı 
Mustafa Kemal'in gözlerinde 
Güneş güneş aydınlık yansıdı 
Zafer, türküleşti Kocatepe'de. 


Süngü süngü coştu asker 

Kurşun kurşun atıldı, dönmedi geri 
Başkomutan'ın sesi yankılaştı yer yer: 
“Ordular, ilk hedefiniz Akdenizdir, ileri!...” 


Lâcivert lâcivert gökyüzü 

Bayrağa selâmda yıldızlar 

Kınalı gül açımında askerin yüzü 
İnançla, coşkuyla yurttan düşmanı attılar. 


İstiklâl uğruna kan dökerek başarmanın düğünü 
30 Ağustos ulusumun şeref günü, şan günü. 


KOSOVA'DA TÜRK BİRLİĞİNİN YERLEŞTİĞİ MAMUŞA 
KÖYÜ AĞZI 


Mustafa SARI 


Kısa bir süre önce, televizyonlarda, Türk birliğinin Kosova'da Türk- 
lerin yoğun olarak yaşadığı Prizren'e, bölge halklarının sevinç gösterileri 
arasında, girişine tanık olduk. Bizi de çok duygulandıran bu olay sonun- 
da, muhabirlerin aktardığına göre, Alman askerleri bu gösterişli karşıla- 
ma törenini “şaşkınlıkla” izlemişler. Oysa, Türklerin idaresi sayesinde bu 
insanların yüzlerce yıl huzur ve refah içinde yaşadıklarını bilselerdi bu 
kadar şaşırmazlardı. 

Son olaylarla bir kez daha gündeme gelen genelde Kosova, özelde 
Mamuşa Türkleri hakkında ne kadar bilgiye sahibiz? 

Prizren'in 20km. kuzeyinde bulunan Mamuşa'da Türk tarihi, 
Prizren'in 1455'te Fatih Sultan Mehmet Tarafından fethedilmesiyle baş- 
lamaktadır. Mamuşa adı, Cemali K. Tunalıgil'in köyün ihtiyarlarını kay- 
nak göstererek verdiği bilgilere göre, köye cami, saat kulesi, dükkân, han 
ve çeşme gibi hayırlı eserler yaptıran Mahmut Şah'ın adından gelmekte- 
dir. Bilindiği gibi birçok Rumeli ağzında h sesi düşmektedir. Burada da 
h seslerinin düştüğünü, kelimelerin birleşmesi sırasında da / sesinin düş- 
tüğünü ve mamuşa şeklinde telâffuz edildiğini görmekteyiz. Ancak şunu 
hemen belirtelim ki # sesinin düşmesi çoğu zaman bu ünsüze yakın olan 
ünlünün uzaması ile sonuçlanmaktadır (#ahya- ka:ya örneğinde olduğu 
gibi). “İkame uzunluğu” da denilen bu ses olayının mamuşa adında ger- 
çekleşip gerçekleşmediğini bilmiyoruz. Ancak böyle bir ses olayının var- 
lığını kabul etsek bile zamanla kaybolduğu görülmektedir. 

Fatih Sultan Mehmet döneminde Tokat ve Ürgüp yörelerinden geti- 
rilen? Türklerin, bölgeye yerleşimiyle kurulan Mamuşa Köyünde, etrafi 
Arnavut ve Sırp köyleriyle çevrilmiş olmasına rağmen, tamamıyla Türk- 
çe konuşulmakta, Türk kültürü, Türk gelenek ve görenekleri yaşatılmak- 
tadır. 


* Türk Dili, S.: 572, Ağustos 1999, s. 710-713. 
I Cemali K. Tunalıgil, Mamuşa Türek Ağzının Özellikleri, Bay yay., Prizren 1996. 5. 6. 
?age,s.3. 
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Mamuşa ağzının en belirgin ses özelliklerini şöyle sıralayabiliriz: 

Kelime başında ve iç seste c<g ve ç<k değişmesi. cün<gün, 
cüzel<güzel, cece<gece, süncer<sünger, çüpek<köpek, çürek<kürek, 
çüfte<köfte ve erçen<erken. 

Mamuşa ağzın g sesi yerine g sesi kullanılmaktadır. Biz dağ, do- 
Şum, ağaç derken, onlar bu kelimeleri dag, dogum agaç şeklinde telâffuz 
etmektedirler. 

h ve y sesleri, birçok Rumeli ağızlarında olduğu gibi Mamuşa ağzın- 
da da telâffuz edilmez. alil<halil, asan<hasan, aber<haber, şübe <şüp- 
he, işta<iştah, ilan<yılan, teze<teyze, cisi<giysi örneklerinde olduğu 
gibi. Bunlara ek olarak bazı durumlarda 7,r,£,1 v seslerinin de telâffuz 
edilmediği görülmektedir. 

Türkiye Türkçesinde kelime içinde ikiz ünsüzle söylenen Arapça kö- 
kenli kelimeler Mamuşa ağzında ünsüzlerden birinin düşürülmesiyle 
söylenmektedir. Örnek: Zezet<lezzef, muhakak<muhakkak, mamet<mu- 
hammet. 

Anadolu ağızlarında olduğu gibi mamuşa ağzında da benzeşme en 
yaygın ses olayıdır. Örnek: ombeş<onbeş, iussuz<tuzsuz, yapmazsın 
<yapmassın. 

En belirgin ünlü değişmeleri ise şunlardır. Kalın ünlülerin incelmesi 
(parçe<parça, fayde<fayda, çatı<çati, biçak<bıçak, isi<ısı gibi). 

İnce ünlülerin kalınlaşması. (4ucum<hücum duşman<düşmen). 

Geniş ünlülerin daralması. (pişin<peşin, şerit<şirit, ortancı <ortan- 
ca). Çok az da olsa dar ünlülerin genişlediği (hani<hane nine<nane) ve 
düz ünlülerin yuvarlaklaştığı (dayo<dayı, furun<fırın, bunar<pınar) 
görülmektedir. 

Mamuşa ağzının en belirgin şekil özellikleri ise söyledir. 

3. tekil şahıs iyelik eki sürekli -i ve 3. çoğul şahıs iyelik eki ise 
-lay, -ley (lari, -leri) şeklindedir. baş-i (başı), cüzi (gözü), baş-lay 
(-lari) (başları), çiçek-ley (leri) (çiçekleri). 

Belirtme hâli düzenli olarak -i'dir. ati<arı, cüli<gülü. 

Belirli geçmiş zaman 3. tekil şahıs eki düzenli olarak -4i şeklindedir. 
cüldi<güldü, aldi<aldı. Belirsiz geçmiş zaman 3. tekil şahıs eki -miş? tir. 
okumiş<okumuş, almiş<almış. 

Soru ve ettirgenlik eklerinin sadece mi ve dır şekilleri mevcuttur. 
yazdi mi, aldi mi cürdi mi, yedir, seçtır, emdir. 
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Geniş zaman, şimdiki zaman, öğrenilen geçmiş zaman, gelecek za- 
manlar ve gereklilik kipinin 1. çoğul şahıs çekimleri, Türkiye 
Türkçesinden farklı olarak, -sık ekiyle yapılmaktadır. Örnek: 
yazarsık<yazarız, celisik<geliyoruz, cürmisik<görmüşüz, citmeyeceksik 
<gitmeyecegiz, sevmelisık< sevmeliyiz. 

Kosova'da konuşulan Türkçenin özellikleri üzerinde yapılan çalış- 
maların çoğu Prof. Dr. Nimetullah Hafiz, Dr. İrfan Morina ve Süreyya 
Yusuf'un Çevren dergisinde yayımlanmıştır. Mücahit Asım tarafından 
da “Prizren civarında Mamuşa köyünde Düğün Türküleri” başlıgıcında 
bir de derleme mevcuttur.? Son olarak, Bay yayınlarından çıkan ve Ce- 
mali K. Tunalıgil tarafindan kaleme alınan Mamuşa Türk Ağzının Özel- 
likleri ve TDK. yayınları arasında çıkan ve Prof. Dr. Hamdi Hasan tara- 
fından hazırlanan Makedonya ve Kosova Türklerince Kullanılan Atasöz- 
leri ve Deyimler adlı kitapları eklemek gerekmektedir. Son kitapta 
Mamuşa Türklerince kullanılan, yaklaşık olarak, 90 atasözü ve 90 deyim 
derlenmiştir. Aşağıda bunlardan birkaçı verilmektedir: 

“Agaç yaş içen eğrılır, aglamayan çocuga anasi meme vermez, akıl 
yaşta deydir baştadır, alışmiş kudurmiştan beterdir, ana haki üdenmez, 
besle kargay çıkarsin cüzini, cürmeden derey kaldırma paçalarini, işle- 
yen igne pas tutmas, horozi çok olan çüyün sabahi ceç olur, çabuk işe 
şeytan karışır, cendi yagile kavruli”* 

“Üçüz altında buzagi çikarmak (iftira etmek, dedikodu yapmak), so- 
kak süpürcesi (hayırsız, işsiz güçsüz), pireden yağ çikarmak (çok nankör 
olmak, kendi çıkarı için en küçük ayrıntıları bile hesaplamak), para çesey 
(çok para kazanıyor), ne tadi kaldi, ne imani (iyice bozudu, hiç iyi yönü 
kalmadı), koz kabuguni doldurmamak (önem taşımamak), hapi yutti (oi- 
dandı)” 

Yukarıda rastgele seçilen atasözleri ve deyimler incelendiğinde, bir- 
kaç ses ve şekil farklılığı dışında, Türkiye Türkçesine ne kadar benzediği 
görülecektir. 

Mamuşa Türkleri, başka toplumlarla birlikte yaşamalarının doğal so- 
nucu olarak, Sırpça, Arnavutça, Bulgarca ve Makedoncadan geçmiş bir- 


$ Adı geçen yazarların eserlerinin tam künyesi Tuncer Gülensoy tarafından hazırlanan ve Kültür Bakanlığı 
ayınları arasında çıkan Anadolu ve Rumeli Ağızları Bibliyografyası adlı eserde bulunabilir. 
Hamdi Hasan, Makedonya ve Kosova Türklerince Kullanılan Atasözleri ve Deyimler, TDK. yay. Ankara 
1997. 
Sage 
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çok kelimeyi de kullanmaktadır. Bunlardan bazıları atasözleri ve de- 
yimlere de yansımıştır. Türkçenin mantığı içinde bu kelimelerin kulla- 
nımları şöyledir: 

Zencin korkar fik olmasın, fakir korkar utanmasın. (Fakir anlamında 
Arnavutça /ik kelimesi Türkçe olmak yardımcı fiiliyle birleşmiştir.) 

Taugi yeyen çurkay ayagından baglasın. (Sırpça çurka, Türkçe hindi 
anlamındadır.) 

Refiklen mabet kopri koprivaylen tahret. (Makedonca kopriva, Türk- 
çe ısırgan otu demektir.) 

Hem iskam, hem piskam (hem ister hem de korkar anlamında) (iskam 
Bulgarca isterim, piskam Sırpça inlemek, çığlık atmak anlamındadır.) 


Mamuşa yaygın olarak bilinen bilmece ve mani örnekleri de şunlar- 
dır: 


Saridır altın cibi / yenilir baldan cibi (Armut), Alti mermer üsti 
mermer / içi kanlı mermer (karpus), nar tenesi nur tenesi / bu dünyanın 
bi tenesi (ana), bi celin:m var / hep kapi ardında oturur (süpürge)” 

Martifal diye de adlandırılan mani örnekleri ise şunlardır: 


Ak bunar kara bunar Al şalım yeşil şalım Oo Bu derenin uzuni 

hep kuşlar ona konar o Ah edip aglaşalım Palta çesmez buzuni 
Yarin citti asçere Aramızda düşman var Alsam Prizren kızıni 
Yüregim ona yanar. o Biz nasıl konuşalım. o Cütüremem nazıni.* 


Yukarıda kısaca değindiğimiz ve Kosova Türkleri ve Türkiye Türk- 
leri arasında ne kadar sağlam bir dil ve kültür bağı olduğunu gösteren bu 
bilgilerden sonra sanınm Türk birliğinin Prizren'de gördüğü büyük ilgiyi 
daha iyi anlıyoruz. Bu bağlamda, Türk birliğinin, halkı tamamıyla Türk 
olan ve Türkçe konuşan Mamuşa yerleşmiş olması sevindirici bir haber- 
dir. 


Sage. 
5 Cemali K. Tunetıgil, Mamuşa Türk Ağzının Özellikleri, Bay yay. , Prizren 1996. 
a.g.e. 


Şarkı 
Dağıstan KILIÇASLAN 


İçimde sönmeden son büyük ümit, 
Ya sesimi dinle, ya yağmurla git. 
Özlem çiçekleri bir bir solmadan, 
Ya sesimi dinle, ya yağmurla git. 


Gözlerine dalıp aldandım mı ben, 

Bir garip rüyada kayboldum mu ben, 
Sevgin gerçek sanıp yanıldım mı ben, 
Ya sesimi dinle, ya yağmurla git. 


Akşamın gölgesi suya vurmadan, 
Yollar uzayıp da sona varmadan, 
Aşkımız acı bir masal olmadan, 
Ya sesimi dinle, ya yağmurla git. 


0-6 YAŞ ÇOCUKLARINDA DİLİN KAZANILMASI 
Doç. Dr. Z. Fulya TEMEL 


Çocuklar, dili öğrenmek için gerekli ilkeleri, bilgileri, sözcükleri ve 
kalıpları erken çocukluk döneminde kazanır. Çocuğun, bu bilgiyi kazan- 
ması özel bir öğrenim görmeden, ana dilini duyarak tekrarlayarak ve 
bunlardan farkına varmaksızın birtakım kurallar çıkararak gerçekleşir, 
Genellikle 4 yaşına gelen bir çocuk ana dilinin kurallarını öğrenmiştir. 
Konuşma ve dil gelişiminde kritik dönemin 9 ile 24 ay arası olduğu öne 
sürülmüşse de bunun 9 aydan çok daha önce başladığı kabul edilir. 2 

Dilin çok önemli bir bölümü bebeklik döneminde gelişir. Bebekler, 
öncelikle dilin seslerini, ikinci olarak seslerin amaç ve anlamlarını (an- 
lamsal gelişim), üçüncü olarak parçaları birleştirerek düzenlemeyi (söz 
dizimi) öğrenir. Bebekler, dilin bu üç yönünü konuşarak, konuşmaları 
dinleyerek öğrenirler. Seslerin ve anlamların öğrenilmesi bebeklik döne- 
minde hızla gelişirken sözcükleri ve cümleleri birleştirme (söz dizimi) 
bebekliğin son dönemlerinde başlar.” 

Her yeni doğmuş bebek bütün dillerde var olan sesleri çıkarabilme 
yeteneğine sahiptir. Fakat, bebeğin ilk olarak kendi ana dilinde kullanıl- 
makta olan sesleri öğrenmesi gerekir. Bebek, zamanla çevresindeki fark- 
lılıkları ayırt eder ve kullanmaya başlar. Çocuğun, ses birimleriyle ilgili 
öğrenmesi gereken ikinci bir nokta, ses birimlerinin belirgin nitelikleri- 
dir. Ayrıca, dilde sözcüklerin seslendirmesini kontrol etme (vurgu, ton 
gibi), hangi hecelerin seslerinin yan yana gelebileceği, hangilerinin 
gelmeyeceği, bir tümcenin seslendirilmesini etkileyen vurgulama siste- 
minin de çocuk tarafindan öğrenilmesi gerekir. 


* Türk Dili, S.: 572, Ağustos 1999, s. 715-721. 

!B. Anlar, “İlk 6 Yaşta Dil Gelişimi Anne-Baba Eğitimi ve Cinsin Etkisi”, Yayınlanmamış Uzmanlık 
Tezi, Hacettepe Üniversitesi, 1983, 5.3. 

? A. Turla, “Ankara'da Anaokuluna Giden 4-6 Yaş Çocuklarının Bildikleri Kelime Sayısına Yaş, 
Cinsiyet, Ailenin Eğitim Düzeyi ve Okula Devam Süresinin Bikisi”, H.Ü. Sağlık Bilimleri Enstitüsü, 
1977,s.1 

İK.L Seifert ve R.S. Hoffhung, Child and Adolescent Development, Houghton Mifflin 
Company, New York City 1987, 8.240. 

* O. Güler Fişek ve M.S. Yıldırım, Çocuk Gelişimi, Milli Eğitim Basımevi, Ankara 1983, s.46. 
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Bebekler, iki ay civarında, sesli harflere benzer sesler çıkarırlar (cı- 
vıldama). Daha sonra bunlara altı ay dolayında sessizler eklenir ve sessiz- 
sesli birleşimleri ortaya çıkar (“bababa” “dedede” gibi). Bu seslendirme- 
ler evrenseldir. Hatta, işitmeyen bebekler de tipik olan bu “babıldama” 
seslerini çıkarırlar. 

Bebekler, seslerin anlamlarını bilmeden önce sesleri tanır ve ses bir- 
leşimlerini ayırt eder. Yaklaşık on-on ikinci ayda bebekler, ana dilinin 
seslerini çıkarırlar. Bu seslendirmeler aynı zamanda erken aylarda ileti- 
şim amacı ile kullanılır. Bu dönemde bebekler, bazı sözcüklerin anlamla- 
rını da kavramaya başlarlar. Konuşma öncesinde, sözcükleri anlama be- 
cerisine “alıcı dil” denir.“ 

Bebek, ilk sözcüğünü çıkardıktan sonra da babıldamayı bırakmaz. 
Babıldama, ilk sözcüklerin çıkarılmasında da önemli rol oynar. Bazı 
araştırmalarda babıldama sesleri ile ilk sözcükleri arasında benzerlik ol- 
duğu saptanmıştır.” Çocuklar babıldamadan konuşma aşamasına geçer- 
ken, ilk sözcüklerinde birçok ses hataları yaparlar. İlk sözcükler az sayıda 
sesle üretilir.* 

Türkiye Türkçesinde 8 sesli 23 sessiz olmak üzere 31 ses birimi var- 
dır? Dönmez (1986Y'e göre çocuklar 2.5 yaşına kadar fonemlerin ço- 
gunluğunu çıkarabilir, ancak, tüm fonemlerin çıkarılması 7-8 yaşlarına 
kadar sürer. Sesli fonemler sessizlerden önce kazanılır. * Yaşları 1.3 ve 
2.11 arasında olan Türk çocukları üzerinde yapılan bir çalışmada ise, /k/, 
#/ seslerinin kazanımda en doğru ve en sık kullanılan sesler oldukları 
saptanmıştır." Templin'in çalışmasına göre ise çocuklarda fonemlerin 
büyük bir çoğunluğu 4 yaşından önce kazanılır. ? Bununla birlikte, 2.5-4 
yaş çocukları son seste bozulma hatasını sıklıkla yaparlar. Çocukların 


$*L. Berk, Child Development, Allyn and Bacon Inc., Boston 1991, 5.353. 

“ M. Newman, P.R. Newman, Development Through Life, Pasific Grove, Brooks/Cole 
Publishhing Company, California 1990, 8.246. 

71. Berk, ü.g.e., 5353. 

8 Aynı, 8.356. 

* Doğan Aksan, Her Yönüyle Dil: Ana Çizgileriyle Dilbilim, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara 
1995, 8.228. 

*'N. Baykoç Dönmez, Ç. Atilla, N. Dereobalı, Ş. Gümüşçü, Ü. Pişkin, Okul Öncesi Dönemde Dil Gelişim 
Etkinlikleri, Sim Matbaası, Ankara 1993, s.88. 

“ S. Topbaş, “Seslerin Kullanım Sıklığı ve Türk Çocuklarının /k/, W, 4s/ Seslerini Edinimi Üzerindeki 
Etkileri”, Ç.Ü.V. Dilbilimi Kurultayı Bildirisi, Adana 1989, 5.1-10. 

> D.lagram, First Language Acgusition: “Methot Discription, and Explanation” ,Cambirige, Colombia, 
Department of Linguistics. University/Press, 1981, 5.365. 

1. Roberts, M. Burchind ve M.M. Footo, “Phonologicd Process Decline ftom 2'/, to 8 years”, 
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en sık yaptıkları ses hataları şu şekildedir: 

1. Çok heceli bir sözcükte, başlangıç (sesli-sessiz) hecesinin tekrar 
edilmesi. Örneğin: “kutu” için “kuku” gibi. 

2. Çok heceli bir sözcükte ilgi çekmeyen hecenin atılması. Örneğin: 
“ Anneanne” yerine “nenne”. 

3. Sürtünme seslerinin yerine sert ünsüzün çıkarılması. Örneğin: 
“Suna” yerine “Tuna” gibi. 

4. Damağın arka tarafından çıkarılması gereken seslerin ön kısmın- 
dan çıkarılması, Örneğin: “gemi” yerine “demi”. 

5. “I” veya “r” gibi yarım seslilerin değiştirilmesi. Örneğin: “radyo” 
yerine “yadyo”. 

6. Sessiz-sesli-sessiz yapısında olan sözcüklerde son sessiz atılarak 
sesiz-sesli şeklinde kullanılması. Örneğin: “süt” yerine “sü”. 

7. Son hecenin sessiz ile başlayıp bitmesi durumunda hecedeki son 
sessizin atılması. Örneğin: “otur” yerine “otu”. 

8. Sessiz demetinin tek bir sessize çevrilmesi. Örneğin: “banka” ye- 
rine “baka”." 

Çocuklar, sesleri öğrenirken aynı zamanda seslerden anlamlı birimler 
oluşturmayı (morfem) da öğrenmek zorundadırlar. Çocuğun çıkardığı 
seslerin anlaşılır sözcükler hâline getirilmesi işlemi en karmaşık motor 
yeteneklerden birisidir. Sözcüklerin anlamlarıyla birleştirilerek, dil bilgisi 
kurallarına uygun hâle getirilmesi daha da karmaşık bir süreçtir.” 

Konuşma gelişiminde en önemli aşama nesnelerin isimlendirilmesi- 
dir. Bir ses ya da sözcük bir nesne ile bağlantılı olarak söylendiğinde; 
çocuk bu iki unsuru birleştirir. Çocuk biberonu gördüğünde “bi” diyebi- 
lir. Susadığında ya da biberonu istediğinde, annesine istediğini yaptırmak 
için “bi” diyecektir. Jestleri, hareketleri ve yüz ifadesi, sözel ifade ile 
birleşir ve çocuğun yanında olan kişinin kafasında “biberon istiyorum” 
anlamın oluşmasına yardım eder. Böylece çocuğun söylediği ifade saye- 
sinde ihtiyaçları karşılanmaya başlar. “Bi” ifadesi “biberon” sözcüğünün 
yerini tutmaya başlar. 

Bebeklerin ifade edici dilinin en önemli göstergesi, ilk sözcüklerini 


J Commun, Disord. 23, 1990, s.205. 
“1 Berk, a.g.e, 5.358. 


İSE. Altsok, Çocukta Dilin Oluşumu ve Gelişimi, AÜ. Eğitim Fakültesi Yayınları, C.4, Ankara 1971, 
8.119. 
““ M. Newman, P.R. Newman, a.g.e, 8.246. 
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on bir-on ikinci aylarda söylemeleridir. İlk sözcüğü söyleme yaşı olarak 
sekiz-on sekiz ay arası da normal olarak kabul edilmektedir. Çocuğun 
sözcük dağarcığında on sekiz ay ile altı yaş arasında çok hızlı bir ilerleme 
olur. Bu dönemde çocuk her gün yaklaşık dokuz sözcük öğrenir.” Bir 
yaşında ilk sözcüğünü söyleyen çocuk; ikinci yaşta yaklaşık elli sözcük 
kullanır. İki-üç yaş arasında ise, sözcük dağarcığı hızla gelişir. Üç yaşla- 
rında çocuk yaklaşık 400 sözcük bilir. Beş-altı yaşlarında ise, çocuğun 
sözcük dağarcığı 2000-3000 arasındadır. 9 

Çocuklar sözcükleri söylemeden önce anlamlarını kavramaya baş- 
larlar. Sözcüklerin anlamlarını öğrenmek, şpebeklikte başlamakla birlikte 
hemen hemen hiç tamamlanamamaktadır."* Çocuklar, yaklaşık 9. ve 10. 
aylarda sözcüklerin anlamlarını kavramaya başlarlar. 10 aylık çocukların 
yaklaşık 17.9 sözcüğü anladıkları, 13. ayda ise bu sayının 50”ye yüksel- 
diği saptanmıştır.” Araştırmalar, çocuğun ilk defa duyduğu sözcük ile 
onun ifade ettiği kavram arasında çok kısa sürede ilişki kurabildiğini 
göstermektedir. Böylece çocuk. çok kısa bir sürede geniş bir sözcük da- 
garcığına sahip olabilmektedir.?' 

Çocukların kullandığı ilk sözcükler; önemli kişiler (baba, anne, kar- 
deşlerin adı), yiyecekler, vücut parçaları, hayvanların isimleri, giysiler, 
araçlar, sevilen eşyalar, çevredeki nesneler, eylemler hakkındadır.” 12- 
30 aylık Türk çocuklarında dilin kazanılması ile ilgili olarak yapılan bir 
çalışmada çocukların yaklaşık olarak 15-24 aylarda ürettikleri ilk 50 söz- 
cük, türlerine göre incelenmiştir. Bu çalışmada, çocuklar tarafından sı- 
rayla, cins isimler, yüklemler, ünlemler, özel isimler, sosyal sözcükler, 
sıfatlar, zarflar ve zamirlerin kullanıldığı saptanmıştır. h 

İlk sözcükler, cümle anlamı taşır, Çocuklar bu tek sözcüklü cümleleri 
12-18 ay arasında kullanır. Bu aylarda çocuklar iki sözcüğü yan yana 
getirmeden önce, tek bir sözcüğü bir jest ile birleştirerek iki sözcüklü bir 
anlam oluştururlar. Örneğin, çocuk babasının ayakkabısını göstererek 
“baba” der. Bunun anlamı “babanın ayakkabısı” dır. Çocuk elini uzatıp 


ÜL, Berk, age, 8.359. 

“KL Seifert, R.I. Hoffnıng, a.ge,, 5.244. 

19 Aynı, 5.245. 

? EE. Bee, The Developing Child, Harpers Collins College Publishers, 1992, 5.299. 

AL Berk, age, 8.359. 

> M. Newman, P.R. Newman, ag.e., 8.247. 

 N. Baykoç ve F. Acarlar, “12-30 Aylık Türk Çocuklarında Dilin Kazanılması”, G.Ü. Gazi Eğitim 
Fakültesi Dergisi, 8, 3, 8.113-161. 
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parmaklarını açıp kapatarak “tatlı” derse, bunun anlamı da “tatlı ver” 
demektir. Her iki durumda da anlam, jestler kullanılarak elde edilmiş 
olur. Dil bilimciler, bu sözcük-jest birleşimlerinin 12-18 ay arasındaki 
çocuklarda sıkça rastlandığını belirtmektedirler.” 

İkinci yıl, dil gelişiminin ikinci önemli aşaması olan iki sözcüklü 
cümlelere geçilir. Çocuğun söylemek istediği şeyi ifade edebilmesi ba- 
kımından iki sözcüğün yan yana getirilmesi çok önemlidir.” Çocukların 
erken dönemde kullandıkları iki sözcüklü birleşimlerin çoğunlukla isim * 
isim, fiil * isim, isim * fiil, sıfat * fiil yapılarında olduğu saptanmıştır. 
Ayrıca 18-24 aylar arasındaki konuşmalara; bağlaç, edat ye zarflardan 
yoksun olması sebebiyle “telgraf konuşması” denmektedir.“ Çocukların 
kullandığı iki sözcüklü birleşimlerin, on farklı amaca hizmet ettiği sap- 
tanmıştır. Tavsiye etme (annetbak), tanımlama (sıcaktçay), ait olma 
(benim*top), çoğul (ikittop), tekrarını isteme (dahat-süt), yok olma (hep- 
sitbitti), olumsuz (güzeltdeğil), özne-yüklem ilişkisi (babatuyu), yer 
(annetburada), rica etme (toputver) amaçları iki sözcük yan yana getiri- 
lerek ifade edilir.” 

İki-üç yaşlar arasında ise, üç-dört sözcüklü cümleler çoğunluktadır. 
Bu yaşlar arası dil bilgisi yeteneğinin ve sözcük dağarcığının en hızlı 
geliştiği dönemdir, Birçok çocuk, 3 yaşına geldiğinde dilin temel yapıla- 
rını öğrenir ve kendisini iyi bir biçimde ifade edebilir, altı-sekiz sözcüklü 
cümleler kurabilir. 4 yaşına gelen bir çocuk, tam cümlelerle konuşur. 5 
yaşında ise konuşma olgun cümlelere kavuşur.” 

Çocukların konuşmalarında 35-38 aylarda ise daha önce kullanılma- 
yan zaman ekleri, bağlaçlar, olumsuzluk ekleri ve soru cümleleri görülür. 
Ancak, bu dönemde öğrendikleri gramer kurallarını “aşırı genelleme” 
yolu ile kullanırlar. Örneğin; çocuklara gerçek olmayan bir isim söylen- 
diğinde ve çoğul yapmaları istendiğinde, çocuğun çoğul yapımı için ge- 
rekli kuralı uygulayarak verilen gerçek olmayan nesneyi çoğul yaptığı 
belirlenmiştir. Bu sonuç çocuğun biçim birimi (morphem) dil bilgisine 


* H. Bee, age., 5.300. 

> M. Newman, P.R. Newman, a.g.e., 8.247. 

“KL Seifert, ve R.J. Hoffaıng, a.g.e. 8.362-363. 

“ M. Newman, P.R. Newman, a.g.e., 5.248. 

>F. Altıok, a.ge., 8.117. 

” N.B. Dönmez, “Çocukta Dilin Kazanılması”, YA-PA 4.Okulöncesi Eğitimi ve 
Yaygınlaştırılması Semineri, İstanbul 1986, 8.93. 
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uygun olarak yapılandırmak için zihinsel kuralı kendi kendine oluşturdu- 
ğunu göstermektedir. 5 yaş çocuklarının ise aşırı genellemeyi, tanıma- 
dıkları sözcükler için kullandıkları görülmüştür. Çocukların, olumsuz 
cümleleri öğrenirken de önce olumsuzluk anlamı veren sözcüğü kullana- 
rak olumsuz “seviyorum değil” yapıyı kurdukları daha sonradan olum- 
suzluk eklerini kullandıkları görülür. “31 Gramer kurallarını kazanma- 
da, diller arasında farklılıklar da görülmektedir. İngilizcede ve diğer bir- 
çok dilde; isimler, filler ve sıfatlar konuşmada vurgulanırken, çekimler 
vurgulanmamaktadır. Fakat, Türkçe gibi dilierde çekimler daha çok vur- 
gulandığı için daha erken kazanılır.” Ayrıca, yer bildiren sözcükler de 
Türkçede erken kazanılır.” 

Dil gelişimini etkileyen etmenler incelendiğinde, cinsiyet ile dil geli- 
şimi arasında önemli bir ilişki olmadığı savunulmaktadır, Bununla bir- 
likte kızların sözel becerilerde daha iyi durumda olduğu da bildirilmekte- 
dir.” Kardeş sırasının dil gelişimi ile ilişkisini inceleyen araştırmalarda 
ilk doğan çocukların daha erken konuştukları ve dil gelişim puanlarının 
yüksek olduğu ortaya konmuştur. Bunun nedeni, ebeveynlerin ilk doğan 
çocukları daha çok teşvik etmeleridir.?*37 

Sosyal-ekonomik düzey ile dil gelişimi arasında önemli bağlantılar 
olduğu birçok çalışmada ortaya konmuştur. Alt sosyal ekonomik düzey 
çocuklarının sözcük dağarcığı, cümle yapısı, ses ayırt etme, eklemleme 
(artculation) becerileri, 1-5 yaşlarında üst sosyoekonomik düzey çocukla- 
rından daha alt düzeydedirler. Bu farklılığın, orta ve alt sosyoekonomik. 
düzeyde sözel uyarıcıların kalitesinden kaynaklandığı savunulmaktadır, 
Diğer bir neden de alt sosyoekonomik düzey çocuklarının test durumları- 
na alışkın olmamaları, testi uygulayan kişilerin statüsünün yüksek olma- 
sı, kullandıkları dilin (sözcük dağarcığı ve konuşma kalıpları yönünden) 


“D.R. Shaffer, Developmental Psyhology, Monterey, California, Broks/Cole Publishing Company, 
1985, 5.308. 

8 Ellis ve G.Beattie, The Psychology of Language and Communication, Butler and Tanner Ltd, London 
1986, 8.302. 

51. Berk, a.g.e., 5368. 

“pH. Bee, a.g.e., 5.304. 

*L Berk, a.g.e., 8.368. 

* A Ellis ve G, Beattie, a.g.e, 8.179. 

“A. Bisenberg, HLE. Morkof, S.E. Hathoway, What to Expect the Toddler Years, Workman 
Publishing, New York 1996, 8.35. 

“ D.R.Shaffer, Development Psychology, Monterey, California, Brooks/Cole Publishing Company, 
1985, 5.624. 
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orta sosyo-ekonomik düzeye yönelik olması çocukları kaygılandırması 
olarak gösterilmektedir. 

Sonuç olarak çocukların erken dönemde dil gelişimi özelliklerinin 
bilinmesi, eğitim programlarının düzenlenmesi ve eğitim politikalarının 
belirlenmesi açısından büyük önem taşımaktadır. 

Erken çocukluk döneminde Türkçenin kazanılması ile ilgili çalışma- 
ların yaygınlaştırılması sosyal-ekonomik şartlar yönünden elverişsiz or- 
tamda yaşayan çocuklar için erken eğitim programlarının yaygınlaştırıl- 
ması gerekmektedir. Özellikle çocukların Türkçeyi 0-6 yaş döneminde 
kazanmaları için okul öncesi eğitim kurumları yaygınlaştırılmalı, prog- 
ramlarda dil etkinliklerine daha çok yer verilmelidir. Gerekli bölgelerde 
dil gelişimini destekleyecek programlar hazırlanmalı ve uygulanmalıdır. 
Bu programların uygulanmasında okul öncesi eğitim hizmetlerinin yay- 
gın olmadığı bölgelerde ev merkezli eğitim ve uzaktan eğitim yaklaşım- 
ları ya da gezici hizmetlerden yararlanılmalıdır. Bu şekilde çocukların 
Türkçeyi erken dönemde kazanmaları; büyük oranda dil becerilerine da- 
yalı olarak yürütülen ilk öğretim dönemindeki yaşantılarını olumlu yönde 
etkileyecek, akademik başarılarına katkılar sağlayacaktır. 


Deniz Kenarında 
Fahri ERSAVAŞ 


Yeşil dal uçlarından denizi görüyorum, 
Kuru zeytin dalları beyaz köpüklerinde. 
Şimdi hayal ettiğim bir demi sürüyorum, 
Deniz gören bir dağın ıssız eteklerinde; 
Kuru zeytin dalları beyaz köpüklerinde. 


Mavi bir atlas gibi önümde duran deniz, 
Ruhumu dalgaların sesine veriyorum. 
Bana doğru koşuyor sanki kuduran deniz, 
Ben deniz özlemimi böyle gideriyorum; 
Ruhumu dalgaların sesine veriyorum. 


Uğultularla coşan mavi sular köpüklü, 
Martılar sahillerde bir deniz gülü gibi. 
Bugün de deniz benim hayallerimle yüklü, 
Kumsallara kavuşan dalgalar ölü gibi; 
Martılar sahillerde bir deniz gülü gibi. 


HANGİSİ DOĞRU? 


Bundan üç ay kadar önce TRT haberlerinde Belarusk diye bir yerden 
söz edilmişti. Saat başlarındaki haberlerde birkaç kez yinelenen bu yer 
adını duyunca, TRT ilgililerini arayıp bunun Türkçesini söylemelerini, 
Beyaz Rusya olarak düzeltmelerini istemiştim. 

31 Mayıs 1999 Pazartesi 09.00 haberlerinde yine Belarusk'ta, 
Minsk'te bir yer altı geçidinde aniden bastıran yağmurdan kaçan birçok 
insanın ezilip öldüğünden söz edildi. 10.00 haberlerinde aynı ifade de- 
vam edince, hiç olmazsa bundan sonraki bültenlerde düzeltilsin diye, 
TRT Haber dairesini aradım. Çıkan görevliye Belarusk kelimesinin Türk 
dinleyiciye hiçbir şey ifade etmediğini, doğrusunun Beyaz Rusya biçi- 
minde olması gerektiğini söyledim. Okunan haber metninin Dış Haberler 
müdürlüğünde hazırlandığı, orayı aramamın daha doğru olacağı belirtildi. 
Şansımı bir kez daha denedim. Bu kez karşıma çıkan bayan ilgiliye dü- 
şüncemi ilettim. Verdiği cevap, “bize Dış İşlerinden gelen yazılarda 
böyle isteniyor, düzeltemeyiz. Siz asıl orayı arayın” oldu. Yedi-sekiz 
telefonla bir buçuk saatte çözemediğim sorunun üstüne gidemedim ar- 
tık... Saat 11.00 ve 12.00 haberlerinde de Belarusk biçimi sürdü gitti. 
Demek bu anlayışla, ülkelerin adları kendi dillerince söylenişine uygun 
olarak hazırlanan haber metinlerini duyacağız, şunun gibi: “Suomi'ye 
yağan aşırı kar yolları kapadı” veya “Nippon'da balık tüketimi azaldı” ya 
da United Kindom evliliği destekliyor”... 

TRT yayınlarını Türkçeyi sevmeyen Dış İşleri Bakanlığının bazı il- 
gilileri mi yönetiyor, yoksa her yıl yayımladığı kendi amaç ve ilkeleri 
mi? Türkiye'deki milyonlarca insan için, onların kolayca seveceği ve 
anlayacağı bir dil kullanımını yeğlemek varken, neden ana dilimizi ka- 
ranlıklara sürükleyip anlaşılmaz oluyorsunuz? 


*Not: Suomi, Finlandiya; Nippon, Japonya; United Kindom, Birleşik Krallık anlamındadır. 


Türkiye'mi Düşündüm 
İsmail BÜYÜKEROL 


Dün oturdum bir çeşmenin başında 
Serin serin Türkiye'mi düşündüm 
Baktım lülesine beş bin yaşında 
Derin derin Türkiye'mi düşündüm 


Cennet sanki yedi yerden yarılmış 
Bölge bölge Türkiye'mi düşündüm 
Toroslarda çam çınara sarılmış 

Gölge gölge Türkiye'mi düşündüm 


Dört mevsimi kısa günde yaşarken 
İklim iklim Türkiye'mi düşündüm 
irmakların ilkbaharda coşarken 
Büklüm büklüm Türkiye'mi düşündüm 


Buğday, pamuk, pancar... hepsi tarlamda 
Tütünüyle Türkiye'mi düşündüm 

Can yeşerir suya doysun Harran'da 
Bütünüyle Türkiye'mi düşündüm 


Tarih-doğa, kültür-güneş, kum-deniz 
Doya doya yaşanmalı Türkiye'm 
Bozkırlarda çobanları görseniz 
Duya duya yaşanmalı Türkiye'm 


DEĞERLENDİRMELER 


Berta, Ârpâd, Deverbale Wortbildung im Mittelkiptschakisch- 
Türkischen, Turcologica, Bd. 24, Herausgegeben von Lars Johanson, 
Harrassowitz Verlag, Wiesbaden 1996, XVIt698 s., ISBN 3- 
44703675-3, DM 148.- 


Türkçenin çeşitli coğrafyalarda geçirdiği değişikliklerle sağladığı 
gelişmesini, ancak eldeki mevcut kaynak eserlerin araştırılması, bunlar 
üzerinde durulması ve bir ölçüde günümüze ışık tutacak biçimde bütün 
özelliklerinin ortaya konması ile daha rahatlıkla ve kolaylıkla ortaya 
konması sâyesinde anlayabiliriz. Bu çalışmaları yapabilmek için de tarihi 
dönemlerdeki kaynak eserlerin, kitaplıkların ve arşivlerin tozlu rafların- 
dan indirilmeleri, gün ışığına bilim adamları eliyle çıkarılmaları gereki- 
yor. Böyle araştırmalara da öncelik veren Türk Dil Kurumu, Kaynak 
Eserler Komisyonu özellikle son on yıldan beri özverili çalışmasıyla bir- 
çok kitabı okuyucularına ve bilim adamlarına sunmakta... Sizlere tanıt- 
mak istediğimiz kitabın esas inceleme konusunu oluşturan Kıpçak saha- 
sında da, Kurumumuzun yayımladığı birkaç kaynak eseri hemen okuyu- 
cularımıza hatırlatalım: 

a. Ali Fehmi Karamanlıoğlu, Seyfi Sardyi-Gülistan Tercümesi 
(Kitabu Gülistan bi't Türki), Ankara 1989 

b. Recep Toparlı, İrşâdü T-mülük ve 's-selâtin, Ankara 1992 

c. Ali Fehmi Karamanlıoğlu, Kıpçak Türkçesi Grameri, Ankara 
1994 

d. Muzaffer Akkuş, Kitab-ı Gunya, Ankara 1995 

Türk okuyucunun elinde bu tür kitapların bulunması sâyesinde Orta 
Çağ'daki Kıpçak Türkçesinin birçok karanlık noktası aydınlanmış bulu- 
nuyor. 

Türkiye dışında yaşayan Türkologların da zaman zaman Kıpçak 
Türkçesi ile uğraştığını biliyoruz. Bunlar arasında en önemli araştırmala- 
ra imza atan, Macar Tibor Halasi Kun ile Polonyalı A. Zajaczkowski ilk 
sıraları paylaşmışlardır. İlk yazı olarak T.H. Kun'un Die mameluk- 


* Türk Dili, 8.:572, Ağustos 1999, s.725-730. 
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kiptschakischen Sprachstudien und die Handschriften in Stambul (G 
Memlük-Kıpçakçası dil araştırmaları ve İstanbul'daki yazışmalar), 
Körösi Csoma-Archivum, 3.cilt, 1. Sayı, özel baskı, 1940'ını görüyoruz. 
Kendisi ayrıca şu çalışmaları da ortaya koymuştur: 

a. La langue des Kipichaks d'aprds un manuscrit arabe d Istanbul 
(Sİstanbul'daki bir Arapça el yazmasından alınan Kıpçak dili), 
Reprodüksiyon, Bibliotheca Orientalis Hungarica, c.4, Budapest 1942. 

b. Philologica 1-3, AÜ. Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi Dergisi, 
cilt 5, sayı 1; cilt 7, sayı 2; cilt 7, sayı 4. 

c. “Orta-Kıpçakça g-, kO meselesi”, Türk Dili ve Tarihi Hakkında 
Araştırmalar, c.1, s.45-61, 1950. 

d. “Kipchak-Turkic Philology: The At-Tuhfat and its Author”, 
Archivum Eurosiae Medii Aevi, c.6, s.31-39, 1985-1987. 

Bütün bu değerli (çalışmalara Polonyalı oTürkolog A. 
Zajaczkowski'nin 1932'lerde başlayan araştırmalarını da eklersek, konu- 
nun bir hayli eski tarihlerden beri ele alındığını söylememiz mümkün 
olur. Elimizdeki kitap, tarih olarak en son çalışmalardan biridir ve Ârpâd 
Berta geniş bir kaynakça listesiyle (s.689-696) konumuzla ilgili bütün 
eserleri alfabetik bir biçimde düzenleyip vermiştir. Dolayısıyla Kıpçak 
Türkçesi ve bununla ilgili konular üzerinde durmak isteyen araştırmacıla- 
rın, önce bu listeyi gözden geçirip eksiklerini tamamlamalarını salık 
vermek isterim. 

Arpâd Berta'nın elimizdeki eseri, önce s.V-XV arasında Inhalt 
(Sİçindekiler) bölümüyle başlamaktadır. Kitapta yer alan bütün bölümler 
incelenen en küçük birime kadar sayısal sınıflandırmayla aktarılmıştır. 
Hemen hemen her fiil için ayrı bir alt numara verilmiştir. Böylece o ana 
bölüm içinde bulunan her bir fiil veya ek, kendi alt bölümünde işlenmiş 
olarak karşımıza çıkmaktadır. 

Kitabın birinci ana bölümü Einleitung (<Giriş) s.1-10 arasında yer 
almaktadır. Yazar daha önceki Vorwort (“Ön Söz) sayfalarında (s.XVIL- 
XVIN) kısaca eserinin geçmişi ile ortaya konuş gerekçesini anlatmakta 
ve şöyle demektedir: 

“Bu monografi, ara sıra kısa kesintilere uğrasa da, uzun yıllar süren 
araştırmaların bir sonucu olarak değerlendirilmelidir. Yazar aşağıdaki 
düşüncelerini, eski Tatarca ağızlar ağının ortaya çıkarılması hakkındaki 
kendi eski çalışmalarının bir devamı olarak görmektedir. Sözü edilen 
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1989 tarihli monografide, eski Tatarcanın -veya diğer bir ifadeyle: Orta 
Kıpçakçanın bir bölümünün- ağız ağının olabilecek türevleri araştırıl- 
mıştır. Araştırmada Tatar ağızlarının eş zamanlı verilerine dayanarak, 
Tatarcanın ses tarihi ön plânda yer tutmuştur. Bu kez Orta Kıpçakça dil 
anıtları araştırılmıştır. Bunlar fonetik veya fonolojik tahlillerden daha 
çok, morfolojik bir araştırmaya daha uygun düşmektedir.” (s.XVU) 

Ârpâd Bertâ'nın da belirttiği gibi, elimizdeki bu araştırma, Orta 
Kıpçakçanın tarihi morfolojisini ele almamakta, sadece fiilleri oluşturan 
ekler üzerinde durmaktadır. Yazar bu eserinde morfolojinin ve çekimli 
durumların üzerinde hiç durmamıştır. Mevcut kaynakları bu çıkış nokta- 
sından hareket ederek ele almış, uzun uzun listeler düzenleyerek her bir 
yapı üzerinde titizlikle durmuştur. 

Giriş bölümünde yazar amacını, “Orta Kıpçakça Türkçesinde fil 
oluşturan kelime yapım sisteminin, Orta Kıpçakça kaynaklara dayanarak 
ortaya konması” biçiminde açıklamaktadır. Burada, Orta Kıpçakçadaki 
ana fiillerin bir araya getirilmesi ilkelerinden söz eden Ârpâd Bertâ, çe- 
şitli kaynakların taranıp araştırılması sonunda yapılan ayıklamaları ve 
nihayet 147 ana fiilin belirtmesiyle türeyen kelime biçimleri, elimizdeki 
bu eserin asıl yapısını oluşturmaktadır. 

Bu arada yazarın kullandığı, taradığı veya işlediği kaynakların, Orta 
Kıpçakça Türkçesinin en önemli dil anıtları olarak değerlendirilmesi dik- 
kati çeken bir görüştür. Türkçenin ne kadar eski ve zengin bir dil olduğu- 
nu, ana dilinin sevmeyen, onun güzelliklerini keşfedemeyen, at gözlüklü 
bazı İngilizce hayranlarına bir kez daha gösteren, bu gerçeği vurgulayan 
kaynakları genç okuyucularımıza hatırlatmakta yarar görüyorum. 

Yazarın ele aldığı ilk eser, 14. yüzyılın ortalarında Suriye'de, bir 
Türk yazarı olan, Cemaleddin Ebu Muhammed Abdullah at-Türki'nin 
yazdığı Kitab bulgat al-muştak fi lugat at-türk ve 'I-kıfçak başlıklı eserdir. 
Kitap iki bölümden oluşmakta, birinci bölümde konularına göre sıralan- 
mış isimler, ikincisinde ise fiiller yer almaktadır. Fiiller genellikle geçmiş 
zaman ile şimdiki zamanı ve emir kiplerini göstermektedir. Bu eser üze- 
rinde A. Zajaczkowski”nin çalıştığını biliyoruz." 


' Bk. a.Manvel arabe de la langue des Tures et des Kiptchaks. (Epoguc de 1 Etat Mamelouk). Introduction, 
vocabularie turc-polonais-français, texte, avec 4 planches, Warszawa 1938. 
b. Vocabulaire arabe-kiptohak de İepogue de VEtat Mamelouk. Bulgat al-muğtag fi tuğat at-turk Wwa-İ- 
gifjâg. Il-âme partie. Le verbe, Warszawa 1954. 
<. aynı eserin devamı, I-öre partie. Le nom, Warszawa 1958. 
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Türkoloji dünyasında çok bilinen ve üzerinde birçok araştırma yapı- 
lan Codex Cumanicus araştırmacımızın ikinci kaynağıdır. Bu başlıkla 
ünlenmiş olan eserin, aslında, başlığı böyle değildir. Bu başlığın isim 
babası Geza Kuun'dur. Eserin birinci bölümündeki başlık tam olarak 
şöyledir: “In hoc libro cofn)ti(ne)ntur Pfe)rsicum et Comafnjicum p(er) 
alfabetum”. İkinci bölümünde ise herhangi bir başlık yer almamaktadır. 
Kısaca Codex diye bilinen bu eser, 14. yüzyılın ikinci yarısında yazılmış 
olup ağız özelliklerini de göstermektedir. 

Ârpâd Bertâ'nın bu çalışmasında kullandığı bir başka kaynak da 
Kitab ad-durra almudi'a fi--lugat at-turkiya olup Zajaczkowski'nin 
1963 yılında Floransa'da keşfettiği bir Memlük dil anıtıdır ve onun tara- 
fından da ünlü Şarkiyat dergisi olan Rocznik Orientalisiyczny ciltlerinde 
(c.29, sayı:1, 5.39-98; sayı:2, s.67-116 (1963); c.31, sayı:l, s.71-115 
(1968); c.32, sayı:1, s.19-61; c.32, sayı:2, 8.21-66 (1968) tanıtılıp ince- 
lenmiştir. Hem yazarı, hem de yazıldığı tarih bilinmese bile, bu eser bir 
hayli önemlidir. 

Yine yazarı bilinmeyen ve anonim olarak kabul edilen ve tercüman 
kısaltmasıyla tanınan Tercüman türki va-arabi'nin Leiden”daki el yazma- 
sını kullanan araştırmacı, bu yazma üzerinde çalışan M.Th. Houtsma'nın 
birçok yanlışı düzelttiğini, adı bilinmeyen yazarın bu eseri 1343 yılında, 
Mısır'da kaleme aldığını da bize bildiriyor. 

Bir diğer kaynak, Ahmet Caferoğlu'nun gün ışığına çıkardığı Abu 
Hayyan'ın Kitab al-İdrak li-lisân al-Atrâk (İstanbul, 1931, XV4 186-158 
8.) başlıklı eseridir. Burada yer alan Kıpçakça-Arapça kelime listesinde 
yaklaşık 3.500 madde başı kelime bulunmaktadır. 1402 yılında yazılan 
bu eserden bazı seçmeleri Veled İzbudak 1936 yılında İstanbul'da ya- 
yımlamışsa da, Ârpâd Bertâ bu kitabı birçok eksiği bulunması ve Lâtin 
harfli olması dolayısıyla pek kullanmamış, zaman zaman başvurmuştur. 

Ön sözü Köprülüzade Mehmet Fuad tarafindan yazılan, Kilisli Mu- 
allim Rıfat”ın 1928 yılında yayımladığı 4/-Oâwânin al-kullya li-dapi al- 


lugat at-turkiya, Mısır'da 15. yüzyılın başında kaleme almıştır. Yine Mı- 


sır'da 1446-1447 yıllarında tamamlanan Munyatu '1-Guzat Arapça Kitab 
al-Furüsiya wa'l Baytara adlı eserin Kıpçakçaya çevirisidir. Kurtuluş 
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Öztopçu'nun üzerinde durup işlediği bu kitap? yazarımızın kaynakların- 
dan bir başkası olmuştur. 

Kumancanın en küçük kaynaklarından biri olan ve içinde sadece 17 
kelime bulunan Moskawer Polowzische Wörterliste, Alman Türkolog 
W.Bang tarafından 1911 yılında bilim dünyasına tanıtılmış? olup, Ârpâd 
Bertâ'nın başvurduğu kaynaklar listesinde de yer almaktadır. 

Elimizdeki bu önemli ve hacimli eserin son kaynağı Türkiye'de çok 
bilinen Kitab at-tuhfa az-zakiya fi lugat at-turkiya başlığını taşıyan ki- 
taptır. Besim Atalay tarafından çevirisi yapılıp faksimilesi yayımlanan bu 
eserle ilgili olarak T. Halasi Kun birçok düzeltmeyi 1947 yılında yayım- 
lamıştır. 

Arel Bertâ bütün bu değeri tartışılmayacak olan kaynakları didik 
didik ederek, ana ve alt bölümlerde alfabe düzenini de koruyarak, fiilleri 
sıralamıştır. Mitfelkiptschakische Basisverben und ihre Derivate (“Orta 
Kıpçakça ana fiiller ile bunların türevleri) başlığını taşıyan bölüm 11.- 
498. Sayfalar arsındadır. Burada acıkmak, açmak, acımak ile başlayan 
147 kelimelik liste yürümek fiiliyle sona ermektedir. Yazar her bir keli- 
meyi transkripsiyonuyla, transliterasyonuyla gösterdikten sonra Almanca 
çevirisini vermiştir. Yazar ayrıca bu kelimenin, denetlediği kaynaklarda 
hangi biçimlerde yer aldığını varyantlarıyla birlikte aktarmıştır. Bütün 
bunların dışında, kaynaklarda rastladığı örnek cümleleri de vererek oku- 
yucunun bu fiil ile türevlerinin yapısını, anlamlarını ve kullanışlarını da- 
ha kolayca anlamasını sağlamıştır. Araştırmacımız bütün bu çalışmayı 
kanıtlayabilmek, farklı görüşleri de okuyucuya gösterebilmek için çok 
zengin dipnotları da vermiş, şüphelere yol açmayı önceden engellemiştir. 
Böylece bir fiil hakkında bilgi edinmek isteyen okuyucu, o filin etrafinda 
oluşan bütün bilimsel düşünceleri, karakterleri ve yayımları da öğrenmiş 
olmaktadır. Bu tutumla ortaya konan eser, gerçekten öğretici bir kimlik 
kazanmakta ve genç Türkologlara önemli yardımda bulunmaktadır. Bu 
bölümün ilk sayfasında başlayan dip not numaraları 497. sayfada 2708 


> Munyatu'L-Ghuzat, A 14”-Century Mamluk-Kipchak Military Treatise. Text, Translation an Index by Kur- 
tuluş Öztopçu. Sources of Oriental Languages and Literatures, vol.13, Edited by Şinasi Tekin-Gönül Alpay 
Tekin, Türkish Sources, vol.11, Harvard University, 1989. 

* “Zu der Moskaner Polowzischen Wörterliste”, Bull. De * Academic Royale de Belgigue, (Classe des lettres, 
ete.) Nr.4, s.91-103, 1911. 

* “Philologica 1-3”, Ankara Üniversitesi Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi Dergisi, cilt:5, sayı:1; cilt: 7, sayı:2; 
cilt:7, sayı:4, 1947. 
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sayısı ile sona ermektedir. Sadece bu sayı bile, her sayfanın nasıl bir bilgi 
hazinesi olduğunu ortaya koyan, küçük bir kanıttır. Oysa ki her bir dip 
not, yukarıda saydığım özellikleriyle okuyucu için ayrı bir kaynak mer- 
kezi durumundadır. Birçok dip notunda ele alınan fiilin diğer Türk leh- 
çelerinde aldığı biçim, bu biçimin gelişmesi örneklerle de gösterildiği 
için, bu bilgiler Türkçenin köken bilimine de hayli değerli katkılar yap- 
maktadır. 

Kitabın üçüncü bölümünün (s.499-599) isimden fiil yapan eklere ayı- 
ran Ârpâd Bertâ, işleme yöntemini hiç değiştirmeden ekleri birer birer ele 
almıştır. Bu ana bölüm içinde bulunan alt bölümlerde de ekleri 
gruplandırmış, belirli eklerle oluşturulan kelimeleri bir bütünlük içinde 
ortaya koymuştur. Aynı yöntemi hemen bir sonraki ana bölümde, fiilden 
fül yapan ekleri gösterirken kullanan yazar böylece ekler bölümlerini 
bitirmiştir (s.601-641). 

Ârpâd Bertâ kitabının beşinci bölümünü geniş zamana ayırmıştır 
(s.643-661). Hemen hemen Türkçenin bütün lehçelerinde görülen ve fi- 
illeri geniş zaman durumuna sokan (-'r) eki üzerinde uzun uzun duran 
yazar, yine değişik kaynaklardan seçtiği örneklerle konuyu işlemiştir. 
Fiillerin bitiş ünsüzlerinin üzerine gelen (-r) ekinin örneklerini ayrı ayrı 
alt bölümlerde toplanmıştır. Bu bölümden hemen sonra gelen bölümde de 
sıfat-fiil oluşturan ekler ele alınmış ve diğer bölümlerde olduğu gibi, ayrı 
ayrı işlenmiştir (s.663-672). 

“ “Özetleyici notlar” (s.673-682) bölümünden sonra “Kısaltmalar” 
(s.683-688), “Kaynaklar listesi” (s.689-696) ve eklerin listesi (s.697-698) 
gelmektedir. 

Orta Çağ'da kaleme alınmış, Türkçenin zenginliğini ortaya koymuş 
Kıpçakça kaynak eserleri çok farklı bir bakış açısıyla uzun uzun incele- 
yen, bu incelemesini çok başarılı bir sonuca bağlayıp, bizlere bu örnek 
kitabı hazırlayan Ârpâd Bertâ'yı içtenlikle kutluyorum, Böylesine değerli 
katkılarının Türkoloji dünyasını daha bir renklendirip zenginleştirdiğini 
vurgularken, giderek önemi artan Turcologica dizisine hayat verip bunla- 
rı bize sunan Prof. Dr. Lars Johanson ile Harrassowitz yayın evi ilgilile- 
rine ayrı ayrı teşekkürlerimi bildirmek isterim. Böyle başarılı çalışmaları 
sürdürmeleri dileğiyle... 
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OKUYUCU MEKTUBU 


Emekli Vali Yüksel Özden, Osmaniye'den bir mektup göndermiş. 

Dergimizi sürekli okuduğunu yazıyor. Türkçenin kötü kullanılışına karşı 
çıkan Sayın Yüksel Özden, söyleyişteki bozukluklardan da şikâyet edi- 
yor. Y.Özden'in üzerinde durduğu kelimelerden biri i#amefgâh. İkinci 
hecesinin kâğı? kelimesinde olduğu gibi ince okunmaması ve kadın keli- 
mesinin ilk hecesindeki £a değerinde söylenmesi gerektiğine dikkat çeki- 
yor. 
İkametgâh kelimesinin iki hecesinin bugün büyük bir ekseriyetle ince 
okunması çok önceden başlamış bir süreçtir. Bu kelimeyi 4onutf sözüyle 
bugün karşılamaya çalışıyoruz. İkametgâh ilmühaberi'nin yerini ise ko- 
nut belgesi'nin almasını bekliyoruz. 

Söz konusu kelimenin ince okunmaya başlandığının tarihini vermesi 
bakımından Y. Özden'in mektubunda yazdığı hatıra ilgi çekicidir. 

<.... ikametgâh kelimesini bakan, milletvekili, makam sahibi, işadamı, 
nüfus müdürü gibi önemli kişiler ikâmetgâh olarak söylüyorlar ve oku- 
yorlar. Halbuki doğrusu ikametgâh 'tır. Bu kelime, 1950 yılında ben Si- 
yasal Bilgiler Fakültesinde öğrenci iken ve ablam Yücel Özden Ankara 
Hukuk Fakültesinde öğrenci iken, benim de zaman zaman derslerini din- 
lediğim rahmetli ve çok değerli Prof. Dr. Hüseyin Cahit Oğuzoğlu (Me- 
deni Hukuk Profesörü) 'nün hatırasıdır. Rahmetli Oğuzoğlu Hocamız, 
“Gençler, yarın hâkim, savcı, avukat, makam sahibi kimseler olacaksınız. 
Bu kelimenin doğrusu ikametgâh 'tır. Bu kelimeyi söylerken biraz kaba- 
laşınız. ? derdi. 

İnkılâp kelimesi tıpkı ikametgâh kelimesi gibi inkilâp şeklinde söy- 
leniyor ve okunuyor. 

İnkılâp kelimesi de, 1948-1951 yılları arasında Adana Erkek Lise- 
sinde öğrenciyken edebiyat öğretmenimiz çok değerli, rahmetli Şevket 
Kutkan hocamızdan kalan en büyük mirastır. Rahmetli hocamız, “Aman 
çocuklar inkilâp demeyin o zaman mana değişir köpekleşme olur.” derdi. 

Zülfikar Hocam, ben Fransız dilini çok iyi, İngilizceyi iyi ve çok az 
da İtalyanca bilirim. Güzel Türkçe dilbilgimizi ayrıntılarıyla yabancı 
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dillerden öğreniyoruz. Türkçe dilbilgimizi ve imlâ kurallarını öğrenme- 
den yabancı dil öğrenilmez. 

Tabii bunun aksini de iddia ediyorum. Anneler, babalar “Benim ço- 
cuğum hiç olmazsa İngilizce öğrenir.” diyerek Anadolu liselerine girsin 
veya sınavını kazansın diye çaba sarfediyorlar... Çocuk doğru dürüst 
Türkçe dilbilgimizi ve imlâmızı öğrenmeden İngilizce gibi bir yabancı dil 
öğrenirken bocalıyor, zorlanıyor... 

Zülfikar Hocam, keşke Türk Dil Kurumunun etkili ve devamlı giri- 
şimleriyle ve mevzuatta (TRT ve RTÜK vb. dahil) değişiklikler yapılsa, 
özellikle TRT başta olmak üzere diğer özel ve mahalli televizyonlarda 
şimdi trafik konusundaki gibi mecburi olarak bir saat Türkçeye ayrılsa. 
Yönetmelik yerine yönetmenlik deniyor. Siverek'in yazıyor. Sivereğin 
okuyoruz. Siverek'in okunmaz. 

Zülfikar Hocam, harflerimizin karşıladığı sesler bellidir. Ama şimdi 
TY ve radyoda bir yanlıştır gidiyor. H harfinin adı he'dir. Ha, haş, aşne 
oluyor. CHP, MHP kısaltmalarını cehape, mehape diye okuyorlar ve 
söylüyorlar. Yoksa imlâ kılavuzlarında değişiklik mi var? Zannetmiyo- 


Televizyonlarda, radyolarda bunlara dikkat edilirse, yanlışlarımız 
giderek azalacaktır.” 

Geçirdiği bir rahatsızlık dolayısıyla yazısını istenilen güzellikte ya- 
zamadığını belirten valimize bu duyarlı tutumundan dolayı teşekkür edi- 
yoruz. Türkçenin göz göre göre bu ölçüde bozulmasına yüreği yanan nice 
yurttaşımız var. Ama onlar her zaman olduğu gibi sessiz ve çözümü 
devletten beklemektedirler. 

Sayın Yüksel Özden, harflerin adı sizin de belirttiğiniz gibi #e ve 
ke'dir. Bu seslerden sonra gelen kalın ünlüye bakarak maalesef ha, 4a 
denebilmektedir. Haş, aş gibi telâffuzlar ise, affınıza sığınarak diyebili- 
rim ki, bir tür züppelik ve batıya özentidir. 

Değerli okuyucular, sorunlarımızı sizinle paylaşmak istiyoruz. Kar- 
şılaştığınız bu tür bozuk kullanımları bize ve diğer ilgili kurumlara yazı- 
NIZ, 


Prof. Dr. Hamza ZÜLFİKAR 


YİTİRDİKLERİMİZ 


Tahir Kutsi Makal Vefat Etti 


Gazeteci, yazar ve halk edebiyatı araştırıcısı (Dr.) Tahir Kutsi Makal, 
15 Haziran 1999 Pazartesi günü, sabaha karşı İstanbul'da vefat etti. Ce- 
nazesi, ertesi gün, Nuruosmaniye Camii”nde İkindi namazının ardından 
kılınan cenaze namazından sonra Büyük Çekmece Mezarlığı'nda toprağa 
verildi. Son birkaç aydır çeşitli rahatsızlıklar sebebiyle bir süre hastane- 
lerde tedavi gören Makal, sonunda kalp krizine yenilerek 62 yaşında 
aramızdan ayrıldı. Allah rahmet eylesin. 

(Dr.YTahir Kutsi Makal, 9 Şubat 1937'de Denizli ilimizin Acıpayam 
ilçesine bağlı Oğuz köyünde dünyaya gelmiştir. Rençber Hacı Mehmet 
Hocanın 13 çocuğundan üçüncüsü olan Makal, köyünün ilkokulunu, 
Acıpayam Ortaokulunu, Denizli Lisesini bitirdi. İstanbul'da Özel Ticaret 
Lisesinde okudu. İstanbul Üniversitesi İktisat Fakültesine bağlı Gazete- 
cilik Enstitüsünü bitirdi. (1956) Vatani görevini, Konya'nın Yunak ilçe- 
sine bağlı Saray köyünde yedek subay öğretmen olarak yaptı. 1961 yılın- 
da evlenen Ayşe Koyuncu-Tahir Kutsi Makal çiftinin dört çocukları var- 
dır: Çeyiz, Çimen, İklim, İnanç. 

Tahir Kutsi'nin sanat hayatı 1953 yılında, daha 16 yaşında iken De- 
nizli'de başlar. O, ilk şiirini Demokrat Denizli gazetesinde yayımlar. 
Makal'ın gazeteciliğe başlaması ise 1956'da yine Denizli'dedir. Daha 
sonraki yıllarda Acıpayam, Nasır, Yeni Pınar, Yücel, Varlık, XX. Asır, 
Maya gibi dergilerde yazmaya başlar. Petek, Yelken, Maya, İnanç ve 
Tarla dergilerini yönetir. Son iki derginin aynı zamanda yayıncısı olarak 
büyük hizmetleri vardır. 7arl/a'nın sağlığında yayımlanan son sayısında 
(99/6, Haziran 1999) “Kurucusu ve sorumlu yönetmen” olarak görülü- 
yordu. 

Makal'ın gazetecilik cephesi daha da hareketlidir. O sırasıyla; De- 
nizli, Tan, Yeni Gazete, Dünya, Vatan, Ekspres, Tasvir, Son Havadis, 
Hergün, Orta Doğu, Güneş ve Sabah gazetelerinde muhabir, haber mü- 
dürü, yazar, sekreter, yazı işleri müdürü ve genel yayın müdürü olarak 
çalışır. Vefat ettiği gün Orta Doğu gazetesinin “Sorumlu yazı işleri mü- 


734 Yitirdiklerimiz 
dürü” olarak görülüyordu. 

Onun, İstanbul'daki yılları önce röportaj yazarı, sonra fikra yazarı O- 
larak geçer. 1962 yılında Tasvir gazetesinde yayınlanan “İçgöç” ve “Acı 
Yol” onun, yedek subay öğretmenlik yıllarının derin izlerini taşır. İç- 
göç'le kazandığı Avrupa gezisi ödülü ona yeni bir kitap kazandırır: Köylü 
Gözüyle Avrupa. 

Makal aynı zamanda bir âşık edebiyatı araştırıcısı idi. Edebiyatımızın 
pek çok ünlü âşığı onun kitaplarıyla, hem de bazıları birden fazla basılan 
kitaplarıyla genç kuşaklara tanıtılmıştır. Bu arada antolojiler hazırlar, 

“sahte” diye adlandırdığı âşıkları âdeta teşhir eder. Onun bir başka yönü 

de özellikle İstanbul'da “Âşıklar Şöleni” düzenlemesidir. Bu şölenlerde 
ortaya konulan şiirlerden bazıları, Âşıklar Şöleni adlı kitapta bir araya 
getirilmiştir. 

O, gazete yazılarını ve halk bilimi ile edebiyat alanındaki bilimsel 
yazılarını da iki ayrı kitap hâlinde toplayarak, onlara kalıcılık kazandır- 
mıştır. Onun bizce bütün bu güzel çalışmalarının yanında yayımlanma- 
ması gereken tek eseri, adı “Benim...” diye başlayan, 1987 tarihli ve ken- 
disince “Aktüel İnceleme” diye adlandırılan eseridir. 

Tarla dergisi, belki de onun hayatının en renkli ve canlı yönünü 
oluşturmaktaydı. 1965'te başlayan Tarlacılık, 1974'te yeni bir hızla 
1999'un ortalarına kadar gelebilmiştir. Oğlunun adını taşıyan İnanç der- 
gisi ise onun dergiciliğinin başka bir yönünü ortaya koymaktadır. 

Makal'ın dünya görüşü merkez sağda olup, son 35 yıllık dönemde, 
zaman zaman milletvekili aday adayı veya adayı olduğunu biliyoruz. 
Ancak onun bu konuda fazla iddialı olmadığı da bir gerçektir. 

Merhum pek çok mesleki kuruluşun üyeleri arasında yer almaktaydı. 
Gazetecilikle ilgili derneklerin yanında; İLESAM, Folklor Araştırmaları 
Kurumu, Türk Edebiyat Vakfi (yedi yıl genel sekreterliğini yaptı.), Tür- 
kiye Turizm Yazarları ve Gazetecileri Derneği (1973-1974”te başkanlığı- 
nı yaptı.) gibi kuruluşları sayabiliriz. 

Tahir Kutsi Makal'ın hayatında önemli yeri olan iki olayı da hatır- 
latmak isteriz. 

Malatya İnönü Üniversitesi Senatosu, 21 Haziran 1989 tarih ve 
1989/5-7 sayılı kararıyla Makal'a “Onursal Bilim Doktorluğu” payesini 
tevcih etmiştir. 

Erciyes Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü öğrencilerinden Na- 
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mık Arslan, Prof. Dr. Tuncer Gülensoy'un danışmanlığı altında hazırla- 
dığı Tahir Kutsi Makal'ın Hayatı, Eserleri ve Eserlerindeki Halk Edebi- 
yatı Motifleri adlı yüksek lisans tezini 1991 yılında tamamlamıştır. 

Makal yurt dışındaki çeşitli sanat ve kültür toplantılarına davet edil- 
miştir. Bunlardan birkaç tanesini örnek olarak vermek istiyoruz. 

1988'de Yunanistan'da İoannia Üniversitesinin düzenlediği “Uluslar 
Arası Folklor Kurultayı”nda ülkemizi temsil etmiştir. 

22 Eylül - 6 Ekim 1989 tarihleri arasında Irak'ta düzenlenen “TL. 
Babil Festivali”ne katılan Türk delegesi arasında o da yer alıyordu. 

3-8 Kasım 1994 tarihleri arasında Romanya'nın Köstence şehrinde 
düzenlenen, “Romanya'da Türk Kültür ve Sanatının İzleri” konulu top- 
lantıda, Makal da ülkemizin temsilcilerinden biri idi. 

KAZANDIĞI DERECELER, ALDIĞI ÖDÜLLER 

1. İstanbul'un Fethi'nin 500. Yılı münasebetiyle 1953'te Doğan 
Kardeş dergisinin açtığı şiir yarışmasında birinciliğe lâyık bulunur. 

2. 1959'te Nasır dergisinin şiir yarışmasını “Burası Denizli” şiiriyle 
kazanır. 

3. “İçgöç” adlı dizi yazısıyla İstanbul Gazeteciler Cemiyetince 1962- 
1963 dönemi yılın gazetecisi seçilir. Ödül olarak Avrupa gezisine gönde- 
rilir. O; 1961-1968 yıllarında her yıl Gazeteciler Cemiyeti ile Türkiye 
Gazeteciler Sendikasının röportaj ve seri röportaj dallarında çeşitli ödül- 
ler alır. 

4. 1963 yılında British Petroleum Basın Armağanını kazanır. 

5. Meydan Dayağı romanıyla, 1976 yılı Peyami Safa Roman Arma- 
Şanı ödülünü alır. 

6. Kamyon romanıyla, 1978 yılı Peyami Safa Roman Armağanı bi- 
rinci mansiyon ödülünü alır. 

7. 1985 yılında, Folklor Araştırmaları Kurumunca, İhsan Hınçer Türk 
Folkloruna Hizmet Ödülü”ne lâyık bulunur. 

8. Karadon kitabıyla Kültür ve Turizm Bakanlığı Öykü Ödülünü ka- 
zanır. 

ESERLERİ 

Makal'ın eserlerinin tam bir listesini bulmak mümkün olamadı, çe- 
şitli kaynaklardaki eser adları birleştirilerek aşağıdaki liste hazırlanmıştır. 
En güvenilir kaynak olarak Tarla'sının onunla ilgili sayısında (Kasım 
1989), hiçbir yayınının yıl ve baskı sayısı verilmemiştir. Biz, çeşitli kay- 
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naklardan faydalanarak aşağıdaki listeyi hazırlamaya çalıştık. 

I. Edebi Çalışmaları 

A. Romanları 

1. Meydan Dayağı (197), 2. Kamyon (1977, 1984) 

B. Hikâye Kitapları 

1. Dipçik (1977), 2. Delitay (1982), 3. Karadon (1987) 

C. Şiir Kitapları Ç 

1. Fakir İşi (1951), 2. Babanız Yine Âşık Çocuklar (1987, 1996) 

Ç. Röportajları 

1. İçgöç (1964, 1966, 1973), 2. Acı Yol (1964) 

D. Gezi Kitabı 

1. Köylü Gözüyle Avrupa 

E. Denemesi 

1. Anadolu'da Türk Mührü 

F. Biyografi 

1. Çağlar Boyunca Türk Büyükleri 

G. İnceleme 

1. Alp Arslan (1963), 2. Benim Benim O Benim (1987) 

H. Aşık Edebiyatı Çalışmaları 

A. Aşıklarla İlgili Çalışmaları N 

, , 1 Aşık Veysel (1969, 1973), 2. Zülfikar Divâni (1971), 3. Zaralı Âşık 

Âdem (1972), 4. Karacaoğlan (1973, 1975, 1977), 5. Dadaloğlu (1974, 
1975), 6. Köroğlu (1976), 7. Âşık Veysel'in Dünyası (1982), 8. Âşık Ha- 
san Dede (1996), 9. Pir Sultan Abdal (1977) 

Ayrıca Antoloji dergisinin “Pir Sultan Abdal Sayısı”nı da hazırla- 
mıştır. (1981) 

B. Toplu Tanıtmaları 

1. Sahte Ozanlar (1969), 2. Türk Halk Şiiri |Dış kapakta ayrıca “An- 
toloji”| (1975, 1976, 1986), 3. Âşıklar Şöleni / Çağdaş Ozanlar Antolojisi 
(1977) 

NE Makale Külliyatları 

A. Bilimsel Makaleleri 

1. Halkbilim ve Edebiyat (1990) 

B. Gazete Makaleleri 

1. AI Eline Kırbacı (1978) 

IV. Derleme Çalışması 

1. Şah Yusuf (Masal ve efsane derlgmesi) (1963) 
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Ayva çiçek açmış yaz mı gelecek 
Gönül bu sevdadan vaz mı geçecek 
(Halk türküsü) 


1. Şu son yıllarda bilimsel yayınlarda Türkçede kullanılan yemiş ad- 
larının kökeni üzerinde sürekli olarak duruldu. Örneğin Anlis 1. Joki, 
“Der wandernde Apfel” (Studia Orientalia XXVII, 12, 1964,19 5.) baş- 
lıklı yazısında Türkçe elma (< alma) sözüne ilişkin birtakım gözlemler 
ortaya koydu. 

Türkçe armut sözünün kökeni sık sık tartışıldı. Başlangıçta armu?'un 
Farsçadan kalma bir alıntı olduğu yolundaki sav bilim çevrelerinde yay- 
gınlık kazanmıştı. Türkçe armuf'un Farsça karşılığı olarak armüd, 
amrüd, anbarit “a pear biçimleri göz önünde tutuluyordu. C. 
Brockelmann (Osftürkische Grammatik der islamischen Littera- 
tursprachen Mittelasiens. Leiden 1954, 18 $ m) armut biçimini saymakla 
yetinmişti. Gerhard Doerfer, Zürkische Lehnwörter im Tadschikischen 
(Wiesbaden 1966) başlıklı eserinde (213), Tacikçe dlimurut, âlmürüt bi- 
çimlerinin Özbekçeden geçtiğini belirtmiş, Farsçada kullanılan değişik 
biçimler karşısında armu?'un Türkçe olabileceğini dile getirmişti. Ancak 
daha sonra Doerfer (Khalaj Materials, The Hague 1971, 290. s.) ar- 
mut'un Farsçadan geldiğini (? işaretiyle) açıklayarak bu yoldaki tartış- 
malara son verdi. Son olarak, Sravnife/ 'no-istorileskaja grammatika 
Yurkskix jazykov dizisinin Leksika (Moskva 1997) bölümü yazarları da 
eski ve yeni diyalektlerde kullanılan biçimlerin Farsça ömrüd'dan geldi- 
gini dile getirdiler (139. s.). 

Eski ve yeni Türk diyalektlerinin bir bölümünde armuda verilen 
kerime adı da tartışmalara yol açtı. Özellikle kerime adıyla Macarcada 
kullanılan &örfe biçimi arasındaki ilişki uzun uzadıya tartışıldı. Kıpçak 
alanında geçen belli başlı verileri Martti Rösönen (Wersuch eines 
etymologischen Wörterbuchs der Türksprachen. Helsinki 1969, 257 ab) 


*Türk Dili, 8.: 573, Eylül 1999 s. 739-748, 
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gözden geçirdi. Leksika'da armut üzerinde durulmuş, ancak kerime'ye 
yer verilmemiştir. 

Çağdaş Türk diyalektlerinde kızılcığa verilen çum adı da uzmanların 
gözünden kaçmadı. Dar bir alanda kullanılan bu ad Macarcada eski Türk 
dillerinden kalma bir alıntı olarak saklanmıştır (som). 

Eski ve yeni Türk diyalektlerinde geçen badem adının Farsçadan 
geldiği açıktı. Ancak, Anadolu ağızlarında badem yanında kullanılan 
bayam (payam) düşündürücü bir biçimdir. Eski kaynaklarda gördüğümüz 
bayam da ses yönünden göze çarpıyordu. 

Eski ve yeni diyalektlerde kullanılan erik (— örük) de ilginç bir addır. 
Orta Türkçede kayısıya sarığ erük adı verilir. Çağdaş diyalektlerde de 
sarı erik “kayısı” olarak kullanılır. Türkiye Türkçesinde sarı erik'in yerini 
kayısı adı almıştır. Bu adın kökeni karışıktır. Martti Râsânen, etimolojik 
sözlüğünde (223 a), yanlışlıkla £ayısı'nın Macarcadan geldiğini yazdı. 
Gerhard Doerfer (Türkische und mongolische Elemente im Neu- 
persischen, 1602) de kayısı'nın Macarca kajsz “Frühsommer” sözünden 
geldiğini dile getirdi: kajszi “in Frühsommer reifend: kajszi Barack. An- 
cak bu açıklama da yanlıştır. Macarcada “Frühsommer? anlamına gelen 
kajsz diye bir söz geçmez. 

Bu örnekleri çoğaltmak kolaydır. Sözü daha çok uzatmamak için son 
olarak yemiş sözünü sayalım. Eski ve yeni Türk diyalektlerinde yaygın 
olarak kullanılan bu sözün ye- kökünün bir türevi olduğunu kestirmek 
kolaydır. Ne var ki bu türev -miş eki bakımından düşündürücüdür. 
Moğolcada kullanılan cimis (< cemiş, cimiş) biçiminin eski Türkçeden 
kalma bir alıntı olduğu açıktır. Ancak Çuvaşçada yaşayan $im&s$ biçimi 
ses bakımından ilginçtir. Eski Çuvaşça Sim&$'ten geldiği anlaşılan Ma- 
carca gyümölcs biçiminin G. J. Ramstedt, N. Poppe, G. Doerfer gibi 
Mongolist ve Türkologları sürekli olarak uğraştırdığını biliyoruz. Son 
olarak Lajos Ligeti, 4 magyar nyelv török kapcsolatai a honfoglalâs elött 
saz Ârpâd-korban (Budapest 1986) adlı eserinde (17, 84. s.), Macarca 
gyümölcs biçimini ses yönünden açıklayarak bu konudaki tartışmalara 
son verdi. 

Özet olarak, Türkçede kullanılan belli başlı yemiş adlarının kökeni 
ana çizgileriyle açıklandı, denilebilir. Ne var ki yemişler arasında özel bir 
yer tutan ayva, benim bildiğime göre, bilimsel çalışma ve yayınlarda bu 
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güne değin köken bakımından özel olarak ele alınmadı. Daha açık bir 
söyleyişle, Türkçe ayva sözünün kökeni bu güne değin meçhul kaldı. 

2. Bu yoldaki bilgi ve savları özet olarak gözden geçirelim. 

Martti Râsânen (153 a) Orta Türkçe avya, Türkçe ayva biçimi yanın- 
da Azeri alanında kullanılan hâyva, ayvâ biçimlerini saydığı gibi, Tatarca 
âbi biçimini de vermiştir. Ancak ayva, hayva biçimleriyle Tatarca âbi 
arasındaki ilişki üzerinde durmamıştır. 

Sir Gerard Clauson (4n Etymological Dictionary of Pre-Thirteenih- 
Century Turkish. Oxford 1972, 16 b, 268 a) Türk yurtlarında yetişmeyen 
(“exotic”) bir yemişin adı olarak ayva'nın bir alıntı olması olasılığı üze- 
rinde durmuş, Kâşgarlı Mahmud'un verdiği avya biçiminin düzeltilmeye 
değer bir veri olduğunu dile getirmiştir. 

Divanü Lügati 't-Türk gibi bir kaynakta geçen verileri düzeltmek ko- 
lay mıdır? Örnek olarak, Kâşgarlı Mahmud Türklerin elmaya almıla adı- 
nı verdiklerini bildirmiş, yalnız Oğuzların alma biçimini kullandıklarını 
yazmıştı. C. Brockelmann (Ostfürkische Grammatik, 18. $) Kâşgarlı 
Mahmud'un verdiği almıla biçimini olduğu gibi aktarmış, ancak köken 
bakımından açık olmadığını sözlendirmişti. C. Brockelmann gibi, E. V. 
Sevortyan da Efimologideskij slovar' yurkskix Jazykov (Obsöetjurkskie i 
mezijurkskie osnovy na glasnye) (Moskva 1974) adlı sözlüğünde Kâşgarlı 
Mahmud'un yazıya geçirdiği almıla'yı en eski biçim olarak değerlendir- 
mek gerektiğini dile getirmiştir. Çağdaş Türk diyalektlerinde son yıllara 
değin almıla biçimine Trastlanmamıştı. Buna dayanarak Kâşgarlı 
Mahmud'un verdiği almıla biçimini alma diye düzeltelim mi? İlk bakışta 
Kâşgarlı Mahmud'un aktardığı almıla'nın yanlış bir veri olduğu düşünü- 
lebilir. Ne var ki son yıllarda bu biçimin sağlam bir veri olduğu anlaşıldı. 
Gerhard Doerfer ve Semih Tezcan, Wörferbuch des Chaladsch (Dialekt 
von Charrab) (Budapest 1980) başlıklı sözlüklerinde (81. s.), Kâşgarlı 
Mahmud'un aktardığı almıla biçiminin Halaçlar arasında alumla *Apfel 
(Pirus malus)” olarak geçtiğini açıkladılar. Halaçça alumla biçimi 
Kâşgarlı Mahmud'un aktardığı almıla'yı doğrulamıştı. Yalnız, Doerfer'e 
borçlu olduğumuz Halaçça alumla biçimi karşısında Kâşgarlı 
Mahmud'un eserinde geçen almıla biçiminin alımla diye düzeltilmesi 
gerektiği anlaşılmıştı. Özetle, Divanü Lügati 1-Türk'te geçen almıla bi- 
çiminde salt küçük bir yazım yanlışından söz edilebilir. Buna karşılık, 
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Kâşgarlı Mahmud'un verdiği avya biçiminde bir yazım yanlışı olduğu 
kolay kolay ileri sürülemez, düşüncesindeyim. 

Sravnitel'no-istorideskaja grammatika (urkskix jazykov dizisinin 
Leksika bölümünde (145. s.), Kâşgarlı Mahmud'un aktardığı almıla bi- 
çimi verilmiş, ancak Halaçça alumla gözden kaçmıştır. Leksika yazarla- 
rının almıla biçimine ilişkin açıklamaları çarpıcı ve düşündürücüdür. 

N. K. Dmitrieva, “Nazvanija rastenij v tjurkskix i drugix altajskix 
jazykax” (Oterki sravnitel'noj leksikologii altajskix jazykov. Leningrad 
1972, 151-223) adlı çalışmasında (176. s.), “Eski Türkçe” avya'dan baş- 
layarak çağdaş Türk diyalekilerinde geçen belli başlı verileri sıralamış, 
ancak ayva'nın kökenine ilişkin bilgi vermemiştir. A. Jarimbetov da 
“Tjurkizmy v russkix nazvanijax fruktovyx derevev i kustamikov” 
(Sovetskaja Tjurkologija 4, 1974, 32-44) başlıklı yazısında (32-33. s.), 
Rusça ajva'nın Türkçeden geldiğini açıklamış, ancak Türkçe ayva'nın 
etimolojisi üzerinde durmamıştır. 

E. V. Sevoriyan, etimolojik sözlüğünde her nedense ayva sözüne yer 
vermemiştir. Bu sözlükte ortak Türkçe sözlerin etimolojisi üzerinde du- 
rulduğunu biliyoruz. Türkçe ayva'nın da ortak bir söz olduğu göz ardı 
edilemez. Bu söz ilk olarak Kâşgarlı Mahmud'un Divanü Lügeti't- 
Türk'ünde geçtiği gibi, çağdaş diyalektlerin büyük bir bölümünde de 
ayva (ve hayva) olarak kullanılır. Anadolu ağızlarında ayva yanında 
hayva biçimi de yaygın olarak geçer. Bunun gibi, Azeri alanında da 
heyva biçiminin yaşadığına tanık oluyoruz. Türkmenler ayvaya beyi adını 
verirler. Ancak Z. B. Muhamedova'nın bildirdiğine göre (İssledovanija 
po istorüi turkmenskogo jazyka XI-XIV vv. Aşhabad 1983, 57. s.), Türk- 
men ağızlarında #eyva adı da kullanılır. Bunlardan başka, Balkarca ve 
Nogaycada da ayva biçimi geçer. Afganistan Afşarları da ayva * ; »S ? 
biçimini kullanırlar. Gerhard Doerfer (Türk Dili Araştırmaları Yıllığı 
1977, 221) Kâbil Afşarlarının da ayva biçimini kullandıklarını bildirmiş- 
tir. Özbeklerin ayvaya bihi adını verdiklerini biliyoruz. Ancak Özbekler 
ayva adını da kullanırlar. Hakas ve Tuva diyalektlerinde de ayva biçimi- 
nin geçtiğini görüyoruz. Ancak bu biçimin Rusçadan alındığı anlaşılıyor. 
Çuvaşçada kullanılan ayva biçimi de yeni (Rusça) bir alıntıdan başka bir 
şey olamaz. Yakutların da ayva'yı Rusçadan aldıkları açıktır. 

Kâşgarlı Mahmud'a borçlu olduğumuz avya biçimi, üzerinde durul- 
maya değer bir veridir. Clauson'un, bu biçimin düzeltilmeye muhtaç bir 
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veri olduğu yolundaki savına katılmak güçtür. Kâşgarlı Mahmud'un ver- 
diği avya biçimine çağdaş Türk diyalektlerinde bu güne değin rastlan- 
mamıştır. Başka bir deyişle, avya bir hapax legomenon olarak kalmıştır. 
Bununla birlikte, avya'nın sağlam bir veri olduğu anlaşılıyor. 

Leksika'da (137-138.s.) yazarlar Kâşgarlı Mahmud'un sakladığı avya 
biçimini saymışlarsa da, eski ve yeni diyalektlerde geçen biçimleri göz 
önünde tutarak *ayva biçiminden yola çıkmışlardır. Onlara göre, Orta 
Türkçe avya biçimi ortasındaki -vy- ile istisnai bir durum oluşturmakta- 
dır. Yazarların, Oğuz arealindeki dillerde göze çarpan /-'nin prothetigue 
bir ses olduğu yolundaki görüşlerine katılıyorum. Ancak, yazarların, G. 
Clauson'un, bu adın Türk kökeninden geldiğinden kuşku duyduğunu da 
saklamadıkları göze çarpıyor. Bununla birlikte, *ayva biçiminden yola 
çikan yazarların, G. Clauson'un kuşkusuna katılmadıkları anlaşılıyor. Ne 
var ki Clauson'un, ayva'nın yabancı bir dilden geldiği konusundaki tah- 
mini göz ardı edilemez. 

3. Benim inancıma göre, Orta Türkçe avya (> ayva) Farsçadan kal- 
ma eski bir alıntıdır. Orta Türkçe avya'nın Farsçada ayvaya verilen âbia 
adından geldiği anlaşılıyor. 

Farsça âbia adının, Kâşgarlı Mahmud'un verdiği avya yazımını her 
yönden doğruladığı açıktır. Farsça -b- ünsüzü Türkçede -v-'ye çevrilmiş 
ve Kâşgarlı Mahmud'un tanıklığına göre, başlangıçta Türkçede avya ola- 
rak kullanılmıştır. Sonradan bu biçim göçüşme (mdtathese) sonunda ay- 
va”ya dönüşmüştür. 

V. İ. Abaev'e göre (İstoriko-âötimologideskij slovar? osetinskogo 
Jazyka. Moskva-Leningrad 1958, 260. s.), Osetçe bia biçimi de Farsçadan 
alınmıştır (Farsça bia, âbia). 

Farsçada âbia adı yanında âbi “a guince” (Steingass) biçimi de kul- 
lanılır. Yu. A. Rubinçik (Persidsko-russkij slovar”..Moskva 1970) âbi 
biçiminin Farsçada seyrek olarak geçtiğini bildiriyor. Ancak Farsça âbi 
biçiminin Türk diyalektlerinde ebi olarak yaşadığı göze çarpıyor. Örne- 
ğin Radloff'a göre, Tatarlar, Kazan Tatarları ayvaya ebi adını verirler 
(Radloff bu veriyi Lazar Budagov'dan almıştır) A K. Borokov, 
“Nazvanija rastenija po buxarskomu spisku “Mukaddimat al-adab” (K 
izuleniju uzbekskoj botaniğeskoj terminologii)” (TYurkskaja leksikologija 
i leksikografija. Moskva 1971, 96-111. s.) başlıklı yazısında (99. s.) 
Mukaddimetü 'İ-edeb'in Buhara yazmasında *a:bi biçiminin geçtiğini 
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bildirmişti. (Yazar, Zemahşeri'ye dayanarak Fars (Tacik) ve Türk (Öz- 
bek) dillerinde ortak olarak kullanılan sözleri * işaretiyle göstermiştir.) 

Farsçada ayvaya bih, bihi ve füc gibi birtakım adların verildiğini de 
biliyoruz. Peştucada da bihi “ayva olarak kullanılır. Çağdaş Türk diya- 
lektlerinde kullanılan bihi “ayva” adı da Farsça bir alıntıdır. Örneğin Öz- 
bekler bihi adını “ayva” olarak kullanırlar. Kırgızlar da ayvaya bihi adını 
verirler. Sartlar da bihi biçimini kullanırlar. Kara Kalpaklar bihi'yi 
biyi'ye çevirmişlerdir. Türkmenler de bihi (veya behi) yerine beyi biçi- 
mini kullanırlar. Z. B. Muhamedova (İssledovanija po istorii 
turkmenskogo jazyka, 57. s.) çağdaş Türkmen yazı dilinde behi biçiminin 
geçtiğini de bildiriyor. 

Rubinçik'e göre, Farsçada ayvaya daha çok bah adı verilir. 

Farsçada ayvaya verilen /ğc adına gelince: Bu adı Farsçada “tunç” 
olarak kullanılan £#7c biçimiyle karıştırmamak gerekir. Bu biçimin Türk 
diyalektlerinden alındığı açıktır. Eski ve yeni Türk diyalektlerinde #4ç 
yerine #uç biçimi geçer. Buna göre, Türkçe #unç biçimindeki -7- ikincil 
bir sestir. 

Farsçada ayvaya verilen /ğc adının Türkçe /uç (> #unç) biçimiyle 
birleştirilemeyeceği açıktır. 

Asya Asbaghi'ye göre (Persische Lehnwörler im Arabischen. 
Wiesbaden 1988, 26), Farsça füc biçimi Arapçaya /üc olarak geçmiştir. 

Farsçada bir tür armuda verilen gxlâbi adında da âb1 adının geçtiği 
açıktır. Farsça gulâbi adının Türkçeye gülâbi olarak geçtiği göze çarpı- 
yor. Bu biçimin yerel ağızlarda güldbi olarak yaşadığını biliyoruz. Türk- 
çe gülâbi Bulgarcaya gjulabi olarak geçmiştir. Bu biçimin Bulgarcada 
çokluk olarak değerlendirildiği anlaşılıyor. O nedenle gjulabi biçimine 
ja eki getirilerek gjulabija teklik biçimi oluşturulmuştur. Bulgar dilinin 
etimolojik sözlüğünde (8''Jgarski etimologiden rednik 1) gjulabija biçi- 
minin etimolojisi “Ekler ve düzeltmeler” bölümünde (677. s.) verilmiştir. 
Bundan başka, O. N. Trubatev'in Efimologija'da (1966) çıkan yazısına 
da gönderme yapılmıştır. Türkçe güldbi biçimi Sırpça ve Hırvatçada da 
diulabija olarak saklanmıştır. (Abdulah Skalji6'in Farsça gulâbi'ye iliş- 
kin etimolojik açıklaması yanlıştır.) 

Farsça gulâbi sözü Türkmencede gülabı “bir tür kavun” olarak geçer. 

Çağdaş Türk diyalektlerinde ayvaya verilen ebi, bihi (— behi) — biyi 
gibi adların Farsçadan alındığını gördük. Bu duruma göre, eski ve yeni 
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Türk diyalektlerinde kullanılan ayva sözünün de Farsçadan alınması do- 


galdır. 

Özünde Türkçede kullanılan yemiş adlarının büyük bir bölümü de 
Farsçadan alınmıştır. Türkçe armul, badem, incir, nar, şefiali, zerdali 
gibi. Bu gün daha çok yerel ağızlarda “bir çeşit şeftali” olarak geçen hülü 
sözü de Farsça bir alıntıdır. Dilimizde eski Türkçe yemiş'in yerini tutmuş 
olan meyve (< meyva) da Farsçadan alınmıştır. 

Yurdumuzda ayva sözünün yer adlarında da yaygın olarak geçtiğini 
görüyoruz. İşte birkaç örnek: Ayva (Bursa, Çankırı, Çorum, Kastamonu, 
Tokat), Ayvacı (Çorum); Ayvacık (Adana, Ankara, Balıkesir, Çanakkale, 
Denizli, Eskişehir, Hatay, İzmir, Kütahya, Manisa, Samsun, Sinop, Te- 
kirdağ); Ayvaalanı (Manisa), Ayvaçukuru (Ordu), Ayvagediği (İçel); Ay- 
valar (Kastamonu), Ayvalı (Afyon, Çorum, Eskişehir, Isparta, İçel, İstan- 
bul, Kastamonu, Kayseri, Kırklareli, Kırşehir, Kocaeli, Kütahya, Samsun, 
Tokat), Ayvalıca (Kastamonu, Konya); Ayvalıdere (Balıkesir, İstanbul); 
Ayvalık (çel, Samsun); Ayvapınarı (Isparta). 

Yerel ağızlarda ayva yanında hayva biçiminin kullanıldığını dile ge- 
tirmiştim. Bunun gibi, yer adlarında da Ayva, Ayvacık, Ayvalı yanında 
Hayva (Sinop), Hayvacık (Adana), Hayvalı (İçel) biçimlerinin geçtiğini 
görüyoruz. 

4. Son olarak, ayva'nın yanında yerel ağızlarda yaşayan hayva biçi- 
minin başındaki #- sesi üzerinde duralım. Çağdaş diyalektlerde de ayva 
yanında hayva biçiminin yaygın olarak geçtiği göze çarpıyor. Eski kay- 
naklarda da hayva biçimine rastlandığına tanık olduk. 

Çingenece #aiva “coing” biçiminin Türkçe bir alıntı olduğu açıktır 
(Alexandre G. Paspati, Etudes sur les ichinghianes ou boh€miens de 
7 Empire Ottoman . Constantinople 1870, 253). Bu biçimin başındaki /- 
de ilginçtir. 

G. I. Ramstedt, “Ein anlautender stimmhloser Labial in der 
mongolisch-türkischen Ursprache” (Journal de la Socidt€ Finno- 
Ougrienne XXXTI, 1916-1929, 1-10. s.) başlıklı yazısında, eski ve yeni 
Moğol ve Türk diyalektlerinde göze çarpan #-leri tartışmaya açtı. Daha 
sonra Paul Pelliot'nun “Les mots â / initial aujourd'hui amuie, dans le 
mongol des Xille et XIVe siğcles” (Journal Asiatigue 1925, 1, 193-263) 
yazısı Moğolca ve Türkçedeki #- sorununa özel bir değer kazandırdı. Bu 
yazılar üzerine Moğol ve Türk diyalektlerinde geçen #-lerin “Altayca” 
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*p-'den geldiği savı bilim çevrelerinde büyük bir yaygınlık kazandı. Bi- 
limsel yayınlarda Moğolca ve Türkçedeki /-ler sık sık gündeme geldi. 
Örneğin o Martti Râsönen, “Sprachliche (O Miszellen” (Ungarische 
Tahrbücher XIX, 1939, 99-103) başlıklı yazısının “Spuren vom altaischen 
anl. p im Türkischen und im Ungarischen” alt başlıklı 1. bölümünde 
(101-103. s.), Türk diyalektlerinde (ve Macarcada) kullanılan #-li bi- 
çimlere ilişkin birtakım örnekler saymıştı. Türkmence hin — Türkçe in, 
Türkmence hinci - Türkçe inci, Türkmence hökiz — Türkçe öküz gibi. 
Son olarak Gerhard Doerfer de “Materialien zu türk. h-”(Ural-Altaische 
Jahrbücher N.F. 1, 1981, 93-141; 2, 1982, 138-168) başlıklı yazısında, 
eski ve yeni Türk diyalektlerinde göze çarpan #-leri titizlikle gözden 
geçirdi. Türkiye Türkçesinde geçen #-li örnekler arasında Doerfer 
hayva, him “Fundament”, his “RuB”, höl “feucht”, hörküç “Höcker, hur- 
“sehlagen”, #üğ- “aufhâufen”, hür- “blasen, bellen” gibi birtakım örnekler 
saymıştır. Ona göre, höyük, hüyük, hüğ “Erdhügel? ve holfa “Angel” bi- 
çimleri de büyük olasılıkla bu örnekler arasında yer alabilir. 

Doerfer'in saydığı örnekler arasında tartışılmaya ve düzeltilmeye 
açık birkaç örnek göze çarpıyor. Örneğin him “Fundament” örneği düzel- 
tilmeye muhtaçtır. Anadolu ağızlarında #im'in “temel” olarak geçtiğini 
biliyoruz. Bundan başka, bu biçimin Ermeniceden kalma bir alıntı oldu- 
Şunu da biliyoruz. Ragıp Hulüsi Özdem, “Dilimizde yerleşmiş yabancı 
unsurlar” (İ.Ü. Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi 1, 138- 
148. s.) başlıklı yazısında, 4im?'in Ermeniceden kalma bir alıntı olduğunu 
açıklamıştı. Anadolu ağızlarında him yerine daha çok #emel adı kullanılır. 
O açıdan him yurdumuzda dar bir alanda kalmıştır. Ancak, #im'in Azeri 
alanında kullanıldığını da biliyoruz. Robert Dankoffun Armenian 
Zoanwords in Turkish adlı eserini değerlendiren yazımda (Türk Dili 
1995/11, 859-904. 5.), Doerfer'in, him biçiminin başındaki #-'ye ilişkin 
savına katılmamış, onun, him”in başındaki #-'yi birincil bir ses sayması- 
nın yanlış olduğunu dile getirmiştim (Türk Dili 1995/11, 872). Bu yolda 
daha çok bilgi edinmek için bk. Hasan Eren, Türk Dilinin Etimolojik 
Sözlüğü. Ankara 1999, 178. s. 

Doerfer, eski ve yeni Türk diyalektlerinde göze çarpan birincil #-ler 
yanında ikincil birtakım #-'lerin geçtiğini de dile getirmiş, bu yolda bir- 
çok örnek de saymıştır. Özellikle Anadolu ağızlarında bu tür birçok ör- 
nek geçtiğine tanık oluyoruz. Bu örneklerin salt ağızlarda kalmayarak 
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yazı dilimizde de yaygınlık kazandığını görüyoruz. Örneğin yazı dilimiz- 
de kullanılan #evenk biçiminin başındaki /- ikincil bir sestir. Başka bir 
anlatımla, bu sesin Türkçede türediği açıktır. Türkçe #evenk Farsça 
âvang adından kalma bir alıntıdır. Dilimizde “âşık” olarak kullanılan ozan 
yanında hozan biçimi de geçer. Bu biçimin yerel ağızlarda #ozan “geve- 
ze” olarak kullanıldığı da göze çarpıyor. Bunun gibi, “dinlenmeye bıra- 
kılmış, birkaç yıl işlenmemiş tarla” olarak kullanılan #ozan da yerel 
ağızlarda &ozan biçimini almıştır. Anadolu ağızlarında dar bir alanda 
kaldığı anlaşılan hozan Ermeniceden kalma bir alıntıdır. Bu yolda daha 
çok bilgi almak için bk. Hasan Eren, Türk Dilinin Etimolojik Sözlüğü. 
Hozan'ın Ermeniceden alındığını Robert Dankoff da yazmıştı (Armenian 
ZLoanwords in Turkish, 266), ama hozan biçimi Dankoff'un gözünden 
kaçmıştı. 

Doerfer'in sıraladığı örnekler arasında hayva biçimi özel bir yer 
tutuar. 

Doerfer'e göre (Ural-Aitaische Jahrbücher L, 1982, 141-142), hayva 
biçiminin başındaki #- birincil (primâr) bir sestir. O nedenle Ramstedt'in 
savına göre, hayva'nın “Altayca” *payva'dan kaldığını düşünmek gere- 
kecektir. 

Değerli çalışma arkadaşımın “Materialien zu türk. #-” yazısını kale- 
me aldığı sırada Türkçe ayva sözünün kökenini bilmiyorduk. Bu gün 
ayva'nın Farsçadan kalma bir alıntı olduğu ortaya çıktı. Farsça âbia'dan 
geldiği anlaşılan Türkçe ayva'nın eski ve yeni diyalektlerde hayva biçi- 
mini alması doğaldır. Doerfer'in saydığı örneklere göre, Türk diyalektleri 
ikincil 4- örnekleriyle doludur. O açıdan hayva biçimindeki #-'nin de 
ikincil bir ses olduğu açıklık kazanıyor. 

Leksika yazarları Doerfer'in “Materialien zu türk. /-” başlıklı yazı- 
sından habersiz kalmışlardır. O nedenle onun, #ayva biçimindeki #-'nin 
birincil bir ses olduğu yolundaki savını tartışmamışlardır. Ancak yazar- 
lar, Oğuz arealindeki dillerde kullanılan hayva biçiminin başındaki #4-'yi 
proihetigue bir ses olarak değerlendirmekle yetinmişlerdir. Açık bir de- 
yişle, bizim görüşümüzü doğrulamışlardır. 

Çağdaş diyalekt ve ağızlarda kullanılan #ayva biçiminin eski bir 
Kıpçakça eserde de xayva olarak geçtiğini görüyoruz. Bununla birlikte, 
hayva biçiminin başındaki # sesinin sonradan türediği yolundaki inancı- 
mızı saklıyoruz. Daha eski Kıpçakça sözlüklerde de yalnız ayva olarak 
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geçmesi, bu sesin bir protezden başka bir şey olmadığına açık bir tanıktır. 
Son olarak, Kâşgarlı Mahmud'un da bu adı avya olarak yazdığını görü- 
yoruz. Divanü Lügati'-Türk yazarının tanıklığına göre, Orta Türkçede 
avya biçimi yanında *havya biçiminin geçtiği düşünülemez. Kâşgarlı 
Mahmud'un Türk diyalektlerinde göze çarpan farkları titizlikle açıkla- 
maktan geri durmadığını biliyoruz. Örneğin falak “dalak” adını verirken 
Kıpçakların sulak (veya solak) biçimini kullandıklarını bildirmiştir. An- 
cak avya biçimini yazıya geçirirken Kâşgarlı Mahmud buna benzer bir 
açıklama yapmaz. Buna karşılık daha sonraki Kıpçakça sözlüklerde ayva 
Türkmence bir veri olarak nitelendirilmiştir. Bu adın çağdaş diyalektler- 
deki durumu da bu açıklamaya uymaktadır. Kirdbü'l-idrâk yazarı, ay- 
va'nın Türkmence bir ad olduğunu bildirmekle yetinmeyerek, Kıpçakla- 
rın kürt adını kullandıklarını da ekliyor: kür? “al-safarcal ka'annahu gâla 
tuffâhu'l-akrâd?. Ahmet Caferoğlu, Ebü Hayyân'ın Arapça açıklamasına 
dayanarak yazmadaki kürt biçimini kür! alması olarak bütünlemek ge- 
rektiğini dile getiriyor. İlk bakışta bu bütünleme düşündürücüdür. Bu- 
nunla birlikte, kürr'ün elliptigue bir ad olduğundan da söz edilebilir. Yal- 
nız, bizim düşüncemize göre, Ebü Hayyân'ın, Kıpçakların ayvaya 
*tuffahu”l-akrâd”, yani “Kürt elması” adını verdikleri yolundaki açıklama- 
sı bir öfymologie populaire'e (halk etimolojisine) ve daha çok bir 
&iymologie savante'a benzer. Kâşgarlı Mahmud'a göre, kürt yay, kamçı, 
değnek yapımında kullanılan bir ağaçtır. Onun verdiği bu biçimi yurdu- 
muzda, Denizli çevresinde “kayalık yerlerde yetişen, kara üzüm gibi ye- 
mişleri olan, kerestesi dayanıklı bir tür ağaç'olarak kullanılan £ür? adıyla 
doğrulayabiliriz. Sir Gerard Clauson, etimolojik sözlüğünde (268,738) 
Kâşgarlı Mahmud'un aktardığı kür? adını Kıpçakların “ayva” olarak kul- 
landıkları kür? biçimiyle birleştirmişse de, Anadolu ağızlarında yaşayan 
kürt adını gözden kaçırmıştır. 

Özetleyelim. Ağızlarda yaygın olarak kullanılan hayva biçiminin ba- 
şındaki /- ikincil bir sestir. O açıdan hayva biçimi Türkçe ayva'nın Fars- 
ça âbia'dan geldiği yolundaki açıklamaya engel olamaz. 


Ozan Hasta 


A. Turan OELAZOĞLU 


Hasta yatağında duygular yorgun, pörsük. 
Düşüncelerse darmadağın, cılız, sönük. 
Yola gelmez, dik başlı sözler karşısında 
ozancığın yüreği buruk, boynu bükük. 


Hekimler, ilâçlar yetersiz kalır bazan. 
Ağrılar azar, ateş yükselir durmadan. 
Düşmana karşı son silâhına sarılıp 
sağlık burcunu şiirle kurtarır ozan. 


DOĞRU YAZALIM 
DOĞRU OKUYALIM 


sür'at, tel'in, mer'i, viyadük, parka, Gökçek'i, Özkök'ün, Kura'nı- 
kerim, standart, etüt, metot üzerine, 


Bir okuyucumuz sür'at kelimesinin neden kesme işareti kullanılarak 
yazıldığını soruyor. 

Ünsüzleri açısından birbirine benzeyen suret (kopya nüsha, görünüş), 
surat (yüz, çehre) ile sür'at (hız) sözlerinin yazılışlarında, bazen de 
telâffuzlarında yanlışlıklar yapıldığına tanık oluyoruz. Ancak “hız” 
anlamındaki sür'af sözünün kesmeli yazılışı, ünsüzleri bakımından 
birbiriyle karıştırılabilen suret, surat kelimeleri ile ilgili bir durum 
değildir. sür'at kelimesinin kesmeli yazılışı, /e/'in (lânetleme, protesto 
etme), mer'i (yürürlükte) örneklerinde olduğu gibi bu tür kelimelerin /e- 
lin, me-ri, sü-rat biçiminde değil de, fel-in mer-i, sür-at biçimde 
hecelenmelerine dayanır. Söyleyişte de duyulan bu durumdan dolayı 
tel'in, mer'i, sür'at gibi kelimeler, 1996 yılında yayımlanan İmlâ 
Kılavuzu'nda kesmeli yazılmıştır. Kesme koymadan yazıldığında sürat? 
biçimi söyleyişte “yüz” anlamındaki surat ile karıştırılabiliyor. 

Arapçadan alınan sür'af (<< -), fel'in (s5), mer'i (<5) gibi 
kelimeleri kesmeli yazmak, bunların yapılarından, bünyelerinde yer alan, 
ancak bugün bir harf olarak yazılmayan gırtlak sesinden kaynaklan- 
maktadır. 

Bu kadar gerekçe göstereceğinize şunların Türkçelerini kullanın, 
olsun bitsin diyebilirsiniz. mer'i sözünün yerine “yürürlükte” karşılığı 
tutmuş ve genel olarak benimsenmiştir. Ancak gördüğüm kadarıyla 
hukuk dili hâlâ #zer 7'den yana. Sür'at kelimesinin yerine #7z kullanalım 
ve bu külfetten kurtulalım demek de çıkar bir yol değildir. Uygun bir 
karşılık olmakla birlikte /1z da her zaman sür 'af anlamında kullanılamaz. 
Bir hareketten doğan güç, şiddet anlamıyla hız, sür'af'ten ayrılır. 
Deyimler de ayrıca engel oluşturur. hızın: alamamak, hız vermek vb. 

Sür'at için önerilen ve ivmek (acele etmek) fiil köküne dayanan ivinti 
kelimesi ne yazık ki aradan uzunca zaman geçmesine rağmen tutmamış, 
benimsenmemiştir. 
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tel'in içinse kargımak (beddua etmek) fiil köküne dayanan &argış 
önerilmiş, bu da benimsenmemiştir. Kargış daha çok “beddua” 
anlamında kullanılmıştır. Öteki Türk Cumhuriyetlerinin dillerinde 
kullanılan &argımak ve kargış sözleri canlandırılmalıdır. Türk halk 
ağızlarında da mevcut olan kargış pekâlâ beddua yerine geçebilir. Alkış, 
takdiri, dua'yı, kargış ise beddua'yı karşılar. Ancak Türkiye 
Türkçesinde alkış'ın anlamı değişmiştir. Alkış ve kargış olarak eskiden 
beri sürüp gelen bu iki sözden alkış, canlı olup alkışlamak filinde de 
yaşar. 

viyadük 

Fransızcadan Türkçeye geçen viyadük kelimesi vatan toprakları 
üzerinde doğudan batıya, kuzeyden güneye uzanan, Türk lirası ve Türk 
işçisinin emeği ile yapılan kara yollarımıza yakışmıyor. Hele Molla 
Gürani viyadüğü gibi levhalar bu ulu kişilerin adları yanında hiç de güzel 
durmuyor. 

Yetkililere yazılı olarak bu durum arz edilmiş, radyo ve televizyonda 
yaptığımız programların bazılarında bu uyumsuzluk, bu yakışıksızlık dile 
getirilmiş, ancak cevap alınamamıştır. Hâlbuki Türk Dil Kurumunun bu 
kelime için önerdiği £öprü yol çok daha anlamlıydı ve yapıyı çok daha 
net bir biçimde vermekteydi. Şimdi İç Anadolu'dan Güney Doğu 
Anadolu'ya giden geniş, nitelikli, yüksek yollar yapılıyor. Bari buralara 
dikilecek yeni levhalarda &öprü yol'u görelim. 

parka 

parke ile parka'yı birbirine karıştıranlar var. Batı kökenli bu iki 
kelimeden parka, eğitim sırasında giyilen, soğuğa karşı koruyucu askeri 
elbisedir. Parke ise yere döşenen, eşit ölçülerde kesilip hazırlanmış tahta 
parçaları demektir. Düzgün yontulmuş taşlara da bu ad verilir. 

parka'ya parke diyenleri uyarsak acaba kırıcı olur muyuz? Bunun bir 
yolunu bulmalıyız. Televizyonların eğlence programlarında sunucular, 
sahnede komedyenler, acaba arada bir bu tür yanlış kullanımları 
işleyemezler mi? 

Gökçek'in 

Ankara Belediye Başkanının soyadında olduğu gibi özel adların son 
sesindeki ç, k, p, t sert sesleri, ünlü ile başlayan bir ek aldığında 
yumuşatılmadan söyleniyor. Özellikle son sesi £ olan soyadlarında 
görülen bu telâffuz yanlışlığını -Türkiye Radyo Televizyon Kurumu da 
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dahil olmak üzere - spikerler sıkça yapıyorlar. Melih Gökçek'in veya 
Melih Gökçek'e biçimdeki yazılar Gökçeğin Gökçeğe şeklinde okunmak 
gerekirken Gökçeke, Gökçekin diye söyleniyor. Melih Gökçek'e yazılır 
ama okurken son sesteki sert ses iki ünlü arasında yumuşar. Yer 
adlarında da durum böyledir. Bosna Hersek'in yazılır, Bosna Herseğin 
okunur. Şırnak'ın yazılır, Şırnağın okunur. 

Özkök'ün 

Burada Erfuğrul Özkök'ün soyadındaki durum ne olacak diye 
sorulabilir. Özkök, Öztürk gibi soyadları birer birleşik kelimedir. Birleşik 
kelimenin ikinci parçası tek hecelidir. Türkçede yur, kurt, art, dört gibi 
bir kısım kelime dışında tek heceli sözlerin son sesi ünlü ile başlayan bir 
ek aldıklarında değişmezler. Demek ki Ertuğrul Özkök'ün yazılır. £ sesini 
yumuşatmadan Özkökün, Özköke diye de okunur. 

Kuranıkerim 

Din adamlarımızın bazıları İslâm dininin kutsal kitabı olan Kur'an'ın 
bir sıfatla nitelendirilmiş biçimi olan Kur 'anıkerim'i İmlâ Kılavuzu'nda 
neden Kur'anı Kerim biçiminde değil de Kur'anıkerim diye 
yazıldığımızı soruyorlar. 

Uzun yıllar Kuran ve Kur'an imlâsı üzerinde söz edildi. Dediler ki 
bu, bir örgütü 4wran ibaresindeki kuran değildir. Bu Arapça Kur'an'dır. 
Birinin küçük harfle, kutsal kitabın ise büyük harfle başladığı 
biçimindeki açıklama tatmin edici. bulunmadı. Şimdi Türk Dil 
Kurumunun İmlâ Kılavuzu'nda, Kur'an biçiminin kesmeli yazılışı yer 
almış ve böylece Kur'an, kurmak fiilinin sıfat-fiil şekli olan £uran'dan 
ayırt edilmiştir. 

Bir de Kur'an-ı kerim mi yoksa, Kur 'anıkerim mi yazalım tartışması 
var. İmlâ Kılavuzu'nda Kur 'anıkerim imlâsı benimsenmiştir. 

İmlâ Kılavuzunda, ehvenişer (ehven-i şer) gayrımenkul (gayr-ı 
menkul) suiistimal (su-i istimal), suikast (su-i kast) hüsnükabul (hüsn-i 
kabul) gibi pek çok kelimeyi bitişik yazıldığı gibi Kur 'anıkerim de bitişik 
yazıyor. 

1928'de kabul edilen Lâtin harfleriyle yazılan ilk İmlâ Kılavuzu'nda 
bu tür Farsça tamlamalar sx istimal, gayrı menkul biçiminde yazılıyordu. 
İzafet kesresi adı verilen i, kısa bir çizgi ile ilk kelimeden ayrılmıyordu. 
Daha sonraları bütün bu tamlamalar bitişik yazıldı. Aradan 50-60 yıl 
geçti ve bu imlâ iyice benimsendi. Şimdi kısa çizgiyle yazma modası 
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çıktı. Bir tür bilgiçlik göstermek amacıyla “Efendim bu bir Farsça 
tamlamadır, Kur'an-ı kerim biçiminde yazılmalı savunmaları duyulmaya 
başlandı. Bütün bu Farsça tamlamaların bilimsel bir yayın söz konusu 
olmadıkça normal yazı hayatında bitişik yazılması gelenekleşmiştir. 
Ayrıca bu tür tamlamalar, dilimizde artık yenileri üretilmeyen donmuş, 
kalıplaşmış ifadelerdir. Tutup bir imlâ sorunu da buradan yaratmaya 
gitmemeliyiz. Kur'an-ı kerim'i kur'anıkerim diye yazmakla kutsal 
kitabımıza karşı bir saygısızlık yapmış sayılmayız. 

standart 

Son sesi aslında d olup da Türkçede / ile yazılan ve böyle telâffuz 
edilen kelimelere meto? (metod), efüt (etüd) örneklerini de verebiliriz. 

Bazı saygın kişilerin neden bu sözleri standard, metod. etüd biçimde 
yazmakta ısrar ettiklerini anlamak zor. Bazıları, “Efendim bu kelimelerin 
aslında, son sesinde d vardır” derler. Bu kelimelerin aslını dikkate 
almıyoruz; biz bunları Türkçenin ses düzenine yaklaştırmışız ve yalın 
hâlde etüt, metot, standart diye okur olmuşuz. Ünlü ile başlayan bir ek 
Kizil ise standardı, efüde, metodu diye yazar ve bu biçimde 
okuruz. 

Gazetelerde ara sıra Türk Dil Kurumu neredesin? diye feryat edilir; 
Kurum göreve çağrılır; bazen de dilinizi eşek arısı soksun biçiminde 
başlıklarla, görülen herhangi bir tutarsızlık dile getirilir. Bizde her şeyi 
devletten bekleme modadır. Sözlü ve yazılı basının imlâda, ifadede sanki 
hiçbir sorumluluğu yok. Bizler bozalım, Türk Dil Kurumu düzeltsin! 
Türk Dil Kurumunun, bir yaptırım gücü mü var? Gelin de bu çelişkiler 
içinde düzen tutturun. 

Yapacağımız ne çok iş var. Okullara çok görev düşüyor. Bütün 
konuları bırakıp imlâ mı, doğru telâfuz mu, gramer kuralları mı 
öğretelim? Türkçeyi öğretmek Türk Dil Kurumunun görevi midir? 
Eloğlunun memleketinde (örnek olarak BBC) televizyon, radyo, toplum 
diline yön verir, doğru telâffuzu yansıtır, insanlara örnek olur. Yumuşak 
bir ifade ile bizdeki acı durumu şöyle dile getirelim. Televizyonlarımız, 
radyolarımız her ne hâl ise batıdaki dü eye bir türlü ulaşamadı. 
Bunlardan biri ikisi örneklik yapsa, diğerleri de bu radyo ve 
televizyonları örnek alsa ve tutumlarında devamlılık gösterseler... Biri, 
sanki yanı başımda “Ne diyorsun beyefendi, biz daha televizyonda alt 
yazıları halledemedik.” diyor. 


Prof. Dr. Hamza ZÜLFİKAR 


Rubailer 
Seyfettin BAŞCILLAR 


1. 

Bir bahçe, akarsu, tatlı bir gölgedeyiz, 
Geçmiş gecelerden ne eser var, ne bir iz. 
Bilmem ki neden yolunda bir sevgilinin 
Yıllar yılı hep böyle gidip gelmedeyiz? 


2. 

Sen şeytana yoldan çıkarış iznini ver, 
Tut sonra da dünyamıza serbest gönder; 
Yargın yücedir gerçi, sorulmaz Tanrım 
Şeytan ne gerek amaç şaşırtmaksa eğer. 
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© Dallarda cıvıl cıvıl güvercin, serçe, 
Yollar doludur bilinmeyen izlerle; 
Söyler mi şu sırrı bir bilen varsa eğer 
En son gemiciler nerde, limanlar nerde? 


4. 

Can üzre olup aşk ile sonsuz ve yeni, 
Düşler kurarak bekliyoruz gelmeyen. 
Bir yerde saat dönülmeyen vakti çalar; 
Artık ne gönül gelmeni ister ne seni. 


ŞİİR, ETKİ VE NURETTİN ÖZDEMİR'İN ŞİİRLERİ 
Sabahattin ENGİN 


Şiir nedir? Tanımı çok zor. Hatta imkânsız. Ona ne demişler... Şiir 
bir zevktir diyenlerden tutunuz da şiiri duygularımız, düşüncelerimizin 
saf ve özentisiz özgün bir biçimde belirlenmesidir. “Şiir anların benliği- 
mizdeki ürpermeleri, estetik bir anlayışın belirlenmesidir.” Şiir söylemek 
istediğimiz hâlde çoğu anlatamadığımız özel aynı zamanda herkese hitap 
eden iç âlemlerimizdeki karışıklığın özel bir hava içinde meydana çıkma- 
sıdır, diyenlere kadar her eleştirmen ya da her şair kendi anlayışı ve dün- 
yasına ışık tutacak biçimde tanımlarda bulunmuşlardır. Şöyle bakarsanız 
hepsi de haklıdır. Aynı zamanda da hepsi haksızdır. Böyle bir şey olmaz 
demeyin. Çünkü hepsi şiirin bir yönünü bir başka deyişle kendi iç dün- 
yalarının şiir biçiminde meydana çıkışını öne sürmüşlerdir. Buna göre 
hepsi şiirin bir ifadesidir. Ama şiirin bütün özelliklerini belirtecek nite- 
likte değildir. Zaten hangi sanat olursa olsun onun özelliklerini birkaç 
cümle ile anlatmak olanaksızdır. Çünkü sanat her şeyden önce güzelin 
belirlenmesi, güzelin biçimlendirilmesidir. Ama hangi güzelin? Bu anla- 
yışa göre ne kadar insan varsa o kadar anlayış vardır. Ne kadar insan var- 
sa o kadar güzeli kavrayış mevcuttur. Öyleyse şiir nedir? Elbette dört 
başı bayındır bir tanıma varmak mümkün değildir ama, acaba şöyle desek 
bir bakıma şiir anlayışını hiç olmazsa bir iki yönden ifade etmiş olmaz 
mıyız? Şiir muhtelif ve birbirini tamamlayan ancak birbiriyle kaynaşma- 
yan güzellik duygularının karmaşık bir biçimde ifadesidir. Biliyorum bü 
da sizleri doyurmadı. Bu da her yönünü kapsamaktan uzak bir tanım ol- 
du. Hâl böyle olduğuna göre şiirin tanımını bir yana mı bırakacağız? Ha- 
yır... Neye bırakmak? Bu bize öyle saniyorum ki şunu öğretecektir. Şiir, 
doğa karşısında, toplum karşısında, kendi kendimizin karşısında muhtelif 
nedenlerle meydana gelmiş bulunan duygu ve düşüncelerimizin özel bir 
biçimde, daha doğrusu özgün bir biçimde ifadesidir. Öyleyse, mademki 
ortaya özgünlük “orijinallik” çıktı. Öyleyse herkesin bir bakışı, bu yüz- 
den de her şairin gerçek şairin kendine göre başkasınınkine tıpa tip ben- 
zemeyen, ama ondan da gayrı olmayan bir özelliğe sahiptir. Hepsi birbi- 
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rinden ayrı, ancak hepsi mümkün olduğunca bir bütünün ifadesi olması 
bakımından şiiri, şöyle tanımlayamaz mıyız? Başkasınınkinin aynı olma- 
yan, yaratıcısının özelliğini taşıyan taklitten uzak ince ve zevkle yoğrul- 
muş duygularımızın, düşüncelerimizin ifadesidir dersek ne dersiniz? Bi- 
liyorum bu da şiiri tam anlamıyla değerlendirmiş değil. Ama üzerinde 
durulması gereken bir nokta var. Şiirin özgün olması, yazarının özellikle- 
rini taşıması, başka dünyaların malı olmaktan çok kendi imbiğinden 
geçmiş ve süzülmüş olmanın özelliklerini taşıyan bir anlatıştır. 

Bu bir bakıma sanatçının kendi kendisi olması demektir. Kendi ken- 
disi olmak ne demektir? Yani hiç başkasına ait duygular, izler taşımaması 
mı demektir. Sırf kendisi mi demektir. Şunu söyleyeyim. Yeryüzünde 
yalnız kendisi olan, yalnız kendisine ait özellikleri bulunan yaratık yok- 
tur. Her kişi az çok, yaratılış biçiminin, aile çevresinin, toplum ve kültü- 
rün meydana getirdiği bir hamurdur. Öyleyse insan biteviye etkileşmeyle 
karşı karşıyadır. Demek ki insanın özelliklerinden biri, belki daha doğru- 
su kaderi karşılıklı etkileşimdir. Bunun dışına çıkmak olanaksızdır. De- 
mek ki daimi bir etkileşim içindedir. Şair de bir insan olduğuna göre bi- 
teviye bir etkileşim içindedir. Bundan kurtulmak olanaksızdır. Öyleyse 
nasıl kendi kendisi olacaktır. Nasıl özgün olmalıdır ki gerçek şairlik 
mertebesine yükselsin. 

Burada işin içine etki giriyor. Andre Gide bu hususta ileri giderek et- 
kiyi sanatçının en büyük özelliklerinden biri olarak görür. Etki altında 
kalmayan sanatkâr değildir savına kadar varır. Öyleyse sanatkâr ne yapa- 
caktır? En çok etki altında kalan sanatçı olduğundan, gerçek sanat öz- 
günlükle başladığına göre bunu nasıl uzlaştıracağız. Gide der ki: “Sanat- 
kâr etki altında kalacak. Etkilenecek, ancak iç dünyasında onu yoğuracak 
bir başka biçimde, özgün bir anlayış içinde meydana çıkaracaktır. De- 
mek ki sanatkâr, yalnız kendinin değil, pek çoklarının duygularını yaşa- 
yan ve onu kendi yaratılış biçimi ve anlayışı içinde bambaşka bir sentez 
hâlinde meydana çıkaran insandır. Hem başkası olmak, hem de kendi 
kendinin malı hâlinde kalmak. İşte gerçek sanatçının özelliği bir bakıma 
budur. Demek sanatçı birçok şeylerden yararlanacak. Geleneğinden, 
Jolklorundan, kültüründen, büyük yazarların anlatışlarından, büyük şa- 
irlerin özelliklerinden bir şeyler alacak, onu yepyeni bir sentez hâlinde 
ortaya çıkaracaktır. Özgünlük - orijinallik - denen şey budur.” 
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Yukarıdaki açıklamalar gösteriyor ki şiirin ne olduğu, ne olması ge- 
rektiği üzerinde durmakla gerçek bir sonuca varamayız. Şiir, şiirdir. On- 
da başka şeyler aramaya gerek yoktur. Bunu irdelemek doyurucu bir so- 
nuca götürmez bizi. 

Şiir belki zevkin yepyeni bir anlayış ve biçim içinde belirtilişidir, 
ama her sanatçı eserinin özünü, bir şeyden ya.da muhtelif ögelerden alır. 
Bu anlayış hiçbir zaman salt kişisel değildir. Bu sanatçının dünya görüşü, 
hayat karşısındaki tutumu ve etkilendiği ögeden özelliğini alır. 

Nurettin Özdemir içten bir anlayışla Yahya Kemal Beyatlı, Ahmet 
Hamdi Tanpınar ve Alman Şairi Reine Maria Rilke'nin etkisi altında 
kaldığını söylemektedir. Bu itiraf onun değerini düşürmez, değerinin 
kökenlerini bize verir. 

Nurettin Özdemir'in şiirleri dikkatle okunursa dediklerinin ne kadar 
doğru olduğu görülür. Açıklamaya çalışacağımız gibi onun şiirinde ken- 
disi ve kendisiyle birlikte etkisi altında kaldığı büyük şairlerin havası ve 
en önemlisi de bu havanın şiiri potasında eriyerek yepyeni bir biçimde 
meydana çıkışı vardır. 

Nurettin Özdemir'in şiirleri değerini bu ögeden almaktadır. 

Uzun süren bu açıklamalardan sonra şairin Zaman ve Aşk kitabından 
kimi şiirlerinin üzerinde kısaca duralım. İsterseniz önce “Yalnızlık Dü- 
şüncesi” adındaki şiiri ele alalım. Şair hulya kurar. Geleceği düşünür. 
Bugünün süzgecinde geleceğin hayalini gözünün önüne getirir. Şiiri 
şöyle başlar: 


Dal, yaprak, ışık, su, bahar ve çiçek, 
Bir gün çocukluğum gibi geçecek, 
Rüyaların garip aydınlığında. 


Evet her şey durmadan akıp gidiyor. Zaman bir an önceki duygularımızı, 
düşüncelerimizi alıp götürüyor. Bugünün gerçeği yarının garip bir rüya- 
sının aydınlığında yepyeni bir anlayış içinde gözümüzün önüne geliyor. 
Çocukluk nasıl geçerse, bahar, çiçek... ve hepsi öyle geçecek. Bu geçiş 
Herakleitos”n geçiş anlayışından biraz dışında. Şiire devam edelim: 


Uzak dünyalarda kaybolmuş sesin, 
Bitmiş türküleri işiteceksin, 
Mayıs geceleri ay ışığında. 
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Herakleitos”a tam uymuyor demiştik. Elbet. Herakleitos'un dünyasi 
gelip geçer ama bir daha ona ulaşılamaz. Nurettin Özdemir'in dünyası 
gelip geçiyor ama ona ulaşılabiliyor. Zira uzak dünyalarda kaybolmuş 
seslerin bitmiş türkülerini dinler şair. Ve bize de dinletir. Ne zaman din- 
letir. O güzelim Mayıs gecelerinin ay ışığında. Burada şair bir yenilik 
yapar. Herakleitos'u yalancı çıkarır gibidir. Bu çıkarışta, her an her za- 
man hâl kırıklığına uğrayan insanın kendini avutma aracı bulunmaktadır. 
Kendini aldatmayan kişi yaşayamaz diyen düşünür, insana has bir özelli- 
ğe parmağını basmış. Şiirin birinci bölümü burada biter. Ama şairin bizi 
alıp gitmekten bir daha ona kavuşamamak duygusundan uzaklaştırabil- 
mek için duygu ve düşüncelerini kullanır ve şöyle başlar. 


Açılan çiçekten tazeliğin var, 
Seni müjdeliyor bahçemde bahar, 
Hulyalarımızın sıcaklığında. 


Şiir yine hulyası, eski günleri ihya eden, yok olmuş günleri yeniden 
yaşatan hulyası, imdada yetişir. Hatıraları ona yardımcı olur. Çünkü bir 
zamanlar o bahçede yaşamışlardır. Zaman geçmiş ama o güzelim anıları 
yerli yerinde durmasa bile, durmuş gibi sanmanın tesellisi her yakayı 
kaplamış bulunmaktadır. Bunu hulyaların sıcaklığı yeniden bir başka 
biçimde yaşatmaktadır. Bu arada bu da yetmez. Umudu bekler şair. Umut 
ona sevgilisi yoluyla gelir. Bu umut “baba diyen bir ses kadar” güzeldir. 
Güzeldir, çünkü şair ömrün tılsımlı altın çağında yaşamaktadır. 

Şiir bununla bitmez. Şair ondan daha başka şeyler de beklemektedir. 
Şunu haykırır gibidir. Çocukluğun aşkın ve güzelliğin şahane güzelliğini 
dinler ve haykırır. 


Arzuların çılgın davetine gel, 
Mevsimler bahçemde seninle güzel. 


Evet hayatı kimi zaman güzel yapan sürülen günlerin dışında kalan ya da 
ona rengini, kokusunu veren hulyanın aldatırken avutan o güzelim görü- 
nüşüdür. 

Bu şiirlerde Nurettin Özdemir'in insanın hayatı boyunca başvurmak 
zorunda kaldığı bir özelliği dile getirir. Bu özellik bizi yaşama bağlayan 
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bir araçtır. Ondan hiçbir zaman uzak kalamayız. Bu şiirde Reine Maria 
Rilke, Yahya Kemal Beyatlı ile Ahmet Hamdi Tanpınar bize gülümser- 
ler. Bu böyle bir gülümsemek, her üçü bunda rol oynarlar ama hiçbirisine 
benzemez. Nurettin Özdemir'in bu benzemeyişinin kendisi ve mimarıdır. 

Şimdi yine Zaman ve Aşk adlı kitaptan bir şiir üzerinde duralım şiirin 
adı “Artık Vakti Geçti Yorgunum”. 

Bu şiirinde şair bekler. Kimi bekler. Gelmeyeni. Gelmeyecek olanı. 
Ama bu gelmeyecek olan onun için bir şeydir. Gelen kadar yaralı, gelen 
kadar gerekli ve gelen kadar onun bir yanını doyurur gibidir. Hayat bir 
bakıma beklemek ve ondan bir şeyler ummak kendisini avutmak değil 
midir? Gerçekten hayat bir bakıma beklemektir. Gelmeyecek olanı bek- 
lemek böylece hayata bağlanmak ve acılara dayanma gücünün kazan- 
maktır. Şiir şöyle başlar: 


Hep seni bekledim gelmeyen, 
Çocukluğumda o altın çağda; 

O eski masallardan çıkıp ansızın, 
Kırbacı, sihirli seccadesi ve Keloğlanla, 
Göklerin yedi kat güzelliğinden. 


Demiştik. Bir daha diyelim. Hayat bir bakıma gelmeyeni, gelemeyecek 
olanı beklemektedir. Şair çocuğun altın çağında gelmeyeni beklemekten 
yakınır. Bir bakıma çocukluk masallarının perspektifi içinde yaratır. Ma- 
salın kahramanı kendisidir. O bir Keloğlan'dır. Koşan istediğine ulaşan 
bir Keloğlan'dır. Çocuk istediğine ulaşmış bulunmanın hazzıyla doludur. 
Kendini aldatmanın büyüsüyle mutludur. Delikanlılık özellikle yaşlılık 
öyle değildir. Hulyası ölçülü ve kendini aldatması belirli bir anlayışa 
bağlıdır. O hulyasının farkındadır. Ama çocuk... O hep gelmeyeni bekler. 
Gençliğinde hür aynalarda, çeşmelerin o cömert çağlayışında hep gele- 
meyeni bekler. Ondan dünyalar yaratır. Bu dünyayı şair ne güzel anlatır: 


Hep seni bekledim gelmeyen, 
Gençliğimde o hür aynalarda; 

O cömert çağrısında çeşmelerin, 
Delikanlı bilekler üstünde, 
Beyaz gelinliklerle salınıp giden. 


760 Şiir, Etki ve Nurettin Özdemir'in Şiirleri 
Şiirin üçüncü kıtasında “Gelmeyeni beklemekle geçer” geçer ama bu 
geçiş çılgın bir anlayışın ürünü olarak belirir. Ama bu arada yağmurlar 
yağar. Yani üzüntülü günler gelir. Ama bu çabuk geçer. Bulutlar uzakla- 
şır. Denizle güneş kucaklaşır. Yeni cümbüş âlemi başlar. 

Şair bu cümbüş âlemini bundan sonra dört kıt'a süren şiirinde anlatır. 
Gelmeyeni beklemekten yorulur, Artık hayatı kaygısız, şarkısız ve umut- 
suzdur. Çünkü gelmeyecek olanı beklemekten zevk duyabilmek için be- 
lirli koşulların bir araya gelmesi gerekir, Şair artık o koşulları bir arada 
bulamaz. Beklemenin, hep beklemenin beyhudeliğini, boşluğuna haykı- 
rır. Artık kalbi yitik sevgilerle sarhoş olmayacak hâle gelmiştir. Artık ne 
de mesut bakışlarına vurgundur. Çünkü, evet çünkü vakit geçmiştir. Yo- 
rulmuştur. 

İşte üzerinde durulması gereken gerçek bir şiir. O bizi bu dünyadan 
almakta başka dünyaların, hiçbir zaman ulaşamayacağımız dünyalarda 
gezdirmektedir. 

Yoksa şiir, bizi içinde yaşadığımız dünyadan alıp, kendi dünyasına 
götüren duygularımızın bütünü müdür? 

Zaman ve Aşk adındaki şiir kitabı üzerinde durulması gereken bir ki- 
tap, şiirlerinin çoğu güzel ve anlamlı. Bizi alıyor kendi içine götürüyor. 
Orada yaşatıyor. Bu yüzden kitaptan en azından yirmi, otuz şiir üzerinde 
durmak isterdim. Ne yazık ki bir tanıtım yazısı buna müsait değil. Kitap 
hakkında gerekli kararı verebilmek için, en azından kitabın yarısı üzerin- 
de durmak, irdelemek ondan sonra bir karar vermek gerekir ama şunu 
tereddüt etmeden söyleyebiliriz. Bu kitapta öyle şiirler vardır ki insanı 
yeni âlemlere sürüklerken, şiirin kudreti ve içimizde yarattığı âlemleri 
haz içinde yansıtıyor. Ne yazık ki bu güzel kitap üzerinde durmak şimdi- 
lik olanaksız. Yazımızı kitaptan bir şiirle, seçme yapmadan, bir sayfa 
çevirerek rastgelen bir şiir üzerinde durarak bitirelim. Sayfaları açtım. 
Çıkan şiir “Yekpare Çağlayan”. 

Şair elbet duymuştur. Ayrılmıştır. Bu sevgi unutulmuş sonra bir ve- 
sileyle akla gelmiştir. Zaten şair seven adamdır. Daha doğrusu herkesten 
çok seven adamdır. Sevdiği zaman ömrünü dolduran kadın, bir dost se- 
lâmı kadar sıcaktır. Bir çocuk gülüşü gibi aydın, temiz ve yalancılıktan 
uzaktır. Sulardan berraktır. Şiir dünyasının içinde kadın bir ilâhtır. Çünkü 
bütün arzular ondadır. Bütün dünyalar onundur. Onundur ama henüz ka- 
vuşmamıştır. Kavuşmadığı için tedirgindir. Bu sonsuz ağrıyı dindirmesini 
ister. Şöyle der: 


Sendedir bütün arzular, 
Bütün dünyalar senindir. 
Bekleyecek daha ne var; 


Sabahattin Engin 761 
Bu sonsuz ağrıyı dindir. 


Bunu şair ister. Belki de sevgili, et, kemik olarak yoktur da “Rüyaların 
gölgesinde hükmünü yürüten bir semboldür. Ama şair yine de ona ka- 
vuşmak ister. O nakışlarda en güzel renktir. Kalbinde en güzel sırdır. 
Mermer duvarda ahenk... Bu mermer duvar şairin benliği, herkesten sak- 
ladığı bir âlemdir. Hugo “Şairin ruhu bir hazinedir. Orada ne olduğu 
kesin olarak kestirilemez.” der. 


Nakışlarda en güzel renk, 
Ve gizli sır kaybında, 
Mermer duvarlarda ahenk, 
Çılgın davetler içimde... 


Şiirin birinci kıt'asının sonunda onun gerçekte bulunmayan fakat ger- 
çektekinden daha canlı olduğunu görürüz. Çünkü şair onu ömrünün s0- 
nuna kadar yaşatır. Ve birinci kıt'a şöyle biter. 


Başak misali boy verir, 
Bereket billür aynada, 
Ömür günden güne erir, 
Bu yekpare çağlayanda. 


Şiir epey uzun. Üç ayrı bölümden meydana gelmiş. Her bölüm insan ha- 
yatının bir serüvenini anlatır. Okuyan, anlamaya çalışan onda insanı ken- 
di havası içinde cümbüşlerle, sevgilerle, ayrılışlarla dolu bir hayatın se- 
rüvenini bulur. 

Elbette kitabı alanlar şiire birazcık olsun meraklı olanlar şiiri sonuna 
kadar okuyacaklar ve yepyeni bir büyülü hava içinde kendilerini bir za- 
man için bulacaklardır. i 

Kitap böyle şiirlerle dolu. Sayısı pek az olan birkaç manzumeyi bir 
yana bırakırsak baş ucu kitabı yapılması gereken bir şiir kitabıyla karşı 
karşıya bulunduğumuzu görmenin mutluluğunu duyarız. 

Böyle bir şitr kitabı yazan, dünyaya boşu boşuna gelmemiş bulundu- 
Şunun anlamının mutluluğuna hak kazanmıştır denilebilir. 


Kan Çiçekleri 


Semih SERGEN 


Gün ağarıyordu çıktılar yola 

Hâbil ile Kabil, 

Dudaklarında dost türküler Hâbil'in 

Ormanta, toprakla, akarsuyla dost 

Kardeşi can ışığı 

Kabil der de başka şey demez. 

Yakar kavurur oysa 

Kabil'i kıskançlık ateşi 

Gözü bir şeyler görmez. 

Serdi akça bedenini Hâbil'in 

Kara toprağa Kabil. 

Yazıldı ilk cinayet 

Toprağın damarlarına sızdı ilk kan. 

Ah insan, cahil insan! 
Allı güneş pullu güneş 
Işığı bin dallı güneş. 
Sarınıp kara bulutlara utancından 
Gül yüzünü örttü güneş... 

Kolaydı sürdürmek artık 

Kan bulaşmıştı bir kez parmaklarına. 

Ölüm çağrışıyordu dokuları 

Aftasından mirastı cinayet. 

Durmadı kan 

Susmadı insanın içindeki yırtıcı hayvan. 

Kan kızılcık şerbetiydi aktı 

Sıcak şarap gibi duman dumandı kan. 

En çok cana kıyan en yiğit 

En çok kan döken en kahraman. 

Ah insan, şaşkın insan! 

Yarısı melek yarısı şeytan 

Yarısı gerçek yarısı yalan... 


Hikâye 


Ağaç 
Ahmet B. ERCİLASUN 


Ağustos böceklerinin tanıdık 
sesi, onu yıllar, belki de yüzyıllar 
öncesine götürmüştü. İlk defa gö- 
ğün mavisini hissettiği o günü as- 
lında hiç unutmamıştı. Adını bik 
mediği o köylünün çatlak, fakat 
sıcak elleri, köklerindeki toprağı ve 
gövdesini okşadığı zaman ilk defa 
nefes aldığını hissetmişti. Sanki 
ona can veren o çatlak ellerdi. 
Minicik gövdesini tutarak toprağa 
sağlam bir şekilde yerleşmesini 
sağlamıştı. Sonra çamurlu toprağı 
kökü etrafında iyice sıkıştırmış ve 
çamurlu elleriyle gövdesini sıcacık 
okşamıştı. Onun topraktan ve ha- 
vadan can bulacağını çok iyi bili- 
yordu. Sonra zaman zaman gelip 
gövdesini okşayan eller yine onun 
muydu, bilmiyordu; ama havadan 
nefes aldığını ve toprağa kök sal- 
dığını fark etmişti. İlkin kökenlerin- 
deki böcekleri ve kurtçukları tanıdı. 
Yumuşacık vücutlarıyla kökenleri- 
ne sürünerek geçiyorlardı. Sanki 
onun toprağa daha fazla yerleş- 
mesini sağlıyorlardı. Bazıları bir 
yerlerini kemiriyordu belki de. Ama 
kemirilen yer ve parçalar sanki 
onun fazlalıklarıydı. Toprağın de- 
rinliklerine doğru yürümekte güçlük 
çekse de zamanla börtü böceklerle 


dostluk kurmasını öğrenmişti. Ba- 
zıları toprağın üstüne çıkıp gövde- 
sinde de dolaşıyordu. Kanatiarıyla 
dallarına doğru süzülenlere de 
artık alışmıştı. Ağustos böceklerini 
de işte o ilk günlerden tanıyordu. 
Başlangıçta, çevresinde bulunan 
kendinden büyük ağaçlara konu- 
yorlar ve durmadan ötüyorlardı. 
Önce onları seslerinden tanımıştı. 
Dalları büyüyüp yaprakları sıklaş- 
tıkça ona da konmaya başladılar. 
İlkin ona öyle geldi ki ağustos bö- 
cekleri gökyüzüne onun hikâyesini 
anlatıyorlardı. Neden sonra her 
varlığın kendi hikâyesi olduğunu 
öğrendi. Hemen dibinden akan 
küçük su, yıllarca şırıldamış ve 
nereden gelip nereye gittiğini, 
hangi taşların üstünden geçip 
hangi ağaçlara çarptığını anlat- 
mıştı. Ta kuruyuncaya veya birileri 
tarafından kurutuluncaya kadar. 
Uzaktan duyduğu çıngırak sesleri, 
aslında koyunların pek de renkli 
olmayan hikâyelerine eşlik ediyor- 
du. Koyunlar iyice yaklaştığında 
nasıl heyecanlandığını hatırladı. 
Yumuşacık tüylerini vücudunda 
hissetti. İkisi, beşi, onu birden 
gövdeleriyle sürtünürlerdi. Başlan- 
gıçta kökünden kopacakmış gibi 
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olur, çok korkardı. Sonra hiç mi hiç 
korkmadı. Koyunlar ne kadar çok 
ve ne kadar şiddetli sürtünse de 
yerinden kıpırdamıyordu. O zaman 
anlamıştı ne kadar güçlü ve daya- 
nikli olduğunu. Melemeleri, ko- 
yunların biteviye hayatının musiki- 
siydi. Ama âh o kaval sesi! O ses, 
sadece küçük çobanın hikâyesi 
olmamalıydı. Öyle bir duyguya 
kapılmıştı ki çobanın kavalı sade- 
ce çobanın hikâyesini anlatmıyor- 
du. Belki de çok uzaklarda, özle- 
nen bir dostu, belki de erişileme- 
yecek bir hayatı anlatıyor. Belki de 
sadece çoban başkalarının haya- 
tını anlatıyor. Hele o sese, suyun 
şırıltısı ve artık dallarını iyice kap- 
lamış olan yapraklarının hışırtısı 
da karışınca nasıl adlandıracağını 
bilmediği bir karışım oluşuyordu ki 
o zaman bu ses karışımının hiç 
bitmemesini istiyordu. İnekleri ko- 
yunlardan çok sonra tanımıştı. 
Korkularını yendiği zaman. Ama 
kuşlarla tanışıklığı neredeyse bö- 
ceklerle tanışıklığı kadar eskiydi. O 
ilk teması hiç unutamayacaktı. En 
uçtaki dalı neredeyse kırılmak üze- 
reydi. Neyse ki minik kuş da ken- 
dini emniyette hissetmemiş ve 
hemen havalanmıştı. Sonradan 
onlarla tam bir dostluk kurmuştu. 
Özellikle serçelerle. Kendini ser- 
çelerin evi gibi hissettiği bile ol- 
muştu. Ev deyince aklına geldi. Bir 
tek kuştan çekinirdi; ağaçkakan- 
dan. Sanki evinin kapısını vuru- 
yormuş gibi fütursuzca ve hoyratça 


gagalamaları onu çok rahatsız 
ediyordu. Hele ilk yıllarda kalbi 
delinecekmiş zannediyordu. Bir 
defasında da bir leyleğin yuvasını 
aylarca dalları arasında saklamıştı. 

Günlerden bir gün hiç tanıma- 
dığı sesler duydu. Fakat artık ko- 
caman olmuş; iri, kalın dalları göğe 
ser çekmişti. Çevresindeki varlıkla- 
rın düşünce ve konuşmalarını da 
kısa sürede öğreniyordu. Onlara 
cevap veremese de onları anlıyor- 
du. Koyunların ve ineklerin ayağı 
çoktandır kesilmiş, çobanların ka- 
valı çoktandır duyulmaz olmuştu. 
Çevrede daha fazla insan dolaşı- 
yor ve durmadan konuşuyorlardı. 
Tanımadığı seslerin ne olduğunu 
da onlardan öğrendi. Kazmalar 
toprağı kazıyor, kürekler toprağı 
atıyordu. İçinde nice börtü böcekle 
toprak oradan oraya savrulup du- 
ruyordu. Kuşlar bile çok uzaklara 
gitmişlerdi. Sonra balta seslerini 
duydu. Birkaç dostu koca gövdele- 
riyle yere yuvarlandı. Arka tarafta 
kocaman bir alanı ağaçlardan te- 
mizlemişlerdi. Sonra oraya taşa 
benzer katı topraktan evler diktiler. 
Bazılarının boyu onu da aştı. 
Üzerlerine kırmızı kiremitler koy- 
dular. Aylarca süren korkusunu hiç 
unutmadı. Keskin bir balta, birkaç 
kere onun gövdesine de inip kalk- 
mış, neden sonra insanlar arala- 
rında konuşarak bu işten vazgeç- 
mişlerdi. Daha akıllı ve daha par- 
lak bakışlı olanları şöyle diyorlardı: 
“Bu sıradaki ağaçları kesmeyelim. 


Ahmet B. Ercilasun 
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Evlerle bu sıradaki ağaçlar arasın- 
da küçük bir park alanı kalsın. 
Parktaki ağaçlar arasına belki bi- 
raz da çim ekmek gerek. Şu koca 
ağacın yanından da yol geçmeli.” 
Doğrusu “koca ağaç” diye 
gösterilmek gururunu okşamıştı. 
Fakat onu asıl sevindiren kesilme- 
yeceğini öğrenmiş olmasıydı. Ya- 
nından geçecek “yol” nasıl bir şey- 
di kil... Birkaç ay içinde onu da 
öğrendi. Çevresine dört köşe taş- 
lar ördüler ve buna kaldırım dedi- 
ler. Sonra, yıllardır şarkısını dinle- 
diği o küçük suyu toprakla örtüp 
yok ettiler. Kaldırımın yanındaki 
toprağın başındansa çok şeyler 
geçti. Önce kazıp kestiler toprağı, 
sonra üzerine mucur attılar ve ez- 
diler. Üzerine kaynar zift döktüler. 
Yaşayıp yaşamadığını bilmediği o 
köylünün çatlak ve sıcacık elleri 
gövdesini okşadığı andan beri 
böyle tuhaf bir koku ve sıcaklık 
duymamıştı. Köklerinin yanıp kav- 
rulduğunu hissetti. Zift üstüne zift 
döküldü; taştan katı bir düzlük 
oluştu. “Yol” dedikleri buymuş. 
“Yol'dan sonra çevrenin sesi, mu- 
sikisi, hikâyesi değişti. Şimdi tuhaf 
tekerlek sesleri ve homurtular ya- 
nından hızla geçip gidiyordu. Onlar 
da şüphesiz kendi hikâyelerini 
anlatıyorlardı, fakat her hâlde ace- 


leleri vardı. Aylar ve yıllar geçtikçe 
bu sesler ne kadar sıklaştı yarabbi! 
Artık insan sesine bile özlem duyar 
olmuştu. Neyse ki kuş sesleri ve 
ağustos böcekleri hiç eksilmemişti. 
Azalmıştı ama bitmemişti. Arada 
bir insanlar da geçiyordu işte. 
Hatta son yıllarda şu yanı başın- 
daki parkın kanepelerine gençler 
oturup sevişiyordu. Bazen çekin- 
gen, bazen hoyrat birbirini öpen 
dudaklar hiçbir şey söylemiyordu. 
Kimisinin yüreğinde saf bir çırpıntı 
vardı, kimisinin aklında şeytanca 
düşünceler. Artık onların düşün- 
celerini okuyor ve eğleniyordu. 

Son birkaç haftadır yanından 
geçen bu adamla bu kadın da onu 
meşgul etmişti. Adam her defasın 

da başını kaldırıp dallarının en 
yüksekteki uçlarını görmek istiyor- 
du. Kadınsa gölgesinin serinliğin- 
den haz duyuyordu. Onlar geçer- 
ken her defasında yapraklarını 
biraz daha fazla salladı. Ama bu- 
gün... Bugün adam da ağustos 
böceğini duydu. Gövdesine, dalla- 
rına, yapraklarına, budaklarına ve 
kabuklarına iyice baktı. Bugün 
adam onu anlamış, onu okumuştu. 
En uçtaki yaprağını hafifçe adamın 
başına bıraktı. 


Dilimiz 


M. Aydın KUBATLAR 


Doğmuş binlerce yıl temiz kaynaktan 
Sonsuzluğa doğru akar dilimiz 

Türlü meyve verir bütün mevsimler 
Her dalda bir başka kokar dilimiz 


Ne ararsan vardır dil bahçemizde 
Olgun meyveleri her lehçemizde 
Can bulur nağmeler öz Türkçemizde 
Saymakla tükenmez vakar dilimiz 


Sayısız vadide açıp boy vermiş 
Yüzyıllar coşarak çağlara ermiş 
Geçtiği yollardan cevher derlemiş 
Tüm hazinemize döker dilimiz 


Elbette âşığım ana dilime 

Hep o tercümandır arzuhâllime 
Olguna dost olur; belâ zalime 
Cahilin ağzını yakar dilimiz 


Dilinle dost isen olmaz zararı 
Sanmam ki bulunsun dengi ayarı 
Bilinmeli her cümlenin kararı 
Yoksa çığırından çıkar dilimiz 


Sevildikçe gelişiyor, büyüyor 
Gözler değil onu gönül görüyor 
Arkasından koca ulus yürüyor 
Her Türkü peşine takar dilimiz 


Bazen sohbetlerin gülü, güneşi 
Bazen arzuhâlin bir tek ateşi 
Her zaman canların en yakın eşi 
Gönül bahçemizden bakar dilimiz 


Başarı da ondan çöküş de ondan 
Yaşayan her Türke yakındır candan 
Önünde durulmaz çıkınca kından 
Bütün köprüleri yıkar dilimiz 


Aydın ağzımızda değerin bulur 
Kitaba girince hazine olur 
Korunmazsa elbet dalında kurur 
Değer bilmezlerden bıkar dilimiz 


Hikâye 


Bir Yaz Günü Üşütmek 


Ahmet ÖZDEMİR 


Önceki gün, sizli bizli konuş- 
muştu. Soğuk olmasa da serin bir 
hava esmişti Bodrum'dan İstan- 
bul'a. Oysa ılık bir esinti arzula- 
mıştı. İçten bir “Canım” sözcüğünü 
duymayı ummuştu. Arada bir 
“Gülüm” sözcüğünü işitecekti. Gö- 
zünün önünden birbirinden gizem- 
li, birbirinden çekici gül görüntüleri 
geçecekti. Kokusunu iliklerine ka- 
dar duyumsuyacaktı. Şimdi ikindi 
sonrası, havuzun kenarında gü- 
neşleniyor olmalıydı. Şu anda bir 
sarı gülle özdeşleştirebilirdi onu. 
Sabah olsaydı, gül gibi kokan bir 
pembe Isparta gülüne benzetebi- 
lirdi. Eğer akşam olsaydı, bu dolu- 
nay günlerinde, koyu kırmızı bir 
gülü çağrıştırırdı. Geçtiğimiz ge- 
ceydi. Radyoda İspanyol müziği 
çalıyordu. Yummuştu gözlerini ve 
onun kulağına böyle bir kırmızı 
gülü taktığını düşleyivermişti. 

Serin bir hava esti, Bod- 
rum'dan İstanbul'a. Bu sıcak yaz 
gününde, serin şeylere gereksinim 
duyabilirdi. Serin yerler arayabilir- 
di. Birkaç kez soğuk duşa koşabi- 
lirdi. Klimasını çalıştırabilir, soğuk 
bir şeyler yudumlayabilirdi. Ama 
sevgilinin sesi, en sıcak günün en 


sıcak saatinde bile, sımsıcak ol- 
malıydı. Yüreğinin ısısına eş ol- 
maliydı. 

Yüz çizgileri gevşek, gözlerinin 
içi gülümseyerek telefonun tuşları- 
na basmaya başlamıştı. Telefonu 
kapatırken, çizgiler gerilmiş gözleri 
donmuştu. Yanaklarını karamsı bir 
kızıllık sarmıştı. Elleri titriyordu. 
Telefondan gelen buz gibi “siz” 
sözcüğü, yüreğine bir kor gibi 
düşmüştü. 

Her zaman, her olayda, iyi 
şeylerin ipuçlarını aramak alışkan- 
lığıydı. Hemen buldu. Örneğin: 

“Siz de gelseydiniz.” demişti. 
Bu bir arzunun göstergesi değil 
miydi? Sonra, konuşmaya uygun 
bir ortamda olmayabilirdi. Bod- 
rum'a yalnız gitmişti ama, Fran- 
sa'dan gelen kızı ile küçük torunu, 
birkaç gün eski kocasının yanında 
kaldıktan sonra, Bodrum'a gitmiş- 
lerdi. Onların yanında “sizli” ko- 
nuşmak zorunda kalmış olabilirdi. 

Kocasının yeniden birleşmek 
için girişimlerde bulunduğunu bili- 
yordu. Kızı, babasıyla yeniden 
evlenmelerinin isteyebilir, bu istek 
ısrara dönüşebilirdi. Küçük torun, 
bütün sevimliliği ile: 


768 


Bir Yaz Günü Üşütmek 


“Mami, dede seni çok seviyor.” 
demiş olabilirdi. 

Her ne hâlse, telefonu kapa- 
tınca, bir an kalabalığın ortasında 
düşmüş gibi sandı kendini. Karar 
verdi, bir daha aramayacaktı. Er- 
tesi gün aramadı. Aramak istedi, 
eli birkaç kez telefona gitti. Vaz- 
geçti.  Vazgeçmişliği oonurundan 
değildi. Yine aynı davranışla kar- 
şılaşmaktan korkuyordu. Belki o 
arar diye umdu, bekledi. O da 
aramadı. 

Akşam vapurda aklına düştü. 
Yüreğinin sızısı depreşti. İçinden 
uzun bir “Yaa!” çekti. Göğüs geçir- 
di. Otobüste giderken yüreğindeki 
yangın sürüyordu. İneceği durağı 
atladı. Evine ulaştıran dar yolda, 
başı önünde yürüyor, düşünüyor- 
du: 

“Yaa! Demek ki...” 


Eve geldiğinde cep telefonunu 
kapatırdı. Bu akşam kapatmadı. Isı 
yüksek, hava esintisiz ve nemliydi. 
Sabaha kadar döndü durdu, terle- 
di, terledi. Gece yarısı kalkıp tele- 
fonu kontrol etmişti. Görüşmeye 
açık ve enerjisi doluydu. 

Sabah, gecenin uykusuzluğu- 
nu bastırması zaman aldı. Günlük 
işlerinin çarkına kendini kaptır- 
makta zorlandı. Ama çalışması 
gerekiyordu. oOÖnündeki (yazıları 
okumaya, yazıların gereğini yap- 
maya başladı. Öğle yaklaşmıştı. 
Telefon çaldı. O olduğu içine doğ- 
muştu. Evet oydu: 

“Canım” diyordu. Sonra iki 
“canım” daha ekliyordu. Önceki 


günkü sizli bizli davranıştan uzaktı. 
İçtendi, sıcaktı. 

“Özledim seni” diyordu. “Gel- 
meyeceksin misin?” 

Eylüle kadar uçak rezervas- 
yonlarının dolu olduğunu, hafta 
sonu tatili otobüsle gidip gelmenin 
zorluğunu anlattı: 

“Dün aramak istedim.” dedi. 

“Niçin aramadın?” diye sordu 
karşısındaki. 

“Taciz mi ederim diye kork- 
tum.” Önceki günkü, serin duygu 
esintisinin (o sitemini (vurgulamak 
istedi. £ Karşısındakinden hiçbir 
tepki gelmedi. Sitem boşta kaldı. 
O: 


“Canım,” dedi. “Bana şiir yaz- 
dın mı?” 

Hemen kendini naza çekti: 

“Kim bilir?” dedi. Aklınca espri 
yaptı: “Seni onun için uzaklara 
gönderdim. Özlemini duyayım ki, 
onun şiirini yazayım istedim.” 


“Hem biliyor musun” dedi. “Bu- 
rada bir şairle tanıştım.” 

“Haydaa!” dedi içinden. İşte 
yaraya ekilen tuz, hem biber bu 
olsa gerekti. Herkes sevdiğini sa- 
nıyordu. Oysa şu an, şiirden de, 
şairlerden de nefret ettiğini anladı. 

“O da nereden çıktı?” diye 
sordu. Karşısındaki bütün saflığı 
ile anlatmaya başladı: 

“Gülüm, yolun başındaki evin 
yüzeyine alçı ile püskürtme, ka- 
bartma dekorlar yapıyordu. Çok 
güzeldi. Bir süre seyrettim. Kendi- 


Ahmet Özdemir 
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mi alamadım. Gidip tanıştım. Buk 
garistan'dan gelmiş. Türkçe biliyor. 
Meğer o da şairmiş.” 

“Ya öyle mi? dedi buz gibi. O 
anlatmayı sürdürüyordu: 

“Yani başıma iş aldım, ben de 
evimin duvarlarına kabartma de- 
korlar ve resim yaptırmak istiyo- 
rum. Şu köşeye bir de fiskiye ya- 
payım diyor.” 

“Evine de mi geldi?” O bu so- 
runun amacını kavrayamamıştı. 

“Çok değil, fıskiyenin yirmi 
milyon liralık masrafı varmış.” 

Dinlerken kafasını bir o yana, 
bir bu yana salladı. Dişlerini sıktı. 
Sesini yükseltti: 

“Bana bak!” dedi. Ama sinir- 
lendiğini kıskandığını belli etme- 
mesi gerekirdi. Sesinin tonunu 
zoraki yumuşattı; “Ne gerek var. 
Sen oraya yılda bir ay gidiyorsun. 
Kim bakacak, kim koruyacak duvar 
kabartmasını, önündeki fıskiyeyi?” 

“Doğru ama, şimdi bana oya- 
lanacak bir şey çıktı.” 

“Sen oraya tatil yapmak için 
gittin. Dinlen, enerji topla, denize 
gir, gez. Kızın ve torununla birlikte 
olmanın hazzını doyasıya yaşa.” 
Aslında o şair bozuntusu Bulgar- 
cıktan uzak dur, demek istiyordu. 

Telefonu kapattı. Kendi kendi- 
ni yiyordu. Bütün göçmenlere 
düşman kesilmişti. e Kafasından 
nefrete dönüşen düşünceler akı- 
yordu. Bu göçmenler, duygu sö- 
mürüsü yaparak Türkiye'ye geli- 
yorlardı. Bizim vatandaşlarımız 


açken, susuzken, evsizken, İşsiz- 
ken, onlara aş, iş, ev veriliyordu. 
Bizim vatandaşlarımızın gecekon- 
duları yıkılırken, onlar ev üstüne 
ev yapıyorlar, bizimkilere kiraya 
veriyorlardı. Kısa sürede aç günle- 
rini unutuyorlar, bizi beğenmiyor, 
küçümsüyorlardı. Kuşkusuz, kız- 
gınlıktan böyle düşünüyordu. 

Önündeki yazıyı okudu. Bir 
şey anlamadı, bir kez daha okudu. 
Karşılığını yazmak istedi. Cümlele- 
ri toparlayamadı. Kendi kendine 
mırıldandı: 

“Bulgarmış ha... Hem kabart- 
ma ustası hem şairmiş ha... Allah 
kahretsin. Nereden çıkar bu 
adamlar?” 

Elindeki bardağı ağzına götür- 
dü. Tekrar masanın üzerine bi- 
rakmadı. Hırsla sıkıyordu. Bir an 
gözlerinin önüne getirdi. 

Yazlığın bahçesindeki kane- 
peye, Bulgarcıkla birlikte otur- 
muştu. O, elindeki şiir kitabından 
bir şeyler okuyordu. Çıplak dizi, 
Bulgar'ın dizine değiyordu. O sa- 
rımsak kokulu, küf rengi gözlü, sarı 
çiyan yüzlü adam elini onun dizine 
uzatmış: 

"Yazmışım ben de bir şiir se- 
nin için bal” diyordu, elini biraz 
daha ileri götürerek saçmalıyordu: 
“Görür görmez vurulmuşum sana / 
Gözüm kaşkavalı bile görmez ol 
muş...” O da kıkır kıkır gülüyor, 
Bulgarcığın gözlerinin içine bakı- 
yordu. Kan beynine sıçradı. Bir an 
nerede olduğunu unuttu: 


770 


Bir Yaz Günü Üşütmek 


“Ulan köpek! diye bağırdı. 
“Kaşkavalı buldun da görmez mi 
oldun?” Ayağa kalktı. Elindeki bar- 
dağı var gücüyle karşıya fırlattı. 
Kırılan bardağın. parçaları tuz-buz 
her yana saçıldı. Büronun diğer 
bölümünde çalışan kızlar, şangırtı- 
yı duyunca koşup geldiler. 

“Ne oldu?” 

“Yok bir şey. Elimden bardak 
düştü.” 

“Bardak karşı duvara mı dü- 
şer?” 


“Ama birine bağırıyordun.” 

“Yok işte kimse... Uzatmayın!” 

Kızlardan biri, cam kırıklarını 
süpürmesi için odacıyı çağırmaya 
gitti. Diğeri çalıştığı bölüme geçer- 
ken görüntüsü kapının camından 
yansıyordu. Elini başının hizasına 
kaldırmış, parmakları açık sağa 
sola çeviriyor, “üşütmüş” işareti 
yapıyordu. Diğer memurun alaycı 
gülümseyişi, yine kapını camından 
yansıyordu. 


Aylardan Eylül 
Adnan ARDAĞI 


Aylardan Eylül, 
Kentlerden Erdek, 

Bir aydınlık ki suyun içi; 
Çıriiçıplak 

Çakıl taşları. 


Bulut dediğin böyle olur, 
Bembeyaz ve tortop; 
Eğilmiş gibi denizin üzerine, 
Ama aklı ötelerde. 


Aylardan Eylül, 
Saatlerden sabah; 
Ah 


Öyle de güzel ki yaşamak. 
Şu hâlime bak. 


ZİYA PAŞA'NIN EMİL ÇEVİRİSİ 
Prof. Dr. İsmail PARLATIR 


Ziya Paşa, ünlü Fransız düşünürü ve yazarı Jane Jague Rousseau”nun 
Emile adlı çocuk terbiyesine ilişkin eserini Avrupa'da bulunduğu yıllarda 
(1867-1871) Türkçeye çevirmişti. Ancak, çok istemesine karşın bu çevi- 
riyi yayımlayamamıştı. 

Bugüne kadar başta Prof. Dr. Kaya Bilgegil'in Ziya Paşa Üzerinde 
Bir Araştırma (Ankara 1979) olmak üzere Ziya Paşa üzerinde yapılan 
ciddi araştırmalar, onun Emile çevirisi ile ilgili pek doyurucu bilgi ver- 
mezler. Yalnızca Ebuzziya Tevfik'in Mecmua-i Ebuzziya (No: 13-15, 15 
Rebiülevvel 1298/1881) da yayımladığı ve “Defter-i Amâl” veya “Ziya 
Paşa'nın Çocukluğu” olarak anılan bu çevirinin ön sözü bilinmektedir. 

Biz, bir rastlantı sonucu Ziya Paşa'nın kendi el yazısı ile olan Emil 
çevirini Ankara'da bir sahafta bulduk ve bu eseri Türk Dil Kurumu Kü- 
tüphanesine kazandırdık. 

Emil müsvetteleri, bir “mukaddime” ile on bir çeviri metnini içeren 
defter olmak üzere on iki defterden oluşmaktadır. 

Her ne kadar Ziya Paşa'nın el yazısı dedim ise de bazı defterlerde 
yazı karakteri farklılık göstermektedir. Bundan da Ziya Paşa'nın zaman 
zaman çevirileri değişik kişilere yazdırdığı anlaşılmaktadır. 

Birinci defterin ilk sayfasında “Ziya Paşa merhumun (Jan Jak 
Ruso)nun telifâtından olup tercümesine muvaffak olduğu (Emil) nâm 
kitaba yazdığı mukaddimedir” açıklaması bulunuyor. Sonra ikinci sayfa- 
dan itibaren, “Bismillahirrahmanirrahim. İnsan çocuktan olur; çocuk da 
terbiye ile insan olur. İnsanlarda şiâr-ı insâniyyet olan sıdk ve vefâ kal- 
madı devlet yıkıldı, millet bitti deyü her bâr teessüf ediyoruz. Lâkin sebeb 
aradığımızda meselâ zülm-i cehâlet, irtikâb gibi birçok esbâb-ı izdfiyye 
görüp hâlin salâhını onların izâlesinde sanıyoruz...” cümleleriyle başla- 
yan o ünlü “mukaddime” (Defter-i A'mâl, Ziya Paşa'nın Çocukluğu) 
devam ediyor. 

Bu “mukaddime”, önce yukarıda da belirttiğim üzere Mecmua-i 
Ebuzziya'da çıktı, sonra değişik antolojilerde de parça parça yeni Türk 


*Türk Dili, 8.: 573, Eylül 1999, s. 772-776. 
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harfleriyle yayımlandı. Ancak Ebuzziya Tevfik Beyin yayımladığı metin 
ile bu orijinal metin arasında ufak tefek farklılıklar görülmektedir. Sanı- 
rım bu metin üzerinde çalışacak uzman araştırmacılar bunların ayrıntıla- 
rını açıklamalı olarak ortaya koyacaklardır. 

Ben burada müsveddeler ile ilgili bir açıklama üzerinde de bilgi ver- 
mek istiyorum. 

Birinci defterin ön kapağına iliştirilmiş bir notta şunlar yazıyor: 


“(Emil Tercümesi) Emil, Fransız Jan Jak Ruso'nun: (Rosu)nun çocuk 
terbiyesi hakkındaki eseridir. (Emil) bu eseri ilk defa büyük edip Ziya 
Paşa merhum Türkçeye çevirmiş. Müsveddelerini verdiği merhum 
Ebuzziya Tevfik Bey babama temize çekmesi için vermiş. Ebuzziya Bey 
babamın arkadaşı imiş. Babam eseri temize çekmiş. Müsveddeleri de 
Ebuzziya Beye verdiği zaman (müsveddeler sizde kalsın, iyi bir hatıradır) 
demiş. Buna göre tercümenin aslı bizdedir. Babamın yazdığı temiz nüsha 
ne yoldan olduğunu bilmediğimiz bir şekilde Maarif Orta Tedrisat Umum 
Müdürü merhum İhsan Sungu Beyin eline geçmiş. Vefatından sonra, eski 
maarif vekili Hasan Âli Yücel tarafından İhsan Sungu Beyin varisleri 
elinden kütüphanesiyle beraber vekâletçe satın alınmış.” 


Bu notu yazan adını vermiyor. Ancak ben bu kişinin Taha Toros ola- 
bileceğini tahmin ediyorum. Yanılmış da olabilirim; bu konuda yapılacak 
araştırmaların doğruyu bulacağını sanıyorum. 

İkinci defter “Mukaddime-i müellif” başlığı ile başlıyor. Yani bu ön 
söz, Jeane Jague Rousseau'ya ait ve dört sayfa tutuyor. Ardından eserin 
çevirisi başlıyor. “Emil” başlığının yanına bir yıldız ile dipnotta “Cemil 
vezni üzre esâmi-yi eşhâsındandır” açıklaması veriliyor. 

Bilim dünyasının dikkatlerine sunmaya çalıştığım bu el yazması 
müsveddelerden birkaç sayfanın özgün biçimini buraya eklemeyi de uy- 
gun buldum. 
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Dumana Göç Dediler 
Mehmet İSMAİL 


Dumana göç dediler, 
Sonunu seç dediler. 
Canından keç dediler 
-Keçip gedirem dedi. 


Yumurtaydı, ya da guş 
Durmadı yuvada guş. 
Çırpındı havada guş: 
-Uçup gedirem dedi. 


Uyuştu torpagda su, 
Menzil kesdi vahta su, 
Galmadı bulahda su, 
-İçin, gedirem dedi. 


İnsanın gaibinde kin. 
Sızladı için için: 
-Dünyaya geldim niçin, 
Niçin gedirem dedi... 


DİLİN KİRLETİLMESİNE YENİ BİR ADIM: “TİP BOX” 
Yard. Doç. Dr. Bedri AYDOĞAN 


Geçmişte Türkçe nasıl Arapça ve Farsçanın etkisi altında kalmışsa, 
bugün de batı dillerinin özellikle İngilizcenin etkisi altında kalmaktadır. 

Bu konuda duyarlılık gösterenlerin sayısı da az değil, ancak karşı dü- 
şüncede olanlarla mücadele etmek epeyce güç oluyor. Karşı grup iki ke- 
simden oluşuyor. Bir kesim bilinçsizce ve özentiyle bu sözcükleri kulla- 
nıyor. Örneğin dil bilinci oturmamış ya da oluşmamış gençler bu söz- 
cüklere eğilim gösteriyorlar. Ticarethane ve işletme sahipleri de işin ay- 
rıntısını düşünmeyerek işletmelerine yabancı adlar koyuyorlar. Bu kişi ve 
çevrelerin zayıf bir kültür birikimine sahip olmaları bunda etkili oluyor. 
Yani sermaye oluşturmuşlar ama kültürel birikim oluşturamamışlar. 

Bu nitelikteki bazı kişilerin böyle bir tutum içine girmeleri anılan ge- 
rekçelerle belki anlayışla bile karşılanabilir. Ama kültürel yapılarını ge- 
liştirmiş kişi ve çevrelerin bu kesimler gibi davranması gerçekten duyarlı 
insanları üzüyor. Bu yazıda örnek olarak bir olaydan ve iki kullanımdan 
söz edilecek. 

Bir üniversite, iyi niyetlerle bir market, onun üst katına da açık ve 
kapalı kısmı olan bir kafe açıyor. Kafenin kapalı kısmında modem bir 
lokanta, cızbiz bar, Amerikan bar ve Safranbolu evi bulunuyor. Gerçek- 
ten her yönüyle hoş bir mekân oluşturulmuş. İsteyen cızbız barda oturu- 
yor oraya uygun yiyecek yiyor, isteyen Safranbolu evinde çay, kahve, 
meşrubat içiyor. Safranbolu evinin karşısında bu yazının konusunu oluş- 
turan bölüm var: Tuvalet. Tuvaletlerin yerleri yazı ya da herkesin bildiği 
işaretlerle belli edilir. Örneğin şapka, pipo konarak bay tuvaletleri bayan 
tuvaletlerinden ayrılır. Harflerle belirtildiği durumlarda alışılmış olarak 
WC karşımıza çıkar. Bazı ilçelerde helâ yazısını da pek çok kişi gör- 
müştür. Söz konusu mekânda ise “Toilet” yazılmıştır. Bay ve bayan kı- 
sımlarını ayıran ortak dış duvara Safranbolu evinden alınıp getirilen bir 
ayna asılmıştır. Ayna oyma ağaçtan yapılmış bir çerçeve içine oturtul- 
muştur. Yaptığım tasvirlerle görüntü ortaya çıkıyor sanırım. Ortada eski 
deyişle tam bir garabet var. Safranbolu evinin karşısında “Toilet”. 


*Türk Dili, 8.: 573, Eylül 1999, s. 778-781. 
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Burada karşılaşılan bir durum daha var. Kasanın yanına bir kutu ko- 
nulmuş, kutunun üzerine de “Tip Box” yazılmış. Türkçesi “Bahşiş kutu- 
su” 

Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü öğretim elemanları bu dil duyarsızlığı 
karşısında kibar bir tepki gösterdiler ve mümkünse “toilet” ve “tip box” 
yazılarının Türkçeleriyle değiştirilmesini istediler. Bu işletmeden s0- 
rumlu tıp profesörü önce kendisinin de bu konuda duyarlı olduğunu, an- 
cak bahşiş sözcüğünün de Türkçe olmadığını söylediğinde ziyaretçiler, 
bahşiş sözcüğünün yabancı kökenli olmakla birlikte Türkçeleşmiş oldu- 
gunu, dile yerleştiğini ve köken olarak Türkçe değil diye değiştirilmesi- 
nin uygun olmayacağını açıkladılarsa da kabul ettirememişlerdir. Sonuçta 
yetkili profesör yine de beş kişiden daha bu konuda tepki alırsam değişti- 
ririm demek nezaketini göstermiştir. 

Bunun üzerine Türk Dili ve Edebiyatı Bölümünden bir grup daha bu 
sözü hatırlatmak amacıyla gitmişlerdir. Anılan yetkili kişi sekreterliğin 
hemen yanında cam bölmeyle ayrılmış kısımda oturmakta, belki gazete 
okumakta belki bulmaca çözmektedir. Sekreterin odasıyla oturduğu yeri 
cam bir bölme ayırmakta ve o anda kapı açık durmaktadır. Ziyaretçiler 
sekretere ne amaçla geldiklerini bildirirler. Yetkili kişi ziyaretçilerin ne 
amaçla geldiklerini anlamıştır. Odasından çıkarak sekreter odasına gelir. 
Ziyaretçiler kendilerini tanıtırlar. O sert ve öfkeli bir tavırla “Ne söyleye- 
ceğinizi biliyorum kardeşim” der. Ziyaretçiler de kibar bir biçimde bu 
“Toilet” ve “Tip Box” kullanımlarının kendilerini rahatsız ettiğinin, söz 
verdikleri gibi Türkçe karşılıkları ile değiştirilmesini rica ederler. 

Ziyaretçiler yetkili profesörün “bulun birer karşılık, değiştirelim” 
demesi üzerine aramaya gerek olmadığını bunların karşılıklarının yıllar- 
dan beri dilimizde bulunduğunu belirtirler. Yıllardır alışılıp, bilinen “tu- 
valet”in “Toilet” olmasına gerek yoktu. Tuvalet yazılmasında hiçbir sa- 
kınca olmadığını söylediler. Öbürü için de bahşiş kutusu denilebileceğini 
belirtirler. Başlangıçta “Ben de sizin gibi duyarlıyım” diyen yetkili aslın- 
da hiç duyarlı olmadığını gösterir. Israrla bahşişin Türkçe olmadığını 
söyleyen yetkiliye bu konuda dilin nasıl işlediğini, dil bilginlerinin yer- 
leşmiş sözcükleri atmak gibi bir düşüncelerinin olmadığını belirtirler. 

Bahşiş sözcüğü dilimize yerleşmiş ve hatta “Bahşiş atın dişine ba- 
kılmaz” örneğinde olduğu. gibi atasözleri dilde işlenmiştir. Bundan sonra 
berber çırağına “tip” verdik ya da “tip” bıraktık dememiz mi gerekecek? 


780 Dilin Kirletilmesinde Yeni Bir Adım: “Tip Box” 
Garsonlar da birbirleriyle her hâlde bana şu kadar “tip” kaldı, alçak adam 
“tip” bırakmadan gitmiş biçiminde konuşacaklar. Yukarıdaki deyimi de 
“Tip atın dişine bakılmaz” diye değiştirmek gerekecek. Basit görülen, ya 
özentiyle ya da bilinçsizlik sonucu kullanılan bir sözcük dilimizin başına 
ne işler açacak. 

Eğer dilden tüm yabancı sözcükleri atıp yerine Türkçelerini koymaya 
gücümüz yetiyorsa bunu savunuruz ve destekleriz. Ancak bugün buna 
olanak bulunmamaktadır. Dilciler Türkçeyi istilâ edercesine gelen söz- 
cüklerin ancak bir kısmı için karşılık bulup, önerebilmektedir. Bu yüzden 
dilde sadeleşmeye yıllardan beri evet denmiş, ama Türkçe olmayan tüm 
sözcüklerin dilden atılması anlamına gelen tasfiyecilik geçmişten bugüne 
kabul görmemiştir. 

Andığımız yetkili bahşiş sözcüğüne elemanlarının “irrite!” olacağı 
düşüncesiyle karşı çıktığını da söylüyor. Herkesin bildiği bir sözcük niçin 
onları incitsin? O zaman bahşiş kavramını ve alışkanlığını ortadan kal- 
dırmak gerekir. Bir sözcük argo değilse, kaba söz değilse, küfür değilse 
ve küfür amacıyla söylenmiyorsa çirkin, kötü, kaba bulunamaz. Bu ne- 
denle kimseyi incitmez. 

Bu konuda bir öneri daha getirdik. Bir şey yazmayın oraya kutuyu 
koyun, herkes onun ne olduğunu anlar yolundaki düşüncemizi de kabul 
ettiremedik. Tip sözcüğünün buraya yakıştığını, ayrıca Antalya”dan batı- 
ya doğru her otelde bilindiğini ve yaygın kullanıldığını söyledi. Bizler 
aldığımız düşük maaşlar nedeniyle çok yer gezmemiş, beş yıldızlı otel 
görmemiş cahiller (!) olarak bunları bilmiyorduk tabit. 

Gerçekten biz mi cahiliz diye konuyu öğrencilerimize açtık. İçlerinde 
bu sözcüğü duyanlar olmuştu, ama çoğunluğu bilmiyordu. Birisi otelcilik 
okulları ders kitaplarından birinde nezaket gereği bu sözcüğün hiç yazıl- 
maması gerektiğini okuduğunu söyledi. Bir başkası ise bu sözcüğü bildi- 
ğini ama otellerde o kutunun üzerinde hiçbir şey yazmadığını söyledi. 

Hayatta fazla deneyim kazanmamış olmalarına karşılık öğrencileri- 
mizin gösterdiği duyarlık bizi memnun ederken, aynı duyarlığı aydın 
kabul edilen kişilerde görmemek bizi üzdü. Halkla, topluma yol göster- 
mesi gereken kimi aydınlarımız, dil bilinci açısından ne yazık ki halkımı- 
zın gerisinde kalmışlardır. Zaman zaman, ancak sömürgelerde görülen 
bir başka dil ile öğretim yapılmasını savunmaları da bu nedenle olmalı. 
Diline güvenmeyen, diline yabancı kalan aydının dilini geliştirmesi bek- 
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lenemez. Buna karşılık dilci olmadıkları hâlde terimler türeten, sözlükler 
hazırlayan aydınlarımız da var. Bu iki aydın tipini ayırıyor, duyarlı olanı- 
na Türkçe adına teşekkür ediyoruz. Dil bilinci olanlar, dilseverler ve hal- 
kın çabasıyla dilimizin sorunlarının çözüleceğine inanıyoruz. 


TALİK! 


ee e mii 
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Güz sarı bayrağını dalgalandırıyor El 
Değişmez hükümdarı solgunluk ülkesinin; R 
Umut ağacımızın dallarını kırıyor E 
Ne hazin ezgisi var dinmeyen 'çıt' sesinin!... 5£ 


» Demet yapıp sarı mimozaları, 
5 Oo Heryerde örülürken ayrılık kozaları!.. 


Aşk Bedelsiz Olmaz 


İsmail BÜYÜKEROL 


Aşk...Bedelsiz olmaz bir tanem, 
Hazır mısın ödemeye? 

Uçar gider gönül kuşun kafesten 
Dilin varmaz dön demeye. 


Aşk... Bedelsiz olmaz bir tanem. 
Hazır mısın ödemeye? 

İçin için yanar da için 

Dilin varmaz sön demeye 


Aşk asla bedelsiz olmaz bir tanem. 
Hazır mısın ödemeye? 

Usansa da tatlı candan 

Dilin varmaz son demeye. 


BENİM ADIM KIRMIZP DAKİ DİL TUTARSIZLIKLARI 
Abuzer KALYON 


Ülkemizde, son dönem çağdaş yazarlar arasında özellikle romancılı- 
ğımıza getirdiği yeni türdeki kimliği ile Orhan Pamuk önemli bir yer 
tutmaktadır. Yazar, 1980'li yıllarda tanınmaya başlanmış ve romanları 
geniş bir okuyucu kitlesi bulmuştu. 

Yaklaşık on yıllık zaman zarfında Orhan Pamuk'un romanları, Tür- 
kiye'de ve Türkiye dışında sanat ve edebiyat çevrelerinin yanı sıra siya- 
sal bilimciler ve toplum bilimcilerin de dikkatini çekmiştir. 

Orhan Pamuk'un son romanı olan Benim Adım Kırmızı hakkında ta- 
nıtıcı yayınların yanı sıra çeşitli eleştiriler de yapılmaktadır. Okuyucusu 
çok olan bu romanın baskı sayısı da pek fazladır. Roman kısa süre önce 
piyasaya çıkmasına rağmen, ülkemizde hemen tanınmaya ve merak edil- 
meye başlanmıştır. Benim Adım Kırmızı'nın arka kapağında şu şekilde 
tanıtılmaktadır. 

“Orhan Pamuk'un “En renkli ve en iyimser romanım. ” dediği Benim 
Adım Kırmızı, 1591 yılında İstanbul'da karlı dokuz kış gününde geçiyor. 
İki küçük oğlu birbirleriyle sürekli çatışan güzel Şeküre, dört yıldır sa- 
vaştan dönmeyen kocasının yerine kendine yeni bir koca, sevgili aramaya 
başlayınca, o sırada babasının tek tek eve çağırdığı saray nakkaşlarını, 
saklandığı yerden seyreder. Eve gelen usta nakkaşlar, babasının denetimi 
altında Osmanlı padişahının gizlice yaptırttığı bir kitap için Frenk etkisi 
taşıyan tehlikeli resimler yapmaktadırlar. Aralarından biri öldürülünce, 
Şeküre 'ye âşık teyzesinin oğlu Kara devreye girer. İstanbul'da bir vaizin 
etrafında toplanmış, tekkelere karşı olan bir çevrenin baskıları, pahalılık 
ve korku hüküm sürerken, geceleri bir kahvede toplanan nakkaşlar ve 
hattatlar sivri dilli bir meddahın anlattığı hikayelerle eğlenirler. Herke- 
sin kendi sesiyle konuştuğu, ölülerin eşyanın dillendiği, ölüm, sanat, aşk, 
evlilik ve mutluluk üzerine bu kitap, aynı zamanda eski resim sanatının 
unutulmuş güzelliklerine bir ağıt.” 

Üslübu, anlatımı değişik olan bu romanı ben de okudum. Hemen be- 
lirtmek istiyorum ki yazarın son derece farklı ve akıcı bir üslübu var. 


* Türk Dili, S.: 573, Eylül 1999, s. 783-787. 
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Eserin ahlâki boyutları benim alanımın dışında olduğu için burada bu 
hususlara girmek istemiyorum. Bununla birlikte romanda gözümüze çar- 
pan bazı dil tutarsızlıkları söz konusudur. Bu dil tutarsızlıkları üzerinde 
örneklerle durmak istiyorum. 

Eserin 95. sayfasının ikinci paragrafında yer alan şu cümleye bir ba- 
kalım: “Nakkaş soyunun haklı ve ezeli korkusu körlük endişesi yüzünden 
bir dönem Arap nakkaşların gün doğarken batıya, ufka uzun uzun bak- 
tıkları, bir asır sonra Şiraz'da çoğu nakkaşın sabahları aç karnına ceviz 
içiyle dövülmüş gül yaprağı ezmesi yediklerini bilinir.” Bu cümlenin dil 
tutarsızlığı son iki kelimede açık bir şekilde anlaşılmaktadır. Burada “ye- 
diklerini” kelimesi “yedikleri” biçiminde yazılmalıydı. 

Yine 341. sayfada “Arfık cesaretle bakabildiğim Padişahımızın gü- 
zelim yüzünden ne olacak çıkarmaya çalışıyordum ki bir anda gittiler.” 
Bu cümleyi “ne olacak” şeklinde yazılan iki kelime bozuyor. Bu kelime- 
ler, “ne olacağını” biçiminde olmalıdır. 

“Şeyh Osman Baba, Menakıpnamesi'nde, gerçek abdalın içindeki 
şeytanı arkada bırakmak için bütün ömrünce yürümesi, hiçbir yerde fazla 
konaklamaması gerektiğini yazmış, altmış yedi yıl şehirden şehire dolaş- 
tıktan sonra Şeytan 'dan kaçmaktan yorulup ona teslim olmuştur.” (321) 
Bu cümlenin baş tarafında “Menakıpnamesi'nde” sözünde kesme işareti 
yanlış yerde kullanılmıştır. Kesme işareti, iyelik ekinden önce yani özel 

“isimden sonra kullanılmalıydı. Aynı kelime üzerinde “kesme işareti”nin 
doğru kullanılışını gösterelim: “Menakıpname” sinde”. 

Romanın 206. sayfasının 3. paragrafında yer alan; “Evdeki sessizlik, 
her zamanki sessizlik, her zamanki gibi olmayan sessizlik. Evliklerimi 
giyince karanlıkta kendi başıma oturup bir an hayallere dalmak geçtiyse 
de aklımdan, aşağıdan tam altımdan, mulfaktan değil de yazlık nakış 
odasından bir tıkırtı geldi.” cümlesi üzerinde düşünelim. “Evdeki sessiz- 
lik, her zamanki sessizlik, her zamanki gibi olmayan sessizlik” cümlesin- 
de tekrara dayalı bir anlatım bozukluğu söz konusudur. 

Aynı paragrafta yer alan “Evliklerimi giyince...” evlik kelimesi üze- 
rinde duralım. Orhan Pamuk burada “evlik” kelimesini giyim anlamında 
yanlış olarak kullanılmış. Türk Dil Kurumu tarafindan çıkarılan Zürkçe 
Sözlük'te ise “evlik” kelimesine verilen karşılığa bir göz atalım: 

Evlik: (s.) Herhangi bir sayıda evi olan, hanelik. Yani Türkçe ev sa- 
hibi olma karşılığında yer alan “evlik” kelimesi, romanda ev içi giyim 
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anlamında yanlış olarak kullanılmıştır. 

Benzer bir durum da 396. sayfanın 9. paragrafında söz konusudur. 
“Dışarlıklarını giy...” Dışarlık kelimesi romanda yine giyim anlamında 
yanlış olarak kullanılarak önemli bir dil yanlışı yapılmıştır. Nedenine 
gelince de Türk Dil Kurumunun Türkçe Sözlük'ünde “dışarlık” kelimesi, 
isim olarak taşra anlamında açıklanmıştır. Zürkçe Sözlük'te bu kelimeye 
Reşat Nuri Güntekin'den şu örnek verilmiştir: “Cicim, sen ne kadar dı- 
şarlıklı olmuşsun.” 

Örnekte de görüldüğü gibi, Reşat Nuri'nin romanında kelime yerli 
yerine oturmaktadır. Bu kelime, Derleme Sözlüğü”nün 1473. sayfasında 
balk ağzında Malatya örneğinde yani bir tek yerde “yabanlık elbise” an- 
lamında yer almıştır. i 

© Bu durumda ya bu kelimeleri 7öz4çe Sözlük”'e almalı veya bunu sa- 
dece yazarın özel kullanımı olarak nitelendirmek gerekir. Bu durumda da 
kelimenin genel dile mal edilmesini beklemek zorunda kalacağız. Bir 
başka yazarın da kullanmasını bekleyeceğiz. Ancak gönül arzu ediyor ki 
bu yazarımız bir yabancı kökenli kelimeyi karşılayan yeni bir söz kullan- 
sın. 

Eserde dil yanlışları tabii ki bu kadarla sınırlı değil. Bazılarını aşağı- 
ya çıkaralım. 

“Hayriye uykusunda ağlıyordu.” (s.254/p.1) Yazar, “Hayriye yata- 
Zında ağlıyordu.” demesi gerekirken önemli bir dil yanlışı yapmıştır. Ay- 
nı sayfada geçen: “Az sonra Eniştemin cesedinin yatmakta olduğu odada 
birisinin gezinmekte olduğunu sanarak dondum.” Yapılan'yanlış: “Eniş- 
temin cesedinin yatmakta olduğu ...” Cesedin yatması olur mu? Bu yanlış 
da şu şekilde giderilebilirdi: “Eniştemin cesedinin konduğu ...” 

Romandaki tamlama yanlışlarının sayısı da oldukça kabarıktır. 341. 
sayfada geçen “Hazinei Enderun” İmlâ Kılavuzu'na göre yanlıştır. 1929 
yılında çıkarılan İmlâ Kılavuzu'nda tamlamalar böyle yazılıyordu. Ama 
bugün bitişik yazılıyor. Acaba Orhan Pamuk o günkü imlâyı mı uygulu- 
yor? Bu tamlamanın yeni çıkarılan İmlâ Kılavuzu'na göre 
“Hazineienderun” şeklinde yazılması gerekiyor. Yine 325. sayfanın 3. 
paragrafında yer alan “acaip-ül mahlukat” ibaresinin yazımında bir tutar- 
sızlık söz konusudur. Bu bir izafet terkibi olduğundan dolayı çeviriyazıya 
göre şu şekilde yazılmalıydı: “acaibü”l-mahlukat”. Sayfa 358, 2. parag- 
rafta yer alan “Diyarı Hind” yanlış yazılmıştır. Doğrusu, “Diyar-ı Hind” 


Sevgi Denen O Çiçeğin 
Zühtü ÇATIK 


Yakınımızda, yanı başımızda 
renk cümbüşü içinde 
ruhumuzu okşarken; 
zamanını, 
devamını, 
ne olduğunu, 
miktarını, 
niçinini, 
nedenini... 
bir türlü anlayamıyoruz 
sevgi denen şu çiçeğin. 


Taa ki, vakit dolduğunda, 
o parlak renkler tek tek solup 
gözlerimizin önünden uçarken; 
değerini, 
niteliğini, 
ne olduğunu, 
coşkusunu, 
güzelliğini, 
iyiliğini... 

daha iyi anlıyoruz 
sevgi denen o çiçeğin. 


OKUMAK VE YAZMAK ZAMANLA YARIŞMAKTIR 
Şener ÖZTOP 


İnsanlığın kaynağı ve uygarlık tarihi yazının icadı ile başlamıştır. 
Yazı ile birlikte, okuma ön plâna çıkmıştır. Okumak ve yazmak insan- 
oğlunun vazgeçilmez unsurlarından biri olmuştur. Çünkü insanlar arasın- 
da iletişimi, haber alma ve vermeyi bu iki kavram çağlar boyu üstlenmiş- 
tir. Yazmak, özgün düşünceler üretmektir. Bir bakıma yaşanan dönemin 
insanlarını konuşturmak ve tarihe tanıklık etmektir. Diğer bir deyişle, 
zaman ve mekânı irdelemektir, sorgulamaktır. Bütün bu ögeleri yan yana 
koyarsak yazılı eserler geleceğe ışık tutan tarihi belgelerdir. 

Konuşmak sadece insanla insan arasında geçen anlık meram anlat- 
mak, sorunları karşısındakine anlatmak ve bir konuda rahatlamaktır. Oy- 
sa okumak ve yazmak (Sabahattin Eyuboğlu'nun deyişiyle, “can gözüy- 
le”) insanı insan yapan, özgün ufuklar geliştiren, kişiye veya kişilere dü- 
şünce aktarımı, fikir taşıyıcılığı sağlayan en önemli etkileşim aracıdır. 
Başka bir deyişle, insanın ruhsal ve fiziksel yapısının lâbirentlerinde do- 
laşan, düşünce denilen o yüce erdeme ulaşmadır. Bütün bunların ötesinde 
düşüncelerimizi, bilgilerimizi belirli bir disipline sokar. Mehmet Kap- 
lan'ın o güzelim filozofik sözüyle yazarak düşünmek bilgi aktarımı oldu- 
gu kadar bilgilerin de sonsuzluğuna ulaşmaktır. Son kapı da bilgeliktir. 
Alain'in o ünlü kitabının adı gibi Minerva veya Bilgelik de diyebiliriz. 
İşte o kutsal kapıyı açmak ve girmek ya da Koca Yunus'un deyişiyle 
ballar balını bulmak ve onu duyumsamak, özümsemek insanın içi ÖZ- 
gürlüğüdür. : 

Anlatımlarla, söylencelerle yol kat eden toplumumuz okumaya ve 
yazmaya özendirilmemiş ya da merak uyandırılmamış. Bizde anı, kronik, 
mektup, gezi-seyahat, hikâye ve roman türünde düz yazı örnekleri azdır. 
Batıda romanı burjuva toplumu yaratmıştır. Oysa “roman hayatın peşin- 
dedir". Osmanlı'da sınıf ayrışması söz konusu olmadığı için batı toplum- 
larında bu vadide eserler vermiştir. Düşünebiliyor musunuz? Batıda 
Cervantes”le başlayan ilk roman Don Owijote (Don KişotY'tan (1605), 
bugüne kaç yüzyıl geçti aradan... Ve bizde Şemsettin Sami'nin 7; aaşşuk-i 


*Türk Dili, S.: 783, Eylül 1999, s. 789-791. 
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Talât ve Fitnaf'ı (1872), ilk Türk romanı olarak yayımlandığı zaman ba- 
tıda birçok değerli roman, hikâye vb. yayımlanmış bulunuyordu. Gecik- 
me de olsa Şemsettin Sami ve Ahmet Mithat Efendi'nin yol açıcılığı ile 
başladık yazmaya ve okuma merakına... Demek oluyor ki, yüzyıllar ön- 
cesinin ihmalciliği (biraz da ben buna mütevekkilliği diyeceğim) bizleri 
hep izleyen ya da adapte eden bir toplum hâline getirmiştir. 

İnsanlık tarihini belirleyen ögeler: Zaman, mekân, olaylar, şartlar, 
yaşama biçimi (kültür ve sanat) olmuştur. Hâl böyle olunca uygarlık za- 
manlara göre değerlendirilmiş ve çağlara göre sınıflandırılmıştır. Yazma 
ile birlikte, resim; görme biçimleri oluşmuş insan; çizgilerle, renklerle 
sanat yoluyla dönemlerini eserlerinde tasvir etmiş ve yorumlamıştır. 
Okuyan ve yazan insan gören insandır, sıra dışı insandır. Sanatın ve ede- 
biyatın o engin denizinde insanlığa hizmet eden, bir kutup yıldızı gibi 
etrafını aydınlatan ve yol gösterendir. Yahya Kemal'in o unutulmaz gü- 
zelim sözünü bir hatırlayalım: “İnsanın ufku insandır.” Öngörüleri üstün 
nitelikte olan yazı ustaları: Yazarlar, şairler, sanatçılar, hatta mucitler, 
hayatın bütününü görerek, izleyerek, yazarak ve üzerinde düşünerek 
toplumlarının köşe taşları olmuştur. Dünyanın çehresini değiştiren, za- 
man ölçüsünün dışında kabul edilen bu öncü insanlar, hayatı devam etti- 
ren, genişleten, büyüten, değiştirenler olduğu gibi, eserleriyle ya da bu- 
luşlarıyla da sadece kendi toplumunu değil, diğer toplumları da çağlar 
boyu etkilemişlerdir. 

Türk edebiyatı ve fikir dünyasının en özgün kişilerinden biri olan 
Ahmet Hamdi Tanpınar, mazinin derinliklerine ve gençlik günlerine bir 
gönderme yaparak; biraz hüzün, biraz da gerçekleri ifade ederek okumak 
üzerine şu ilgi çekici olguyu gözler önüne serer: “Keşke şairlerimizi ve 
sevdiğimiz muharrirleri yeni baştan okuyabilsek. O zaman ne kadar ez- 
berden bir dünya kurduğumuz meydana çıkar. Gençlikte okuduğumuz 
şeylerin çoğu eksik kalıyor. Altmış yaşında, zekâsının en olgun deminde 
bir Dostoyevski'nin düşündüklerini, yirmi yaşının tecrübesizliğiyle anla- 
mak ne mümkün. Yazık ki genç yaşta okuduklarımızı tekrar okumak çok 
güçtür.” 

Robert B. Downs'un Dünyayı Değiştiren Kitaplar adlı ilgi çekici ki- 
tabının ön sözünü yazan (Büyük eserler ve biz) Erol Güngör, yine oku- 
mak bağlamında şunları dile getirir: “ .. Herkesin her şeyi okuması el 
bette beklenemez. Büyük eserlerin bazıları ancak ihtisas sahiplerinin 
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takip edebileceği bir teknik dille yazılmıştır; oradaki bilgiler ancak iyi 
bir hazırlıktan sonra hazmedilebilir. Fakat kitleler üzerinde büyük tesir 
yapan kitaplar aynı zamanda kitlelere hitap eden kitaplardır. Ortalama 
aydın tipine giren herkes bunları okuyup anlayabilir veya aydın sayıla- 
bilmeleri için bunları okumuş olmaları beklenir. Bizim memleketimiz bu 
bakımdan çok talihsiz görünüyor.” 

Özetle, okumak ve yazmak insanın, insanlığın ortak merakı, zevki ve 
alışkanlığıdır. Kitaplar, milyonlarca insana hitap eden, mesajlar sunan 
yazılı belgelerdir. Ölümlü insanoğlu zamanını iyi değerlendirerek, prog- 
ramlayarak okumak ve yazmak edimini hayatın bir ön şartı olduğunu 
bilerek, algılayarak, kendi dünyasını kurmalıdır. Çünkü insan zamanı 
durduramamakta, zamanı en iyi değerlendiren onun hâkimi olmakta ve 
kendisi kazanmaktadır. 


Tel eş e e İİ RR 


Fırtına 


li 


Mustafa KELLEROĞLU 


Kiremit uçuran, 
Cam titreten, 

Dam delen, 

Yorgan altına gelen. 


LL LA LR 


Bunlar, 

çocukluluğumun fırtınalarıydı. 

Başkaydı o zamanın fırtınaları. 

Ya o zamanlar fırtınalar çok büyüktü, 

ya da ben fırtınalar karşısında küçüktüm. 


La 


ai 


PERA RİA PEPEE RİA AS Aİ Aİ Rİ RE PİRE RE Rİ PEPE RE RİP 


BİR ŞİİRİN HİKÂYESİ ÜZERİNE... 
Önder GÖÇGÜN 


Alman edebiyatının ünlü ismi Goethe'nin, büyük klâsik eseri 
Faust”da, Wagner, merkezi kahraman Faust'la konuşurken: 

“-Aman Allah'ım! Sanat ne uzun, ömrümüz de ne kadar kısa!” 
diye yakınır. Sanatın uzunluğu ve bir başka deyişle derinliği, sonsuzluğu 
karşısında insan hayatının kısalığı, nihayet bu durumun yarattığı para- 
doksun; insan-sanat ilişkilerinde, yüzyıllardır süren kopmaz bağların ö- 
zünü oluşturduğunu söylemek her hâlde mümkündür, Şiir, mizah, tiyatro, 
resim, mimari, heykel... hangi dalda olursa olsun, sanatçı; kendi kendi- 
siyle, kendisi ve insanlık adına hesaplaşan, sorgulayan, irdeleyen, hüküm 
veren kimsedir. O, sınırlı dünya hayatında, sanatın sınırsızlığı ile bütün- 
leşerek sınır tanımayan bir ruhun ürperişlerini büyülü bir iksir gibi insana 
ve insanlığa sunar; yudum yudum içirir. 

Her şeyin bir bedeli, karşılığı vardır. Seçkin şair ve onun kişiliğinde 
sanatçı, ömrü boyunca her türlü sıkıntıya, acıya göğüs germeye, onlara 
katlanmaya ve hatta ölmeye bile hazır bir kimsedir ve aslında öyle olma- 
lıdır. Bu çerçevede her sanat eseri gibi şiir de; nice büyük acıların, düş 
kırıklıklarının meyvesi, sancı yüklü huzursuz gecelerin çocuğudur. Faruk 
Nafiz bu gerçeği, şairin kişiliğinde, bütün sanatçılara hitaben: 


Varsın, seni ömrünce azabın kolu sarsın; 
Şâir! Sen üzüldükçe ve öldükçe yaşarsın. 


diyerek çok güzel ve anlamlı bir şekilde dile getirir. 

Bize, bütün bunları bir kere daha hatırlatan; değerli şair, araştırıcı- 
yazar Sayın Feyzi Halıcı'nın, Milli Eğitim Bakanlığı yayınlarının Türk 
Edebiyatı dizisinin 56. kitabı olarak 1999 yılında çıkan kitabı Bir Şürin 
Hikâyesi adlı yeni eseri oldu. Burada, çeşitli sanatçılara ait şiirlerin hangi 
etkileyici, bedeni ve ruhu sarsıcı, derin izler bırakıcı olaya ve olaylara 
dayandığı gerçeğini; tiyatro tekniği, esprisi içerisinde ve son derece ilgi 


*Türk Dili, $.: 573, Eylül 1999, s.792-797. 
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çekici, etkileyici bir şekilde sergilenmekte, bu da okuyucu bütün eser 
boyunca peşinden merak uyandırıcı bir plâtformda sürüklemektedir. 
Dünya edebiyatının ve hele bizim edebiyatımızın, şiirimizin bu tür çalış- 
malara duyduğu ihtiyaç, her türlü takdirin üstündedir. 

Şiir dostları, meraklıları ve edebiyat araştırıcılar, sadece varılan son 
noktayı, ortaya konulan eseri, kısaca söylenen sözleri esas alırlar ve çoğu 
zaman buna göre hükümler verirler. 

Sayın Halıcı'nın büyük dikkat, özen ve çaba ile birisini gerçekleştir- 
diği bu tür çalışmalar ise; bizi şiirin kulisine, perde arkasına, mutfağına, 
yani sanatın büyülü atmosferinin arkasındaki asıl görmemiz gereken reel 
dünyasına, gerçeğine götürürler. 

Bir Şiirin Hikâyesi”nin, daha önce ilgiyle karşılanan birinci cildini 
hazırlayıp yayımlanmış bulunan Feyzi Halıcı, bu ikinci cildinde, 38 şai- 
rin seçilmiş birer şiirine ve o şiirin hikâyesine yer vermiştir. Şairler sıra- 
sıyla; Abdullah Akay, Adnan Ardağı, Ahmet Ayberkin, Ahmet Özdemir, 
Ali Rıdvan Bülbül, Ayşe Morgül, Bahar Gökfiliz (Âşık Uhrevi), Cemal 
Safi, Cevdet Aslangül, Ebed Mâhir Yalnız, Âşık Efkâri, Emine Ertem, 
Faika Sarp, Fatma Karaaslan, Gülten Çiçek Tural, Feyzi Halıcı, Hasan 
Lâtif Sarıyüce, Hüseyin Yurdabak, Âşık İlhami Demir, İsmail Ali Sarar, 
Kaya Özdemir, Kenan Mümtaz Akışık, Sille'li Âşık Mansur, Mehmet 
Çakırtaş, Mehmet Salihoğlu, Mehmet Zeki Akdağ, Mehrizat Poyraz, 
Monad Balkan, Nezihe Araz, Recep Bilginer, Sabahattin Çankaya, R. 
Sami Hamamcıoğlu, Suat Abanazır, Şaika Günsel Tuğrul, Tahir Kutsi 
Makal, Talat Sait Halman, Yaşar Faruk İnal, Yahya Benekay'dır. 

Bunlara bir örnek teşkil etmek üzere; Feyzi Halıcı'ya ait “Yüce 
Mevlâna” başlıklı şiir ile ilgili ve karşılıklı konuşmaya dayalı olarak ses 
ve ışık gösterisi eşliğinde dramatize edilen şu anektodu verelim: 


“Feyzi Halıcı: Şiir dünyasına ilk adımımı attığımda, iki gönül eri 
Yunus Emre ve Mevlâna Celâleddin-i Rumi'nin şiirleriyle, sohbetleriyle, 
ilâhi ve ayini şerifleriyle gönlümü yıkadım, yudum, aydınlandım. 

Yüze yakın eserim yayımlandıysa, bütün ilhamımı, gücümü, aydınlı- 
ğımı bu iki gönül erinden aldım. Onların karıncası oldum. 

Üniversiteye başladığım yıl İstanbul Beyazıt Kütüphanesi müdürü, 
üstat Saadettin Nüzhet Ergun'du. Halk edebiyatı, Jolklor, halk şiiri ko- 
nularında kendisinden çok ders aldım. S. Nüzhet Ergun Türk Şairleri adlı 
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dev eseri üzerinde çalışıyordu. F harfine yayın sırası geldiğini, bu harfle 
69 şairin bulunduğunu söyledi ve devam etti. 


Oparlör: Bütün salona/erkek sesinden/ 

Feyzi Bey evlâdım, Çınaraltı dergisinde Feyzi Halıcı ve Âşık Fezai 
adıyla yayımlanan şiirlerini okuyorum. Başarılı olduğunu söyliyeyim: 17. 
yüzyılda Fezai mahlâslı bir şair, âşık daha yaşamış... Bil ki yalnız değil- 
sin. Ne var ki, sanatta başarılı olabilmek için, çok okuyup gerekeni yap- 
manın lüzumuna inanmalısın. 

Daha sonra, Almanya'dan İran'a dönerken, Feyzi Halıcı ile tanış- 
mak ve görüşmek üzere Türkiye 'ye uğrayan Nazır Ali Şah kendisine: 

-Senin şair olduğunu bana söylediler. Sana bir beyit okuyacağım. Bu 
beyitten aldığın ilhamla bir şiir yazacak ve şiirini Tahran'daki adresime 
tez elden göndereceksin. Dinle: /Tane Tane/ “Sevgili dost, benim boynu- 
ma bir kement atmış gönül zinciriyle. Beni çekip götürüyor ben de tesli- 
miyet içinde onun peşi sıra yürüyüp gidiyorum. Biliyorum ki dost, beni 
kötü yere değil, herkesin gitmeyi arzuladığı iyi bir yere götürüyor. /ES/ 
Bu kadar...” der. Bunun üzerine o da seyirciye hitaben: 

-1955-56 yılında olan bu olaydan sonra, o gece evime döndüğümde, 
gönlümde yeşeren mısraları kâğıda nakşettim. Sabahleyin de bir mek- 
tupla şiirimi Tahran'a postaladım. 

Bu şüirimi değerli bestekâr Profesör Doktor Selâhattin İçli besteledi. 
Değerli sanatçı Ahmet Özkan TV ve radyolarda okumakta... 

Gönlümde yeşeren mısraları, şimdi bir de benden dinleyin... 
diyerek, şu şiirini okur: 


“Yar kemend atmış boynumdan 
Çeker gerçek aşka beni. 

Dünya çekilmiş aynımdan, 

Aynı kılar ışka beni. 


Nicedir gönlün dermanı, 
Hak kılmış aşka fermanı, 
Yedi dağın değirmeni, 
Bir ben eder başka beni. 


Ateş olmaz mı odundan, 
Cismin bilmezdim, adından. 
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Zümrüdüanka kanadından. 
Yâr çağırır meşke beni. 


Hak ustalar neylediler. 
Yâre pul pul peylediler. 
Kapı kulu eylediler, 

Bir tavansız köşke beni. 


Bir geceden bir geceye, 
Sevda erişti niceye. 
En güzel en yüceye, 
Yol etseler keşke beni.” 


O arada, Amerika'dan Mevlâna dostu Madam Dominigue gelir. 
Kendisini: 

“-Ben Huston'da oturuyorum. Çok çoook petrol kuyularım var. 
Mister Menil yani kocam öldü...” şeklinde tanıttıktan sonra, anlamlı bir 
şekilde sözlerini şöyle sürdürür: 

“-Kocamın ölümünden sonra bir gece rüyamda, yaşlı, sakallı, sarıklı 
bir... bir eee, zat gördüm... Sonradan öğrendim ki, Mevlâna Hazretleriy- 
miş. Çünkü bana dedi ki: Amerika'da Müslümanlığı ve Mevleviliği sen 
tanıtacaksın, yayacaksın. Elbette ki Müslümanlığı duymuştum, biraz bil- 
gim vardı. Ama Mevleviliği hiç duymamıştım. Rüyamda benimle konuşan 
sarıklı, sakallı zatı en ince hatlarına kadar hatırlıyordum. Sabahleyin 
uyanınca, derin bir araştırmaya girdim. Ve onun Mevlâna olduğunu an- 
ladım. Bana ne yapmam gerektiğini söylemişti. Anlıyor musun değil mi? 
Böylece araştırmaya başladım. Amerikalı gazeteci Friedlander'in 
Mevlâna ve Mevlevilik üzerine bir araştırma kitabı vardı, hemen temin 
edip okudum. İslâmiyetin insanı eşref-i mahlâkat (en seçkin varlık) ola- 
rak kabul eden, bir insana sonsuz bir yaşama sevinci vaad eden hoşgörü 
esprisi içinde, köle ile imparatoru eşitlik içinde gören ve gösteren ihtişam 
dolu sadeliğini okuyunca çok etkilendim. Mevlâna'nın “Gel ne olursan 
yine gel” kuisal çağrısına, her insanı sevgi ile kucaklamayı amaçlayan 
bir duygu-içre oluşuna hayran olmamak mümkün mü?” 

Bu-sözleri takiben, ikisi arasında şu konuşma geçer: 


F. Halıcı: Güzel sanatların üç dalı olan şiir, musiki ve sema, yani 
raksla Allah'ın varlığında, hikmetinde bütünleşme amacını anladınız 


796 Bir Şiirin Hikâyesi Üzerine 
öyleyse? 

Domınıgue: Ah, eveeet... Ben bütün tesisleri o gördüğüm rüya üzeri- 
ne inşa ettirdim. Kütüphanesinden, toplantı salonlarına kadar her şey 
hazır... Bu kuruluşun açılışını yapacağım. Amerika'da... 

F. Halıcı: Size ne gibi bir yardımımız dokunabilir? 

Domunıgue: Mevlevi Semâ Heyeti'nin Türkiye'de başkanı sizmişsi- 
niz. Heyetiniz kaç kişiliktir? Bizden yirmi günlük bir program için talebi- 
niz ne olacaktır? 

F. Halıcı: Madam Menil, Mevlâna'mızın bir beyitiyle size cevap ve- 
reyim: Dost bizi çağırınca yalınayak koşar gideriz, onun emrine uyarız 
derhal. Önümüze ırmak, deniz çıkarsa da kanatlanır, Su kuşu olarak gi- 
deriz. 

Domunığue: Ooo, bir şey daha var, unutmadan söylemek istiyorum. 
Daha doğrusu bir rica bu... 

F. Halıcı: Emredin... 

Domunıgue: Yüce Mevlâna ile ilgili bir şiirinizi rica edecektim? 

F. Halıcı: Yazıp vereyim... 

Domınıgne: Bir de okusanız? 

F. Halıcı: Şimdi mi? 

Domunigue: Lütfen...” 


Bayan Domınıgue'in isteği üzerine, Halıcı'nın okuduğu “Yüce 
Mevlâna” başlıklı şu şiiri gündeme gelir: 


“Fecri iki bölen ışık salkımı, 

Yeşil yeşil dökülen şevk, zamana. 
Söz mülkünün açılmış kapıları 
Civan civan, bir nice kahramana. 


Kudümden mi, naydan mı, bilinmez ki, 
Nerden gelir bu beş büyülü çizgi? 
Sonrası cıvıl cıvıl bir musiki; 
Muhabetten yana, hasretten yana. 


Ne mercan taneler kopmuş arzudan, 
Gök çiniler yeşermiş tevâzudan. 

İlk vuslattan, tâ Şemsi Tebrizi'den 
Bir hararettir, düşmüş cismi-cana... 
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Yola çıkmış düşünceler, en makbul 
Tevekkül mü evet, hamle mi kabul, 
Tutmuş gönülleri bir hoş tahammül; 
Sarmış kubbeleri en büyük mana. 


Gökyüzünde nurdan ayak izleri 
Sema sema taşırır denizleri. 
Hakka davet eder çaresizleri 
Asırlardan beri yüce Mevlâna...” 


Bayan Dominigue'in, Türkiye'den ayrılmadan önce Sayın Halıcı ile 
gerçekleştirdiği görüşme sonunda Mevlâna'nın şu dörtlüğü Feyzi Beyin 
dilinden dökülür: 


“Önce öz sevgi vardı, sınırsız aşk vardı, dost, 
Gizemli bir müjde saklardı dağların ardı, dost 
Aşkın dalgasındandır, dönüşü gezegenlerin, 

Aşk olmasaydı eğer, şu dünya donardı, dost” 


Sonuç olarak, Bir Şiirin Hikâyesi; gerçek seçilen eserler ve gerekse 
onların dayandığı ilgi çekici hikâyeler ile Yeni Türk Edebiyatı Tarihi”ne 
kaynaklık edecek tarzda hazırlanmış bulunduğuna inandığımız ciddi 
emek ürünü bir tespit çalışmasıdır. 


Gözlerimiz 
Lâtif KARAGÖZ 


Dillerince konuştular 
Yanardağca tutuştular 
Kalpten kalbe koşuştular 
Gözlerimiz gözlerimiz! 


Gönüllerde güneştiler 
Yüreklerde ateştiler 
Bakışlarda birleştiler 
Gözlerimiz gözlerimiz! 


Gizli gizli görüştüler, 
Bülbüllerce öpüştüler 
Gonca güle dönüştüler 
Gözlerimiz gözlerimiz! 


Kuş dilinde söyleştiler 
Tekrar tekrar sözleştiler 
Ayrılınca özleştiler 
Gözlerimiz gözlerimiz! 


BEHÇET NECATİGİL'İN ESERLERİNDE EV 
Yard. Doç. Dr. Alev SINAR 


İçe dönük ve çekingen bir mizaca sahip olan Behçet Necatigil'in eserlerin- 
de bu ruh hâlini ve yazarın mutsuzluğunu görmek mümkündür, Necatigil, bası- 
lan ilk şiirinde geçen “Hasret kaldım sevince”'dizesi ile bedbahtlığını dile geti- 
rir, Onun eserlerini okuyucunca yalnız bir insanla karşılaşırız. Bu insanın sanki 
hayattan beklediği hiçbir şey yoktur. Çevresi bomboştur: 


“Ne arkadaşta eser 
Ne kalpte bir istek var 
Bir sükünla beraber 


Yalnız gittiğim yollar”? 


Sevinç veya teesürünü paylaşacak insanların ve umutlarının olmaması, dış 
dünyadan rahatsızlık duymasına yola açan içe dönük mizacının da etkisiyle 
Necatigil, kendisine sığınacağı, huzuru ve mutluluğu hissedebileceği bir yer 
arar.” Bu mekân onun eserlerinde evdir. Yalnızlığı ve dış dünyadan korkmasına 
yol açan çekingen mizacı onu eve itmiştir. O, “bir çevrenin, evin şiirini yazar, 
dışardan kaçar. Ev bir sığınaktır” * Ancak unutmamak lâzımdır ki bu ruh hâli 
sadece Necatigil'e mahsus değildir. Her insan, bunları hissedebilir. Bu çalışma- 
da B. Necatigil'in şiirleri ve radyo oyunlarında evin tuttuğu yer ve bu mekânın 
insanın hayatına nasıl tesir ettiği incelenecek, yazarın bu sığınak vasıtasıyla 
içinde yaşadığı toplum ve insanlıkla nasıl birleştiği gösterilmeye çalışılacaktır. 


*Türk Dili, 8.: 573, Eylül 1999, s. 799-808. 

! “Gece ve Yas”, Varlık, 8:54, 1 Ekim 1935. 

> “Beşiktaş-Ortaköy”, Varlık, S.: 54, 1Ekim 1935, 

? Tanrı'yı kendi iç dünyasında bulan Yunus da dış âlemden kaçmıştır (Bk. Mehmet Kaplan, “Yunus Emre'ye 


* İnci Enginün, “Behçet Necatigil”, Yeni Türk Edebiyatı Araştırmaları (genişletilmiş ikinci baskı), Dergâh 
Yay,, İstanbul 1991, 8.251 (Geniş bilgi için bkz. a.gım.). 
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Necatigil, evin, insan hayatındaki rolünü Ziya Osman Saba'nın şiirlerinden 
öğrendiğini belirtir: “Ziya Osman bana, evin korkunç güzelliğini, vazgeçilmezli- 
Gini, kişinin ancak evinde oluşabileceğini, ne yapsa etse davranışlarını bu dar 
daireden dışarı çıkaramayacağını öğretti. Şiirleriyle olduğu kadar içtenlik dolu 
ve düz ömrüyle de her nimete, her zahmete ev açısından bakmayı, kurtulmuş ya 
da yenik ancak evlerde yaşanabileceğini ben ondan öğrendim”. 

Necatigil, niçin şiir ve radyo oyunlarında hep evlerden bahsettiğini de şu 
cümlelerle açıklar: “Ev, yani aile, hayatımızdır. Bizi bir biçime, bir kalıba sokan 
ev ve ailedir. Ancak önce içine doğduğumuz bir mekân ve oradaki insanlar var. 
Bu insan halkası zamanla genişler. Ama merkezden kopamayız. Ne kadar kop- 
mak istesek içimizde, beynimizde bir kıymık gibi sürer hatırası, acısı. (...) Evler, 
eşler, çocuklar, yakın akraba. Çok şey evlerde olur. (...) Evsizler ev peşindedir, 
evliler evi ayakta tutabilme çabasında. 

Çok şey evlerde olur. Tanzimat romanı, Servet-i Fünün. hikâyesi evlerin, 
konakların dramıdır. Şenlik pek azdır. Şiirlere bir insan evlerden bir şey katma- 
dan nasıl girer şaşıyorum. Delikanlılıkta pek anlaşılmaz evlerin diktası. Rahat 
evlerde anlaşılmaz. Yirmisinde mi erken, otuzunda belki. Sonra sonra. Bu yüz- 
den benim şiirim ya evlere bir övgüdür, ya da bir ağıt. Bu şiir ortak ev gerçek- 
lerini orta yaşlarda hissettirir” “ 

“İçerlek” (Arada) isimli şiirinde geçen “Şiirlere bir insan, evlerden bir şey 
katmadan / Nasıl girer, şaşıyorum” mısralarıyla da bu fikrini tekrarlayan 
Necatigil'in şiiri bir ev saydığı anlaşılmaktadır. Divan şiirinin nazım birimi olan 
beyitin sözlük manasının “mesken, hane, ev” olduğu düşünülürse Necatigil'in 
bu manaları şiirlerinde serbestçe kullandığı ve şiirle eve aynı nazarla baktığı 
görülür. Onun şiir kitaplarına verdiği isimler de bu açıdan dikkat çekicidir. Ö- 
zellikle Kapalıçarşı (1945), Çevre (1951), Evler (1953), Arada (1958), Dar Çağ 
(1960) adlı kitapları onun belirli bir çevreden söz ettiğini bariz bir şekilde göste- 
rir, Necatigil ısrarla ev üzerinde durur. Evin dışına çıkmak zorunda kalınsa da, 
çevre giderek genişlese de; arada kalan, “çağın çiğliğini” fark eden insan onun 
şiirlerinde merkezden, yani evden-bu kapalı mekândan, kopamaz. 

Necatigil'in sığınılacak bir yer olarak gördüğü evi ele alışını iki başlık al- 
tında toplayabiliriz: 

1.Mutlu bir ev özlemi 

2.Evlerde yaşanan acılar 


1. Mutlu Bir Ev Özlemi: Onun eserlerindeki evlerde umumiyetle maddi 
durumu bozuk, yoksul insanlar vardır. İlk şiirlerinden olan “Aile”de 


* Behçet Necatigil, Bütün Eserleri 6, hzl. Ali Tanyeli — Hilmi Yavuz, Cem Yay., İstanbul 1981, 6.449. 
“age.,s.542. 
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(Kapalıçarşı) her günkü hayat mücadelesinden sonra bütün kederlerini unutmak 
için eve sığınma söz konusudur. Şair son derece mutlu ve huzurlu bir aile tablo- 
su çizmiştir: 


Sağ çıkıp günlük savaştan 

Evin yolunu tutmuşum 

Yemek yedik, çocuklarım uyudu 
() 


Kavuştum çoluk çocuğuma 
Koltuğuma uzandım, rahatım 
Kahvem içime sindi 

Başladı gecelik saltanatım 


Aynı saadet dolu yuva “Misafir” de (Kapalıçarşı) de vardır: Rahat, sade bir €v, 
bütün gün oynadıktan sonra yorulup uykuya dalan çocuklar. Bu şartlar altında 
evlilik müessesesini bekârlara da tavsiye eder: 


Dostum, fena olmaz, evlilik hakkında 
Bir kitap okusak! 


Necatigil, gece evlerine dönenlerin huzura, aşka gittiklerini düşünür (Ge- 
celeyin Erkekler”, Çevre, 1951). Kendilerini eve bağlayan hiçbir şey bulama- 
yanlara aile kurmalarını tavsiye eder: 


Çocukların karşısında 

Sızlar gönlünüzün bir yeri, 

Size de uzansın isterseniz 

Bir kadının elleri (“Sizin Hikâyeniz”, Çevre) 


Mutlu bir yuva özlemi, insanlarda daha çocukluktan itibaren mevcuttur, 
Necatigil, “Evcik” isimli şiirde bu özlemi, evcilik oyunu ile yansıtır. 

“Evin Hâlleri”nde (Evler) hâl eklerinden hareket ederek evin çeşitli hâlleri- 
ni anlatır. Camlarında perde olmayan bomboş ev, evin yalın hâlidir. Uykunun 
en tatlı saatlerinde erkenden kalkıp, sıcak evi bırakarak işe gitmek; yılların yor- 
gunluğu ile akşam erkenden eve dönmek; ocaktaki ateşle ısınarak evde günün 
yorgunluğunu atmak ve günün birinde bu evden uzaklaşmak da evin diğer hâlle- 
ridir. Böylece yönelme, yaklaşma, bulunma ve ayrılma durumlarını gözümüzün 
önünde canlandırır. Şiir, Necatigil'in dille nasıl oynadığını göstermesi bakımın- 
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dan da dikkate şayandır.” Şiir, bir gramer dersi gibidir. Âdeta hâl eklerini bu 
şüirinde öğretmiştir. 

2. Evlerde Yaşanan Acılar: Necatigil, evleri sahne gerisi olarak değerlendi- 
rir. Erdal Öz ile yaptığı bir konuşmada nasıl eski Yunan tragedyalarında cina- 
yetler hep sahne gerisinde işlenir ve olanlar seyirciye sahnede anlatırsa, o da 
sahne gerisinde, evlerde yaşananları sahneye getirdiğini söyler”. 

Necatigil'in özellikle 1945'ten sonra yazdıklarında dıştan mesut intiba u- 
yandıran bu evlerin içinde yaşanılanlar üzerinde daha derin düşünmeye, sıradan 
insanların kırgınlıklarını, kederlerini, mutsuzluklarını anlatmaya başladığını 
görürüz. Dört duvar arasında nelerin yaşanabileceği üzerinde dururken, okuyu- 
cu da kendi iç dünyasındaki gerçeklerle yüz yüze gelir: 


Kapalı kaynar tencerem, bilinmez. 
Et mi pişer, dert mi pişer (“Hâl Tercümesi”, Kapalıçarşı) 
XxX 


Örneğin, daha demin kavgalar, küsüşmeler 
Varken, işleyen saatler gibi alışılmış, 

Kapı çalınsa, biri gelse kaynaşma, gülüşmeler 
Birden başlamaz mı afallamış odalarda, 
Şaşıyorum. (“İçerlek”, Arada) 


Yazarın bilhassa yukarıdaki ilk beyitte kullandığı “et mi pişer, dert mi pi- 
şer” deyişi ile evlerde yaşanan sıkıntıları bütün topluma yaydığı, bir halk ifadesi 
ile topluma bağlandığı görülmektedir. 

Evlerin içinde neler yaşanmaktadır, umutla başlayan yeni hayatları önce 
keder, sonra da kader hâline getiren sebepler nelerdir? 


Evlidirler evlerinde evsiz 

İyidirler 

İçlerine girmeyince 

Nerden bileceksiniz (“Ters Yüz”, Evler) 


diyen Necatigil, şiir ve radyo oyunları vasıtasıyla bizi bu evlerin içine götürür, 
onları mutsuz kılan sebepler üzerinde düşündürür. 

Dünya evlilikle baki olsa da hayat günden güne güçleşmektedir (“Zor Ge- 
çit”, Çevre). Necatigil daha önceki şiirlerinde tavsiye ettiği evlilik müessesi 
üzerinde durmaya devam eder ve başlangıçtaki hayallere uygun bir hayatla kar- 


” Necatigil'in kelimeler arasında kurduğu şahsi münasebet ve dili nasıl işlediği konusunda bkz. Mehmet 
Kaplan, “Çıkartma”, Behçet Necatigil'in Şiirlerinde Cinas, Tevriye ve İstihdam Sanatları”, Türk Edebiyatı 
Üzerinde Araştırmalar 2, Dergâh Yay., İstanbul 1987. 

* Erdal Öz, “Behçet Necatigil ile 7.11.1962”, Sevgilerde, Can Yay,, İstanbul 1991, 5.9-13. 
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şılaşılmadığı konusu üzerinde durur. Bu konuda en çarpıcı şiiri “Kilim”dir (4- 
rada). Kilim hayatın ve evliliğin sembolüdür. Başlangıçta ümitlerle yola çıkıl- 
mış, beyaz ve mavinin hâkim olduğu bir kilim dokunmak istenmiştir. Ama neti- 
cede hâkim renk siyah olmuştur. Özlenen renklerden maviye ancak kan oturmuş 
tımaklardaki mavi olarak rastlanır. Açık renkler ise yok denecek kadar azdır. Bu 
kilimin üstü pürtüklüdür. Aslında ortaya çıkan, bir kilim bile değildir. Dar, ensiz 
bir atkıdır. Şiirde ç konsonantının kulağı rahatsız edici, sorunlarla, mücadele- 
lerle dolu olsa da, huzura rastlanmasa da birlikte devam etmek şarttır. Şair, 
“Sizin Hikâyeniz”de de ne olursa olsun aynı evde yaşamaya, evliliği sürdürme- 
ye katlanmak gerektiği fikrini işlemiştir: 


Meselâ bir felaket, 
Kopmuştur evinizde, 
Katlanacaksınız 

Ne var ki elinizde! 


Bir sürü bağlarla çevrilisiniz 
Koparıp da başiamanız kabil değil hayata, 


Evlilikteki çalkantılar Uzak Yo? Kaptanı (1966) isimli radyo oyununda karşımı- 
za çıkar. Süslü Karakol Durağı'nda (1967) saadetin kaybolduğunu fark etmenin 
yol açtığı mutsuzluk söz konusudur. Temmuz (1977) “Kilim”in radyo oyununa 
dönüştürülmüş hâlidir. Oyunda maddi imkânsızlık yüzünden sarsıntı geçiren 
evliliği korumak için erkek çabalar ve kendisini “kadının saadeti için rehin ola- 
rak yer altında, en güç şartlarda tutarak feda eder”. * Necatigil evi batık bir ge- 
miye, içinde yaşayanları bir kamarada kilitli kalmış insanlara benzetir. Oysa 
eşler evin “yaz denizlerinde bir gemi gibi” içindekilerin de “küpeştede serinle- 
yen yolcular gibi” olmasını hayal etmişlerdir. 

Ev içini mutsuz kılan sebeplerden en tesirlisi yoksulluktur. “Evler”de (Çev- 
re) insanları yüzyıllardır barındıran, irili ufaklı, ahşap ya da kâgir evleri düşü- 
mür, Dıştan hepsi birbirine benzer. Hepsinin pencere ve duvarları vardır. Ama 
doğanlar, ölenler ya da gelip gidenlerle içleri devir devir değişir. Onların tek 
ortak özelliği fakirlikleri ve mutsuzluklarıdır. Gündelik korkulardan çökmüş, 
her odada ayrı bir üzüntüyü yaşayan, maddi sıkıntılar çeken huzursuz ailelerdir 
bunlar. Dirlik, düzen âdeta geçmişte kalan bir hatıra hâline gelmiş, değişen 
şartlar evlâtları âile büyüklerine karşı asi davranışlara sevk etmiştir. Evler, pek 
çok tartışmaya şahit olmuştur. Kalabalık ailelerde çocuklar okula gidemeyip, 


? Şiirin geniş tahlili için bkz. Mehmet Kaplan, “Dışarda”, Şiir Tahlilleri 2 (Cumhuriyet Devri Türk Şiiri), 
Dergâh Yay., İstanbul 1984, s.313-323. 
1 Bk. İnci Enginün, a.g.e. 
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çalışmak, aileye katkıda bulunmak mecburiyetinde kalmıştırlar. Ancak bütün bu 
aile sırları ev içinde kalmış, dışarıya sızmamıştır: 


Dört duvar arasında aile sırları 

Dört duvar arasında dünyanın kahırları 
Bunca çocuk, bunca erkek, bunca kadın 
Gözyaşlarıyla beslendi. 


Necatigil, insanların kaderlerinin yaşadıkları evlere bağlı olduğu kanaatin- 
dedir. Aslında toplumumuzda aristokratik bir eğilim olmadığı hâlde bu şiirde 
zengin evlerin fakirlere yüksekten baktığını, herkesin kendi seviyesindekiyle 
hayatını birleştirdiğini söyler. 

Yoksul insanlar, çok çalışarak rızklarını kazanmak zorundadırlar. Onların 
hayatla mücadelelerini Necatigil “Evlerle Savaş” (Evler) isimli şiirinde işler: 


Evler her gün yollar bizi dışarı: 

-Git, getir! 

Emredilen ekmeği akşamları 

Alın terimiz getirecektir. 

Sadece tencereyi kaynatmak yeterli değildir. Başka masraflar da çıkar: 
Eşyaların azgınlığı tamam 

Hepsi evlerden taraf 

Kopar musluk, kırılır cam 

Hiç yoktan bir masraf. 


Erzaklar halimizden anlasa ya, 
Anlamaz. 


Ev sadece mekân değil, aile demektir. Ailenin geçimi de erkeğin (o omuzla- 
rındadır. Geliri belli seviyede olan her aile reisi, her çalışan insan, evlerle yapı- 
lan bu çetin savaşı okurken kendi hayatından pek çok şey bulacaktır. Gaz 
(1969) ve Temmuz adlı radyo oyunlarında da delik deşik duvarları, çürük çıtala- 
rı, boydan boya kurt yeniği içindeki döşemeleri, yarık tahtaları ile tamir isteyen 
rutubetli evlerden bahsedilir. 

Evlerdeki mutsuzlukların bir başka sebebi de hatıralardır. İnsanlar yeni ev- 
lere de çıksalar, mazi onları rahat bırakmaz: 


Önceki evlerin üzüntüsü biter mi, 

Kapıları kapasanız da eser. 

Kesildiğini sandığınız soluklar 

Daha da artmışa benzer (“Ayrı Evlere Çıkmak”, Evler) 


Yard. Doç. Dr. Âlev Sınar 805 

Necatigil “kara çalılar” dediği hatıraların, huzuru bozacağına inanır. Son 
Tren isimli radyo oyununda da evdeki huzuru bozabilecek, maziyi hatırlatacak, 
belki de küllenen hatıraları yeniden canlandıracak etkenlerin eve girmesine izin 
vermez. Eşler arasında tam manasıyla sevgi olmasa da, birlikte sürdürdükleri 
hayatı bozabilecek unsurlara karşı evin kapıları kapalıdır. 

Evin içini huzursuz hâle getiren üçüncü sebep zamanla fertlerinin birbirle- 
rinden uzaklaşmalarıdır. Pencere (1970) adlı radyo oyununda bu yabancılaşma 
içinde yaşlıların durumu anlatılmaktadır. Eski, büyük evlerde kiler, sandık odası 
gibi fazla, döküntü eşyaların koyulabileceği yerler vardır. Oyunda Emine Teyze 
adlı bir emektarı, tıpkı bir döküntü, fazlalık bir eşya gibi atıldığı sandık oda- 
sında can verdiğini öğreniriz. Çekirdek ailelerin oturduğu, yeni evlerde ise yaş- 
lıları barındıracak odalar mevcut değildir. Bu acı gerçek “Çocuklarımız var; 
yaşlılara verecek oda kalmadı” çümlesiyle son derece çarpıcı bir şekilde ifade 
edilmiştir. ? Artık yeni evler “karı-koca ve çocuklar için”dir. Çocuklar da büyü- 
yünce kendilerine yeni evler açarlar. Anne-baba, yani yaşlılar yalnız kalırlar. 
Şartlar, onların hayatlarının yalnız yaşadıkları evlerde bitirmelerini âdeta zo- 
runlu hâle getirmektedir. Onların yataklarda uzun yıllar ölümü beklemelerine 
gençlerin tahammülü yoktur. Bakıma muhtaç bir aile büyüğü, onlara yük olur.” 
Hatta çoğu zaman kendisini büyütenlere bakmak yerine, hayatlarına sonradan 
giren şahsın, eşin, akrabalarına bakmak söz konusu olur. Ve bu evlerde insanlar 
borçlarına öderler.” 

Evlerde yaşanan bir başka dram, Üç Turunçlar'da (1965) bahis konusudur. 
Evinden, alkolik babası ve ilgisiz annesinden, bunalan genç kız delikanlıya gü- 
venir, onun peşinden gider. Ancak seçimi yanlıştır. Tıpkı masalın su kenarında 
kesilmediği için ölen turuncu gibi mahvolur. Ortanca ablanın akıbeti de onunla 
aynıdır. Büyük abla ise habersizce evlenerek, babasının evinde bulamadığı 


” Behçet Necatigil, Bütün Eserleri 7, Cem Yay. İstanbul 1984, s.291 (Diğer alıntılar da bu baskıdandır.) 

” Necatigil “Çocuklar” (Arada) isimli şiirinde ebeveynin çocuğa karşı sorumluluğu üzerinde durmuş, çocuk 
sahibi olduktan sonra tüm hayatın onlar için yaşandığı gerçeğine temas etmiştir: “Çarşılarda bir şey / Biz 
pek aramazdık çocuklar olmasaydı (...) / Biz bu kadar eğilmezdik çocuklar olmasaydı”. Ziya Gökalp de sür- 
günden eşine gönderdiği bir mektupta şöyle yazmıştır: “Her insan istediği gibi hürdür, fakat ana ve baba 
olduktan sonra, insanlar evlâtlarının esiridirler. Yavrularının saadeti için analar ve babalar hasta olmamaya, 
uzun müddet yaşamaya mecburdurlar. (Ziya Gökalp Külliyatı 11, Limni ve Malta Mektupları, Hzl. Fevziye 
Abdullah Tansel, TTK Yay., Ankara 1965, 5.51. 

vi “Necatigil, Ölüm Vakti” (Dar Çağ, 1960) adlı şiirde yer alan “Eskiden sandık odalarında daha bir süre / Pek 
göze batmadan yatılabilirdi, / Şimdi sabırsız bekleyenler varsa / Tez boşaltmak gerekir şilteleri, Çünkü kor- 
kunçtur uzarsa” mısraları ile bu acı gerçeği, bu oyundan önce de ifade etmiştir. 

“ Necatigil, “Ödemek” (Dar Çağ) adlı şiirinde de borçlarımızı başkalarına ödediğimizi belirtir: “Ödenmeli 
annelerin babaların verdiği / Evliysek çocuklara / Büyükler bağışlayınız / Onlardan artmıyorsa” 
(Necatigil'in şiir ve radyo oyunları arasındaki benzerlikler için bk. İnci Enginün, “Behçet Necatigil”, Yen: 
Türk Edebiyatı Araştırmaları (genişletilmiş ikinci baskı), Dergâh Yay., İstanbul 1991. 

“İhtiyarlık” (Kapalıçarşı), “Nineler” (Çevre), “Varsa Ev” (Evler) isimli ve Emekli (1964) adlı radyo oyu- 
nunda da yaşlı insanların içinde bulundukları durum ve ruh hâlleri söz konusudur. 
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mutluluğu başka bir evde arar. Amma arkada bıraktıklarının hatırası onu zaman 
zaman mutsuz kılacaktır. Her şeyi, bütün hatıraları bırakıp yeniden başlamak 
imkânsızdır. Necatigil'in oyunla aynı adı taşıyan bir de şiiri vardır.” 

Uzun Köprü (1974) adını taşıyan radyo oyununda terk edilenlerin, ayrılan- 
ların, çocuğu ile birlikte hayat mücadelesi verenlerin, komşunun çocuğuna ba- 
karak kısa bir süre için bile olsa anneliğin tadını almaya çalışanların, yalnız 
insanların dramından söz edilir. Bu evlerin sesi sanki her yerden duyulmakta, 
bazen sesler birbirine karışmaktadır. 

Altınbeşik”te (197T) evlâdını kaybeden bir babanın acısı ile karşılaşırız. Ba- 
ba, kızının hatırasının bulunduğu sandığı özenle muhafaza eder. Onun acısı 
âdeta sandığa gömülmüştür ve bu sandığı yanından ayırmaz. 

Necatigil, farklı zamanlarda aynı evlerde yaşayanların paylaştıkları ortak 
bir kaderin mevcudiyetine de inanır. Kadın ve Kedi'de (1963) eski kiracı ile 
yeni kiracı arasındaki benzerlik şaşırtıcıdır. Birincisi emekli lise öğretmeni, 
ikincisi bir tüccarın defterini tutan muhasebecidir. Öncelikle sesleri benzer. Her 
ikisi de haftanın dört gününü iş yerinde, üç gününü evde geçiriler. Aynı odayı 
çalışma odası seçmişlerdir. Lise öğretmeni hiç evlenmemiş, hayatı kedisi ve 
çiçeği ile paylaşmıştır. Muhasebecinin ise karısı ve çocuğu vardır. Kedi nasıl 
acıktığı zaman eve dönerse, muhasebecinin karısı da gittiği misafirliklerden 
akşam yedide döner. Kedinin de kadının da dönüş saati bellidir.“ Saksıdaki 
çiçeğin gün boyu solgun, akşamı beklemesi gibi çocuk da gün boyu akşamı, 
annesinin dönüşünü bekler. Eski kiracı sandığındaki eşyalara içini dökerken, 
yeni kiracı hikâyeler yazar. Sandığın içi nasıl hatıralarla doluysa, o da hikâyele- 
rinin konusunu kendi geçmişinden alır. Her ikisi de yalnızdır. Biri tek başına 
yaşamıştır. Diğeri ise ailesinin yanında olduğu hâlde yalnızlığı hisseder. Yazar 
onları bu kadar birbirlerine yaklaştıranın ev olduğunu belirtir: “Evlerde çeşitli 
zamanlarda oturanların sesleri, zamanla birbirine benzer. (...) Evler, benim 
bildiğim, hep kendilerine uygun kişileri seçerler; ya da az zamanda kendilerine 
benzeyecekleri” (s.8). “Taşınmadan önce tepeden tırnağa yıkasak, boyasak, 
havalandırsak, yine de eskiden bir şeyler kalır evlerde” (s.9). “(...) Yeni gelen- 
ler, evlerde görünmez izleri kalmış bu eski yaşamları uyarlar” (s.10). Ev içinde 
yaşayanları sanki hâkimiyeti altına almıştır: “Bu ev benim yaşayışıma el koydu 
âdeta” (s.10). Değişik zamanlarda aynı evde yaşayanlar arasındaki bu benzerlik 
bizde suni intiba: uyandırmaz. Yazar, pek çok insanın hayatında rastlanabilecek 
benzer durumları göstermiş ve onları büyük bir ustalıkla eve bağlanmıştır. 


© Gaz adlı radyo oyunu, “Boşluk”, “Gülüşleri” isimli şiirlerde de evlenmeyi uman, evliliklere gıpta eden, 
hatta belki de evlileri mutlu görmeye tahammül edemeyen kızlardan bahsedilir. 

““ Sami Paşazade Sezai'nin “Kediler” adlı hikâyesinde de “Zaten kedi kadındır!” cümlesi geçer. Sami Paşa- 
zade Sezai'nin Hikâye - Hatıra - Mektup ve Edebi Makaleleri, Hzl. Zeynep Kerman, İstanbul Üniversitesi 
Edebiyat Fak. Yay., İstanbul 1981, 5.9 
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Ev içinde mutlu olmayı engelleyen bu kadar sebep varken Necatigil yine de 
evi dış dünyaya tercih eder. Çünkü dış dünya Necatigil'i endişelendirmekte, 
korkutmaktadır. Psikologlar endişeden kurtulmanın en köklü yolunun, endişe 
yaratabilecek her türlü durumdan, düşünceden, duygudan kaçmak olduğunu 
söylerler. Necatigil de mutluluğu hissetmese de eve dönmekten yanadır. Aklı 
hep evdedir. “Sınır” (Arada) isimli şiirinde her bölümün sonunda “Aklınız ev- 
de” mısraı tekrarladığı görülür. “Geceye Girerken Balad”da (Eski Toprak, 
1956) “Evime bir varsam” mısraı dikkati çeker. “Dışarda” da (Eski Toprak) 
tekrarlanan mısra “Evimize gideli”dir.” “Sokaktan Gelmek”te (Evler) yer alan 
“Sokağa mı çıkıyorsun dikkat et / Emanet ol Tanrı'ya / Sokak demek / Eksilmek 
yarı yarıya” masalarından da onun dış dünyadan ne çok çekindiği anlaşılmak- 
tadır. Sokaktan korkan şairin bu duygusunu Mehmet Kaplan fakirliğinden u- 
tanma ve ezilme hissine bağlar. * Necatigil'in yaşadığı bu duyguya sahip kişileri 
psikologlar nevrotik kişilik yapısı içinde değerlendiriyorlar. Bazen insan, ken- 
dini çaresizlik içinde hissettiren tehlikeli gücün dıştan geldiğini hissedebilir. Bu 
tehlike belirli (kendini yüksek bir yerden atma vb.) olabileceği gibi bazen de 
büsbütün belirsiz, ne olduğu anlaşılamayan, kavranılamayan bir şey olabiliyor. 
Böyle durumda kişi kendisine öfke ve hoşnutsuzluk uyandırabilecek her türlü 
şeyden kaçma yoluna gidiyor. Bu kaçış onu sığınabileceği, endişeye karşı gü- 
venliğe ulaşabilmek için bir araç olarak kullanabileceği bir unsur aramaya yö- 
neltiyor. Karen Harney isimli bir araştırmacı bu durumu bir örnekle açıklamak- 
tadır: “Kendi gücümüzü ve ustalığımızı denemek ve ta tepesinden manzarayı 
seyretmek için bir ağaca fırmanabiliriz; ya da o ağaca tırmanmış oluyoruz; 
ama bizi o ağaca çıkmaya götüren itici güçler farklıdır. Birinci durumda zevk 
için ağaca çıkmış olduğumuz hâlde, ikinci durumda korku ile harekete geçiyo- 
ruz ve güvenliğe ulaşmak için ağaca çıkmak zorunda kalıyoruz. Birinci durum- 
da ağaca çıkıp çıkmamakta serbestiz; ötekinde ise şiddetli bir zorunluluk bizi 
ağaca tırmanmak zorunda bırakıyor. (...) Bunun bir ağaç bile olması şart değil- 
dir; bir direk ya da bir ev olabilir; yeter ki bizi vahşi hayvandan korumaya el- 
verişli olsun”. Görülüyor ki endişe içinde bulunan tedirgin insan, kaçıyor ve 
sığınabileceği bir nesne ya da yer arıyor. İşte Necatigil”'de bu sığınak evdir ve 
yazar seçimini şuurlu olarak yapmıştır. Kitaplarından birine Evler adını verme- 
si, ev kelimesinin başlığında yer aldığı şiirler yazması” ve sadece şiirlerinde 


” “Dışarda”nın tahlili için bk. Mehmet Kaplan, “Dışarda”, Şiir Tahlilleri 2 Cumhuriyet Devri Türk Şiir, 
Dergâh Yay., İstanbul 1984, s.213-233. 

” Mehmet Kaplan, a.g.m. 

” Karen Horney, 7Tke Neurotic Personality of Our Time (Çağımızın Tedirgin İnsanı) , çev. Ayda Yörükan, 
Tür. Yay., 37, Yüksel Mat., İstanbul 1980, 5.108. 

> “Evler”, Evcik”, Evin Halleri”, Evlerle Savaş”, “Varsa Ev”, “Bir Ev Bir Çocuk”, “Ayrı Evlere Çıkmak”, 
“Ev Çölü”, 
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127 defa ev kelimesini kullanması bu seçimin şuurla yapıldığını göstermektedir. 
B. Necatigil ister içinde mutlu yaşayacağı bir yuvayı özlesin, ister evlerde saa- 
deti engelleyen sebeplerden söz etsin, kendisini tedirgin eden, korkutan, çekin- 
gen mizacına aykırı olan dış dünyaya karşı korunacağı mekân olarak evi seçmiş; 
içinde mutlu olmasa da tüm sırları, olumsuzlukları saklayıcı özelliğinden dolayı 
evin cazibesine kapılmıştır. Her insan için evden, dış dünyaya mecburi bir gidiş 
sonra da eve dönüş söz konusudur. Ve yine her insanın evinde Necatigil'in an- 
lattığı sıkıntılar yaşanabilir. Necatigil sadece içe dönük mizacından dolayı evi 
tercih etmemiş, seçtiği bu mekâna ruh katan aile mefhumu dolayısıyla içinde 
yaşadığı toplumun ve daha geniş çerçevede insanoğlunun hayatından 
önemli bir kesiti de göstererek önce topluma sonra da evrensele açılmıştır. 


Nerdesin? 
Rızâ AKDEMİR 


Belki üç yüz sene bekledim seni, 
Bedenim iki kat oldu nerdesin? 

Kaç mevsim bekledim dönüp gelmeni, 
Gözlerim yollarda kaldı nerdesin? 


* * 


Ee erim rer ii 


Ne bir mektup ne de bir haberin var, 
Yaralı gönlümde yetim duygular; 
Gün ufka varmakta, karardı sular, 
Azrail kapımı nerdesin? 


Gs 


YIK RED 


Sarışın 
Nihat BOYDAŞ 


Seni sevdanın 
Son seherinde sevdim sarışın, 
Zaman; 
Akşamı çok, sabahı az, 
Saadet Kaf Dağı'nda 
Zümrüdüanka kuşundasın. 


Seni sevdanın 
Son şafağında buldum sarışın, 
Bir Orta Çağ minyatüründe 
Azizlerin başında hâle, 
Dillerinde dua 
Mona Liza'nın kaşındasın. 


Seni sevdanın 
Son şafağında sarışın 
Mevlâna'da, Dante'de, Goethe'de 
Besmele'de buldum, 
Pigmalyon'a yalvardım, 
Venüslerin bakışındasın. 


Seni sevdanın 
Son seherinde 
Züleyha, Leylâ, Lotte'de buldum, 
İki bine iki kala 
Güllerde, gönüllerde, 
On sekiz yaşındasın. 


Seni sevdanın son seherinde 
Senden izinsiz, 
Kargalar, kaygılar uykuda sevdim sarışın, 
İsa'nın Son Aşı'nda, 
Pir Sultan'ın taşındasın. 


Maviler içtim avuç avuç, 
Nedametler kustum 
Sevdanın son seherinde sarışın, 
Uzak diyarlara uçtum, 
Her nere gitsem 
Başımdasın. 


Seni sevdanın son sabahında 
Sarışın 
Tellerde, dillerde 
Hüzzam'da, saba'da söyledim, 
Talliklere, Sülüslere yalvardım, 
Dede'nin Nakışındasın. 


Beni sevdanın son seherinde 
Çarmıha çaktın Sarışın. 
Tımaklarımda kan, 
Dört bir yanım yalan, 
Elleri koynunda kalan, 
Meryem Ana'nın bakışındasın. 


NAMIK KEMAL'İN KALEMİNDEN ABDÜLHAK HÂMİT 
Dr. Mustafa ÜSTÜNOVA 


Abdülhak Hâmit Tarhan, Tanzimat döneminin büyük ustası Namık Ke- 
mal'in her zaman koruduğu, desteklediği, başkalarından farklı bir yere koyduğu 
kişidir. Her türlü kusurunu hoş görüyle karşıladığı, arka çıktığı, edebiyat adına 
onda gelecek için potansiyel gördüğü bu genç şair, Namık Kemallerle, Şinâsilerle 
başlayan yeni edebiyat anlayışını amacına ulaştıracak biridir. 

Namık Kemal, Hâmit'i ilk defa Avrupa'ya gitmeden önce Terceme Oda- 
sı'nda ağabeyi Nasühi Beyin yanında görür. İkinci görüşü ise, Avrupa'dan dön- 
dükten sonra sokakta olmuştur. Bu sırada on iki yaşında bulunan Hâmit, bunları 
hatırlayamaz. Onun anlattığın göre ! Namık Kemal'e ilk kez Ebüzziyâ'nın mat- 
baasında rastlar. O sırada Ebüzziyâ, Namık Kemal'e bir makale okumaktadır. 
Yazarımız birkaç defa Fransızca (out de bon, tout de bon dedikten sonra çıkıp 
gider. Hâmit'e göre ise, Namık Kemal'le asıl tanışma, Paris dönüşünde Magosa 
sürgününden önce olmuştur. Hâmit, Namık Kemal'in evine gitmiş, ancak bekle- 
diği ilgiyi göremeden oradan ayrılmıştır. Ne yazık ki, bu görüşmeyi de Namık 
Kemal hatırlayamaz... İlkini Hâmit'in, ikincisini Namık Kemal'in, hatırlayabildi- 
ği bu karşılaşmalardan sonra ikisinin de hayatı birbirlerine uzak memleket ve 
şehirlerde geçer. 

Namık Kemal, Vatan Yahut Silistre adlı tiyatro eserinin oynanmasından son- 
ra Abdülâziz'in 10 Nisan 1873 tarihli fermanıyla Magosa'ya sürülür. Hâmit, 
Namık Kemal Magosa'dayken Mâcerâ-yı Aşk” (1873) ve İçli Kız (1875) adlı 
dramatik eserlerini yayımlar. Tansel, Hâmit'in Mâcerâ-yı Aşkta Namık Kemal'in 
üslübunu, İçli Kızda da Zavallı Çocukun konusunu, Recâizâde'yle Kemal'in 
üslübunu taklit ettiğini bildirmektedir. * 

Namık Kemal'in Hâmit”e karşı ilgisi, Mâcerâ-yı Aşk ve İçli Kız adlı eser- 
lerle uyanır. Recâizâde Mahmut Ekrem'in kitaplarında bunların ilânını gördükten 
sonra daha fazla ilgilenmeye başlar. Bu durum, onu Hâmit hakkında bilgi edin- 
meye yöneltir. Magosa'dan Recâizâde Mahmut Ekrem'e yazdığı 30 Mayıs 1875 


*Türk Dili, S.: 573, Eylül 1999, s. 811-820. 

" Fevziye Abdullah Tansel, Hususi Mektuplarına Göre Namık Kemal ve Abdülhak Hâmit, s. 3. 

? Bu çalışmada Hâmit'in adı geçen eserlerinin basım tarihleri, Akün'ün “Abdülhak Hâmit'in Basılı Eserleri 
Hakkında Yeni Bilgiler” adlı makalesi dikkate alınarak verilmiştir. 

3 Fevziye Abdullah Tansel, Namık Kemal'in Mektupları, C., 5.377. 
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tarihli mektupta Hâmit'le ilk karşılaşmasını anlatır ve onu beğendiğini açıkça 
ifade eder. Eğer Hâmit, tahmin ettiği genç ise ve Ekrem'in himayesinde bulunu- 
yorsa, bu kadar yetenekli ve kendi eserleri tarzında örnekler verecek birini, eser- 
lerine yazacağı eleştiri ve değerlendirmelerle yetiştirmeyi görev sayar. Ancak 
Hâmit'e yardımı, Ekrem'in tavrına bağlıdır. Eğer Ekrem, sorularına olumlu ce- 
vap verirse, onun deyişiyle “Edebiyat âlemine ikinci bir Ekrem daha geldiğini 
belli ederse” Hâmit”e yardım edecektir. (C 1.379) * 

Namık Kemal'e göre Mâcerâ-yı Aşk ve İçli Kızın tertip ve tasvir bakımından 
eleştirilecek pek çok yeri vardır. Fakat teşbih, hayâl ve vicdanın işlenişi bakı- 
mından onların mesleğini fazlasıyla andırması olumlu yönleridir. Ayrıca İçli Kizı, 
Nesterenle karşılaştıran Namık Kemal, bazı yerlerde anlatımdaki açıklık bakı- 
mından İçli Kızı, Nesterenden üstün bulur. 

Namık Kemal, /ç/i Kızın, Zavallı Çocukun tâklidi olduğu suçlamalarını ke- 
sinlikle kabul etmez. Ona göre bu iki eser arasında -konu bakımından- benzerlik 
vardır. Hâmit, hiçbir eserinde kendini taklit etmemiştir. Hâmit'le yazdıkları ara- 
sındaki benzerlikleri doğal karşılayan Namık Kemal, bir yandan Hâmit'i yazma- 
ya teşvik eder; diğer yandan edebi eserlerde taklit ile benzerliğin aynı şeyler ol- 
madığını belirtir. 

Namık Kemal, Hâmit'in ilk tiyatro eserleri Mâcerâ-yı Aşk ve İçli Kız hak- 
kında ayrıntılı değerlendirmelere girmemiş, dikkatini onun edebi yeteneğine yö- 
neltmiştir. Mâcerâ-yı Aşk ve İçli Kız, Hâmit'in ilk eserleri olduğundan dolayı 
kendi açısından değerlidirler. Fakat bu iki eser, Hâmit'in, Namık Kemal tarafin- 
dan himaye edilmesine ve onun edebiyatımıza kazandırılmasına zemin hazırlama- 
sı bakımından ise, çok daha değerli olduğu kesindir. 

Recâizâde Mahmut Ekrem'in bu mektuba verdiği cevaba henüz rastlanma- 
dığı için yukarıdaki sorulara karşılık neler yazdığını da bilmiyoruz. Fakat edebi 
ve kişisel dostluklarının Namık Kemal'in ölümüne kadar sürmesi, Recâizâde 
Mahmut Ekrem'in Hâmit hakkında olumlu şeyler yazdığının işaretidir. 

Namık Kemal'in Hâmit”le mektuplaşmasına Recâizâde Mahmut Ekrem ara- 
cılık eder. Hâmit'ten aldığı ilk mektuplara verdiği cevaplarda onun yazısının 
çirkinliği üzerinde durur. * Bu uyarıları dikkate alan Hâmit, yazısını düzeltmeye 
çalışır. 

Hâmit, yirmi üç-yirmi dört yaşlarında tam bir yol ayrımındadır denebilir. Bir 
yandan Sami Paşa, Yusuf Kâmil Paşa ve Ahmet Vefik Paşanın; diğer yandan 
Namık Kemal'in öğütleri onu şaşırtmıştır. Hâmit'i bu durumdan kurtarmaya 


* Parantez içinde verilen cilt ve sayfa numaraları, Fevziye Abdullah Tansel'in, Namık Kemal'in Mektupları I 
(1967), 11 (1969), TL (1973), IV (1986)” adlı eserine aittir. 
> Fevziye Abdullah Tansel, Hususi Mektuplarına Göre Namık Kemal ve Abdülhak Hâmit, 8.6. 
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çalışan Namık Kemal, o dönemin edebi görüntüsünü bir mezarlığa benzetir. Her 
mezarın üzerindeki kemikler, türlü türlü ses çıkarsalar da bu durumdan korkma- 
mak gerektiğini, bu seslerin dikkate alınmaması gerektiğini söyleyerek “daha 
önce yaşayanları ağırlamak için o çağda yaşayanların unutulmaması gerektiği” 
anlamına gelen 


Eslâfı da itmek için ibcâl, © 
Lâyık mı muâsırini igfâl (CI, s.429) 
beytini sunar. 

Nesirde “büsbütün Arap ve Acem tarzını ihtiyar etmemekle” Hâmit*i haklı 
bulan Namık Kemal, Ahmet Vefik Paşa, Sami Paşa ve Kâmil Paşa'yı haşerat 
diye vasıflandırır. Hâmit'in bu şahısların görüşlerine uyması şöyle dursun; onla- 
rın sözlerini okumaya bile tenezzül etmemesi gerekir. 

Arap edebiyatının, Acem edebiyatından üstünlüğünü vurgulayan Namık 
Kemal, Acem edebiyatının en büyük hatasının aşırı mübalâğalar olduğu konu- 
sunda Hâmit'i uyarır. Ancak Sami Paşa ve Yusuf Kâmil Paşa gibi nesircilerin 
ortaya çıkmalarını, dilimizin Farsçanın kötü yanlarının -aşırı mübalâğalar- etki- 
sinde kalmasına bağlayan (C.I. 5.429) Namık Kemal, Hâmit'e, yeni tarz nesirlere 
örnek olabilecek bir eser de gösteremez. 

Duhter-i Hindü, Hâmit”in Bombay'a gitmeden, yani Hindistan'ı görmeden 
önce yazdığı şöhretini sağlayan ilk büyük eseridir. * Geçmiş günlerde, yurtsever- 
lik duygularını açıktan anlatmaya imkân olmadığından Hâmit, bu eserinin konu- 
sunu Asya memleketlerinde geçer gibi göstermiştir. 

Beş fasıldan oluşan Duhfer-i Hindâ, 1876'te Tasvir-i Efkâr matbaasında 
basılır, Hâmit, Magosa'da bulunan Namık Kemal'e bir nüsha yollar. 19 Şubat 
1876'da gönderdiği mektupta da şu cümleleri kaydeder: “Ey benim şeb-i 
mehiâbda, câme-püş-ı halâvet olan çemen-zâr gibi dilber, envâr-ı seherle 
tetevvüç eden dağ tepeleri kadar dil-rübâ sevdiğim! Güler yüzün, subh-ı kâzip 
gibi nâ-çespân-ı itimât imiş...” (CA, s.431) Hâmit, eserin tamamı Namık Ke- 
mal'e ulaşmadan önce yukarıdaki cümleler hakkında düşüncelerini öğrenmek 
ister. 

Namık Kemal, Hâmit'in cümlelerini sade, doğal bulmaz. Fakat dikkatsizce 
yazılıvermiş bazı sözler ise anlamca yenidir. Dağ tepelerinin, güneşin ışıklarıyla 
taç giymesi benzetmesi Avrupalılara özgü bir hayaldir. Böyle bir benzetme, do- 
gunun kültür ve edebiyat eserleriyle uygunluk göstermez. 


* Bu beyit, Akün'ün Namık Kemal'in Mektupları adlı eserindeki düzeltme dikkate alınarak yazılmıştır. Tansel, 
“da” yı “ya” biçiminde vermiştir. 
“ Kemal Eraslan, Duhter-i Hindü'da Vahşet, s. 45. 
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Namık Kemal'in de dile getirdiği gibi Duhter-i Hindü'nun en çok eleştirilen 
yanı dilidir. Hatta bu konuda Menemenli Rifat Bey, “Bana fercüme et de anlat.” 
diyebilecek kadar ileri gider. Namık Kemal, Menemenli Rifat'ın bu yarı alaylı 
sözü karşısında Duhfer-i Hindfi'yu ve yazarını savunur. Eserin doğal olmadığı 
konusunda Menemenli Rifat Bey'e hak veren yazar, eserin Türkçe yazılmadığı 
eleştirisine karşı çıkar. Ona göre, Duhter-i Hindü, oynanmak için yazılmamış; 
okunmak için yazılmış... Aslında tiyatro değil; Avrupadaki büyük şairlerin eser- 
leri gibi tiyatro şeklinde yazılmış bir hikâyedir. (C.II, s.190) 

Duhter-i Hindü'yu ilk gördüğünde dil ve üslüp bakımından ağır bulduğu 
için eleştiren Namık Kemal, iki buçuk yıl sonra (3 Ağustos 1878) eseri okunmak 
için yazıldığından dolayı eleştirmekten vazgeçer. Bu durum, bir çelişki olarak 
alınabileceği gibi zamanla yazarın tiyatro hakkındaki düşüncelerinin belli ölçüde 
değiştiği şeklinde yorumlanabilir. Ne var ki, oynanmak için yazılan tiyatro eserle- 
rinin sayıca çok az olduğu bir dönemde, Hâmit'in okunmak için oyun yazmasına 
Namık Kemal'in onay vermesi - en azından karşı çıkmaması- biraz tuhaf görüle- 
bilir. 

Namık Kemal, edebiyatımız adına büyük umutlar bağladığı Hâmit'in en 
güçlü destekçisidir. Yazar, onun eserlerindeki eksiklikleri yumuşak bir ifade ile 
dile getirirken, başka yazarların eleştirileri karşısında Hâmit'i daima savunur. 
Duhter-i Hindü'dan dolayı Hâmit'e yüklenen Ebüzziyâ Tevfik'in tavrın “müna- 
sebetsiz bir gevezelik” olarak niteleyen Namık Kemal, Duhter-i Hindü”'nun şaka 
yoluyla da olsa alaya alınmasını uygun bulmaz. Alaycı bir üslupla, “Kör gözle- 
rin etrafina baktığı sırada “Hasan Mellâ'ı Hüseyin Fellâh”ı neye görmüyor 
da, “Duhter-i Hindü”yu görüyor. ” (C.1,s.324) karşılığımı verir. 

Namık Kemal, İstanbul'dan uzakta olmasına rağmen, başkentin basın ve ya- 
yın hayatından haberdardır. Edebiyatla ilgili hemen her olayı yakından izler. 
Hâmit'in Tanzimat döneminin tiyatro alanında önemli siması Ali Beyi pek tanı- 
maması onu hayrete düşürür. Hâmit'i, Ali Beyin diğer eserlerini okumadığı için 
eleştirir, diğer taraftan okuduğu bir eserin yazarı hakkında bilgi edinmemesini, 
onun edebiyat meraklılığına uygun bulmaz. (C.K s. 432) 

Hâmit, 19 Şubat 1876 tarihli mektubunda “Sardanapal”dan bazı manzume- 
leri değerlendirmesi için Namık Kemal'e gönderir. Yazarın bu manzumeler üze- 
rindeki değerlendirmesi, Hâmit”e tavsiyelerinden çok şiirimiz için büyük önem 
taşır. Acem ölçülerinden ayrılmadıkça, bizde tiyatro olacak kadar doğal şiir söy- 
lenemeyeceğini; ölçünün o günkü hâliyle yalın Türkçe şiir yazmayı engellediğini 
söyleyen Namık Kemal, Hâmit'e “Manzum söze o kadar hevesin var, bir kere 
de tabiatini bizim parmak hisabıyla bir şey yazmağa sevket! Ne güzel, parlak 
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oluyor. Ben tecrübe ettim; niyetim, o yolda bir eser meydana koymaktır.” 
(C.L s. 433) diyerek ona yeni ufuklar açar. 

Hâmit”in iyi yetişmesini arzu eden Namık Kemal, ona batı edebiyatı hakkın- 
da öğütlerde bulunur. Onun batı edebiyatını iyi tanımasını arzu eder. Bu nedenle 
2i Şubat 1876 tarihinde yazdığı mektubunda, Hâmit'in Dumaslar hakkında sor- 
duğu soruyu cevaplandırdıktan sonra ona şiirde İngiliz, Alman, İspanyol ve 
Fransız romantiklerinin özellikle Hugo ve Musset'nin; fikir yüceliği bakımından 
Corneille”in; toplumsal gelenek ve ahlâk tenkidinde Moliere'in eserlerini okuma- 
sını tavsiye eder. Shakespeare'in eserlerini okumasını, bunlardan birini dilimize 
çevirmesini veya adapte etmesini ister. Böyle bir çalışmanın edebiyatımıza büyük 
bir hizmet olacağına inanır. Hâmit”in eserlerinde hissedilen Shakespeare etkisinin 
özellikle Finten- bu öğütlerle yakından ilgili olduğu düşünülebilir. 

Hâmit, Paris'te iken Nesferen adlı dramatik eserini bastırır (1878), bunun 
bir nüshasını da Midilli'ye Namık Kemal'e gönderir. Nesferen, Fransız klâsik- 
lerinden Corneille'in Ze Cid eserine naziredir. Hâmit'in ifadesine göre “Onun 
aynen aksi değil; aks-i maküsu da değil, belki bir zıll-ı baididir. Mevzüan, ona 
bir dereceye kadar mukârin ise de tasviren mütebayindir.” (CL s. 371) 

Nesteren'in yayımlanmasından önce Recâizâde Mahmut Ekrem ile Hâmit 
arasında vezin konusunda tartışmalar olduğu bilinmektedir. Namık Kemal, 
Magosa'dan Hâmit'e gönderdiği bir mektupta parmak hesabıyla dramatik bir 
eser yazmasını tavsiye eder. (C. 1, s 433-4) Hâmit de, bu tavsiyeyi Nesieren'de 
kısmen yerine getirir. Mukaffa adını verdiği, yeni geliştirdiği ölçüyü Nesferen'de 
uygular. Mukaffa, nazımla nesir arasında ahenk vasıtası olacaktır. 

Namık Kemal, Nesteren”de ele alınan konuyu beğenmez, hatta üzülür. Çün- 
kü Efgan'da ve hatta İslâm memleketlerinin herhangi birinde bir padişah, bir 
şehzadeye tokat vurmaz; vursa da bir tokattan bir facia meydana gelecek bir 
konu ortaya çıkmaz. Bir kız, şehzade de olsa, beriki sultan da bulunsa kocasını 
öyle zifaf gecesi öldürmez. Nestere'nin her tür entrikası, Avrupaya özgü hayal- 
dir. Bu konunun şahısları, adaptasyon tarzında yazılsa da yine Firenk olmalıydı. 
(C.E, s. 375) Namık Kemali üzen bir başka taraf da eserdeki şive-i ifâdedir. 
Ayrıca Hâmit, bu eserde kullandığı ölçüde de başarısız olur. Namık Kemal, ölçü- 
nün uzun tecrübeler sonunda bir milletin vicdanından doğan ulusal bir unsur 
olduğunu kavramış, kişisel istek ve çalışmalarla ölçü üzerinde oynanmasını doğru 
bulmamıştır. Nesteren'i inceleyen Namık Kemal, hece ölçüsünün bu tür eserler 
için uygun olmadığını anlar. Bu ölçünün lirik manzumeler yazmaya elverişli ol- 
duğuna karar vererek, kendinin Recâizâde Mahmut Ekrem'in vb. şairlerin hece 
ölçüsüyle yazıp başarılı oldukları manzumeleri Hâmit”e gönderir. 

Hâmit'in Nesferen'de hece ölçüsünü uygulamaktaki başarısızlığı, Namık 
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Kemal için de bir tecrübe olur. Magosa'dayken Türkçe dramatik şiir için aruzla 
kafiyesiz yazmayı deneyen Namık Kemal, kakikat ve tabiata uygunlukun ortadan 
kalktığını görünce Türkçe dramatik şiirde hangi yolun tercih edileceğine karar 
veremez. Bu konuda kafasında net bir fikre sahip olamadığı için Hâmit'i de ser- 
best bırakır. 

Namık Kemal, sonsuz üzüntü içindedir, Ordularımızın 93 Harbindeki boz- 
gunundan beri vücudunu bir mezar, ruhunu ölü gibi hissetmektedir. O zamana 
kadar her şeyi büyük bir istekle yaparken, şimdi görev nedeniyle yapmaktadır. 
Artık yazamayacak hâle gelmiştir. Vatan yolunda şehit olmuş bir bayraktarın 
başı ucuna dikilecek bayrak gibi Kemal'in de elinden düşen kalemini, topraktan 
kaldıracak kendisinden sonra vatan yolunda eserler verecek Hâmit ile Recâizâde 
Mahmut Ekrem'dir. Onların da susması, vatani eserler yazamaması Namık Ke- 
mal'i büsbütün ümitsizliğe düşürmektedir. Çünkü Hâmit, Namık Kemal'in “Lâ- 
zımsa” redifli vatani gazeline yazdığı nazirede bile vatan konusundan uzaklaşa- 
rak hakimâne bir söyleyişe girmiştir. Hâmit'e eğer vatanperâne söz söylemek 
isterse, “Lâzımsa Gazeli”ne nazire söylemektense kendinin; 


Sıdk ile terkedelim her emeli her hevesi 


dizesiyle başlayan “Murabba”sına nazire yazmasını öğütler, (C. L, s. 381) 

Namık Kemal, Hâmit'in edebi gelişme çizgisini yakından izler. Onun geldiği 
noktayı açık yüreklilikle kendisine söyler. Macerd-yı Aşk ve İçli Kızla Hâmit'i 
tanıdığı 1875 yılından 1879 yılına kadarki devrede, ona göre Hâmit, nesir ile 
hatta hece ölçüsüyle her istediği şeyi onun kadar ve bazı kere ondan güzel yazar. 
Fakat bir tiyatro plânı tertibinde Namık Kemal kadar tecrübesi yoktur. Hâmit, bu 
nedenle eski şiiri yeni şiirden ayırıp da her birine başka bir ziynet vermede tecrü- 
be yönüyle onun kadar yeterlilik gösterememektedir. Tecrübe eksikliği bir yana 
bırakılırsa Namık Kemal, Hâmit'in edebi geleceğinden umutludur. Ona, “Ne 
dersin acaba, Cenâb-ı Hak, bu millete beni matbaacı edip de bir tarafımda 
Ekrem 'i, bir tarafımda seni, önümde yeni yetişenleri görerek bir plan vermeğe, 
bir bendin bazı yerlerini kemâl-i azametle tashih etmeğe muvaffak edecek mi?” 
sorusuyla beklentilerini dile getirir. 

Hâmit, Sahra adlı eserini Edirne'de tamamlar. (1875) İlk kısmını daha kitap 
basılmadan yani Ocak 1879'dan önce Midilliye, Namık Kemal'e gönderir. Sah- 
ra, şekil bakımından yepyenidir. Bu yüzden edebiyatımızda bir yenileşme adımı 
sayılır. Hâmit, batının klasik şekillerinden yararlanmakla beraber kafiye düzeni 
az çok serbest olan Sahra'da aruzun bilinen kurallarına da önem vermeyerek 
Türk şiirini katı kurallardan kurtarmış oluyordu. Eserde tasvir edilen şehir haya- 
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tnın yanı sıra edebiyatımızda örneklerine az rastladığımız kır hayatının canlandı- 
rılması gözden kaçmıyordu. O zamana kadar divan edebiyatında kullanılan belirli 
nazım biçimleriyle şiir yazan Namık Kemal, bu kurallar dışında kaleme alınan 
Sahrayı okuyunca o kadar sevinir ki, “Sahrd'ya nazire yapmak veya tâbir-i 
sahihi ile peyrevlik fikrinde olduğunu söyleyerek Sahra'nın nağmeletine kar- 
şılık iki nevhâ (Vâveylâ'nın ilk iki bölümü)gönderir. Gerçekten Hâmit'in yeniliğe 
olan eğilimi Namık Kemal'i etkiler. Bunun sonunda “Vâveylâ” manzumesi do- 
gar 


Sahra'ya oldukça ayrıntılı bir tenkit yazmayı düşünen Namık Kemal'in 
eserde beğenmediği tek yan Hâmit”in medeniyet tarifine ait sözleridir. Bu konuda 
Recâizâde Mahmut Ekrem'e de dert yanar. Sahra yazarını medeniyet tarifine ait 
sözlerinden dolayı şiddetle eleştireceğini söyler. Oysa Hâmit”e karşı gayet yumu- 
şak tavır takınır, Sahra'nın bir kez daha elden geçirileceği sözü verilirse, ancak o 
zaman uzunca bir ihtar-nâme yazacağını taahhüt eder. Fakat hiç beğenmediği 
hâlde, medeniyet tarifine ait bir değerlendirme yapmayacak, Hâmit isterse onu 
aynı şekilde kullanabilecektir. (C. Il, 5. 414-423) 

Abdülhak Hâmit'in Belgrat'a tayini Namık Kemal'i de üzmüştür. Fakat 
Belgrat adı, birçok Türk şehidini sinesinde uyutan bir yer olması nedeniyle onda 
vatani heyecan uyandırır. Bu olaydan yararlanarak daha önceleri yaptığı gibi 
Hâmit'e vatan yolunda yazması için telkinde bulunur. Onun 17 Mart 1879'da 
Midilli?den Hâmit?e yazdığı mektup, vatan fikrini her türlü fikre üstün gördüğü- 
nü, bu fikri içine alan eserleri diğerlerine tercih ettiğini gösteren ifadelerle yüklü- 
dür, Namık Kemal'in inancına göre, “Dünyada ne kadar maddi ve manevi gü- 
zellik varsa hepsi vatana yakışır, hepsi vatanidir.” Kafasını vatan fikri istilâ 
etmiştir. Bundan dolayı başka bir şey düşünememektedir. Hâmit'in ona, “Niçin 
bir mevki, bir hâl, bir güzel, bir sergüzeşi, bir âlem vasfinı ihtiyar etmediği” 
sorusuna “Bana mevki, vatan; hal, vatanın hal; sergüzeşi, vatanın sergüzeşti; 
âlem, bulunduğum âlem-i teessür; güzel, yine vatan... Ne yapayım... Zihnime 
başka bir şey sığmıyor.” (C. Ti, s. 404-5) karşılığını verir. Sevgililerden söz eden 
Hâmit”e şimdi vatandan başka düşünülecek hiçbir şeyin olmadığını söyler. Daha 
önce birkaç hayali, birkaç gerçek sevgilisi olduğunu, şimdi hepsinin unutulduğu- 
nu, gözünün önünde vatandan başka bir şey kalmadığını dile getirir. Hâmit'e 
“Hele Belgrat'a git, vatanın ciğerinden koparılmış bir parçasını resmi bir na- 
zarla seyret de, bana nedime-i vicdandan ondan sonra bahseyle..” (C. WI, s. 
405) diyerek âdeta onu vatan fikrini daha derinden duymaya ve yazacağı eserler- 
de işlemeye davet eder. 

Hayatının büyük bir kısmını İstanbul dışında ailesinden ve dostlarından 
uzakta geçirmek zorunda kalan Namık Kemal'in sıkıntılarını azaltmada dostla- 
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rından aldığı mektuplar önemli rol oynar. Hele Hâmit'in ve Recâizâde Mahmut 
Ekrem'in mektuplarını okumak, ona sıkıntılarını unutturmanın ötesinde büyük 
zevk verir. Yazar, onların mektuplarını okudukça Fransızca birer edebiyat risale- 
si okumuş kadar lezzet alır. O bakımdan mektup ne kadar uzun olursa, aldığı 
lezzet de o derece artar. Hâmit'in 14 Mart 1879 tarihli mektubu Namık Kemal'e 
lezzet vermenin yanında yarar da sağlamıştır. O zamana kadar Ekrem'den başka 
hiçbir kimsenin dilinde olumlu ve olumsuz bir uyarıya rastlamadığından bir ta- 
raftan üzüntü, bir taraftan sevinçle: 


“Birbirin terbiye etmiş görünür 

Bizden evvel gelen erbâb-ı kalem 

Budur ancak beni nâkıs bırakan 

Her ne yazdımsa beğendi âlem” (C.I, s. 420) 


der. Hâmit'in Vâveylâ ve Celdlettin-i Harzemşâh için yaptığı uyarılar, gerçekten 
Namık Kemal'in hoşuna gider, bu memnuniyetin göstergesi olarak “Celâl”i 
Hâmit'e ithaf edeceğini söyler. Yukarıdaki kıt*ada açıkça görüldüğü gibi eleştiri- 
Yi bir eğitim aracı sayar. 

Namık Kemal'in 5 Temmuz 1879 tarihli mektubu Hâmit'in özel hayatına ve 
birçok edebi konuya yer vermesi bakımından büyük önem taşır. Yazar, Hâmit'in 
mektuplarını okumayı, gözü önünde dolaşıp duran oğlu Ali Ekrem'i seyretmeye 
üstün tuttuğundan söz eder, Aynı mekinpta, ruhsal ıstırapları dindirmek için içki- 
nin sakinleştirici olduğunu yazan Hâmit'e Akif Bey ile “Celâlettin Harzemşâh” 
adlı piyesleri hatırlatır. Ona bu eserlerini okumasını tavsiye eder, Hâmit'in içki 
yüzünden hastalanıp kendisine mektup yazmayışını mazeret saymaz. (C. HI, s. 
448) 

Namık Kemal, Hâmit'in kendi kadar, hatta bazı yerlerde kendinden iyi, fakat 
bazı yerlerde fena yazı yazdığını düşünmekte aralarında fark olmadığını belirt- 
mektedir. Hâmit'in ileri sürdüğü, “Namık Kemal olmasaydı kendisinin, 
Recâizâde Mahmut Ekrem'in ve E, Tı evfik'in o günkü kadar yeteneklerini gös- 
fermeyecekleri” şeklindeki düşüncesini yanlış bulur, Ona göre böyle bir anlayış, 
edebi yeniliklerin başlatıcısı olan Şinâsi'ye hak ettiği değeri vermemek anlamına 
gelir. Namık Kemal, edebiyatın batıdan alınması gerektiğini gösteren Şinasi'nin 
edebi yenilikçi sayılmasını Hâmit”in de bilmesini ister. Hâmit, edebiyatımızdaki 
yeniliklerde Şinâsi'nin etkisini inkâr etmemekle beraber, yenilikçi olarak Namık 
Kemal'i gösterir. Fikir birliği içinde olmadıkları bir diğer nokta da, Namık Ke- 
mal'in Şinâsi'nin şiirlerini, Hâmit'in ise onun nesirlerini değerli bulmasıdır. 
(C.K, s. 450-1) 
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Namık Kemal, Hâmit'in özel hayatıyla yakından ilgilenir. Aynı ilgiyi -hatta 
daha fazlasını- onun edebi hayatına gösterir. 1882'de dilimizin sadeleştirilmesi, 
doğu ve batı edebiyatlarından yararlanma konusunda tartışmalar olmuştur. İs- 
tanbul gazetelerinde Hâmit aleyhindeki yayınları bu sırada Midilli'de bulunan 
Namık Kemal de izler. Onu en fazla üzen mesele, Şinasi, Recâizâde Mahmut 
Ekrem ve Hâmit'in aşağılanması, kendi eserlerinden övgü ile söz edilmesidir. 
Ayrıca ona göre edebi yenilikler başlatan da Şinasi'dir. İşte Namık Kemal, bu 
düşünce ve üzüntüler sonunda Hâmit”e 24 Ocak 1882 (Şubat 18837)'te gönder- 
diği mektupta üzüntülerini paylaşarak şöyle teselli eder: “Ne eski, ne yeni edebi- 
yat alanında başarılı hiç bir eser vermeyen eski edebiyat taraftarının eleştirile- 
rine üzülmemek gerekir.” Kendilerinin ise her iki tarzda da başarılı eserleri var- 
dır. Eski üslüba örnek, “Bârika-i Zâfer”, Mes Prison Tercümesi, Duhter-i Hindâ 
ve İbn-i Müsa 'dır. Konu ve şekil yönünden de yeni eserlere örnek ise, Vâveyld, 
Recâizâde Mahmut Ekrem'in Mir'dt-ı Âlem'deki Kuzu Tasviri, Hâmit'in Tâ- 
rık'taki şiiridir. (C. 11, s. 201-2) Bunlar, bu vadideki güçlerini kanıtlamak için 
yeterli örneklerdir. 

Halkın düşüncelerini gerçek ölçü kabul eden Namık Kemal'e göre Hâmit'in 
bu eleştirileri dikkate almaması gerekir. Çünkü konusunu tarihten alan Tarık, 
Eşber gibi eserleri, ondaki gücün canlı örnekleridir. Namık Kemal'in bile şiirleri- 
ni beğenerek, nazire söylemeye çalışacağı “Kabr-i Selim-i Ziyâret” gibi kıymetini 
her zaman koruyacağı şiirleri vardır. Bu durumda Hâmit”e izlemesi gereken yol 
gösterilmiş oluyor: Onun görevi, tarihin derinliklerine dalmak, bir yandan ahlâk 
değeri yüksek, diğer yandan duygu yüklü eserler yazmaktır. 

Namık Kemal, yeni edebiyat taraftarlarını özellikle Hâmit gibi, Ekrem gibi 
bu yolda çalıştıkları için hakaret görenleri kendinden ayırmaz. Şinasi'yi daima 
yâd edeceğini yazar; Şinasi'nin açtığı yolda edebiyatımızın çeşitli sahalarında, 
birçok yenilikler yapan Hâmit'i yetiştirdiği için, Kemal, kendini yeniliklerin 
başlatıcısı değil; Şinasi ile Hâmit arasında bir köprü kabul eder. (C. 1, s. 204) 

Namık Kemal, Hâmit'in sanatı hakkındaki önemli değerlendirmeyi son ola- 
rak, Menemenli Tahir'e 29 Aralık 1883'te yazdığı mektupta yapar. Namık Ke- 
mal, yirmi bir yirmi-iki yaşında Nedim'in “Sâki-nâme”sine bir nazire yazmış, 
fakat kendisinin örnek alacağı kimse olmadığı için başarılı olamamıştır. Oysa 
yazarın şiirine -Sâki-nâme- nazire yazan Menemenli Tahir'in başarılı olması 
gerekir. Çünkü ona örneklik edebilecek “hiç olmazsa Hâmit, hiç olmazsa Ne- 
dim...” (C. UN, s. 359) vardır. Namık Kemal, bu sözüyle Hâmit'i öğrencilikten 
hocalığa, gençlerin örnek olabileceği şahsiyet derecesine yükseltirken över gibi 
görünür. Ancak bu övgüdeki “hiç olmazsa” ifadesi Namık Kemal'in edebiyatı- 


820 Namık Kemal'in Kaleminden Abdülhak Hâmit 
miz adına yapılacak yeniliklerde Hâmit'e bağladığı büyük umutların azaldığını 
da gösterir. 

Sonuç: 

Namık Kemal'in gözünde çok farklı bir yere sahip olan A. Hâmit, geleceğin 
yeni edebiyatçısı, büyük şairi, umut vadeden yazarı olarak görülmüştür. Kemal- 
Hâmit ilişkisi, Recâizâde Mahmut Ekrem aracılığıyla mektuplaşmak yoluyla 
başlamış, kısa sürede gelişmiştir. Namık Kemal, her firsatta kendinden yaşça 
küçük olan şairi korumuş, kollamış, yol göstermiş, yanlışlarını, doğrularını çoğu 
kez sevgiyle, kimi kez sert bir dille ortaya koymuştur. 

Namık Kemal'in Magosa'dan Hâmit'e yazdığı ilk tavsiyeleri, Hâmit'in yazı- 
sını biraz daha düzeltmesi; Sami Paşa, Yusuf Kâmil Paşa ve Suphi Paşanın eski 
tarz nesirlerine kendini kaptırmaması, Ahmet Vefik Paşanın tavsiyelerine uyma- 
ması gereğidir. Batı eserlerini örnek alırken, teşbih ve hayaller konusunda dik- 
katli davranması, tiyatroda Avrupai edebiyatın temsilcilerinden Ali Beyin eserle- 
rini takip etmesi, herhangi bir eseri okuduğu zaman, o yazarın hayatını ve eserle- 
rini de tanıması, yalın Türkçe ile manzum tiyatro yazmak için hece ölçüsüne 
yönelmesi, batı edebiyatının romantiklerini örnek almasının yararlı olacağıdır. 

Namık Kemal, Hâmit”in edebi gelişme çizgisini yakından izler. Onun geldiği 
noktayı açık yüreklilikle kendisine söyler, Macerâ-yı Aşk ve İçli Kız'la Hâmit'i 
tanıdığı 1875 yılından 1879 yılına kadarki devrede, ona göre Hâmit, nesir ile 
hatta hece ölçüsüyle her istediği şeyi onun kadar ve bazı kere ondan güzel yazar. 
Fakat bir tiyatro planı tertibinde Namık Kemal kadar tecrübesi yoktur. Hâmit, bu 
nedenle eski şiiri yeni şiirden ayırıp da her birine başka bir ziynet vermede tecrü- 
be yönüyle onun kadar yeterlilik gösterememektedir. 

Namık Kemal'e göre, Ekrem, Hâmit ve Sezâi yarı yarıya Nedim taklitçisi- 
dirler. Oysa Nedim fasih değildir. Hâmit, fikri söze uydurmadan şiir söylemekte, 
kural dışı yenilik arayışlara yönelmektedir. Şiirdeki aşırı serbestliği rabıtasızlık 
olarak niteleyen yazar ise, edebiyatta lâfzı manaya, manayı lafza bağlamanın 
gerektiğine inanmaktadır. 

Namık Kemal'in Hâmit'ten özen göstermesini, uymasını istediği en önemli 
şey; vatan konusunda eserler vermesidir. Çünkü ona göre vatan, ele alınması 
gereken öncelikli bir temadır. Hiçbir mazeret, aksini haklı kılamaz. En güzel eser, 
vatan konusunu işleyen eserdir. 


DEĞERLENDİRMELER 


Turkic Languages, edited by Lars Johanson, Harrassowitz 
Verlag, Wiesbaden, c.2 (1998), s: 1, s.1-160, 


Türk Dili sayfalarında daha önceki aylarda! okuyucularımıza tanıttı- 
ğım ve uzun ömürlü olmasını dilediğim bu derginin ikinci cildine ait bir 
sayısı daha elimizde... Almanya gibi Türklük bilimine önemli katkılar 
sağlamış olan bir ülkede tamamen Türkoloji ile ilgili bir derginin bulun- 
masının birçok yararlı yönleri vardır. Bunlar arasında, yabancı genç araş- 
tırmacılara yeni bir destek olmasını, henüz araştırılmamış yüzlerce konu- 
yu işlemesini, Almanya'da yüz yıldan fazla süren Türkoloji araştırmala- 
rının bir ekol hâlinde devam ettirilmesini, oralarda yaşayan genç Türk 
öğrencilerin bu bilim dalına gereken ilgiyi gösterip Türkoloji öğrenimi 
için daha çok gayret sarf etme istek ve çabalarını, öncelikle saymamız 
gerekmektedir. Bütün bunlara ek olarak, kendi dilimizi ve kültürümüzü 
yurt dışında tanıtabilmek amacıyla hükümetlerimiz içeride veya dışarıda 
milyarlarca lirayı eş-dost ilişkileriyle savürurken, böylesine ciddi, tutarlı 
ve önemli bir yayın faaliyetinin her türlü övgünün üstünde olduğunu 
söylememiz de, kadirbilir olmaktan başka bir şey değil... Devlet ve 
hükümet adamlarının sadece fen ve teknik alanları, memleketin geleceği 
için düşünmeleri, bunlara öncelik verip yatırımları yönlendirmeleri, ye- 
terli ve istenen sonuçları ortaya çıkaramıyor, bir kısır döngü sürüp gidi- 
yor. Oysa yetkililer, insanımızı ve onun özelliklerini düşünüp, araştırıp 
kendi diline, tarihine, folkloruna, kısacası kültürünün bütün dallarına 
önem verip yatırım yapabilse, teknik ve fen alanlarında da olumlu so- 
nuçların ortaya çıktığını görebilecektir. Dilsizleştirilmeye, ana dili unut- 
turup İngilizceyi ön plâna çıkarmaya çalışan zihniyete ödül vermeye de- 
vam ettiğimiz sürece, daha birçok acı tablolar ile karşılaşacağımız, ya- 


*Türk Dili, S.: 573, Eylül 1999, s. 821-824. 
“Bkz. a) Türk Dili, S.: 565 (Ocak 1999), s.59-63; 
b)loc. cit., S.: 567 (Mart 1999), s.235-237. 
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bancılardan kendi dilimizi, kültürümüzü öğreneceğimiz günler pek u- 
zakta değil gibi görünüyor. Cumhuriyetimizin kurucusu büyük önder 
Atatürk'ün bizzat kendisinin ve O'nun yakın dostlarının, yetkili makam- 
larda bulunanların izlediği o günkü politika, günümüzdeki politikacılar 
tarafından da azıcık uygulanabilseydi, ana dilimizin en yüksek devlet 
kuruluşlarında ve hatta yüksek öğrenime yön veren makam sahiplerince 
hor görülmesi, bunun sonucunda da sırt çevrilecek bir düşünce olarak 
karşımıza çıkmazdı. En kısa zamanda büyük Atatürk'ün düşünceleri doğ- 
rultusunda, Türk diline önem veren, onu yücelterek destekleri sağlayan, 
bu yolda bilimsel çalışmalarıyla yurt içinde ve dışında tanınan kurumla- 
rına sahip çıkan politikacılara kavuşma ümidimizi Dil Bayramımızda 
tazeleyebileceğimizi tahmin ederek Turkic Languages sayfalarına döne- 
lim. 

Elimizdeki ikinci cildin birinci sayısının ilk yazısı yayıncının notu 
olarak Prof. Dr. Lars Johanson'a (s.1-2)ait. Daha sonra bilimsel araştır- 
malar yazarların soy adı sırasına göre sıralanmış. İlk yazı Gregory D. S. 
Anderson'un kaleminden çıkmış: Historical aspecis of Yakut (Saxa) 
phonalogy (s. 3-31.) Şikago Üniversitesinin dil bilimi bölümünde görevli 
bulunan yazar bu yazısında ilk önce Yakutçadaki ünlüler üzerinde dur- 
O rauştur. Uzun ünlülerini en eski dönemlerden beri koruyan ve bu bakım- 
dan Tüfkçenin en önemli kolu sayılan Yakutçadan çeşitli örnekler de 
aktaran Anderson daha Söhra-ünlü uyumuna geçmiştir. Burada da örnek- 
ler vererek görüşlerini açıklayan yazarın ünsüzleri ayrı bir bölümde ele 
aldığını görüyoruz. Ünsüzleri farklı özelliklerine -göre bölümlendiren 
yazar son olarak Yakutların etkisi altına girerek dil özelliklerini. değişti- 
ren Evenkilerin, bir başka terimle Dolganların sözlerini inceleyerek Ya- 
kut diyalektleri hakkındaki kısa notlarıyla yazısına son vermektedir. Ge- 
rekli olan yerlerde dip notlar ve yazı sonunda geniş bir kaynakça veril- 
miştir. 

İkinci yazı Arpad Berta tarafindan yazılmış olup On Zhe Turkic 
origin of #he names of ihe Hungarian iribes başlığını taşımaktadır (s.32- 
48). Burada yazar Macar boy adlarının kökenleri üzerinde durarak en 
eski kaynaklardan son çalışmalara kadar gösterilen yerlerdeki belgeleri 
değerlendirmiştir. Gyula N&meth'in daha 1930'da bu konu üzerinde dur- 
duğunu, içinde bulunduğumuz 90'lı yıllarda, Andrâs Rona-Tas'a kadar 
birçok yazarın çeşitli görüşlerini ortaya koyduğunu belirten Arpad Beria 
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boy adlarının etimolojilerini titizlikle gözden geçirmiş, dayandığı kay- 
nakları da onların verdiği bilgileri de açıkça göstermiştir. 

Arienne M. Dwyer çok ilginç bir başlık koyduğu yazısı ile bu. sayıda 
üçüncü sırayı almıştır. Zhe Turkic strata of Salar: An Oghuz in 
Chaghatay clothes? (s. 49-33). 1990 istatistiklerine göre 38.697 toplam 
nüfusa ulaşan Salarların yaklaşık yirmi bin kadarının değişik yerlerde 
Çince konuştuğunu, 3700 kadarının da Çin'in Sincan bölgesinde bulun- 
duğunu açıklayan yazarın verdiği sayı, Salarca konuşanların 70 bin oldu- 
ğunu göstermektedir. Tarih, folklor ve dil bilimi açısından Salarların Batı 
Türkistan kökenli olduğunu belirten yazar, Tarih-i Raşidi”den başlayarak 
ve bütün kaynakları değerlendirerek, bugün karışık bir dile sahip oldukla- 
ri gözlenen Salarların dil özelliklerini dikkatle incelemiştir. Önce Türk 
dil ailesi içindeki yerini ele alan yazarın daha sonra Salarcanın doğu 
Türkçesi içinde mi, yoksa Batı Türkçesi içinde mi yer aldığını işlediğini, 
farklı yayınları değerlendirdikten sonra Salarcanın Doğu Türkçesi içinde 
yer aldığına karar verdiğini görüyoruz. Ancak 1960'lara kadar Modem 
Uygurcanın bir diyalekti olarak değişik yazarlarca kabul edildiğini belir- 
tip, bunların eserlerini de gösteren yazar, daha sonra Salarcayı Oğuzcanın 
bir parçası olarak ele almış, Oğuzca ile ilgili özelliklerin Salarcadaki du- 
vumunu örneklerle açıkça belirtmiştir. Ayrıca Salarcada yer alan Kıpçak- 
ça ve Sibirya Türkçesi ile ilgili özellikleri, Salarca ve Türkmence arasın- 
daki ilişkileri gösteren yazar başarılı bir çalışmayı ortaya koymuştur. 

Turkic Languages içindeki dördüncü yazı Andrej L. Malchukov'a ait 
ve Possersor ascension phenomena in Altaic languages in across- 
linguistic perspeclive başlığını taşıyor (s.84-108). Birçok örnek cümle ile 
Tunguzcada ve Türkiye Türkçesinde isim tamlamaları, yan cümleler, 
»dilgen cümleler ve bunlarla ilgili örnekler üzerinde duran yazarın böyle 
carşılaştırmalı dil bilimi çalışmalara örnek olacak yazısı, Türk dil bilimi- 
ae önemli bir katkı sayılabilir. Bizim dil bilimcilerimizin kendi ana dilini 
ir tarafa bırakıp İngilizce ile uğraştıklarını, dil bilimi konularını Türk 
»kuyuculara tanıtacakları yerde şiir,hikâye, deneme yazarak kendi alanla- 
ına ihanet ettiklerini, Türk kamu oyunu bilgilendirmediklerini, böylece 
Türkolojinin çok büyük bir zaman yitirdiğini ve Batı üniversitelerinden 
şok geride kaldığını de hemen belirtelim. Malchukov'un bu yazısının 
dizim dil bilimcilerimize örnek ve önder olmasını diliyorum. Yazısının 
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sonunda verdiği kaynakçanın da bu bakımdan çok yararlı olacağına, dil 
bilimcilerimizin ufkunu genişleteceğine inanıyorum. 

Kopenhagen üniversitesinde görevli olan Wolfgang-E. Scharlipp'in 
yazısı Doğu Türkçesi ile ilgili,: 7wo Eastern Turki fexis about reading 
and writing (s. 109-125). İsveç'teki Lund üniversite kitaplığında bulunan 
el yazmaları arasındaki iki yazmayı değerlendiren yazar önce metinleri 
Lâtin harfleri ile transkripsiyonlu bir biçimde aktatmıştır. Bu metinleri 
İngilizceye çeviren Seharlipp, yazmalardaki imlâ üzerinde durduktan 
sonra küçük bir sözlüğü de yazısının sonuna eklemiş, yararlandığı kay- 
nakları da bir liste hâlinde aktarmış ve orijinal Arap harfli metinlerin fak- 
similesini de okuyuculara sunmuştur. 

An example of Nganasan-Dolgan linguistic contact başlığını taşıyan 
yazıyı Polonya'dan Marek Stachowski kaleme almış (s.126-129). Fazla 
tanınmayan Dolgan diyalekti ile ilgili bazı bilgiler veren yazar bu kısa 
yazısında birkaç örnek cümle aktararak bunlar üzerinde durmuştur. 

Son yazı Claus Schönig'in daha önceki ilk iki sayıda sürdürdüğü ya- 

zısının üçüncü bölümü: 4 new attempi to classify #he Turkic languages 
(3) (s.130-151). Böylece yazı bir bütünlük kazanmış oluyor. Genç oku- 
yucularımızın ve özellikle Türkologların okuması gereken bu önemli 
yazının sonunda çok geniş ve güzel bir bibliyografya da yer alıyor. Yaza- 
ra bu değerli katkısı için özellikle teşekkür etmek gerekiyor... , 
,, | Türkic Languages son sayfaları iki ayrı değerlendirmeye ayırmış. İlki 
Özlem Yılmaz tarafindan yazılmış. Ele alınan eser, Hamza Zülfikar'ın 
Türkçede Ses Yansımalı Kelimeler (Türk Dil Kurumu Yayırları, 1995) 
başlığını taşıyan kitabı (s.152-154). Diğer değerlendirmeye konu olan 
kitap ise Alf Grannes'in İwrco-Bulgarica: Articles in English and French 
corcerning Turkish influence on Bulgarian (Harrassowitz. Verlag, 
Turcologica, C. 30; 1996) adlı eseri... Daha önce Türk Dili sayfalarında 
okuyucularımıza tanıttığımız bu eserle ilgili değerlendirmeyi Victor A, 
Friedman kaleme almış (5. 154-158). 

Turkic Languages bu yeni üçüncü sayısıyla, önceki yazılarımızd: 
ortaya koyduğumuz düşünceleri destekler ve güçlendirir düzeyde bir der: 
gi olarak Türkoloji dünyasına ayrı bir renk katıyor... Bilimsel katkılar, ek 
alınan konular çok önemli... Bunlara destek olan Harrassowitz yayın & 
ilgililerine, diziyi sürdüren değerli dostumuz, meslektaşımız Lar 
Johanson'a teşekkürler ediyor, yeni sayıları büyük bir heyecanla ve me 
rakla bekliyoruz... 


Prof. Dr. Nevzat GÖZAYDIN 


"bkz. Türk Dili, 8.: 550 (Ekim 1997), s.365-370. 


Bilge Ercilasun, İkinci Meşrutiyet Devrinde Tenkit (1. Türkçü 
Tenkif), Türk Kültürünü Araştırma Enstitüsü Yayınları, Ankara 
1995, X.s t3365. 


Bir edebiyat tarihinin yazılmasında edebi şahsiyetlerle ve devirlerle 
ilgili yapılacak monografik çalışmalar son derece önemlidir. Bu sebeple 
Türk edebiyatına ait araştırmaların büyük bir kısmını monografiler teşkil 
eder. Ancak bunlara ilâve olarak türlerin edebiyatımızda gösterdiği geli- 
şime bağlı olarak yapılacak araştırmaların edebiyat tarihimizi daha doğru 
ve gerçekçi bir biçimde ortaya koyacağı da tartışmasızdır. 

Çalışmasında Rene Wellek”'in teorisini benimseyen Bilge Ercilasun'- 
un da vurguladığı gibi edebiyat tarihi ile edebi tenkit arasında sıkı bir 
münasebet vardır. Bu yapı tenkidin türler arasındaki farklı konumunun 
bir göstergesidir. 

Tenkit sahasında araştırmalar yapan Bilge Ercilasun'un daha önce 
yayımladığı Servet-i Fünun'da Edebi Tenkit bu serinin ilk kitabı özelliği- 
ni taşır. Bilindiği gibi edebiyata bakış açısı, Servet-i Fünun yazarlarıyla 
değişmiş ve edebi eserde sosyal fayda yerine estetik anlayış ön plâna 
çıkmıştır. Edebiyat ve tenkit üzerine çalışmalarını yoğunlaştıran Servet-i 
Fünun yazarları, bu dönemde tenkidi edebi tür hâline getirmişlerdir. 

Bilge Ercilasun tenkit alanındaki araştırmalarını bu sebepten dolayı 
Servet-i Fünun'dan başlatır. Araştırıcı Divan edebiyatı ve Tanzimat ede- 
biyatında var olan tenkit anlayışını eserinin ilk kısmında değerlendirerek 
tarihi gelişimi bir bütünlük içinde sunar. 

İkinci Meşrutiyet Devrinde Tenkid (Türkçü Tenkit)” adlı eser beş ana 
bölümden oluşmaktadır. “Yeni Lisan, “Edebiyat”, “Edebi Türler”, “Sanat 
ve Estetik , “Tenkit”, Bölümlerin tanziminde; edebiyatla ilgili meselelerin 
devrin süreli yayınlarına aksi esas alınmıştır. 

İkinci Meşrutiyet dönemine kadar tenkit anlayışının değerlendirildiği 
giriş bölümünde devrin siyasi, sosyal ve edebi yapısı ile ilgili genel bir 
değerlendirme yapılmıştır. 

Tanzimat fermanından sonra görülen ve sosyal hayattaki değişimin 
edebi hayata aksetmesiyle Tanzimat döneminde “sade dil” anlayışı önem 
kazanmıştır. Dilin sadeleşmesi meselesi Milli edebiyat hareketi içerisinde 


*Türk Dili, S.: 513, Eylül 1999, s.825-328. 
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Bu güç işi Milli edebiyatçılar gerçekleştirirler. Siyasi ve edebi ortam 
hazırdır. Modern ve milli edebiyatının kurulması için bütün şartlar ger- 
çekleşmiştir.” (s.271) 

Üçüncü bölüm ise milli tiyatro, hikâye -roman ve şiir- vezin mesele- 
sinin değerlendirildiği “Edebi Türlere ayrılmıştır. 1908'den sonra edebi 
türler arasında “tiyatro” ön plânda yer almıştır. Tiyatro güzel sanatların 
bir kolu olmasının dışında ülkenin sosyal, ahlâki ve kültürel yönden geli- 
şiminde daha etkili olması (sahnelenmesi) sebebiyle tercih edilen bir tür 
olmuş ve diğer türlere nazaran belirtilen sebeplerden dolayı daha çok 
milli olma vasfını kazanmıştır. 

Eserde 1908-1923 yılları arasındaki tiyatronun gelişiminde Darül 
Bedâyi'nin (1914) kurulmasının rolüne dikkat çekilir. Bu devrede Darül 
Bedâyi'den önce (1908-1914). Darül Bedâyi'den sonra (1914-1923), 
olmak üzere iki bölümde değerliendirilmiştir. Her iki bölümde de tür ola- 
rak tiyatronun tarifi ve önemi, milli tiyatro anlayışı ve oynanan piyeslerin 
tanıtımı ile tenkidi işlenen konular arasında yer alır. 

Birkaç makale dışında tahkiyeli edebi türlerin teorisinde (5.216) yer 
vermeyen milli edebiyatçıların “şiir” türüne önem verdiklerini görüyoruz. 
Şiirde veznin ne olması gerektiği ise en çok tartışmalı konulardan birisi- 
dir. MilH edebiyat anlayışını hareket noktalarından biri olan hece vezni 
Milli edebiyatçıların önde gelen tercihlerinden birisidir: 

“Milli Edebiyatçılar şiir üzerinde epeyce durmuşlardır. Daha önce 
Servet-i Fünuncular da şiir üzerinde düşünmüşler ve sağlam bir şiir es- 
tetiği ortaya koymuşlardı. Yalnız aralarında bir fark vardır. Milli Edebi- 
yaiçılar şiirde güzellik, muhteva, ahenk ve ritm gibi konuları vezin me- 
selesine bağlı olarak alırlar.” (s.222) 

“Sanat ve Estetik” başlığını taşıyan bölüm Türkçü tenkidin önemli 
isimlerinden Ali Canip'in sanat hakkındaki görüşleri, dönemin “sanat ve 
estetik'e bakış açısını özetler mahiyettedir. Ercilasun'a göre, Milli edebi- 
yatçılar edebiyat ve tenkidin yalnız sanat olmadığı aynı zamanda hayatın 
kendisi olduğu gerçeğini kavramışlardır. Milli edebiyatçılar için eserde 
realizm önemli unsurdur: 

“Realist bir eser tam bir şeffaf camdır. Onunla karşılaşanlar, onun 
arkasında saklı olan “hayat-ı beşeri' görürler.” (s.233) 

Eserin son bölümünde Milli edebiyatçıların tenkit meselesinin teorisi 
ve pratiği üzerindeki görüşleri yer almaktadır. Milli edebiyatçılar başta 
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tiyatro eserleri olmak üzere yazılarında, çok sayıda eserin tanıtımına de- 
gerlendirilmesine ve tenkidine yer vermişlerdir. Araştırıcı Ercilasun'a 
göre, Türkçü tenkit bu dönemde ortaya çıkan yeni bir tenkit tarzı olup, 
devrin hâkim görüşünü temsil etmektedir. Bu tenkidin temelini ise 19, 
yüzyılda batıda oluşan romantik tenkit oluşturmaktadır: 

“Milli edebiyatçılar tenkidi popüler bir tür hâline getirmişlerdir. 
Eserler ve teoriler, bütün dergilerde, hatta günlük gazetelerde tartışıl- 
mıştır. Bu da romantik tenkidin daha önce edebiyatımıza gelmemiş olan 
önemli bir özelliğidir. Bu alanın Fransa'da öncüsü ve temsilcisi Sainte 
Benve'dir. Bu yüzden Milli edebiyat akımı ile beraber canlı bir fikir, ede- 
biyat ve sanat ortamı oluşmuştur.” (s.286) 

Batılı anlamda 1908'den sonra edebiyatımızda gelişmeye başlayan 
ve önem kazanan tenkit türünün tarihi gelişiminin aksettiren Bilge 
Ercilasun'un Servet-i Fünun Edebiyatında Tenkit ve İkinci Meşrutiyet 
Devrinde Tenkit adlı eserleri, Türk tenkit tarihinin nasıl bir gelişim çizgi- 
si takip ettiğini vermesi açısından önemli birer kaynaktır. Temennimiz bu 
serinin Cumhuriyet Dönemi Türk Edebiyatında sahip olunan tenkit anla- 
yışını da değerlendiren bir eserle devam etmesidir. 
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TÜRK DİL KURUMU 
1999 ÖZEL ÖDÜLLERİ 
26 EYLÜL DİL BAYRAMINDA VERİLİYOR 


Yürütme Kurulunun 15.7.1999 tarih ve 356/7 sayılı kararı ve Bilim 
Kurulunun 16.07.1999 tarihli onayı ile Türk Dil Kurumu 1999 yılı özel 
ödüllerinin aşağıdaki kurum ve kişilere verilmesi uygun görülmüştür: 


TRT 

Halit Kıvanç 
Hüseyin Movit 
Ceren Akıllıoğlu 


Ödüller, 26 Eylül 1999 günü Türk Dil Kurumu konferans salonunda 
yapılacak olan dil bayramı töreni sonunda verilecektir. 


Doğu Anadolu'da Tarih, Dil ve Kültür Konuşmaları 


Türk Dil Kurumu üyelerinden Prof, Dr. Nevzat Gözaydın ile Prof. 
Dr. Hamza Zülfikar, Bitlis'in düşman işgalinden kurtuluşunun 83. yılı 
münasebetiyle ildeki kutlama törenlerine katıldılar. Üyelerimiz Bitlis'te 
ve Tatvan'da iki konferans verdiler. 

Hamza Zülfikar, Bitlis'te verdiği konferansta 1916 yılında düzenli 
ordu birliklerine destek veren yerel kuvvetler konusunu işledi ve şanlılık, 
gazilik veya kahramanlık gibi sıfatlarla anılmayan Bitlislilerin Çarlık 
Rusyasının ordularına karşı bu bölgede yaptıkları direnişleri Genel Kur- 
may kayıtlarına dayanarak açıkladı. 

Tatvan'daki konuşmada ise halk kültürünün sözlü örnekleri üzerinde 
duruldu. Nevzat Gözaydın, daha çok yurt dışında yayımlanan Van ve 
Bitlis ile ilgili çalışmalara ağırlık verdi. Bölge üzerindeki kötü emellere 
dikkat çekti ve halk kültürünün toplumu birbirine bağlamadaki rolünü 
dile getirdi. Hamza Zülfikar ise bilmece, dua, beddua gibi bu bölgede 
kullanılan sözlü kültürden örnekler verdi. Bedduaların sosyal cephesi 
üzerinde durdu. 

Her iki konferansı başta mülki erkân olmak üzere geniş bir kitle il- 
giyie izledi ve sorulan sorular cevaplandırıldı. 
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Dergimizdeki Bir Yazı Üzerine Yapılan Eleştiri 


Türk Dil Kurumu Başkan Yardımcısı Prof Dr. Hamza Zülfikar, 
Doğru Yazalım Doğru Konuşalım başlığı altında Türk Dili dergisinde bir 
yazı dizisine başladı. Bu yazı dizisinin ilki derginin 571. sayısı (Temmuz 
1999)'nda yayımlandı. Aynı sayıda Erciyes Üniversitesinden Doç. Dr. 
Metin Karaörs'ün Yozlaşma Dilimizi Kemiriyor başlıklı yazısı da çıktı. 

M. Karaörs, bu yazısında Kayseri'deki bir caminin adının Hunat 
Cami-i biçiminde tireli yazılışına karşı çıkiyor. Bu arada, camii yerine 
camisi demenin ve yazmanın daha uygun olacağı doğrultusunda bir görüş 
belirtmektedir. Bu, onun kişisel kanaatidir. M. Karaörs, bunlara bayii ve 
sanayii örneklerini de katıyor. Tekel Bayisi, Demir Çelik Sanayisi şekille- 
rini tercih ediyor ve Kayseri'deki Çarşı Camii levhasının da Çarşı Cami- 
si olmasını istiyor. Bu açıklamalar M. Karaörs'ün görüşü... 

Aynı dergide H. Zülfikar'ın yazısına gelelim... Bu konuda şu açıkla- 
malar yapılıyor: 

“Dağıtma işi Türkçede bayi, dağıtıcı, müvezzi, distribütör gibi deği- 
şik birkaç kelime ile anlatılagelmiş ve bunların kullanın yerleri karşıla- 
dıkları kavramlara göre farklılaşmıştır. Bayi yerine müvezzi diyemeyece- 
imiz gibi Fransızca kökenli distribütör yerine de müvezzi diyemeyiz. 
Ancak, özellikle disiribütör'ün karşılığı olan dağıtıcı bütün bu kelimele- 
rin yerine kullanılabilir. 

İmlâsı ve ieldffuzu zor olan bayi (e) ve müvezzi (sis) kelimeleri 


kullanılırken bir sorunla karşılaşıyoruz. Eski harfli şekillerinde görüldü- 
ğü gibi kelimeler bir ünsüz olan ayın ile bitmektedir. Bu sebeple ek alınca 
posta müvezzisi değil, posta müvezzii; gazete bayisi değil gazete bayii 
oluyor. Dilimizde bu durumla ilgili başka kelimeler de vardır. Bir tek 
cami kelimesinde camisi söyleyişi yaygınlaşmıştır. ” 

Bugün yalnızca cami örneğinde camii ve camisi biçimlerinin sıklıkla 
kullanılışını gören İmlâ Komisyonumuz, camii ve camisi kullanımlarını 
doğru bulmuş, seçimi kılavuzdan yararlananlara bırakmıştır. Kılavuzda 
okuyucuya sunulan bilgiler İmlâ Komisyonunda tartışılıp kabul görmüş 
ifadelerdir. 
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Bu kısa açıklamalardan sonra gelelim Hürriyet gazetesinin 25.7.1999 
günkü nüshasının 16. sayfasındaki habere. Başlık “Hanginizin dilini eşek 
arısı soksun”. Yani eşek arısı, Hamza Zülfikar'ın mı, Metin Karaörs'ün 
mü dilini sokmalı? Üslüba bakınız, başlığa bakınız. Murat Bardakçı'nın 
sayfasında “Zaptiye” adlı köşede yer alıyor bu başlık. 

Yazıda Türk Dil Kurumunun bilimsel düzeyi hakkında da fikir ileri 
sürülüyor. (Türk Dil Kurumu) “Fransa'daki yahut Mısır'daki dil akade- 
milerinin seviyesine hiçbir zaman çıkamadı.” 

Nereden bu hükme varılıyor? Türk Dil Kurumuna mı geldiniz? Bu- 
rada bir araştırma mı yaptınız, yayınlarını ve faaliyetlerini mi gözden 
geçirdiniz? Söz konusu ettiğiniz Fransız Akademisinde veya Mısır'daki 
dil akademisinde bulundunuz mu ve bunları incelediniz mi? Bu akade- 
milerin çalışmalarını yakından bildiğinizi farz edelim. Peki Türk Dil Ku- 
rumu bu akademilerden hangi bakımdan geridir? Öneriniz nedir? 

Yazıda gösterilen örmek, Türk Dil Kurumunun artık doğru dürüst ya- 
yın yapmaktan âciz olduğuna tanıkmış! 

Bir karışlık yazıda Zülfikar kelimesine düzeltme işareti konulmaya- 
cağını bildiğiniz hâlde Zölfikâr biçiminde yazıyorsunuz. Dizgi hatası 
sayalım. 60'fz yılların mı 1960'lı yılların mı? Türkçe 'yle diye yazılmaya- 
cağını Türkçeyle imlâsının doğru olduğunu bilirsiniz. Buna da dizgi hata- 
sı diyelim. Ya aşağıdaki hatalara ne demeli? 

ea ama gene de vardı ne demek? Farkettim'i bitişik yazmışsınız, 
ayrı yazılması gerekir. 

Yazınızda berbat'ı berbad yazıyorsunuz. Berbad mı berbat mı? 

Bu yazıda daha başka tutarsızlık, cümle düşüklüğü, anlatım bozuklu- 
Şu gösterebiliriz. 

Lâfi uzatmayalım. Eleştirinizde, kişisel düşüncelerinizi söyleyiniz 
ama kırıcı olmayınız. Kurumlara, özellikle bilimle uğraşıp yüzlerce yayın 
yapan devlet kurumlarına yersiz ve haksız suçlamalarda bulunmayınız. 
Devleti ve onun kurumlarını korumak, kalkındırmak, geliştirmek hepimi- 
zin ödevi olmalıdır. 
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ŞİMŞEK 
Prof. Dr. Hasan EREN 
Böârika-i hakikat müsademe-i efkârdan çıkar. 


1. Türk dilinin sürekli olarak bir iç gelişme geçirdiğini biliyoruz 
Bütün diller gibi. Ana yurtta başlayan bu iç gelişme Türklerin yeni yurt- 
larında da sürmüştür. Anadolu'ya gelip yerleşen Türkler, yeni yurtlarında 
komşularıyla kurdukları karşılıklı ilişkiler sonunda dillerine birçok yeni 
kavram kazandırdıkları gibi, eski söz dağarlarına ek olarak birçok yeni 
türev de geliştirmişlerdir. Örneğin alar, akşam, anahtar, avlu, badem 
(payam), biryan, çam, çap, çeç, çeltik, çengel, çıra, diğren, düven, düver, 
evlek, gönder, herek, kayısı, temel.. gibi sözler yerli veya komşu diller- 
den kalma alıntılardır. 

Buna karşılık eski edik (< etik< etük) sözünün yerini alan çizme yeni 
bir türevdir Taştan veya ağaçtan yapılmış büyük havana verdiğimiz di- 
bek (< dübek) adı döv- (< döğ-< tög-) kökünden yapılmış yeni bir biçim- 
dir. İmece Anadolu topraklarında kazandığımız yeni bir kavramdır Yal- 
nız Türkçede kullanılan pastırma da Anadolu alanında kazandığımız bir 
katkıdır. 

Benim düşünceme göre, bir bulutun tabanı ile yer arasında, iki bulut 
arasında veya bir bulut içinde elektrik boşalırken oluşan kırık çizgi biçi- 
mindeki ışığa verdiğimiz şimşek adı da Türk dilinin Anadolu toprakların- 
da kazandığı yeni bir öğedir. Bu adın Azeri alanında da geçmesi bu ger- 
çeği örtemez. Azeri alanında şimşek yanında ıdırım biçiminin kullanıldı- 
Şını da biliyoruz. 

2. Yazımızın konusunu oluşturan, şimşek sözünün kökeni son yıllara 
değin meçhul kalmıştı Düzeltiyorum. Son yıllarda genç bir çalışma ar- 
kadaşımız bu sözün kökeni üzerinde sık sık durdu, bu yolda birtakım 
savlar ortaya attı. Ancak şimşek'in kökeni sorunu açık kaldı. 

Çalışma arkadaşımız ilk olarak “Türkçe ve Komşuları” (EÜ TDEAD 
V, 1989, 67-80) başlıklı yazısında (71-72.s.), şimşek'in kökü üzerinde 
durdu. Yazarı dinleyelim mi? 


* Türk Dili, 8.: 574, Ekim 1999, s.835-843 
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“2. Farsçadaki Türkçe Unsurlar: M Fuad Köprülü, 1933'deki şar- 
kiyatçılar kongresine sunduğu bildiride bu konunun önemini vurgulamış 
ve birkaç yüz kelimeyi listeler halinde örnek olarak vermiştir (16). Bun- 
dan çeyrek yüzyıl sonra da bu konu geniş ve ayrıntılı bir şekilde Gerhard 
Doerfer tarafından incelenmiş ve “Yeni Farsça'da Türkçe ve Moğolca 
Unsurlar” adıyla yayımlanmıştır (17). Bu eserde türkçeden farsçaya geç- 
tiği müzakere edilen 2545 kelime yer almaktadır. Bu kabarık sayıya ba- 
karak farsçadaki türkçe unsurların belirlenmesinin sona erdiği düşünme- 
melidir. bugün farsçada kullanılan ve türkçe oldukları açık olan pek çok 
kelime bu eserde yer almamaktadır. 

GDoerfer'in emek mahsulü bu eseri hakkında iki hususu belirtmek 
gerekir. Birincisi, araştırmacının türkçe oldukları son derece açık olan 
bazı kelimeleri tereddütle karşılamış olması, hattâ bu kelimeleri başka 
dillere ait göstermesidir. Meselâ o, birçok tarih yazarının türkçeliğini 
kabul etmedikleri, al — yal değişmesinin henüz inandırıcı şekilde açık- 
lanmadığı ve kelimenin bilhassa iranla sınırı olan türk illerinde yaşadığı 
gibi hafif gerekçelerle farsçada da kullanılmakta olan alev “alev” kelime- 
sinin türkçe olmadığını ileri sürer (18). Aslında, fars. alav < tü. alev 
“alev” kelimesi, sadece türkçenin bir kelimesi değil, diğer altay dillerin- 
de, hattâ ural dillerinde de ortak olan bir kelime ailesinin üyesidir: tü. 
alap “alev”, alış- “tutuşmak”, yalap “alev, yalabı- “alevlenmek”, yalın 
“alev, yak “yalınmak, alevlenmek', yalaz *yalaz, alev”, yıldız “yıldız”, 
yıldırım yıldırım”, yaldrı- / yaldra- “ışımak, parlamak”, yaşu- “ışımak”, 
ışık “ışık”, yaşma- “parlamak, şimşek çakmak”, yaşın “ışık, parıltı, yıldı- 
rım” (EDPT, VEWT), *çaş(ı)-, > *çeşli)- > çeşmek “şimşek” (DS) > 
*çemşek > şemşek “şimşek” (DS) > şimşek “şimşek”, vb, moğ ulal- 
“kızarmak, kırmızı olmak”, ulabur “kırmızılık”, ulabalza- 'kızartmak', 
ulagan / ulaan “kırmızı, kızıl”, ulalm “kızarmış” (Lessing), kor: pul / bul 
“ateş”, pyel “yıldız”, jap. foshi / hoshi “yıldız”, me. vi. kökünden: 
villâmlik “ışıldamak”, villân “parıltı”, villamos “eletrikli, tramvay”, 
villâmlâs “yıldırım”, villany “elekirik”, vilâg “dünya”, esillag 'yıldız”, fin. 


16) Köprülü, M. Fuad: Yeni Fariside Türk Unsurları, Türkiyat Mecmuası VI-VHYI., 
İstanbul 1942, 1-16.s. 

17) Doerfer, Gerhard. a.g.e 

18) Doerfer, Gerhard. a.g.e., KI, 358.5. 
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valo 'ışık”, valoisa “ışıklı, aydın, valoisuus “aydınlık”, valaistus “par- 
latma”, valaiseva “parlatıcı, ışık”. 

G. Doerfer'in adı geçen eseri hakkında belirtilmesi gereken ikinci 
husus, bugün farsçada kullanılan pek çok türkçe kelimenin eserde yer 
almamasıdır. Öyle görünüyor ki bu yolda yapılacak daha ileri çalışmalar, 
farsçadaki türkçe unsurların sayısını birkaç kat arttıracaktır. Mesela G. 
Doerfer'in eserinde yer almayan ve Redhouse dışında bütün sözlüklerde 
farsça olarak işaretlenen atiş “ateş” kelimesi türkçeden alınmıştır: tü. *ot 
> od ateş”, ota- “ısınmak, odun yakmak” (EDPT, VEWT) *otaş > *ataş 
“ateş” (kelime farsçaya muhtemelen bu şekliyle geçmiş ve farsçada atiş 
telaffuzunu alarak daha sonra bu farsça telaffuzu ile tekrar türkçeye 
alınmıştır), otlan- “ateşlenmek; öfkelenmek”, otlug “ateşli; öfkeli”, otung 
“odun? (EDPT); moğ. odu (n) “yıldız?, oçın) “kıvılcım? (Lessing).” 

Genç yazarın “Yrd Doç. Dr.” olarak Gerhard Doerfer'in Türkısche 
und mongolische Elemente im Neupersischen (I-1V, Wiesbaden 1963- 
1975) adlı anıtsal eserine dönük eleştirel değerlendirmesi düşündürücü . 
değil, çarpıcıdır. “Öyle anlaşılıyor ki bu yolda yapılacak daha ileri ça- 
fışmalar, farsçadaki türkçe unsurların sayısını birkaç kat arttıracaktır ” 

Bu yolda örnek olarak yazar, Farsça afiş “ateş” sözünün Türkçe *of > 
od “ateş” kökünden geldiğini öne sürüyor; *otaş > afaş “ateş”! 

Bu savın olanaksız bir sav olduğu açıktır. Bu tür savlarla bile 
Farsçadaki Türkçe unsurların sayısını birkaç kat (!) artırmanın olanaksız 
olduğu da bir gerçektir. 

Daha sonra genç yazar, “Doç. Dr ” olarak “Eski Metatez Örnekleri” 
'EÜ TDEAD VI, 1991, 85-102) başlıklı yazısında (90-93.s.), şimşek'in 
<ökenine ilişkin açıklamasını ayrıntılı olarak yazdı. “Eski metatez ör- 
vekleri” arasında geçen şimşek açıklamasını da gözden geçirelim mi? 

“Ön sesindeki ş-'den ötürü Orkon, Uygur, Karahanlı gibi eski veya 
<ıpçak, Çağatay ve Eski Anadolu Türkçesi gibi daha yeni tarihi Türk 
ivelerinin hiç birinde karşılaşmadığımız şimşek “1. Bir bulutun tabanı 
le yer arasında, iki bulut arasında veya bir bulut içinde elektrik boşalır- 
cen oluşan kırık çizgi biçimindeki geçici ışık; 2. mec. Parıltı” (TS 
1387b) kelimesi, ilk bakışta, yapısı hakkında fazla bir şey söylenemeye- 
:ek kelimelerdendir. 

Şimşek'in, ancak, Eski ve Orta Türkçe diye adlandırdığımız devir- 
erden sonra türkçenin ön ses sistemine ikinci ve üçüncü dereceden bir 
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ses olarak katılan ş- ile başlaması, bu yolda ilk büyük güçlüktür. 
Türkçede kelime başı ş-lerin eski şivelerde bulunmayıp daha sonraları, 
muhtemelen 14.-15. yüzyıllardan sonra, ikinci ve üçüncü dereceden ses- 
ler olarak başka seslerden, bilhassa ç- ve s-'den geliştikleri açıkça bilinir 
ş-'nin türkçenin ön ses sistemine dahil oluşu, geç devirlere rastlamasına 
rağmen, bu hadisenin başlangıcı, Orkon ve Uygur şivelerine kadar uza- 
nır. Nitekim nâdir de olsa, bu devirden örneklerimiz vardır: şaş- “ayrıl 
mak, çözülmek” (ETY IV, 103.5.), şeş- “çözme! ” (DLT 1, 293.5) Bu 
Eski ve Orta Türkçenin ş-'li örnekleri yanında, ön seste asli ç-'li şekilleri 
muhafaza eden örnekler gelişerek bugünkü çöz- fiiline kadar dayanır Ön 
sesteki bu iki kollu gelişmeyi şöyle gösterebiliriz: (*çaş- / *çeş- > L.etü. 
ve otü. şaş- / şeş- “çözmek; çözülmek” (ETY IV, 103.s. ve DLT TL 
293.5), 2. #çeş- > *çes- > çez- “çözmek” (TarS. II, 883) > tü, çöz- “çöz- 
mek” (TS 323). 

Bu bilinen husustan hareket ederek şimşek'in ön sesinin asli şeklini 
yakalamak mümkündür, fakat kelimenin iç seslerini çözerek, yapı ve 
anlamını türkçenin her hangi bir kelime ailesine bağlamak oldukça zor- 
dur. Kısacası, şimşek kelimesinin ş- ön sesi dışındaki diğer seslerini 
türkçenin hattâ diğer altay dillerinin iç ses sistemleri içinde mümkün ola- 
bilecek ses değişmelerine bağlamak için ne kadar uğraşırsak uğraşalım, 
ne “şimşek” anlamına yakın ve uygun bir açıklamayı, ne de muhtemel 
akrabaları bulabiliyoruz. Bu haliyle türkçedeki şimşek kelimesi, başka 
dillerden alınmış bir kelime gibi görünse de türkçenin komşularında buna 
benzer bir kelime yoktur. 

Son bir yol olarak kelimemizin iç seslerinin yerlerinden şüphelen- 
meliyiz Burada, çeşitli ses değişme ve gelişmeleri yanında hemen bir 
dilde görülen, türkçede ise bolca karşılaştığımız bir ses hadisesi olarak 
metatezin varlığından hareket etmemiz gerekmektedir. Gerçekten de 
metatez dışındaki hiç bir ses hadisesiyle şimşek'in bugünkü iç seslerinin 
kaynaklarını belirleyerek, kelimenin ait olduğu aileyi tesbit etmek imkan- 
sızdır. Kısacası, şimşek kelimesi, ancak, ön sesi daha eski bir kaynak 
sese bağlanarak ve iç seslerinde gerçekleşmiş bir metatez hadisesi dik- 
kate alınarak açıklanabilir: *çaş(ı)- — *çeş(i)- > çeşmek “şimşek” (DS 
TL, 11485) > *çemşek > şemşek “şimşek” (DS X, 3760.s.) > şimşek 
“şimşek” (TS 1387b). 

Şimşek kelimesi ve ona taban oluşturan *çaşlı)- — *çeş(i)-, türkçenin 
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zengin ailelerinden birinin üyesidir. Bu aile üyeleri, genellikle, “güneş, 
ay, yıldız” gibi ışık kaynağı olan, ışık saçan nesneleri, “ışık, alev, şimşek, 
yıldırım” gibi bu nesnelerin sâçtıkları ışığın türünü, “ılık, sıcak, parlak” 
gibi ışık sonucu ortaya çıkan durumları veya “ılımak, ısınmak” gibi “1- 
şık” ile komşu olan kavramları adlandırmada kullanılmışlardır. Bu aile 
üyelerinden aklımıza ilk geliverenler şunlardır: etü. yal- — yaşu- “yan- 
mak, parlamak, yakmak” (EDPT 918, 977); etü. yılı- “ılımak, ısınmak” 
(EDPT 919); etü. isi-n- “ısınmak” (EDPT 248); etü. yılış- (ısınmak” 
(EDPT 933); etü. yalınla- / yalına- “parlamak” (EDPT 932); etü. yalın 
“alev” (EDPT 929); etü yaşın “ışık” (EDPT 979); etü. yaşma- “parla- 
mak” (EDPT 979); etü. yultuz “yıldız” (EDPT 922); etü. yula “meşale, 
mum, İamba, vs.” (EDPT 919). 

Şimşek kelimesinin ailesi, yalnız türkçede değil, diğer altay dillerin- 
de, hattâ ural dillerinde de oldukça kalabalıktır. “Güneş” ve “ay” kav- 
ramlarını türkçede de bulunan bir başka kelime ailesinin üyeleriyle (tü. 
yaru — moğ, nara(n) “güneş” (Lessing 565) - moğ. sar-a; sara(n) “ay; 
yılın onikide biri” (Lessing 674); “yıldız” kavramını da yine türkçede de 
bulunan bir başka ailenin üyeleriyle (tü. od — moğ. odu(n) “yıldız” 
(Lessing 600), — moğ. oçı(n) “kıvılcım” (Lessing 599) karşılayan 
moğolcada, bu aile, moğol şivelerinin ön ve iç ses sistemlerindeki çeşit- 
liliği sergilercesine, oldukça zengindir: moğ, gal “ateş” (Lessing 346); 
moğ. galci “ateşçi” (Lessing 346), moğ. galda-; galla- “yakmak, ateşle- 
mek” (Lessing 346), moğ. galtu “ateşli” (Lessing 346), moğ. golumta 
“çadırın içindeki ocak” (Lessing 359), moğ. gilab, gilas; gilus “alevli, 
parlak” (Lessing 382-3); moğ, gilay-, gilba-, gilaski-; gilbe-, gilbel- 
“parlamak” (Lessing 382-3); moğ. nöle “alev, ışık” (Lessing 593); moğ. 
nölede- “alevlenmek, ateş almak, yanmak” (Lessing 593), moğ hala- 
“ısınmak, ılınmak” (Lessing 916), moğ. halaga- “ısıtmak” (Lessing 916); 
moğ,halaguça-, halagud- “ısınmak; terlemek” (Lessing 916); moğ 
halagun “sıcak, ısı; sıcaklık” (Lessing 916); moğ. zalı “alev; ruh” 
(Lessing 1031), moğ. zalida-, zalila- “alevlenmek, ruhlanmak, canlan- 
mak” (Lessing 1031); moğ. zula “lamba, kandil, ışık” (Lessing 1078). 

Moğolca dışındaki diğer altay dillerinde de bu kelime ailesinin üyele- 
riyle karşılaşıyoruz: man.-tung. tula- “parlamak” (Ramstedi, Gİ, 
Paralipomena of Korean Etymology, yay. S. Kho, (MSFOu 182), Helsin- 
ki 1982, 173.s.), man. ile- — tule- “aydınlanmak, aydınlatmak” (Budenz 
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Jj age, 400.s.); kor. tal “ışık; ay” (Ramstedt, Gİ. age, 173.5); kor. 
çolpan “yıldız, şimşek” (Ramstedi, Gİ, age, 165.s.); kor. pis “ışık; 
ıs” (Ramstedt, G.J,, a.g.e.,206.5.); kor. bul / pul “ateş”; kor pyel “yıl- 
dız”; jap. foshi / hoshi “yıldız” (The New Crown Japanese — English 
Dictionary, Tokyo 1972, 313.s.), vs. 

Şimşek kelimesinin mensup olduğu kelime ailesinin türkçedeki bazı 
üyeleri ile diğer altay dillerindeki bazı üyelerinin ilişkisi, daha önce de 
defalarca (belirtilmiştir O(Gombocz Zoltân, Az Altaji Nyelvek 
Hangtörtenetdhez, Nyelvtudomanyi Kölzemenyek XXXV, Budapest 
1905, 60. not, vs ; Ramstedi, G.J, Studies in Korean Etymology, Helsin- 
ki 1949, 77. 251.s, vs; Ramstedt, GJ,, Paralipomena of Korean 
Etymologies, yay. S. Kho, Helsinki 1982, 173., 206, 400.s, vs. 
Nikolaus Poppe, Vergleichende Grammatik der Altaischen Sprachen, 
Wiesbaden 1960, 12, 74, 100.s., vs; Nicholas Poppe, Introduction to 
Mongolian Comparative Studies, Helsinki 1955, 25., 68., 131 5., vs.). 

Diğer taraftan, ural dillerinde de aynı türden kavramları karşılamakta 
kullanılmış ve ses bakımından da bu aile ile birleşen bir kelime ailesi 
mevcuttur; mac. villan, villog “ışık, parıltı” (MTESz Hİ 1148) -— esillân, 
esillog (MTESz 1 527); mac. villâmik, villâmlik, villamodik “ışımak” 
(MTESz KI 1146-7), mac. villamos “elektrikli, tramvay” (MTESz IN 
1147); mac. villâmlâs “yıldırım, şimşek” (MTESz 1Ili 1147), mac. vilâg 
“dünya” (MTESz IM 1144-5), mac. villâm “ışık, parıltı; ışın” (MTESz 
HE 1146-7), mac. villany “elektrik” (MTESz HI 1147), mac. esillag 
“yıldız” (MTESz 1 527), fin. vale “ışık” (SKES 1625), fin. valoisuus, 
valoisa, valaistu “ışıklı, parlak, aydınlık” (SKES 1625), fin. valaistus 
“parlatma, ışıklandırma” (SKES 1625); fin. valaiseva “parlatıcı, ışık” 
(SKES 1625), fin. valaista “ışıklandırmak” (SKES 1623), fin. vâlke 
“ışıltı” (SKES 1625), fin. tuli “ateş” (SKES 1388-90), fin. tulinen “ateş- 
li” (SKES 1389). Yukarıdaki fince ve macarca şekiller, macarcanın eti- 
moloji sözlüğü (MTESz 1145), fince ve diğer ogur dillerindeki şekiller 
de fincenin etimoloji sözlüğü (SKES 1390) tarafından daha önce birleşti- 
rilmiş, fakat ural dilleri kadar altay dillerine de yayılmış olan bu ailenin 
bütünlüğünden söz açılmamıştı.” 

Genç arkadaşımızın şimşek sözünün kökenine ilişkin yazısını i7 
extenso verdim. Özet olarak vermek olanaksızdı çünkü, 

Siz bu yazıdan bir şey anladınız mı? Ben bir şey anlamadım 
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Yazarın bu yazıda ortaya attığı savları sonraki yazılarında da döne 
döne dile getirdiğine tanık olacağız. Örneğin “Alıntı Kelimeler Üzerine 
Düşünceler” (Türk Dili 1997/2: 499-510) yazısında da (504. 5.) arkada- 
şımız şimşek”in etimolojisi üzerinde durmaktan kendini alamadı: 

“T. yal: — yaşw- “yanmak; yakmak; parlamak” (EDPT) — alış 
“yanmak, tutuşmak; alışmak” (E£DP7) - yılış- “ısınmak” (EDPT) — 
isi-n-: “ısınmak” (EDPT) — yalın: “alev” (EDPT) — yaşın: “ışı” (EDPT) 
— yaşna-: “parlamak” (EDPT) — yultuz: “yıldız” (EDPT) — yula: 
“meş'ale, mum, lâmba” (EDPT) — şimşek. “şimşek” (< şemşek (DS) < 
*çemşek < çeşmek (DS) < çeş-it-mek / *ç -rt--mak) (EDPT, TS) — alap 
/ yalap: “alev” (EDPT) — ışık: “ışık” (EDPT) — ısıcak (> sıcak): “sıcak” 
(EDPT) — Hi-/yilı-: “ılımak, ısınmak” (EDPT) — yalçık: “ay” (EDPT) - 
köşige: “hafif gölgeli, loş” (EDPT) — kölige: “koyu gölge” (EDPT), vb. - 
Moğ, asa-: “yanmak, tutuşmak” (Lessing) — Aala- “ısınmak, sıcaklaş- 
mak” (Lessing) — gal: “ateş” (Lessing) — gey- / geyigül-: “ışımak, parlâ- 
mak” (Lessing) — dölü / döli: “alev” (Lessing), vb.” 

Sonunda... değil, en sonunda... 

Çalışma arkadaşımızın şimşek konusundaki açıklaması “Türkçede 
Düzensiz Ses Değişmesi Örnekleri” (Türk Dili 1998/2. 261-272) yazı- 
sında öz yerini bulmuş oldu en sonunda. O yazıda birçok düzensiz ses 
değişmesi örneği göze çarpıyor, ama en güzel örnek şimşek'tir: şimşek < 
şemşek < *çemşek < çeşmek < *çaşımak/çeşimek. 

*Çaşımak biçiminden yola çıkan yazar, “tü. yal-:-yaşu- “yanmak, 
yakmak, parlamak? — alış- “yanmak, tutuşmak, alışmak” — yılış- “ısınmak” 
— isi-n-: “ısınmak” — yalın “alev” — yaşın “ışık? - yaşna-: “parlamak” — 
yultuz. “yıldız? — yula: “meşale, mum, lamba” ” biçimlerini saydıktan 
sonra şimşek'e geliyor. 

Çıplak gözle okudum, gözlükle okudum, gözlerime inanamadım. 
*Yaşı- köküyle *çaşımak/çeşimek biçimi arasında yalnız amateur ve 
dilettante'lar “düzensiz bir ses değişmesi”nden söz edebilirler. Ancak 
bilimsel bir yazıda *yaşu- kökünden yola çıkılarak *çaşımak/çeşimek ara 
durağı yoluyla şimşek biçimi açıklanamaz. 

Genç yazarın şimşek'in kökenine ilişkin etimolojik açıklamalarını 


* Bu yazı her nedense yaklaşık 10 ay sonra Türk Dilinde (1999/2. 571-576) olduğu gibi ikınci 
kez yayımlandı. 
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gözden geçirirken Voltaire'in dil bilimine ilişkin sözünü sık sık anımsa- 
dığımı saklamayacağım: “C'esf une science ol les voyelles ne font rıen et 
les consonnes peu de chose.” 

Büyük Fransız düşünürünün sözünün dil bilimine övgü olarak yo- 
rumlanamayacağı açıktır. Bu sözde Voltaire'in yaşadığı yıllardaki dil 
bilimine dönük eleştirel bir gözlem saklıdır. Ama bu gözlemin geçerliğini 
bizim yaşadığımız çağdaki dil bilimine yaymak kolay kolay düşünüle- 
mez. Dil bilimini, özellikle bizim dil bilimimizi Voltaire'in alay ettiği 
yayınlar düzeyine düşüren yazılar karşısında sessiz kalabilir misiniz? 

Ben sessiz kalamadım. 

3. Yerimiz bitmeden şimşek'in kökeni sorununa geçelim, 

Türkçede ş sesinin söz başında geçmediğini biliyoruz. O nedenle ilk 
bakışta şimşek'in yabancı bir dilden geldiği bile düşünülebilir. Ancak. 
dilimizde ş ile başlayan birtakım sözler de yok değildir. Örneğin bir veya 
iki yaşındaki koyuna verilen şişek adı ş ile başlar, ama bu adın eski bir 
Türkçe türev olduğu açık bir gerçektir. Dilimizde şişek olarak kullanılan 
bu adın Orta Türkçede #işek biçiminde geçtiğini Kâşgarlı Mahmut bildi- 
riyor ('iki yaşında koyun”). Buna göre, çağdaş diyalektlerde yaşayan şi- 
şek biçiminin benzeşme (assimilation) sonunda oluştuğu açıktır. Başka 
bir deyişle, şişek'in başındaki ş ikincil bir sestir. Divanü Lügati'-Türk 
yazarının yazıya geçirdiği #işek biçimi ise fişe- 'diş çıkarmak, diş çıkar- 
maya başlamak, süt dişleri dökülüp diş çıkarmak” kökünden kalma bir 
türevdir. Bu duruma göre, #işek (> şişek) türevinde Türkçe fiş (> diş) kö- 
künün saklandığı açık olarak anlaşılıyor. 

Yalnız Anadolu Türkçesinde yaşayan şimşek sözü de fişek (> şişek) 
örneğine benzer. Anadolu'da yazılmış eski kaynaklarda süğşek biçimi 
“şimşek? olarak geçer. Bu biçimin süğ- “yıldız akmak, kaymak? (> süv-, 
süy- “kaymak, akmak”) kökünden geldiği açık olarak anlaşılıyor. Yerel 
ağızlarda süyül- (< *süğül-) “yıldız akmak” biçimi de kullanılır. Eski 
kaynaklarda süğüş- (> *süyüş-) biçiminin geçtiği kolaylıkla kestirilebilir. 
Bu duruma göre, eski kaynaklarda geçen süğşek biçiminin söğüş- kökün- 
den -fe)£ ekiyle kurulmuş bir türev olduğu açıklık kazanıyor: süğüş-t 
-(e)k > süğşek > *şüğşek > *şiğşek > *şivşek > şimşek. Daha açık bir an- 
latımla, eski süğşek biçimi dilimizde benzeşme (assimilafion) yoluyla 
şimşek'e çevrilmiştir. Süğşek ile şimşek arasındaki köprünün *şüğşek > 
*şiğşek > *şivşek ayaklarına dayandığı açıktır 
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Türkçede şimşeğe çakım, çakın (ve çakıntı) adları da verilir. Bu adla- 
rın çak- kökünden geldiği açıktır Dilimizde Balkır, balkız adları da “şim- 
şek” olarak geçer. Bu adların da balkı- “şimşek çakmak? kökünden çıktığı 
anlaşılıyor. Türkçede yıldırım “gök gürültüsü ve şimşekle görülen, hava 
ile yer arasındaki elektrik boşalması” olarak kullanılır. Çağdaş diyalektle- 
rin bir bölümünde yıldırım “şimşek” olarak da geçer. Örneğin 
Türkmencede yıldırım “şimşek” anlamını almıştır. Azeri alanında yıldırım 
yerine ıldırım biçimi kullanılır. Kara Kalpakçada ise yıldırım'ın jıldırım 
biçimini aldığını görüyoruz. Eski ve yeni diyalektlerde şimşeğe yaşın adı 
da verilir, Kâşgarlı Mahmud'un tanıklığına göre, Orta Türkçede de yaşım 
“şimşek” olarak kullanılır. Çağdaş diyalektlerde yaşın yanında yaşım bi- 
çimi de geçer. Çuvaşçada bu ad Sisöm biçimini almıştır. Diyalektlerde 
yaşın yanında ışın biçimi de kullanılır. Bu biçimin başındaki y sesi düş- 
müştür, Dilimizde buna benzer örnekler çoktur. Şimşeğe verilen adlara 
yerel ağızlarda geçen sıyga örneği ile son verelim. Anadolu'da dar bir 
çevrede kullanıldığı anlaşılan bu adın sıy- (> s1yp-) “kaymak” kökünden 
kurulma bir türev olduğu açıktır (51y--ga eki). 

Son örneğimizi verdik. 

Yazımıza da son verelim. Yalnız Oğuz arealinin bir bölümünde kul- 
lanılan şimşek sözünün *süğüş- kökünden geldiğini dile getirerek.” 


! Sravnitel 'no-ıstorideskaja grammatika yurkskix jazykov adlı kolektif dızının Leksika (Moskva 
1997) bölümünde yaşın, yıldırım, çakın gibi kavramlar gözden geçirilmişse de (22-23. .), şim- 
şek biçimi üzerinde durulmamıştır 


Alp 
A.Turan OFLAZOĞLU 


Yaşlı dünyamıza hoş geldin, gözüm sende Alp. 
Yeni bir anlama yöneldi özüm sende Alp. 

Tam bir kördüğüm oldu bu yaşam elimizde. 
Kurtaran çözüm sende, altın çözüm sende Aip! 


ATATÜRK DÖNEMİ DİL KURULTAYLARINDA 
TÜRK DÜNYASI 


Prof. Dr. Leylâ KARAHAN 


Geçen yüzyılın ortalarından itibaren devrin gazete ve dergilerini işgal 
eden ve daha ziyade “sadeleşme” ekseninde sürdürülen dil tartışmaları, 
II Meşrutiyet ve Cumhuriyet dönemi gazete ve dergilerinde de gündemin 
ilk sıralarında yerini alır. Ancak yalnız sadeleşme değil, “imlâ, alfabe, 
dilin zenginleşmesi, dilin kaynağı, dil eğitimi” gibi meseleler de aydınlar 
tarafından tartışılan konular arasındadır. Cumhuriyetten önce tartışma 
zemini gazete ve dergiler iken, Cumhuriyet döneminde bu zemin, 
1932'de başlayan “kurultaylar” süreci ile genişler. 1932'den günümüze 
kadar uzanan bu sürecin, Türkolojinin de gelişmesine katkıda bulunduğu 
muhakkaktır. 

Bu bildiride, Atatürk döneminde yapılan dil kurultayları ele alınacak 
ve bu kurultaylar genel olarak değil sadece Türk dünyası ile ilgileri 
bakımından değerlendirilecektir. 

Atatürk döneminde üç dil kurultayı yapılmıştır. 12 Temmuz 1932'de 
o günkü adıyla Türk Dili Tetkik Cemiyetinin kuruluşundan kısa bir müd- 
det sonra 26 Eylül 1932'de Dolmabahçe'de ilk Türk Dili Kurultayı 
gerçekleştirilir. Bunu yine Dolmabahçe'de 1934 ve 1936 yıllarında 
yapilan ikincisi ve üçüncüsü takip eder, Atatürk, üç kurultayda da 
çalışmalarla bizzat ilgilenerek programların ve bazı tezlerin hazırlanışına 
müdahil olmuş ve kurultayları fikren yönlendirmiştir. Çalışmaların amacı 
özetle Türk dilini, milli kültürümüzün eksiksiz bir vasıtası hâline getir- 
mek ve çağın ihtiyaçlarını karşılayacak bir mükemmelliğe ulaştırmaktı 
(Türk Dili, Belleten, Sayı 3, 1933). Toplantılara kimler katıldı, 
toplantılarda neler konuşuldu, neler tartışıldı, ne gibi kararlar alındı? Bu 
kararlardan hangileri uygulandı? Bütün bu soruların cevaplarını, prog- 
ramlar, tutanaklar, raporlar, tezler, tartışma ve karar metinlerinin yer 
aldığı ve Türk Dil Kurumu tarafından yayımlanan kitaplardan 
öğreniyoruz. 


*Türk Dili, S..574, Ekim 1999, s. 845-853 
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Atatürk dönemi dil kurultaylarına dil ile doğrudan ilgisi olsun 
olmasın çeşitli mesleklerden pek çok aydın katılmıştır. Bunlar arasında 
sayıları az da olsa Türk dünyasından Azerbaycan, İdil-Ural ve Kırım'dan 
çeşitli zamanlarda Türkiye'ye gelmiş ve yerleşmiş aydınların isimleri 
hemen dikkati çeker. Bir kısmı doğrudan Türk dili ile meşgul olan bu 
aydınlar, sundukları bildirilerle ve komisyonlarda yaptıkları görevlerle 
çalışmalara katkıda bulunmuşlardır. Meselâ üç kurultayda da görev alan 
Abdullah Battal (Taymas)”, Hamit Zübeyr (Koşay)” ikinci ve üçüncü 
kurultaya katılan Reşit Rahmeti (Arat)”, üçüncü kurultaya katılan Sadri 
Maksudi (Arsal), birinci kurultay listesinde ismini gördüğümüz Yusuf 
Akçura, Kazan Türklerindendir. Azerbaycan Türklerinden Hüseyinzade 
Ali (Turan), Ahmet Ağaoğlu kurultayların ilkine, Mehmet Sadık (Arari) 
üçüncüsüne, Ahmet Caferoğlu ise her üçüne de katılmıştır. Ahmet 
Caferoğlu, IE. Türk Dili Kurultayı'nda “Rus Dilinde İlk Türk Dili 
Yadigârları” başlıklı bildirisini okurken, “sözlerine dil mevzuu ve dil 
tetkikleriyle hiçbir alâkası olmayan yersiz ve gayrimuvafık beyanat 
karıştırdığı” gerekçesiyle, başkan tarafından konuşması kesilerek kürsüyü 
terke davet edilmiştir. Toplantı tutanağında Atatürk'ün bu konuşma üz€- 
rine salonu terk ettiği kaydedilmiş; ancak Caferoğlu'nun konuşma metni- 
ne yer verilmemiştir» Başkurt Türklerinden Abdülkadir İnan da 
kurultayların hepsine katılanlar arasındadır.9 Diğer katılımcılardan Cafer 
Seydahmet Kurımer, Şefika Gaspıralı Kırım; Muharrem Feyzi Togay, 
Halim Şabit Şibay Kazan Türklerindendir. 

Türkiye'deki dil çalışmaları, dolayısıyla dil kurultayları Sovyetler 
Birliği'ni çok yakından ilgilendirmiştir. N. Samoyloviç, İ. Meşçaninof 
gibi Rus ilim adamları toplantıları takip etmiş/, ayrıca Sovyetler Birliği 


* Bu bildiride kurultaylarla ilgili bilgiler bibliyografyada künyeleri verilen kurultay kitaplarından alınmıştır. 
Gerektiğinde 1, TI, 111 rakamlarıyla alıntının hangi kurultaya ait olduğu belirtilecektir. ii 

? Abdullah Battal'ın “Dil Yenilemenin Yolları” başlıklı bildirisi 1. Kurultay'da incelenmek üzere komisyona 

havale edilmiştir 

* Hamit Zübeyr, IL.Kurultay'da “Sümer-Türk Söz Kökleri” başlıklı bir bildiri sunmuştur. 

* Reşit Rahmeti, 11. Kurultay'da “Uygur Türkçesinin Türk Dili Tarihindeki Yeri” başlıklı bır bıldırı 

sunmuştur 

Bu durum tutanaklarda şöyle yer alır. “... bu sözlerine dil mevzuu ve dil tetkikleriyle hiçbir alâkası olmayan 

yersiz ve gayrimuvafik beyanat karıştırması üzerine müzakereleri takip buyuran Reisicumhur Hazretleri 

salonu terk etmiştir ve: Kurultay Başkanı hatibin sözünü keserek kendisini kürsüyü terke davet etmiştir “(- 

157). 

* Abdülkadir İnan, HI.Kurultay'da “(V *K.) Eki Kanunu” başlıklı bır bildiri sunmuştur (1, 202-209). 

7 H. Kurultay'da Meşçaninof, “Dilin Neşvünema Tarihi”, Samoyloviç de “Cuci Ulusu Edebi Dili” başlıklı 

bildiriler sunmuştur (IE, 65, 75). 
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İlimler Akademisi, Sovyetler Birliği Maarif ve Hariciye Komiserliği de 
kurultaylara Türk dilinin zenginleşmesi, Türk-Rus ilmi münasebetlerinin 
artması dileklerinin yer aldığı kutlama telgrafları göndermiştir. * 19. 
yüzyılın ortalarından itibaren ve özellikle bu yüzyılın başlarında mahalli 
konuşma dillerinin müstakil birer yazı dili hâline getirilmesini teşvik ede- 
rek Türk dünyasında birliği engellemeye çalışan Sovyetler Birliği, her 
hâlde bu ilgiyle, şartları ve amaçları çok farklı olmasına rağmen Türki- 
ye'deki “milli dil” hedefli faaliyetleri, kendi ülkesindeki çalışmalara em- 
sal göstererek âdeta maksadını örtmeye çalışmaktadır. Sovyetler 
Birliği'nin bu politikasına karşılık olarak Gaspıralı İsmail Beyin Tercü- 
man gazetesinde başlatmış olduğu Osmanlı Türkçesi merkezli ortak dil 
hareketinin o yıllarda Türk aydınları arasında ne kadar çok taraftar 
bulduğu bilinmektedir. L Kurultay'da Ragıp Hulüsi (Özdem) gibi “Sov- 
yet Rusyasında cumhuriyetler tesis etmiş olan bu zümreler... bizim şimdi 
yapmak istediğimiz gibi şifahi edebiyatlarının istinat ettiği milli lehçele- 
rini mükemmel bir yazı dili hâline getirmek için çalışmaktadır.” (1, 164) 
diyerek farkında olmadan dil ve kültür birliğine zarar verici bu 
gelişmeleri övenler bulunsa da, aydınlarımızın çoğu kurultay tez ve 
tartışmalarından da anlaşılacağı üzere, dil birliğinin Türk dünyası için ne 
derece önemli olduğunun farkındadır. Aynı kurultayda Ruşeni Beyin 
söylediği “Yavaş yavaş lehçelerin aykırı yollarda tekâmülüyle meydana 
gelecek olan ayrı diller, Türk kümeleri arasındaki bağları gevşetecek, 
müşterek duygularımızla beraber bu sevgiyi de zayıflatacaktır.” sözleri, 
dil birliği konusundaki aydın hassasiyetinin bir örneğidir (1, 402). 

Atatürk döneminde yapılan dil kurultaylarında konu sadece Türkiye 
Türkçesinin o günkü sorunları olmamış, Türk dili geniş bir zaman ve 
mekân boyutu ile ele alınmıştır. Türk dünyasi da böylece dil özellikleri 
ve söz varlıkları ile sık sık gündeme gelmiştir. Özellikle Türk dilinin 
eskiliği üzerinde durulan 1. Kurultayda çalışma programının ilk maddesi, 
Türkçenin Sümer, Eti, Sami ve Hint-Avrupa dilleriyle mukayesesidir (I, 
456). Sunulan tezlerin bir kısmı bu konuyla ilgilidir. Meselâ Samih Rifat 
Bey “Türkçenin Âri ve Sami Lisanlarla Mukayesesi”, Saim Ali Bey 
(Dilemre) “Türk Dili Bir Hint-Avrupa Dilidir” başlıklı birer bildiri 


3 “Sosyalist Sovyet Cumhuriyetleri İttihadı Merkez İcra Komitesinin İlim Şubesi Türk lısancılarının ilk 
kurultayına en samimi tebriklerini sunar ve saylerinde muvaffak olmaları için temennilerini arz eder. İlmi 
Komite Reis Vekili Stoklor Diğer telgraflar için bkz. Il, 16, 46, KI, 50. 


848 Atatürk Dönemi Dil Kurultaylarında Türk Dünyası 
sunmuşlar, Ahmet Cevat Bey (Emre), Türkçe ile Sümerceyi, Agop 
Martayan Bey (Dilaçar), Türkçe ile Sümerce ve Hint-Avrupa dillerini, 
Mehmet Saffet Bey, Türkçe ile Âri dilleri mukayese eden konuşmalar 
yapmışlardır (1, 493, 494). 

Benzer konuların işlendiği IL Kurultay'da da “Sümer Türk Söz 
Kökleri” (Hamit Zübeyr), Türk Paleo-etimolojisi (Agop Martayan), 
“Dillerin Menşei ve Türk Dili” (Hakkı Nezihi), “Türk Dilinin Sami Dil- 
lerle Münasebeti” (Naim Hazım) ve “Türk Dilinin Yapılış Karakterleri ve 
Türkçenin Hint-Avrupa Dilleriyle Mukayesesi” (Ahmet Cevat) başlıklı 
bildiriler sunulmuştur (IL 5, 6). 

MI. Kurultay'ın ana konusu ise Güneş-Dil Teorisi'dir. “Güneş-Dil 
Teorisinin Ana Hatları” (İbrahim Necmi Dilmen), “Güneş-Dil Teorisine 
Göre Pankronik Usulle Paleo-Sosyolojik Dil Tetkikleri (Hasan Reşit 
Tankut), “Terminoloji ve Güneş-Dil Teorisi (Abmet Cevat Emre), 
“Güneş Dil Teorisinin Antropolojisi (Agop Dilaçar) gibi çeşitli 
başlıklardaki bildirilerde, Türklerin Orta Asya'dan dünyanın her tarafina 
yayıldıkları ve kendi dillerindeki kelimeleri de oralara götürdükleri ileri 
sürülerek Türkçenin bütün dillerin kaynağı olduğu görüşü ispatlanmaya 
çalışılmıştır (MI, XXX, XXD. 

Her üç kurultayda da bu tezleri ispat için kullanılan malzemenin 
kaynağı başta Yakut ve Çuvaş Türkçeleri olmak üzere, diğer Türk lehçe- 
leri olmuştur. II. Kurultay'ın başında okunan 1934-1936 yılları çalışma 
raporundaki şu ifade Yakutça ve Çuvaşçanın bu tezlerin ispatında ne de- 
rece önemli rol oynadıklarını göstermektedir: “Nice asırlardan beri şifahi 
kaldığı için bütün ilkel varlıklarını saklayan Yakut ve Çuvaş gibi Türk 
lehçelerinin lügatleri ortaya öyle materyaller döktü ki bunların önünde 
öteden beri Arapça, Farsça yahut Grekçe, Lâtince sanılan sözlerin asıl ilk 
kaynağı hangi dildir diye yeniden düşünmek zarureti kendisini gösterdi 
(HI, 5). Sadece dil âlimlerinin değil, çeşitli mesleklerdeki aydınların da 
konuşmalarında Türk lehçelerinden örnekler vererek karşılaştırmalar 
yapmaları, Türk lehçelerine dolayısıyla Türk dünyasına o dönemdeki 
ilgiyi göstermesi bakımından önemlidir. 

Türk aydını bu kurultaylarda Çuvaş, Yakut, Tatar, Kırgız, Başkurt, 
Özbek, Kazak, Uygur, Sagay, Altay, Şor, Azeri, Kırım isimlerini sıkça 
telâffuz etmekte, ses ve şekil özellikleri bakımından bütün lehçeleri 
karşılaştırmakta (Ragıp Hulüsi, 1, 166-185), söz varlığından örnekler 
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vermekte ve iehçelerin birbirine mesafesi ile ilgili yorumlar yapabilmek- 
tedir. Kurultaylardaki konuşmalardan anlaşılacağı üzere Türk aydını 
Türk lehçeleriyle ilgili eserlerden, sözlük ve gramerlerden haberdardır 
Meselâ RadlofPun 4 ciltlik Türk Lehçeleri Lügati (Versuch eines 
Wörterbuches der Türk-Dialecte, 1893-1911Y'ni, O. Böhtling'in Yakut 
Dili Grameri (Über die Sprache der Jakuten, 1851)'ni, E. K. Pekarsky'nin 
Yakut Dili Sözlüğü (Slovar Yakutskago Yazıka, Petersburg, O 1907- 
1930)'nü, N. İ Aşmarin'in Çuvaş Grameri (Materialı diya Izsledovaniya 
Çuvaşskago Yazıka, Kazan, 1898)'ni, Paasonen'in Çuvaş Sözlüğü 
(Csuvas Szojegyzek, Budapest, 1908)'nü, Zolotnisky'nin Çuvaş 
Lügatini, Verbitsky'nin Altay-Aladağ Lehçeleri Lügati (Kazan 1884)'ni, 
M. A. Castren'in Koybal ve Karagas Dili (Koibalischen und 
Karagassischen Sprachlehre, Petersburg, 1857) adlı eserini, M. S. 
Kanayef'in Altay Dili Grameri (Grammatika Oyratskogo Yazıka, Uaalu, 
1931Yni, Bekir Çobanzade'nin Türk-Tafar Lisaniyatına Medhal (Bakü, 
1924) ve Abdülkayyum Nasırinin Lehçe-i Tatari (1895-1896) adlı eser- 
lerini, o yıllarda henüz iki cildi yayımlanan Hüseyin Kâzım Kadri'nin 
içinde Uygur, Çağatay, Kazan, Azerbaycan, Koybal, Yakut, Altay, 
Çuvaş, Kırgız ve Garp Türkçesinden örneklerin bulunduğu Büyük Türk 
Lügati (1, 1927, 14, 1928, TI, 1934, TV, 1945)'ni yakından tanımaktadır. 
O yıllarda böyle bir ortamın hazırlanışında, 19. yüzyılda Avrupa ve Rus- 
ya'da, bu yüzyılın başlarından itibaren de Türkiye'de gelişmeye başlayan 
Türkoloji araştırmalarının rolü olduğu muhakkaktır Ayrıca Atatürk'ün 
Türk dünyasına ve dolayısıyla Türk lehçelerine olan ilgisinin de çevre- 
sindekileri etkilediği anlaşılmaktadır. Atatürk'ün özel kütüphanesinde 
bulunan ve okunduğu, üzerindeki notlardan anlaşılan kitapların bir kısmı 
Türk dili ile ilgilidir. Atatürk'e sunulmak üzere Sovyetler Birliği 
tarafından gönderilen eserlerin listesinde Azerbaycan, Kumuk, Karaçay 
ve Tatar Türkçesine dair sözlük ve gramerler de vardır (Korkmaz: 1992, 
210). Atatürk'ün işaretleyerek, notlar alarak okuduğu kitaplardan biri 
Hüseyin Kâzım Kadri'nin Büyük Türk Lügati dir. Ahmet Cevat Emre'nin 
Yeni Bir Gramer Metodu Hakkında Lâyiha (İstanbul, 1931) adlı 
kitabında işaretlenen yerler arasında “Lehçeler” başlıklı bölüm de vardır 
(Korkmaz: 1992, 32) Atatürk, özellikle 1930”lu yıllarda dil meseleleriyle 
çok meşgul olmuştur Türk Dil Kurumunun ne gibi işlerle uğraşacağını 
göstermek üzere bizzat kendisinin bir taslak hazırladığı, hatta E Kurultay 
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öncesi bütün yaz, kurultay için hazırlıklar yaptığı belgelerden 
anlaşılmaktadır (Korkmaz: 1963, 3). 

Atatürk dönemi dil kurultaylarında, Türkçenin sadeleştirilmesi me- 
selesi ele alınırken de Türk dünyasının gündeme geldiğini görüyoruz. 
Kurultaylarda “Niçin sadeleşme?” konusu tartışılırken ileri sürülen ge- 
rekçelerden biri de Türk dünyası ile ilgilidir. Bazı aydınlar dilde 
sadeleşmenin, Türk dünyasında birliği pekiştireceği görüşünü savunurlar. 
Meselâ Abdullah Battal'a göre “Türk yazı dilinin sadeleşmesi, sadece 
Türk aydınını halka yaklaştırmak, bilginin köylere kadar yayılmasını, 
kanunların herkesçe kolay anlaşılmasını temin etmekle kalmaz, Türkiye 
yazı dilinin diğer Türk yurtlarında da kolaylıkla anlaşılmasını, Türki- 
ye'de yeni Türkçe ile yazılan eserlerin oralarda daha geniş mikyasta 
dağılmasını ve yayılmasını temin eder” (1, 242). Ruşeni Beye göre ise 
“Öyle bir yazı dili yapmalıyız ki ilk mektebini bitiren Dünya Türkleri 
zorlanmadan okusun ve anlasın (I, 402), Kurultaylarda ifade edilen bu 
görüşler TI. Meşrutiyet Dönemi yayın organlarında yer alan benzer 
görüşlerin devamı niteliğindedir. Bazı aydınlar o yıllarda sadeleşmenin 
Türkçeyi zamanla bütün Türk dünyasının kolayca anlayabileceği bir dil 
yapacağı görüşündeydiler (Tansel: 1982, 5-77). Ancak bütün bu iyi ni- 
yetli görüşlere rağmen 1950'den sonra, sadeleştirmedeki aşırılığın, Türk 
dünyası ile dil müştereklerimizi ne kadar azalttığı bilinmektedir. 

Kurultaylarda “Nasıl sadeleşme?” sorusu tartışılırken teklif edilen 
yollardan biri de Türk lehçelerinden kelime almaktır. Sadeleştirmede 
lehçelerden kelime alınıp alınmaması hususu, özellikle II. Meşrutiyet 
yıllarında İkdam, Sırat-ı Müstakim, Tasvir-i Efkâr, Servet-i Fünun gibi 
yayın organlarında çok tartışılan konulardandı (Tansel: 1982,5-77). O 
yıllarda Türk lehçelerinden kelime alınması gerektiği görüşünün en hara- 
retli savunucusu Fuat Köse Raif Beydir. Yeni Lisan hareketinin temsil- 
cilerinden Ziya Gökalp ise lehçelerin ses ve yapı bakımından İstanbul 
Türkçesinden uzaklaştıklarını, lehçelerden kelime almanın İstanbul 
Türkçesini bozacağını ifade ederek bu görüşe karşı çıkmıştır (Kaplan: 
1990, 116). Fuat Köse Raif Bey, kurultaylarda da görüşünü savunmaya 
devam eder ve bir an önce Türk lehçelerindeki kelimeleri bir araya top- 
lamak gerektiğini söyler (I, 220). Ragıp Hulüsi ise “dil ıslahı işinde her 
şeyden önce Türk lehçeleri o hazinesine (girmek gerektiğini” 
düşünmektedir. Ona göre Radloff'un sözlüğünde Yakutça ve Çuvaşça 
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kelimeler yoktur ve bu sözlük gerçek söz varlığımızın ancak yirmide 
birini yansıtır (1, 165). İbrahim Necmi Dilmen, “En uzak ve en eski leh- 
çelerden bile doğrudan doğruya söz değil fakat kök almak ve onları Türk 
lehçesinin şivesine, söz türetme sistemine uydurarak söz yaratmak” gö- 
rüşündedir (1, 33, 34). Kelime türetmeye yardımcı olmak üzere H. Ku- 
rultay?da bir ekler dergisinin hazırlığının yapıldığı, bu dergide Türk leh- 
çelerinden de eklere yer verileceği belirtilmektedir (11, 171). 

Dil bakımından Atatürk'ün bir hedefi de bütün lehçeleri ile Türk di- 
linin dünkü ve bugünkü durumunun ilmi yollarla tespit edilmesi idi 
(Korkmaz: 1992, 268). Bu sebeple sözlük ve gramer meselesi Atatürk 
döneminde yapılan bütün kurultayların çalışma programlarında yer 
almıştır. Yapılan konuşmalarda bütün lehçeleriyle Türkçenin dünkü ve 
bugünkü durumunu gösteren bir sözlük ve gramerin önemi üzerinde du- 
rularak hazırlıklar başlatılmıştır. Kurultaylarda sözlük ve gramer konuları 
tartışılırken de Türk dünyası gündemdedir. Meselâ 1. Kurultay müzakere 
programında “lehçeler” konusu ayrı bir madde olarak yer almış ve 
çalışma programına da “Türk lehçelerindeki kelimeler derlenerek lehçe- 
ler lügati... yapılmalıdır” şeklinde bir karar maddesi konulmuştur (I, 
456). Bu lügat, Türk Dili Tetkik Cemiyeti Nizamname Encümeni Reisi 
Celâl Sahir Beyin ifadesi ile “Türk aslına mensup bütün dillerin muhtelif 
lehçelerinin hepsinin mukayeseli lehçeler lügati olacaktır” (1, 443). Bu 
karar maddesinin ne ölçüde uygulandığı sorusunun cevabını ise Il, Ku- 
rultay başında sunulan rapordan öğreniyoruz. Alınan karar doğrultusunda 
tarama ve derleme faaliyetine girişilmiş, anketler düzenlenmiştir. Bu ara- 
da çeşitli sözlüklerden Türk lehçeleriyle ilgili kelimeler taranmış, bir 
söze karşılık olarak gösterilen Türkçe kelimelerin diğer lehçelerdeki 
söylenişlerini de gösteren bir Tarama Dergisi hazırlanmıştır (1934). 
Ayrıca lehçeler sözlüğü için taranacak kitapların listesinin hazırlanacağı 
da raporda belirtilmektedir. 11. Kurultay'ın sonunda kabul edilen iki yıllık 
çalışma programında Radloff'un sözlüğünün, hazırlanacak sözlüğe esas 
teşkil edeceği ve bu sebeple adı geçen eserin taranacağı hususuna yer 
verilmiştir (11, 38). 

TL. Kurultay”da, sözlükle birlikte karşılaştırmalı lehçeler grameri için 
de hazırlıkların yapılacağını öğreniyoruz (11, 39). 

HI. Kurultay'da karşılaştırmalı lehçeler sözlüğü ve grameri meselesi 
önemini korur. Lügat ve filoloji komisyonu raporunda, o güne kadar ter- 
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cüme ettirilmiş çeşitli lehçe sözlüklerinin dil araştırmalarına hız 
kazandırmak için hemen basımına başlanması gereği üzerinde durulur 
(II, 344). “Bütün Türk lehçelerinin lügatlerini dilimize çevirmek, bundan 
Türk lehçelerinin lügat materyallerini toplamak, gerek büyük Türk Ka- 
musu, gerek Türk lehçeler lügati için kitaplar taratmak”, bu komisyonun 
görevleri arasında bulunmaktadır (11, 488) Kurultay sonunda hazırlanan 
Türk Dil Kurumu çalışma programında Yakut, Çuvaş, Altay, Kırgız, Ka- 
zak vb. sözlüklerden taranacak fişlerle, Tarama Dergisinin dizin 
kısmının birleştirilerek bir Türk lehçeleri sözlüğünün yapılacağını, yarım 
kalan lehçe sözlüklerinin tercümesi işine devam edileceğini öğreniyoruz 
(III, 18, 496). 

HI. Kurultay'da gramer meselesinin diğer kurultaylara göre daha 
fazla telâffuz edildiği dikkati çekmektedir. Bu husus Türk Dil Kurumu 
çalışma programına şöyle yansımıştır: “Bütün Türk lehçelerinin ayrı ayrı 
gramerlerini toplayarak bunları yeni Türk dil tezinin ışığı altında muka- 
yese ettikten sonra mukayeseli Türk lehçeleri gramerini yazmak.” (fl, 
496). 

Atatürk döneminde gerçekleştirilen bu üç kurultayın sonunda ortaya 
bir karşılaştırmalı lehçeler sözlüğü ve grameri çıkmamış, ancak bu eser- 
lerin alt yapıları hazırlanmaya çalışılmıştır. 1932'den 1936'ya kadar ge- 
çen 4 yıl, bu iş için zaten yeterli bir süre değildir. Kurultaylar sırasında ve 
kurultaylar sonunda bu yolda birtakım somut adımlar atılmış ve 
hazırlıklar yapılmıştır. E. K. Pekarsky'nin Yak Dili Sözlüğü 1937 
yılında tercüme ettirilmiş, 1942'de örnek basımı yapılan eserin M. harfi- 
ne kadar olan 1.cildi 1945'te yayımlanmıştır. V. Verbitsky'nin Alfay- 
Aladağ Türk Lehçeleri Sözlüğünün yarıdan fazlası tercüme edilmiştir. 
Paasonen'in Çuvaş Sözlüğü 1950'de yayımlanmış, Zolotnistky'nin Çuvaş 
Söz Kökleri Sözlüğü, Kumuk ve Balkar Lehçeleri Sözlüğü tercüme edil- 
meye başlanmıştır. Uhantey'in Çuvaş Grameri ile Kanayef'in Altay 
Grameri, Böhtling'in Yakut Dili Gramerinin bir kısmı, Castren'in Koybal 
ve Karagas Lehçeleri Grameri, Munkaçi'nin Çuvaş Filolojisine Ait 
Notları, Nemeth'in En Eski Yakut Fonetiği ve Radloffun Türk Dillerinin 
Morfolojisine Giriş adlı eserleri tercüme edilmiştir (HI, 17). 1936'da 
Türk Lehçeleri Lügati Hazırlama Programı, 1942'de Ahmet Cevat Em- 
renin Türkçenin Yapılışı, Mukayeseli Türk Gramerine Hazırlık 
İrdemleri, 1945'te Yudahin'in Kırgız Sözlüğünün L cildi, 1948'de IL.cildi 
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1943-1945'te H. Kâzım Kadri'nin sözlüğünün 3. ve 4. ciltleri, 1949'da 
Ahmet Cevat Emre'nin Türk Lehçelerinin Mukayeseli Grameri (1. kitap; 
Fonetik) yayımlanmıştır. 

Burada dikkat çekici bir hususa işaret etmek istiyorum 
Karşılaştırmalı Lehçeler Sözlük ve Grameri hazırlama projesi, Ata- 
türk'ün ölümünden sonraki 1942, 1945 ve 1949'daki dördüncü, beşinci 
ve altıncı kurultayların çalışma programlarında da yer almış, yani Ata- 
türk'ün çizmiş olduğu program aynen devam etmiş, ancak 1949'dan son- 
ra 1983'e kadar yapılan kurultayların hiçbirinde bir daha lehçe sözlük ve 
gramerlerinden de, Türk dünyasından da bahsedilmemiştir. Yani Türk 
Dil Kurumu, 1983'e kadar Türk dünyasını ihmal etmiştir. Atatürk 
zamanında ilk adımı atılan Karşılaştırmalı Türk Lehçeleri Sözlüğü ve 
Grameri projesi, bugün Türk Dil Kurumunun Atatürk'ten devraldığı ve 
üzerinde önemle durduğu, en kısa zamanda bitirmeye çalıştığı projeler- 
den biridir. 

Siyasi görüşler, ideolojiler kültür politikalarının da belirleyicisidir. 
Atatürk'ün Türk dünyasındaki siyasi gelişmelere olan yakın ilgisi, kültür 
alanında da kendisini göstermiş ve onun dünya Türklüğünü kucaklayan 
kültür siyaseti, dönemindeki dil kurultaylarına yansımıştır. Türk dilinin 
derinliğine ve genişliğine ele alındığı bu kurultaylarda aydınlar yüzlerini 
Türk dünyasına çevirmişlerdir. 
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Cumhuriyet Treni 
Özbek İNCEBAYRAKTAR 


Hoş geldin ilçemize, 
Cumhuriyet Treni. 
Mutluluk verdin bize, 
Cumhuriyet Treni. 


Dağlar, ovalar aştın, 
Ulusla kucaklaştın. 
Eğirdir'e ulaştın, 
Cumhuriyet Treni. 


Özlemle koştun güle, 
Kavuştun mavi göle. 
Ordu-millet ef ele, 
Cumhuriyet Treni. 


Göle bir bak tepeden, 
Süzül Demirköprü'den. 
Halkımı mutlu eden, 
Cumhuriyet Treni. 


Karşı yamaçlara bak, 
Nasıl sevinçli bayrak. 
Ata'mı bana bırak, 
Cumhuriyet Treni. 


Coşkumu anlatamam, 
Yine geliyor Ata'm. 
Gelişin bize bayram, 
Cumhuriyet Treni. 


Ne olur bu kere de, 
Görünsen pencerede. 
Atatürk'üm nerede? 
Cumhuriyet Treni. 


Kalplerde türkü türkü, 
Sönmeyecek bu ülkü. 
Getirdin Atatürk'ü, 
Cumhuriyet Treni. 


İzmir, Eğirdir, Samsun, 
Yolun ışıkla dolsun. 
Bayramın kutlu olsun, 
Cumhuriyet Treni. 


Mirassın Atatürk'ten, 

Bir parçasın her Türk'ten. 
Birleştirdin bizi sen, 
Cumhuriyet Treni. 


Sen ey, Mustafa Kemal! 
Beni de yanına al. 

Ne olur, burada kal, 
Cumhuriyet Treni. 


DOĞRU YAZALIM 
DOĞRU KONUŞALIM 


Osmanlı Türkçesi, gelenek, keyif almak, kulüp, lüks üzerine. 


Türk Dil Kurumunun yayımlamış olduğu “Türkçe Sözlük”ün 1998 baskısında 
madde başı olarak yer alan Osmanlı Türkçesi terimi, bir yazıda eleştirildi Veriler 
tanım “XII-XX. yüzyıllar arasında Anadolu'da ve Osmanlı Devleti'nin yayıldığı 
bütün ülkelerde kullanılmış olan, Arapça ve Farsçanın ağır baskısı altında kalan 
Türk diline verilen ad.” 

Sözlüğün Osmanlıca maddesine baktığımızda, tanım olarak “Osmanlı 
Türkçesi” demekle yetinilmiş. Buradan çıkarılacak sonuç Osmanlı Türkçesi terimi- 
nın tercih edilmiş olduğudur 

Türkçe Sözlük'ün 1983 baskısına bakıldığında Osmanlı Türkçesi maddesine yer 
verilmemiş, yalnızca Osmanlıca madde başı yapılmış ve şu tanım verilmiş. “XII 
XX. yüzyıllar arasında Anadolu'da ve Osmanlı Devleti'nin yayılmış olduğu bütün 
ülkelerde kullanılmış olan, özellikle XV. yüzyıldan sonra Arapça ve Farsçanın aşırı 
etkisinde kalan Türk yazı dili ” 

Türk Dil Kurumunun dışında yayımlanmış olan sözlükler de Osmanlıca'yı 
madde başı yapıp Osmanlı Türkçesi terimine yer vermiyorlar. Dışarıda basılan bu 
sözlükler tanıma yeni nitelikler de eklemekte, “Türkçe, Arapça ve Farsçadan oluşan 
yapay bir dil...” diyerek maddeyi tamamlamaktadırlar 

Bu durumda birtakım sorular ortaya çıkıyor. Osmanlıca, Türkçe değil 
mi? Osmanlı Türkçesi demek onu Türkçe olmadığı hâlde Türkçe saymak mı 
oluyor? Osmanlı İmparatorluğu zamanında kullanılan dil, şüphe yok ki 
Türkçe idi İçinde fazlasıyla Arapça ve Farsça kelime bulunmasına rağmen 
cümle yapısı Türkçe idi. Yukarıdaki tanımlarda yer alan “ağır” ve “aşırı” 
sıfatları da her zaman geçerli değildir. Bu sıfat daha çok resmi devlet dilinde, 
hukuk dilinde, bazı edebi eserlerde ve bilimin çeşitli dallarında söz konusuy- 
du. Bugün de anlaşılabilen ve sade bir Türkçeyle yazılmış olan metinler; 
gözden uzak tutmamalıyız Sosyal ve kültürel gelişmeye bağlı olarak her dil 


“Eylül sayısında bu başlık altında çıkan yazımda dizgı hatası vardır Son düzeltmeyi görmeden tatile çıktım. 752 
sayfanın 18, satırında yazıldığımızı, yazıldığını olacak. Ayrıca aynı sayfanın 31 satırında yazıyor, yazılıyor ve 30 
satırındaki £elimeyi, kelime olacak. Bu yanlışlıktan dolayı okuyuculardan özür dilerim. 


Prof. Dr. Hamza Zülfikar 857 
zamanla değişir Bizde de böyle olmuştur Ancak değişen bir önceki dili 
Türkçe saymamak hele onu bütün verimleriyle “yapay” bir dil olarak nite- 
lendirmek kanaatimce yanlış bir değerlendirme olur 

Fatih Sultan Mehmet dönemi tarih yazarlarından Tursun Bey'in yazdığı Tdrih-i 
Ebü'L-feih' adlı eseri okurken işaretlediğim bazı cümleler vardı. “Osmanlıca mı, 
Osmanlı Türkçesi mi?” tartışmasında aklıma bu eserde işaretlediğim cümleler geldi; 
birkaçını aktarayım “Gel imdi her gün ah eyle, günahlarını anup inile; biz kıssaya 
girelim, sen dinle...” (188. s.) 

“Her birisi kendi memleketin korimak kayusında oldı. Pâdişâh-ı muzaffer dahi 
bu fethe kana'at itmeyüp ol memlekette dahi akınlar eştürdi. Niçe beceneler ve 
kal'alar feth olup toyumlıklar oldu.” (203. s.) 

Bugün için eskimiş eştürmek (koşturmak), toyumlık (ganimet) gibi halis Türkçe 
kelimeleri de Osmanlıca diye diye unutturduk galiba. 

“Kıldan ince vü iti kılıçtan 

Köpri kılup geçün diye ol Sultan 

Ağırı yiynisi günahumuzun 

Seçile diyü kura hem mizan” (187 s ) 

Aynı saplantıyla ifi (keskin), yiymi (hafif) gibi Türkçe kelimeleri de tarihe göm- 
dük Hele “iltihap” anlamında kullanılan yangı (deri üzerindeki iltihaplı alandakı 
yanma) kelimesine ve bunun türevlerine iyice yazık oldu 

Osmanlı Türkçesi dönemine ait benzeri pek çok metni Türkçe saymamak, 
bunları “Türkçe, Arapça ve Farsça kelimelerden oluşan yapay bir dille yazılmış” 
diye nitelemek bilimsellikle bağdaşmaz Bu, bize kalırsa geçmişle bağları kopar- 
mak, geçmişi reddetmek için başvurulan yollardan biridir. 

Bu bahsi kapatmadan bir de Redhouse Sözlüğü'ne bakalım. Osmanlıca madde 
başı olarak alınmış ve tanımda Osmanlı Türkçesi denmiştir. 

Görüldüğü gibi nereden bakılırsa bakılsın Osmanlıca sonuçta Türkçedir. Dola- 
yısıyla Osmanlı Türkçesi terimi onun özelliğine çok daha uygundur. 


Gelenek 

Gelenek, Türkçenin Cumhurıyet Dönemi'nde kazandığı, “Bir toplumda, bır 
toplulukta eskiden kalmış olmaları dolayısıyla saygın tutulup kuşaktan kuşağa ile- 
tilen, yaptırım gücü olan kültürel kalıntılar, alışkanlıklar, bilgi, töre ve davranışlar” 
anlamında bir kelimedir. Bunun yerine eskiden an 'ane kullanılırdı. Genellikle âdet 


*Yeni harflerle bılımsel yayını Prof.Dr Mertol Tulum tarafından yapılmıştır (Tursun Bey, Târih-i Ebi tjeth, 
İstanbul 1977) 
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sözü ile birlikte veya örf âdet olarak kullanılan bu biçimler yerine bugün gelenek v: 
görenek kelimeleri yaygınlaşmıştır. 

Kelimenin tanımını aktardıktan sonra gelelim Hürriyet gazetesinin 31 Ağusto: 
1999 günkü sayısında geçen “deprem geleneği” sözüne. Bir profesör hocamız kul 
lanmış bu sözü. “Anadolu'da deprem geleneği yok.” Hocamızla röportaj yapan ga 
zetecinin sorduğu sorulardan birinde şöyle deniliyor. “Osmanlıda da mı depren 
kültürü oluşmadı?” (26 s.) 

Söz konusu yazıda bazen deprem bazen zelzele kullanılıyor. Zejzele kelimesi: 
nın yerine kullandığımız Türkçe kökenli deprem'in yaygınlaştığını hatırlatalım 
Deprem ile birlikte birçok terim de duyulmaya başlandı. Deprem dalgası bunlardar 
biri, Ancak deprem geleneği veya deprem kültürü bana kalırsa doğru kullanım de 
ğildir. Depremin geleneği olur mu? Deprem bir gelenek midir? Depremin saygınlığ 
var mı? Deprem kuşaktan kuşağa aktarılabilir mi? Bilgi midir? Töre midir? Belk 
burada “Anadolu'da depreme karşı alınmış ve gelenek hâline getirilmiş herhang 
bir önlem yok” denecekti. 

Deprem kültürü de pek alışık olmadığımız bir ifade “Osmanlılarda depremde 
korunmak için geliştirilmiş bir yöntem, bir uygulama var mıydı?” diye sorulsaydı 
çok daha anlamlı ve Türkçe bir ifade olurdu. Kaldı ki deprem Osmanlıların da soru 
nu idi ve bu konuda pek çok şey yazılmış, tecrübeler dile getirilmiştir Gönül arzı 
eder ki, hocalarımız demeç verirken bu eski tecrübeleri söz konusu ederler ve er 
azından ahşap yapı türünü veya Safranbolu evlerini hatırlarlar 

Bu röportajda insanı hayrete düşüren başka sözler de var. Birini vermekle yeti 
nelim. “Biz göçebe geleneğinden, meraları, ovaları tüketerek gelmişiz. Biz tüketer 
insanlarız.” 

Hocalarımızdan yüzlerce defa duymuşuz bu kalıp sözleri Yazık oluyor bı 
topluma. Meğer bizler ovada, merada tüketen, üretmeyen kimselermişiz. Umarın 
ki, biri, bir gün çıkar bu toplumun geçmişte kurduğu şehirleri, yaptığı hanları, ha 
mamları, camileri, yolları, kullandığı paraları, köklü kültür hayatını, oturmuş gele 
neklerini; her toplumun geçmişte göçebe veya yerleşik hayatı benimsemiş insanlar 
olduğunu yazar, biz de azıcık moral buluruz. Moralimizi boza boza bizi bu hâl, 
getirenler, deprem felâketini meracı olmamızla açıklamaya çalışıyorlar. Kimse bu 
nun bir eğitim (bir terbiye) meselesi olduğunu açıklamayacak mı? Ders kitapların, 
bu tür konuların alınmasını, uygulamâlara ağırlık verilmesini kimse dile getirmeye 
cek mi? 


Keyif almak , il 
Kurtuluş filminde İsmet İnönü rolünü oynayan sanatçıya televizyonda nele 
hıssettiğini sormuşlardı Sanatçı keyfaldım demişti Toplumumuzda bu sözün iyic 
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yaygınlaştığını görüyorum. Keyifli kelimesi de sık kullanılıyor. Keyif aldım biçi- 
minde yazıyor, keyfaldım diye okuyoruz. Keyif almak deyimi, sözlüklerde bir şey- 
den keyif almak biçiminde var Bu da “çok hoşlanmak, eğlenmek, zevk duymak” 
demektir 

Arapça kökenli bu kelime Türkçede çok değişik anlamlar kazanmıştır Biraz 
keyifsizim dendiğinde “bir rahatsızlık”, herkes keyfinde dendiğinde “rahatlık, umur- 
samazlık, eğlence” kavramları vardır. Argoda keyif “esrar” demektir. Keyif sür- 
mek'te “rahat bir hayat”, keyif vermek 'te ise “neşe vermek, sarhoş etmek” anlamları 
bulunur. 

Kanaatımce İsmet İnönü'yü temsil etmek, onun rolünü oynamak işine, yukarı- 
da kavramları verilen £eyif almak deyimi uygun düşmemiştir. Bunun yerine “Böyle 
ünlü bir kişiyi, müstesna devlet adamlarından birini bu filmde oynamak, onun rolü- 
nü gerçekleştirmeye çalışmak, benim için bir şeref, ulaşılması güç bir görevdi Bu 
görevi yerine getirebildiysem kendimi mutlu sayarım.” gibi çok değişik ifadeler 
kullanılabılirdı. Yani demeden bu kadar kelimeyi bir araya getirmenin, kurallı bir 
cümle kurmanın bugün için ne kadar zor olduğunu unuttum galiba, 


Kulüp, lüks 

Uzun yıllar kulüp biçiminde yazılan batı kökenli bu kelime bir ara özgün biçi- 
mı olan c/ub (İng ) yapısına bakılarak #üp biçiminde yazıldı. Daha sonraları Ana- 
dolu Kulübü, Seymenler Kulübü, Kulüp rakısı, Fenerbahçe, Galatasaray, Beşiktaş 
kulüpleri göz önüne alınarak yaygın olan kulüp imlâsına dönüldü Kulüp sözü 
yaklaşık 150 yıldan beri Türkçede kullanılagelmiştir Eskiden özgün yapıdan çok 
Türkçe söyleyiş esas alındığından club, kulüp imlâsıyla yerleşti. 

Şimdi kulüp sözündeki o batılı özellik, modemlik, çağdaşlık ifade eden kav- 
ramlar sanki yitirilmiş gibi kulüp yeniden club oldu. Migros club bunun canlı bir 
örneği, Yazılışı club, okunuşu klap. Alış verişte Migros Club kartı isteniyor. 

Kulüp mü, klüp mü diye tartışırken anlaşılan birileri çözümü aslına dönmekte, 
club imlâsında buluyor. Lüks kelimesi için başlatılmış olan tutum da bu örnekten 
farklı değildir Lux daireler, süper lux daireler, lux Malatya kayısısı, lux Diyarbakır 
otobüsleri vb. 

Bu eğilimlere karşı bır yaptırım gücümüz olmadığına göre iş, yazmaya, eleş- 
tirmeye ve insanlarımızı sağduyuya davet etmeye kalıyor. 


Prof. Dr. Hamza ZÜLFİKAR 


Türklüğün Son Bestesi 


İsmail BÜYÜKEROL 


Küsmüştü güneş bize, ufuktan balıyordu 

Devrilmişti Çınar'ım, dal yerde yatıyordu 

Çıkmamıştı can daha... nabzımız atıyordu. 

İman ettik dirildik... vermedik son nefesi 
Samsun, Havza, Amasya... haykırdık aynı sesi. 

Zafere inanmıştık, göklerde yazılıydı 

Ya istiklâl ya ölüm,... namluda kazılıydı 

Çapulcu kahpe düşman: Haindi, azılıydı. 

Bir orduya bedeldi... Türkün Hatun Nenesi 
Erzurum'dan, Sivas'tan haykırdık aynı sesi. 

Bu toprağın can suyu kandır oğul bilesin, 

Uğrunda can verenler cennette köşk dilesin. 

Satarsan hürriyeti gün doğmadan ölesin. 

Emmesin kanımızı... Düşmanın pis kenesi 
Maraş, Antep ve Urfa, haykırdık aynı sesi. 

Dağ, faş kanla sulandı o kutlu yerler var ya; 

Çanakkale, Kütahya, Afyon, Bursa, Sakarya 

Sel olmuş Türk ordusu Akdeniz'e akar ya... 

Çağlar İzmir yolunda... Türklüğün şelâlesi, 
Aydın, Muğla, Manisa haykırdık aynı sesi. 

Devrilen ulu çınar... uç verdi, filizlendi; 

Cumhuriyet ışık oldu... Gülen göze gizlendi; 

Bir yol çizdi Atatürk... Nesil nesil izlendi... 
Sönmeyecek bir daha... Özgürlük meş'alesi 
Ankara'da ilk meclis... Haykırdı aynı sesi, 

Yetmiş beş yaşındasın daha nice yıllara! 

“Çok Yaşa” yazacağım mektuplara, pullara, 

Adını vereceğim en güzel okullara... 

Türkiye Cumhuriyeti Türklüğün son bestesi, 

Haykırsın Türk gençliği... Gururla aynı sesi. 
YAŞASIN CUMHURİYET! 
YAŞASIN CUMHURİYET! 


Hıkâye 


Islık Sesleri 


Seyfettin BAŞCILLAR 


Nerden düşmüştü bu eve, nasıl 
düşmüştü? Feride, şimdi bunu dü- 
şünmek bile istemiyordu. Uzun saçla- 
rım salıp rüzgâra bırakmıştı. Arka 
avluda yapayalnızdı. Dahâ vakit vardı 
konukların gelmesine. İkindiden önce 
kimse kapıyı çalmazdı. “Bugün kim- 
seler gelmese” diye düşündü. "Ana 
delirir vallahi” dedi. “Para delisi olmuş 
bu kadın. Ölümü hiç düşündüğü yok. 
Sanırsın dünyaya kazık çakacak” 

Yukardan bir kuş sürüsü geçti. 
Güneş, kayık biçimi bir bulutun arka- 
sına kaydı. Feride'nin yüzünde acı bir 
gülümseme belirdi. “Eh, dedi, kaderi- 
mizi yaşıyoruz işte.” Uzaktan bir ıslık 
sesi duyulmaya başladı. "Bu ne?” diye 
ürperdi. İçinde karmakarışık duygular 
uyandı. Uzaklaşıp yaklaşan bu ıslık 
sesi, yüreğini kırbaçlıyordu sanki. 
Hafiften gerindi. Yüreğindeki gizli bir 
yara kanamış, onu alıp yıllar öncesi- 
ne, ta uzaklara götürmüştü. Oysa, 
kimi zaman geçmişi unutabilmek ne 
güzel şeydi. Kavak ve ceviz ağaçları 
arasında, otuz, kırk evlik bir köy geli- 
yordu gözlerini önüne. 


Kış uzun mu sürerdi orda, yoksa 
ona mi öyle gelirdi? Upuzun bir ge- 
ceydi kış. Tüm yollar kapanır, geliş 
gidişler dururdu. Ölü hayvanları gübre 
yığınlarının üstüne atarlardı. Ne çok 
hayvan ölürdü. Uzun zaman kazık gibi 
donup kalırlardı öylece. Güney yelleri 


esip baharın ucu görününceye kadar 
sürerdi bu. Bahar çoğalan kuş sesle- 
riyle gelirdi. Tepelerin yamaçları göz 
göz olurdu önce. Sonra bu gözler 
büyür, masmavi bir akış kesilirdi. Te- 
peleri gümüş bir duman sarardı. Kar- 
ların erimesiyle yamaçların sarp yerle- 
rinde küçük çağlayanlar doğardı. Mart 
sonlarına doğru yağmurlar başlardı. 
Öyle bir yağmur yağardı ki insan, 
yüreğinin içinde duyardı yağmuru. 
Uzak bir şarki gibi. 

Kasabaya bir kez gitmişti. O da 
gelin olacağı zaman. Kasabayı sev- 
memişti hiç, anacağının hasta olarak 
götürülüp ölüsünün getirildiği kasaba- 
yı. O zaman kaç yaşındaydı ki? Ba- 
basının traşı uzamış yüzü gözünün 
önüne geldi. Anacağına göre epeyce 
yaşlıydı babası. Ya kendisine koca 
olarak seçilen adam? “Tuh Allah belâ- 
sını versin, ne biçim kocaydı 0?” 

Usundan kovmak istedikçe nasıl 
da geçmişin alev çemberi içine düşü- 
yordu? Anasının ölüsünü bir merdive- 
ne bağlayarak getirmişlerdi. Ölü, he- 
men mezarlıkta bir çukur açılarak 
gömülmüştü. Bir adam anlamadığı 
dualar okumuştu. Komşu kadınlar, 
“Öldü de kurtuldu şu çileli dünyadan. 
Ne tadı var dünyanın? diye söylemiş- 
lerdi. O gece evlerine çok yemek gek- 
mişti. Babası, yemeklerin başına çö- 
küp günlerdir açmış gibi yemiş de 
yemişti. Babası kızının varlığını unut- 
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muş gibiydi. Konu komşudan gelen 
yemekler bitip karı acıkınca seslen- 
mişti ona "Artık aşımızı ekmeğimizi 
sen pişireceksin. Suya sen gidecek- 
sin. Bilmediğin bir şey olursa komşu- 
lara sor.” 

Hiçbir şey bilmiyordu. İlk sıralar 
becerememişti yemek pişirmesini. 
Babasından çok azar işitmiş, çok da- 
yak yemişti. Zelo kadın ona hep yar- 
dıma koşardı. “Ne kızıyon parmak 
kadar öksüze?” diye çıkışırdı babası- 
na. Babası, parası olmadığı için bir 
daha evlenememişti. Kaşları çatıktı 
hep. Kızıyla zorunlu konular dışında 
hiçbir şey konuşmazdı. Sevinip coştu- 
ğu ya da kederlendiği hiç görülme- 
mişti. Ahır ve ev olarak kullanılan 
genişçe bir dört duvar arasında hay- 
vanlarla yan yana yaşarlardı. Babası, 
kimi geceler, Feride yatağa girdikten 
sonra, dişi eşek becerirdi. Feride, 
durumu görür ve tiksinirdi babasının 
bu davranışından. Yok olmak, eriyip 
bitmek için büzülürdü yatağında. Gö- 
zünü kapatmak ister kapatamazdı bir 
türlü. On dört yaşına basıncaya kadar 
sürdü bu yaşam. Sonra bir gün Mıstık 
kocayı çağırmıştı babası. Mıstık ko- 
canın da karısı ölmüştü Feride yaşın- 
da bir kızı vardı. Aralarında şöyle bir 
konuşma geçmişti: 

-Bak Mıstık koca, demişti babası. 
Senin de benim de karılarımız öldü. 

-Evet ya öyle oldu. 

“Kızlarımız da yetişti. Senin 
Gülizar'ı gördüm. Çok beğendim. 

-He ya öyle odu. Feride de yetişti. 

-Anladın mı ne demek istediğimi? 

-Tam anlayamadım. Eski kafa 
kalmadı bende. 

-Demek isterim ki sen Gülizar'ı 
avrat olarak bana ver, ben de Feri- 


de'yi sana vereyim. Para pul derdin- 
den de kurtulmuş oluruk. 

-Ama nasıl, ellisinden sonra bize 
saz mı çaldıracan? 

-Delilik etme, dinle beni. 

-Dinlerim ama herkes ne der? 

-Ne derse desin. Herkes bizimle 
mi yatıp kalkıyor? 

-Yok yatıp kalmıyor. 

-Yoksa senin gönlün iyice koca- 
mış mı? 

-Kocamamış. 

Sonra babası, bir köşede büzülüp 
oturmakta olan Feride'ye seslenmişti. 

-Bize bir su getir hele gız. Mıstık 
ağa seni iyice görsün! 

Feride, yerinden kımıldamak is- 
tememiş ve babası kaşlarını çatarak 
sesini yükseltmişti: 

-Gel diyom sana. Misafire su ge- 
tirmemek olur mu? Beni ayağa kal- 
dırma ha! Feride su götürüp ürkek bir 
ceylan gibi karşılarında durmuştu. 
Mıstık koca, satılık bir hayvan gibi onu 
tepeden tırnağa süzmüş, 

-Sen akıllı adamsın kurban, diye 
yutkunmuştu. . 

Feride o gece Uyuyamamıştı, 
yatağında sağa sola dönüp durmuştu 
hep. Sabahı haber veren horoz sesleri 
ona bir çağrı gibi gelmişti. Bu yerler- 
den kaçmak, uzaklara, erişilmez bir 
yerlere gitmek istiyordu artık. Ama 
nereye, nasıl, kiminle? “Ölsem, ana- 
cığımın yanına gitsem” diye düşün- 
müştü bir ara. Ölmek istemekle ölün- 
müyordu ki. Sabahın erken saatinde 
Mıstık kocayı kapıda görmek onu 
daha da yıkmıştı. İşte tam o yıkılış 
anında bir ıslık sesi duymuştu. Bu 
ses, içine bir umut işığı gibi dolmuştu. 
Kimdi bu ıslığı çalan acaba? Ve ba- 
bası şalvarını geçirerek Mıstık kocayla 
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görüşmek üzre kapının önüne çıkmış- 
ti. 

-Hayrola ne haber? 

-Düşündüm kurban, düşündüm ki 
bizim yaşta olup da genç yaşta avrat 
alanların haddi hesabı yok. Şu Haydar 
ağaya, Kasım ağaya bir bak. 

-Avrat kısmında gençlik dediğin 
de nedir ki dam otu gibi ha yeşerir, ha 
kurur. 

-He vallah! Akilli adamsın. 

Birkaç gün sonra kasabaya git- 
mişlerdi. Kızlara birer çift kırmızı a- 
yakkabı, allı pullu birer entarilik 
vesarie almışlardı. Köşe başında bir 
kasaba girip sıcak kebaplar yemişler- 
di. Feride, Gülizar'la göz göze geldi- 
ğinde içinden ağlamak gelmişti. Ku- 
laklarında Oo ıslık sesi çınlar gibi ok 
muştu. 

Köye dönmek için saatlerce kam- 
yon beklemişlerdi. Başka bekleyenler 
de vardı. Çoğu tanıdık kimselerdi. 
Acıyarak bakıyorlardı onlara. Bu ev- 
lenme haberi köyde ve çevrede hızla 
yayılmıştı. Birileri çıkıp bir şeyler Söy- 
leyemez miydi? Savcı, muhtar, jan- 
darma neredeydi? Yol boyunca takı- 
lanlar olmuştu onlara. Genç adamın 
biri susarak bakmıştı hep. Sonra, 
kamyonun kenarına tutunup ıslıkla bir 
türkü mırıldanmıştı. Evet, bu oydu. 
Feride, bu ıslık sesinin sık sık duya- 
cak, bu esmer güzel yüzlü adamı her 
zaman anımsayacaktı. 

Evlendiği o geceyi anımsadı. Be- 
deni bir kor parçası gibi yanıyordu. 
Gözlerinden sessiz yaşlar boşanmıştı. 
Bir an kapıyı açıp dışarı fırlamak, 
koşmak koşmak kendini ınmağa bi- 
rakmak istemişti. Ama bedeni kaskatı 
kesilmişti. Mıstık kocanın isteğine 


boyun eğmek zorunda kalmıştı. O 
ıslık sesleri olmasa bu: çileyi sürdüre- 
cekti. Gülizar gibi o da 'kaderim buy- 
muş' diye akına ak, karasına kara 
katlanacaktı. Ama ne yapsa, ne etse 
olmuyordu. işte. Dayanılmaz bir çağrı 
gibi kulaklarında çınlıyordu Oo ses. 
Üstelik o güzel yüz de gözlerinde 
canlanıyordu. Ara sıra köyde rastli- 
yordu ona. Ne yakışıklı, ne güzel bir 
adamdı o. Bir gün sormuştu: 

«Kim bu adam? 

-Sarı kamyorsr. sürücüsü. 

-Hangi sarı kamyonun? 

-Hani şu su yolu yapanlar var ya. 
Onlardan biri. Her gece bir evde ko- 
nuk oluyorlar. Size de gelirler daha. 

'Gelsinler, çabuk gelsinler de- 
mişti içinden Feride. 

Birkaç gün sonra gelmişlerdi. 
Mıstık koca o sabah bir horoz kesmiş- 
ti. Feride, bir güzel bulgur pilavı pişir- 
mişti, salata yapmıştı yanına. Yakın- 
dan bakışmışlardı. Feride'nin içinden 
güzel duygular ve ürpertiler geçmişti. 
Adam yakışıklı olduğu kadar yürekliy- 
di de. Bir yolunu bulup Feride'ye 'Ne 
güzel yemek yapmışsın, sen de gü- 
zelsin diye fisıldamıştı. Aralarında bir 
yakınkık doğmuştu. Sonra onu suya 
giderken görmüş, gülümsemişti. A- 
dam, teklifsizce ona yaklaşıp, 

-Bu kokmüş ihtiyarın kahrı çekilir 
mi? Gel seni götüreyim. Eşim ol be- 
nim, demişti. 

-Bir de Gülizar var, o da benim 
gibi. 

-Biliyorum, biliyorum. Her şeyi bi- 
liyorum. 

-Yarın bu zaman gene suya geli- 
rim. 
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-O kızı da getir istersen arkada- 
şımla tanıştırayım. Bizim burda üç beş 
günlük işimiz kaldı. Sonra hep birlikte 
uçup gideriz. 

-Olur mu dersin? 

-Diri diri mezara gömülmektense. 

Anlaşmış gibiydiler. Adam ayrılır- 
ken ıslıkla o havayı tutturmuştu gene. 
Feride, gönlünün kuşlarını uçurarak 
pınara doğru yollanmıştı. 

Gülizarı ayartmak kolay olma- 
mıştı. 'Kader demişti, 'namus' demişti 
Gülizar. İkinci gün o da yola gelmiş ve 
su yolundaki buluşmalara katılmıştı. 
Böylece iki çift oluşturmuşlar ve kısa 
zamanda ânlaşmışlardı... Her an sarı 
kamyonla köyden ayrılabilirlerdi. Yeni 
umutlarla bohçalar hazırlanmıştı. Fe- 
ride her gün Gülizar'la görüşüyor ve 
ona güç vermeye çalışıyordu. Su yolu 
bitmek üzereydi. Bu firsatı kaçırma- 
mak gerekti. Kim kınayabilirdi onları 
köyde? Herkes, 'Bu ihtiyarların yaptığı 
ne dine ne kitaba sığar. Kızlarda bi- 
razcık akıl varsa birer genç bulup 
kaçarlar” demiyor muydu? 

-Ya hükümet, ya jandarma? diye 
sormuşlardı bir ara. 

Aldıkları karşılık güven verici ol- 
muştu: 

-Jandarma, hükümet ne yazar. 
Biz de bir bakıma hükümet adamıyız. 
Altımıza bu koca kamyonu veren kim? 
Merak etmeyin korkacak bir şey yok. 
O pirpiriklerden kurtaracağız sizi. 

Eh, bir an önce bu yerlerden 
kaçmak gerekti. Nasıl olsa uygun bir 
zamanda evleneceklerdi. Kentte mut- 
luluk onları bekliyordu. Gülizar, kor- 
kuluydu ama o da kendini akıntıya 
kaptırmıştı. Böyle yaşamaktansa öl- 
mek daha iyiydi. Ölümden öteye yol 
var mıydı? Sarı kamyon, bir gece 


yarısı köyden ayrılırken iki genç kadı- 
nı da birlikte götürüyordu. Mutluydu- 
lar, içleri sevinç doluydu. Genç a- 
damlar ıslıkla seslemişti onları. Boh- 
çalarını alıp yavaşça sıvışmışlardı. 
Sarı kamyon köyden hizla uzaklaşı- 
yordu. Yollara ufka doğru uzanıyordu. 
Bu yolların sonu nereye çıkardı? Evet, 
evleneceklerdi. Küçük bir evleri ola- 
caktı. Köye dönmek yoktu artık. Uzun 
kış bitmişti. 

Bir süre köy köy, kent keni gez- 
mişlerdi. Otellerde, han odalarında, 
çadırlarda mutlu yarınlar düşünerek 
avunmuşlardı. Adamalar gittikleri her 
yerde onları 'karımız' diye tanıtmıyor- 
lar mıydı? Akşam olunca nişanlılar 
gibi sarılıp yatıyorlardı. Aydınlık günler 
yakındı. Hele şu işler bir bitsin Anka- 
ra'ya, İstanbul'a gideceklerdi. 
Gülizar'ın kamı hafiften büyümeye 
başlamış, ay başıları durmuştu. Bir an 
önce evlenmeleri gerekti. Adamlar, 

-Şu işler bitsin, kente bir inelim 
tamam diyorlardı. Kente inmişlerdi 
oysa. Oldukça büyük bir kentti bu. 
Kenti çok sevmişlerdi. Irmak boyunca 
gezinmişlerdi. . Adamlar her sabah 
onlara bir miktar para verip işe gidi- 
yorlardı. Onlar da istedikleri gibi gezip 
tozuyorlar ve buluşma yerine geliyor- 
lardı. 

Bir akşam üstü gene buluşma ye- 
rine geldiler. Sarı kamyonun yolunu 
gözlediler hep. Karanlık yavaş yavaş 
iniyordu. Nerde kalmıştı bu adamlar? 

Gülizar, 

-Nerde kaldı bizimkiler gız? diye 
sormuştu. Feride iyimserdi. 

-İşleri uzamıştır her hâlde, karşı- 
lığını vermişti. 

Akşam iyice bastırmıştı sonunda. 
Ne gelen ne giden vardı. Ortalıkta 
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kalmışlardı. Geceyi bir duvar dibinde 
geçirmişlerdi. Ceblerinde üç beş ku- 
ruşları vardı. Köye dönmek akılların- 
dan geçmiyordu. İsteseler de döne- 
mezlerdi artık. Köy nerde kalmıştı kim 
bilir? Feride, 

-Dönmediler itin dölleri, diye söy- 
tenmişti. 

-Ne yapacağız şimdi? 

-Çalışırız, bir iş buluruz. 

Gülizar, eliyle karnını göstererek, 
“Beni düşündüren bu' diye acı acı 
gülümsemişti. 'Boşver' demişti Feride, 
“Gün doğmadan neler doğar. Belki bir 
kaza olmuştur, çıkar gelirler.” 

“Dönmez artık o itin dölleri. 

Adamın biri onlara konuşmuş, 
durumlarına acımıştı. Adam onları alıp 
karakola götürmüştü. Polisleri görün- 
ce yürekleri oynamıştı. Yangında kak 
mış hayvanlar gibiydiler. Ne yapa- 
caklarını, ne söyleyeceklerini bilmi- 
yorlardı. e Yalanlar (o uydurmuşlardı. 
Sözleri sözlerini tutmamıştı. Komiser 
denen adam nasıl da kızmıştı. 

-Atın Şu kancıkları içeri. Bu şehir- 
de böylelerinin yeri yok diye haykır- 
mıştı. Uzunca bir aralıktan geçirmiş- 
lerdi. Yukarda küçük bir penceresi 
olan ve hiç ses duyulmayan bir odaya 
kapatmışlardı onları. Karşılıklı oturup 
sessizce ağlamışlardı. Duvarın dibin- 
de kirli bir yatak vardı. Yatağın üstüne 
uzanmışlardı. Sonra bir bekçi, onlara 
yiyecek bir şeyler getirmişti. Bekçi 
onlara bakıp pis pis sırıtmıştı. 

“Yumuşak başlı olmaya çalışın. 
Burada ne denirse onu yapın. Komi- 
ser bey gelecek birazdan. 

Hiçbir şey anlamamışlardı. Biraz 
sonra komiser bey gelmişti. Sen şimdi 
birazcık dışarı çık demişti Gülizar'a. 
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Gülizar çıkmıştı. Komiser Bey i- 
kinci emri vermişti; 

-Soyunsana kız. 

Komiser işini bitirip gitmiş, başka 
biri gelmişti. 

-Sen dışarı çık sen gel. 

Bu gel gitler dört beş gün sür- 
müştü. 

-Ölecek gibi 
Gülizar. 

Feride, utancından, uzun zaman 
arkadaşının yüzüne bakamamıştı. 
Sonra alışmışlardı. Karınları da doyu- 
ruluyordu ya... 

Sonra komiser tıraşı uzamış, ce- 
ketinin yakaları yağlı bir adamla gel 
mişti. 

-Bu adamla gideceksiniz, demişti. 
Onun sözünden çıkmak yok ha. Orda 
rahat edersiniz. 

Kısa Kamil denen bu adam, ko- 
misere bir deste para uzatmıştı. ' 

-Bunu Ballı ana gönderdi. 

-Selâm söyle, kızlara iyi baksın. 

-Eh kızlar anaya iyi bakarsa, ana 
da onlara iyi bakar. irmak boyunca 
yürümüşlerdi gene. irmak köpüre 
köpüre akıyordu. Gülizar, cebindeki 
paraları çıkarıp, 

-Şunlar sende kalsın, diye Feri- 


oldum, demişti 


de'ye vermişti. 
Kısa Kamil, 
-irmağı seyretmek ister misiniz? 
diye sormuştu. 
-He, dedi Gülizar. Çok iyi olur. 
Sonra (o parmaklıkların (yanına 


yaklaşmışlardı. Gülizar ansızın sıçra- 
yıp ırmağa atıvermişti kendini. 

-Ne yapıyon gız? diye bağırmıştı 
Feride. Birileri koşmuştu, polisler gel- 
mişti yine. Kısa Kamil, komiserle bir 
şeyler konuşmuş ve Feride'ye 

-Haydi, biz gidelim, demişti. 
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Feride, hiçbir şeyi duymuyordu. 
Kısa Kamil, hafifçe dokundu ona: 

-Alık alık dalma kız! Adın neydi 
senin? 

-Feride. Çek elini. 

-Bak kızı suya ittiğini söylersem 
tami yanarsın. ' 

-Ben itmedim ki 
sen? 

-Biliyorum ama öyle de diyebilirim 
hani. 

-Bak, ben her türlü iş yaparım. 
Bulaşık, çamaşır, temizlik, bağ, bahçe 
işleri. 

-Yok, demişti Kısa Kamil ben seni 
o gibi işlere sokacak değilim. Şöyle 
biraz hudut boylarını dolaşacağız. 
Çok para var bu işte. Anlarsın ya. 
Feride, hiçbir şey anlamamıştı. Uyku- 
da gezer gibi bir durumu vardı. Önce 
bir kebapçıya girip karınlarını döyur- 
muşlardı. Sonra çarşıda gezinmişler- 
di. Kısa Kamil, ona açık saçık yeni 
giyecekler ve süslenecek boyalar 
almıştı. Bir eve gitmişlerdi. Kısa Kamil, 
nasıl giyineceğini, nasıl boyanacağını 
öğretmişti Feride'ye. Daha sonra sınır 
boyuna götürmüş ve askerlere sat- 
mıştı. Kaçakçı parası var bunlarda 
demişti Üç beş gün içinde bir sürü 
adamla yatmak zorunda kalmıştı. Kısa 
Kamil para ile oynuyor, ona da bol bol 
harçlık veriyordu Kendisi Feride'ye 
dokunmamıştı hiç. 

Feride, içindeki bütün korkuları 
yenmişti artık. Her şeyini yitiren bir 
insan için korkulacak ne vardı sanki. 
Ölüm bile viz geliyordu ona. Kısa 
Kamil, asker kaçağı olarak yakalan- 


Ne diyorsun 


masa böyle de yaşanabilirdi. Kisa 
Kamil'e birkaç gün izin alabilmek için 
kibar beyleri eğlendirmek zorunda 
kalmıştı. Kısa Kamil, 

-Bak Feride, demişti. İyi kızsın, 
canım ciğerimsin. Seni güvenilir ellere 
bırakmadan hiçbir yere gitmem. 

-Sağ ol Kamil ağa 

Kısa Kamil, onu kentin dışında 
büyücek bir eve götürmüştü. Yaşlı bir 
kadın. Feride'yi tepeden tırnağa süz- 
MÜŞ. 

-Adın ne senin kız? diye sor- 
muştu. 

-Feride. 

-Kimim kimsen var mı? 

Kısa Kamil karşılık verdi: 

-Hiç kimsesi yok. Yerden çıkmış 
gibi. 

-İyi öyleyse. Bak kız, burada 
iyi günler geçireceksin. Ama düşmez 
kalkmaz bir Allah! Basıldığımız, kara- 
kollara düştüğümüz de olur. Hepsi 
hava civa. Korkmayacaksın bir, ağzını 
sıkı tutacaksın iki Sonra kaçmak yok. 
Hoş kaçsan da nereye gideceksin? 
Tilkinin dönüp dolaşıp geleceği yer 
kürkçü dükkanıdır kızım. Beni ana 
diye çağıracaksın. Anladın mı? 

-Anladım ana. 


Feride, arka avluda, bu acı anı- 
laria baş başa kalmıştı. islık sesleri de 
dinmişti. Ananın sesini duydu: 

-Feride kız! Canı çıkmayasıca 
orospu! Nerdesin? Konukların geldi. 
Feride, usulca doğruldu. Sesin geldiği 
yöne doğru yürüdü. 


Çocuklar 
Kerim Aydın ERDEM 


Bilgi çağına uyun çocuklar 
Bilgisiz bir yere varılmaz 
Aydınlanmaz yolumuz 
Karanlık sarar bizi 

Yapıcı bilgilerle büyütün 
Güzelliğinizi. 


Bitmez tükenmez hazinedir bilgelik 
Yeter ki aydınlık tutulsun kapı 
Yeter ki kitap kapanmasın 

Çağa uygun düşsün sözünüz 

Bir dünya kurun sağlam 
Karamsarlığa dönmesin 
Gülüşünüz. 


Çağdan kopup da 

Arkada kalmayın çocuklar 
Bir yeni dünya bekliyor sizi 
Hep yenilikler için yarışın 
Bozmayın güzelliğinizi 


FECR-İ ÂTİ BİR "EDEBİYAT" MI?” 
Prof. Dr. İsmail PARLATIR 


Bütün milletlerin edebiyatlarında, tarihi seyir içinde, değişik zihni- 
yetler, farklı bakış açıları, yeni zevkler ve değişik kültürlerle münasebet- 
ler doğrultusunda yeni edebi ekoller, mensup bulundukları milletlerin 
edebiyatında yeni edebi hareketler doğururlar ve bu edebi hareketler, 
edebi çevrede gördükleri kabuller ve yaratıcı güçleri sayesinde bir "ede- 
biyat" olma kimliğine ulaşırlar ve de edebiyat tarihlerinde o kimlikleri ile 
yerlerini alırlar. Tekrar ediyorum bu durum, her milletin edebiyat 
dünyası için geçerli bir kuraldır. İsterseniz bunu bir edebiyat ilkesi olarak 
da değerlendirebilirsiniz. 

Bizim edebiyat tarihimizin çizgisi içinde bu edebiyat ilkesinin 
değişik örneklerini görmekteyiz. Özellikle İslâmiyetin kabulünden sonra 
yepyeni bir kültür dünyası ile beslenmeye başlayan Türk edebiyatı, XIV 
ve XV. yüzyıllardan geçerek ve de farklı edebi zevklerle, zihniyetlerle 
zenginleşerek Divan edebiyatını yaratır. Bu edebiyat, kendi zevk ölçüleri 
çerçevesinde kendi geleneğini kurar ve yaklaşık 6 yüzyıl boyunca 
varlığını sürdürür 

19. yüzyıldan sonra ise batı kültür dünyasından etkilenme ile farklı 
edebi zevkler ve zihniyetlerin yanında yeni yeni edebi topluluklar ve 
ekollerin Türk edebiyatında boy göstermeye başladığını görüyoruz. İlk 
çıkış noktası da belli bir merkezde veya bir süreli yayın etrafında aynı 
edebi anlayış çerçevesinde birleşen edebiyatçıların başlattıkları "edebi 
hareketler" idi. Söz gelişi, "Encümen-i Şuara" bu yüzyılın ilk toplu edebi 
hareketi olarak bu çizgide değerlendirilebilinir, Şinasi'nin Tasvir-i Efkâr 
etrafında yarattığı yeni edebi anlayış, o dönemin terimi ile bir "mekteb" 
havasını yakalıyordu. Bu örnekleri 1880 sonrasında yoğunlaşarak izle- 


*Türk Dili, S.. 574, Ekim 1999, s. 868-879. 

** Bu yazı, Amerika'da yayımlanmak üzere “Prof. Dr Hasibe Mazıoğlu Armağanı” ıçin 1996'da kaleme 
alınmıştı. Ne var ki o armağan kitap ancak 1998(Joumal of Turkısh Studies, Hasibe Mazıoğlu Armağanı 1, 
Harvard University 1998)de Amerika'da yayımlandıysa da bilim çevrelerinde pek görünmedi veya 
dağıtılmadı. Bundan dolayı bu yazımızı yeniden gözden geçirerek Türk Dilinde yeniden yayımlamayı 
uygun bulduk. (İP ) 
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meye başlıyoruz. Ahmet Midhat'ın Tercüman-ı Hakikati özellikle Mual- 
lim Naci'nin edebi sorumluluğunu üstlendiği sütunlarda edebi faaliyetle- 
rin bir başka canlı ve süreli yayın örneğini sergiliyordu. 

Yüzyılın sonunda Servet-i Fünun dergisi etrafında, modern eğitim 
sistemiyle yetişmiş okullu gençlerin bir araya gelerek yarattıkları edebi 
faaliyet, öncekilere göre daha bilinçli ve daha disiplinli bir nitelik arz 
ediyordu. Recai-zade Mahmut Ekrem'in birleştiriciliği, Ahmet İhsan'ın 
dergisini Tevfik Fikret'in önderliğinde genç kuşağa açması ile Türk 
edebiyatı "Servet-i Fünun edebi hareketi"ne tanık oluyordu. 

20. yüzyıla girerken edebi faaliyetlerde bir yoğunluk, bir çeşitlilik, 
hatta verimlilik kendisini iyiden iyiye gösterir. Bu durumun oluşmasında 
"İkinci Meşrutiyet'in getirdiği serbesti ortamının ve bu ortamda yeşeren 
fikir hareketlerinin rolü büyük olmuştur. Söz gelişi Türkçülük, Batıcılık 
ve İslâmcılık düşüncesinin yarattığı edebi hareketler, yüzyılın ilk 
çeyreğinde Türk edebiyatını besleyen önemli kaynaklardan sayılmak ge- 
rekir. 

Yüzyılın ilk çeyreğinde böylesine güçlü edebi hareketler ve giderek 
birer ideoloji niteliğine bürünen fikir hareketleri yanında Türk 
edebiyatını renklendiren, bir saman alevi gibi aydınlatan küçük edebi fa- 
aliyetler veya topluluklar da yok değil. Bunlardan ilki, 1905 yılında Se- 
lânik'te çıkmakta olan Çocuk Bahçesi dergisi etrafında oluşan Türkçecilik 
veya yalın Türkçe ile şiir yazma hareketidir. Bu hareket, bir iyi dileğin 
ve Türk diline vefa borcunun bir örneği olarak değerlendirilmek gerekir. 
Çünkü o, ne uzun süreli kalıcı olabilmiş ne de bir edebi hüviyet 
kazanabilmiştir. 

Bu yıllarda oluşan ikinci hareket ise bizim burada esas üzerinde 
durmak istediğimiz "Fecr-i Âti" edebi hareketidir. 

Sorun ise "Fecri Âti" bir edebi hareket midir, yoksa pek çok edebiyat 
araştırmacısının dilinden düşürmediği ve gene pek çok edebiyat tarihinde 
yer aldığı biçimiyle "edebiyat" mıdır? Biz bu sorunu burada irdelemek 
istiyoruz. 

Yukarıda edebiyat tarihimizin içinden gelen pek çok düşünce ve zevk 
değişiminin yarattığı edebi faaliyetler ile bir dergi etrafında oluşan edebi 
hareketlerden söz ettik. Bu faaliyet veya hareketlerin hepsi sonuçta bir 
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"edebiyat" kimliğine kavuşmuş mudur veya bunlar bir "edebiyat" olarak 
tarih içinde yerlerini almış mıdır? Elbette hepsi için "evet" demek müm- 
kün değil. Söz gelişi Tanzimat ruhunun yarattığı edebi zihniyet ve zevk 
değişimi Divan edebiyatına karşı bir yeni "edebiyat" yaratmada başarıya 
ulaşmıştır. Servet-i Fünun dergisi etrafında bir araya gelen gençlerin 
başlattıkları edebi faaliyet ve hareket, giderek ortak edebi değer yargıları 
ve: zevkleri ile, ileriye sürdükleri edebi tezler ve bu tezleri toplu 
savunmaları ile ve de benimsedikleri bu ortak sanat anlayışları çerçeve- 
sinde kaleme aldıkları edebi eserleriyle bir "edebiyat" yaratma başarısını 
göstermiş, nitekim bu "edebiyat", tarih içinde "Servet-i Fünun Edebiyatı" 
olarak bütün edebi çevrelerde kabul görmüş ve edebiyat tarihimizde de 
haklı yerini almıştır. 

“Fecr-i Âti" edebi hareketi hakkında böyle bir hüküm verebilir mi- 
yiz? 

Bu soruyu açabilmek için önce bu hareketin oluşumu, mensupları ve 
bu hareket hakkında yapılan değerlendirmeleri gözden geçirmekte yarar 
var, diyoruz. 

"Fecr-i Âti" adı ilk kez, henüz "Beyanname"sinin yayımlanmasından 
bir yıl önce edebi çevrede duyulur. Hilâl matbaasında birkaç genç bir a- 
raya geliyor: Faik Âli, Emin Bülent, Tahsin Nahit, Mehmet Fuad, Ali 
Süha, Müfit Ratip, Celâl Sahir, Şehabettin Süleyman, Fazıl Ahmet, Ce- 
mil Süleyman, Refik Halit, Yakup Kadri. Yü, 7 Mart 1325/ 20 Mart 
1909. 

Yakup Kadri, ileride bu ilk toplantıyı şu imalı sözlerle 
anımsayacaktır: 

"Yirmi yaşında toy bir delikanlı idim. Koltuğumun altında 3.5 
Jranklık sarı kaplı Fransızca kitaplarla Bab-ı Âli caddesinde sersem se- 
pet dolaşıyordum. Arkadaşlarından biri karşı kaldırımda, içinde 
yürüdüğü kümeden ayrılıp bana doğru ilerledi: Haydi bizimle gel. Bir 
edebi cemiyet kurmaya gidiyoruz dedi. Yüreğim ağzıma geldi. Edebiyat 
benim için herşeydi ve edebi bir zümreye girmek - velev adsız sansız bir 
aza sıfatıyla - tasavvur edemeyeceğim kadar yüksek bir ikbâldi." 


Yakup Kadri, "Edebiyat: Bir Kıssa ve Bir Hisse", Kadro dergısı, 8.14, Şubat 1933, 5.25. 
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Bu sözler, topluluk üyelerinin ne kadar hazırlıksız ve rastgele bir a- 
raya geldiğini açıkça ifade etmektedir. 
Hilâl Matbaasındaki bu ilk toplantıdan on üç gün sonra hareketin.ilk 
duyurusu Servef-i Fünun dergisinde çıkıyor. Bir haber niteliğindeki bu 


duyuru aynen şöyle: 


Fecr-i Âti 

"Şubbân-ı hâzıradan bir kısım münevver, genç üstâd Faik ÂN Bey'in 
riyâset-i edebiyyesinde Fecr-i Ati nâmıyla bir encümen-i şiir ve tefekkür 
(e'sis etmiştir. Ati için ümidlerle mâl-a-mdi olan edebiyatımızın seyr-i 
batisine ihtiyaç ve isti'dâd-ı vatanla mütendsip bir cereyân-ı feyz ve te- 
kâmül vermek üzere teşekkül eden bu hey'etin düstür-ı esâsi-yi mesleği 
şudur: 

San'at şahsi ve muhteremdir. 

Ruhları şiir ve bedâyi'e karşı bır ihtizâz-ı samimi-yı meftüniyetle 
lerzân ve meşhün olan bu gayür gençler yakında meslek ve âmâl-i san'at- 
perestânelerinin ma'kesi olmak üzere Fecr-i Âfi nâmıyla bır risâle-i mev- 
küte neşredecektir."? 

Bu duyuruda birkaç önemli nokta var. Bir kere edebi hareket, " şiir ve 
tefekkür" ağırlıklı olacaktır. İkincisi, hareketin lideri olarak Faik ÂH uy- 
gun bulunuyor. Üçüncüsü ise hareketin sanat felsefesi: "Sanat şahsi ve 
muhteremdir" olarak belirleniyor. Sonunda da "Fecr-i Âti" adıyla bir sü- 
reli yayın çıkarılması düşüncesi duyuruluyor. 

Bir de edebi hareketin adı tartışılıyor. İlk teklif, "Sina-yı emel" olu- 
yor. Ancak bu teklif pek taraftar bulmuyor. Faik Âli'nin teklifi olan 
"Fecr-i Âti" benimseniyor. 

Aradan yaklaşık bir yıl geçiyor. Çıkarılması düşünülen ve adı duyu- 
rulan dergi yayın hayatına giremiyor. Gençler, yazılarını Servef-i 
Fünun'da yayımlamaya devam ederken 24 Şubat 1910 gününde "Fecr-i 
Âti Encümen-i Edebisi Beyannamesi"ni edebiyat dünyasına ilân ediyor- 
lar: 

Bildiriyi önemine binaen buraya aynen aktarıyoruz: 

"Fecr-i Âti Encümen-i Edebisi Beyannamesi 


Servet-i Fünun, "Tevcihât ve Havâdis” kısmı, C. 36, S. 930, 25 Mart 1909. 
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Şimdiye kadar memleketimizde edebiyat kelimesinin hâiz olduğu 
ehemmiyet ve ciddiyeti anlayan ve bu ehemmiyeti halka ifham eden, te- 
reddüt etmeden söyleyebiliriz ki, pek az kimse gelmiştir. Târih-i edebimizi 
tedkık edersek en parlak devrelerde bile edebiyatın bütün ihâta-i 
ma'nâsıyla anlaşılıp anlatılmadığını görürüz. Onun için biz de san'at ve 
edebiyat daima boş vakitlerin bir hem-dem-i latifi olmaktan pek fazla bir 
ehemmiyet alamamış ve bunların nasıl bir terbiyeli hissiyyenin 
tekâmülüne hizmet etmek tarikiyle bir milletin pişvâyı terakkiydtı olduğu 
takdir edilememiştir. Edvâr-ı kadimeden ayrılıp asr-ı hâzura doğru 
gelince yavaş yavaş süret-i telâkkinin bir istihâleye uğradığını 
görüyoruz. Kemal Bey ve hem-zamanları birçok münasebetlerle bu 
husustaki fikirlerini söylemişlerdir. Kemal Bey'in "Edebiyatsız millet 
dilsiz insan kabilindendir." sözü meşhurdur. Fakat efkâr-ı umümiyyenin 
anlamamaktan ve anlamak için hiçbir rehber-i hayırkâr ve ciddi 
bulamamaktan mütehassıl lâ-kaydisine böyle bir cümlenin devâ-sâz 
olması elbette mümkün değildir. Bu zamana mahsüs edebiyatların da bu 
hususta hidematı görülmekle beraber Osmanlı efkâr-ı umümiyyesinin bu 
rehberi kat'i sürette bulduğu tarih itiraf etmeli ki Edebiydi-ı Cedide'nin 
genç ve faal zekdlarının Servet-i Fünun sahifelerinde ilk te'sis-i meslek 
ettikleri zamana tesddüf eder. Bu hey'eti edebiyyenin erkânı o 
mecmü'anın sahifelerinde muhitini tenvir eden bir manzüme-i muzi'e 
vazifesini görüyordu. Fakat hükümetin gittikçe artan zulmü onların 
kalemlerine ilk darbe-i anif ü kahhârı indirdi. Ve bunlar ileride tekrar 
toplanmak ümidiyle hepsi dağılıp gittiler. Hürriyetin ilânıyla yeniden 
ziydlarına intizar edildiği zaman ise pek az istisna ile artık onlar eski 
meleke-i haydlleri olan san'at ve edebiyata karşı bir sehâbı lâ-kaydi ile 
bürünmüştüler. Bunu söylemekle bizden evvel gelenlere itiraz eylemek 
arzusunda değiliz. Zira onların edebiyatımıza ettikleri hizmeti takdir 
etmemek her hâlde kadir-şikenlik olur. Biz onlara mâzi-i meslekleri için 
teşekkür ile hdi ve istikbâle atf-ı nazar edeceğiz. 

İşte bu istikbâle Bakmak azim ve niyetiyle Fecr-i Âti teşekkül ediyor. 
Fecr-i Âfi a'zâsı kendilerine herkesten ziyâde edebiyat-peresit ve azim- 
perver olmaktan fazla bir kıymet ve ehemmiyet atfetmek cesaretini alma- 
makla beraber temelini attıkları bu mü'essenin bu beydbânı-ı ilm ü edeb 
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içinde bir sâye-zâr-ı zümürrüdin olmasına intizdren şimdilik Avrupa'daki 
emsâlinin küçük bir nümünesini temsil ve irde etmesine çalışacaklardır. 
Lisanın, edebiyatın, ulüm-ı edebiyye ve ictimâiyyenin terakkisine hizmet 
etmek, ayrı ayrı şurada burada tenemmüv eden istidâdları sinesinde 
cem'ederek ittihâd ve içtimâ'ın hâsıl edeceği kuvvetle tekemmüle, müsâ- 
deme-i efkârın parlatacağı bârika-i hakikatle tenvir-i efkâra çalışmak: 
İşte Fecr-i Âfi'nin gaye-i azm ve meramı! 

Fecr-i Âti azasının semerdt-1 mesâisini ihtiva edecek bir kütüb-hâne 
te'essüs etmek üzeredir. Edebiydt-ı Cedide'nin parlak zekâlarma da 
matla-ı envâr olmak meziyetini hâiz olan Servet-i Fünün mecmuası nâşir- 
i âsândır. 

Bundan başka memleketimizin terakkiyât-ı fikriyye ve hissiyyesini 
te'min edecek âsâr-ı mühimme-i garbiyyeyi kendi azasına ve mükâfatlı 
müsabakalarla hâricden intihap olunacak zevata tercüme ve neşr ettir- 
mek, umümi konferanslar vererek halkın seviye-i zevk-i edebisinin 
illâsına, hudüd-ı ma'lümdtının tevsi'ine çalışmak, memâlik-i garbiyedeki 
müessesâi-ı mümessile ile te'sis-i revâbıt ve münâsebat ederek memleke- 
timizin tenemmüvdt-ı edebiyyesini garba garbın envârını dfâk-ı şarka 
nakl edecek metin ve ulvi bir nâkil vazifesini görmek Fecr-i ÂRi'nin cüm- 
le-i âmâlindendir. 

Tanzim ve hükümete "tâ olunan nizâm-nâmenin bir süreti yakında 
neşrolunacaktır. 

Efkâr-ı münevvere ashâbının bu teşebbüs-i hayrı bir nidâ-yı teşci ve 
takdir ile karşılayacağına eminiz. Çünkü acı bir itiraf olmakla beraber, 
söylemekten çekinmeyiz ki memleketimizin ilme, san'ata ihtiyacı pek 
şedittir. Bu ihtiyacı telâfi için atılacak en küçük adım rehâya, itilâya 
doğru atılmış demektir; ve bundan mahrüm olmak muazzez vatan için 
elim bir öksüzlüktür. 

Fecr-i Âti Encümen-i Edebisi nâmına kâtibi Müfid Râtib 

Encümenin azâ-yı hâzırası: 

Ahmet Samim-Ahmet Hâşim-Emin Büleni-Emin Lâmi-Tahsin Nahit- 
Celâl Sahir (reis)-Cemil Süleyman-Hamdullah Subhi-Refik Halit- 
Şehâbeddin Süleyman-Abdülkak Hayri-İzzet Melih-Ali Canip-Ali Suha- 
Fâik Âli-Fazıl Ahmet-Mehmet Behçet-Mehmet Rüştü-Köprülü-zâde 


874 Fecr-i Âti Bir “Edebiyat” Mi? 
Mehmet Fuad-Müfit Ratip-Yakup Kadri" 

Şimdi bu beyannameden neler çıkıyor, onları bir gözden geçirelim. 
Öncelikli olarak bu bir tepki hareketi değil. Belki "Edebiyat-ı Cedide" 
(Servet-i Fünun)ye dolaylı bir dokunma var, ancak yıkıcı bir tenkit söz 
konusu değil 

Değişik ve yeni görüşler var. Bir "Fecr-i Âti Kütüphanesi" fikri orta- 
ya atılıyor. Ancak bu diziden yayımlanan kitap sayısı üçü beşi geçmiyor. 
İlk elden çıkanlar arasında Mehmet Fuad'ın Hayaf-ı Fikriyye (Uhuvvet 
Matbaası, İstanbul 1325)sini, Tahsin Nahit'in Ruh-ı Bikayd (Tanin 
Matbaası, İstanbul 1325)ını görüyoruz. Bu kitapların kapaklarında başka 
eserlerin de adları veriliyor; ancak onların çıkışı bir düzenlilik göstermi- 
yor, bir yayın disiplini yok. 

İkini bir değişik ve yeni görüş, "umumi konferans"ların verilmesi. 
Bu da sadece görüş olarak kalıyor; eyleme geçmiyor. 

Üçüncü bir görüş ve düşünce, batı edebiyatının seçme ürünlerinin 
Türkçeye çevrilmesi. Bu faaliyet de iyi dilekten öteye geçemiyor; 
yalnızca Müfit Ratip'in Maupassant çevirileri Gözel Dost adıyla edebi 
çevrede yankı uyandırıyor. 

İlk yılların heyecanıyla kendi üyeleri bu edebi hareketi övgüyle tak- 
dim ediyorlar. Söz gelişi, Refik Halit, "Fecr-i Ân aramıza bir demet çi- 
çek gibi renkli ve hafif düşüverince üzerine koşuştuk."* derken Celâl 
Sahir onları, "Şimdi memleketin en münevver gençlerinden mürekkep 
olan Fecr-i Âti..."* deyişiyle övecektir. 

Ne var ki bu topluluk, beyannamede adları kalabalık kadrosuyla bir 
araya gelme fırsatını yakalayamamıştır. İşte bunun en çarpıcı yorumunu 
Refik Halit, şöyle dile getiriyor: 

"Ne yapmak istediğimizi ben bilmezdim. Birçok ateşli gençlerdik. 
Toplaştıkça sonu gelmez manasız münakaşalarla oyalanırdık. Edebiyat 
aramızda kaybolup gitmişti. Nizamname yapmak, reis seçmek gibi daha 
esaslı meşguliyetlerimiz vard. Ah ne güzel günlerdi bunlar!.. 
Gençliğimizin en güzel günleri. Hayatın acılığın, memleketimizin 
yaslarını henüz tatmamış âvâre, kayıtsız çocuklardık. Birçoğumuz da 


3Servet-i Fünun, C.38, 5.971, 24 Şubat 1910, 
“Refik Halit, "Sinayıemel ve Fecriâti”, Yeni Mecmua, C.2, 8.38, 19, İkincı kânun 1940. 
3Servet-i Fünun, C-39, 8 989, 6 Mayıs 1326, 5.4. 
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pedant, züppe, rokoko... Ortaya eser diye hiçbir şey koyamadık ve bir 
gün çil yavrusu gibi dağılıverdik."* 

Öte yanda adı etrafında en çok konuşulan ve bu edebiyata mal edil- 
mek istenen Ahmet Haşim ise Fecr-i Âti hakkında şu yorumları yapıyor: 

"Ever, Fecr- dii...dediğim gibi. Ben bu fecr-i kâzibe kendimi 
kaptırmadım. Yalnız, bu zümre ile kısaca alâkadar oldum. Bu 
alâkadarlığımın en büyük mükâfatı da bana Yakup Kadri ile tanışmak 
vesilesini vermiş olmasıdır."” 

Aynca o, Yakup Kadri ile bir söyleşisinde Fecr-i Âticileri 
"academicien süsü veren kuklalara..."* benzetmekten de geri kalmıyor. 

Fecr-i Âti üzerine bir başka değişik ve ilgi çekici yorumu Yakup 
Kadri Karaosmanoğlu yapar. Oysa Yakup Kadri, o yıllarda bu hareketi 
en çok savunan ve koruyan kişi idi. 

Evet, Yakup Kadri, Gençlik ve Edebiyat Hatıraları'nda şunları dile 
getiriyor: 

"Batı edebiyatında 'sanat sanat içindir' diye ifade edilen bu döviz ü- 
zerinde konuşmalar olurken Fecr-i Âti arkadaşlarımızdan çoğunun edebi 
kültür bakımından ne kadar yoksun olduğunu görerek bir nevi hayal 
kırıklığına uğruyordum. Abdülhamid istibdadı kalkar kalkmaz fikir ve 
sanat alanında ortaya çıkan nesil bu muydu." 

Yakup Kadri, bununla da kalmaz, ileride Kadro dergisinde kaleme 
alacağı "Bir kıssa ve bir hisse" başlıklı yazısında Fecr-i Âti ile ilgili şu 
değerlendirmeyi yapmaktan geri kalmayacaktır. 

*... Bir zamanlar, yoluna can verdiğim 'sanat şahsi ve muhteremdir' 
vecizesi bana, şimdi, hiçbir mana ifade etmeyen cümlelerden biri gibi 
geliyor. Zira, hayat, onu tekzip etmiştir." 

Bu edebi hareketin içinde bazı anlaşmazlıklar ve tutarsızlıklar da yok 
değil. İlk büyük anlaşmazlık, adı üzerinde oluyor. "Sina-yı Emel" ilk 
teklif, fakat kabul görmüyor; "Fecr-i Âti" adı sıcak karşılanıyor." 


“Ruşen Eşref Ünaydın, Diyorlar ki, M.E. Basımevi, İstanbul 1972, 8.237 

Ahmet Haşim, Büfün Eserleri, Frankfurt Seyahainamesi, Mektuplar-Mülâkatlar, yay İnci Engünün-Zeynep 
Kerman, Dergâh Yayınları, İstanbul 1991, s.118-119 

SYakup Kadri Karaosmanoğlu, Gençlik ve Edebiyat Hatıraları, Bilgi Yayınevi, Ankara 1969, 5.117 

*A.ge.,5. 40. 

Yakup Kadri, Kadro, 8.14, 5.27. 

“Refik Halit, "Sinayıcmel ve Fecriâti”, Yeni Mecmua, C.2, S.38, 19 ikincikânun 1940. 
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Bir başka dikkati çeken nokta aralarında sağlam bir birlik ve 
dayanışmanın olmaması. "Beyanname"de adı olanların çoğu aktif olarak 
toplantılara katılmıyor. Bir yıl içinde gene pek çoğu sanki bir klüpten 
ayrılır gibi istifa ediyorlar, üstelik bu istifalarını da Servet-i Fünun'da 
yayınlıyorlar.? 

Bu ve benzeri davranışlar, bir edebi hareketin yeni bir "edebiyat" ya- 
ratma yolunda ne denli zafiyet içinde olduğunu açıkça gösteriyor. 

Fecr-i Âti topluluğunun içinden gelen sanatçılarımızın bu 
değerlendirmelerinden sonra o dönemi izleyen süreç içinde tarihi sıra ile 
birkaç edebiyat tarihinin bu topluluğa ilişkin hükmünü buraya aktarmak 
istiyorum. 

Bu dönemi ilk değerlendirenlerin başında İbrahim Necmi Dilmen 
geliyor ve Tarih-i Edebiyat Dersleri adlı eserinde önce şu yorumu 
yapıyordu: 

"Fecr-i Âti teşebbüsü, daha tevellüdünde iki mühim nakısayı haiz idi. 
Biri kuvvetini yalnız. tesanüdden, saliklerinin birbirine müzaheretinden 
beklemesi, edebi mümtazmın ruhu olan şahsi kudrete istinat etmemesi, 
digeri de Servet-i Fünun mektebinin muvajffakiyetini yalnız Avrupa ve 
bilhassa Fransız şiir sistemini taklitten münbais farz ederek, derin bir 
tedkikten geçirmeksizin adı duyulmuş bir iki ecnebi şairi taklit ile aynı 


#1 milini y 3 


Bu değerlendirmesi ile İbrahim Necmi, Fecr-i Âti'yi Servet-i 
Fünun'un bir devamı, fakat eksik devamı olarak niteliyor 

İbrahim Necmi'den sonra İsmail Habibin Türk Teceddüd 
Edebiyatı'nda Fecr-i Âti için şöyle bir yorumla karşımıza çıkıyor: 

"Sanat telâkkileri aynen Servet-i Fünuncular gibiydi. Lisanları yine 
onlardan farksızdı. Türkçeleşmeyen o suni ve cansız lisan şiirde Fikrel'in, 
Halit Ziya ve Cenab'ın, hikâyede Sefveti Fünun romanlarının tesiri 
altındaydılar.""* 


“Hamdullah Suphi'nin istifası: Servet-i Fünun, C.39, 5.1014; Celâl Sahirın istifası. Servet-i Fünun, C.40, 
5.1039. 

Tarih-i Edebiyat Dersleri, İstanbul 1338, 5.374. 

“Türk Teceddüd Edebiyatı, İstanbul 1340, 8.574. 
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İsmail Habib, Edebi Yeniliğimiz adlı eserinde ise Fecr-i Âti hakkında 
değişik yorumlar ve hükümler getiriyor. Aradaki farkı vermesi 
bakımından bir bölümü buraya aynen aktarıyorum: 

“Zaten Fecri Âticilerin teşekkülü bile bir taklitten başka bir şey 
değildi, bunlar da onlar (Servet-i Fünun) gibi ailevi bir edebiyat zümresi 
hâlinde toplanmak istemişlerdi. Bunlar da onlar gibi yine kendi eserleri- 
ne neşir vasıtası olarak Servet-i Fünun mecmuasını kabul ettiler. Fakat 
eski Servet-i Fünuncuları yedi sene tesanütle ve sıkı bir zümre halinde 
çalıştıran birkaç mühim amil vardı. Biri muhit ve zamanın icabı idi. Bu 
garpçı gençler şarkçı zihniyetlere karşı müttehid bir cephe almak zarure- 
önde idiler; sonra istibdadın koyu ve korkunç havası içinde yekdigerine 
sımsıkı bağlanmağa da muhtaçtılar. Diğer bir sebep de bunlar şöyle 
böyle hep aynı emeli, aynı edebi kanaati taşıyorlardı; kıymet ve meziyet 
itibarıyle de yekdigerine yakın şahsiyetlerdi. Halbuki Fecri Âticilerde bu 
şartların hiçbiri yoktu. Artık Meşrutiyetin verdiği serbesti içinde tek bir 
mecmuaya sarılmak zaruri değildi; her çeşit mecmua çıkıyor, ve her iste- 
yen derhal bir mecmua çıkarabiliyordu. Sonra bunların arasında kuvvetli 
şahsiyetler ve rengi olmayanlar karışık bir halde bulunuyorlardı; bu hal 
hepsine bir gaye vahdeti verdirmeğe mâni idi. Bu teşekkül çok geçmeden 
dağıldı. İçlerinden Ahmet Haşim; Yakup Kadri, Refik Halit, Fazıl Ahmet 
gibi hususi birer şahsiyet ve kıymet sahibi olanlar ya sonraları Türkçülük 
edebiyatı cereyanına mal olarak veya kendi başına bir varlık teşkil ede- 
rek devam ettiler." 

İsmail Habib, aynı yorumu ve hükmü Tanzimattan beri I (Remzi 
Kitabevi, İstanbul 1944, s.307-308) adlı edebiyat tarihi denemesinde de 
yapacaktır. 

İsmail Habib'den sonra Türk edebiyatı tarihi türünde bir başka ciddi 
örnek Mustafa Nihat Özön'ün Son Asır Türk Edebiyatı Tarihi (Maarif 
Matbaası, İstanbul 1941)dir. Bu eserde ise, Fecr-i Âti, "Edebiyatı Cedide 
Tesirleri ve Devamı" (s.92) başlığı altında değerlendiriliyor, gençlerin 
oluşturduğu bu hareketi bir "toplanma" olarak yorumluyor: 

"... Gençler de bir toplanma yaptılar. Edebiyatı Cedideye mukabil 


"Edebi Yeniliğimiz, Devlet Matbaası, İstanbut 1931, 5.273. 
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Fecri Ati dediler. Serveti Fünun onların da neşir vasıtası oldu. 

Edebiyatı Cedide gibi, ve onların dilinin tıpkısıyle, şiirler, hikâyeler 
yazdılar; onlar gibi garp edebiyatından tetkik tercümeleri meydana 
getirdiler." (s.93) 

Bu kısa ve özlü değerlendirmeden sonra Mustafa Nihat Özön, bu ha- 
reketin içinde adı geçen en önemli ve en ünlü sanatçılardan sadece Ah- 
met Haşim, Tahsin Nahit, Fazıl Ahmet Aykaç, Emin Bülent, Mehmet 
Behçet Yazar, Hamdullah Suphi'nin adlarını saymakla yetinir. 

Cumhuriyet döneminin bu ilk edebiyat tarihi denemelerinden sonra 
Fecr-i Â'yi ilk defa çarpıcı bir başlık ile bir "edebiyat" olarak niteleyen 
Nihat Sami Banarlı olmuştur. Edebiyat tarihi ürünlerimiz arasında en eh- 
liyetli kalem olarak bilinen Banarlı'nın bu edebi hareketi irdelerken 
"Fecr-i Âti Edebiyatı" biçiminde başlık atması, ondan sonra yazılan ede- 
biyat tarihlerini bir ölçüde yönlendirmiş oluyor. 

Her ne kadar Fecr-i Âti'yi bir edebiyat olarak nitelememekle beraber 
gerek beyannameyi yorumlama ve beyannamede adı geçen şahsiyetlerin 
sanatını ve eserlerini Fecri Âü başlığı altında uzun uzun 
değerlendirmeye tabi tutarak değişik bir yönlendirme örneğini Kenan 
Akyüz, "Modern Türk Edebiyatının Ana Çizgileri" (Türkoloji dergisi, 
S.2, Ankara 1964) adlı ünlü makalesinde ortaya koymuştur, 

Bu yönlendirmeler doğrultusunda 1970 sonrasında yazılan pek çok 
edebiyat tarihinde ve antolojilerde Fecr-i Âti, bir edebiyat havası içinde 
değerlendirilmiş ve o gözle irdelenmiştir. Söz gelişi bu yönlendirmeden 
etkilenen edebiyat tarihleri arasında Seyit Kemal Karaalioğlu'nun Türk 
Edebiyatı Tarihi (İnkılâp ve Aka Kitabevleri, İstanbul 1980), Şükran 
Kurdakul'un Çağdaş Türk Edebiyatı I Meşrutiyet Dönemi/l (Bilgi 
Yayınevi, Ankara 1992), Hüseyin Tüncer'in İkinci Meşrutiyet Edebiyatı 
(İzmir 1995) ilk akla gelen edebiyat tarihleridir. 

Bunlar edebiyat tarihçiliğimiz bakımından bir önemli sorun olarak 
karşımızda durmaktadır. 

Biz buraya kadar yaptığımız değerlendirme ve irdelemeler ışığında 
"Fecr-i Âti"nin bir "edebiyat" olmadığı, daha doğrusu olamayacağı 
inancımızı dile getirmek istiyoruz. Çünkü bir edebi hareketin, hangi 
amaçla, hangi ortamda ve hangi sanat ilkeleri çerçevesinde ortaya çıkmış 
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olursa olsun, bir "edebiyat" olabilmesi için asgarımüşterekte ortak bir 
sanat anlayışı çerçevesinde birleşmiş olması esastır. Üstelik bu sanat 
anlayışını bir büyük inançla ve dayanışma ile savunmaları, kendilerine 
yöneltilen eleştirileri gene toplu olarak karşılamaları bir başka önemli 
ölçüt. Ayrıca edebiyata getirmek istedikleri yeni değerleri ve sanata özgü 
değer yargılarını "yeni" olarak sunarken "Bu yeni imajı neye göredir?" 
sorusuna büyük ölçüde açıklık kazandırmak gerekir. Bu da yetmez, gene 
o sanat anlayışı çerçevesinde edebiyatta kalıcı eserler ortaya koymak ve 
üretmek de "edebiyat" olmanın belki en önde gelen kimliği olmalıdır. 

İşte bu ölçütler çerçevesinde Fecr-i Âti edebi hareketine baktığımız 
zaman onu bir "edebiyat olma" kimliğinde göremiyoruz. Fecr-i Âti, o 
dönem gençlerinin bir büyük coşku ve hareket ile edebiyatta bir hamle 
gerçekleştirmek istemelerinin ifadesidir. İyi niyetle ve heyecanla atılan 
adımlar, ne yazık ki kalıcı eserler yaratamamıştır. Genellikle yaygın ka- 
naat olarak Ahmet Haşim'i de bu edebiyat içinde değerlendirmek bir bü- 
yük. yanılgı olur. Çünkü Haşim, "sanat şahsi ve muhteremdir" ilkesi 
dışında o gençlerin heyecanına pek karşılık vermemiştir. Ahmet Haşim'i 
"İkinci Meşrutiyet Edebiyatı" içinde Yahya Kemal gibi kendi çizgisinde 
ve sanat estetiği içinde ve de fil dişi kulesinde bir Şair-sanatçı olarak 
değerlendirmek, edebiyat tarihimiz açısından en sağlıklı ve isabetli bakış 
açısı olacaktır, inancındayız 


Camhuriyet Treni 


Atatürk'ün yüce anısına 
Mehmet Cemil UĞURLU 


Cumhuriyet Treni 
Türkiye'yi dolaşıyor 
1923'ten beri 


Cumhuriyet Trenin baş vagonu 
Atatürk'ün özel vagonu 
On beş yıl kullandı onu 


İşte koltuğu 
Çalışma masası, karyolası, gardrobu 


Cumhuriyet Treni 
Dağları deldi geçti 
Nehirleri demir köprülerden aştı 


Cumhuriyet Treni 
Ata'nın gözlerinden aldı 
Mavi rengini 


Cumhuriyet Treni 
Bayram sevinci ile karşılandı 
Ve uğurlandı 


Cumhuriyet Treninin yoktur eşi 
Yakıtı bağımsızlık ateşi 


Cumhuriyet Treni 
Çağdaş uygarlık 

Ve barış 

Dolaştı ülkeyi karış karış 


Çaldı kampana. dan, dan, dan! 
Hareket elti Ankara'dan 
Şafak sökerken vardı Samsun'a 


Karşıladı kadın, erkek, çocuk, genç, ihtiyar 
Yetmiş milyon Türk 
Pencereden gülümsedi Atatürk 


da /de EDATI İLE İLGİLİ YAYIMLANMIŞ 
BİR YAZI ÜZERİNE 


Dr. Mehmet AYDIN 


1. Giriş 

Aslında Türkçede hem bütünüyle edatlar konusu hem de yalnızca da /de e- 
datı çeşitli çalışmalarda ele alınmıştır. Ancak bütün bunlar da/de edatına başka 
bir gözle bakmak isteyenlerin çalışmalarına engel oluşturmaz, belki sağlam bir 
dayanak oluşturur. 

1990 yılında ilk çıktığı tarihten bu yana Dilbilim Araştırmaları adlı yayını 
ciddi olarak takip ediyorum. Bu yayında çok seviyeli yazılar yer aldığı gibi 
genellikle batı dillerindeki yayınlardan devşirilen kimi yeni yaklaşımlar, çok da 
iyi anlaşılmadan birtakım terim önerileri içinde Türkçeye uyarlanmaya ve uy- 
gulanmaya çalışılıyor. Bu durumda da ortaya muhtemel ki, yazarının da anla- 
madığı yazılar çikiyor. Anladığım kadarıyla bu kargaşa batıda da yaşanıyor. 
Bunları yeni ve yenilik adına görmezden mi gelmeliyiz? 

Bir yandan da bu süreli yayında dil bilimi (<dilbilim) ile geleneksel dil bil- 
gisi arasındaki çok sıkı ilişki göz ardı edilerek dil biliminin yöntemleri dil ol- 
gularını doğru anlamda biricik bakış açısıymış gibi sunuluyor. Bir kere şu ger- 
çeği gözden uzak tutmamak gerekir: Dil bilimi, geleneksel dil bilgisinin antitezi 
bile olsa aynı zamanda devamıdır. Bunu dil biliminin tarihini anlatan her çalış- 
mada görmek mümkündür. 

Dilbilim Araştırmaları'nın 1999 sayısı henüz elime geçti. Bizi yeniden da / 
de edatı üzerinde yazmaya yönelten de Mehmet Çelik'in “d4”nın İşlevleri” baş- 
lıklı yazısıdır. Üstelik başlangıçta bu yazı d4'nın işlevlerini öğrenebileceğimizi 
düşündüğümüz için bizi epey sevindirmişti. Ancak yazıyı bütünüyle okuyup da 
hem Türkçe hem de dil bilimi açısından yanlışları görünce yanıldığımızı anla- 
dık. 


2. dA Zarf (Belirteç) mı? 

Mehmet Çelik'in d4'yı ele alış gerekçesi yazısında belirttiği gibi “Türk- 
çe'deki d4 parçacığının belirteç ve bağlaç olarak kullanımı dil bilim çalışmala- 
rında iyi işlendiği hâlde kullanımının ve işlevinin incelenmemiş olmasıdır”. Bu 
doğru olmadığı gibi d4'nın zarf sayılması da yanlıştır. Çelik daha başta zarfla 
bağlacı birbirine karıştırmış. Hangi âçıdan bakarsak bakalım bağlaç bir görev 
ögesi, zarf ise bir anlam ögesidir. Ancak Çelik'in amacı eğer d4'nın zarflarla 


*Türk Dili, S.: 574, Ekim 1999, s. 881-884. 
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kullanımıysa bağlaçlar öteki anlam ögeleriyle olduğu gibi zarflarla da kullanıla- 
bilir. 

Çelik biraz daha titizce d4 konusunda Türkçede yazılanları araştırsaydı, 
bunları çalışmasını yayımladığı Dilbilim Araştırmaları'nın 1990 sayısında 
(Demircan ve ErözdenY'de bulabilirdi. Ayrıca sırasıyla (Deny, 1941), (Tekin, 
1958a), (Tekin, 1958b), (Elöve, 1958), (Hacıeminoğlu, 1968) ve 
(Hacıeminoğlu, 1974) aynı yayında yer almaktadır. Araştırıcı böyle yapmamış 
iki Türkçe dil bilgisi kitabı ve üç de İngilizce kaynakla yetinmiştir. Hangi alan- 
da olursa olsun herhangi bir konuda çalışan o konuda daha önce yapılan çalış- 
malara bakmazsa kolayca Amerika'yı yeniden keşfedebilir. 

Hacıeminoğlu, 1974'te d4'nın Çelik'in yazısında anlattığı işlevleri üzerin- 
de de durulmuştur: 

Bugün, Eski Türkçedeki ma /me ve ok / ök edatları gibi, bağlama, sıralama, 
belirtme ve bilhassa kuvvetlendirme vazifesi gören da / de, Batı Türkçesinde 
yaygın ve zengin kullanışı olan bir edattır. Hususiyle Türkiye Türkçesinde deği- 
şik ve nüanslı olarak çok sık kullanılan bu edatın belli başlı hususiyetleri şun- 
lardır: 

a. Daima ilgi kurduğu kelimeden sonra gelir. 

b. Her çeşit kelime (isim, sıfat, fil, edat, zarf, zamir...) ve gramer şekli 
(yalın, çekimli, teklik, çokluk...) ile kullanılır. 

c. İlgi kurduğu kelimeyi ya mâna bakımından kuvvetlendirir, ya dikkati o- 
nun üstüne çekecek şekilde belirtir, yahut da onu önceki veya sonraki unsurlara 
bağlar. Fakat belirtme ve kuvvetlendirme vazifesi her kullanışta esastır. 

d. Sonuna geldiği kelimenin manası veya cümledeki vazifesi üzerinde 
yaptığı değişiklik, o kelimenin cinsine (isim, zamir, edat... oluşuna) ve gramer 
şekline (şimdiki zaman, gelecek zaman, zarf-fül, sıfat-fiil. oluşuna) göre deği- 
şir. 

&. Vurgu kendinden önceki kelimenin son hecesindedir. 

£ Başındaki d sesi ünsüz uyumuna tâbi değildir. Yani bu edat hiçbir za- 
man fa /te şeklini almaz. (s.220 vd.) 


3. Çelik'in Yanlışları 

Aslında Çelik'in yazısındaki yanlışlar saymakla bitecek gibi değil. Ancak 
bız bunlardan bazılarını göstererek hem bu yazıyı okuyacak olanları hem de 
araştırıciyı uyarmak istiyoruz. 

Aşağıdaki örnekte, çok'un pekiştirme (artırma) gücü d4 ile bir kat daha ar- 
tırılmış görünmektedir, ve iki çok'un yan yana gelmesi “son derece” ifadesini 


ştırmaktadır. 
Bu oda çok da küçükmüş. (Çelik, 1999, s.25) 
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1. Burada eğer Çelik'in anlatım kusurlarını bir yana bırakırsak çok da'nın 
yerini pek zarfi tutabilir. 

2. Ne de güzel manzara! (s.25) örneğinde sıradan bir Türkçe konuşuru 
Çelik'in yaptığı gibi “Ne çok güzel manzara?” cümlesini ortaya çıkarmaz, her 
hâlde d4”nın yerine sıradan bir konuşur değiştirim ögesi olarak kadarı getirir 
ve *Ne kadar güzel manzara?” cümlesi ıkınmadan ortaya çıkıverir 

3. “Aşağıdaki örnekler, yukarıdakiyle birçok benzerlikler taşır? o (s. 26). 
Bu, Çelik'e ait bir cümledir ve anlatım bozukluğuna iyi bir örnek oluşturur, Bu 
anlatım kusuru da ya bir çok” un veya -İer çoğul ekinin kaldırmasıyla düzeltile- 
bilir. U 

4. “Ben de sandım gelmeyeceksin.” (s.27) Bu cümle de kurmaca ama 
Türkçede *Ben de gelmeyeceksin sandım.” Daha sık başvurulabilecek bir yapı. 
Pek tabii d4 vurgusuz olduğu için özne vurguludur. 

5.“Gündelik dilde ama biçiminin orta ünsüzü ikizleşerek amma biçimi orta- 
ya çıkar.” (s.27) Doğru. Ama bağlacının Arapçadaki aslı da ammadır. 


Bitir de gel. 

(Bitir ve / sonra gel.) 
Bitirirsen gel 

Bitirmeden gelme. (s. 28) 


6. Bu cümleler Chomsky'nin yaklaşımı çevresinde aynı derin yapının farklı 
yüzey yapılarla ifadesidir. Başka bir anlatımla bir yapının dönüşümleridir. Bu 
dönüşümleri çoğaltmak da mümkündür: 


Bitirdiğinde gel. 
Bitirince gel. 
Bitirdiğin zaman gel 


Bir temel tümcecik ile yan tümcecik arasında bulunduğu zaman, eğer iki 
tümcecik arasında bulunduğu zaman, eğer iki tümcecik arasında olumsuz 
ya da beklentilere aykırı bir ilişki bulunursa, d4 madem ile yer değiştirebilecek 
bir anlam ve kullanım kazanır. 

Hiçbir şey yoktu da bizi niye bu kadar üzdüler. (s. 28 vd.) 


7. Bu cümlede de yine Chomsky'nin yaklaşımıyla d4'nın yerine temel 
cümlenin başına madem getirilebilir. Ancak aynı zamanda şöyle de olamaz mı? 

Hiçbir şey olmadığı hâlde bizi niye bu kadar üzdüler. 

Hiçbir şey olmadığına göre bizi niye bu kadar üzdüler. 


884 da /de Edatı İle İlgili Yayımlanmış Bir Yazı Üzerine 
Türkçede *yetenek” kavramı bildiren ve gösteren bir yapım eki vardır: - 
Abil. (829) 
8. Çelik'in 'yetenek” biçiminde adlandırdığı kavram yeterliktir. Bu da bir 
ek -a / -e ve bir yardımcı fiil 5//-le yapılır. Ancak şunu belirtmeliyiz ki, Çe- 
lik'in bu konudaki örnekleri ilgi çekicidir. 


4. Sonuç 

Çelik dA bağlacının işlevlerini anlattığı yazısını eğer sözünü ettiğimiz kay- 
naklarla temellendirebilseydi, daha fazla sayıp dökmeyi gereksiz bulduğumuz 
bu yanlışlara düşmeyebilir ve eksiksiz bir yazı yazabilirdi. Onun en temel ya- 
nılgısı kimi dil bilimciler gibi dil biliminin yöntemlerini her derde deva olarak 
görmesidir. Aslında Deny ve Hacıeminoğlu da Çelik'ten farklı bir dil ve yön- 
temle de olsa d4'nın kullanıldığı bağlamları belirleyerek hangi işlevlere sahip 
olduğunu göstermişlerdir. Aynı zamanda bu yazılarda dâ'nın hangi kökene 
dayandığı da sorgulanmıştır. 

Bir taraftan da artık dil biliminin ve geleneksel dil bilgisinin aynı O amaca 
hizmet ettiklerini ve birçok noktada birbirlerini tamamladıklarını görmek gere- 
kir. Ayrıca her iki alanda çalışanlar için de esas olan dilin kendisidir. Yani dil 
biliminin ve dil bilgisi Özcan Başkan'ın belirttiği gibi bir ön söz değil bir son 
sözdür, ön söz dildir. 
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Cumhuriyet 
Âşık Mustafa TEMELRUHANİ 


Ben muhabbete başlarken 
Sazım sözüm Cumhuriyet 
Sevgiye sevgi eklerken 

Ruhum özüm Cumhuriyet 


Yol yürüdüm iniş yokuş 
Topladım bir sürü alkış 
Kitap yazdım nakış nakış 
Şiirim, tezim Cumhuriyet 


Damarda şahlanan kanım 

Bayrağım, şöhretim, şanım 
Vatanım, bağım, bostanım 
Gülüm, yazım Cumhuriyet 


Atatürk'ün hediyesi 
Dünyayı çınlattı sesi 
Rejimlerin harkulası 
Canım, gözüm Cumhuriyet 


Ruhani seni arfatır 
Nokta nokta, satır satır 
Ülkeme yakışan budur 
Yolüm, izim Cumhuriyet 


BEKİR SIDKI ÇOBANZADE 
Prof. Dr. İnci ENGİNÜN 


Kırım edebiyatının en önemli adı şüphesiz ki en önemli adı İsmail 
Gaspıralı'dır. Bu büyük yazarın bütün Türk dünyasındaki etkisi günü- 
müzde de kendisini devam ettirmektedir. Onun Türk yazarlarıyla olan 
haberleşmeleri henüz bütünüyle ortaya çıkarılıp incelenmemiş olmakla 
birlikte, derin bir çizgi hâlinde Gaspıralı'nın etkisi Türk edebiyatında da 
mevcuttur Zaten Türk edebiyatı ile Kırım Türk edebiyatı arasında sadece 
yakınlık yoktur, her iki edebiyat ötesininkini benimsemiştir Bu yakınlık 
İsmail Gaspıralı'dan itibaren daha da güçlenmiş ve yaygınlaşmıştır 
Ahmed Midhat Efendinin Tercüman-ı Hakikat gazetesinin sütunlarında 
sık sık Gaspıralı'nın Tercüman'ından alıntılar bulunmaktadır 

Kırım'dan çok Türkiye'de tanınan ve bize Kırım'ın acılarını, renkleri 
hiç dinmeyen hasretiyle yansıtan Cengiz Dağcı da Kırımlı bir yazardır. 
Eserleri Türkiye'de 1950'li yıllardan beri defalarca basılmış ve Cengiz 
Dağcı da sevilen Türk yazarları içinde yerini almıştır Cengiz Dağcı gör- 
mesini bilen bir sanatkâr olarak çocukluğundan başlayarak gördüklerini 
anlattığı gibi İkinci Dünya Savaşını hem cephede hem de cephe gerisinde 
anlatmıştı. 

Elimdeki Kırımlı Türk Şair ve Bilgini Bekir Sıdkı Çobanzade sadece 
şair değil aynı zamanda bir Türkoloji bilginidir. Eserin yazarı İsmail 
Otar. Özellikle maliye, muhasebe tarihi konularındaki araştırmalarıyla 
tanınmış olan Sayın İsmail Otar, ayni zamanda Türk kültür tarihiyle ilgili 
çalışmalar yapmaktadır ' Kendisinin Türk kültürüyle ilgili çalışmalarına 
bir katkısı da araştırıcılara müstesna zenginlikteki kitaplığını açması ve 
onların yaralanmalarını sağlamasıdır. Bu yazıda tanıtmak istediğim kitabı 
Kırımlı Türk Şair ve Bilgini Bekir Sıdkı Çobanzade? adlı büyük boy kita- 


*Türk Dili, $.. 574, Ekim 1999, s. 886-889 

' Üsküdar Hace Hasna Hatun Mescidi ve Arslanaga Çeşmesi Vakıflarının H. 1197 Yık Hesapları-1783 Yılına 
Ait Bir Muhasebe Vesikası-ve Faiz Konusu (İstanbul, Lebib Yalkın Yayınları ve Basım İşleri A.Ş., Mayıs 
1999, 38 s.) adlı çalışması İsmail Otar'ın bu alandaki son yayımlanmış eseridir 

? İsmail Otar, Kırımlı Türk Şair ve Bilgini Bekir Sıdkı Çobanzade, İstanbul, Lebib Yalkın Yayınları ve Basım 
İşleri A.Ş., Mayıs 1999, 288 s 
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bını yazar, “siyasi mürşidim” dediği “Cafer Seydahmet Kırımer”e ithaf 
etmiştir. Ayrıca kitabının başında, Cafer Seydahmet Kırımer (1 Eylül 
1889-3 Nisan 1960) hakkında kısa bir bilgi yer almaktadır. Kırımlı ya- 
zarlar arasında önemli bir yer tutan Bekir Sıdkı Çobanzade de İsmail 
Gaspıralı”nın yolunda çalışmış, yazmış bir şahsiyettir. İsmail Otar, kendi 
elinde olan belge ve bilgileri başkalarına aktarmak için bu eseri yazdığı- 
nı, eserinin ön sözünde belirtmekte, Çobanzade'nin şiirlerini ve hikâyele- 
rini de “İstanbul Türkçesi”ne naklettiğini ve asıllarıyla, sözlüğüyle bir- 
likte yayımladığını eklemektedir. 

Uzun asırlar boyunca vatan değiştiren milletinden söz ederken İsmail 
Otar şöyle demektedir: “Koskoca Kıpçak ovaları, Anadolu'dan daha ev- 
vel Türk vatanı olan Rumeli, Kerkük ve başka yerler elden gitmiş, unutu- 
vermişiz. Başka hiçbir millet, eski vatanını bizim kadar kolay unutmamış. 
Oralarda bwraktıklarımız Çinlileşmiş, Ruslaşmış veya diğer milletlerden 
olmuş, hiç üzerinde durmamışız.” (8.11) 

15 Mayıs 1893'de Kırım'daki Karasubazar şehrinin Argın köyünde 
doğan Bekir Sıdkı Çobanzade'nin asıl adı Ebubekir'dir. 1909-1914 arası 
Galatasaray Sultanisinde okumuş, 1916'da Budapeşte'deki Peter 
Pâzmâny Üniversitesinde eğitimine devam etmiş, meşhur Türkolog 
Gyula N&meth'den de ders görmüştür. Ignoş Konoş'un idaresinde Kıp- 
çakların Codex Comanicus Yazma Edebiyat Abideleri ve Türk Dillerinde 
Telâffuzun Temel Problemleri başlıklı tezini hazırlayan ve 1919'da dok- 
torasını veren Çobanzade, üniversitelerde davetli olarak dersler verdiği 
gibi, milli kuruluşlarda çalışmış ve Akmescit'de bir üniversite açılması 
için uğraşmıştır. 1924'te Bakü Üniversitesi Türkoloji profesörlüğüne 
atanan Bekir Sıdkı Çobanzade, idari görevler ve cemiyet başkanlıkları da 
üstlenmiştir. Bu çalışmaları sırasında hiçbir zaman Kırım'ı aklından çı- 
karmadığını bizzat bazı yazılarında belirten Bekir Sıdkı Çobanzade Kı- 
rımlı gençlerin okumalarına yardımcı olduğu gibi, Taşkent, Kazan, Mos- 
kova, Leningrad Üniversitelerinde 1924-1937 yılları arasında ders ver- 
miştir. Aralarında Semerkand'ın da bulunduğu bütün Türk merkezlerinde 
bulunmuş ve çalışmalar yapmıştır Türk dünyasındaki alfabe birliği üze- 
rinde durmuş ve çeşitli çalışmalar yapmış olan Çobanzade'nin sadece 
Lâtin harflerine geçişle yetinmek istemediği, Türk dünyası için ortak 
alfabe üzerinde durduğu, imlâ, terim ve ortak Türkçe üzerinde de çalıştığı 
görülmektedir. Günümüz Türk dünyasında büyük önem taşıyan bu ko- 
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nuların 1930'da da Türkolojinin gündeminde bulunduğunu bu vesileyle 
bir kere daha hatırlamak, insanın yüreğini burkmakta. Kitabın bu bölü- 
münü okurken sonuçsuz geçen bunca yılın heba oluşuna hayıflanmaktan 
kendimi alamadığımı belirtmeliyim. Türkolojinin geliştiği batı dillerini 
olduğu gibi Türk lehçelerini ve Türkçenin etkilendiği komşu dilleri de 
bilen Çobanzade, mukayeseli dil çalışmaları yapmıştır. Kendisine karşı 
1929'da başlayan suçlamalar gittikçe artmış ve 1937'de işten çıkarılmış. 
Hayatının bundan sonrasında çeşitli ihanet suçlamalarıyla ağır işkenceler 
altında sorguya çekildiği ve 13 Ekim 1937'de idam edildiği ve Sibirya'ya 
sürüldüğü ve orada öldürüldüğü konusunda rivayetler bulunmaktadır. Bir 
diğer rivayet de onun 1939'da Haçımaz (Azerbaycan) şehrinde öldürül- 
düğü yolundadır ki, İsmail Otar bu rivayeti olayların gelişimine göre da- 
ha uygun bulmaktadır. 

Genç yaşından itibaren Türk dünyasının ortak kitaplarının hazırlan- 
masını ihtiyaç olarak görmüş olan Çobanzade, büyüklüğüne inandığı 
milletinin ortak dilini bulması gerektiğine inanmaktadır 

Bekir Sıdkı Çobanzade 1922 Nisanında kendi geleceğini de sezmiş 
gibi dokunaklı iki mısra söylemiş: 

“Bir ölü olayım, mezarsız taşsız, 

Hatimsiz, zikirsiz, sahte gözyaşsız.” (s.12) 

Ruslar tarafından öldürülen Bekir Sıdkı, kendi geleceğini âdeta bu 
mısralarda görmüştür 

İsmail Otar, ülküsü uğruna çalışan ve ölen Çobanzade'nin elde ede- 
bildiği şiirlerini ve hikâyelerini derlemiş onları hem asılları hem de gü- 
nümüz Türkçesiyle nakletmiştir. Bunlarda geçen kelimeleri de sözlükte 
toplamış ve elindeki belgelerin kopyalarını da vermiştir. Çobanzade'nin 
şiirleri Türk halk edebiyatı tarzında yazılmış şiirlerden oluşmaktadır. 
Bunlarda yer yer Mehmet Emin Yurdakul'un Ziya Gökalp'in şiirlerinin 
havası hissediliyor. Belki de bu etki, Çobanzade'nin öğrencilik yıllarında 
edindiği bir alışkanlıktan kaynaklanmaktadır. 

İsmail Otar, Çobanzade'nin öteki eserlerinden niçin söz etmediğini 
şu mütevazı cümlelerle açıklamaktadır: “Biz, ilmi çalışmaları ile, hem 
ihtisasımız dahilinde olmaması, hem de gereklı malzemeye malık bulun- 
mamız sebepleri ile ilgilenemedik. Şair olarak ortaya koyduğu eserlerden 
temın edebildiklerimizi, halkımızın bilgisine ve alâkalıların incelenmesi- 
ne sunmayı borç bildik.” (s.38). İsmail Otar böyle söylemekle birlikte 
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Çobanzade'nin eserlerinin geniş bir bibliyografyasını da vermiştir (8.42- 
54). Bu bibliyografyada kendi kitaplığında bulunanları da İsmail Otar 
işaretlemiştir. Bu çok yararlı inceleme ve derlemeyi yapan İsmail Otar'ın 
eserini okuyanlardan bir ricası var. Kültürümüzün ufak parçalarını elle- 
rinde bulunduranları yakından ilgilendiren bu satırları da zikretmek İsti- 
yorum: “Sözlükte, manalarını bilmediğimiz kelimelerin karşılarını boş 
bıraktık; yanlış bildiğimiz kelimeler bulunduğuna da şüphemiz yoktur. 
Eksikleri tamamlamak ve yanlışları düzeltmek lutfunda bulunacaklara 
sonsuz teşekkürlerimizi sunarız. Ayrıca, kendilerine bilhassa eski harf- 
lerle yazılmış kitap, defter, not ve saire gibi vesikalar bulunanların, oriji- 
nalleri mümkün olmazsa fotokopilerini bedel ve masrafı mukabilinde 
adresimize göndermelerini çok rica eder, şimdiden şükranlarımızı arz 
ederiz.” (s.41). 

Gerek İsmail Otar'ın verdiği bilgilerde gerek Çobanzade'nin metinle- 
rinde insanın içini burkan derin bir hüzün var. Çobanzade, 1919-1920”'de 
Budapeşte'de yazdığı Kaval Sesleri adlı el yazması şiirler kitabındaki ön 
sözde şöyle yazmış: 

“Benm yazılarım hiçbir şey göstermese de kırılan, çöken, darma da- 
Zınık bir şekilde yayılan, belki bugün yarın ölüp, yok olup gidecek Kırım 
Tatarını, onun hatalarını, kusurlarını, kederlerini, duygularını pek güzel 
gösteriyor; bir gün gelip tarih Kırım'la uğraşırsa, Kırım Tatarı Kırım 
Tofarını ararsa, benim yazılarım ortaya çıkar. Eğer böyle olmasa da 
zararı yok. Kırım Tatarının bu kadar bayrağı, şanı, toprağı kayboldu, 
varsın benim de birkaç uykusuz gecem, puslu, kederli günüm kaybolsun. 
Bana bu satırları yazmaktaki zevk, bahtiyarlık yetişir... Tatar dili, hiç 
kimse konuşmasa da, benim için gene büyük, gene lezzetli, gene iyi... 
Çünkü, onda benim yığit halkımın binlerce yıllık kaygıları; kaygılı, yiğit 
sesi var ” (Budapeşte, 25 Aralık 1919). 

Öyle sanıyorum ki bu eser konu ile ilgilenenleri yeni incelemelere 
yönelmeye sevk edecek, konu dışındaki okuyucuları da derinden düşün- 
dürecektir. 


Vatan Bir Kültürdür Topraktan Öte 
Aysen AKDEMİR 


Mavi bir otağdır bir uçtan bir uca gökyüzü 
Ve her dağ ulu bir direk, 

Her yıldız bir penceredir sonsuza açılan 
Kartaldır, turnadır, ebabildir 

Sevdayla yaşayan her yürek, 

Işığa dönüşen her can. 


Bir büyük aşiretiz yeryüzünde biz 

Bu mavi otağın altında yaşayan 
Kanımızla boyamışız ufukları, 
Sesimizi uçurmuşuz susuz dağlara 
Sevgimizi kuşak yapmışız irmak ırmak 
Geceleri ay ışığında ışıyarı 

Kimi saray demiş bu otağın adına 
Kimi fakirhane ya da aşiyan. 


Kimi orman yakıp tarla açmış 

Kimi üzümünü yemiş, suyunu içmiş, 
Kimi gurbet bilmiş, kimi vatan... 

Adı ne olursa olsun bize yetiyor. 

Her gece ay bir lâmba gibi üstümüzde, 
Her sabah ocağımız mutlu tütüyor. 


Toprak vatan olma kimliği kazanınca 
Cennet rüzgârları eser şehitliklerde 
Evlerin biçimi önemli değil 

Türküler aynı dilden söylenince 
İnsan kendi ışığıyla yaşar 

Adımını attığı her yerde. 


Renginden, deseninden, ilmeğinden bilinir 
Şu halı nerede dokunmuş, 

Şu kilim hangi tezgâhın kilimidir. 
Kanımızla anlam kazanır toprak 
Düğünlerde, türkülerde, giysilerde 

Vatan ana olup dile gelir. 


Ben Erzincan'da doğup büyümüşüm 
Kuşlarla, rüzgârlarla konuşmasını bilirim 
Ceviz ve kiraz ağaçlarından çok düşmüşüm 
Gökyüzünde bulutlar saçaklanmadan 
Dereleri sel basmasını bilirim 

Gül reçeli rengindeydi Erzincan'da akşamlar 
Şimdi doğduğum o şehirden uzakta 

Anılarla yaşayan bir şairim. 


Evlenmiş ve evimi şehir şehir taşımışım 
Nice kışlarda yolculuk yapmış üşümüşüm, 
Gezdikçe tanıdım vatanı... 

Eyvanlarda oturdum yaz sıcaklarında 

Ve bir gün yolumuzu kesti deniz 

Istanbul sularına demir attı kader gemimiz. 


Yüreğim çiçeklenir vatan denince 

Dikenli tarla, taşlı yol, uçurum 

Hepsi de içime yağar ince ince... 

Kuru toprak değil, canlı bir kültürdür vatan; 
Cennet rüzgârları eser .şehitliklerde, 
Gökyüzünü saran kanatları vardır bayraklardan 
Ne ölüm korkutur ne işkence, 

Âşık Kerem gibi, Ferhat gibi 

İnsan vatanını sevince... 


VENEDİK MARCIANA KÜTÜPHANESİNDEKİ 
TÜRKÇE YAZMA ESERLER 


Yard. Doç. Dr. Kudret ALTUN 


Mensubu bulunduğumuz güzide milletin yüzyıllar boyunca yeryü- 
zündeki milletlerle çeşitli münasebetleri olmuştur. Bu münasebetlerden 
bahsedilirken birçok insanın aklına ilk olarak savaşlar gelir Özellikle 
batılılar “Ottoman” Osmanlı-Türk denildiğinde savaşla korkuyla biraz da 
efsanevi tarafi olan, çizgi dışı kendi deyimleriyle “straordinary” insanları 
hafızalarında canlandırmakta... Kendilerine karşı koyanları acımasızca 
yok eden güçlü cengaver insanlar... Bu kanaat, batıdaki Türklerle ilgili 
eğitimin ve yayın organlarının yanlışı olduğu kadar, bizim kendimizi 
anlatmadaki yetersizliğimizden de kaynaklanmaktadır 

Hâlbuki kanaatime göre, ülkeler fethetme, yeni yurtlar keşfetme Türk 
adını inandığı kutsallarla birlikte yeryüzünün her tarafina ulaştırma çaba- 
sı, ülküsüdür. Bu bağlamda bu itici gücün arkasında din vardır, kültür 
vardır, medeniyet vardır, hasılı insan vardır İnsanoğlu dünyanın her ye- 
rinde kendi güzelini paylaşmak, diğer idealize ettiği güzellikleri aramak 
zorundadır Bunun sonucunda kültürler oluşur ve her kültür insanlığın 
büyük değerlerinden bir veya birkaçını gerçekleştirir. 

1997 öğretim yılında İtalyan Hükümetinin MEB'na tahsis ettiği kar- 
şılıklı mübadele bursunu kazanarak altı ay Venedik'te bulunma imkânına 
sahip oldum Bu süre içinde “Biblioteca Nazionale Marciana” Marçana 
Milli Kütüphanesinin el yazmaları bölümünde inceleme yapma fırsatım 
oldu 

Bilindiği üzere Osmanlı-Venedik ilişkileri 1400'lü yılların başına 
kadar uzanır, ancak bu münasebetlere uzun barış dönemleri hâkim ol- 
muştur. Ticari ilişkiler ön plândadır. Öyle ki bu sebeple, Venedikliler 
Osmanlı tüccarları için büyük kanalın üzerinde bir han tahsis etmişlerdir 
Bugün bu han “fontego dei Turchi” adıyla hâlâ mevcuttur. Bu bağlamda 
ticari münasebetler arka plânda kültürel ilişkiyi de getirmiş olmalıdır 
Venedik'in ünlü San-Marco meydanındaki altın atların İstanbul'dan gö- 
türüldüğü kendileri tarafindan da malümdur Bu meydanın en güzel ya- 
pılarından biri olan Marçana Kütüphanesinin eski eserler bölümünde 


* Türk Dili, &.: 574, Ekim 1999, s. 892-902. 
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Bizans-Yunan-Lâtin-Arap-Fars el yazmaları ile birlikte Türkçe el yaz- 
maları da mevcuttur. Miktar olarak fazla olmamakla beraber nihayetinde 
bizim olan bu eserler, nasıl bir sergüzeşt ile İstanbul'dan Venedik'e git- 
miş olurlarsa olsunlar orada onlar da ben de garip idik. Belki bir zaman- 
lar medeniyetin ve Hristiyanlığın rherkezi olan bu ülkede birbirimizle 
ünsiyet kurarsak, vatan hasretimiz azalır diye düşündüm ve olabildiğince 
onlarla birlikte oldum Onlar benden daha garip idiler. 1900'lerden itiba- 
ren bu eserleri inceleyen çok az Türk vardı. Katalogda genellikle yabancı 
bilim adamlarının isimlerini okudum ve ne yazık ki hatalı okunmuş, yan- 
ış isimlendirilmiş birçok eser vardı. Birtakım yanlış okumaları, isimlen- 
dirmeleri tashih edince kütüphane yetkililerinden kataloğun Türkçe yaz- 
malar bölümünün fotokopisinin temin ettim. Bu fotokopi tebliğin sonuna 
eklenmiştir. Ancak elbette ki Lâtince olan bu katalog tek başına bizim 
için belge olma niteliği dışında bir şey ifade edemez. Önemli olan orada- 
ki eserlerin orijinallerini fiziki konumlarını da göze alarak incelemektir. 
İnceleme normal katalog usullerine uygun olarak yapılmış eserler hak- 
kında fiziki tavsif verilmiş baş ve sondan alıntılar yapılmıştır. Ancak bazı 
eserler sonradan ciltlenmiş olup, yapı itibarıyla tamamen özelliğini kay- 
betmiştir Bunların fiziki tavsifi hakkında bilgi vermeye gerek görmedik. 
Katalogda cilt bakımından orijinal olan eserlerin fiziki tavsifi yapılmıştır. 

Marciana Kütüphanesi yazma eserler bölümünde bütün dillerdeki 
yazmalar için iki numara vardır. Birisi koleksiyon numarası, diğeri ise 
doğu dilleri için ayrılan özel numaradır (Orientali). Bunları son derece 
itina ile inceleyerek doğru numaralarla tespitine çalıştık. Çünkü yazma 
mütehassısı olmadığı için bazen Romen rakamı ile kaydedilen eser başka 
bir yazma olarak çıkabilmektedir. 

Hulâsa olarak, Türkçe yazma eserlerin hepsi teker teker elden geçi- 
rilerek incelenmiştir. Önemli gördüklerimin mikrofilmlerini aldım. Gaye, 
Türkiye'de bu kataloğu inceleyen bir araştırmacının bu-araştırma yoluyla 
bu eserler hakkında bilgi sahibi olması ve aynı zamanda da ilgilendiği 
yazmayı getirme imkânının oluşabilmesidir. Bu husus temin edilmiştir. 

Bu çalışmada eksikler olabilir. Ancak bundan sonraki araştırmacılara 
bu bilgilerin ışık tutacağını ve yeni araştırmaların yolunu açacağını ümit 
ediyorum. 
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TÜRKÇE YAZMALAR (CODICES TURCİCİ) 

1.Orientali No:197 Collocazionale No:35 

Lugat-ı Halimi 

Müellif Halimi 

Farsça-Türkçe Ansiklopedik Lügat. 

İlk sayfada Tarih-i Al-i Osman başlığı altında Osmanlı padişahlarının tahta 
çıkış tarihleri ve ne kadar kaldıkları var. Örnek: Sultan Osman H.641 (60 yıl). 

Sonra kitap başlıyor. 

“hamd-i beliğ ü sena-yı bi-dirig... 

Farsça giriş var. Harfü”l-Eliften başlıyor Örnek: “âbâd” şen ve mamur ma- 
nasına ve yenileme tahsin ü dürr-i aferin manasına. ..beyit... 

Son:* didikleri kuş ki yırtıcılardandur ve didiler kı karagöz didikleri 
kuşdur ki delüce togan dahi dirler © 

Kitabın muhtevası burada bitiyor. Son sayfada şöyle bir not var. 

Fihristü'l Evrak 260. 

2.Orientali No:34 Collocazionale No:62 

Muhammediye (Risale-yi Muhammediyye) 

Müellif: Yazıcıoğlu Mehmet Efendi (Galipoli) 

15x20-21 ebatlarında şemseli bordo meşin cilt İstinsah tarihi 
H.960/M.1553, 249 yaprak. 

Baş: İlahi vahid ü Rabb ü Teâlâ 

Hüvallahü”l-bediü?'l-hakku”- âlâ 


Son. Kitab irişdi çün kim intihâya 
Hakka hamd ile medhini nihâye 
Habibine salavât ile tahiyyat 
Dahi âline kim hayrü”l-beriyyat 
Fi sene 960. . 
Rik'a ile yazılmış ve kitap iyi korunmuş. İlk sayfası altın suyu ile süslen- 
miş. En son sayfa şöyle bitiyor ki bu sayfa başka bir müstensih tarafından ek- 
lenmiş olabilir. 


Ger esbâb olmaya bünyâd urulmaz 

Hem oglan togmayınca ad urulmaz 

çün esbâb oldı itdüm söze bünyâd 

hem oglan togdı virdüm bir güzel ad. 

3.Orientali No:58 Collocazionale No:95 

Türkçe-Farsça Lügat Ni 

Müellif: Muhammed b.Hacı İlyas 

Cilt 15x21 ebatlarında düz, orijinal 

Baş: Elhamdüli'llahi'l-aliyyi”l-kaviyyı”I-cebbâr ve's-salâtü ve's-selâmü 
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ale'n-nebiyyü el ümmiyyi”I-muhtari ve... 
Son: Eserin sonu eksiktir. Sayılar ve altlarma Türkçe karşılıkları verilmiş 
olup başta belirtilen iki bölüm yoktur, 
4.Orientali No:108 Collocazionale No:148 
İncili Mukaddes (Türkçe) 
Müellif: Mesih b.İbrahim 
Baş: Kitab-Miladi 
Her satır numaralı. Güzel cümlelerle tercüme edilmiş, sayfa numaraları 
cililenirken karıştırılmış. Kitabın 25 yapraklık bölümü soru cevap şeklindedir. 
Örnek: ç» : Mesihimisün sen. 
& : Beli hak Tealanın izniyle 
ya . Kimdir Mesihi olan 
g : Mesihi şol kimsedürkim.. 


Sene 1153 

5.Orientali No:13 CollocazionaleNo:185 

Arapça Gramer Kitabı 

Müellif:? 

6.Orientali No:254 Collocazionale No:12021 

Gülistan (Türkçe Tercümesi) 

Müellif: İlyas Said b.Fasih 

Sadi'nin meşhur Gülistan adlı eserinin Türkçeye tercümesi. Eserin Farsça 
asıllarının altına bazen kelime kelime bazen cümlecikler hâlinde Türkçe açık- 
lamaları yapılmış. Ayrıca der-kenarda açıklama gereğini duyduğu yerleri izah 
etmiş. 

Örnek: Huda Farısi dilince ism-i azamdır 

Arap dilinde ism-i Allah'dır 

Azz ü celle iki fiildir âziz celil manasındadır. 

7.Orientali No:38 Collocazionale No:207 

Gülistan (Farsça) 

Müellif:Sâdi 

Eser Farsçadır. Ancak kitabın girişinde Türkçe notlar var. Bir kısmı silin- 
miş, okunamıyor 

8.Orientali No:99 Collocazionale No:102 

Hâzâ Kitâb-ı Acâyibü'-Mahlukât 

Müellif:Ahmet Bican 

Baş:Bismi”llahi”rrahmani'rrahim 

Elhamdüli?lahi Rabbil alemin... 

“Kitabı Gelibolu'da düzdüm şol zamandakı Sultan Gazi Mehmet İstanbul'u 
feth idüp aldı Tarih sekiz yüz elli yedinci yılda idi” 

Son.... Bu acayibü'-mahlukâtı düzen Yazıcıoğlu Ahmet Bican'a dua 
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bagışlaya. Temme”! kitab bi “avni”llahi ketebe fi-evveli rebiü”l-ahiri fi-vaktü'- 
feth fi-seneti seb'a ışrin ve elf. 
9.Orientali No:22 Collocazionale No.112 
Astroloji (Astronomia) 
Müellif:En-Necef Hasan b.Abdullah 
Astroloji ile ilgili bir kitap çok zor bir yazı ile yazılmış. Kırık rık'a. İlk say- 
fasında sayı cetvelleri var. 
10.Orientali No:90 Collocazionale No:57 
İskendername 
Müellif:Ahmedi 
Cilt orijinal nefis bir nüsha. İlk sayfa çok güzel bır tezhip ıle başlıyor. Bü- 
tün sayfalar altın çizgilerle sütunlanmış Yazı talik 
Baş:Zikr-i bismi”ilahi”rahmani'rahim 
Kamu nesne... ey hakim 
Evvel anı yad eyle anı ey hakim 
K'oldurur Allah u Rahmanü'rrahım 
Her kimün kim yoldaşı tevfik ola 
Her ne söz kim söyleye tahkik ola 
Son: Hatimetü”-Kitab 
Şükr kim bu defter-i gevher-nizam 
Böyle hoş tertib ile oldı tamam 
Hakka minnet ki bu silk-i cevheri 
Tuhfe itdüm afia k'oldur cevheri 


Tarıh.Mustafanuüö hicretinden bellü bil 
Ki yedi yüz toksan ikinciydi yıl 
Evveliydi rebiyyü”l-ahirün 
Ki oldı nazmı hatm iş bu defterün 
İtalyanca katalogda 1697 tarihi var Toplam 420 varak. 
11.Orientali No:136 Collocazionale No:22 
Muhammediyye 
Müellif: Yazıcıoğlu Mehmet 
Baş: Hâzâ divân-ı Muhammediyye'aleyhi efzâlıt”tahiyye 
Sebeb-i telif kısmında arkadaşlarının 'kendisine mevlit yazması için ısrar 
ettiklerini ancak kendisinin bu konuda çok eser olduğunu söyleyerek reddettiği- 
ni yazar. Fakat aynı gece rüyasında Hz. Peygamberi görür. Bunun üzerine eseri 
yazmaya karar verir. H.855-1451'de yazılmış, 1077-1667'de istinsah edilmiş 
Müstensih: Ali b.Hasan 
12.Orientali No:137: Collocazionale No:73 
Muhammediye 
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Müellif: Yazıcıoğlu Ahmet Bican 
Muhammediyye'nin diğer bir nüshası, cilt orijinal değil, fakat daha eski bir 
nüsha, Baştan birkaç sayfa eksik. Müstensih farklı. 
Son: Karındaşım var-idi adı Bican 
Bana tergib ider idi cân 
Bilirsün yok vefâsı rüzigârufi 
Ko sende sonra pes bir yâdigaruf 


Didüm Bican'a imdi ben dahı gel 
Çü düzdüm bu kitabı sen dahı gel 
Bunı Türki diline döndür imdi 
Yayılsun ile şehre götüre imdi 
Bu söz ile anı kıldı temha ol 
Gelibolu”da kıldı ihtimam ol 
Bihamdüli”llah biz iki karındaş 
Ki bu iki kitabı eyledik fâş 
Anufi-çün çekmişdük bu yolda zahmet 
Diyeler Yazıcıoğlu”'na rahmet. 
Fi beyân-ıtarih: 
Eger zabt itmek istersen tevârih 
Sekiz yüz elli üçünde idi tarih. 
Cemaziye”l-ahir olupdı yıl 
Kitâb âhir olup fâhir olupdı yıl 
Müstensih:Mustafa b. Yusuf 
13,Orientali No:140 Collocazionale No:157 
Vasiyyetnâme 
Müellif:Muhammed b.Pir Ali 
Fıkıh kitabı. Dini bir eser. İmanın şartları tefsir edilerek anlatılıyor. Deva- 
mında miraç, dört halife, kıyamet, cennet, cehennem gibi fasıllar var. Beyân-ı 
mezheb, beyân-ı vâcib, beyân-ı mübah, beyân-ı haram, beyân-ı sünnet... Bu 
başlıklar altında izahlar var. 
14. Orientali No:143 Collocazionale No:74 
Mektuplar Kitabı (Mecmua) 
Müellif:? 
İlk mektup.Ednâdan âlâya bu dürlü tahrir ve tastir olunur. 
İkinci mektup:Devletlü diğer ednâdan âlâya bu dürlü tahrir olunır. 
Üçüncü mektup:Akrandan akrana bu dürlü tahrir ve tastir olunır 
Dördüncü mektup:Ebnâdan âlâya bu dürlü tahrir ve tastir olunır. 
Beşinci mektup.Bu makale-yi efrüz aşıkdan maşüka yazılur. 
Bütün bu mektupların arasında meşhur şairlerden seçme beyitler ve gazel- 
ler var. 
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Bilirim haddümi kul olmaya lâyık değilim 

İhtiyâr elde değil neyleyüm sultanım gibi. 

15.Orientali No:23 Collocazionale No:23 

Cönk 

Baş: Yâ mecmu”a's-sâdıkin ısni aşere ricâlen 

Harflere göre manzumeler tanzim edilmiş. En çok Nesimi”den şiirler var. 
Kitabın sonunda name adı altında mektup suretleri var. 

Örnek:Şah Ahmed'den Sultan İbrahim hazretlerine gelen name suretıdır, 
Şeyhü”l-İslâm hazretlerine, kazaskerlere, İstanbul kadısına, sultanın valideleri- 
ne... 

Son: Ve eşhedü”l-gayrün bi'l-kemâli tahsin ü bi”l-fazl ü en-nevâl 

16.Orientali No:28 Collocazionale No:87 

Kitâb-ı Tevârih-i ALi Osmân 

Baş:Hikâyet getürmişlerdür kim Al-i Osman Gazi b.Ertuğrul b.Süleyman 
Şah b.Kayı Alp b.Kul Boğa b.Bayındır Han b. Aykuluk b.Baysunkur b.Bakı 
Ağa b.Çaka Ağa b.Tok Temür b.Basuk b.Gökalp b.Oğuz b.Karahan b.Kutlucak 
b.Tuzak “alâ-hâzâ iş bu on sekiz neferdür... . 

Son:Sene tokuz yüz elli altı yılının zilhiccesinde İstanbul'a girüp karar ey- 
ledi ve bundan sonra hicretin tokuz yüz elli yedi yılı cemaziyelevveli anun yir- 
mi yedinci pençşenbe güni İstanbul'da eski sarayın şimali tarafindan padişah bir 
ulu cami ve medrese ve imaret bünyad itdi. Bundan sonra padişah İstanbul'da 
karar idüp vezir Ahmed Paşa'yı askerleriyle Engürüs tarafına gönderdi varup 
Dımışka Kal'ası üzerine düşüp yirmi yedi gün dögdiler. Almaya yakın kalıcak 
kâfirler aman dileyüp dutsakları dahı bilecek oldılar. Hisarı teslim idüp içinden 
çıkup gittiklerinden sonra bazı tutsaklar hususunda kâfirlerün hıyaneti zahir 
oldı. Rum ili gazileri dahı kâfirlerün ardın alup kılıçdan geçürdiler. Bir can 
kurtulmadı bu feth şaban ayında vâki oldı. Hicretün sene tokuz yüz elli 
tokuzında idi. 

Bu eseri 1976 yılında Prof. Dr. Halil Sahillioğlu inceleyerek şu notu düş- 
müştür: “Bu anonim tevarih kuruluş devrinin birçok olayının tarihini vermekle 
dikkate değer”. Ayrıca diğer eserlere nispeten katalogda eseri inceleyen yabancı 
bilim adamlarının da sayısı fazladır. 

17.Orientali No:30 Collocazionale No:141 

Tâcü't-Tevârih 

Müellif:Hoca Saadeddin 
0 Başlangıçtan önceki sayfada bazı beyitler ve fermana benzeyen imzalar var 

rnek: 

Benüm canum benüm ruh-ı revânum 

Seni sevmek muradumdur muradum 

Baş:İbtidâ bim-i rabbi”i-müteâl 

Mâlikü”I-mülk ü....el-amâl 
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Son-Bu tevârih-i âli Osman merhüm u magfür Sultan Orhan babası Gazi 
)sman ve Ertugrul'dan ibtidâ olunup Sultan Murad-ı Gazi gazalarında karar 
tmişdür. 

18.Orientali No:30 Collocazionale No:141 

Binbir Gece Masalları 

Baş Elfi leyletin ve leyle hikâyelerinin altı yüz elli gicesi 

Râviler şöyle rivayet ider kim Şeyhzad aytdı çün kâfirler sındılar bin yüz 
tuz altı gemileri alındı mecmü? neleri varsa yağmalandı... 

Son:Bifi leyletin ve leyle hıkâyelerinin yedi yüz birinci gicesi budur. 

Cilt orijinal, şemseli, muhtemelen XVTİ yüzyıl 

19.Orientali No:32 Collocazionale No:170 

Tarih Mecmuası 

Kitabın başında tarih nevileri hakkında bilgi veriliyor Tarih-i Kıbti, Tarih-i 
Tufani, Tarih-i Hicri cetveller çizilerek anlatılıyor 

Son.Hatimetü”l-Hatime bu nemekdân-ı bezm-i irfan ki fenn-i tarili kitapla- 
anın ve fihristi gibidir. Mesudi ez-za'ifü'z-züefâ ü ve ahkârü”-hulefâ hacı hali- 
e lakap Mustafa ki mukabala-yi süvaride efnâ-yı ömürden sonra bu telif sebebi 
le bin elli sekiz içinde ikinci halife olmışdı... 

20.Orientali No:33 Collocazionale No:61 

Şerh-i Şeriatü'-Islam 

Müellif:Hasan b.Yusuf 

21.Orientali No:31 Collocazionale No:30 

Hümüyunnâme 

Baş:İşbu kitab-ı müstetâb hümayunnâme ismiyle müsemmâ bir kıtab-ı 
zelilü?ü-kadr ü azimü”l-itibârdur. 

Son fi tarih-i sene semane ve tis'in ve tis'a-mia fi-hicretü'n-nebiyyü'alâ 
yed-i Muhammedin. Abdullah. 

22.Orientali No:94 Coltocazionale No:69 

Yüsuf u Züleyhâ (Farsça) 

Müellif:Nizami. 

Türkçe bir eser olmamasına rağmen Türkçe yazmalar bölümünde bulun- 
maktadır. Muhtemelen istinsah eden Türk. Sayfalar orijinal tezhipler, minya- 
türler ve Züleyhâ”nın minyatür hâlinde resimleri var. Her sayfada iki beyit var 
ve beyitlerin etrafi muhteşem tezhiplerle süslenmiş. 

23.Orientali No:36 Collocazionale No:114 

Kavâyin-i Al-i Osman fi Hulasâ-yı defter-i divân 

Müellif:Ayni Ali Efendi 

Baş (başlık).Süret-i Kanunnâmedür 

Son.Hatimetü”i-Hatime ve risale-yi tahrirden murad ve bu maküle-yı ma- 
kaleyi zuhü getürüp tahkik ü tahrir etmekde garaz kuvâd-ı devlet-i Aliyye-yi 
Osmaniyyeye mikdâr.. 
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Sene H.1038 

24.Orientali No:129 Collocazionale No:8 

Cedvel-i Selâtin-i Al-i Osman 

Müellif:? 

Sultan Osman'dan başlayarak Sultan Mehmed'e kadar doğum, kaç yıl 
tahtta kalmış, ölüm tarihlerinin cetvelleri var. 

Tufan-ı Nuh'tan başlayarak önemli tarihi olayları cetvelleri ile birlikte a- 
çıklayarak anlatan bir eser. 

25.Orientali No:35 Collocazionale No:89 

Farsça-Türkçe Lügat 

Müellif:Ni”metu'llah b.Ahmed 

Baş:Hamd-i bi-kıyas ü şükr-i bi-sipâs... 

Son:Haze'lHLugate ve cem'a'l-Lugate cem'ate mıne”i-Lugate el-Kesirete 
Abdü'z-zaif el-müzennef oel-mücrimü'l-muhtac Ohamdü's-samed el-fakir 
Nimetu'llah b,Ahmed temme'i-ugat fi evâhir rebıü'l-evvel fi-yevmü's-selâse 
fivakt sene dokuz yüz altmış bir 

26.Orientali No:37 Collocazionale No:190 

Mecmua 

Bu yazma beş kıtapçıktan oluşuyor. 

1 Tefsirü1-Fatiha 

2.Esmâü”-Hüsnâ 

3.Vasiyyetname-yi OBörklü Mehmed Efendi Rahmetullahi Tealâ 
Muhammed b.Pir Ali Ağa “anhümâ el-afüvvü'l-aliyyü'n-nefse ve'l-cemiü'İ- 
mükellefin kethüdâ 

4 Risâlet-i Kadı-zâde 

5.Risâlet-i Cevâhirü”1-İslâm 

Tefsirü'l Fatiha ve Esmâü”-Hüsnâ kısmında tefsir yapılırken araya “nazm” 
diyerek çok güzel beyitler yerleştirilmiş Yazı talik, açık ve selis bir Türkçe yazı 
ile yazılmış Beyitlerin kimin olduğu belli değil, Yalnız birinde mahlâs var 
Diğer şiirlerin de aynı şaire ait olması muhtemeldir (Halil) 

Seni koyup delü cân gayriye mâyil mi olur 

Gökde hurşide iren zerine kâyil mi olur 

Ehki hakka niçe karşıturlar müdde'iyân 

Zerreler hiç güneşin nüruna hâyil mi olur. 

27.Orientali No:27: Collocazionale No:222 

Dua Kitabı 

Müellif:Ali b.Avs 

Baş.Sâhib ü mâlik Ali b.Avs 

Son.Hicret-i nebeviyenüfi bifi beşinde recebüüi on sekizinde gecesı düşüm- 
de dişim çıkdı gördüm tarih konuldı Tandı fermânı birle 

Hasan Süleymanoğlu 


> 
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Eski Anadolu Türkçesiyle yazılan bu yazmanın üslubu da ilgi çekicidir. 
28.Orientali No:141 Collocazionale No:208 
Menâkıb-ı Evliyâ 
Müellif:Said Ahmed b.Said ebi el-Hasan el-Rufai 

© Menâkıb-ı evliyânın Arapça aslından tercüme bir eser olup, Amrü'l- 

İbrahim'in torunlarından Said Ahmed tarafından çevrilmiş, Sultan Mustafa Han 

Oğlu Mehmed Han'a ithaf edilmiştir 
Menkıbeler anlatırken aralarda nazmlar var. Örnek. 

O sultana m'ola dirsen Rufa'i 
Güneş nurundan artukdur şu'â1 
Odur gerdün-i eşke mâh-ı enver 
Vilâyet bişezârınun şüccâ-ı cihânı. 
Tarih bildiren son sayfalar silinmiştir. 
29.Orientali No:146 Collocazionale No:75 (Mixed Bölümü) 
Mecmua 
Müellif:Mehmed (Muhammed) Emin 
Eser şu bölümlerden oluşuyor. 
1 İlm-i Hatt 
2 İlm-i Lugat 
3.İlm-i Sarf 
4 İlm-i Nahv 
5.İlm-i Tecvıd 
6.İlm-i Fıkıh 
7 İlm-i Ferayız 
8 İlm-i Meaan beliğ beyân 
9.İlm-i Kelâm 
Aynı yazmanın içinde bır başka eser daha var Farklı bir yazı türü ile ya- 
zılmış olup dini bir eserdir 
30.Orientali No:187Collocazionale No:164 (Mixed Bölümü) 
Tuhfe-i Şâhidi. 
Müellif:Şahid b.İbrahim 
Baş: Benam-ı hâlik u hayy ü tüvânâ 
Kadim ü kadir ü binâ üdânâ 
Senâü hamd ü şükr bi-ziyâya 
Siphas ü minnet ü bi-hadd.ü gayâ 


Son.Eksik 

31.Orientali No:25 Collocazionale No:146 (Mixed Bölümü) 
Dakâyıkü'-Hakâyık 

Müellif: Kemal Paşazâde 

Baş.Bu sahâyif-i Pür letâyifün tesvidıne dâ”ı ve bâ'1s mazmun-ı meknünda 
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medh ü medrese olan 'avârif-i ma'ârifün temhidine sebeb-i hâdis oldur ki... 

İki bölümden oluşan bu eserin ilk bölümü Kemal Paşazâde'nin Y harfinin 
ayrı ayrı anlamları üzerine bir risalesi (Risale-yi Yâyiye), ikinci bölüm 
Dakâyıku”-Hakâyık risalesidir ki Farsça eş anlamlı kelimelerin farklarını şerh 
ediyor. 

32.Orientali No:26 Collocazionale No:85 

Tarikatnâme Mecmuası 

Bu yazma farklı tarikat şeyhlerinin manzumelerini altı kısımda toplayan 
manzum şiir mecmuasıdır. 

1.Hâzâ Tarikatnâme-yi Hazret-i Pir Mahmud Efendi 

Manzumelerinde Hüdayi mahlâsını kullanır 
2.Hâzâ İlâhiyyat-ı Küçük Mahmud Efendi (Üsküdari) 
Manzumelerinde Gafuri mahlâsını kullanır. 
3.Hâzâ İlâhiyyat-ı Zâkirzâde Efendi 
Manzumelerinde Bican mahlâsını kullanır. 
4 Hâzâ İlâhiyyat-ı Eşrefzâde 
Manzumelerinde Eşrefoğlu Rumi mahlâsını kullanır. 
5.Hâzâ İlâhiyyat-ı Ömer Fu'âdi Hazretleri (Kastamoni) 
6 Hâzâ İlâhiyyat-ı Abdü”l-Ehâd El-Enveri 
Manzumelerinde Nüri mahlâsının kullanır. 

Nüri Efendi'nin manzumelerinin bir hususiyeti vardır. Şiirlerini musiki 
makamlarına göre yazmıştır. Örnek: 

Harfü”l-Elif.Der-makam-ı Nevâyi, Segâh, Bayati.. 

Harfü”l-ba:Der-makam-ı Acemaşiran, Segâh... 

33.Orientali No:40 Collocazionale No:90 (Mixed Bölümü) 

Arapça-Türkçe Sözlük 

Müellif:Cafer b. Abdullah 

34.Orientali No:47 Collocazionale No:193 

Hâzâ Kitab-ı Lugat-ı Silkü '-Cevâhir 

Müellif: Abdu'r-rahman b. Abdu'r-rahman el Engüri 

Türkçe-Farsça Lügat. 

Tarih: H.857/M.1455 

35.Orientali No:41 Collocazionale No:91 (Mixed Bölümü) 

Lugat-ı Câmiü '-Aruz 

Bu eserin ilk bölümü lügat şeklinde olup yüz otuz birinci yapraktan sonra 
aruz ve şiirle ilgili kaynak teşkil edebilecek bilgiler vardır Örnek: 

“İmdi bilgil kim aruz diyü mizân-ı şi're dirler nitekim aslı sekiz rükndür ol 
sekiz rükn dahı iki kısımdır birisi humasi ve birisi subâldir... 

Bazı yerlerde sayfaların karıştırıldığı görülmektedir 


Sevgisiz Nasıl Yaşayacaksın? 


Ethem GÜNEN 


Suskunluğum, 

Fırtına öncesi durgunluğumdur. 

Sana değil kırgınlığım 

Hiç uslanmayan duygularımadır. 

Bizi anlatan şarkıları bulamadım 
Bulamadım sevdamızın destanını 

Ben mi? 

Yoksa sen mi acemiydin? 

Nasıl beceremedik sevdalanmayı. 

Sen ki, 

Tüm karanlıklarda aydınlığımdın. 
Yasaklarla yaşadık, günahlardan korktuk. 
Yoruldum artık seni düşünmekten. 
Zincirlere vurdum duygularımı. 
Hatırlamak istemiyorum, 

Göz bebeklerinde kaybolduğum günleri. 
Merak ediyorum 

Şimdi hangi eli tutuyor, 

Hangi göz bebeklerinde kayboluyorsun? 
Düşünüyorum da, 

Bensiz değil 

Sevgisiz nasıl yaşayacaksın? 


> MEHMET ÇINARLI >; 


Nurullah ÇETİN 


Mehmet Çınarlı, içli bir şalr, yumuşak üslüplu bir yazar, idealıst bir dergi 
yöneticisi, çelebi bir Anadolu insanı, mütevazı ve sıcak bir dost, adil ve dürüst 
bir devlet adamı ve hayatıyla bu dünyaya anlam katmaya çalışan erdemlilerden 
biriydi. O, “Çocuklar” şiirinde: 

Savaş alıp götürdüğü, deprem yok ettiği zaman 

O çaresiz hâinizdir beni en fazla ağlatan 
mısralarıyla ifade edip acılarını derinden hissettığı savaşın ve depremin çaresiz 
bıraktığı savunmasız çocuklarla, deprem çocuklarıyla aynı kaderi paylaştı. Kim 
bilir belki de şimdi kendinden çok deprem çocuklarına ağlıyordur 

Türk edebiyatı tarihinde Hisar dergisi etrafında oluşan ve “Hisarcılar” 
adıyla ağırlıklı bir yer edinen sanat edebiyat topluluğunun ana gövdesi Mehmet 
Çınarlı, kimilerinin bu dergiyle özdeşleştiğinden dolayı “Mehmet Hisarlı” diye 
andığı bu örnek insan, 17 Ağustos 1999'da Yalova'da iken Marmara çevresinde 
meydana gelen, bir süre daha hayatta kalma imkânı tanınan bizler için Tevfik 
Fikret'in 

Biraz tenebbüh (uyanma) için bin belâ... Ne ders-i haşin! (Zelzele) dediği 
bu büyük ders sıralarında rahatsızlığının artması üzerine götürüldüğü Ankara'da 
asıl vatana döndü. 

Ölümün kapkara manâsı nedir 

Şimdi insan daha çok hissediyor (Kış Duyguları) 
dıyen Çınarlı, “Kapıdan taze gelinler gibi giren bir yaz” (Bır Sahilden 
Ayrılırken) günü silkinen arz tarafından yutuldu. O, depremi: 

Gönüldeki depremin bir gün farkına varmaz 

Baştaki yanardağı duman sanırsınız (Söylesem, Yemin Etsem) 
mısralarında ifade ettiği gibi bu korkunç hâliyle değil, yalnızca duygu, düşünce, 
kültür, hayal, ideal coşkunluğunun bir ifadesi olarak anmıştı. 

Ruhum dayan biraz daha, sabreyle ey beden! 

Susmak olur mu söylenecekler tükenmeden? (Susmak Olur mu) 
diyen ancak daha fazla dayanamayan, sabredemeyen ve konuşamayan Çınarlı, 
söyleyecek sözünü söylemiş ve milletine borcunu ödemiş bir sanatçı ve bilge 
kişi olarak yüz akıyla aramızdan ayrıldı 

Türk sanat, edebiyat ve kültürünün bu hasbi, fedakâr ve çalışkan evlâdını 
rahmetle anıyor ve onun örnek şahsiyetini, çalışmalarını ve eserlerini yâd etme- 


*Türk Dili, S.: 574, Ekim 1999, s. 904-918 
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yi bir borç biliyoruz. 


Biyografisi 

1925 yılında Ermenek'te doğdu. İlkokulu doğduğu yerde, ortaokulu da 
1937-1940 yılları arasında Konya Lisesinin orta kısmında yatılı olarak okudu. 
Daha sonra parasız yatılı sınavını kazanıp 1940 yılında Antalya Lisesine nakle- 
dildi. 1943 yılında başladığı üniversite öğrenimini 1948 yılında Ankara Siyasal 
Bilgiler Okulu (daha sonraları Fakülte)nda tamamladı. Devlet memurluğuna 
Maliye Bakanlığında başladı. 1960 yılında Bütçe ve Mâli Kontrol Genel Müdür 
Yardımcılığına getirildi. Bu görevi sırasında kazandığı bir bursla 1961 yılında 
sekiz ay süreyle Amerika Birleşik Devletinde bulundu ve Amerikan Üniversite- 
sinde kamu yönetimi ile ilgili bazı derslere devamının yanında Amerika'nın 
değişik eyaletlerinde incelemelerde bulundu. 

1964 yılında Maliye Tetkik Kurulu Üyeliğine, 1967 yılında da Türkiye Bü- 
yük Millet Meclisi tarafından Sayıştay Üyeliğine seçildi. Bu görevini 14 yıl 
sürdürdükten sonra 1981 yılında Sayıştay Genel Kurulunca Anayasa Mahkeme- 
si Üyeliğine seçildi. 1990 yılında bu görevinden emekliye ayrıldı. 17 Ağustos 
1999 yüzyılın en büyük depremi sıralarında rahatsızlığından ötürü götürüldüğü 
Ankara'da vefat etti. 

Şair, nesir yazılarında, hatıralarında, kendisiyle yapılan konuşmalarda 
olduğu gibi bazı şiirlerinde de biyografisine ait bilgilere, hayatının ve ailesinin 
canlı kesitlerine yer vermiştir. Örmeğin “Asmalar Altında Doğdum”, “Ermenek 
Yolları”, “Baharlar”, “Kışlar Geçirirdik Antalya'da” şiirlerinde çocukluğu ve 
gençlik yılları, “Mutluluk” ve “Gülüşün Eksilmesin” şiirlerinde ikinci eşi Gö- 
nül, “Tasfye”de kendisinde hatıra kalan kimi eşyaları, “Ziyaret”te halaları, 
babaannesi, “Üçüncü Kuşak”ta yaşlılık dönemi ve torunları; “Makine ve Şiir”de 
damadı, “Bu Son Ayrılıktır” da annesi, başka şiirlerinde de hayatının diğer ke- 
sitlerine ait parçalar bulabiliyoruz. 


Sanat, Edebiyat, Kültür Çalışmaları 

Mehmet Çınarlı, sanat ve edebiyat hayatına 1942 yılında lise öğrencisi iken 
değişik gazete ve dergilere şiir ve yazı göndererek başlamış, 1950'den kesinti- 
lerle birlikte 1980 yılına kadar Ankara'da çıkarılan aylık fikir ve sanat dergisi 
olan Hisar'a kurucu, yönetici, yazar ve şair olarak uzun soluklu katkılarda 
bulunmuştur. Bu dergini çoğu zanıan temel direği ve başyazarı o olmuştur 
Mehmet Çınarlı, Hisar dergisiyle özdeşleşmiş gibidir Çocuğu olarak gördüğü 
derginin ilk idare yeri kendi evidir. Hisar dergisinin gerek 1. dönemi olan 1950- 
1957, gerek 2. dönemi olan 1964-1980 yılları arasında hemen ber sayısına şiir 
ya da yazı verdiği gibi derginin sanat ve edebiyat anlayışını ve yayın ilkelerini 
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teorik anlamda çoğunlukla o ortaya koymuştur Çınarlı, derginin etkili ve * 
başarılı bir biçimde yayımlanmasını hayatının en önemli amaçlarından biri hâli- 
ne getirmiş ve bunun için hiçbir fedakârlıktan kaçınmamıştır. 

Hisar'ın dışmda Antalya Gazetesi (1941-1942), Çınaraltı, Yedigün, 
Yarımay, Doğu (1942-1950), Çağrı (1957-1964), Türk Yurdu (1958-1960), 
Higaz (1961-1981), Türk Edebiyatı (1981-1988), Türk Dili (1985-1988) gibi 
yayın organlarında da şiir ve yazı yayımlamıştır. 

Çınarlı'nın ilk beslenme kaynakları Kerem ile Aslı, Arzu ile Kamber, Tahir 
ile Zühre gibi halk edebiyatı ürünleridir. Ortaokul ve lise yıllarında etkisinde 
kaldığı başlıca şairler, Faruk Nafiz, Ortian Seyfi, Yusuf Ziya gibi hececi şairler- 
dir. Lise ikinci sınıftan itibaren ise Divan şairlerine tutulur. Bu yılda Fuzuli 
hakkında bir konferans bile vermiştir. 

1977 yılında Mısır Hükümetinin davetlisi olarak Kahire'ye gitmiş, 1980 
yılında da Yugoslavya'nın Struga şehrinde yapılan milletler arası şiir festivalın- 
de Feyzi Halıcı ile birlikte Türkiye'yi temsil etmiştir. 

Şiirlerinden bir kısmı İngilizce, Fransızca, Almanca ve Makedoncaya 
çevrilmiştir. Ayrıca 15 şiiri de bestelenmiştir. Pek çok yazısı ve şiiri bulunan 
Çınarlı'nın kitaplaşmış çalışmaları şunlardır: 


Şiirleri 

1. Güneş Rengi Kadehlerle, 1958 yılında Ankara'da Mars Matbaasında 
kendi imkânlarıyla bastırmıştır. 

2. Gerçek Hayali Aştı, Hisar Yayınları, Ankara 1969 

3. Bir Yeni Dünya Kurmuşum, 1974. 

4. Zaman Perdesi, Dergâh Yayınları, İstanbul 1983. 

5. Güzelliklere Dopmam, Ecdad Yayım Pazarlama, Ankara 1995. 


Deneme, Hatıra, Portre ve Gezi Notları 

. Halkımız ve Sanatımız, Hisar Yayınları, Ankara 1970. 

. Söylemek Yaraşır, 1978. 

. Sanatçı Dostlarım, Ötüken Neşriyat, İstanbul 1979. 

. Hatıraların Işığında, 1984. 

. Aynı Yolda, Kültür ve Turizm Bakanlığı Yayınları, Ankara 1986 

, Misralarda Gezinti, 1990. 

. 60 Yılın Hikâyesi, Bu günlerde Kıtapevi Yayınları arasında çıkmak üze- 


ANAUPEN 


re. 
Yazar, hatıralarına “Hatırladıklarım” üst başlığıyla Türk Yurdu dergisinin 


1995 yılına ait sayılarında yer verdi. Ayrıca değişik şair ve yazarlarla olan 
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mektuplaşmalarını da 1991 yılından itibaren Türk Dili dergisinin değişik 
sayılarında yayımladı 

Bunların dışarıda Çınarlı'nın Personel Kanunun Mali Hükümleri (1966) 
adlı mesleki bir eseri de bulunmaktadır. 


Aldığı Ödüller 

Bir Yeni Dünya Kurmuşum: Türkiye Milli Kültür Vakfi, 1974 Yılı Edebiyat 
Armağanı 

Sanatçı Dostlarım: Türkiye Milli Kültür Vakfi 1979 yılı Jüri Özel 
Armağanı. 

1982 yılında kendisine Kayseri Sanatçılar (o Derneğinin “Edebiyat 
Armağanı”verildi. 

Zaman Perdesi kitabıyla Türkiye Yazarlar Birliği tarafından 1983 yılında 
“Yılın Şairi” seçildi. 

1992 yılında Türkiye İlim ve Edebiyat Eserleri Sahipleri Meslek Birliği 
(İLESAMY'nin “Üstün Hizmet Ödülü”nü aldı. 

Kişiliği 

Çınarlı'nın kişiliğine, karakterine ilişkin bilgileri daha çok onun Sanatçı 
Dostlarım adlı kitabında yer alan yazılardan, hatıra ve mektuplaşmalarını konu 
alan metinlerden ve şiirlerinden çıkartabiliyoruz. Ayrca onu yakından 
tanıyanların, eşinin, dostunun Çınarlı ile ilgili anılarını, ellerindeki bilgi ve bel- 
geleri yayımlamaları da bu değerli sanaiçı ve yazarın biyografisinin 
tamamlanmasında önemli katkılar sağlayacaktır. Benim de bir süre yakından 
tanıma imkânı bulduğum şair, her şeyden önce dürüst, ilişkilerinde samimi, 
mütevazı ve yumuşaktır. Sanıldığı gibi geçimsiz biri değil, sosyal ilişkilerinde 
olumlu bir tavrın sahibidir. Ancak doğru bildiği şeyleri söylemek uğruna 
karşısındakini darıltmayı, düşman kazanmayı göze almaktan çekinmez, nabza 
göre şerbet vermeyi beceremez. Bu bakımdan çoğu zaman yanlış anlaşılmıştır. 
Şair, bu özelliğini “Alın Yazısı” şiirinde biraz kırılgan bir üslüpla açık açık 
belirtmiştir. Dik başlı yaratılışını doğduğu memleketinin taştan ve çakıldan 
oluşuna ve mayasının kendisini sert yoğurmasına bağlamakta-dır. O, hep dağ 
zirveleri gibi yücelikleri dilemiş ancak “bataklık kuşları” diye nitelendirdiği 
aşağılık kişilikli, çıkarıcı ve kötü düşünceli insanlar kendisine cephe almıştır. 
Şair, kendisine atfedilen ve yanılsamaya dayalı olan “geçimsiz” imajı konusun- 
da şu açıklamayı getiriyor: 

Yalana baş sallayıp susmasını bilmedik, 

Huysuz, geçimsiz diye şöhretimiz yayıldı. 

Çınarlı, menfaat ilişkilerinden şiddetle kaçınır. Bir yakını, dostu ya da 
tanıdığı önemli bir konuma gelince bunu bir firsat bilip onun o konumundan 
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yararlanmayı hiç düşünmediği gibi böyle davrananları da şiddetle kınamış ve 
kimi yazılarında da verdiği örneklerle bunları eleştirmiştir. O, kişinin olduğu 
gibi görünmesi gerektiği ilkesini benimsemiştir. Riyaya, birtakım amaçlara 
ulaşmak için ödünç alınmış ikinci kişiliklere tevessül etmemiş, hep sade olmayı 
yeğlemiştir. Tabasbus ve dalkavukluk nefret ettiği iki kavramdır 

Kararlarında, hükümlerinde ve değerlendirmelerinde titiz ve şüphecidir. 
Doğruluğunu test etmeden hiçbir düşünceye inanmaz ve söz ya da yazıyla ilân 
etmez. Doğruyu bulma adına olan bu titizliği ve şüpheciliğı kuşkusuz tâkdire 
değer bir özelliktir. 

Çelebi bir kişiliğe sahip olan Çınarlı, sakin görünüşü, yumuşak üslübu, dost 
sıcaklığı, babacanlığı ve bilge kişiliğiyle insana güven veren bir yapıdadır. 
Kasıntısı olmaması, sonradan edinilmiş makam mansıp gibi etiketleri dostluk 
ilişkilerinde öne sürmemesi, muhatabına kendini oldukça rahat ifade etme 
imkânını vermiştir. 

Çınarlı'nın en önemli özelliklerinden birisi idealist olmasıdır. İdealı ve 
düşüncesi uğruna her türlü fedakârlığa katlanmasını bilmiştir (Bütün 
imkânsızlıklara rağmen Hisar dergisinin onca yıl yükünü taşıması bunun en 
önemli göstergesidir. Mehmet Kaplan'ın deyimiyle “Bir tapınağı taşıyan büyük 
sütunlar gibi onu omuzunda taşımıştır”. “Niye Efkârlıyım” şiirinde büyük idea- 
lizmini şöyle ifade eder: 

Hep büyük ülkülerin uğruna girdim savaşa 

Hane viran olacaktır dediler dinlemedim. 


Şiiri ve Şiir Anlayışı 

Mehmet Çınarlı, Türk şiirinin özellikle 1940'lı yıllardan sonra dejenere 
olduğunu düşünmüş, buradan yola çıkarak kendi sanat anlayışını ortaya koyma- 
ya çalışmıştır. Garipçiler, IE. Yeniciler, Maviciler, Sosyalist Gerçekçiler, soyut 
şiirciler gibi edebi akım, topluluk ve anlayışlara karşı hem muhtevada hem de 
şekilde tepkinin yerli, milli ve gelenek adına önemli temsilcilerinden biridir. 
Garipçilerin şiiri bayağılaştırdığını, değerini iyice düşürdüğünü, yavanlaştır- 
dığını, basitleştirdiğini, onların her yönden maziyi inkâr ettiklerini, buna karşın 
İkinci Yenicilerin de şiiri büsbütün anlaşılmaz bir hâle getirdiklerini, anlamsız, 
kuralsız birtakım sayıklamalardan oluşan metinlere dönüştürdüklerini ileri süre- 
rek tepkisini göstermiştir. O yeni zamanlarda ortaya çıkan ve değişik bakım- 
lardan geleneğe dönen ve yaslanan şairlerden farklı olarak gelenekten kopma- 
yan, geleneği geçen zaman içinde geliştirerek üreten bir devamın şairidir. 

Şairin şiirde yapmak istediği, kısaca kendi ifadeleriyle söylemek istersek 
“kelimelerle bir musiki eseri yaratmaktır”. O, gelenekselleşmiş şiir formlarıyla 
güzelliği aramaya çalışmıştır. 
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Çınarlı'nın şiiri özellikle milli ve manevi değerlerimizi inkâr ve yabancıları 
taklit anlayışına, geçmişimizle, geleneklerimizle bağlarını koparmış, Türke 
mahsus duyuş ve düşünüşle ilgisini kesmiş edebiyata bir tepki olarak yerli ve 
milli duruşun bir ifadesi olarak kendini göstermiştir Çınarlı geçmişe bağlıdır. 
Batılı şiiri taklit etmediği gibi Yahya Kemal*i de başka şairleri de aynen taklit 
etmemiştir. Ancak hem batıdan hem de doğudan yararlanmaya da karşı 
olmamıştır. O, esas itibarıyla sanatçının yerli ve milli kalarak evrenselleşebile- 
ceğine inanır. Yabancı taklitçiliği ve kopyacılığının ise şiddetle karşısındadır. 
Bu düşüncesini bir yazısında şöyle verir: 

“Türk halkına seslenmek iddiasında bulunan şairlerin eserlerinin çoğu 
Türk'ün zevkinden, anlayışından herhangi bir iz taşımazlar. Bunlar yabancı 
şairlerin etkisi altında yazılmış, hatta onlardan kopya edilmişlerdir. Batıda 
uzun bir değişme ve gelişme süresi sonunda varılan ve içinden çıktığı milletlerin 
özellikleriyle sıkı sıkıya bağlı bulunan sanat akımları, hazır elbiseler gibi yur- 
dumuza sokularak o değişikliklerin hiçbirini geçirmemiş olan, o özelliklerin 
hiçbirini taşımayan Türk halkına mâledilmek istenmiştir” (Halkımız ve 
Sanatımız, 8.38). 


Şiirinin Muhtevası 

Çınarlı, genel bir ilke olarak şıırini hıçbır zaman ideolojik ve politik sis- 
temlerin emrine vermemiş, onların propagandasını yapmamış, sanatın ve şiirin 
bu anlamda bağımsızlığını savunarak güzeli yakalamayı ve yalnızca sanat eseri 
ortaya koymayı başlıca amaç edinmiştir. Politik, angaje ve slogancı şiire tepki- 
sini teorik yazılarıyla olduğu kadar şiir metinleriyle de ortaya koymuştur 
Muhtevayı belirlemede sanatçının tam bağımsızlığı, onun titizlikle koruduğu 
ilkelerden biridir. Bununla birlikte milli değerler karşısında kayıtsız kalmadığı 
gibi sanatçının borçlarından birinin, mensubu olduğu milletinin temel 
değerlerine, duyuş, düşünüş ve inanış biçimlerine bağlı kalmak, milli kültürü 
sanatında yansıtmak olduğunun da bilincinde olmuştur. 

Mehmet Çınârlı, ilk şiirlerinden başlayarak ömrünün kronolojik gelışım 
çızgısine uyarak her yaş döneminin şiirini söylemeye çalışmıştır. İlk şiirlerinde 
daha çok tatlı aşk heyecanları, kadın ve tabiat güzellikleri, orta yaşlarda yine 
bunlarla birlikte sosyal ve siyasi temalar, son şiirlerinde ise daha çok yaşlılık 
duyguları, hayata ve olaylara ilişkin bilgece yorumlamalara elverişli düşünceler, 
geçen ömrünün muhasebesi hatıralar ve yakın çevresi ağırlıkla yer almaktadır. 
Ancak bu sınıflama kesin hatlara sahip olmayıp onun şıirinin bütününe yansiyan 
genel bir belirlemedir. Yoksa şair, her yaş döneminde elbette değişik temalara 
yer vermiştir. Bunları ara başlıklar hâlinde kısa kısa değerlendirelim: 
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Aşk: Çınarlı bu konuyu ele aldığı şiirlerinde özellikle Garipçilerin aşk gibi 
yüce ve kutsal bir duyguyu vesikalı yâre indirgeyen banal yaklaşımlarına, sığlık 
ve sıradanlıklarına karşı aşkı eski yüce, seçkin, saygın, romantik konumuna 
çıkarmaya çalışan bir tutum içindedir. O, aşkı daha çok aristokratça, soylu bir 
duyguyla, üst düzeyde saf ve temiz bir yaklaşımla yaşamakta ve dile getirmek- 
tedir, Şiirine konu edindiği sevgili, genellikle uzaktan sevilen, gözlenmesinden, 
izlenmesinden ya da hayal edilmesinden duyulan duyguların ifade aracıdır. 
“Bırak avcumda hep bu körpe eli” (Bir Ömür Boyu) mısrada olduğu gibi kimi 
zaman da sevgiliyle birlikte oluşun verdiği tatlı heyecanlara yer verilir. Şair 
sevgiliyi bir süre için yararlanılıp sonra bırakılacak, sırf cinsel zevklerinin tat- 
min aracı olan erotik bir obje olarak algılamaz. Onun sevgilisi saf, temiz, 
çocukçadır (Bir Ömür Boyul), iç açan, kalbe ferahlık getiren, çocuk bakışlarıyla 
gülen tertemiz biridir (Akşam Olsun). 

Sevgili, özellikle bahar ve sonbahar mevsımlerinın canlı ve etkili atmosferi 
içinde ve klâsik Türk musikisi ile birlikte tahayyül edilir. Bu unsurlar, sevgilinin 
şiirsel, hulyalı güzelliğini daha da açığa çıkaran, belirgin kılan yardımcı bir 
dekor ve malzeme gibidir. Çınarlı'nın “Sana Dair” şiirinde sevgiliyi musiki ile 
birlikte düşünmesi ve ondaki aşk duyarlığının oluşumunda ve ifade edilmesinde 
Necip Fazıl, Ahmet Kutsi Tecer (bu şiirin özellikle son bendinde ve “Uzaktaki 
Şehir” şiirinde) ve Yahya Kemal etkisini görmek mümkündür: 

“Senden haber verir bana hep eski besteler: 

“Canan”, “şuh'u, “âfet'i sen “Mihriban'ı sen.. 

Bir valsin arkasında hayalin uçar gider. 

Bendim “gören Küçüksu'da bendim “gücendiren” 

Senden haber verir bana hep-eski besteler” 

Çınarlı, “Ayrıldıktan Sonra” şiirinde sevgiliden ayrılığın ince hüznünü, 
“Çok Görme” şiirinde de bahar mevsiminde sevgilinin güzelliği karşısındaki 
duygularını dile getirir. 

Şair, modem dönemlerin Türk toplumunun hayatı tamamıyla maddi plânda 
ele almasına, aşk, hayal, ideal, sanat gibi derinlikli, yüce, ruhsal ve duygusal 
değerlere kayıtsız kalışına, bunları son derece banal, sığ, yavan, yapmacık ve 
iğreti duygulanımlarla ifade edişine, ruhtan ve duygudan yoksun birer et 
yığınına dönüşüşüne hayıflanır. Bununla ilgili şikâyetlerini şöyle ifade eder: 

Neden insanların artık çoğunu 

Bir kabuk kaplamış da sanki taştan 

En derin hisse güler kahkahayla? 

Ve neden böyle sahte şarkılarda 

“Ah'lar “of'larla söylenen bu hüzün? 

Artık zamanı geçti mi aşkın, tahayyülün? 

Verdik mi ömrü sadece dünya telâşına? (Yeniden) 
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Sadece Türk toplumunda değil bütün dünyada modem zamanlarda aşk o 
eski efsanevi büyüsünü, erişilmezliğini, etrafında bir yığın sembolleştirmeler 
oluşturan kültürel birikimini de yitirmiştir. 

Dalyan vücutlu tazeler 

Çimenler üstünde öpüşürler 

Ne bakışlarında aşklan eser, 

Ne de bir işaret arzuya! (Piknikte) 

Şair, bir parkta gördüğü bir grup genç kızı gözlemlemesinden yola çıkarak, 
onların aslında yaratılıştan getirdikleri kapasite açısından çok büyük zenginlik- 
lere sahip olmalarına karşın çağın genel gidişatına, kültürel düzeyine ve yaşama 
biçimine bağlı kalarak sahip oldukları imkânları gereği gibi kullanamayacakları 
yargısına varıp çağın bu yavanlaşmasına üzülür: 

Ne yazık anlamazsınız! Siz ki, 

Ne çiğ gerçeklerin içindesiniz! 

Geçecek ömrünüz, bulup birini 

Ya didinmekle sevgisiz, şirsiz 

Ya giyinmekle sade kukla gibi. (Hayal ve Gerçek) 

Tabiat: Mehmet Çınarlı, başlıca ilham kaynaklarından biri olarak gördüğü 
tabiatın değişik görünümlerinin tasvirlerinin, duygularının ifade edilmesinde, 
şiirinde amaçladığı “güzellik”in gerçekleşmesinde önemli bir zemin olduğu 
düşüncesindedir. Bu bakımdan tabiat, onun şiirinde belirgin bir motif olarak 
görülmektedir. 

Çınarlı daha çok bir bahar şairıdir. Mevsimler içinde en fazla bu mevsimi 
sever, “Baharlar” şiirinde bahar mevsiminin tabii unsurlarının güzelliği yanında 
aşkın güzelliklerine zemin oluşu boyutuyla da ele alır. Nisan yağmurları onun 
gönlündeki bütün dertleri akıtır (Yağmur). “Bir Büyük Çölde” şiiri gibi başka 
şiirleri onun bahar mevsimi dolayısıyla oluşan duygulanımlarını veren en güzel 
metinleridir. 

Çınarlı”nın şair duyarlığının açığa çıkmasına imkân veren mevsimlerden bi- 
ri de sonbahardır. Kendisini edebiyat âleminde bir hayli meşhur eden ve bir 
hayli meşhur eden ve bir sonbahar senfonisi hâline getirdiği “Sonbahar 
Duyguları” şiiri, onun Türk edebiyatının bu konudaki en güzel metinleri 
arasında yer alır. Bu şiirde o salt tabiat tasvirine yer verirken, özellikle sonbahar 
mevsiminde tabiatın güzelliğini ve bundan aldığı hazzı, musiki terminolojisiyle 
ifade etmeye çalışıyor. Kuşların şakıması-nı, ağaçların hışıltısını, yaprak, çiçek, 
böcek seslerinin kompozisyonunu tabiatın bir veda konseri, içli bir bestesi ola- 
rak tahayyülü oldukça etkilidir. “Güneş Rengi Kadehlerle” şiirinde ise sonbahar 
atmosferini tatlı ve hüzünlü bir aşk duygusuyla verme yoluna gidiyor. “Güz 
Bitimi Şarkısı” şiirinde, bitmeye yüz tutmuş güz mevsiminin kendine has gü- 
zelliklerinden fırsat kaçmadan sevgiliyle birlikte yararlanma arzuları dile getiri- 
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lir Bunlardan başka sonbahar konulu şiirleri arasında “Hatırlamak Olmasa”, 
“Sarı Dallarda Sonbahar Güneşi”, “Sonbahar Çiçekleri” gibi şiirlerini sayabili- 
Tiz. 

Diğer taraftan Çınarlı, kış mevsiminin de kendine özgü güzelliklermi 
keşfetmeye çalışan başka şairlerin aksine bu mevsimi pek sevmez. Kış onda 
genellikle olumsuz durumları ve duyguları çağrıştırır. “Kış Duyguları” şiirinde 
bu mevsimi, neşenin, türkünün, zevkin, güzelliğin, şiirm, rengin, ışığın; kısaca 
dinamik hayatın söndüğü bir atmosfer olarak algılar ve karamsar bir ruh hâliyle 
yaklaştığı kış, âdeta ölümü hatırlatır. “Hatırlamak Olmasa” şiirinde de 
sonbaharın en olumsuz tarafının kışı hatırlatması olgusuna vurgu yapar: 

Bu tatlı yaz sonunda ne bir dert, ne bir tasa: 

Kışın yaklaştığını halırlarnak olmasa... 

Musiki: Özel hayatından da tanıdığımız kadarıyla Çınarlı, musiki özellikle 
de Klâsik Türk musikisi sevgisiyle doludur. Bu konuda zengin bir koleksiyonu 
olan şair, şiirlerinde de musikiye belirgin bir tema olarak yer vermiştir Hem 
tabiatın güzelliklerini hem de sevgiliyi ve aşkı genellikle musiki ile birlikte 
düşünür. Tabiat, sevgili ve musiki onda “güzel” denilen oluşumu sağlayan üç 
temel unsurdur. Bunları birbirinden bağımsız düşünemez. Onun bu kültürel 
yaklaşımında Yahya Kemal'in ve Ahmet Hamdi Tanpmar'ın önemli etki payları 
vardır. 

Çınarlı, toplumumuzun milli kültürümüzün bu önemli birikimi karşısındaki 
kayıtsızlığına da hayıflanır. Genç kuşaklara kendi nesli arasında Klâsik Türk 
musikisine bakış açısındaki farklılık onu sitemkâr yapar: 

Şu dudak büktüğünüz eski nağme 

Beni ağlattı işte gördünüz mü 

O kadar zor ki aynı gözlerle 

Görebilmek sizinle yer yüzünü (Ben Şarkı Söylerim Yine) 

Sosyal ve Siyasi Eleştiri: Mehmet Çınarlı, genelde ferdi duygulanımların 
şairi olsa da kimi şiirlerinde sosyal ve siyasi eleştiri temasına da yer vermiştir. 
Bu tür şiirlerinde o daha çok toplumumuzun kendi özüne yabancılaşmasını, 
kültürden, sanattan, duygudan, manevi ve insani değerlerden uzaklaşmasını, 
yabancı ideolojilerin özellikle de Marksizmin ülkeye ve topluma verdiği 
zararları eleştirir. O, bu tür metinlerinde ister istemez şiirsellikten, saf şiirden 
uzaklaşır 

Sosyal Temalar: Çınarlı, sosyal konulu şiirlerinde en çok toplumumuzun 
tarihi geleneksel bir birikime dayanan insani, medeni ve sosyal ahlâk 
değerlerimizin, zamanla yitirilişine, ruhi ve manevi açıdan fakirleşip 
sığlaşmasına, insani öze yabancı birtakım yanlış tavırların genellik kazanmasına 
hayıflanır “Kendi Gönlümle” şiiri, ruhsal ve duygusal değerler adına maddi 
değerleri hırsla, insanlık dışı bir yaklaşımla önceleyişe eleştirel bir tepkidir 
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“Şikâyet” şiirinde ise içinde bulunduğu zaman diliminde eskisine (o oranla 
şiirin, felsefenin değerinin kalmadığını, günün tek hünerinin adam aldatma 
olduğunu, eski duygu, ruh ve sanat derinliğinin ortadan kaybolduğunu, dev 
tarihi birikimin kaybolup geriye güvensiz bir yaşayış kaldığını, kalbin zarif 
inceliğini kaybedişini, materyalist bir anlayışla nasırlaştığını şikâyet üslübuyla 
dile getirirken, geleceğe dönük umut konusunda da iyimser değildir. Şair, aynı 
yaklaşımı içeren eleştirisini “Bağışlamazlar” şiirinde şöyle: 

Şiir bir boşboğazlık, şair bir serseridir; 

Parayla ölçülmeyen hüneri kutlamazlar” 

“Söylesem, Yemin Eksem” şiirinde ise: 

Şi'rin ölümsüz, yüce, soylu sesini duymaz; 

Günün çığırlkanını ozan sanırsınız. 
mısralarıyla tekrarlar. 

Şiir yerine banknot, duygu ve fikir üretme yerine hile, bunlar Çınarlı'ya 
göre değişen zamanın en belirgin göstergeleridir: 

Bir böyle günde sen yazabilsen de kim okur? 

Bir kısmı banknotları okşar şiir diye, 

Yığdıkça mest olur, 

Harcar bütün zekâsını bin türlü hileye... (Geçmez Bir Akçe Oldu) 

“Ey İnsan Denilenler” şiirinde menfaati için her yola başvurabilen, her 
kılığa girebilen, kişiliksiz, ilkesiz ve ahlâksız insanları ağır bir şekilde suçlar. 
Bu tür kişiler, dostuna dost görünür, düşmanla anlaşır, gücünün yetmediği zali- 
me kedi, gücü yettiği mazluma da arslan kesilir, Kimseye bir faydaları olmadığı 
gibi kendi çıkarları söz konusu olunca yılışık bir şekilde sokulur, sırnaşırlar. 
İnsan bile demediği bu gibi kişilerden şair o kadar bizar olmuştur ki kurtulmak 
için yalnızlığa kaçmış ve bunların en insani ve hasbi bir görev olan cenazede 
bulunmayı bile nasıl istismar edebileceklerini çarpıcı bir şekilde şiirin son bey- 
tinde şöyle ifade etmiştir: 

Cenazeme el sürmeyin, varsın o da yerde kalsın; 

Kime hoş görünmek için tabuta yaklaşırsınız? 

Siyasi Temalar: Şairin “Onlar” ve “Memleket Elden Giderse”, “Kalbimde 
Bir Pınar”, “Savaşmak Azmiıni Kaybetmek” şiirleri Marksist, Komünist ideolo- 
jinin ürettiği olumsuz değerlere bir isyandır. Bu metinlerde ortaya konan 
düşünceleri ana hatlarıyla şöyle özetleyebiliriz: Marksist ideoloji mensupları 
militanca tutumlarıyla toplumda sevgi yerine nefreti, saygı, iman yerine inkâr, 
kin ve şüpheyi ikame etmişlerdir. Ortalıkta cehennem kazanları kaynatmalarına 
rağmen, yalan propaganda ile topluma cennet mâsallari anlatmışlardır. “Hümi- 
yet” sloganlarıyla bilerek veya bilmeyerek ülkemiz ve bayrağımızın hürriyetinin 
elden çıkması gibi bir sonuca sebep olma durumunda kalmışlardır Çınarlı'nın 
bu metinlerinde en çok sorguladığı kavramlardan biri “aydın ihaneti”dir. Oku- 
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yup yazmışların, eğitimli kültürlü birtakım insanların birikimlerini ülkesi ve 
milletinin menfaati için kullanmak yerine hep yabancı ideoloji ve ülkeler lehine 
çalışmaları şairi hem üzmekte hem de kahırlandırmaktadır. 

1960'lı, 70'li yıllarda ideolojik kamplaşmalarla Türk toplumunun birbirine 
düşürülmesini, kardeşin kardeşe silâh çeker hâle getirilmesini sağlayan anarşik 
ve kaotik ortamın acı görünümünü ve sonuçlarını da “Silâh Kardeşin Elinde” 
şiiriyle ortaya koymuştur. 

Ancak bütün bu olumsuz eleştirilerine karşın Çınarlı geleceğe olan güveni- 
ni de yitirmez: 

Bülbül karganın sesi ayrılmaz olsa da 

Kesmem ümidi, her şeye rağmen bu ülkeden 


Elbette gün gelir, açılır Tanrı'nın yolu, 

Şeytan da olsa bir süre dünyaya hükmeden (Susmak Olur mu) 

“Bu Bahar” başlıklı şiiri Çınarlı'nın genelde savaş karşıtı düşüncelerini ve- 
rirken, daha özelde ise Avrupa'nın, Amerika'nın bir taraftan hak hukuk gibi 
kutsal değerlerin propagandasını yaparken diğer taraftan türlü dolaplarla 
çıkardığı ve dünya insanlığının hayatını karartan savaşlarının eleştirisini sergi- 
lemektedır Şair benzeri yaklaşımını daha çarpıcı bir biçimde Bosna Savaşını 
konu alan “Bosna Yarası” adlı şiirinde vermektedir. O bu metninde Avrupa'nın 
kendisinden olmayanlara karşı ortaya koyduğu acımazlığını, riyakârlığını, 
vicdansızlığını, işlenen onca zulümler karşısındaki duyarsızlığını ve tarih 
düşmanlığını vurgular: 

“Ey Avrupa bunlar da sizin dindaşınız mı? 

Göklerden inen bomba mıdır, göz yaşınız mıdır? 


Gülmektesiniz belli, üzülmüş görünürken: 
Hâlâ bu seyirden usanıp bıkmadınız mı? 


Yaldızlarmızdır dökülen kanla beraber, 

Bir kez daha cascavlak olup çıkmadınız mı?” 

Mehmet Çınarlı, kısmen de olsa bazı hamasi temalara değinmiştir. “Böyle 
Bir Günde” şürinde milli ve vatani duyguları coşturmaya yönelik ifadelere yer 
verilir. “Asker Görünce Ağlardın” şiirinde hayatı boyunca çıkar peşinde 
koşmamış, yurda hizmetten başka bir şey düşünmemiş ve Çanâkkale gazisi olan 
babasının kişiliğinde, vatan ve millet sevgisini destanlaştırmaya çalışır, 

Çocuk: Sanâtçının “Küçük Prenses”, “Kara Gözlü”, “Çocuklar” gibi şiirleri 
bir babanın en fıtri duygularından biri olan çocuk sevgisini en saf hâliyle veren 
metinlerdir. “Küçük Prenses” kızının bebekliğini, “Beyaz Güvercine Dönmüş” 
şiiri gelin olduğu zamanı “Uydular Verdi Doğum Müjdesini”, Amerika”da dün- 
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yaya gelen torunu Alper'in doğumunu, “Uçurtma Vaktidir”, ikinci kizı Ba- 
har'ın evlenişini, “Küçük Kaan” şiiri de torununu konu almışlardır. i 

Yaşlılık, Hatıra ve Ömür Muhasebesi: Çınarlı, özellikle Güzelliklere 
Doymam adlı kitabında yer alan şiirlerinde daha çok yaşlılık dönemlerindeki 
duygulanımlarına, acı tatlı yaşanmış hatıraların ruhunda uyandırdığı 
titreşimlere, geçen ömrünün muhasebesine yer vermektedir. 

Yılbaşı: İnsan ömrünün önemli dönüm noktalarından biri olan yılbaşının 
uyandırdığı birtakım değişik duygu ve düşünceler vardır. Bu konuya özellikle 
bazı Cumhuriyet dönemi rubai şairleri yer vermişlerdir. Çınarlı da bu konuya 
duyarsız kalmayan şairlerden biridir. “Bu Yılbaşı” şiiri, her yılbaşında yokluğa 
bir parça daha yaklaştığını hisseden şairin yılbaşı akşamında yılların birikimi 
olan tüm dertlerinden sıyrılıp güzel hatıralarını yâd ederek var olmaya 
çalışmasının bir ifadesi ve geleceğin korkusunu geçmişin güzellikleriyle yenme 
isteğinin ve çabasının bır ürünüdür. 

“Yılbaşı Düşüncesi” adlı şiirinde ise yılbaşını alelâde bir gün olarak değil, 
toplumumuzun medeniyet dönüşümünün olumsuz ve dramatik görünümlerini 
itdeleme yoluna gider. Bir anlamda bu bir sosyal eleştiri şiiridir. Şair Türk top- 
umumun batılılardan esinlenerek sürdürülen yılbaşı eğlencelerini ironik bir 
üslüpla eleştirir. Körpe çam fidanlarının kesilmesi, eğreti, taklitçi ve yoz bir 
eğlenme biçimi, onda kültürel geçmişten kopuşun, başkalaşımın, yabancılaş- 
manin kısaca asimilâsyonun kanatıcı acılarını verir: 

Dışarda bir tek ağaç yok, içerde çam dalı var 

O hür dağın efesiyken ne hâle koymuşlar! 


Bugün ki pek sayılan bir günüydü İslâmın 
Gelişti bir yeni din çevresinde süslü çamın 


Janet ve Jim gibi içmekte Ayşe, Ahmet de; 
Bütün duman ve sis, İsa da yok, Muhammed de 
Derin bir ince sızıyla burkulur kalbim 

Köküyle bağları kopmuş bu süslü çam gibiyim. 


Dili ve Üslübu 

Mehmet Çınarlı"nın şirine canlı, işlek konuşma dıli, arı ve duru bir Türkçe 
hâkimdir. Nurullah Ataç ve başkaları tarafından öztürkçecilik adına türetilen ve 
üretilen dil unsurlarına iltifat etmediği gibi bu dil anlayışına bilinçli ve kararlı 
bir tepkinin de temsilcisi olmuştur Bunun yanında yaşayan Türkçede yer alma- 
yan, anlaşılmasında zorluk. çekilen eski dil unsurlarına da yer vermemiştir. 
Çınarlı, dilde tasfiyeciliğe, ırk ayırımı yapmaya karşıdır Asılları Türkçe olmasa 
bile dilimize yerleşmiş ve Türk hançeresine uydurulmuş kelimeleri Türkçe ka- 
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bul ediyor ve bunları tasfiye etmenin dilimizi fakirleştireceği endişesini 
taşıyordu. Dolayısıyla Çınarlı, Genç Kalemler heyetinin yeni lisan anlayışına 
bağlı kalmıştır. 

Şair, her şeyden önce şiirinde açık, anlaşılır bir anlatımı yeğlemiştir. O, II. 
Yenicilerin anlaşılmaz, kapalı ya.da kimi zaman bilinçli olarak anlamsızlığı esas 
alan şiir anlayışlarına hem teorik anlamda hem de uygulamada kendi şiiriyle 
tepki duymuş, aşırı simgesel üslübu reddetmiştir. Nitekim bir yazısında bu ko- 
nudaki düşüncelerini şöyle ifade etmektedir: 

“Halk için yazdığını söyleyen bir kısım şairler ise, halkın dilinden ayrı, uy- 
durma bir dil kullanarak büsbütün garip ve anlaşılmaz bir duruma düştüler. 
Öztürkçe adıyla ortaya atılan ölü kelimelerle yazdıkları için anlaşılmayanlarla, 
“anlamsız şiir” akımına kapılarak anlaşılmamayı marifet sayanlar arasında ele 
aldığımız konu bakımından büyük bir fark görmüyoruz. Her iki grup da halkın 
şiirden ve şairden soğumasına bol bol yardım ediyorlar” (Halkımız ve 
Sanatımız, s.39). 

Şair, kimi zaman gözlemlerini, yaşantılarını ve hislerini izlenimsel bır üs- 
lâpla aktarırken kimi zaman da olay anlatımına dayalı tahkiye üslübunu 
benimsemiştir. Bunun yanında onun şiirinde çoğunlukla hüzünlü, dingin akan 
bir su gibi sakin bir üslüp ve de özellikle son şiirlerinde hakimane bir üslüp 
egemendir. Şen şakrak, neşeli ya da kitlelere hitap etmeyi amaçlayan hamasi 
üslüpta şiiri hemen hemen yok denecek kadar azdır. Çınarlı, şiirinde özellikle 
lirizme büyük önem verir Lirik üslübu yakalamada da çoğu zaman başarılı 
olmuştur 


Teknik ve Şekil Özellikleri: 

Çınarlı, şiirde geleneksel şekil ve teknik özelliklerin yenilik adına redde- 
dilmesine karşı çıkmış ve yeniliğin gazel ve aruz gibi kökleşmiş bir yapı içeri- 
sinde de mümkün olabileceğini filen ispat etmeye gayret etmiştir Bu bakımdan 
onu, geleneğin, özellikle de aruzun son güçlü temsilcilerinden biri kabul ediyo- 
TUZ. 

Vezin: Çınarlı, üniversite öğrencisi olduğu yıllarda yaygın olan aruz vezni 
aleyhtarlığına bir tepki olarak bu vezne sahip çıkmayı bir vefa borcu olarak 
görmüştür Hem bu yüzden hem de şiirde musikiyi, ses uyumunu sağlayan en 
önemli unsurun aruz olduğuna inanarak bu vezni ciddiye almıştır. Aruz onun 
için ritmi, müzikaliteyi sağlamada çok önemli imkânlar vermektedir. O, 
kimi şiirlerinde ahengin monotonluktan büsbütün kurtulması için, şiirin âdeta 
bir beste hâline gelmesi için duygulara göre veznin değiştirilmesi gereğine 
inanmış ve şiirde çeşitli seslerin duyulmasını isteyerek arızun değişik 
kalıplarını kullanmıştır Böylelikle o, aruzu tekdüzeliğe yol açan bir vezin ol- 
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maktan kurtarıp dalgalı, ahenkli bir vezne dönüştürmüştür. Kısaca Şair, aruza 
yeni açılımlar sağlamaya çalışmıştır. 

Şiirde ritme büyük değer veren Çınarlı, aruzu, kafiye ve redifi, özellikle 
şiirde ahengi sağlayan temel disiplinler olduğu ıçin benimsemiştir. Canlı 
Türkçenin tabii söylenişi içinde aruzu hissedilmeyecek kadar sindirebilme 
başarısını göstermiştir. Bu bakımdan bazı şiirleri aruzla yazıldığı hâlde heceyle 
yazıldığı intibamı vermektedir. Aruz içinde onun işlek Türkçesi aksamaz, tek- 
lemez, baskı altında olduğunu hissetmez. Türkçeyle aruzun mükemmel bir bi- 
çimde uyumunu Yahya Kemal ve Mehmet Âkif gibi şairlerin yanında Çınarlı'da 
da görmek münikündür. 

Heceyle de şiir yazmış olan Çınarlı, bu vezinde durakları yumuşatmaya 
çalışmıştır. 

Çınarlı'nın kimi mısraları hem hece veznine hem de aruz veznine (o uyar 
Şair, Yavuz Bülent Bakiler ile yaptığı bır konuşmasında şiirini yazarken vezni 
önceden belirmediğini, şiiri yazıp bitirdikten sonra veznini araştırdığını, hece 
veya aruz gibi bir israrının olmadığını belirtir. 

Hece ve aruzun dışında az miktarda serbest vezinle yazılmış şiirleri ol- 
makla birlikte bunlar tam olarak serbest sayılmayıp kafiyelidirler. Şiirde musi- 
kiyi sağladığına inanmadığı için şair, serbest vezne itibar etmemiştir. 


Nazım Şekilleri: Çınarlı, dörtlü, beşli, yedili gibi değişik mısra sayısından 
oluşan bentlerle kürulmuş nazım şekillerinin yanında birçok şiirini de gazel ve 
mesnevi kafiye düzenleriyle yazmıştır. Az da olsa dörtlüklerle yazılmış şiirleri 
bulunmaktadır. 


Nesri 

Mehmet Çınarlı, deneme, hatıra, portre, gezi yazısı gibi türlerde de (oOürün 
vermiştir. Onun denemeleri sosyal ve siyasi konulardan dil ve edebiyat 
yazılarına kadar uzanır. Üzerinde yazı yazdığı konuları çok iyi hazmetmiş olan 
yazar, bunları aktarırken hiç zorlamadan, son derece akıcı, açık ve anlaşılır bir 
üslüpla kâğıda dökmektedir. Bunlar, okuyucuyu yormayan, samimi, içten, sıcak 
konuşma üslübuyla kaleme alınmış canlı ve işlek Türkçenin en güzel örnekleri 
arasında yer alırlar. Çınarlı, şiirinde olduğu gibi nesrinde de kelimesinden dil 
bilgisi kurallarına kadar Türkçeye özen göstermiştir. 

Yazımızı şairin bir beytiyle bitirelim: 

Ölüm seçenek değil, nasıl olsa gelecek. 

Mesele, o gelmeden önce yaşayabilmek! (Ölüm Seçenek Değil) 
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Doğada Bir Sabalı Konseri 
Alı SEVİM 


Bir an bu sabah ezgili seslerle uyandım, 

Ahi... kendimi cennette yaşarmış gibi sandım!... 
Şahane doğa konseri icra edilirken, 

Kuş seslerini yankısı kalbimde erirken, 

Tekrar uyumak, ruhuma zulmet gibi geldi! 

Bir anda doğa ah! Ne kadar hoş ve güzeldi!.. 
Esrarlı ötüşler gelerek kalbime sindi... 
Ruhumda onun etkisi eşsizdi... derindi... 

Özgün bu güzel besteye dalmış duruyorken, 
Rüya görüyormuş gibi bir hâl alıyorken 

Birden bu terennüm, beni mecnuna çevirdi! 
Ruhum ise hiç tatmadığı zevklere erdi... 
Görkemli doğa konseri eşsizleşiyordu!... 

Bir başka yaşam ruhuma ilham ediyordu!... 
Ben, ömrümün en mutlu gününde coşuyordum... 
Bambaşka heveslerle semada uçuyordum!.. 
Tanrim! bu doğa zevkini tatmak, ne güzel şey! 
Bir böyle güzel gün, bana bir ömre bedel! hey!... 


DEĞERLENDİRMELER 


Mustafa ÖZKAN, Tarih İçinde Türk Dili, İstanbul 1997,V1143 125, 


Dil, bir milletin düşünce, duygu ve yaşayış sisteminin oluşmasında 
en büyük araçlardan biri olarak kabul edilen, insanlar arasında anlaşmayı 
sağlayan, toplum içinde her zaman yaşayan, gelişmeye ve değişmeye 
açık, canlı bir varlıktır. 

Medeniyetin gelişmesini ve teknolojik çağa ulaşmamızı temin eden 
en büyük etken, dildir. Dilleri gelişmemiş milletler, ilim bakımından en 
geri kalmış milletlerden sayılır Tabiatta bulunan varlıklar ve kavramları 
algılayıp bunlarla ilgili yargılara varıp, bunların kendi aralarındaki 
mantıki ilişkiyi çözebilmek, ancak dil denilen mükemmel bir sistem sa- 
yesinde gerçekleşebilir. i 

Her milletin kendine özgü bir dili vardır Her millet, bu dil sayesinde 
kendini ifade etme yetkisine sahip olabilir. Bir milletin yaşayışı, örf ve 
âdetleri, hayata bakış tarzı o milletin konuştuğu dille yakından alakalıdır 
Bizim konuştuğumuz Türk dili de geçmişi çok eskilere dayanan ve bü- 
yük bir medeniyetin dilidir. Türkçe tarihin eski devirlerinden bu yana bir 
çok dille kelime alış verişi yapmış ve birçok dilden kelime alıp birçok 
dile de kelime vermiştir. lk yazılı kaynakları 8. asra kadar giden Türk 
dili bu asırdan günümüze kadar bir çok değişime uğramış ve tarih içinde 
yeni yeni gelişmeler kaydetmiştir. Fakat Türkçenin sentaksı yani cümle 
yapısı sağlam kalmıştır, Değişim daha çok kelime düzeyinde olmuştur. 

Türk dilinin diğer dünya dillerinden farkı, çok sistemli bir dil 
olmasıdır. Gerçekten de Türkçe kendi içinde tutarlı ve belirli kurallara 
göre şekillenebilen sistematik bir dildir. Bu durumu, 1790'da İstanbul'da 
basılan ve Fransızca olarak yazılan Türkçe bir gramer olan Elemens de Ja 
langue Turgue Türk Dilinin Unsurları adlı kitabın müellifi Viguier, ön 
sözde şöyle dile getiriyor: "Türk dili o kadar sistemli bir dildir ki, insan; 
bu dili bilginler topluluğunun meydana getirdiğini zanneder (Viguier 
1790). 

Kurallara bağlı ve belli bir sistem dahilinde devam eden Türk dili, 
tarih boyunca içeriden ve dışarıdan birçok etkiye maruz kalmıştır. Bu iç 
ve dış etkiler, bazı yüzyıllar Türkçeyi tanınmayacak hâle getirmiş, bazı 
yüzyıllarda ise Türkçeyi olumlu vönde etkilemiştir, Bu kadar dış tesire 
rağmen Türkçe yine de asli özelliğini korumuştur Bugün ise birtakım 
olumsuz etkenlere karşın Türk dili esas özelliğini muhafaza ederek bir 
dünya dili olma yolundadır 


*Türk Dili, S.: 574, Ekim 1999, s.920-923. 
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İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi öğretim üyelerinden Musta- 
fa Özkan, tanıtımını yapacağımız kitabında, konuştuğumuz dilin genel 
tarifini, dünyadaki dil tiplerini, dilin kültür, düşünce ve toplumla ilgisini 
belirtmiş, Türk dilini ise geniş olarak ele almış ve Türkçenin tarihi de- 
virlerini, dilimizin kendi insanımızla olan yakın ilgisini, sorunlarını ve 
günümüzdeki iletişim araçlarının Türkçeyi nasıl etkilediklerini ortaya 
koymaya çalışmıştır. 

Kitapta, Türk dilinin tarihi gelişmesi, yapı özellikleri ve sorunları 
toplumda yaşayan her kesimden insanın anlayabileceği bir tarzda kaleme 
alınmıştır. Kendi konuştuğu dile yabancı kalmak istemeyen ve dilinin 
yapı özellikleri hakkında bilgi edinmek isteyen herkese hitap eden bu 
kitapta özellikle Türkçenin tarihi arka plânı, çok fazla ayrıntıya girilme- 
den açık ve net bir şekilde okuyucuya sunulmuştur. 

Eser, “Önsöz” (s. V-VD) ve “Kısaltmalar”dan (s.VU-VI) sonra dört 
ana bölüm hâlinde düzenlenmiştir: 

Birinci kısım, “Dil Üstüne” başlığı altında (s.1-19) meydana 
getirilmiştir. Özkan burada, Dilin Genel Tanınını yapmış (s.1-4), Dil 
Akrabalığı (s.4-1), Dil Tipleri (8.7), Lehçe Şive-Ağız (s.7-8), Ortak Dil 
(s.8-9), Konuşma Dili-Yazı Dili (s.9-11), Yazı ve İmlâ (s.11-14), Dil ve 
Kültür (s.15-17), Dil ve Düşünce (s.17-19) ve Dilbilgisi (s.19) üzerinde 
durmuştur. Yazar, yazı ve imlâ (s.11-14)dan bahsederken, Türkçenin 
tarih boyunca kullandığı alfabelere de temas etmiş ve bugünkü alfabe 
sisteminin ve yazının fonetik yani sese dayalı bir imlâ olduğundan 
bahsetmiştir Müellif ayrıca tarih boyunca genel olarak şekilci bir imlâ 
sistemi kullanıldığı, 1928'den sonra ise Lâtin harflerinin kabulüyle fone- 
tik imlâya geçildiğine temas eder. Yazar Lâtin harfleriyle Kurulan imlâ 
sisteminin Türkçenin bütün ihtiyaçlarına cevap verebilecek bir. sistem 
olmadığını da belirtir. Gerçekten de Lâtin alfabesi, Türk dilinin ses 
yapısını en iyi aktarabilen bir alfabe olmasına karşın, yine de yazılı 
anlatımda (Karşılaşılan imlâ düzensizliğini tam olarak ortadan 
kaldıramamıştır. Yani Lâtin alfabesinin de Türkçenin ses sistemini tam 
olarak ifade edemediğini belirtmek gerekir. Birtakım aksaklıkların orta- 
dan kalkması için de Lâtin harflerinin Türkçenin ses örgüsüne uygun 
olarak ıslahı gerekmektedir 

Kitabın ikinci kısmı, “Çağlar Boyunca Türk Dili” başlığını ta- 
şımaktadır. Özkan, bu bölümde (s.25-137), Türk Dilinin Gelişim Süreci 
(s.25-104)ni ve Yapı Özellikleri (s.104-137)ni ele almıştır Türk Dilinin 
Gelişim Sürecinde müellif, Türkçenin tarih içindeki gelişim ve 
değişiminden (bahsetmekte, Türkçenin devirlerini oânlatmaktadır. 
ÖZKAN burada, ilk yazılı kaynaklardan bu yana Türkçeye hizmet etmiş 
ve Türkçe eser yazmış birçok kişi ve kitabı resmigeçit gibi gözler önüne 
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sermektedir. İnsan buradan, Türkçenin tarih içinde nasıl inişli-çıkışlı bir 
durum gösterdiğini ve Türkçeyle ne kadar devasa eserler yazıldığını 
kolaylıkla anlayabilmektedir. 

Türk Dilinin Gelişim Süreci bölümü, “Eski Türkçe” (s.26-29), 
“Orta Türkçe” (s.30-40), “Yeni Türkçe” (s.47-100), “Modern Türkçe 
(Yaşayan Türk Lehçeleri)” (s.160-104) başlıkları altında incelenmekte- 
dir. “Yem Türkçe” başlığı altında alınan ve Batı Türkçesi (Türkiye 
Türkçesi) (5.50-97)nin içinde yer alan Eski Anadolu Türkçesi devresi 
(s.57-88), Türk diline henüz yabancı gramer yapısının girmediği ve 
Osmanlı Türkçesi devresine nazaran sade ve açık bir Türkçeyle kitaplar 
yazılan bir dönemi temsil etmektedir. Bugün konuştuğumuz Türkçenin 
kelime ve gramer yapısı bakımından klâsik Osmanlı Türkçesi devresin- 
den çok, Eski Anadolu Türkçesi devresine daha yakın olduğunu 
rahatlıkla söyleyebiliriz. N 

Türk Dilinin Yapı Özellikleri (s.104-147) bölümünde ise Ozkan, 
Türkçenin yapı özelliklerini incelemiştir. Bu bölümde Türk dilini diğer 
dillerden ayıran hususiyetler madde madde anlatılmıştır. Fakat Türkçenin 
yapı özellikleri dile getirilirken cümle yapısı üzerinde durulmamıştır. Bu 
konu, kısa bir şekilde de olsa ele alınsa iyi olurdu, kanatindeyiz. 

Kitabın üçüncü bölümünde “Lisanımız ve İnsanımız” (6.137-191) 
adlı ana başlık bulunmaktadır. Özkan burada, Türk diline hizmet etmiş 
bazı kişilerden bahseder. Yani Türk diline âşık insanlar söz konusu edil- 
mektedir. Bu ana başlık; Lisahımız ve İnsanımız (5.37-158), Yunus Emre 
ve 'Çağdaşlarının Türk Diline Hizmetleri (s.153-161), Edirneli Nazmi ve 
Türki-i Basit Hareketi (.161-169), Faruk Kadri Timurtaş'ın Dil Üzerin- 
de Düşünceleri (s.179-191) bölümlerinden oluşmaktadır. Özkan'ın, Fa- 
ruk Kadri Timurtaş'ın Dil Üzerinde Düşünceleri (s.179) adlı bölümden, 
kitabın sonuna kadar yer alan bölümlerdeki yazıları değişik yerlerde daha 
önce çıkan yazılarını ihtiva etmektedir. 

Özkan, kitabının son bölümünde Türk Dilinin Sorunları (s.191- 
289)na yer verir. Müellif burada Türkçenin günümüzde karşılaştığı 
problemleri ele almaktadır. Özellikle iletişim araçlarında kullanılan 
Türkçeyle ilgili kısım ilgi çekicidir. Özkan, kitle iletişim araçlarında va- 
zifeli olan insanların, büyük halk kitlelerini etkilediğini ve bir çok 
kişinin bu insanları kendilerine örnek aldığından hareketle, herhangi bir 
kitle iletişim aracına girmek isteyenlerin yetkili kişilerden oluşacak bir 
komisyonun gözetiminde imtihana tabi tutulmalarını ve gerekirse dil 
kursu almalarını, bu kursun sonunda da bir sertifika belgesi elde etmeye 
hak kazanmaları gerektiğini dile getirmektedir Nasıl ki üniversitelere 
girebilmek için bir imtihana girip belli puanlar almak, yurt dışına devlet 
veya özel burslarla gitmek için de gidilecek ülkenin konuştuğu dille ilgili 
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yeterlik imtihanından geçmek gerekiyorsa, büyük bir halk kesimini etki- 
İeyen medya çalışanlarının da Türk dilini nasıl kullandıklarını ve 
Türkçeye ne kadar vâkıf olduklarını gösterir bir imtihandan geçmeleri ve 
bu imtihanın sonunda bunlara Türk dili sertifikası verilmesi, sertifikası 
olmayanların ise medya kuruluşlarında işe alınmamaları gerekmektedir 
Bu durum her önüne gelen ve yetkin olmayan kişilerin kitle iletişim 
araçlarına ogirememesini sağlayacaktır. Özkan'ın Kile « İletişim 
Araçlarında Türkçe Kullanım Sorunu (s. 258-269) bölümünde yaptığı 
teklifler çok yerindedir. Keşke devlet büyüklerimiz bu teklifleri dikkate 
alsalar. 

“Türk Dilin Sorunları” ana başlığı şu bölümlerden oluşmaktadır. 
Türk Dilinin Sorunları (s.191-201), Türkçede Çağdaşlaşma Sorunu 
(s.201-212), Türkçede İmlâ Sorunu (8. 212-253), Yüksek Öğretimde Türk 
Dili:Sorunu (s. 253-258), Kitle İletişim Araçlarında Türkçe Kullanım 
Sorunu (s.258-269), Liselerimizde Edebiyat Öğretimi Sorunları (s.269- 
275), İletişim, Dil ve Kültür (s.275-279), Dilde Kelimeler (s.279-282), 
Türkçenin Korunması Sorunu (8.282-289). 

Kitap, “Kaynaklar” (s.289-297) ve “Dizin” (s.297-310) ile sona er- 
mektedir... , j 

Mustafa Özkan'ın Tarih İçinde Türk Dili adlı eseri, Türkçeyi bütü- 
nüyle ele almakta, Türk dilinin her devirde karşılaştığı birtakım prob- 
lemlerden bahsetmekte, özellikle günümüzde Türk dilinin gidişatı ve 
Türkçeyi bir dünya dili hâline getirebilmek için neler yapılması 
gerektiğini, bugün dilimizi istilâ eder derecede olan batı kaynaklı keli- 
melerden dilimizi koruma yollarını göstermektedir. Bu yönüyle kitap, bir 
bakıma Türk dili kılavuzu mahiyetindedir. 

Hocamız, eserini yazarken ele aldığı konuları açık ve net bir şekilde 
okuyucuya sunma gayreti içinde bulunmaktadır. Özkan, kitabını esas 
olarak Türkçe hakkında bilgi sahibi olmak isteyen herkese hitap etme 
gayesiyle kaleme almıştır, kanaatindeyiz. 
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YİTİRDİKLERİMİZ 


Deprem felâketi Türk dilinin bir çınarını, bir araştırıcısını, bir 
eğitimcisini devirdi Gazetedeki vefat ilânından Beşir Göğüş'ün, eşinin, 
kızının rahmetli olduğunu üzüntüyle öğrendik. 

Beyefendi kişiliği, titiz çalışmaları ile o her zaman zihnimizde 
yaşayacaktır. 

Gazi Antep doğumlu olan Beşir Göğüş ilk ve orta öğrenimini Gazi 
Antep'te tamamlamıştır. 1933 yılında Öğretmen Okulunu bitirmiştir. 
Daha sonra Gazi Orta Öğretmen Okulu ve Eğitim Enstitüsüne girmiş, 
1938'de bu Enstitünün edebiyat kolundan mezun olmuş, 1949 yılına ka- 
dar ortaokul, lise, sanat enstitüsü türündeki öğretim kurumlarında 
çalışmıştır. Beşir Göğüş, bir ara Ankara Devlet Konservatuvarında da 
öğretmen olarak görev almış ve müdür yardımcılığı işini de yürütmüştür, 
1949'dan 1954 yılına kadar Ankara Namık Kemal Ortaokulunda müdür 
olarak çalışan Beşir Göğüş, daha sonra Talim Terbiye Dairesinde rapor- 
tör olarak görevini sürdürmüştür. Beşir Göğüş, 1963-1964 yılları 
arasında Milli Eğitim Bakanlığı Öğretmen Okulları Genel Müdür 
yardımcılığı yapmış, 1964'ten 1966'ya kadar geçen sürede de bakanlık 
başmüfettişi olarak çalışmıştır. 

1966 yılında emekli olan Beşir Göğüş, daha sonra Türk Dil Kuru- 
munda sözleşmeli olarak çalışmaya başlamış, Türkçe Sözlük için tarama- 
lar yapmış Türk Dil Kurumunda faaliyete geçirilen kursta yabancılara 
Türkçe dersleri vermiştir. 

1969'da Türk Dil Kurumundan bir dilekçe ile ayrılan Beşir Göğüş, 
daha sonra bu kararından vazgeçip tekrar Kurumda çalışmaya 
başlamıştır Türk Dil Kurumundaki sıfatı “yönetmen”dir. 

Beşir Göğüş, 1972 yılında mide ameliyatı geçirmiş, sağlığına 
kavuştuktan sonra tekrar görevine dönmüştür. Beşir Göğüş'ün Türk Dil 
Kurumundaki çalışmaları, Haziran 1975 tarihinde sona ermiştir. 

Türk Dil Kurumunda altı yıl boyunca çalışan Beşir Göğüş'ün ayrılışı 
dolayısıyla Genel Yazman Ömer Asım Aksoy kendisine şu mektubu 
yazmıştır. 
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Sayın Beşir Göğüş, 

Bir ülkü ocağında yürekleri aynı duygu ile çarpan arkadaşlarla bır- 
likte çalışmak kadar msana mutluluk veren hiçbir şey yoktur. Türk Dil 
Kurumundakı görevinizden ayrılırken size söylemek için gönlüme doğan 
ilk duygu bu oldu. Daha önceki özel ilişkilerimize eklenen Türk Dil Ku- 
rumundaki çalışma arkadaşlığımız unutulmaz anılarla doludur. Siz gerek 
yönetim gerek bilim işlerinde benim en çok güvendiğim kişi ve en yakın 
yardımcım idiniz. Bu kurumda laübaliliğe kaçmayan karşılıklı sevgi ve 
sıkıcı olmayan ciddilik havasmı gelenekleştirmekteki tutumunuzu şimdiye 
değin olduğu gibi bundan sonra da öveceğim. 

Size bundan sonraki yaşamınızda gönül ve beden rahatlığı diler, sev- 
gilerle, saygılarla gözlerinizden öperim. 

Genel Yazman 
Ömer Asım Aksoy” 


Beşir Göğüş'ün yayınlarından bazıları şunlardır: 


Orta Dereceli Okullarımızda Türkçe ve Yazın Eğitimi, Ankara 1978. 

Temel Eğitim Okulları, Türkçe 5. Sınıf, İstanbul 1982. 

Temel Eğitim Okulları, Türkçe 4. Sınıf, İstanbul 1982 

Temel Eğitim Okulları, Türkçe 3. Sınıf, İstanbul 1982. 

Temel Eğıtım Okulları, Türkçe 2. Sınıf, İstanbul 1982. 

Temel Eğitim Okulları, Türkçe 1. Sınıf, İstanbul 1982. 

Türkçe Öğretmen Kılavuzu Temel Eğitim Okulları 1, 2, 3. Sınıf, 
İstanbul 1982 

Türkçe Öğretmen Kılavuzu Temel Eğitim Okulları 4, 5. Sınıf, 
İstanbul 1982. 

Anlatım Terimleri Sözlüğü, Ankara 1998. 


Türk dilinin bir eri, bir dilseveri olarak Kurumumuza hizmet eden 
Beşir Göğüş'ün hatırası önünde saygıyla eğilir, Tanrı'dan kendisine, eşi- 


ne ve kızına rahmet dileriz 
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Samir Kâzımoğlu'nu Yitirdik 


Azerbaycan'ın tanınmış bilim adamı ve yazarı Samir Kâzımoğlu 
Tağızâde, geçirmiş olduğu trafik kazasından sonra girdiği komadan 
kurtulamadı. Altı yıldır Ankara'da DTCF'de Türk Edebiyatları ve Leh- 
çeleri hocalığı yapan Tağızâde'nin Azerbaycan'da ve Türkiye'de 
yayımlanmış çok sayıda eseri bulunmaktadır. Avusturya'nın Franz 
Yozev adına Grast Üniversitesinin, Türk Azerbaycan Dostluk 
Derneğinin, Çuvaşistan Yazarlar Birliğinin ödüllerini alan Tağızâde, 
Türk Dünyası Yazarlar ve Sanatçılar (Vakfı (TÜRKSAVY'aın 
kurucularından olup, Yönetim Kurulu üyesiydi. Kâzımoğlu'nun 
Rusçadan çevirdiği Türk Kökenli Rus Soy Adları (N.A. Baskakov) adlı 
eser 1997 yılında Türk Dil Kurumu tarafından yayımlanmıştı. Son 
romanı Haray geçirdiği trafik kazasından üç gün önce, TÜRKSAV 
yayını olarak baskıya girmişti. Son eserinin basılı hâlini göremeden 
aramızdan ayrılan Samir Kâzımoğlu'nun genç yaşta ölümü, gerek Türki- 
ye'de gerekse Azerbaycan'da derin üzüntüye yol açtı. 


TDK 


Mehmet Çınarlı'yı Yitirdik 


Hisar'la özdeşleşen değerli şair ve deneme yazarı Mehmet Çınarlı, 
sessiz. sedasız dünyamızdan ayrılanlar kervanına katıldı, Mekânı cennet 
olsun diyor ve yakınlarına, Türk edebiyat camiasına baş sağlığı diliyoruz 

Dergimizin bu sayısında hayatı ve eserlerini konu alan bir yazıyı 
yayımlıyoruz 


TDK 


OKUYUCU MEKTUBU 


Doğru Yazalım Doğru Konuşalım Köşesi İlgi Gördü 


Sarıkamış'tan bize mektup yazan öğretmen Fatih Mehmet Karaca, 
Türk Dili'nin 570. sayısında (Haziran) çıkan okuyucu Orhan Gökçöl'ün 
yazısını ilgiyle okuduğunu yazıyor ve birçok Türk'ün duygularını 'dile 
getirdiği için Orhan Gökçöl'ü kutluyor. 

Sayın F, M. Karaca 23.07.1999 tarihli bir başka mektubunda ise 
şöyle diyor: 

“Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi Temmuz 1999 tarihli ve 571 sayılı 
dergiyi ilgiyle okudum. Doğru yazalım, Doğru Okuyalım derken biz de 
hatalı davranmayalım. 

Biraz kendimden bahsedeyim. 10.02.1969 Kırıkhan-Hatay doğumlu- 
yum. İlkorta-lise tahsilimi Kırıkhanda tamamladım. 1988 yılında Çuku- 
rova Üniversitesi Hatay Eğitim Yüksek Okuluna kayıt yaptırdım. 1992 
şubat ayında iki yıllık yüksek okulu tamamladım. Aynı yıl Erzurum- 
Aşkale-Büyükgeçit Köyünde öğretmenliğe başladım. Doğu görevimi ta- 
mamladıktan sonra Niğde'ye geldim. İki yılda burada görev yaptıktan 
sonra memleketim olan Kırıkhan'a geldim. İki yıl Kırıkhan'da çalıştım. 
Sonra tayinim tekrar asker öğretmen olarak Kars-Sarıkamış-Güllüce 
Köyüne çıktı. Burada yedek subay öğretmen olarak görev yapmaktayım. 

Derginizde böyle bir bölüme yer verdiğiniz için çok teşekkür ediyo- 
rum. 

Dilimizin yapısı ve kelimelerin doğru kullanımı ile ilgili bilgiler veri- 
yoruz. Öğretmen arkadaşlara “Doğru Yazalım Doğru Okuyalım” köşesi- 
ni tanımaya çalışacağım.” 


TDK 


HABERLER 


TÜRK DİL KURUMUNCA TÜRETİLEN KELİMELER 
KAZAKİSTAN'DA YANKISINI BULDU 


Kazakistan'da Kazakçanın millileştirimesi çalışmaları kapsamında Rusçadan 
Kazakçaya giren kelimelerin yerine belirlenen komisyonlarca yeni kelimeler türetil- 
mektedir. 

Kazakistan'da Kuzey-Batı (Kıpçak) Türk Lehçeleri sahasında çalışmalarını sürdü- 
ren Arş. Gör. Kenan Koç Ana Tili Ut gazetesini 1997 yılının 23 sayısında yayımlanan 
yazısında Kurumumuzun Türkçeye giren batı kökenli kelimeler için türettiği karşılıklar- 
dan söz ederken Türk lehçeleri içerinde Kazak Türkçesinden aldığımız kelimeleri be- 
lirimiş ve Kazak Türklerini de dillerindeki Rusça kelimelere karşılık türetirken Kuru- 
mumuzun bu konudaki tecrübesinde istifade etmeleri gerektiğine dikkat çekmiş, bu 
yolla da Türk dünyasında her alanda ilişkilerin artmasının dildeki ortaklıkla mümkün 
olabileceğini belirtmiştir. 

Prof. Dr. Bizagov Seydin Alamatı”da 1998 yılında “Aykos” yayın evinde yayımla- 
nan Türik Âlemi adlı kitabına Kazakçada türetilmeye çalışılan yeni kelimeler konusunda 
Arş. Gör. Kenan Koç'un aktardığı Kurumuniuzun çalışma yöntemlerinin esas alınması 
gerektiğini savunup tarihi, siyasi ve sosyal sebeplerden dolayı birbirinden uzaklaştırılan 
Türk boylarının etnik bakımdan birliğinin bilindiğini, bu boyların Gi dillerin 


birbirine yaklaştırılması gerektiğini belirtmiştir 
TDK 


FRANCOIS MALHAN'IN YARDIMI 


Amerika Birleşik Devletleri'nin New Jersey eyaletlerinde yaşayan Francols 
Maljian, deprem felâketzedelerine, gönderilmek üzere Kurumumuza 100 dolarlık çek 
gönderdi. Anne ve babası Maraş doğumlu olan, Ermeni asıllı Maljian, Türkçe yazmayı 
bilmediği hâlde Türkçe şiirler söyleyebilen bir Türk dostu, Kasete okuduğu Şiirleri iki 
yıl kadar önce Türk Dil Kurumuna gönderen Maljian ve şiirleri hakkında bir yazı Ku- 
rumumuzça çıkarılan Türk Dünyası dergisinin 7. sayısında (Bahar 1999) yer almaktadır. 
Prof. Dr. Saim Sakaoğlu'nun hayatı, 31 şiiri ve şiirleri üzerinde bir inceleme bulun- 
maktadır. 

Francois Maljian'ın asıl davranışı Kurumumuz mensupları tarafından takdırle kar- 


şılanmıştır. 
TDK 


. ATATÜRK İLE İLGİLİ ALMANYA 
DIŞ İŞLERİ BAKANLIĞINDAKİ BELGELER-VI 


Prof. Dr. Nevzat GÖZAYDIN 


Avrupa birliğinin giderek önem kazandığı şu içinde bulunduğumuz 
yıllarda, bu eski kıt'a üzerinde yüzyıllarca hüküm sürmüş ülkelerin, bir- 
birleriyle olan ilişkilerini, tarihteki bazı gerçeklere bakarak önümüzdeki 
yıllarda da düzenlemesi, gelecek kuşakların mutluluğu ve başarısı için 
gereklidir. Eskilerden ders almasını, onlara ibretle bakmasını bilen 
insanların ve özellikle özel veya resmi kurum ya da kuruluşların yöneti- 
cilerinin bu tür konulara hassasiyetle yaklaşmaları doğru ve olumlu 
sonuçların alınmasını da gündeme getirecektir. Bütün bunları yapabilmek 
için de arşivlerdeki belgelerin ihtiva ettiği bilgilerin mutlaka el altında 
bulunması, onlara büyük kolaylıklar sağlayacaktır. İşte bu kolaylığa bir 
parça katkıda bulunabilmek amacıyla yıllardan beri büyük maddi ve ma- 
nevi fedakârlık yaparak hiç kimseden veya kuruluştan yardım almadan 
elde ettiğim bazı belgeleri, Türk okuyucusunun hizmetine vermek istiyo- 
rum. Çalışmalarımın devam etmesi dolayısıyla zaman zaman çevirileriyle 
sunduğum bu belgeler, Avrupa'daki Türk imajının nasıl oluştuğuna da 
yardımcı olacaktır, sanırım. Araştırmalarımın daha kısa sürede sonuç 
verebilmesi ve bütün belgelerin gün ışığına kavuşturulmasını sağlama 
bakımından etkili ve yetkili, özel veya resmi kuruluşların 2000'li yıllarda 
bu tür konulara daha olumlu ve yapıcı bir biçimde yaklaşmaları, bunları 
desteklemeleri Türk kültür dünyasına yapılacak en önemli hizmetlerden- 
dir, diye düşünüyorum. 

Şimdi yine Atatürk ile ilgili Almanya Dış İşleri Bakanlığının arşivine 
birlikte girebilir ve eldeki belgelere şöyle bir göz atabiliriz”: 


" Burada verdiğim belgelerle bağlantılı olan diğer orijinal belgeler için bk. 

a. “Türk Dili ve Lâtin Alfabesi Konusunda Almanya'nın Atatürk'e Bakışı Üzerine” 
Türk Dili, sayı: 515 (Kasım 1994), 5. 381-385. 

b. “Türk Dili ve Lâtin Alfabesi Konusunda Almanya'nın Atatürk'e Bakışı (117” 
Türk Dili, sayı: 527 (Kasım 1995), s. 1196-1209. 

e. “Türk Dili ve Lâtin Alfabesi Konusunda Almanya'nın Atatürk'e Bakışı (111)” 
Türk Dili, sayı: 539 (Kasım 1996), 8. 524-528. 

ç. “Almanya'nın Türkiye Üzerine Bazı Belgeleri (1V)” 
Türk Dili, sayı: 543 (Mart 1997), s. 272-283. 

d. “Türk Dili ve Lâtin Alfabesi Konusunda Almanya Büyükelçiliği Belgeleri (V)” 
Türk Dili, sayı: 551 (Kasım 199), s. 406-412. 
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Belge no:1 
Almanya Büyükelçiliği Tarabya, 19 Haziran 1927 


Kayıt no: I.Nr.A-1176 


Özü: Gazi'nin hastalığı. 
3 kopya 


Mustafa Kemal Paşa geçenlerde iki Alman doktoru -Berlin'den Pro- 
fesör Kraus ile Münih'ten von Rosenberg- kendisini muayene ettirmek 
için çağırmıştır. Gazi'nin uzun süreden beri sağlığına zararlı yaşayış de- 
ğişikliğinin yönlendirdiği ve Türkiye'nin geleceğiyle ve onun yakındaki 
muhtemel yıkılışına bağlı olan düşünceler ve plânlar dolayısıyla, bu ziya- 
ret doğal olarak her yerde büyük bir ilgiyle takip edilmiştir. 

Her iki doktor bana çok gizli olarak, bulgular hakkında şunu ifade 
etmişlerdir ki, genel yapı onun çok yönlü aşırılıklarına rağmen fena gö- 
rünmemekle birlikte, Gazi'nin yapısı genel olarak hâlâ güçsüzdür. Buna 
karşılık, şüphesiz ki, zaman zaman ortaya çıkan Angina pectoris semp- 
tomları belirlenmiştir. Bir ameliyat veya kür tedavisi söz konusu değildir. 
Doktorların tavsiye edebileceği tek şey, krizlerin sıklığını ve şiddetini 
azaltabilmek için, kahveden, sigaradan, aşırılıklardan ve özellikle alkol- 
den uzak durmasıdır. Bugüne kadar çok fazla ölçüde kullanılan bu zevk- 
ler terk edilirse her iki doktorun düşüncesine göre, şimdi 47. yaşı içinde 
bulunan Gazi'nin çok uzun yaşayabilmesi mümkündür. Kendisinde mev- 
cut olan yüksek düzeydeki enerjiyi kendi özel hayat biçiminde de başa- 
rıyla kullanıp kullanamayacağı, kendisine bağlıdır. Birkaç hafta önce 
vuku bulan krizden beri O, kendisini tamamen alkolden uzak tutmuş ve 
bu da genel bulguların bir hayli iyileşmesine yol açmıştır. 


Nadolny. 


Açıklama: Bu belgelerin Almanya Dış İşleri Bakanlığına giriş kaydı 
25 Haziran 1927”de yapılmış olup tasnifi 27 Haziran 1927 tarihlidir. Ay- 
rıca 111-0-3053 numarasını taşımaktadır. Belge üzerinde çalışanlar ara- 
sında Horstmann, Rietsch, Ziemke ve Prosen'ın imzaları görülmektedir. 
Diğer belgelerde zaman zaman gördüğümüzün aksine, kırmızı kalemle 
her hangi bir cümlenin altı çizilmemiştir. 
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Belge no:2 


Almanya Büyükelçiliği Tarabya, 25 Haziran 1927 
Kayıt no: A-1207 


Özü: Gazi'nin İstanbul'u ziyareti ve 
Türkiye'nin iç politikası 
3 kopya 


Geçenlerde İstanbul gazeteleri Gazi'nin bu yaz eski başkent ziyaret 
edeceğine dair bir haberi yine sayfalarına getirdiler. Buna benzer haberle- 
rin nispeten düzenli aralıklarla çıkması ve bunun da bugüne kadar sadece 
İstanbul halkının yerine gelmemiş isteğinin ifadesi olduğundan, bu haber 
de ciddi bir anlam taşımamaktadır. Ancak Ankara'da tespit ettiğim kada- 
rıyla, bu haber doğrudur. Geçekten de Gazi, yakınlarda, ilk defa olarak 
savaştan beri İstanbul'un yabancı kalmış toprağına ayak basacak ve hatta 
yaklaşık iki ay kadar burada kalacaktır. O, Boğaziçi'nde hâlâ muhafaza 
edilen her iki sultan sarayında, Avrupa yakasında Halifenin yazlık mekâ- 
m olan Dolma Bahçe ile Asya yakasında Abdül Hamid'in sürgünde ya- 
şadığı ve öldüğü Beylerbeyi'nde ikamet edecektir. 

Gazi, bu güne kadar, memleketin bütün uğursuzluklarına sebep olan 
halifenin şehrini, işgal sırasında itilaf devletleri ile dostluk kuran ve Ana- 
dolu?daki milli bağımsızlık hareketini yargılayan İstanbul'dan uzak dur- 
muş, hatta o kadar uzak durmuştur ki, iki yıl önce, bir savaş gemisiyle 
Boğaz'dan geçtiği sırada Asya kıyısında belirgin bir şekilde durmuş ve 
geçen yıl da uzun süre Marmara denizinde şehrin yakınlarında şehir ileri 
gelenlerinin müteaddit davetlerini duymazlığa gelerek dolaşmıştı. -Ancak 
bir söylentiye göre, O, geceleri tebdil-i kıyafet ederek bir kayığa binmiş 
ve gözlerinde yaşlarla İstanbul'da gezinmişti. - İstanbul, ayrıca, bugüne 
kadar Ankara'da hükümet edenlerce de bir kenara itilmiştir, orası yeni 
rejime muhalif olanlar ile şüphelerin merkezi, reaksiyonların kalesidir. 

Bütün bu şartlar altında, şimdi yapılacak olan ziyaretin çok önemli 
olarak değerlendirilmesi ve birçoklarının bu ilkelerden aniden sapılması- 
nın sebeplerini sorması anlaşılmaktadır. Resmi sebep olarak denizde u- 
zun bir yaz tatili yapılması belirtilmektedir. Bu sebep mümkündür; çünkü 
Ankara'da yaz ayları Türkler için çok zor çekilmekte ve oradaki tekdüze 


934 Atatürk İle İlgili Almanya Dış İşleri Bakanlığındaki Belgeler VI 
hayat hemen hemen daima sağlık yönünden zamanla tahammül edilme- 
yecek yönlendirmelere yol açmaktadır. Ancak deniz yakınında olma ihti- 
yacı, başka hesaplarla da olabilir. Bunun için asıl sebebi burada arama- 
malıdır. Bu daha çok iç politikayı ilgilendirmektedir. Önümüzdeki A- 
ğustos”taki Millet Meclisinin yeni seçimi yeni parlâmento tarafından ya- 
pılacak Cumhurbaşkanlığı yeni seçimini de beraberinde getirecek olup, 
aynı zamanda Mustafa Kemal'in başkanı olduğu ve hükümette bulunan 
Halk Partisi kendi durumunu da bugün olduğundan daha da tartışılması 
mümkün olamayan bir yere getirecektir. İlk defa açılmış olan bir muhale- 
fet partisi, hükümete karşı ortaya çıkınca yasaklanmış ve dağıtılmıştır. 
Bununla birlikte o günkü bu liberallerden bazı üyeler hâlâ mevcuttur ve 
hükümet partisinin içinde bazı itirazlarıyla, klik yönetimi ve birkaç tica- 
ret işiyle çok güçlü olarak kendilerini göstermektedirler. Bundan dolayı 
bir temizliğin yapılması gerekiyor. Gazi'nin kendi güçlü yetkisini daha 
da büyütmek için çaba harcayacağına inanılmaktadır. Hatta hem bu ba- 
kımdan ve hem de herkes tarafindan hoş karşılanmayan meselelerdeki 
desteklerden kendisi ve bir başka kişi, Genel Kurmay Başkanı Mareşal 
Fevzi tarafından yönlendirilen gruplar arasındaki çelişkinin meydana 
çıktığı da bilinmek istenmektedir. Bu konuda bazı gerçekler olup olma- 
dığı konusu hakkında konuşmak bir hayli zor. Bunun mübalâğa olduğu 
çok muhtemeldir. Çünkü iktidar sahibi, kendi birliği ile Türkiye'nin ya- 
şayacağını ve öleceğini hiç şüphesiz bilmektedir. Gazi de muhakkak ki, 
fili diktatörlüğüyle yetinecek ve ayrıca onun hukuki olarak belirlenmesi- 
ni istemeyecek kadar zekidir. 

Her şeye rağmen seçimler hükümet partisinin gücünü daha da artıra- 
cak ve sadece kendi güvenilir adaylarını parlâmentoya getirecektir. Bun- 
dan dolayı karşı unsurları alt etmek veya kazanmak için memleketin her 
yerinde faal olarak çalışılmaktadır. Taşra muhalefetinin merkezi olan 
doğu vilâyetleri katı bir biçimde düzene sokulmuş olup binlerce muhalif 
veya güvenilmeyen aile batı vilâyetlerine iskân edilmiştir. Bugüne kadar 
seçimin sonucu için pek de emin olunamayan İstanbul affedilecek ve 
Gazi'nin ziyaretiyle onurlandırılacaktır. Şüphesiz ki burada kendi gözleri 
önünde teveccühe mazhar olmak için insan çaba harcayacaktır. Özellikle 
O, yönetimin başında oldukça, O'nu memnun edecek her şeyin yapılması 
ve eski başşehirde daha sık, hiç olmazsa yazın kalması ve böylece şehrin 
öneminin yeniden belirtilmesi kesindir. Böylece her iki tarafın kendi he- 
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saplarını yapacağı, Gazi'nin çok özel beklentileri olmadığı ve bazı özel 
duyguları harekete geçirmeyeceği de kabul edilmektedir. Bununla bir- 
likte O şimdi çok ölçülü yaşamak zorundadır. Resmi diplomatik kabuller 
ve törenler ikamet sırasında yapılmayacaktır, çünkü İstanbul bir taşra 
şehridir ve Türk tarafının görüşüne göre diplomatik temsilciliklerin resmi 
merkezi sadece Ankara'dır. 


Nadolny. 


Açıklama: Bu belge Almanya Dış İşleri Bakanlığında 111-0-3202 
numarasını almış olup belgenin giriş kaydı 5 temmuz 1927 tarihindedir. 
Altı kırmızı kalın kalemle Dış İşlerinde çizilmiş olan bazı ibareler şun- 
lardır. “bu haber doğrudur”, “Boğaziçi'nde sultan sarayları”; “İstanbul, 
ayrıca bugüne kadar Ankara'da hükümet edenlerce de bir kenara itilmiş- 
tir, orası yeni rejime muhalif olanlar ile şüphelerin merkezi, reaksiyonla- 
rın kalesidir.”, “iç politika”; “Millet meclisinin yeni seçimi”; “yeni par- 
lâmento tarafından yapılacak Cumhurbaşkanlığı yeni seçimi”. Bu belge- 
nin altındaki imzalardan, belgenin Türkiye uzmanları olan Horstmann, 
von Richthofen ve Ziemke tarafından ele alındığı anlaşılmaktadır. 

Burada sunduğum her iki belge de Almanya Büyükelçisi Nadolny ta- 
rafından imzalanmış olup, o zamanki Büyükelçiliğin bulunduğu Tarabya 
(İstanbul)'dan Almanya Dış İşleri Bakanlığı (Berlin)'na gönderilmiştir. 
Daha sonra Büyükelçilik Ankara'ya taşınacaktır. Bu konularla ilgili bel- 
geler önümüzdeki Türk Dili sayılarında okuyucularımıza sunulacaktır > 


> XI. Türk Tarih Kongresinde (4-8 Ekim 1999, Ankara) Cumhuriyet döneminin ilk yıllarındaki basın dünya- 
sındaki hareketleri ortaya koyan belgeleri sunmuştum. Almanya Dış İşleri Bakanlığındaki arşivde bulunan 
bu belgelerde, bazı önemli isimlerin (Yunus Nadi, Sabur Sami, Hüseyin Cahit, Şahap Sıtkı vb.) Almanlar- 
dan nasıl çıkar sağladıkları açıkça okunabilmektedir. 


Atatürk'ün Saati 
Özbek İNCEBAYRAKTAR 


Ben Dolmabahçe'deki saat, 

Ben Atatürk'ün saati. 

Beklerdim baş ucunda bütün gün, 
Kırpomadan gözlerimi, 

Gösterirdim vakti. 


Bir On Kasım sabahı Atatürk'üm, 
Açtı gözlerini son defa, 

“Saat kaç?” diye sordu. 

Beş geçiyordum dokuzu. 

Mavi gözlerinin ışığı, 
Aydınlatıyordu sonsuzu. 


Sonra, 

Düştü o altın yelesi yastığa, 
Durdu zaman, 

Durdu Atatürk'ün yüreği. 
Ben de durdum. 

Beş geçiyordum dokuzu. 


ÇEVİRİ SORUNU (0) 
Prof. Dr. Hasan EREN 


1. M. Fuad Köprülü “«Tercüme» meselesi” (Hayat II, 445-446) 
başlıklı yazısında, bilim ve kültürümüz için yaşamsal bir değer taşıyan 
“tercüme” sorununu ana çizgileriyle ortaya koymuştu. Ülkemizde 
Türkolojinin kurucusu olarak ün yapmış olan Köprülü'nün yazısı 1928 
yılında çıkmıştı. Daha açık bir anlatımla söyleyelim, bu yazı bundan 
yaklaşık altmış yıl önce kaleme alınmıştı. 

Köprülü'nün tartışmaya açtığı «tercüme» sorunu, bilim ve kültür ya- 
şamımızda bu güne değin güncel bir konu olarak kaldı. 

Konuyu derli toplu bir özet biçiminde gündeme getiren bu yazıyı 
gözden geçirelim: 

“Hüseyin Cahit Beyin cidden hayret ve takdire şayan bir faaliyetle 
ortaya koyduğu kırk elli cilt mütercem eser münasebetiyle Ahmet Haşim 
Beyin yazdığı küçük bir tenkit, matbuatımızda yeniden «tercüme» mesele- 
sini uyandırdı. Ahmet Cevdet Bey, Celâl Nuri Bey ve daha bazı zevat, bu 
vesile ile bazı şayan-ı dikkat fikirler ileri sürdüler. Çok uzun senelerden 
beri zaman zaman ortaya atılan bu «tercüme» meselesinin bu suretle 
tekrar meydana çıkması, yeniden tetkik ve münakaşa mevzuu olması, her 
halde faydasız değildir. Bu vesile ile biz de bu hususta düşündüklerimizi 
söylemek istiyoruz. 

Ne gibi amiller tesiriyle olursa olsun, yeni bir medeniyet dairesine 
giren bir milletin ilk işi o medeniyete ait eserleri kendi lisanına tercüme 
etmektir. Türkler bir aralık «Buddhisi» ve «Maniheisi» oldukları zaman, 
o medeniyet zümrelerine mensup eserleri -bilhassa dini eserleri- kendi 
dillerine çevirmişlerdi; İslâm medeniyeti dairesine girdikten sonra da, 
asırlarca, Arap ve Acem edebiyat ve ulümunu Türkçeye naki ile iştigal 
ettiler. «Şarki Türkistan»dan başlayarak «Bosna»ya kadar, Türk harsı- 
nın hükümran olduğu yerlerde vücuda gelen bu «tercüme edebiyatın, 
umumiyetle zan ve tahmin olunduğundan çok, pek çok fazladır. Bilhassa, 
belli başlı eserlerin, muhtelif zamanlarda muhtelif adamlar tarafından 
yapılmış, beş altı tercümesine tesadüf edildiği nadir değildir. Bir misal 
olmak üzere, «Kazvinivnin «Acaibü'I-mahlükat» adlı meşhur eserinin beş 
altı Türkçe tercümesi olduğunu zikredelim. Büyük eserlerin tercümesi 
için ayrıca heyetler teşkil edildiği de zikre şayandır: Damat İbrahim Pa- 
*Türk Dili, 8.: 575, Kasım 1999, 5.937.945. 
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şa «Ayni»nin büyük İslâm tarihini, «Müneccimbaşının «Cami'üd- 
düvelyini o devrin başlıca âlimlerinden teşkil ettiği heyete tercüme ettir- 
mişti. Arapça veya Acemce metinleri kaybolarak yalnız Türkçe tercüme- 
leri sayesinde ilim âlemine malüm olabilmiş eserler de yok değildir. Ec- 
dadımızın, İslâm medeniyeti mahsullerini Türkçeye naki için sarf ettikleri 
himmet, bizim Avrupa eserlerini tercüme hususundaki Jaaliyetimizden 
çok fazla idi. 

Bir asırdan beri, Avrupa ulümunu lisanımıza nakl için «Hoca İshak 
Efendi»den başlayarak birçok fikir ve kalem erbabımız oldukça çalıştılar. 
«Mühendishane», «Tıbbiye» ve «Harbiye» gibi, askeri kuvvetimizi Avru- 
pa usulünde tensik ve teşkil için açılan müesseseler, bu tercüme Jaaliyeti- 
nin başlıca âmilleri oldu. «Tanzimat»tan sonra, bütün devlet teşkilâtının 
garplılaştırılması ihtiyacı, «Şinasi» ile başlayan fikri ve edebi teceddül, 
yeni maarif teşkilâtının istilzam ettiği faaliyetler, bu «tercüme» cereyanı- 
nı büsbütün kuvvetlendirdi; «Encümen-i daniş» ve «Darülfünun» teşeb- 
büsleri «Galata Sarayı, Mekteb-i mülkiye, Mekteb-i hukuk» gibi müesse- 
seler de bu hususta müessir oldular. Memleketimizde ecnebi lisanlarını 
ve bilhassa «Fransızca»yı bilenler çoğaldı; ilk mektep kitaplarından 
başlayarak, bütün fikir âlemimizde, hatta «telif» namı altında, tercüme- 
lerden başka bir şey görünmez oldu. Yazık ki bu bir asırlık faaliyetin ne- 
ticesi, sarf edilen emekle mütenasip olmamış, ilim ve edebiyat sahasında 
«ümmehatyden addolunacak hemen hiçbir şey lisanımıza nakledilmemiş- 
fir. Liselere ve yüksek mekteplere mahsus ders kitaplarının bile ancak şu 
son senelerde tercüme ve neşrine başlandığını söylersek, bu hususta da- 
ha iyi bir fikir edinilebilir. 

Bütün bunlara rağmen, bu faaliyetlerin büsbütün neticesiz kaldığı da 
iddia edilemez: Bir asır evvel tamamıyla «kurunu vustai» bir memleket 
olan Türkiye'de bu gün «laik cumhuriyet» idaresinin kurulabilmesi, an- 
cak, bu fikri faaliyetin mahsulü olan «milli intibah» sayesinde kabil ol- 
muştur. 

Sonra, memleketin vasati irfan seviyesi hatta bundan yirmi sene ev- 
velki seviye ile kıyas edilemeyecek kadar yükselmiştir: Bu günkü darülfü- 
nun talebesinin yazdıkları küçük tetebunameler, bundan yirmi sene evvel 
İstanbul Darülfünununda okutulan ders kitaplarından her halde daha 
yüksektir. Sonra, bu günkü Türkçe, ilmi ve Jelsefi her mefhumu ifade ede- 
cek kadar tekâmül etmiş, «ilim ıstılakları» henüz tamamıyla olmasa bile 
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eskisine nazaran çok fazla teessüse başlamıştır. Memlekette «manevi 
istihsalyin kıymeti arttıkça, ilim müesseseleri çoğalarak gençlerin ilim ve 
ihtisas hayatına atılmaları temin edildikçe, bu tekâmül hatveleri de daha 
seri, daha kuvvetli olacaktır. 

Halil Fikret Bey, Türkiye'de ilim hayatının inkişafı için bir «tercüme 
seferberliği» ilân ederek birkaç sene içinde yüzlerce eseri lisanımıza 
nakletmek ve böylece memleketimizde «yüksek tahsil»in ecnebi lisanları- 
na muhtaç olmamasını temin etmek istiyor. «Tercüme» meselesinin bizim 
için hayati bir mahiyeti olduğunu kabul etmekle beraber bizde «yüksek 
tahsil»in -bu gün değil, hatta bundan bir asır sonra da- hiçbir ecnebi 
lisanından müstağni kalamayacağı kanaatindeyiz. Hele, bu mütaldanın 
«milliyetperverlikle münâfi olduğu» hakkındaki iddiayı, itiraf edelim ki 
anlayamadık. Sonra, bu tercüme meselesini Halil Fikret Beyin sadece bir 
«para» meselesi addetmesine de iştirak etmiyoruz; Maarif Vekâleti büt- 
çesinde tercüme işleri için birkaç milyon lira tahsis edilebileceğini tasav- 
vur etsek bile, bu günkü manevi kuvvetlerimize nazaran, bu paranın üze- 
rinde birini sarf etmeğe imkân olmayacaktır. Her şeyden evvel ilim mües- 
seselerini tanzim ve teksir edelim; gençlerin ilim ve ihtisas hayatına atıl- 
malarını temin edelim; memleketin umumi fikir seviyesini yükseltelim; o 
zaman, sair bütün fikri meselelerle birlikte tercüme meselesi de kendili- 
Zinden halledilmiş olacak, ve yalnız değerli mütercimler değil, müellifler, 
âlimler de yetişecektir.” 

Köprülü'nün dile getirdiği gözlem ve düşüncelere ana çizgileriyle 
katılıyorum. 

1928 yazı reformundan sonra ülkemizde batılılaşma gereksinimi bir 
kat daha arttı. Batı bilimi ve Batı yazını büyük bir ağırlık kazandı. Bunun 
üzerine Avrupa ülkelerinde yazın, sanat, düşünce ve bilim alanlarında 
yazılmış ve klâsik değer kazanmış eserleri dilimize çevirme yolunda özel 
yayın evleri birtakım adımlar attı. Yabancı dilleri ve özellikle Fransızcayı 
bilen yazar ve kültür adamlarımız bu uğurda yorucu çalışmalar yaptılar. 
Sonunda Milli Eğitim Bakanlığımız 1940 yılında özel bir “büro” kurarak 
bu «tercüme» akımını büsbütün güçlendirdi. Batı ve doğu ülkelerinin 
klâsik yazınsal ürünleri Türkiye'nin dil bilen yazar ve şairlerinden oluştu- 
rulan bir kurula çevirtildi. Tercüme Kurulu, batı ve doğu dillerinde ya- 
zılmış yazın, sanat, düşünce ve bilim eserlerinin Türkçeye aktarılmasında 
büyük bir etkinlik göstererek batı ve doğu kültürlerinin belli başlı eserle- 
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rini dilimize kazandırdı. Bu çeviriler sonunda ülkemizin eğitim ve kültür 
düzeyi yazı reformundan önceki düzey ile karşılaştırılamayacak kadar 
yükselmiştir. 

Tercüme Kurulu yalnız yabancı yazın ürünlerini dilimize aktarmakla 
kalmayarak, ayrıca yabancı bilim eserlerini de Türkçeye çevirmeye ağır- 
lık vermiştir. Kurulun eski bir üyesi olarak, bu alanda birçok engel ve 
güçlükle karşılaştığımızı anımsıyorum. Türkçenin batı biliminin getirdiği 
yeni kavramların karşılanmasında yetersiz kaldığına sık sık tanık olduk. 
Bu durum karşısında bilimsel çeviriler üzerinde çalışanların birtakım 
Türkçe karşılıklar getirmek gereksinimini duyduklarını biliyoruz. Baş- 
langıçta bu yeni karşılıkların okur çevrelerinde yadırgandığını saklama- 
yalım. Ancak tepkilere yol açan bu yeni terimlerin bu gün bilim ve kültür 
çevrelerimizde yaygınlaştığı bir gerçektir. Böylelikle yazınsal ve bilimsel 
çevirilerin dilimizin gelişmesine katkıda bulunduğu açık olarak anlaşılı- 
yor. 

Kültür Bakanlığının kurulmasından sonra Tercüme Bürosu Milli 
Eğitim Bakanlığından ayrıldı. Tercüme Kurulu da Kültür Bakanlığına 
bağlandı. Bu kurulda başlangıçta üye ve daha sonra başkan olarak çalış- 
tım. Yazık ki Kültür Bakanlığında tercüme çalışma ve etkinlikleri ilgi 
görmez oldu... 

Tercüme Kurulunda yabancı dillerde yazılmış yazınsal eserlerin se- 
çiminde ciddi bir sorun çıkmıyordu. Batı ve doğu ülkelerinde klâsik bir 
değer kazanmış belli başlı eserler biliniyordu çünkü. Buna karşılık 
Türkçeye çevrilmesi gereken bilimsel yayınların seçimi sık sık uzun tar- 
tışmalara yol açıyordu. 

2. M. Fuad Köprülü, “«Tercüme» meselesi” yazısında bilimsel çevi- 
riler konusu üzerinde de durmuştu. Yabancı ülkelerde ve özellikle batı 
ülkelerinde çıkan bilimsel yayınların dilimize kazandırılması uzun 
uzadıya tartışılmaya değer bir konudur. Ben bu küçük yazıda salt 
Türkolojiye ilişkin yabancı yayınların Türkçeye çevrilmesi sorunu üze- 
rinde durmakla yetinmek istiyorum. 

Başka bir yerde de dile getirdiğim gibi, Türkoloji (veya yeni adıyla 
Türklük bilimi) bizim en ulusal bilim alanımızdır. Ancak, en ulusal bilim 
alanımız olan Türkolojinin uluslararası bir bilim alanı olduğunu da sak- 
lamayalım. Bu, bir paradoks değil, açık bir gerçektir. 

Batı Avrupa ülkelerinde Türklük biliminin yüz yılı aşkın uzun bir 
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geçmişi vardır. Bu süre içinde batı ülkelerinde Türkoloji alanında Fran- 
sızca, Almanca ve İngilizce gibi dillerde değerli yayınlar yapılmıştır. 
Türkoloji Doğu Avrupa ülkelerinde, özellikle Rusya'da, Polonya'da ve 
Macaristan'da da büyük bir ilgi görmüştür. O açıdan bu ülkelerde, daha 
çok Rusça, Polca ve Macarca gibi dillerde değerli bilimsel yayınlar çık- 
mıştır. Bu duruma göre, Avrupa'da yapılan bilimsel çalışmaları kullan- 
mak için Fransızca, Almanca, İngilizce, Rusça gibi dilleri bilmek veya 
öğrenmek gerekecektir. Son yıllarda ülkemizde Fransızcayı bilenler ya- 
nında İngilizceyi (ve Almancayı) bilenler de çoğaldı. Ancak Türkoloji 
alanında bilimsel çalışma yapabilmek için Rusçayı öğrenmek de kaçınıl- 
maz bir koşuldur. Rusya'da Türkoloji alanında gerçekleştirilen çalışmalar 
kolay kolay göz ardı edilemez. Macaristan'a gelince: Bu ülkede de Tür- 
koloji çalışmalarına başlangıçtan beri büyük ağırlık verildiğini biliyoruz. 

Özetleyelim. Yabancı ülkelerde en ulusal bilim alanımızda yapılan 
çalışmalardan yararlanmak için Fransızcadan veya Almancadan değil, 
İngilizceden başlayarak birçok yabancı dili öğrenmek kaçınılmazdır. XL. 
Dünya Savaşından sonra Türkoloji alanında İngilizce birinci sıraya geç- 
miştir. İngilizce yanında Rusça da eski değerini olduğu gibi saklamıştır. 

Kabul ve itiraf edelim ki ülkemizde Türkoloji alanında çalışmak iste- 
yenlerin sözünü ettiğimiz dilleri öğrenmeleri kolay değildir. Bu durum 
karşısında Türkiye'de Türkoloji alanında çalışanların gereksinimini kar- 
şılamak için çeviri yolu akla gelebilir. Bu yolda çeviri çalışmalarına 
başlayarak belli başlı eserlerin dilimize aktarılabileceği düşünülebilir. 
Böylece ülkemizde Türkolojiyi geliştirmek için büyük bir kolaylık sağla- 
nacağı beklenebilir. 

İlk bakışta çeviri yolunun bizim için büyük olanaklar getireceği 
açıktır. Çeviri yolunun geçici olarak yeni ve değerli katkılar sağlayacağı- 
nı ve ülkemizde Türkoloji alanında derin bir çığır açacağını kabul et- 
mekle birlikte, en ulusal bilim alanımızda çalışanların bir veya birkaç 
yabancı dili öğrenmek gereksiniminden kurtulamayacağını sanıyorum. 
Türkoloji uluslararası bir bilim alanı olarak kaldıkça... 

Bir örnek olmak üzere, Philologiae Turcica Fundemanta (Wiesbaden 
MLMLIX) adlı büyük eseri alalım. Johannes Benzing, Karl Heinrich 
Menges, Annemarie von Gabain, Omeljan Pritsak, Jânos Eckmann, Jean 
Deny, Gerhard Doerfer, Stefan Warm, Nikolaus Poppe gibi tanınmış 
Türkologların İngiliz, Alman ve Fransız dillerinde yazılmış çalışmalarını 
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içeren bu anıtsal eserin birkaç yıl içinde Türkçeye çevrilebileceğini kabul 
edelim. PhTF yalnız uzmanlera seslenen bir eserdir. Bu eser 1959 yılında 
baskıdan çıkmıştı. Aradan tam kırk yıl geçtiği anlaşılıyor. Bu kırk yıl 
içinde Türkoloji alanında sevindirici gelişme ve açılımlara tanık olduk. 
Sovyet Sosyalist Cumhuriyetleri Birliği çöktü. Bu birliğin sınırları içinde 
kalmış olan Azeri, Çuvaş, Kazak, Kırgız, Kara Kalpak, Nogay, Özbek, 
Yakut gibi dildaşlarımız yeni yaşam koşulları altında yazı sistemlerinden 
başlayarak birtakım yeniliklere açıldılar. O bakımdan PhTF birçok yön- 
den eskimiştir. Türkçe çevirisinde bu gelişmelerin özenle açıklanarak 
eserin bütünlenmesi ve up io dafe duruma getirilmesi gerekmez mi? Çe- 
virinin bitirilmesinden sonra bu ek ve katkıların da birkaç yıl süreceğini 
kolaylıkla kestirebiliriz. 

Örneklerden bir örnek daha: Sovyet Sosyalist Cumhuriyetleri Birli- 
Bi'nde İssledovanija po sravnitel'noj grammatike urkskix jazykov adı 
bir eser yayımlandı. N. K. Dmitriev ile N. A. Baskakov'un yönetimi al- 
tında çıkan ve 1. Fonefika (Moskva 1955), 1. Morfologija (Moskva 
1956), IIL. Sintaksis (Moskva 1961) ve IV. Leksika (Moskva 1962) bö- 
lümlerinden oluşan bu eser PhTF”ye benzer bir yayındır, Türkçeye ka- 
zandırılmaya değer bir yayın... 

M. Fuad Köprülü, yazısında Halil Fikret'in “Türkiye'de ilim hayatı- 
nın inkişafı için bir «tercüme seferberliği» ilân ederek birkaç sene içinde 
yüzlerce eseri lisanımıza nakletmek” istediğinden ve böylece yabancı 
dillere muhtaç olmaktan kurtulacağımızı düşündüğünden söz ediyor. 

Birkaç yıl içinde birkaç yüz eseri dilimize kazandırmak kolay mıdır? 

Bu yolda bir örnek verelim. 

Dil inkılâbının ilk yıllarında Edward Piekarski'nin Slovar' 
jakutskogo jazyka adlı anıtsal sözlüğü Yakut dili sözlüğü adıyla Türkçeye 
çevrilmişti. Çevirinin A-M harflerini kapsayan birinci bölümü 1945'te 
yayımlanmıştı. Benim bildiğime göre, 11. bölümü çıkmadı. Bu bölüm 
Tasvir-i Efkâr basım evinde kalmıştı. Türk Dil Kurumu basım evini 
mahkemeye vermiş, ancak olumlu bir sonuç sağlanamamıştı. Çeviri de 
bu arada yok olmuştu. 

Edward Piekarski'nin sözlüğü Otto von Böhtlingk'in Über die 
Sprache der Jakuten. Grammatik. Text und Wörterbuch (I-1, St. 
Petersburg 1848-1851) adlı klâsik eserinden sonra Yakut dili alanında 
büyük bir katkıdır, ama dar bir çevreye, Türkolog ve Mongolistlere ses- 
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lenen bir katkı. O nedenle dilimize kazandırılması kaçınılmaz bir koşul 
sayılmaz. 

Doğal olarak, Edward Pierkarski'nin Yakutça sözlüğü, Nikolay İ. 
Aşmarin'in S/ovar' cuva3skogo jazyka başlıklı sözlüğünü çağrıştıracaktır. 
Bu sözlüğün | ve 2. fasikülü 1910-1912 yıllarında Kazan'da çıkmıştı. 
Sözlüğün yeni baskısı ise 1928-1950 yılları arasında yayımlanmıştı (1- 
17. fasikül, Kazan-Çeboksarı). 7. fasikül baskıya verildikten sonra 
Aşmarin ölmüştü. Sonraki fasiküller çalışma arkadaşlarının gözetimi 
altında çıkmıştı. Daha sonra Aşmarin sözlüğü, 7hesawrus Linguae 
Tschuwaschorum adıyla Hollanda'da baskıya verildi (The Hague, vol. 1, 
2, 1968; vol. 3, 4, 1969). Ancak bu baskı yarım kaldı. 

Bu anıtsal eserin Türkçeye çevrilmesi yalnız Çuvaşça alanında çalı- 
şanlara kolaylık sağlayacaktır. Ancak, Çuvaşça ile uğraşmak isteyenlerin 
Rusçayı öğrenmekten kurtulacakları düşünülemez. 

Heikki Paasonen'in Vocabularium Linguae Öuva3icae. Csuvas 
szöjegyzek (Budapest 1908, 2. bas. Szeged 1974) adlı sözlüğü Türkçeye 
çevrilmişti. Türk Dil Kurumu yayınları arasında çıkan bu çeviride yaza- 
rın etimolojik açıklamaları her nedense verilmemişti. Böylece çevirinin 
bilimsel değeri kalmamıştı. 

Dil inkılâbının başlangıç yıllarında Wilhelm Radloffun Opy! 
slovarja Yurkskix naredij (Versuch eines Wörterbuches der Türk- 
Dialecte) adlı sözlüğünün Türkçeye kazandırılmasından da sık sık söz 
edilmiş, bu yolda çalışmalara da girişilmişti. Ancak, çeviri bitirilmediği 
gibi, baskıya da geçilmemişti. Son yıllarda, Türk diyalektleri alanında 
büyük bir gereksinimi karşılayan ve değerini bu güne değin yitirmeyen 
bu sözlüğün iki yeni baskısı çıktı (s-Gravenhage 1960; Moskva 1963- 
1964). Hollanda baskısının başında Omeljan Pritsak'ın özlü bir ön sözü 
de yayımlanmıştı (I1I-XXVII. s.). Ancak Pritsak'ın W.Radloff's “Versuch 
eines Wörterbuches der Türk-Dialecte', seine Ouellen und deren Wert 
başlıklı çalışması çıkmamıştır. Pritsak, ön sözünde Radloff sözlüğünün, 
A. N. Samoyloviç'in dile getirdiği Almanca (veya Rusça) dizini üzerinde 
durmuş, Societas Uralo-Altaica'nın bu çok yararlı işi gerçekleştirmeye 
çalıştığını açıklamıştı. Sonunda Radloff sözlüğünün Almanca dizini 
1972'de baskıdan çıktı. Türkoloji çevrelerinde sözlük “Radloff” diye 
anılmaktadır. O bakımdan Almanca dizinine “Radloff” adı verilmiştir 
(Radlojf”. Index der deutschen Bedeutungen, zusammengestelit und 
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herausgegeben unter Leitung und Redaktion von A. v. Gabain und W. 
Veenker. Wiesbaden 1972. V111913 s.). 

Türkoloji alanında Radloff sözlüğüne benzer bir bilimsel çalışmaya 
rastlanmaz. Eski ve yeni Türk dil ve diyalektleri alanında bu güne değin 
daha büyük bir sözlük yazılmamıştır. Bu eserin baskısı 1911 yılında sona 
ermişti. O yıldan bu yana Türkoloji birçok yeni kaynak ve katkı kazan- 
mıştır. Bu yeni kaynakların sıralanması uzun sürer. Örnek olarak yalnız 
Kâşgarlı Mahmud'un Divanü Lügati't- Türkünü saymakla yetinelim. 
Sovyet Sosyalist Cumhuriyetleri Birliği'nde yayımlanan Türkmence, 
Nogayca, Tatarca, Başkurtça, Kara Kalpakça, Kazakça, Kırgızca, Çuvaş- 
ça, Karaçayca-Balkarca... sözlükleri bir yana bırakalım. 

Türk Dil Kurumunun Anadolu ağızları alanındaki derlemeleri göz 
ardı edilebilir mi? 

Radloff sözlüğünün olduğu gibi Türkçeye çevrilmesi bize büyük bir 
şey kazandırmaz. V. Thomsen, “Sur le systöme des consonnes dans la 
langue ouigoure” (Keleti Szemle Il, 1901, 241-259) adlı bildirisinde 
Wilhelm Radloffun Kutadgu Bilig baskısındaki yanlışları düzeltmişti. 
Bu yanlışların Radloff sözlüğüne geçtiğini de biliyoruz. Radloff sözlüğü- 
nün Çağatayca verileri de gözden ve denetimden geçirilmeye muhtaçtır. 
“Çağatayca lügatlere ait notlar” (AÜ Dil ve Tarih Coğrafya Fakültesi 
dergisi VEL, 1950, 145-163) başlıklı çalışmamda Radloff sözlüğünde 
geçen Çağatayca yanlışların bir bölümünü düzeltmiştim. 

Özet olarak, Radloff sözlüğünün Türkçeye çevrilmesi bize büyük bir 
kazanç sağlamaz. Bu sözlüğü kullanmak için Almanca veya Rusça bil- 
mek kaçınılmaz bir koşuldur. 

Fransızca ve Almancadan sonra Türkoloji alanında son yıllarda İngi- 
lizce de büyük bir yaygınlık kazandı. Rusça da Türkolojideki geleneksel 
yerini sürdürüyor. Bu dillerde Türkolojiye ilişkin değerli yayınlar yapıl- 
ması sevindiricidir. Bu alanda sağlam çalışmalar yapmak isteyenlerin 
Avrupa ülkelerinde çıkan eski ve yeni yayınları göz ardı etmeleri düşü- 
nülemez. Macarca gibi dillere gelince: Macar Türkolojisi bilim alanında- 
ki geleneksel değerini günümüzde de sürdürüyor. Ancak Macar Türko- 
logları, Macarca bilenlerin azlığını göz önüne alarak çalışmalarını ara 
sıra Almanca, Fransızca ve İngilizce gibi yabancı dillerde yayımlamaya 
başlamışlar ve böylece yabancı Türkologların çalışmalarını kolaylaştır- 
mışlardır. Polonyalı Türkologların da çalışmalarını Fransızca, Almanca 
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ve İngilizce olarak yayımlamaları sevindirici bir tutumdur. Ancak, eski 
Macar Türkologlarının daha çok Macarca yayın yaptıklarını biliyoruz. 
Örneğin Jözsef Thüry, Türk dili ve Türk yazını alanındaki çalışmalarını 
ana dilinde yazmıştı. Ragıp Hulüsi (Özdem) bu çalışmaların büyük bir 
bölümünü dilimize kazandırmıştı. Onun bu çevirilerini M. Fuad Köprü- 
lü”nün çalışmalarında değerlendirdiğini biliyoruz. 

Macarca bilen Türkologlarımızın sayısı çok değildir. O bakımdan 
Macarca yayınların dilimize aktarılması yararlı olur. Ama batı dillerinde 
yapılan belli başlı yayınların Türkçeye çevrilmesinin altından kolay ko- 
lay kalkılamaz, düşüncesindeyim. 

M. Fuad Köprülü, yazısının sonunda, “«tercüme» meselesinin bizim 
için hayati bir mahiyeti olduğunu kabul ettiğini” açıklamış, ancak “bizde 
«yüksek tahsil»in -bu gün değil, hattâ bundan bir asır sonra da- hiçbir 
zaman bir ecnebi lisanından müstağni kalamayacağı” yolundaki inancını 
da dile getirmişti. Başka bir deyişle, M. Fuad Köprülü üniversite öğren- 
cilerinin salt çevirilerle yetinemeyeceklerini düşünüyor, “bir yabancı dil” 
yoluyla yabancı ülkelerde yapılan yayınları öğrenerek bilgilerini artıra- 
caklarına inanıyordu. 

Yüksek öğretim kuruluşlarımızda yetişen gençlerimize bir yabancı 
dili öğretmekle yetinelim. Ancak Türkoloji gibi uluslararası bir bilim 
alanında çalışmak isteyen gençler yalnız bir yabancı dil ile yetinebilirler 
mi? Türklük bilimi alanında yalnız çevirilerle yetinmeyi içimize sindire- 
bilir miyiz? 

Türklük biliminin değirmeni çevirme su ile dönmez. 

Yabancı ülkelerde Türklük bilimi alanında çalışanların, Türkolojinin 
Fransızca, Almanca, İngilizce, Rusça gibi belli başlı birkaç dilini öğren- 
diklerini görüyoruz. Bunun gibi, bu alanda bilimsel yaşama katılmak 
isteyen gençlerimizin de birkaç yabancı dil öğrenmelerini sağlayalım. 

Benim inancıma göre, birkaç yabancı dil bilen uzmanlarımız çoğal- 
dıkça çeviri sorunu da kendiliğinden çözümlenmiş olacaktır. 

Yabancı ülkelerde yapılan bilimsel çalışma ve yayınları çeviri yo- 
luyla değil, doğrudan doğruya değerlendirme olanak ve kolaylığını elde 
eden uzmanlarımızın katkı ve yayınları sayı bakımından artacağı gibi, 
içerik yönünden de bilimsel değer ve ağırlık kazanacaktır. Türk uzmanla- 
rının imzasını taşıyan orijinal çalışma ve yayınlar da çoğalacaktır. 

En ulusal bilim alanımızda bize yakışan da budur. 


Onara Onara 
A Turan OFLAZOĞLU 


Üst üste deprem, yangın, fırtına yağmalarından sonra 
bir gemidir yol alır kendini onara onara. 


Toptan ölen balıklarla yosunlardaki ortak sır 
suçlayan bakışlı hayaletlerce tüner dalgalara. 


Ekin kurumuş, meyve kararmış eski dünyamızda 
hayatsa umut dener hep aynı tohumu yara yara. 


Uyandıran, kımıldatan ilk görüntü söndü mü ki 
Tanrı bile uğramaz artık bu karanlık kıyılara. 


Neyler kutup yıldızı yitirmişsek içerde seni 
yön tutamaz dümen sarsıntılardan, yer gök alabora. 


Bir sabah elimden tuttuğun, adımı söylediğin 
yıkım biter bitmez başlatır yine her şeyi, olura. 


Direk kırık, yelken yırtık, şeklini şaşıran tekne 
taşır yükünü yine de, bel bağlayıp akıntılara. 


Güneş yadırgar, hava küser, toprak vermez olunca 
bulunur yeni hayata geçit denize sora sora. 


Kendi yıkık, sancağı kalkık, bata çıka sulara 
yol alıyor bu gemi kendini onara onara. 


25 Şubat 1977 


HARF İNKILABININ 71. YIL DÖNÜMÜ DOLAYISIYLA BİR 
FOTOĞRAFIN YARATTIĞI KARMAŞAYA ÇÖZÜM 


Nail TAN 


71. Yıl Dönümü 

Cumhuriyetimizin kurucusu, ilk Cumhurbaşkanımız Gazi Mustafa 
Kemal (1928'de henüz Atatürk soyadını almamıştı), 20 Mayıs 1928 tari- 
hinde TBMM'de uluslar arası rakamların kabulünü sağladıktan sonra 
yeni Türk harflerinin belirlenmesi çalışmalarına yöneldi. Bu amaçla 
MEB'de bir Dil Encümeni kurulması kararlaştırıldı. Dil Encümeni, he- 
men çalışmalarına başladı. 26 Haziran 1928 tarihinde Cumhurbaşkanının 
başkanlığında toplanarak bir alfabe raporu hazırladı. Alfabede yer alacak 
harfler belirlendi. Sıra kamu oyunu hazırlamaya gelmişti. 

Gazi, 9 Ağustos 1928 gecesi İstanbul'da Sarayburnu'nda bir gazino- 
da düzenlenen eğlenceye katıldı. Bir kâğıda yeni harflerle cümleler yazdı. 
Eğlencenin ortasında halka hitap ederek ünlü harf inkılâbı konuşmasını 
yaptı, yazdıklarını okuttu: 

“Arkadaşlar! Bizim ahenkli, zengin dilimiz yeni Türk harfleriyle 
kendini gösterecektir. 

Vatandaşlar, Arkadaşlar! Çok işler yapılmıştır amma bugün yapma- 
ya mecbur olduğumuz son değil, lâkin çok gerekli bir iş daha vardır: 
Yeni Türk harflerini çabuk öğrenmelidir. Vatandaşa, kadına, erkeğe, 
hamala, sandalcıya öğretiniz. Bunu vatanperverlik görevi biliniz. Bu gö- 
revi yaparken düşününüz ki bir milletin, bir toplumun yüzde onu okuma 
yazma bilir, yüzde sekseni bilmez nevidendir. Bundan insan olanlar u- 
tanmak lâzımdır. 

En nihayet bir yıl, iki yıl içinde bütün Türk toplumu yeni harfleri öğ- 
renecektir. Milletimiz yazısıyla, kafasıyla bütün uygarlık dünyasının ya- 
nında olduğunu gösterecektir.” 


*Türk Dili, S.: 575, Kasım 1999, s.947-956. 
I Atatürk'ün Söylev ve Demeçleri C.11, TIK Bsm., Ank. 1989, s.273-274, AAM Yayını. 
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Bu konuşmadan sonra gazetelerde yeni harfleri tanıtan makaleler ya- 
zıldı, hatta, bazı haberler, ilânlar yeni harflerle basıldı. 25 Ağustos 1928 
günü Dolmabahçe Sarayı'nda bir harf inkılâbı kurultayı toplandı. Başta 
Cumhurbaşkanı Gazi, TBMM Başkanı Kâzım (Özalp) Bey, Başbakan 
İsmet Bey olmak üzere 150 milletvekili, bürokratlar ve basın mensupları 
önünde Dil Encümeni üyesi İbrahim Necmi (Dilmen) Bey bir konferans 
vererek yeni harfleri tanıttı. 29 Ağustos günü Dolmabahçe Sarayı'nda 
yeniden toplanıldı. Tartışmalı toplantının sonunda Başbakan İsmet 
Bey'in hazırladığı üç maddelik bir önerge oy birliğiyle kabul edildi. Yeni 
Türk harflerinin tanıtım ve uygulama çalışmalarının hızlandırılması görü- 
şü benimsendi. Nitekim, hemen kurslar düzenlenmeye başladı. Tanıtım 
çalışmaları hızlandırıldı (Resim 1). 

Henüz 1 Kasım 1928 gün ve 1353 sayılı “Türk Harflerinin Kabul ve 
Tatbiki Hakkında Kanun” TBMM'de kabul edilmeden, kamu oyunu ha- 
zırlamak ve yeni alfabenin öğretim çalışmalarını denetlemek üzere Cum- 
hurbaşkanı Gazi Mustafa Kemal, yurt gezilerine çıktı. İlk önce, daha 
Dolmabahçe Kurultayı'nı toplamadan 23 Ağustos 1928'de Tekirdağ'a 
gitti. Kara tahta başına geçerek yeni harfleri tanıtı. Bu seyahati; 27-28 
Ağustos Bursa, 1Eylül Çanakkale ve Eceaabat, 2 Eylül Gelibolu gezileri 
takip etti. Bu il ve ilçelerde de üzerinde durduğu ana konu, yeni Türk 
harflerinin halka öğretilmesiydi. 

Gazi'nin harf inkılâbının uygulama tabanını oluşturmak amacıyla 
yaptığı asıl büyük yurt gezisi 14 Eylül 1928'de İstanbul'dan başladı. İz- 
mir Vapuru'yla hareketle 15 Eylül'de Sinop, 16-18 Eylül'de Samsun, 18 
Eylül'de Amasya, 19 Eylül'de Tokat, 19-20 Eylül'de Sivas, 20 Eylül'de 
Şarkışla ve Kayseri'ye gitti. Bu gezisinde de yeni harflerin öğretilmesi 
çalışmalarını yerinde inceledi. Bizzat kara tahta başına geçerek öğret- 
menlik yaptı. 21 Eylül 1928 tarihinde Ankara'ya dönüşünde alışılmışın 
dışında gösterilerle karşılandı (Resim 2,3). Üç gün üç gece, bayramlarda 
olduğu gibi Ankara aydınlatıldı. Gazetelerde yeni harflerle yazılan haber, 
şiir ve makaleler birden çoğalıverdi. Kanunun TBMM'de kabulü için 
uygun ortam hazırlanmıştı. 


Sivas-Kayseri Fotoğrafı Karmaşası 
Harf inkılâbının mimarı Başöğretmen Gazi Mustafa Kemal'in Sivas 
ve Kayseri gezileri dolayısıyla yayımlanan, Gazi'yi kara tahta başında 
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yeni harfleri öğretirken gösteren fotoğraf, ne yazık ki, bazı Atatürk dö- 
nemi fotoğraflarında da görüldüğü gibi (Bandırma Vapuru, Gölbaşı'nda 
Haymanalı deveciler, Gazeteci İzzet Ulvi'nin oğlu Gültekin vb.), sonraki 
yıllarda karmaşaya yol açtı. Kimi yayınlarda Sivas, kimi yayınlarda da 
Kayseri'de çekilmiş olarak gösterildi. 

Söz konusu fotoğraf, belirleyebildiğimiz kadarıyla ilk önce 13 Ekim 
1928 tarihli Z 'Z/wstration ve 25 Ekim 1928 tarihli Servet-i Fünün dergi- 
lerinin kapağında Sivas'ta çekilmiş olarak yayımlanmıştır. (Resim 4,5). 
Fransızca derginin kapağının altında “Foto: Ali” yazısı okunmaktadır. 
1940'lı yıllardan sonra Sivas ve Kayseri illerinin yanına Sinop da eklen- 
mişse de Sinoplu dilci, yazar M. Şakir Ülkütaşır, bu yanlışlığı düzeltmiş, 
ancak fotoğrafın Sivas'ta çekildiği görüşünü savunmuştur. 

Harf İnkılâbı ve Atatürk fotoğraflarıyla ilgili belli başlı yayınlara göz 
gezdirdiğimizde Sivas-Kayseri ikilemi açıklıkla ortaya çıkmaktadır: 

- M. Şakir Ülkütaşır: Atatürk ve Harf Devrimi, Ank.1973 (TDK Yay.) 

(117, 121-122. sayfalarda fotoğrafın Sivas'ta çekildiğini yazmıştır. Hatta, 
“Seyahatim” kelimesinin yazılı olduğu kara tahtalı fotoğrafın da Sivas'ta çekil- 
diğini iddia etmiştir.) 

- Sami Nabi Özerdim: Yazı Devriminin Öyküsü, Ank. 1978. (TDK Yay.) 

(31. sayfadaki 33 numaralı dipnotta M. Şakir Ülkütaşır'dan naklen fotoğra- 
fin Sivas'ta çekildiği belirtilmiştir.) 

- Bilâl N. Şimşir: Türk Yazı Devrimi, Ank. 1992. (TTK Yay.) 

(194. sayfada fotoğrafın Sivas Hükümet Meydanı'nda çekildiği yazılmış- 
tır.) 

- Cüneyt E. Koryürek: Harf İnkılâbı 70. Yıl, İst. 1998, (Arçelik Yay.) 

(44. sayfada Servef-i Fünün dergisinin 25 Ekim 1928 tarihli sayısının kapak 
fotoğrafı yayımlanmış, fotoğrafın Sivas'ta çekildiği belirtilmiştir.) 

- Afet İnan: Türkiye Cumhuriyeti ve Türk Devrimi, Ank. 1973. (TTK Yay.) 

(Söz konusu fotoğrafımız, kitabın sonundaki 12 numaralı fotoğraftır ve Si- 
vas'ta çekildiği yazılmıştır.) 

- Türk Tarih Kurumu: Tarih IV, Devlet Mat., İst. 1931. (TTK Yay.) 

(Sonundaki fotoğraflar bölümündeki 105. fotoğraftır ve Sivas'ta çekildiği 
belirtilmiştir.) 

- Burhan Paçacıoğlu: Sivas Basınında Harf İnkılâbı, Sivas 1990. (Cumhu- 
riyet Ü. Yay.) 

(100. sayfada S. Nabi Özerdim'in kitabından naklen fotoğrafın Sivas'ta çe- 
kildiği yazılmıştır.) 
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- Muammer Tokat-Erdoğan Dursun: Cumhuriyet Öncesi ve Sonrası Si- 
vas 'ta Eğitim, Ank. 1998. (Sivas V. M. Eğt. Müd. Yay.) 

(79. sayfada ressam Yaşar Çallı'nın söz konusu fotoğraftan çalışılmış yağlı 
boya tablosu yayımlanmış, böylece fotoğrafın Sivas'ta çekildiği ima edilmiştir.) 

-Ahmet Bekir Palazoğlu: Başöğretmen Atatürk, CJ, Ank.1991. (MEB 
Yay.) 

(318. sayfada “Sivas'ta yazı dersi” alt yazısı ile söz konusu fotoğraf yer 
almıştır.) 

- Ahmet Bekir Palazoğlu: Atatürk ve Eğitim, Ank.1989. (MEB Yay.) 

(71. sayfada yayımlanan fotoğrafımız Sivas'a mal edilmiştir.) 

-Erdem dergisinin “Atatürk'ün Ölümünün 30.Yılı Özel Sayısının (S.:12) 
sonundaki fotoğraflar bölümünde 42. fotoğraftır ve Sivas'ta çekildiği belirtil- 
miştir. 

Genelkurmay Başkanlığınca hazırlanarak “Atatürk'ün Doğumunun 100. 
Yıl Dönümü” dolayısıyla yayımlanan Atatürk albümünün (İst. 1981), 207. say- 
fasındaki kara tahtada “Seyahatim” yazılı fotoğraf ve 208. sayfadaki kara tahta 
üzerinde harfler yazılı fotoğraf Sivas'ta çekilmiş olarak basılmıştır. 

Mehmet Önder: Atatürk'ün Yurt Gezileri, Ank. 1975 ve 1998 (T.İş.B.Yay.) 

300. sayfadaki Kayseri fotoğrafları arasında bu fotoğraf da bulunmaktadır.) 

-Utkan Kocatürk: Atatürk, Ank.1987. (Kültür B. Yay.) 

(Kitabın arkasındaki fotoğraflar arasında 8. fotoğraf budur ve Kayseri'ye 
mal edilmiştir. 

- İlhan Akşit: Mustafa Kemal Atatürk, İst.1998. 

(140. sayfada üzerinde “Kayseri 1928” yazısı ve “Etem Tem” imzalı olarak 
yayımlanmıştır.) 

İsa Öztürk: Harf Devrimi ve Sonuçları, Ank. 1998. (Kültür B.Yay.) 

(12. sayfada Kayseri'de çekildiği belirtilerek basılmıştır.) 

Mehmet Özel: Atatürk Albümü, Ank. 1996. (Kültür B. Yay.) 

(Beş baskısı yapılan bu albümün 1990 yılındaki birinci baskısı dışında, bu 
fotoğraf Kayseri'de çekilmiş olarak 131. sayfada yer almıştır. Birinci baskıda 
ise Sivas'ta çekildiği yazılmıştır.) 

Jean Weinberg; Gazi'nin Eseri, İst. 1933. 

(Cumhuriyet'in 10.yılında basılan ünlü fotoğrafçının bu albümünde söz ko- 
nusu fotoğraf da yer almış ancak il belirtilmemiştir.) 

Türk Tarih Kurumu'nca Düzenlenen Yazı Devriminin 50. Yılı Sergisi, Ank. 
1978. (TTK Yay.) 

(Bu önemli fotoğraf ve belge kitabında söz konusu fotoğrafla, çekildiği 
yerle ilgili herhangi bir bilgi bulunmamaktadır.) 

Sivas Valiliği: Atatürk Sivas 'ta, Sivas 1981. 
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(Kitapta Atatürk'ün Sivas seyahatleriyle ilgili pek çok fotoğrafa yer veril- 
diği hâlde bu fotoğraf yayımlanmamıştır.) 

Fatma Türe: Harfi Harfine, İst. 1998. (YK Yayını) 

(Harf devrimini anlatan bu kitapta, fotoğrafımız 45 ve 51. sayfalarda iki al- 
fabenin kapağında yer almış, ancak il belirtilmemiştir.) 

Kültür Bakanlığı?nda görev yaptığımız yıllarda 1989 yılında Güzel 
Sanatlar Genel Müdürü Sayın Mehmet Özelle bir Atatürk albümü ha- 
zırlarken, biz de Sivas alt yazılarının çokluğuna ve MEB yayınlarına gü- 
venerek, birinci baskıda (Ajans Türk Bsm., Ank.1990) fotoğrafımızın 
altına Sivas ilini yazdık. Daha sonra Atatürk dönemi fotoğrafçılarından 
Rıza Tuncay ve Kayseri Vakıflar Bölge Müdürü Mehmet Çayırdağ'ın 
uyarısı üzerine Kayseri ve Sivas yazı devrimi fotoğraflarını karşılaştırdık. 
Kara tahtaların özellikleri, ortalarındaki yatay beyaz çizgi, ağaçların üze- 
rindeki bayrakların sopaları, ay ve yıldızları, çubukların ortasındaki yum- 
ru, Atatürk'ün mendili, çevresindeki kişiler, kara tahtaya yazı yazan kişi- 
nin benzerliği dolaysıyla fotoğrafın Kayseri'de çekildiği kanaatine vardık 
ve yeni baskılarda alt yazılarda çekildiği ili Kayseri olarak değiştirmeyi 
uygun bulduk. 

Gözle karşılaştırmanın dışında fotoğrafın Kayseri'de çekildiğini 
gösteren diğer kanıtları şöyle sıralayabiliriz: 

a. Kayseri Cumhuriyet Halk Fırkası (Partisi) binası önünde Gazi ve 
arkadaşlarını gösteren dört fotoğraf daha var (Resim 6,7,8,9). Oysa, Sivas 
iddiasıyla ilgili tek fotoğraf bulunmaktadır”. Bu fotoğraf Sivas'ta çekil- 
miş olsaydı, Kasap Abidin'in yanı sıra mutlaka Belediye Başkanının 8 
yaşındaki oğlu Karahan'ın ve Tahrirat Müdürünün de kara tahta başında 
fotoğrafları çekilirdi. Çünkü, bu kişiler il protokolünde Kasap Abidin'den 
önce gelir. 

b. Harf devrimi ve Atatürk'ün yurt gezileriyle ilgili bütün kaynakla- 
rın belirttiği gibi, “Seyahatim esnasında her yerde, bilhassa köylerde gör- 
düğüm hayrete şayan meseleler hepimiz için ümittir” cümlesi Gazi tara- 
fından Kayseri'de kara tahtaya yazdırılmıştır. Karşılaştırmaya esas fotoğ- 
raf, bu yüzden “Seyahatim” yazılı fotoğraftır (Resim 10). 


3 M. Şakir Ülkütaşır Kurumca yayımlanan Atatürk ve Harf Devrimi kitabının 120-121. sayfalarındaki 33 
numaralı dipnotunda Sivas'ta iki fotoğraf çekildiğini yazmıştır. 118. aayfada farklı fotoğraf olarak yayımladı- 
&ı fotoğraf rotüşlüdür (mendile dikkat). Adam da rotüşlenmiştir. Ünlü fotoğraf, bu fotoğrafın sağından solun- 
dan kısaltılmış şeklidir. 
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c. Atatürk dönemi fotoğrafçılarından Etem Tem, arşivindeki bütün 
fotoğrafların üzerine; yer, tarih yazar ve imzalardı. Etem Tem'in arşivine 
sahip olan yazar İlhan Akşit'in yayımladığı M. Kemal adlı kitabın 140. 
sayfasında bir fotoğrafın üzerine Etem Tem, “Kayseri 1928” yazmış ve 
imzasını atmıştır (Resim 11). Yine dönemin fotoğrafçılarından Jean 
Weinberg'in fotoğrafın altında il belirtmemiş olması dikkati çekmektedir. 

d. Sivas Valiliğince yayımlanan 1967 ve 1973 İl Yıllıklarında ve 4- 
tatürk Sivas'ta kitabında bu fotoğrafa yer verilmemiştir. 1983 yılında 
yayımlanan Yur! Ansiklopedisi'nin Sivas fasikülünde de bu fotoğraf 
yoktur. Demek ki, Sivas'ta genellikle bu fotoğrafın Kayseri'ye ait olduğu 
bilinmektedir. 

e. 1928 yılında Sivas'ta yalnızca Kızılırmak gazetesi yayımlanmak- 
taydı. Bu gazetede, Atatürk'ün Sivas gezisi sırasında veya sonrasında 
böyle bir fotoğrafın yayımlanmadığı Sayın Paçacıoğlu”nun kitabının in- 
celenmesinden anlaşılmaktadır. 

f. Son olarak dönemin olaylarını günü gününe veren başkent Anka- 
ra'nın Cumhuriyet, Milliyet ve Hâkimiyet-i Milliye gazetelerini incelemek 
üzere Milli Kütüphane'ye gidilmiştir. Milliyet gazetesini Temmuz 1928 
sonrası sayılarının bulunmadığı öğrenilmiştir. Hdkimiyet-i Milliye'nin 
Eylül ve Ekim 1928 ayları sayılarında böyle bir fotoğrafa veya Kayse- 
rbyle ilgili diğer fotoğraflara da rastlanılmamıştır. Söz konusu fotoğrafi- 
mız, Cumhuriyet gazetesinde ilk kez 22 Kasım 1928 tarihinde Millet 
Mektepleri Talimatnamesinin maddelerini açıklayan haberde kullanılmış, 
ancak alt yazı, açıklama konulmadan basılmıştır. 


Sonuç 

19 Eylül 1928 tarihinde Sivas'ta çekildiği, birçok kaynakta belirtilen 
fotoğraf 20 Eylül 1928 günü Kayseri'de Cumhuriyet Halk Fırkası binası 
önünde çekilmiştir. Kara tahtada “Seyahatim” yazılı fotoğrafa göre harf- 
lerin öğretilmesi sırasında değişik açıdan çekildiği açıktır. İl karışıklığına 
o dönemin haberleşme ve ulaştırma yetersizliklerinin yol açtığı söylene- 
bilir. Fotoğrafçı Ali'nin yaşadığı, Sivas seyahatinde başka benzer fotoğ- 
raflar çektiği belgeleninceye kadar gerçeğin böyle olduğuna kesinlikle 
inanıyorum. 
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1. Ankara Ulus Meydanı'nda ışıklandırılmış harfler tablosu. (Eylül 1928) 


2. Cumhurbaşkanının Kayseri dönüşü 3. Gazi Mustafa Kemal Kayseri dönüşü 
Ankara”da karşıfanışı. (21 Eylül 1928) TBMM'ye gelirken. (21 Eylül 1928) 
Fotoğraf: Cemal Işıksel 
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4. 13 Ekim 1928 tarihli L TUlustration dergisinin 5. 25 Ekim 1928 tarihli Servet-i Fünün dergisinin 
kapağı. kapağı. 


6. Gazi ve Başbakan İsmet Bey Kayseri'de kara tahta önünde. (20 Eylül 1928) 


7. Gazi, Başbakan İsmet Bey Kayseri Cumhuriyet Halk Fırkası binası önünde. (20 Eylül 1928) 


8. Cumhurbaşkanı ve Başbakan Kayseri'de kara 9. Cumhurbaşkanı ve Başbakan harf inkılâbı 
tahtaya yazılanları inceliyor. (20 Eylül 1928) dolayısıyla Kayseri'de. (20 Eylül 1928) 
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11, Fotoğrafçı Etem Tem'in Kayseri 1928 tarihli, imzalı fotoğrafı. 


Atatürk 
M. Güner DEMİRAY 


Adın ezberimde, her an dilimde, 
Düşüncemin peteğindesin. 


Seninle kanatlı, seninle mutluyum, 
Işık ışık içimdesin. 


Nereye varsam, nereye gitsem, 
Dört bucakta esersin. 


Göğümde bayrak, usumda bilgi, 
Yüreğimde sevgisin. 


Ey Atatürk, ey yüce başkan 
Sen vatan, sen Türkiye'sin! 


TÜRKÇEDE 'Ğ” SORUNU 
Yard. Doç.Dr. Mehmet Akif KILIÇ 


Türkçede belki de üzerinde en fazla tartışılan ses, yazı dilinde & harfi 
ile gösterilen yumuşak ge sesidir. Yumuşak ge sesinin kelime başında 
bulunmaması, Doğu Anadolu ağızlarında farklı, İstanbul ağzında farklı 
söylenmesi, söylenmediği durumlarda anlamın bozulmaması gibi neden- 
ler, bu sesi tartışmalı hâle getirmiştir. Kimine göre konuşma dilinde hiç 
kullanılmayan bir ses olan yumuşak ge, kimine göre ise Arapçada gayn 
harfi ile gösterilen sese karşılık gelen art damaksıl (velâr), sürtünmeli 
(frikatif) bir ünsüzdür. Bu konuda yapılan çalışmalarda, genellikle soru- 
nun ses bilimsel (fonetik) boyutu ele alınmış, konuya ses dizimsel (fo- 
nolojik) açıdan ya da yazım açısından değinilmemiştir. 

Bu araştırmada, Türkçemizdeki bu soruna kısmen de olsa açıklık ge- 
tirebilmek için, yumuşak ge sesi, ses bilimsel açıdan analiz yöntemleri ile 
incelenmiş, konu ayrıca ses dizimsel açıdan ve yazım açısından da ele 
alınmıştır. 

Ses Bilimsel Açıdan “ÖĞ: 

Ergin!, Türkçede ğ harfi ile gösterilen sesin sedalı, temas derecesi 
gevşek, arka damak konsonantı olduğunu belirtmekte, Türkçede koyu ve 
hafif olmak üzere iki ayrı yumuşak ge sesi olduğundan bahsetmektedir. 
Ergin'e göre koyu ğı sesi, bazı Anadolu ağızlarında bulunan, İstanbul 
ağzında bulunmayan art damaksıl, sürtünmeli bir sestir. Hafif gı ise İs- 
tanbul ağzındaki yumuşak ge sesidir ve kaybolma eğilimindedir. 

Aksan? da yumuşak ge'yi art damaksıl sürtünmeli bir ünsüz olarak 
tanımlamakta ve bu sesin Türkçede tamamen kaybolmadığını, kimi söz- 
cüklerde bu sesin çıkarıldığını düşünmektedir. 

Ergenç”, $ harfinin alfabemizde yer almasına karşın, bunun ses ola- 
rak gerçekleşmediğini, fakat dilde önemli bir işlevi olduğunu belirtmekte, 
& harfine karşılık olarak kendinden önce gelen vokali az ya da çok uzat- 


*Türk Dili, S.: 575, Kasım 1999, s.958-960. 

“Muharrem Ergin; Üniversiteler İçin Türk Dili, Bayrak, İstanbul 1994. 

Doğan Aksan; Ana Çizgileriyle Dilbilim; TDK, Ankara 1995. 

İİclâl Ergenç; Konuşma Dili ve Türkçenin Söyleyiş Sözlüğü, Simurg, Ankara 1995. 
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maya yarayan * ? ve “:” işaretlerini kullanmaktadır. 

Selen, £ ve g ile birlikte art damak ünsüzleri arasında saydığı yumu- 
şak ge'nin söyleyişte kaybolduğunu, ünlü uzamasına ya da iki ünlü ara- 
sında ise sözde ünlü kaymasına neden olduğunu belirtmektedir. 

Demircan” konuya biraz daha farklı yaklaşarak, kelime başında bu- 
lunmayan bu sesin kelime sonunda ve kelime içi hece sonunda bir kayıcı 
ünsüz olarak, kelime içi hece başında ise yarı ünlü olarak söylendiğini 
belirtmektedir.” 

Görüldüğü gibi yumuşak ge son derece tartışmalı bir ses olup, bu tar- 
tışmalar daha uzun süreceğe benzemektedir. 

Ses bilimi ve ses dizimi çalışmalarında akustik analiz cihazları son 
sözü söyletecek kesin sonuçlar vermemekle birlikte, araştırmacının işini 
önemli ölçüde kolaylaştırmaktadır. Konuşma ve ses bozukluğu olan has- 
taların tanı ve tedavisinde kullanılan Bilgisayarlı Konuşma Lâboratuvarı 
(Kay Elemetrics, Model 4300B) cihazından yararlanarak yaptığım ince- 
lemelerde, Türkçede yumuşak ge sesinin tek karşılığının olmadığını, Do- 
ğu Anadolu ağızlarında kullanılan £oyu ğı da denilen ses dışında, yumu- 
şak ge, le, lg, 1, olarak üç farklı söyleyişin söz konusu olduğunu gözle- 
dim. Buna göre yumuşak ge sesi, kelime ya da hece içindeki yerine göre 
aşağıdaki şekillerde sesletilmektedir: 

1. Yumuşak ge sesi kelime başında bulunmaz. Kelime içi hece ba- 
şında ise Demircan'ın da belirttiği gibi art damaksıl yarı ünlü (Velar 
aproksimant ötümlü ünsüz) olarak sesletilir. Bu ses Türkçedeki ; sesine 


yakın bir ses olup Uluslararas Fonetik Alfabe'de (IPA"e) /w/ şeklinde 


gösterilir. Örnek: bağa (IPA: (baujaj). 

2. Kelime ya da hece sonunda den önce a, e, o, ö gibi bir geniş 
ünlü varsa, çift ünlüleşme (ünlü kayması, diftongizasyon) görülür. Bura- 
da geniş ünlünün yanına, karşılığı olan dar ünlü gelir ve ar, ei, ou, öğ çift 
ünlüleri oluşur. Ses bilimsel açıdan, ei çift ünlüsü y sesine, ou ve öü çift 
ünlüleri ise v sesine yakındır. Çift ünlüleşmeye örnek: bağ (IPA: (bauı)). 


*Nevin Selen; Söyleyiş Sesbilimi, Akustik Sesbilim ve Türkiye Türkçesi, TDK, Ankara 1979. 

> Ömer Demircan; Türkçenin Sesdizimi, Der, İstanbul 1996. 

“Yarı ünlü, yarı ünsüz, kayıcı terimleri (İngilizcede, semivowel veya glide) eş anlamlı kelimelerdir. Buna göre 
Demircan'ın birbirinden farklı imiş gibi gösterdiği kayıcı ünsüz ve yarı ünlü terimlerini eş anlamlı olarak 
kabul etmemiz gerekmektedir. 
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Türkçede ses birimi olarak çift ünlü olmasa da, söyleyiş sırasında zaman 
zaman çift ünlüleşme görülmektedir. Demircan ise hece sonundaki yumu- 
şak ge sesini, kayıcı ünsüz (yarı ünlü olsa gerek) olarak nitelemektedir. 
Oysa ses biliminde yarı ünlüden bahsedebilmek için, bu sesten sonra 
mutlaka bir ünlü gelmelidir.“ 

3. Kelime ya da hece sonunda ğ'den önce ı, i, u, ü gibi bir dar ünlü 
varsa, ünlü uzaması gözlenir. Örnek: tuğ (IPA: Jtu:P. 

Ses Dizimsel Açıdan *Ö”: 

Ergenç, Konuşma Dili ve Türkçenin Söyleyiş Sözlüğü adlı eserinde 
yumuşak ge sesine karşılık olark *” ve “> işaretlerini kullanarak, kendin- 
den önce gelen ünlülerin uzun okunacağını belirtmiştir. Bu şekilde yumu- 
şak ge yerine bir önceki ünlüyü uzatarak okuduğumuzda bir anlam kar- 
gaşası olmamaktadır. Bir sesin herhangi bir dilde dil birimi (fonem) ola- 
rak kabul edilebilmesi için anlam ayırt edici özelliği olması gerekir. Buna 
göre Türkçede yumuşak ge sesinin bir ses birimi olmadığını rahatlıkla 
söyleyebiliriz. 

Yazım Açısından Ve 

Yumuşak ge'yi yazıda gösterelim mi, göstermeyelim mi? Konuya ses 
dizimsel açıdan baktığımızda, bu sesin Türkçede anlam ayırt edici özelli- 
ginin olmadığını ve bu nedenle yazıda belirtilmesine gerek bulunmadığı- 
nı söyleyebiliriz. Buna karar verebilmek için öncelikle 1928'de kabul 
edilen Yeni Türk Alfabesi'nin ses birimsel (fonemik) mi, biçim birimsel 
(morfemik) mi olduğuna karar verilmesi gerekir. Eğer alfabemiz ses bi- 
rimsel ise, konuşma dilinde zamanla ortaya çıkan bazı değişikliklerin 
yazıda da gösterilmesi gerekir. Konuşma dilinde zamanla ortaya çıkan 
hastahane >haslane, san'at—sanat şeklindeki değişikliklerin sonradan 
yazıda da belirtilmeye başlanması gibi, yumuşak ge ile ilgili olarak da 
gerekli değişikliğin yapılması, dilimizde ses birimi özelliğini yitiren yu- 
muşak ge'nin yazıdan kaldırılması düşünülebilir. Yok eğer alfabemiz 
biçim birimsel ise, o zaman da yazıda £ ile biten kelimeler ek aldığında 
bu harf g ye dönüşmemelidir. Bu değişiklikler yapılsa bile alfabemizdeki 
& harfinin kaldırılmaması, Ergin'in koyu ğı sesi şeklinde adlandırdığı sese 
karşılık olarak, Ortak Türk Alfabesinde yer alması gerektiğini düşünüyo- 
rum. 


“D. Lawrence Shriberg ve Raymond D. Kent; Clinical Phonetics, Allyn&Bacon, ABD 1995. 


Atatürk Deyince 
Cafer GÜNDOĞDU 


Atatürk deyince aklıma, 
Özgürlük gelir. 
Kanatlanır uçarım göklerde 


Atatürk deyince aklıma, 
Barış gelir. 
Bir uçtan diğer uca sararım dünyayı 


Atatürk deyince aklıma, 
Coşku ile akan ırmaklar gelir. 
O hızla akarım ulusların damarına 


Atatürk deyince aklıma, 
En yüksek dağlar gelir. 
Bin bir emek, mangal yürekle çıkarım doruklarına 


Afatürk deyince aklıma, 
Engin denizler gelir. 
Aşkın, sevginin, yaşamın denizleridir onlar. 


Atatürk deyince aklıma, 
Uzun uzun yollar gelir. 
Renk gelir, güzellik gelir. 


Afatürk deyince aklıma, 
Her tür açan ulus çiçekleri, çiçekler gelir. 
İnsanlığın erdemi, barışın kokusu dalga dalga yükselir. 


DOĞRU YAZALIM 
DOĞRU OKUYALIM 


Olay, esnaf, enkaz, evlât, milenyum, batı, hak (hakk) etmek, hak 
etmek, stiker, belgegeçer, emrivaki üzerine. 


Önce olay kelimesinin dilimizde bir yandan “vak'a” öte yandan “hâdi- 
s6” yerine kullanıldığını belirtelim. Demek ki bu iki kavramı ayrı ayrı kelime- 
lerle karşılayamamışız. Bu arada hemen akla olgu gelebilir. Olgu dilimize daha 
çok “vakıa” karşılığı olarak yerleşti. “Bütün bunlar birer vakıadır, inkâr edile- 
mez.” cümlesinde vakıa yerine olgu oturabilmekte; ama cümle başında “bu- 
nunla birlikte” anlamında kullanılan vakıa sözüne artık rastlanmamaktadır. 
“Yakıa onlar bizden şikâyetçi değillerdi.” gibi bir kullanımda olgu söz konusu 
olamaz. Böyle bir giriş yaptık ama söyleyeceğimiz bu değildir. Asıl konumuz 
olay sözünün ulu orta kullanılmasıdır. 

-Neler yapmayı düşünüyorsunuz? 

-Birkaç dizi teklifi var, onları değerlendirmeyi düşünüyorum. Ciddi bir 
şekilde televizyon olayı var kafamda. (Klips adlı dergi, Ekim 1999, 7. s.) 

Birlikte düşünelim. Bu cümlede olay, “hâdise” mi “vak'a” mı? Bana 
kalırsa ikisi de buradaki olay kelimesinin karşılığı değil. Olay yerine, sanatçı 
konu veya iş sözünü kullanmalıydı. “Televizyon” bir olay olamayacağına göre, 
bu cümle “Televizyon için hazırlanacak bir dizi filmde rol almak var aklımda.” 
biçiminde kurulabilir, £afa yerine de aklımda, tasarladıklarım arasında hatta 
zihnimde denebilirdi. Kafa'nın “zihin, akıl, havsala” vb. her biri ayrı bir kavra- 
mın karşılığı olan kelimelerin yerine kullanılması, kelime dağarcığının daralma- 
sına bir örnektir. 

Okulların açıldığı günlerde olay sözünü ulaşım olayı, kitap olayı, kayıt 
olayı diye çok duyduk. Giderek daralan söz hazinesini aşarak bir çıkar yol bul- 
malıyız. 

Esnaf mı? Esnaflar mı? Enkaz mı? Enkazlar mı? Her ikisi de kullanılı- 
yor. Genç kuşak muhabirler, verdikleri haberlerde “Enkazlar kaldırıldı” veya 
“Esnaflar kan ağlıyor” biçiminde aslında çokluk kavramı taşıyan bu iki sözü 
çokluk eki katarak rahatlıkla kullanabiliyorlar. Türkçeyi özenli kullanmaya 
çalışanların dilinde ise -/ar eki yer almıyor; doğrudan “Enkaz kaldırıldı, esnaf 
zor durumda” deniliyor. Zannederim bu iki söz evlât (teklik şekli veled) kelime- 
si gibi değil. Evlâ”'taki çokluk kavramı iyice yitirilmiştir. Yanılmıyorsam son 
bir yüzyıla yakın zaman dilimi içinde evlâ/ teklik anlatan bir kelime durumuna 
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girmiştir. Belki de enkaz (teklik şekli nukz) ve esnaf (teklik şekli s11/) kelimeleri 
de ileride evlât kelimesinin durumuna girer. Ama biz yine de enkaz'ın ve es- 
naf'ın çokluk kavramı taşıdığını bilerek bunları kullanalım. 

Milenyum'u, (İng. millenium) ilk duyduğumda bugün yarın unutulur 
gider; bu, bireysel bir kullanımdır dedim. Görüyorum ki gün geçtikçe milenyum 
kelimesini kullananlar arttı. 8 Ekim 1999 tarihli Sabah gazetesinin Kültür Sanat 
sayfasında, Time dergisi, Avrupa'yı yeni bin yıla taşıyacak isimler arasında 
yazar Orhan Pamuk'un da bulunduğu haberini veriyor. Haber sevindirici ama 
gözümüze ilişen şu milenyum ne oluyor? Yaşlı başlı, tanınmış, koca koca köşe 
yazarları da sütunlarında bu kelimeyi kullanıyor. Bu çağdaş görünme hevesin- 
den vazgeçip önümüzdeki bin yıl, yeni bin yıl, yaşayacağımız bin yıl desek; 
milenyum yerine doğrudan bin yıf'ı tercih etsek çok daha iyi olur. 

Kızılay yönünden Akay kavşağına yaklaşırken solda Batı Sineması var. 
Batı ne güzel, ne kolay kelime. Yazmak'tan yazı, doğmak'tan doğu gibi. Garp 
yerine, şark yerine dilimizde iyice yerleşen bu sözlerden &af1, anlaşılan doyuru- 
cu, modem, çağdaş bulunmamış. Batı Sineması'nın hemen yanında West Cafe 
yer almış. Tanrım sonumuzu hayreylesin. Belki “East Cafe” de vardır caddenin 
birinde. 

Bu aşırılıklarımız dışarıda bizi izleyenlere kim bilir nasıl değerlendiri- 
liyor. 

Ankara Üniversitesinin açılış gününde programı sunan genç bayan 
Cumhurbaşkanının telgrafını okurken #ak etmek birleşik fiilinde yer alan hak 
kelimesini ince ünlü taşıyan etmek fiiline ulayarak a ünlüsünü ince telâffuz etti. 
Böyle kullanan yalnızca söz konusu ettiğimiz bayan değil. Kimsenin pek dikkat 
etmediği bu noktaya da eğilmek gerekir. Bu yanlış söyleyiş çok yaygın olarak 
duyuluyor. “Kazıma” anlamına hak (4) ile kalın söylenen ve bir hukuk terimi 
olan “kazanım” anlamındaki hak (<hakk)'ı (5-) bir birinden ayırt etmeliyiz. 
İlkini ör örneğinde olduğu gibi ince, ikincisini £ar örneğinde olduğu gibi kalın 
okumalı; ince ve kalın farkını gözetmeli; etmek fiilinin ince olan ilk hecesinin 
etkisinde kalmamalıyız. 

Otomobili park ederken üniversitenin bahçesindeki görevli “Stiker'iniz 
var mı?” diye soruyor. Hem de stiker (İng. sticker) değil, stikır söyleyişi ile 
soruyor. Ne demek o dersek, o zaman cahilliğimize sayıp âraç tanıtım kartı 
diye bir açıklama yapıyor. Üç kelimeden oluşsa ve söyleyişi uzun olsa bile araç 
tanıtım kartı bize daha hoş, daha yakın geliyor. 

Ankara Radyosundaki sabah konuşmalarımızda spiker, belgegeçer sö- 
zünü faks yerine çok ahenkli bir biçimde kullanırdı. “Bize belgegeçerle de ula- 
şabilirsiniz” derdi. O iki yıl boyunca kullanılan be/gegeçer'i o günden sonra 
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TRT'nin ne televizyon kanallarında ne de radyosunda duyduk. Peki bu karşı- 
lıkları kim dile yerleştirecek? Böyle duyarsız kalınmamalı. 

Devletin kanallarında ve özel kanallarda sıkça kullanılan emrivaki 
tamlamasını gereği gibi vurgulayan az. Emr-i vaki diye açılan bu tamlamada 
vurgu, tamlamayı kuran inin gerisinde kalan hece üzerindedir. Bu kuruluştaki 
öteki tamlamalarda da durum aynıdır. 

Bugün de kullanılan ve zaman zaman vurgusu gerektiği yerde yapıla- 
mayan eski tamlamalar vardır. Bunlar için şu örnekleri verebiliriz: Çarkıfelek 
(çârk-ı felek), çeşmibülbül ( çeşm-i bülbül), ehvenişer (ehvön-i şer), hüsnüku- 
runtu (hüsn-i kuruntu), izzetinefis (izzeti nefis), (o gayriciddi (gâyr-i ciddi), 
gayrisafi (gâyr-i safi), resmigeçit (râsm-i geçit) vb. 

Özellikle radyo ve televizyon spikerlerine faydalı olur diye bu örneklere 
hakkıhuzur (hâkk-ı huzur), mevzuubahis (mevzi-ı bahis) gibi eski tamlamaları 
da ekleyelim. 

Bunların bazıları Türkçenin kurallarına göre yeniden düzenlenmiştir. 
Hakkıhuzur, huzur hakkı; mevzubahis, bahis mevzuu ve daha sonra söz konusu 
olmuştur. Resmigeçit yerine geçit töreni denirse, bu da Türkçenin kurallarına 


uyar. 


ATV'nin 12.10.1999 gecesi 19.00 haberlerinde Eski Emniyet Genel 
Müdürü Necati Bilican ile ilgili açıklamalar yapılırken Emniyet Eski Genel Mü- 
dürü dendi. Bu tür tamlamalarda eski kelimesi Devlet Eski Bakanı örneğinde 
olduğu gibi başta kullanılmamakta, Eski Devlet Bakanı biçimindeki kurallı 
söyleyişi, ne yazık ki tercih edilmemektedir. 

TGRT'nin 14.10.1999 günü saat 13.40”taki programında Vahdet Güney 
adında bir sanatçıyla görüşme yapılıyor. Vahdet Güney, konuşması sırasında 
“Sinemaya özentim var.” diyor. Sesi güzel, şarkı söylüyor ama bir yandan da 
artist olmak istiyor. Anlaşılan özenfi'yi yanlış olarak “heves” anlamında kullan- 
dı. Hâlbuki özenti, “Beğenilen bir şeyi yapma veya beğenilen bir şeye benzeme 
çabası, taklit” demektir. Programını bitirmek üzereyken sanatçı, birtakım iyi 
dileklerde bulundu ve bu arada depremzadeler'i de andı. “Depremde zarar gör- 
müş insan” anlamına gelen depremzede 'deki zede, Farsça zeden fiilinden gelir, 
“oğul” anlamına gelen zade ile ilgisi yoktur. 
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Yaz Öğretmenim Yaz 


Bütün şehit öğretmenlerimize ithaf ediyorum. 


İsmail BÜYÜKEROL 


Tahtan kara, 

Tebeşirin beyaz, 

Yaz öğretmenim yaz. 

A, B, C uğruna can vermeyi bildikçe sen, 
Şafakta leke bulunmaz. 


Kalemin ucu kara öğretmenim. 

Ama senin yazın beyaz, 

Hem de ne beyaz. 

Yoksa D, E, F'yi mi öğretecektin o günkü derste, 
Anlat biraz, 

Anlat biraz. 


Gözlerin kapkara çocuğum erik gibi. 
Ama yüreğin beyaz, 

Hem de süt beyaz. 

V, Y, Z'yi kim öğretecek şimdi sana, 
Düşün biraz, 

Düşün biraz. 


Yazgın karaymış öğretmenim ne gelir elden? 
Ama alnın beyaz, 

Hem de nur beyaz. 

Senin kaleminin kılıca yenildiği yerde öğretmenim, 
Ufuklar asla aydınlanmaz. 


Dilimize Sahip Çıkıyoruz : 
YABANCI KELİMELERE KARŞILIKLAR 


Dilimize giren yabancı kelimelere karşılıklar bulmak amacıyla toplanan 
Kurulumuzun bu ayki toplantısında ele aldığı kelimeler ve bu kelimelere 
bulduğu karşılıklar aşağıdadır. İlgiyle karşılanması dileğiyle bulunan karşı- 
lıkları tanıtmaya çalışalım. 


ajitasyon : Fransızca agitation (tahrik etme, kışkırtma). Kurulumuz daha 
önceki toplantılarında ajitasyon kelimesine karşılık olarak zaten dilimizde 
var olan kışkırtma sözünün benimsenmesine karar vermişti. Kelimenin tıp 
alanındaki kullanımı da dikkate alınarak kışkırtma karşılığının yanı sıra 
çırpıntı sözünün de kullanılması gerektiği konusunda görüş birliğine varıl- 
mıştır. 

ajite olmak : çırpıntıya uğramak. 


stilist : Fransızca styliste “biçemci, üslüpçu”. Edebiyat alanında “kitabın 
üslüp ve tertibiyle meşgul olan kimse” anlamında kullanılan bu kelime için 
Kurulumuz dilimizde zaten var olan üslüpçu sözünü benimsemiştir. Bu ke- 
lime Türkçe Sözlük'te “bir moda evinde yeni ürünlerin oluşumunu ve yara- 
tılmasını sağlayan kimse” şeklinde tanımlanmaktadır. Kelimenin bu anlamı 
için Kurulumuz, giyimçizer karşılığını teklif etmektedir. Stilist sözü bazı 
yerlerde dizaynır karşılığında yanlış olarak kullanılmaktadır. Araba çizimi- 
nin dizayn ve dizaynır, giyim çiziminin ise stilist kelimeleri ile karşılanması 
gerekir. 

stilistik : üslüp bilimi, biçem bilimi. 

stilistlik : giyimçizerlik. 

ambiyans : Fransızca ambiance “çevre, muhit, hava, ortam”. Son yıllarda 


özellikle gazetelerin magazin sayfalarında sıkça rastladığımız bu kelimeye 
karşılık olarak Kurulumuz, dilimizde zaten kullanılmakta olan hava sözünü 
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benimsemiştir. Örnek: Televizyon kanalının yöneticileri yarışma gecesinde 
Jevkalâde bir hava yaratmışlardı. 


jam-session : İngilizce jam-session. “Caz müzisyenlerinin bir araya gele- 
rek müzik yapmaları” anlamında dilimizde kullanılan bu kelimeye karşılık 
olarak Kurulumuz, toplu caz karşılığını önermektedir. Örnek: Birinci Ulus- 
lar Arası Antalya Caz Festivali, toplu caz konseri ile sona erecek. 


haute-couture : Fransızca haute (yüksek tabaka), couture (dikiş). Daha 
çok moda alanında kullanılan bu kelime için Kurulumuz, has makas karşılı- 
ğını önermektedir. Örnek: Şafafatlı has makas, tasarımlarından gündelik 
giysilere kadar her yerde dantel var. 


exhibition center : İngilizce exhibition (sergi) ve center (merkez) sözle- 
rinden oluşan bu birleşik kelime için Kurulumuz sergi merkezi ve sergi 
sarayı karşılıklarının benimsenmesini kararlaştırmıştır. 


just in time : İngilizceden dilimize özgün imlâsıyla geçen ve son yıllarda 
endüstri alanında sıkça duymaya başladığımız bu kelime “ “ihtiyaç duyulan 
yerde ve zamanda üretim yapma tekniği” anlamındadır. Bu söz için Kurulu- 
muzun önerdiği karşılık gerektiğinde (üretim)'dir. Örnek: Japon imalâiçı- 
ları gerektiğinde üretim tekniğini uyguluyorlar. 


emprovizasyon : Fransızca improvisation. “Şiir veya müzikte hazırlanıp 
düşünmeden, birdenbire, içe doğduğu gibi söyleme veya çalma” anlamında 
kullanılan bu kelime için dilimizde zaten doğaçlama karşılığı vardır ve kul- 
lanılmaktadır. Kurulumuz ayrıca emprovizasyona karşılık olarak doğmaca 
sözünü de önermektedir. 


otanazi : Lâtince euthanasia. Tıpta “özellikle ümitsiz durumda olan hastaların 
ıstıraplarını dindirmek i için doktor kontrolünde hayatlarına son verme” anlamında 
kullanılan bu kelime için Kurulumuzun teklif ettiği karşılık ölme hakkı'dır. Ör- 
nek: Amerika'da ölme hakkını yasal hâle getiren ilk eyalet Oregon oldu. 
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fuaye : İngilizce foyer. Dilimizde uzun zamandan beri kullanılan bu ke- 
lime, Türkçe Sözlük'te ”Bir gösteri veya toplantı binasında, temsil veya top- 
lantı aralarında kullanılan dinlenme yeri” şeklinde tanımlanmıştır. Kurulu- 
muz bu kelime için dinlenmelik sözünün kullanılmasının uygun olduğu gö- 
rüşündedir. 


; happening : İngilizce happening “olay, vak'a”. Tiyatro alanında “kısmen 

ve irticalen sahneye konan, seyircilerin oyuna katılımını sağlamak ve onları 
şaşırtmak amacını taşıyan eğlendirici nitelikteki oyun” anlamına gelen bu 
kelime için Kurulumuz katılmaca (oyun) karşılığını teklif etmektedir. Ör- 
nek: Seyircilerin sahneyle kaynaşması katılmaca oyunu tiyatrodan ayıran 
özelliklerden biridir. 


roaming : İngilizce roaming “dolaşmak, gezmek”. Ülkemizde cep tele- 
fonlarının yaygınlaşmasıyla sıkça duymaya başladığımız bu kelimeye karşı- 
lık olarak Kurulumuz dolaşım (anlaşması) sözünün kullanılmasının uygun 
olduğu görüşündedir. Örnek: Dolaşım anlaşmaları sayesinde dünyanın nere- 
sinde olursanız olun cep telefonunuzu rahatlıkla kullanabilirsiniz. 


kronometre : Fransızca chronometre. “Belirli bir işlemin, yarışmanın ve- 
ya teknik alanında belli bir işin kısa süresini ölçmek amacıyla kullanılan 
alet”, Kurulumuz bu söze karşılık olarak daha önceden teklif edilmiş olan 
süreölçer kelimesinin benimsenmesine karar vermiştir. Örnek: Süreölçerin 
bozulması ünlü sporcu için şanssızlık oldu. 


prefabrik : Fransızca prefabrigu&. “Parçaları önceden hazırlanıp, konula- 
cağı yerde bir bütün oluşturan, kurma” anlamında dilimizde kullanılan bu 
kelime için Kurulumuz da kurma karşılığını benimsemektedir. 

prefabrik ev : kurma ev. 


TDK 


Neredeydik 


K.KK. Orgeneral Atilla Ateş'e , saygılarımla... 


Nazım Dündar SAYILAN 


On beş yıl sonra 

Yeniden doğdu güneş 
Aydınlandı ortalık 

Kuvvetli esen bir rüzgârla 

Kara bulutlar dağıldı 

Bölücü güçler 

Karanlığın ötesinde kaldı 
Afatürk baktı sınır sınır 

Dağılan karanlığın ardından 
Düşman gözlerin 

Çevrildiği Türkiye'me 

Işıl ışıldı gözleri 

Onun bir bakışı dünyalara bedeldi 
Bir sevinç kapladı içimizi 
Yumuşarken çatık kaşları 

Yayıldı bir tebessüm dudaklarına 
Ve sonra 

Rahatça yaslandı Çankaya'sına 


Hikâye 


Ağlama Fatma Gelin 


Kerim Aydın ERDEM 


Şakir köklü bir ailenin çocuğu 
olarak dünyaya gelmişti. Eİ üstün- 
de tutulmuş, el bebek gül bebek, 
büyütülmüştü. Ailenin devamını 
Şakir sağlayacaktı. Gerçi bacısı 
vardı var olmasına da o gelin olup 
gitmişti. El evinin hanımı olmuştu. 
Çocukları, el evinin devamını 
sağlayacak çocuklar olarak büyü- 
yecekti. Sülâleyi oğlan çocuğu 
sırtlar götürürdü. Şakir de aileye 
Allah'ın bir emanetiydi. Büyüye- 
cekti. Ekmek torbası başına ge- 
çince ailenin devamı, sorumluluğu 
ondan sorulacaktı. 

Şakir'in bir dediği iki olmuyor- 
du ama babasıyla töre gereği yüz 
yüze doğrudan konuşamıyordu. 
Bir isteği mi var, anasına iletiyor, 
anası babasına aktarıyor, sonucu 
gelip Şakir'e bildiriyordu. Bu hep 
böyleydi. Yarın evlense de çoluk 
çocuk sahibi olsa babasının ya- 
nında çocuğunu alıp sevemezdi. 
Töre gereği çocuklar babalarıyla 
doğrudan konuşamadıkları gibi 
babalarının yanında yayılarak otu- 
ramazlardı. Edepli olunmalıydı. 
Saygı esastı. 

Böyle böyle yıllar sürdü gitti. 

Şakir büyüyüp serpilince, ele 
avuca gelir hâle gelince babası 


taktı ardına, dükkâna götürmeye 
başladı. Şakir de Allah'ı var, çok 
çalışkan bir çocuktu. Büyüğünü 
küçüğünü bilirdi. Sabahın alaca 
karanlığında babasıyla birlikte 
kalkar, sabah çorbasını kaşıklar, 
babasıyla birlikte dükkâna gider- 
lerdi. Babası tembihlemişti. Güneş 
doğmadan kalkılmalıydı. Güneşi, 
yatakta sırtına doğdurdun mu O 
evde bereket mi kalırdı. Dükkân er 
sabahta açılmalıydı. Müşteri dön- 
dürülmemeliydi. Hele hele müşteri 
aldatıldı mı o kazanç beş para 
etmezdi. Helâl mala haram karıştı- 
rılmak hangi kitapta yazıyordu. 
Allah kimsenin boğazından haram 
lokma geçirmesindi. Aza kanaat 
edip “Allah bereket versin” denil- 
meliydi. Azlar birike birike çoğa 
dönerdi. Bereket gibisi var mıydı... 

Şakir babasından ne duyduy- 
sa, ne gördüyse kapıyor, aynen 
benimsiyordu. Öyle ya üzüm 
üzüme baka baka kararırdı. “Ba- 
balar her şeyin en iyisinin bilir” 
diyordu. İki edecek mal için dün- 
yada dört istemezdi. Bir keresinde 
dükkânda para kesesi bulmuştu. 
İçi para doluydu. Getirip babasına 
verdi. Paranın sahibini buluncaya 
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kadar akla karayı seçmişlerdi. 
Gün burunlarından gelmişti. “Kim 
bilir hangi fıkaranındı.” 

Şakirin (babası Abdullah 
Efendi “çok hatırlı” bir adamdı. 
Dürüstlüğü cihanı tutmuştu. Ya- 
bandan yazıdan alış veriş için hep 
onlara gelirlerdi. Abdullah Efen- 
di”nin hükümette de sözü geçerdi. 
Hükümete işi düşen de onlara 
başvururdu, akıl danışırdı. Abdul- 
lah Efendi yok yoksul olanları gö- 
zetir, isteyeni hiç boş çevirmezdi. 
Hele evine misafir geldi mi gülleri 
açılırdı. “Misafir bereketlidir, birini 
yerse dokuzunu bırakır” derdi. 
Yığardı yiyecekleri misafirin önü- 
ne. O da atasından dedesinden 
böyle görmüştü. “İnsan kısmısı 
eşle dostla yaşar” inancını hiç 
yitirmezdi. Gelinsin gidilsin isterdi. 

Abdullah Efendi, “sağlığımda 
şu oğlanı bir everseydim, çoluk 
çocuğa karışsaydı” diye geçirme- 
ye başladı içinden. Ona göre “de- 
mir tavında döğülmeliydi” Erken 
kalkan yol alır, erken evlenen döl 
alırdı. Her bir işte eli çabuk tutma- 
ydı. İnsan kısmısı da gecikirse 
tohuma kaçabilirdi. Şakir henüz 
askerlik çağında bile değildi. Ol- 
sundu. Evlenirdi de askerliğini de 
alnının akıyla bitirir gelirdi. Şimdiki 
askerliğe ne vardı ya. Allah dev- 
lete millete zeval vermesindi. A- 
yağında postal, sırtında muhkem 
urbalar, karavana demişsin etiyle 
yağıyla hazır. O seferberlikte neler 
çekmişti Abdullah Efendi. Yainız o 


mu bütün askeriyye. Tüfekleri bu- 
lunur kurşunu bulunmazdı. Altları 
çıkmış postalla o dağdan o dağa 
koştururlardı. Günlerce aç susuz 
kalırlardı. Yalnız memleketi düşü- 
nürlerdi. O cavır milletini sürüp 
çıkarmışlardı da denize dökmüş- 
lerdi de “Oh” diyebilmişlerdi. Ab- 
dullah Efendi askerlik deyince 
dalıp gitmişti. Askerde geçen 
günleri dünmüş gibi hep hatırlardı. 
Komutanlarını isim isim bilirdi. 

Bir gece eşiyle “hallaşınca” 
münasip kızları gözden geçirmeye 
başladılar. Kiminin anası kusurlu 
görüldü, kiminin babası. Kimine ak 
dendi kimine kara. Yine de eli ça- 
buk tutmalıydı. “Armudun sapı, 
üzümün çöpü” denirse devir geçi- 
verirdi. Ancak “davul bile dengi 
dengine” denmişti. (Yakışacak 
aranıp o bulunmalıydı. e Abdullah 
Efendinin kapısına gelin diye ge- 
lecek kız yüz güldürmeliydi. Gelin 
dediğin aileye yakışmalıydı. Eee, 
güzel de olmalıydı canım. Yüzüne 
bakılmalıydı hani. Gelin dediğin 
evinin hanımı olmalıydı, çekip çe- 
virmeliydi. İlerde Şakir'le baş başa 
kalacaklardı. Elinden iş gelmeyen 
gelin, dumanı doğru tüttürebilir 
miydi. Minder çiğnemiş evin kızın- 
dan kötülük gelmezdi. Böylesi 
aranıp bulunmalıydı. 

Sonunda Fatma'da karar kıl- 
dılar. Fatma da henüz on beşine 
basmamıştı, dal gibi bir kızdı. Gü- 
zelliği de dillere destandı. Fat- 
ma'yı da isteyen isteyeneydi. Kim 
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kapılarını çaldıysa boş dönmüştü. 
İsteyenlere “daha yaşı pek küçük” 
deniyordu. Gelenlerin kalbi kırıl- 
masın diye akla karayı seçiyorlar- 
dı. Onların beklediği yağlı kapıydı. 
Fukaraya versen dünya baş olur 
muydu. Ne denmişti? “İki çıplak bir 
hamama yakışır” denmişti. Ancak 
Ismayıl denen oğlan dur durak 
bilmiyordu. Kapıdan kovsan baca- 
dan girmeye çalışıyordu. “Fat- 
ma'yı kimseye yar etmem” diyordu 
da başka bir şey demiyordu. İki 
gün geçmez Ismayıl'ın görücüleri 
çıkar gelirdi. Baktılar yakayı kur- 
tarmak zor, Fatma'nın babasi 
noktayı koydu: “Şu seherde oğlan 
olarak bir o kalsa yine vermem.” 
Çünkü Ismayıl sarhoşun biriydi. 
Orda burda boş boş sürter durur- 
du. 

Şakir'e “bu işlere sen ne di- 
yorsun” diye soran bile yoktu. Bu 
işler ana baba işiydi. Ana baba 
oğlunun kötü olmasını ister miydi. 
Vakit geçirmeden gidip Fatma'yı 
Allah'ın emri peygamberin kavliyle 
Şakir'e istediler. Fatma'nın ailesi 
çok memnun olmuştu. Öyle ya 
kızları varlıklı bir eve, Abdullah 
Efendilere gelin gidecekti. Böylesi 
bir yağlı kapıya kim “hayır” diyebi- 
lirdi. Onlar da ne zamandır böyle 
bir kapı beklemekteydiler. Fat- 
ma'ya da soran eden yoktu. Kiz 
kısmısına söz mü düşerdi. İşi kızın 
göynüne bırakırsan ya davulcuya 
varırdı ya zurnacıya. Büyükler kimi 
münasip görmüşlerse o olurdu. 


“Nikâhta keramet var” denilmişti. 
Kız, gelin giderdi de gittiği evde 
yüz güldürdü mü mesele tamam- 


“dı. “Kervan gide gide yol alır” diye 


boşuna mı söylenmişti. Fatma'nın 
ailesi çoktan tedarikliydi. Daha kız 
beşikteyden çeyiz hazırlanmaya 
başlanmıştı. Anası azdan aza çe- 
yizlik diye öteyi beriyi sandığa 
doldurmuştu. “Tedarikli” olunma- 
dın mi zamanı gelince insan de- 
ralabilirdi. Hele kız evi el önüne 
çıkacaktı. Her bir eşyası tamam 
olunmalıydı. 

Şakir'in ailesi için düğün me- 
sele değildi. “hiçbir hevesimiz kur- 
sağımızda kalmasın” diyordu Ab- 
dullah Efendi. Gittiler, çıktılar çar- 
şıya. Bilezikler, beşi biryerdeler, 
takım takım entarilikler, kız evinin 
yakınlarına bol bol hediyeler aldı- 
lar. Anlı şanlı bir düğün yapıp 
Fatma'yı bağırlarına bastılar. Çok 
sevmişlerdi Fatma'yı. Ailesi de iyi 
aileydi. Gelinip gidilirdi, oturulur 
kalkılırdı. Yol yordam bilen kişiler- 
di. 

Şakir hayatından memnundu. 
Babasıyla dükkâna gidiyor akşa- 
ma kadar müşterilerle alıp veri- 
yordu. İşleri iyiydi. Tencere kaynı- 
yordu. Bundan ötesi can sağlığıy- 
dı. 

Derken babası dükkândan 
zaman zaman erken ayrılmaya 
başladı. “Ben gidiyom” deyip çekip 
gidiyordu. Sabahları da işi ağırdan 
aldığı günler oluyordu. Şimdiye 
kadar işi ağırdan alması hiç gö- 
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rülmemişti. Bunda bir iş vardı ya 
Allah hayrını göstersindi. Abdullah 
Efendi dükkânda bir nohut çuvalı- 
nı ordan alıp oraya koysa oflayıp 
poflamaya başlıyordu. O bastığı 
toprağı titreten adam şimdi soluk 
soluğa kaliyordu. Bir süre dinlen- 
meden ayağa kalkamıyordu. Dük- 
kânın yükü Şakire kalmıştı. Ok 
sundu. Babasına nazar falan 
değmesin de. Hele yatağa düşer- 
se, Şakir'in dünyası yıkılırdı. Daha 
bugüne kadar Abdullah Efen- 
di'nin “başım ağrıyor” dediğini 
kimse duymamıştı. Sapasağlam 
bir adamdı. Demiri sıksa suyunu 
çıkarırdı. Şimdiyse “durum vaziye- 
ti” kötüydü. Şakir'in anası daha da 
tedirgin olmuştu. Okuyup üfletse 
miydi... Kurşun falan döktürse 
miydi... Nazar değdiyse kurşun 
döküldü mü o şom ağızlı şırpadak 
ortaya çıkardı. Kem gözlüyle şom 
ağızlıdan Neslihan Ana oldum 
olası korkardı. “Kötülükleri düş- 
man başına” derdi. 

Abdullah Efendi bir sabah 
çorbasını o kaşıklayamadı doğru 
dürüst. Kaşık elinden kayıyordu. 

Yastığın birini sırtına, birini 
koltuğunun altına alıp şöyle yayıl- 
dı. 

“Şakir, oğlum bugün keyfim 
yok. Azıcık dinlensem derim. Sen 
al anahtarları, aç dükkânı. Her bir 
Şeyi biliyorsun.” 

Başından hafifçe sıyrılan baş 
örtüsünü düzelten Neslihan Ana 
atıldı: 
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“İstirahat edersen, bir şeycik- 
lerin kalmaz. Yeniden doğmuşa 
dönüversin. Nane limon da kay- 
natırım sana.” 

Şakir aldı sözü: 

“Sen meraklanma buba. Gö- 
zün arkada kalmasın. Keyfine bak 
sen.” 

Şakir aldı anahtarları, düştü 
yola. Açtı dükkânı. Canı sıkkındı. 
Her alış verişe gelen Abdullah 
Efendiyi soruyordu. O da kem 
küm ediyordu. Dili varıp da “azıcık 
hasta” diyemiyordu. İkircikliydi. 
Aklını toplayamıyordu. Dağlar gibi 
babası yatar kalırsa tek başına ne 
yapabilirdi. Gerçi evliydi. Yarın 
Allah'ın izniyle çocuk da doğunca 
“çoluk çocuk sahibi” diyeceklerdi. 
Ancak babasının yeri başkaydı. 
Onun yerini kimseler tutamazdı. O 
her zaman başköşesinde oturma- 
lıydı. Evin büyüğü olarak işleri 
çekip çevirmeliydi. Onun sıcak 
soluğu yeterdi. 

Şakir akşam üstü korka korka 
eve geldi. Baktı, babasının yüzü 
biraz açılmış, aydınlık. İçinden bir 
oh çekti. Mutfakta anasıyla hal 
leşmeye başladı. 

“Ana, bubam ne yaptı evde?” 

“Gelen giden eksik olmadı. 
Gelenlere sohbet etti. Güldü, 
şenlendi.” 

İyice ferahlamıştı Şakir. De- 
mek ki iş korktuğu gibi değildi. 
“Hem acı patlıcanı kırağı çalar 
mıydı” hiç. Babası dağlar gibi 
adamdı, bir yorgunluğa yenik dü- 
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şemezdi. Yine yarın yollara çıkar 
bastığı toprağı zangır zangır titre- 
meye başlardı. 

Fatma gelin omzunda havlu, 
elinde sıcak su doldurulmuş ibrik 
ve altlığı girdi odaya. Başta Ab- 
dullah Efendi olmak üzere hepsi- 
nin ellerine su döktü. Kirlenmiş 
suyu gitti bahçeye boşalttı. Sonra 
yer sofrasını hazırlamaya durdu. 
Önce sofra yaygısını odanın orta- 
sına serdi. Getirdiği kasnağın ÜS- 
tüne siniyi koyup üstüne yufka 
ekmeğiyle etli kuru fasulye aşını 
yerleştirdi. Abdullah Efendi de 
oturdu sofraya. Yumuldular. Şakir 
babasına kendiliğinden “dükkânda 
şunlar oldu” diyemezdi. Babası 
sormalıydı da anlatmalıydı. Baktı, 
ses yok. Ev halkı kuru fasulyeyi 
kaşıklamakla meşgul. Turşu da 
turşuydu hani, yeme de yanında 
yat. 

Fatma Gelin sofrayı kaldırır- 
ken Abdullah Efendinin kıpırdadığı 
görüldü. Gür kaşlarını kaldıra kal- 
dıra konuştu: 

“Alış veriş nasıldı dükkânda?” 

“Gelen seni soruyordu buba.” 

“Ya sen ne dedin?” 

“Azıcık istirahat ediyor evde 
dedim.” 

“İyi demişsin.” 

“Alış veriş de iyiydi. Sattık az 
biraz. 

“Eferim.” 

Abdullah Efendi ıhlamurunu 
da içtikten sonra tekrar yatağa 
uzandı. Ötekiler odadan çıkmak 


üzereyken dış kapının çalındığı 
duyuldu. “Misafirdir” dedi Nesiihan 
Ana. Şakir bir hamlede merdiven- 
lerden inip bahçe kapısını açtı. 
Şaşırdı. Misafir bekliyordu. Gelen 
tanımadığı bir askerdi. 

“Şakir sen misin?” 

Şaşkın, 

“Benim.” 

“Al şu celbi, yarın sabah şu- 
beye gelecen.” 

Asker, Şakir'in soru sorması- 

na fırsat vermeden dönüp gitti. Bu 
celp işine aklı yatmamıştı. Bu da 
neyin nesiydi? Hiç duymuşluğu 
yoktu. Elindeki zarfı evirdi çevirdi, 
açmadan tekrar odaya girdi. Zarfı 
babasına uzattı. 
“Bir asker getirdi. Şubeden- 
Abdullah Efendi zarfı açıp 
içindeki yazıyı heceleye heceleye 
okudu. Oğlanı askere çağırıyor- 
lardı. 

“Ülen efe, sen iyice büyümüş- 
sün de habarımız olmamış." 

Şakir kara kurum gibi gözlerini 
büyütüp babasına baktı. Bir şey 
anlamamıştı. 

Babası sürdürdü konuşmayı: 

“Efe, gözün aydın, asker olu- 
yorsun.” 

Şakir'in canı sıkıldı biraz. As- 
kerliği namusu biliyordu bilmesine 
de daha dünyalar güzeli Fat- 
ma'sına doyamamıştı. eEvleneli 
dün bir bugün ikiydi. Azıcık baş 
başa kalsaydılar da sonra gitsey- 
di. Ancak emir demiri keserdi. 


mi. 


Kerim Aydın Erdem 
Madem ki devlet “gel yap askerli- 
ğini” diyor, gidilecekti. Alnının 


akıyla askerlik görevini yerine geti- 
recekti. Sayılı gün gelir geçerdi. 
Hele çavuş terfiyesini koluna taktı 
mı değme keyfine. Gayrı ona 
Şakir Çavuş diyeceklerdi. 

Şakiri istasyondan askere 
uğurladılar. Ana baba günüydü 
sanki. Askere giden yalnız Şakir 
değildi. İki vagon dolusu genç 
vardı. Hepsi gülüp oynuyordu. 
Şakir sırtındaki azık torbasıyla 
geldi babasının anasının iki elle- 
rinden öptü. “Hakkınızı helâl edin” 
dedi. Fatma'ya sadece “hoşça kal” 
diyebildi. Fatma gelin kendini tu- 
tamadı, ağlamaya başladı. Gözleri 
dolu dolu olan Neslihan Ana, 

“Ağlama Fatma Gelin, sayılı 
günler gelir geçer. Ayrın gitmemi- 
şe döner.” 

Abdullah Efendi atıldı: 

“Şunlara bak şunlara, ağla- 
manın sırası mi şimdi. Ölüme git- 
miyorlar. Anlı şanlı asker bunlar, 
asker.” , 

Fatma Gelin gözlerini baş ör- 
tüsüyle silerken tren yürüdü. 
Ufukta bir el görüldü. Şakir'in eliy- 
di bu. 

Fatma Gelin ayrılığa alışamı- 
yordu. Kimseye de “hâlım şu” di- 
yemiyordu. Hep içine atıyordu. 
Alıp alıp veriyordu. Şu sayılı gün 
biteydi de Şakirine kavuşaydı 
da... Kendini işe vermişti. Evin 
tahtalarını telle siliyor, öteyi beriyi 
toplayıp temizliği yerine getiriyor, 
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mutfağa girip sebze ayıklamaya 
başlıyordu. Gözleri hep yoldaydı. 
Mektup yazar mıydı. “Fatma'm 
sen nasılsın” diyebilir miydi. Oku- 
ması yazması olsaydı da kendisi 
bir mektup döşeseydi. İçindeki 
duyguları dökseydi. 

Şakir askere gidince Ismayıl'ın 
evin etrafında dolandığı görülme- 
ye başlandı. Komşuların da dikka- 
tini çekmişti. Abdullah Efendinin 
yakınları Ismayıl'ı takip edip, ikaz 
ettiler. Orali olmadı, aldırmadı. 
Ismayıl kafayı çekti mi soluğu so- 
kakta alıyordu. Bir belâydı, bir 
çamurdu. Fatma Gelin tek başına 
sokağa çıkamaz olmuştu. 

Abdullah Efendinin de hâli hâl 
değildi. Güçten kuvvetten düş- 
müştü. Yataktan doğrulup kalka- 
mıyordu. Haftalardır dükkân kapa- 
liydı. Doktorların biri gelip öteki 
gidiyordu. Alınan ilâçlar bir dolabı 
doldurmuştu. Şakir'e “biz iyiyiyiz, 
burayı merak etme, tek hasretimiz 
sensin” diye mektup yazılıyordu. 
Neslihan Ana ilâçlarla da yetinmi- 
yordu. Topladığı otlardan içiriyor, 
kim ne derse, ne tavsiye ederse, 
uyguluyor, sonuç alamıyordu. Ko- 
cası gözünün önünde eriyip git- 
mişti. Allah'tan umut kesilmezdi. 
Daha yiyecek yemeği, içecek suyu 
varsa, iyileşir, doğrulur kalkardı. 
Hep kocasının gözüne bakıyordu. 
Bir işık arıyordu. Bir umut arıyor- 
du. 

Bir sabah odaya girdi, Abdul- 
lah Efendi henüz kalkmamıştı. 
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Hâla uyuyordu. Kaldırsa mıydı. 
Bekledi bir süre. İlâcını da içme- 
liydi. Fatma Geline seslendi. "Su 
getir gelin”. Fatma Gelin elinde su 
bardağı, içeri girdi. “Buyur ana” 
dedi, suyu uzattı. Neslihan Ana 
yorganı biraz çekip seslendi: 
“Efendi, doğrul da iç ilâcını, yine 
yatarsın.” Abdullah Efendiden ses 
çıkmadı. Yorganı biraz daha açıp 
iri gözleriyle bakınca anladı, efen- 
disi ölmüştü. O an bayıldı. Sonra 
ne olup bittiğini anlayamadı bile. 

Abdullah Efendi de ölünce 
Ismayıl hepten azıtmıştı. Sokakla- 
rından (o çıkmıyordu. o Abdullah 
Efendinin yakınları baktılar olacak 
gibi değil, bir araya gelip Ismayıl'ı 
“eşşek sudan gelinceye kadar” 
dövdüler. Ağzını burnunu kırdılar. 
Dayak yeyince Ismayıl iyice azıt- 
mıştı. Bir gece yarısı İki arkada- 
şıyla birlikte evi bastı. Uyur uyku- 
sunda Fatma Gelin'i kaptığı gibi 
atın terkisine aldı. Ağzını elini sıkı 
bağlamıştı. Giderken o koca evi 
de içi sızlamadan ateşe verdi. 
Koca ev alevler içinde kaldı bir 
anda, komşuların uyanması, itfai- 
yeye haber vermeleri çok zaman 
almıştı. Herkes Neslihan Anayı 
merak ediyordu. Acaba evde miy- 
di. Yanmış mıydı. Sonradan İŞ 
anlaşıldı. Kapısı kilitli olduğundan 
Neslihan Ana dışarı çıkamamış, 
alevler içinde ruhunu teslim etmiş- 
ti. 

Şakir olaylardan habersizdi. 

Ona kimse bir şey duyurmu- 


yordu. . Yakınları yazdıkları mek- 
tuplarda güllük gülistan bir dünya 
çiziyordu. Şakir de hayatından 
memnundu. Günlerin çoğu gitmiş 
azı kalmıştı. Üstelik şimdi çavuştu. 
Yakında Fatma'sına kavuşacaktı. 
Yine babasıyla dükkâna gidecek, 
nafakasını çıkaracaktı. Fatma'sını 
kuşun sütüyle besleyecekti. Baba- 
sının yorulmasını hiç istemiyordu. 
Gayrı babası köşesine çekilmeliy- 
di. Şakir her bir. işe koşardı. 

Şakir bir akşam üstü habersiz 
trenden indi. Elinde tahta valiz, 
paytona bindi. Evine geliyordu. Ev 
halkı onu birden görünce sevinç 
çığlıkları atacaktı. Dört yıllık has- 
ret, dile kolaydı. İşte alnının akıyla 
tamamlamıştı. 

Paytonu sokağın başında 
durdurup yere atladı. Elinde tahta 
valiz ağır ağır yürümeye başladı. 
Sırtında hâlâ asker elbisesi oldu- 
ğundan görenler de tanımıyordu. 
Zaten ortalık da kararmaya dur- 
muştu. 

Evini göremedi. Bu kül yığını 
da neyin nesiydi. Yoksa yanlış 
sokakta mıydı. Baktı, sokak aynı. 
Yanından geçen çocuğu çevirdi. 

“Eviniz bu sokakta mı?” 

“Bu sokakta.” 

“Ben Abdullah Efendinin evini 
arıyorum da.” 

“Demek duymadın.” 

Neyi duymalıydım?” 

“Bu evin başına gelmeyen 
kalmadı. Şakir vardı, o askere 
gitti. Babası öldü. Fatma Gelini 
Ismayıl denen biri kaçırdı. Evi de 


Kerim Aydın Erdem 


yaktı. Neslihan Ana da yangında 
ölmüş.” 

Şakir söylenenleri hiç anla- 
madı. Sanki söz çok uzaklardan 
geliyordu. Yerinde dondu kaldı. 
Kıpırdayamıyordu. Başı uğultu 
içindeydi. Yanına komşulardan 
gelenler vardı. Hiç kimseyi göre- 
miyordu. Her yanları uyuşmuştu 
sanki. Komşuları evlerine götür- 
mek istedilerse de yerinden kıpır- 
datan olmadı. Sonra valizi bırakıp 
koşar adım sokağı terk etti. Şakir 
gözden kaybolmuştu. Gidip bacı 
sına haber verdiler. Şakir oraya da 
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gitmemişti. Şakir yoktu. Hısımları 
başta olmak üzere komşuları da 
katılarak Şakir'i şehirde aramaya 
başladılar. Şakir hiçbir yerde yok- 
tu. Şakir yitip gitmişti. 

Şakir iki ay sonra bulundu 
geldi. Delirmişti. Sokaktan çıkmı- 
yordu. Külleri eşeliyor, sonra so- 
kak sokak geziniyordu. Zararsızdı. 
Ne yer ne içer bilen yoktu. Bütün 
komşuların kapısı ona açıktı. 
“Gelse de bir şeyler yese” diyen 
çoktu. 

Şimdi şehrin “Deli Şakir'ydi o. 


Aşkın Kaderi 


Ali SEVİM 


Bir tatlı gülüş kalbimi fethetti!...derinden... 
Kaçmak! Ne demek ah! Bana aşkın kaderinden!... 


Şahane güzel aşkıma derman oluyorken 
Kaçmak! Ne demek ah! Bana aşkın kaderinden! 


Bir böyle kader aşkıma mehtabı getirdi... 
Mutsuzluğumun günleri artık sona erdi... 
Gönlüm ise dünyalara sığmaz oluverdi... 
Kaçmak! Ne demek ah! Bana aşkın kaderinden! 


Anıtkabir Türkiye?nin Kalbidir 
Mehmet Cemil UĞURLU 


Anıtkabir 
Ulusal toprak 
Vatan kadar bayrak 
Rengi şafak 
Ay yıldızı ak 


Anıtkabir 
Türk ulusunun 
Ata'ya saygı duruşudur 
Özlem duyuşudur 


Anıtkabir 
. Toprağın vatan oluşudur 
Ümmetten ulusun doğuşudur 


Anıtkabir 
Kurtuluş güneşidir 
Tutsak ülkelere ışık verir 


Anıtkabir 
10 Kasım günü 
Barışa çağırır yeryüzünü 


Anıtkabir 
29 Ekim'de 
Altmış beş milyon Türkün 
Cumhuriyet şöleni yeridir 


Anıtkabir'de 
İki kahraman: 
Biri vatanı kurtaran 
Ve Cumhuriyeti kuran 
Yeni çağa ışık saçan insan 


Diğeri İnönü'de zaferi muştulayan 
Lozan'da kılıcını zeytin dalı yapan 
Dünya yanarken yurdu koruyan 
Cumhuriyeti demokrasi ile donatan 


Anıtkabir 
Yüzyıllar öncesinden 
Yüzyıllar sonrasına 
Aydınlanma yolu 
Atatürk'ü binlerce yıl bekledi Anadolu 


Anıtkabir taşları susmaz 
Yazı olur, yontu olur 
Mustafa Kemal'i konuşur 


Anıtkabir'de 
Uluslar buluşur 
Barış güvercinleri uçuşur 
Ülkeler çiçek, çiçek selâm durur 


Gençler tutuşur el ele 
Sevgi seli hâlinde 
Ata'ya gelir 


O, görevlerini öğretir 
“Türk gençliği” 
“Birinci vazifen: 
İstiklâlini ve Cumhuriyetini 
Sonsuza dek korumak ve savunmaktır 
Varlığının yegâne temeli budur” 


Sorunlara akıl ve bilimle çözüm bulunur 
“Aklı ve bilimi izleyen benim manevi mirascım olur” 


“Biz Cumhuriyeti kuruduk 
Siz yücelteceksiniz gençler 
Cumhuriyet, fikri hür, vicdanı hür, irfanı hür 
Nesiller ister” 


Anıtkabir'de Ata 
Türklüğü ile övünür 
Sesi yürekten ve gür, yine: 
“Ne mutlu Türküm diyene” 


Bir Japon Masalı 


Dili Kesilmiş Serçe" 


Bir zamanlar yaşlı bir adam ve 
yaşlı bir kadın vardı. Yaşlı adam, her 
gün dağlara odun kesmeye giderdi. 
Orada, öğleyin yemek üzere karısının 
kendisi için pişirdiğini bir ağacın dalı- 
na asardı. Bir gün yemek kabını açtı- 
ğında şaşırıp kaldı. Öğle yemeği ka- 
bının sarıldığı örtüyü açtıktan sonra 
içinde uyuyan bir serçe buldu. Serçe 
yiyip bitirdiği için yemek yok olmuştu. 
Serçe çok sevimli olduğundan yaşlı 
adam, eve giderken onu da yanında 
götürdü. 

Çok geçmeden yaşlı adam ve 
serçe çok iyi arkadaş oldular. İşte ve 
hatta yemek vakitlerinde serçe, onun 
etrafında uçardı veya omzunda Otu- 
rurdu. Yaşlı adam, serçesini seviyordu 
ve ona “Birdie” adını verdi. Onlar, her 
zaman beraber oynuyorlardı. Bir gün 
yaşlı adam, Birdie'yi evde bırakarak 
işe gitti. Karısı, biraz nişasta hazırla- 
mış ve sonra elbise yıkamak için neh- 
re gitmişti. Birdie, nişastayı seviyordu 
ve birazını yaladı. Kuş, yaşlı kadının 
kızacağını anladı. Fakat nişasta ser- 
çenin yalamaya karşı koyamayacağı 
kadar nefis olduğu için hepsini yiyip 
bitirdi ve tabağı boşalttı. 

Yaşlı kadın, ırmaktan geri dönüp 
hazırladığı bütün değerli nişastanın 
yok olduğunu görünce çılgına döndü 
ve ağladı: “Bütün nişastayı kim yedi?” 
Sonra serçeye baktı. Yaşlı kadın, 
gagası nişastayla yapış yapış olduğu 
için bunu yapanın Birdie olduğunu 
anladı. “Ah, seni kötü ruhlu serçe 


senil” diye bağırdı. Sonra kuşu yaka- 
ladı ve makasla dilini kesti. Ardından 
onu evden dışarı fırlattı ve zavallı 
serçe uçup gitti. 

Öğleden sonra yaşlı adam işten 
döndü. Birdie'ye seslendi ve 1slık çal- 
dı, fakat kuş ona gelmedi. Sonra karı- 
sına “Kuşum nerede? Birdie'yi gördün 
mü?” diye sordu. 

Karısı, “Hazırlamış olduğum de- 
ğerli nişastanın hepsini yiyip bitirmiş, 
bu yüzden onun dilini kestim ve kuşu 
fırlatıp attım.” diye cevap verdi. Yaşlı 
adam, çok üzüldü ve “Sen zalimsin.” 
dedi. Daha sonra sevgili serçesini 
aramaya çıktı. 

Yaşlı adam, bir sığır çobanının İ- 
neğini yıkamakta olduğu ırmağa ula- 
şıncaya kadar yürüdü. “Ey sığır çoba- 
nı, dili kesilmiş bir serçe gördün mü? 
diye sordu. 

“Evet, serçeni gördüm. Ancak İ- 
neğimi yıkadığım sudan yedi kova 
içmezsen, onun nereye gittiğini söy- 
lemeyeceğim.” dedi sığır çobanı. Yaşlı 
adam, yedi kova içmek için kendini 
zorladı ve scnra sığır çobanı ona: “Şu 
yoldan doğru git ve karşılaşacağın 
güvenilir çocuğa sor.” dedi. Yaşlı a- 
dam, yürümeye devam etti ve atını 
yıkayan güvenilir çocukla karşılaştı. 

“Ey güvenilir çocuk, dili kesilmiş 
bir serçe gördün mü?” diye sordu. 

“Evet, serçeni gördüm. Ancak a- 
tımı yıkadığım sudan yedi kova iç- 
mezsen, onun nereye gittiğini söyle- 
meyeceğim.” dedi güvenilir çocuk. 


* Bu Japon masalının İngilizce adı, “The Tongue-Cut Sparrow”dur. 
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Yaşlı adam, yedi kova içmek için ken- 
dini zorladı ve sonra güvenilir çocuk 
ona: “Şu dağa tırman, serçenin yaşa- 
dığı sık bambu çalılığı bulursun.” dedi. 
Böylece o, bambu çalılığına doğru 
yürüdü ve sevgili serçesini yuvasını 
buldu. 

Yaşlı adam, “Birdie, benim karım 
sana acımasızca davranmış. Senden 
özür dilemeye geldim.” dedi. 

Serçe, arkadaşıyla tekrar buluş- 
maktan memnundu. Bir müddet kak 
masını rica etti ve ona leziz bir yemek 
sundu. Her ikisi de memnundu ve 
epeyce sohbet ettiler. Yaşlı adam, 
serçeden kendisiyle eve dönmesini 
istedi. Fakat kuş şöyle dedi: “Seninle 
gidemeyeceğim; eşinle tekrar karşı- 
laşmak istemiyorum.” 

Yaşlı adam, buna üzüldü. Fakat 
o, Birdie'nin hislerini anlıyordu. Eve 
dönme vakti geldiğinde serçe, biri 
küçük biri büyük olmak üzere iki san- 
dık getirdi. Birdie, “İşte size bir hediye. 
Lütfen istediğiniz sandığı seçiniz.” 
dedi. 

Yaşlı adam: “Yaşlı bir adam oldu- 
ğum için küçük olanı daha uygundur.” 
dedi ve sandığı sırtına koyarak evin 
yolunu tuttu. 

Evde, kendisi ve karısı sandığı 
açtılar ve şaşkına döndüler. Sandık, 
altın ve mücevherlerle doluydu. Ne 
kadar değerli bir şey! Yaşlı adam, 
karısına çıktığı seyahati anlattı ve 
karısı ona çok kızdı: “Neden büyük 
olanını seçmedin? Onu almaya gide- 
ceğim!". 

Yaşlı kadın, kocasının kendisine 
söylemiş olduğu yoldan yürüdü ve 


sığır çobanının ineğini yıkamakta 
olduğu yere vardı. “Ey sığır çobanı, 
dili kesilmiş serçeyi gördün mü?” diye 
sordu. 

“Evet, serçeni gördüm. Ancak İ- 
neğimi yıkamadığım sudan yedi kova 
içmezsem, onun nereye gittiğini sSöy- 
lemeyeceğim.” dedi sığır çobanı. 

Yaşlı kadın, kızdı: “Hayır, senin 
kirli suyunu içmeyeceğim. Ben gide- 
cek yolu bilirim. Sensiz de bunu başa- 
rabilirim.” dedi ve güvenilir çocuğa 
kavuşuncaya kadar yürüdü. Güvenilir 
çocuğa da aynı şeyi söyledi ve yaşlı 
kadın kovaların hiçbirinden su içmek- 
sizin serçenin evine doğru devam etti. 

Orada, serçe ona “Niçin geldin?” 
diye sordu. 

Yaşlı kadın: “Gözlerim sürekli se- 
ni aramaktaydı ve seninle bir kez da- 
ha buluşmak istedim.” diye cevap 
verdi. Serçe, yaşlı kadına yemek sun- 
du. Fakat o, “Sağ ol, çok zamanım 
yok. Hediyemi ver de eve döneyim.” 
dedi. 

Böylece kuş, biri küçük biri büyük 
olmak üzere iki sandık çıkardı ve: 
“İstediğini seç.” dedi. 

Yaşlı kadın, “Ben çok yaşlı deği- 
lim, hâlâ iyi durumdayım. Bana büyük 
olanı ver.” dedi ve sırtında ağır san- 
dıkla geçip gitti. Bir müddet yürüdü ve 
yoruldu. Dinlenirken sandığın içinde 
bulunan defineyi düşündü ve onu 
görmek istedi. Serçe, ona eve varma- 
dan sandığı açmamasını söylemişti. 
Fakat o, bekleyemedi ve açtı. Yılanlar, 
akrepler ile birçok korkunç hayvan ve 
garip yaratık sandıktan dışarı fırladı 
ve yaşlı kadın korkudan öldü. 


Çev. Yar. Doç Dr. Mehmet KARA 


Deprem 
Hüseyin YAPICI 


Sıcak bir haziran ikindisiydi 
Gökyüzü sakin; 

Toprak gürledi birden! 

İlk kez duydum beton çatırdamasını 
İlk kez yüreğim böylesine Sıkıştı. 


Gölgede kırk dereceyle kavrulurken 

Yerle bir oldu on saniyede Adana. 

Yasa değişmiyordu: 

Yine gariban evlere oldu olan, 

İşte; yığma duvarlı evin göçüğünde ölen Hayriye 
İşte; tırnaklarıyla enkazı kürüyen kocası 

İşte; bir kenarda oğlu Tarık... 


Felâketin belgeselini çekiyordu kameralar 
Annesi ağlıyor muydu? 

-Vay yavrum vay, çürük dişlerini yaptırıyordu 
Hayata yeni başlıyorum derdi hep!... 


Bir saatte zor çıkarıldı 

Tanınmayacak değin ezilmişti vücudu 
Bir gözü açıktı sadece 

Akşamın karanlığı çökerken, 

Bir tek o göz ışıldıyordu... 


Şimdi bir haziran akşamıydı artık 
Gökyüzünde ha bire yıldızlar kayıyordu... 


SABAHATTİN KUDRET AKSALIN HİKÂYELERİ 


Prof. Dr. İnci ENGİNÜN 


Yapı Kredi Yayınları arasında Sabahattin Kudret Aksal'ın bütün eserle- 
ri yayımlanmakta. Şiirleri, hikâyeleri ve oyunları birbiri peşi sıra çıktı." Bütün 
bu eserlerinde Sabahattin Kudret'in bakış tarzı, türlere göre işleyiş özelliği ken- 
disini göstermektedir. 

Sabahattin Kudret”in sağlığında iki hikâye kitabı yayımlamıştı: Gazoz Ağa- 
cı (1954) ve Yaralı Hayvan (1956). Üçüncüsü 1983 yılında topluca yayımla- 
dığı hikâyelerinde bu iki kitabındakilerin dışında sadece birkaç hikâye vardır.* 
İşte ilk baskısını 1993'te yapan bu hikâyeler yeniden okuyucu karşısında.” İlk 
okuyuşta bu hikâyeler ile Sait Faik'in hikâyeleri arasında bir yakınlık sezer 
okuyucu. Bende de hep bu izlenim vardı. Fakat zamanla, onları yeni baştan 
okudukça çok önemli bir farkı hissettim. Sait Faik avareliğinde mutludur, in- 
sanları anlık mutluluklarında yakalar ve okuyucusu ile onları kaynaştırır. De- 
işmelere, bozulmalara ve kötülere karşı dikkatimizi çeken Sait Faik, en kötüm- 
ser hikâyesinde bile “yeter ki gün eksilmesin penceremden” der gibidir, Cahit 
Sıtkı gibi. Sabahattin Kudret'in hikâyelerinde şahıslar ise mutsuzdurlar. Üstelik 
mutsuzluklarının farkındadırlar, kendilerini bir çember içinde mahküm görürler, 
oradan kurtulmak isterler ama ya bunu yapamayacak kadar tembeldirler ya da 
şartların elvermediğini bilirler. Sabahattin Kudret dar mekânlarda ve sokaklarda 
dolaşır, iletişim kuramadığı insanları görür, onlar üzerinde düşünür. 

Yazar bazılarının konusunu çocukluk hatıralarından aldığı, bir kısmını da 
günlük hayatta karşılaştığı insanlarla ilgili izlenimlerine dayandırdığı hikâyele- 
rinde, hemen daima kendi görüşlerini ve yorumlarını nakleder. Ölen kadının 
cenazesine gelen, cemaatin tanımadığı adam acaba ihtiyar kadının nesiydi? Aile 
içindeki sarsıntılar aile fertlerini, komşular arasındaki münasebetler birbirlerini 
nasıl etkilemektedir? Yakınların ölümü, ihaneti, kayıtsızlığı hangi duyguları 
geliştirecektir? Sabahattin Kudret, yolda gözlemlediği kişilerin hayatlarını kendi 
hayalinde yaşatır ve yorumlar. Servet-i Fünun'dan beri hikâyeciliğimizin en 


*Türk Dili, S.: 575, Kasım 1999, s.983-986. 

* Sabahattin Kudret Aksal'ın bütün eserleri arasında çıkan şiir kitapları: Batık Kent, 1993 ve Şiirler 1938- 
1993, 1997 (1.b. 1994). Oyunlar Evin Üstündeki Bulut'tan Önemli Adam'a, 1998. 

? Gazoz Ağacı, Sait Faik Hikâye Armağanını (1955) kazanmıştır. 

İTDK Sanat Armağanını (1957) kazanmıştır. 

* Gazoz Ağacı, Yaralı Hayvan, Cem Yayınevi, 3.b., 1993. 

5 Sabahattin Kudret Aksal, Öyküler. Gazoz Ağacı, Yaralı Hayvan ve ötesi, 2.b., Yapı Kredi Yayınları, 1997. 


984 Sabahattin Kudret Aksal'ın Hikâyeleri 
yaygın özelliği olan hayal-hakikat karışımı bu hikâyelerin hepsini kaplar. Bun- 
lardan bir kısmı daha sonra karşımıza oyunlarında da çıkacaktır. 

Sabahattin Kudret'in anlattığı kişiler öylesine yakından bilip tanıdığımız 
kişileri andırır ki, onları kâğıt üstünde görünce şaşarız. O, küçük, dar hayatında 
her şeyi olduğu gibi saklamak isteyen, değişmelerden ürken ve evini sığınak 
sayan orta tabaka insanının dramlarını, küçük mutluluklarını bize aktarır. Hikâ- 
yelerdeki şahısların dostluk özlemleri ve bu özlemle kendilerini hiç anlama- 
yanlara sığınmaları da dikkati çekmektedir. Yazar aileye önem vermekle birlikte 
aile fertlerinin yalnızlıklarını belirtmekte ustadır. Kadın erkek ilişkilerinde Sa- 
bahattin Kudret, erkek duygularını yansıtmaya özen gösterir. Kadınların biraz 
daha hodgam, daha gerçekçi ve zaman zaman kırıcı oldukları bu hikâyelerde, 
erkekler daha çok içlerine dönerler, içlerinden konuşurlar. Vaktiyle yaşanmış 
olaylar, tadılmış mutluluklar, aradan geçen zamanın ışığında daha da canlanır. 
En sevilen hikâyelerden biri olan “Geceye Doğru” bu şöhretini her hâlde boşuna 
hak etmedi. Bir erkeğin hayatında işin önemi ve emekliye sevk edilme kavra- 
mının ne kadar yıkıcı bir etkisi olduğunu bize derinden hissettiren bu hikâye, 
Sabahattin Kudret”i bir başka çağdaşı, Behçet Necatigil ile birleştirir. Mutluluk 
nedir, sadece görünenle yetinmek mi? Yalanın hayatımızdaki yeri nedir? Yalan, 
gerçek korkusuyla sığınan dayanaksız sığınak mıdır? Ibsen'in nice oyunundaki 
mutluluk ve doğru kavramlarının çatışmasını, bu hikâye de bize anlatıyor. Kül- 
türlü bir yazar olan Sabahattin Kudret üzerindeki etkiler kim bilir nelerdir? 
Bunların incelenmesi kadar, onun öteki kültürlü sanatçılarımızla ortaklıklarının 
ortaya çıkarılması da, aynı dönemde yaşayan yazarların ortak duyuşlarını göste- 
recektir. Metinler arası ilişkilerin incelenmesinin, dönemimizdeki yazarlar ara- 
sındaki ilişkileri ve ortaklıkları anlamak açısından çok yararlı olduğunu sanıyo- 
rum 


Yalnızlık, insanların birbirlerini kırmaktan çekinerek, kendi kırık dökük 
mutluluklarını tehlikeye atmamak uğruna içlerine kapanarak kendilerini hücre- 
lerine hapsetmek isteyen yazarların ortak teması. Yazarın bazı hikâyeleri biyog- 
rafik nitelik taşımakta. Aşk, sevgi, yalnızlık ve ölüm temalarının sarmaş dolaş 
olduğu bu hikâyeler, bana öyle geliyor ki onun şiir ve oyunlarıyla da 
örtüşmektedir. Sabahattin Kudret Aksal, duyguların mekânı nasıl aydınlattığı 
üzerinde de durur. Çevre, yaş, duyguların değişmesi yanında Sabahattin Kudret 
Aksal'ın bir musallat fikir gibi, geçmiş zamana çok sık döndüğü görülmektedir. 

“Meydan” başlıklı hikâyesine şairce başlayan Sabahattin Kudret, yaşama- 
nın tarifini şöyle yapmaktadır: 

“Vapur beklerken, ne kadar ayaz olursa olsun hava, iskelelere tıkılan, ka- 
labalıkta, ağır bir sigara dumanını, ister istemez koklayarak zamanını öldüren 
insanlara şaşarım. Gün dediğimiz şey ne kadar kısa. On dakika, on beş dakika 
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gibi bir zamanı sadece vapur beklemeye ayıran, on, on beş dakikasının bomboş 
geçip gitmesine aldırmayan, zamanının ölüp gitmesine nasıl da katlanır. Oysa, 
insan her an bulabildiği kadarıyla yaşamalı. Gelen geçen insanlara bakmalı. 
Dükkânlara, vitrinlere bakmalı. Başını omuzlarının arasına kısarak bir şeye 
bakmadan, bir şeyi görmeden dolaşmalı. Gidip denize bakmalı. Ağaç, su, rüz- 
gâr bizi tadın, diye bağırıyorsa, doğrusu vapur beklerken de olsa, iskeleye ti- 
kılmayı anlamam.” (s.48) 

“Sonra niçin insanları seyrederek mutlu olmayı beceremeyiz. Ortalama bir 
seyirciysek, tiyatro, bunu olsun, öğretmelidir bize. Kulak konukluğundan eni 
konu bir tad alırız da, insanları tanımayı bilmediğimiz, insanlara kaderler biçip 
yakıştırmayı bilmediğimiz için onları görmekten, sadece seyretmekten pek bir 
şey anlamayız” (s.50). Bu satırlar bir çeşit tiyatroya çağrıdır. Tanıtacağı kişileri 
o işine gider gelirken tanımış, içinde yaşatmış ve eserlerinde tasvir etmiştir. Bu 
hikâyeden de bir mutluluk tarifi çıkıyor. Mutluluk yaşanan anların güzelliğini 
yakalamak. Şair-yazar bunu son paragrafta şöyle anlatıyor: “Yaşamanın güzelli- 
ği dedim de hatırladım. Yaşamanın güzelliğini her zaman duyabiliyor insan. 
Hatta şimdi gördüğünüz gibi, geciken bir vapur beklerken bile. Yeter ki her şeyi, 
her şeyi, insanları, duyularımızı, eşyayı sevelim. Bir çocuğun dış dünya karşı- 
sında duyduğu hayranlık olsun içimizde. En küçük bir yağmur damlasına bile 
ilgi duyalım. Böyle oldu mu, bir iskele meydanında, on dakikada, dilerseniz 
hatıralarınızın dünyasına kayar gider, yıllarca önce yaşanmış bir anı yeni baş- 
tan yaşarsınız. Dilerseniz meydandan geçen insanları seyreder, kafanızda ro- 
manlarını kurar, kurar da sonra yine kendiniz okursunuz” (s.51). Hikâyenin son 
cümlesi okuyucuya nazik bir uyarıdır. Hayatta sanatın malzemesi vardır ama, 
onların yeniden anlatılması sadece sanatçıların işidir. Bu türden çok hafif tonda 
nice tenkit, hikâyelerin satırları arasında gizlenmiş. Bu yüzden hikâyeleri de- 
ğerlendirirken onların aynı zamanda, dönemin edebiyatına yönelik eleştiri sayı- 
labileceğini düşünüyorum: “Yeni doğmuş duyguları, düşleri, tazeliğini bozma- 
dan, o ilk güzellikleriyle koruyabilirsek nemize yetmez; ışıtıverir hemen günü- 
müzü. Ama bir şeytan var, şeytanımız. Aksine bozuyor, çirkinleştiriyor onları. 
Kötüleşiyor böylece, çok kez de elimizde olamadan, dostluklarımız, aşklarımız, 
sanatımız kötüleşiyor” (s.61). 

İstanbul büyüsünü duyuran ve sanatçının hareketsizliğin şiirinden söz ettiği 
hikâye “Bir Başka Türlüsü” adını taşıyor. 

“Kuş Kafesine Yaldız” benim en sevdiğim hikâyelerden. Bir ayrıntının hi- 
kâyeye hâkimiyeti, yazarın o emsalsiz ironisiyle birleşip bizi hiç tanımadığımız 
Kâmil Beyle ilgili çeşitli varsayımlara götürüyor. 

Yazar meydanlar kadar kahvelerin de müdavimidir. Kitaplarına verdiği ad- 
lardan da görüldüğü gibi o kahveleri sever. İnsanların incelendiği bir mekândır 
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kahve. Yaşamın gerçeği karışık, onu mantıkla düşünceyle düzenlemekten yor- 
gun düşer yazar. En yakınların bile uzaklaştığı, insanın kendisini anlatmaktan 
âciz kaldığı noktada çaresiz insan ne yapar? Bu soruyu cevaplandıran hikâye 
“Vaw'lar”dır. Sanatını hiç de karısının istediği gibi paraya dönüştürmek isteme- 
yen Abdülmuttalip Beyin mücadelesini ve zaferini anlatan bu acıklı hikâye, 
eşinin düşünce dünyasına giremeyen kadınlar için de birçok eleştiriyi taşır. O- 
nun karısı Nüveyra Hanım “kendilerine sunulmayan nesneye özenmedikleri gibi 
aktarılmayan bilgiyi de öğrenmeye kalkışmayan, o zamanda örneklerine rasi- 
lamakta çok da güçlük çekilmeyecek kadınların soyundan”dır (s.259). Bu eleşti- 
riyi bir devrin kadınlarına yönelten yazar, bütün devirlerin kadınları içinde şun- 
ları söyler: “Kadınla erkeğin doğayla karşı karşıya kalışlarında o kendiliğinden 
suskunluğu, çokluk kadınlar yırtar. Bu, sadece bir zamanın değil, her zamanın 
kadınlarında böyledir.” (s.260). Görüldüğü gibi Sabahattin Kudret Aksal erke- 
gini anlamayan ve dünyasını zenginleştirmediği gibi, düşüncelerini kesen ka- 
dınlardan sıkça söz etmekte ve genellemeler de yapmaktadır. Artık emekli olan 
Abdülmuttalip Bey öteden beri yapamadığı hattatlıkla uğraşmak istemektedir. 
Bu tek bir harfin “vav” harfinin hattatlığıdır. Karısının hoşlanmaması engelle- 
mez onu. Her yerde çizdiği 'vav'lar görünür. Karısını ürküten bir meşgaledir 
bu, kocasının ürettiklerini yok eder. Bu mücadele Abdülmuttalip Beyin üretmek 
istediği nesneye dönüşümüne kadar sürecektir. Karı koca arasındaki iletişimsiz- 
liği, hatta düşmanlığı ve bundan doğan sonsuz yalnızlığı böylesine anlatan bir 
başka hikâye hatırlamıyorum. Vav artık herhangi bir harf değil, yalnız ve hiç 
anlaşılmamış sanatçının sığınağı, hücresidir. 

Güzel kitapların yeni baskıları onları yeni okuyuculara ulaştırdığı gibi, eski 
okuyucuları da yeniden okumaya, düşünmeye sevk ediyor. Sevdiğim yazarların 
eserlerini yeni baskılarından okumak, onlarla yeniden başka bir havada karşı- 
laşmak kadar heyecan verici oluyor. Dilerim bu şanslı yazarımız gibi, daha ni- 
celeri de bütün eserleriyle böyle güzel baskılarla yeniden okuyucu karşısına 
çıkma firsatı bulurlar ve sadık okuyucularına nice unutulmaz hazlar tattırırlar. 


Depremde ölenlerin ardından: 
Ağıt 
M. Kemal YILMAZ 


Nur tanesi, nar tanesi, 

Annesinin bir tanesi. 

Sapır sapır dökülüvermiş meyveler. 
Toprağa karışmış hepsi 

Olgunu, ekşisi, tatlısı, tazesi. 


Nar tanesi, nur tanesi, 
Süt kokan bebeklerin ağzında 
Yorgun uykusunda anaların memesi. 


Soluvermiş bir anda tüm bahçelerin gülü. 
Karanlıkta sımsıcak sarılmışlar birbirine, 
Yüz ölü, bin ölü, on bin ölü. 

#k 


Yeni doğmuş kimi, 

Kimi yedisinde, kimi otuzunda, kırkında, 
Yetmişinde olan da var. 

Kiminin tutulmuş dili, 

Kiminin kopmuş küçücük eli 

Acıman yok mu senin kudurmuş canavar... 


Bre sarhoş dünya, bre deli toprak... 

Dökülüyor kasırga yaprak yaprak, 

Devrilmiş ulu çınar. 

Gövde kırık, dal kırık, 

Yürek kırık, umut kırık, bacak kırık, kol kırık. 
ak 


Kadifeden kesesi 
Ne kahveden gelir, ne sokaktan, 
Ne de okuldan gelir artık onların sesi. 


Ölenler de yaslı, kalanlar da yasta bencileyin. 
Bir değil, yüz bin değil, bin değil, 
Ölüler şimdi on beş bin. 

#* 


Ölüler üst üste, ölüler karmakarışık, 
Hepsi dost artık, 
Hepsi ölümde barışık. 


Ezildi saatim, gün doğmaz artık, durdu zaman. 
Yer altında ne bu korkunç uğultu? 
Kim bunlar böyle karanlıkta koşuşan? 
De bana, kimler dost, kimler düşman? 
#* 


Sevişme yorgunu gençler, 

Bebelerin uykusu ise derin... 

Alev alev yanmada 

Kabarmış yüreği koca denizin. 
*k 


N'oldu sana böyle bebek, n'oldu? 
Kapanıvermiş gözlerin, 
Bilirim, benzin neden soldu? 

rk 


Ölüm melekleri bölük bölük geldiler, 
Çok çalıştılar bu gece, 
Ciğerimi delik delik deldiler. 

ak 


izmit'i, Yalova'yı sel aldı gitti. 
Bir kez okşayıp öpemedim, 
Sevdiğimi el aldı gitti. 


Ateş almış yanıyor Gölcük'ün koca gölü, 
Çocukların korkudan tutulmuş dili, 
Kiminin başı ezik, 

Kiminin bacağı yok, kiminin eli, 

Yan yana, üst üste, on bin ölü. 


Marmara'ya ay doğmuş sini sini. 
Meğer ben, niçin, neden, bilmeden 
Boşuna sevmişim birisini. 


#* 


Adapazarı'nda yine Pazar kurulmuş, 
Bu kez, üç bin kişinin boynu birden vurulmuş. 


Bir güzel düşteyim uyandırma beni. 

Asılıp durma kolumdan, 

Kurtaracağım diye kandırma beni... 
ax 


Kışlanın üstü toz duman... 
Yitirdim tezkeremi... 
Söyleyin, beklemesin babam. 


Kışlanın üstünde kapkara bir bulut. 
Anacığım boşuna gözleme yolumu, 
Anacığım beni unut. 


Mehmet korkar mı hiç ölümden... 
Uykuda bile süngü takmış, elde tüfek... 
Ölümün üstüne üstüne yürümüş, 

Beş yüz taze yürek. 


Aman bre aman... 

Biliyorum gayri hesap tamam... 

Al gülüm, ver gülüm. 

Dokunma çocuklara, kıyma gençlere 
Gel, gel de beni al kör olası ölüm. 


ÜMER DAHER'İN ARDINDAN 
(15.11. 1910 - 10.7.1999) 


Dr. Mustafa ÖNER 


Helsinki Üniversitesi Asya-Afrika Bölümü öğretim üyelerinden ve 
Finlandiya İslâm (Tatar) Cemaati liderlerinden dilci Türkolog Dr. Ümer Daher 
(Ymâr Daher), 10.7.1999 tarihinde Helsinki'de vefat etmiştir. Bu, hem 
Finlandiya Tatarları topluluğunun hem de uluslar arası Türklük bilimi camiasını 
bir kaybıdır. 

15 Kasım 1910'da Çarlık Rusyası'nın Nijniy Novgorod gubernası Sirgaç 
kazasına bağlı Kuysu adlı bir Tatar köyünde doğan Ümer Daher, annesinin 
vefatından sonra, 1922'de, kardeşleriyle birlikte, kürk ticaretiyle meşgul olan 
babasının yanına göç etmiştir. Hemen bunu takiben 1923'te, Finlandiya 
Tatarlarının dostu Prof. Yıjö Jahnson'un yardımıyla, Helsinki Özel Fin 
Lisesi”nde (Helsingin suomalainen yksityisiyseo) tahsil hayatına başlamış ve 
1930'da buradan iyi dereceyle mezun olmuştur. 1938 yılında Helsinki 
Üniversitesi Hukuk Fakültesinde lisansını tamamlayan Ü. Daher, 1943'te hâkim 
unvanına hak kazanmıştır. 

Finlandiya'ya göçen Tatar Türkleri için 11. Dünya Savaşı esnasındaki 
büyük Fin-Rus Savaşı çok dramatiktir. Karşı taraftaki kardeşlerinin de çok 
kayıp verdiği bu savaşta, küçük Finlandiya Tatar cemaatinin, Helsinki İslâm 
Kabristanında yatan on şehidi vardır ve ülkede hep saygı gören gazi ve 
muharipleri de olmuştur. İşte bu savaşta Ümer Daher de belki Rusya'dan göçen 
bir ailenin çocuğu olması dolayısıyla Fin ordusunda istihbarat bölümünde 
askerlik yapmıştır, Sovyet ordusundan ele geçirilen esirlerle münasebette 
faydalı olmuştur. Ü. Daher'in bir Tatar olarak Asya'daki Türk lehçelerine 
aşinalığı ve Rusça bilmesinin ilerideki hayat çizgisinin belirlenmesinde çok 
tesiri olmalıdır. 

Gençliğinde babasının işinde çalışan Ü. Daher, 1938'de, Finlandiya'nın 
Uusimaa Bölge İdaresinde, Yüksek Mahkemede, Maliye Bakanlığında ve 
Helsinki Vergi Dairesinde çalışmış, 1973'te buradan emekli olmuştur. 

Ümer Daher uzun memuriyetinden sonra, gençlik hayalini gerçekleştirmek 
üzere, Helsinki Üniversitesinde, Prof. Dr. Martti Râsânen, Prof. Dr. Armas 
Salonen, Prof. Dr. Aulis 1. Joki ve Prof. Dr. Pentti Aalto yönetimindeki 
Altayistik çalışmalarına katıldı, 1965'te “kandidat” ve 1970'te de “felsefe 
doktoru” oldu. Doktora tezi de aynı yıl yayımlanmıştır: Agricultura Anatolica I. 
Die volkstümlichen landwirtschaflichen der Türkvölver (mit 29 Tafeln und 2 
Karten). Helsinki 1970, Studia Orientalia XLII. 162 s. Prof. Dr. Hasan Eren, 


*Türk Dili, S.: 575, Kasım 1999, s.990-993. 
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eserin geniş bir tahlilini Zörkiyat Mecmuası'nın XIX. cildinde (280-308.s.) 
yayımlamıştır. 

1963-1991 yılları arasında Helsinki Üniversitesinde Türkçe-Tatarca dersleri 
verdi. Önceleri okutman ve 1975'ten sonra da Türkoloji doçenti olarak 
çalışmıştır. Öğrenci grupları gayet küçük olsa da Ü. Daher çok hevesle ders 
vermiştir. Öğretmenliğe, doçentlikten emekli olduktan sonra da devam etmiştir. 
Bilim alanında ise Fin Türkoloji Mektebinin ünlü bilginleri G. Ramstedt ve M. 
Râsânen”in mirasını koruyup onların yolundan gitmeye çalışmıştır. 

Finlandiya Tatarlarının asıl vatanlarından göçleri, 1860'larda başlayıp 
1925'e kadar sürmüştür. Hatta Rusya'daki Türk soylu halklarına mensup 
askerlerin, bu tarihten önce de Finlandiya'ya gelip Helsinki önlerindeki ada 
kalenin (Suomenlinna) surlarının inşasına katıldığı bilinmektedir. 

Ü. Daher, Finlandiya'da yerleşen Sirgaç (Nijniy Novgorod) kökenli Tatar 
Türklerinin ilk kuşağından biri olarak “Finlandiya Türkleri Birliği”nde (1935- 
1947) ve “Finlandiya İslam Cemaatinde (1963-1953) yönetim kurulu üyeliği, 
başkan yardımcılığı ve başkanlık gibi görevlerde bulunmuştur. Ü. Daher için 
Finlandiya Tatar Türklerinin önde gelen bir entelektücli olarak, bin kişi 
civarındaki bu küçük topluluğun kültür mirasının korunması çok mühim bir 
mesele olmuştur. Daher, “Türk İlkokulunu (Türkkilainen kansakoulu”) 
kuranlar arasındadır ve Yönetim Kurulu Başkanıdır (1948-1958). Ümer Daher 
ve diğerlerinin ömrü boyunca bu yönde yaptığı çalışmalar, toplumun eriyip yok 
olması endişesini nasıl taşıdıklarını göstermektedir. 

Ü. Daher'in de yöneticileri arasında bulunduğu Helsinki'deki Finlndiya 
İslâm Cemaati (üyeleri sadece asır başında göç edip yerleşen Tatar Türklerinden 
ibarettir) merkez binası ve mescidi girişinde hâlen yan yana duran Finlandiya ve 
Türkiye Cumhuriyeti bayraklarından başka bayrak yoktur. Bu resmiyet, aslında 
soğuk savaşın şekillendirdiği XX. asır boyunca Finlandiya'daki küçük Tatar 
toplumunun müstakil tek Türk devletine olan bağlantısını göstermektedir. 
1920lerden beri batıya kapanan Sovyetler Birliği'nin bilinen durumu 
dolayısıyla, ailelerin seyahat edip görerek bir çeşit mensubiyet duyacakları tek 
ülke de zaten Türkiye olmuştur. Ancak yakın tarih, bütün hatıralar, masallar, 
türküler onları İdil boyuna Kazan'a, küçük bir ülke hâlinde Rusya'ya dahil 
edilen Tataristan'a bağlıyordu. Cemaatin eski kuşağının doğdukları topraklara 
olan bu özleyişleri, ancak Sovyetlerde Stalin rejiminin değişmesinden sonra bir 
kapı arayabilmiştir. 

İşte bu arayışı hep sürdüren Ümer Daher, Martti Râsânen ve Sadri Hamid 
ile birlikte 1967'de, Tatarların milli şairi Abdullah Tukay adına bir kültür 
derneği kurdu. Bu dernek vasıtasıyla pek çok Tatar bilim adamı ve sanatçı 
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Tataristan'dan davet edilmiş ve Daher de birçok defa Kazan'a seyahat etme 
imkânı bulabilmiştir. 

Ümer Daher, araştırmacı olarak, Türkiye, Orta Asya, Amerika ve 
Avrupa'nın değişik ülkelerinde pek çok toplantıya katılmıştır. Türkiye 
Cumhuriyeti'nin kuruluşunun 50. yılı dolayısıyla Ankara'da yapılan Altayistler 
Kongresi (PLAC) de bunlardan birisidir. Ü. Daher, aslında bu uluslar arası 
kongrenin Finlandiya'daki ilk toplantısının (1963) düzenlenmesi işine de 
katılmıştı. Onun ilmi faaliyetinin genişliği ve Türkoloji camiasında bağlantısını 
öğrencileri ile arkadaşlarının kendisine atfen çıkardıkları “Tatarica, Studia in 
honorem Ymâr Daher, Vammala 1987, 377 s.” adlı armağanda görmek 
mümkündür. 

Ü. Daher'in çok dile ve kültüre olan aşinalığı dolayısıyla kendisine hem 
bilim hem iş dünyasında ihtiyaç duyulmuştur. Finlandiya Unesco Kurulunın 
Doğu-Batı Bölümünde 1958-1963 yılları arasında faaliyet göstermiştir. 
Finlandiya'nın ünlü Cumhurbaşkanı Urho Kekkoken de Daher'in bu 
uzmanlığından yararlanmış, 1971'de Türkiye'ye yaptığı resmi ziyarette özel 
danışmanı olmuştur. 

Ümer Daher'in Finlandiya'da ve yurt dışında verilen ödüllerle unvanları 
arasından en özel olanı, şüphesiz ki, Tataristan Cumhurbaşkanı Mintimir 
Şeymiyev tarafından taltif edildiği “Tataristan'ın Meşhur Kültür Adamı” 
unvanıdır. 

Nihayet Ümer Daher, Finlandiya Tatar topluluğunun kendisine hep 
sempatiyle bakan Fin halkının değerleriyle çatışmadan bir davranış şekli 
geliştirmesinde de etkili olmuştur. 

Yabancı kültür ortamında üçüncü kuşağını da ana dilinden ve kültüründen 
uzaklaştırmadan yetiştirebilen Finlandiya Tatarları, hem Türk dünyası için hem 
de sosyoloji bilimi için bir mucizeyi gerçekleştirmişlerdir. Bu yolda Ümer 
Daher adı da tarihteki yerini almıştır, merhuma tanrıdan rahmet diliyoruz. 
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Yaşamaktır Zaman 
Faruk ORAY 


Şu yemyeşil dallar 

Rüzgârda sallanarak... 

Doğanın süsleri çiçekler 
Renklenip allanarak... 

Onlar da bir zamanı tüketmekteler. 
Zaman içinde yaşıyor, 

Zaman içinde gülüyor, 

Ve bazen de ağlıyoruz. 


Şu musalla taşında yatanla birlikte 
Artık zaman da bitmiş... 

Zaman da ölmüştür. 

Belki de 0... 

Bilinmeyen zamansızlıkta 
Yaşıyordur şimdi... 

Geride kalan şey 

Sadece bir düştür. 


Yaşamaktır zaman! 

Çocukların koşuştuğunu, 
Rüzgârda bir güzelin saçlarının 
Uçuştuğunu görmektir. 
Yaşıyorsak eğer... 

Zaman da var demektir. 


DEĞERLENDİRMELER 


Nurullah Çetin, Behçet Necatigil, Hayatı, Sanatı ve Eserleri, Kültür Ba- 
kanlığı Yayınları, Yayımlar Dairesi Başkanlığı, Kültür Eserleri Dizisi, An- 
kara 1997, 476 s. 


Cumhuriyet döneminin şiir ve radyo oyunu türlerinde ürün vermiş önde 
gelen isimlerinden biri de Behçet Necatigil (1916-1979)'dir. O, hiçbir edebi 
hareket ve topluluğa doğrudan katılmamakla birlikte kendi özgün sanatçı kişili- 
ğini oluşturmayı başarmış, kalıcı sanat ürünleri vermiş ve kendisinden sonra 
gelen birçok edebiyatçıya önemli ölçüde etki etmiş bir sanatçıdır. Bugün yaşa- 
yan pek çok şair, Behçet Necatigil'den beslenmiştir. Necatigil'in asıl önemli 
misyonu, geleneğe dayalı bir kültür şiiri çığırının açıcıları arasında yer alması- 
dır. Böylesine önemli bir edebi şahsiyet hakkında son aylarda kapsamlı bir ça- 
lışma yayımlandı. Ankara Üniversitesi Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi Türk 
Dili ve Edebiyatı Bölümü öğretim üyelerinden Yard. Doç. Dr. Nurullah Çetin 
doktora tezine dayalı olan inceleme ve araştırma çalışmasını Kültür Bakanlığı 
yayınları arasında çıkardı. 

Araştırmacı, ayrıntılı bir biyografi ortaya koymuştur. Behçet Necatigil'in 
hayatını, sanatını ve eserlerini hemen hemen tüm boyutlarıyla irdelemeye ça- 
lışmış ve bunda da büyük ölçüde başarılı olmuştur. 

Birinci bölümde sanatçının hayatını, sosyal ve psikolojik dünyasını doğu- 
mundan ölümüne kadar kronolojik bir sıra içerisinde sergilemeye çalışmıştır. 
Araştırmacı, sanatıyla bağlantılı olduğu ölçüde hayatının tüm ayrıntılarını orta- 
ya koymuştur. Bu kuşkusuz Necatigil'i anlama yolunda önemli bir girişimdir. 
Çünkü Necatigil, büyük ölçüde otobiyografik özelliklere sahip bir sanatçıdır. 
Şiir ve oyunlarında kendi yaşantısına özgü pek çok ögelere yer vermiştir. Bu 
bakımdan onun hayatına özgü ayrıntıların farkına varmadan eserlerini anlamak 
neredeyse imkânsızdır. 

“Sanat Hayatı” adlı ikinci bölümde kronolojik bir sıra içinde sanata, edebi- 
yata ne zaman ve nasıl başladığı, sanat çevresi, sanat hayatında elde ettiği başa- 
nlar, kazandığı ödüller çalışmalarının yayımlanması, başka dillere çevrilmesi 
gibi konular da sistematik bir yapı içinde ortaya konmuştur. 

“Sanat, Edebiyat ve Dil Görüşleri” adlı üçüncü bölümde araştırmacı, 
Necatigil'in değişik yazı ve konuşmalarında sanat, edebiyat ve dille ilgili ortaya 
koyduğu teorik düşüncelerini ayrı ayrı bölümler hâlinde düzenlemiş. Böylece 
Türk Dili, 8: 575, Kasım 1999, 6.994-996. 
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sanatçının dağınık hâldeki teorik düşüncelerini topluca ve belli bir düzen içinde 
bulabilme imkânına sahibiz. 

Nurullah Çetin, çalışmasının dördüncü bölümünü eserlerinin incelenmesine 
ayırmış. Şiirlerini “içeriği”, “beslendiği kültürel kaynaklar ve etkilenmeler” ve 
“biçim özellikleri” olarak üç ayrı boyutuyla ele almış. “Bireysel ve Psikolojik 
Temalar” başlığı altında Necatigil'in en çok aşk, cinsellik, anı ve yalnızlık te- 
malarına, “Metafizik Temalar” başlığı bünyesinde Allah, kader ve ölüm temala- 
rına, “Sosyal Temalar” başlıklı kısımda ise ev, aile, orta yurttaş, tatil, yazlık, 
yaz, kentleşme, sanayileşme, uygarlık olarak yer verdiğini görüyoruz. Bunlar- 
dan başka Atatürk'ün değişik boyutları, sanat ve edebiyat gibi konuları da işle- 
miştir. 

Çalışmanın belki de en önemli ve orijinal bölümü “Şiirinin Beslendiği 
Kültürel Kaynaklar ve Etkilenmeler” başlığını taşıyan kısmı. Nurullah Çetin, 
burada önemli bir çalışma gerçekleştirerek, sanatçının ürünlerinde hangi kültü- 
rel kaynaklardan beslendiğini verdiği zengin örneklerle karşılaştırmalı olarak 
ortaya koymuştur. Böyle bir inceleme hiç şüphesiz mukayeseli edebiyat çalış- 
maları için önemli ölçüde bir malzeme sağlamaktadır. Bu incelemeden anlıyo- 
ruz ki Necatigil, yalnızca sezgilerine bağlı kalan bir ilham şairi değil, aynı za- 
manda bir kültür şairidir de. Hemen hemen hiç ayırım yapmadan tüm dünya 
kültürüne, sanatına, edebiyatına eğilmiş, onlardan yararlanmış ve özümsediği 
bilgileri kendi sanatına modemize ederek yeniden üretebilmiştir. Onun şiirinde 
Orhun Abidelerinden, Dede Korkut hikâyelerinden, klâsik Türk edebiyatından, 
halk edebiyatından, İslâmın temel kaynaklarından ve kültüründen, doğu ve batı 
mitolojisinden, yeni Türk edebiyatından ve batı edebiyatından değişik ölçülerde 
etkilenmelere rastlamak mümkündür. Araştırmacı, bu etkilenmeleri karşılaştır- 
malı olarak ve yorumlayarak göstermiştir. 

Necatigil, bu boyutuyla Cumhuriyet dönemi Türk edebiyatında geleneğe 
yaslanma anlayışının da öncüleri arasında yer almıştır. Birçok kişi ve çevrenin 
geleneksel kültürü, edebiyat ve sanatı yok saydığı, reddettiği bir dönemde onun 
bu konuya önem vermesi, üzerinde durması kuşkusuz takdir edilecek bir du- 
rumdur. 

“Şiirlerinin Biçim Özellikleri” başlıklı kısımda ise Necatigil'in şiirinin şekil 
açısından özgün yanlarına değinilmiştir. “Düşünce Çizgisi”, “Merdiven Şiir” 
gibi onun yeni şekil denemelerine yer verilerek onun şekil açısından da Türk 
edebiyatına getirdiği yenilikler ortaya konmuştur. 

Necatigil, şairliğinin yanında özellikle radyo oyunlarıyla da tanınmıştır. 
Belki de şiirinden çok radyo oyunları daha önemlidir. Türkiye'de radyo oyun 
yazarlığında onun önemli bir rolü ve yeri vardır. Sanatçı, telif ve adapte birçok 
radyo oyunu kaleme almıştır. Oyunlarında yer verdiği konular arasında şunlar 


996 Değerlendirmeler 
sayılabilir: Ev, aile, karı-koca ilişkileri, aşk, geleneksellik-modemlik çatışması, 
kadın sorunları, tasavvuf, yaşamanın anlamı, insancıl değerler, vicdan muhase- 
besi, sanat ve edebiyat dünyası, memur psikolojisi. Oyun figürleri arasında da 
en çok bilge kişiler, mürit tipi, orta yurttaş tipi, geleneksel değerleri temsil eden 
kişiler, modem değerleri temsil edenler, sanatçılar, sahte eleştirmenler, memur- 
lar, kocalar, bakıma muhtaç ebeveynler, vefalı ve vefasız evlâtlar, eski sevgili- 
ler, kıskanç kadınlar sayılabilir. 

Behçet Necatigil, şiir ve radyo oyunlarının yanında kendi tanımıyla şiircik, 
deneme, inceleme yazısı, mektup türlerinde de ürünler vermiş; sözlükler ve 
antoloji hazırlamış, Almancadan pek çok çeviri yapmıştır. Özellikle Knut 
Hamsun'dan yaptığı roman çevirileri çok okunmuştur. Bu konulardaki çalış- 
maları da kitapta özetle değerlendirilmiştir. 

Nurullah Çetin, çalışmasının sonuna kırk sayfalık bir bibliyografya koyarak 
oldukça geniş bir kaynak taraması yaptığını göstermiştir. Bunun yanı sıra ki- 
taplarına girmemiş ürünlerinden örnek metinler de koymuştur. Diğer yandan 
onun resmi ve özel işleriyle ilgili bazı belgelerine de yer vermiştir. 

Sonuç bölümünde Necatigil'in Türk edebiyatındaki yeri genel bir değerlen- 
dirmeye tâbi tutulmuş, onun özgün sanatçı kişiliği vurgulanmıştır. 

Nurullah Çetin, kısaca tanıttığımız bu çalışmasıyla Türk edebiyatına siste- 
matik, hacimli bir biyografi örneği kazandırmıştır. 


Yard. Doç Dr. Alim GÜR 


Nâzım H. Polat, Külliyatına Girmemiş Yazılarıyla Ömer Seyfeddin, 
Arma Yayınları, Istanbul 1998, 240 s, 


Ömer Seyfettin bugüne kadar modem Türk hikâyeciliğinin babası (olarak 
kabul edilmesine rağmen ne yazık ki üniversite kürsülerinde yeterince anlatıl- 
mamış; onun hakkında yeterli ilmi tetkikat yapılmamıştır. O her nedense “Bom- 
ba”, “Kaşağı”, “Forsa” ve “Başını Vermeyen Şehit” gibi hikâyeleriyle topluma 
sadece bir çocuk hikâyecisi gibi tanıtılmaya çalışılmıştır. Hâlbuki batıda çağını 
dolduran bir şair veya yazar için üniversitelerde kürsü kurulurken bizde ger- 
çekten -kısacık ömrüne rağmen- çağını dolduran bir şahsiyet olan Ömer Seyfet- 
tin gibi yazar ve şairlerimizin adına kürsü açmak şöyle dursun onlara hak ettik- 
leri değer bile verilmemiştir. 

Ömer Seyfettin'in hakkı ile değerlendirilmesini engelleyen en önemli se- 
beplerden birisi bugüne kadar onun külliyatının tam olarak ortaya konulmamış 
olmasıdır. Bugüne kadar yapılan çalışmalarla (Tahir Alangu: Ömer Seyfeddin- 
Ülkücü Bir Yazarın Romanı-, Hikmet Dizdaroğlu: Ömer Seyfettin, Fevziye Ab- 
dullah Tansel: Ömer Seyfeddin'in Şiirleri; Muzaffer Uyguner: Ömer Seyfeddin- 
Bütün Eserleri 1-16, Atatürk Kültür Merkezi: Doğumunun Yüzüncü Yılında 
Ömer Seyfeddin, Marmara Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakültesi Yayınları: Do- 
Zumunun Yüzüncü Yılında Ömer Seyfeddin vb.) ne yazık ki bu eksiklik doldu- 
rulamamıştır. 

Ömer Seyfettin üzerine çalışacakların her şeyden önce onun henüz külliya- 
tına girmemiş yazılarını titiz bir araştırmaya girerek bulması ve bir araya getir- 
mesi gerekmektedir. Kendi isminden başka Ayas, Ayın Ha, Ayın Kef, Ayın Sin, 
Camasb, C. Nazmi, Ç. Kemâl, Enver Perviz, Feridun, F. Nezihi, M. Enver, Ö- 
mer Tarhan, N. Nazmi, Ö., Seyfeddin, Perviz, Süheyl Feridun, Şit, Tarhan, Te- 
kin gibi takma ad, iğreti ad ve rumuzlar kullanan Ömer Seyfettin'in külliyatını 
tamamlamak ise gerçekten zor görünmektedir. 

Tanıtmaya çalışacağımız kitap bu alandaki bir boşluğu doldurmak (o üzere 
kaleme alınmıştır. Bu kitap, daha önceleri birçok makalesiyle ve orijinal bilgiler 
ortaya koyduğu Şahabeddin Süleyman ve Müdafa-i Milliye Cemiyeti kitapla- 
rıyla tanıdığımız Sayın Nâzım H. Polat'ın Külliyatına Girmemiş Yazılarıyla 
Ömer Seyfeddin”dir. 

Sayın Polat ilmi çalışmalara başlayacak genç nesle bir tavsiye niteliğindeki 
“Mükemmel bir kitap değil, dört başı mamur bir makale yazmak için bile, bir 
ömür çok kısa... Hatta bazen başkasının yazdıklarını sadece künye hâlinde lis- 


*Türk Dili, S.: 975, Kasım 1999, s.997-1000. 
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telemek dahi epeyce güç bir iştir.” (s.7)” sözleriyle başladığı adı geçen eserini 
iki bölüm hâlinde hazırlamış. Kitabın birinci bölümünde yer alan “İlâve Metin- 
lere Dair” (s.11-89) kısmında Ömer Seyfettin'in külliyatına yazar tarafından 
eklenen metinlere dair geniş bir tanıtma ve inceleme, ikinci bölümünde yer alan 
“Metinler” (s.91-219) kısmında ise Ömer Seyfettin'e ait daha önce bilinmeyen 
35 yeni metin bulunmaktadır. Bunların tür ve konu itibarıyla dağılımı ise şöyle- 
dir: 1 şiir (Serhoşluk), 4 hikâye (Tenezzüh, Kır Sineği, Hediye, Tütün), 1 fikra 
(Kafiye), 4 dil (Yeni Lisan, Lisan Bağı, Milli Kuvvetimiz, Anâsır-1 Gayr-ı 
Müslime Mekteplerinde Türkçe), 11 edebiyat (Şöhret-i Edebiye ve İştiha, 
Tahmiscilik, Edebi Cereyanlar, Yalpa Vuranlar 1-11, Soldan Geri, Şiir Başka, 
Tarzların Teâkubu, Acem Aruzu, Vezinlerde El-Kimya, Hazin Bir Mikyas), 14 
fikir ve siyaset (Mebus Kimi İntihab Edelim?, Hedm-i İstibdad, Bir Teklif, Bo- 
ğaz Mes'elesi, Harici Meşrütiyet, Ağır Bir Karar, Ahlâk Bozgunu, En Mesut 
Memleket, İnkılâbın Teâkubu, Gariptir Hâli Alem, Ali Kemâl Bey Jumalci 
Değil midir?, Bizde Fırkalar, Beklenmesi Lâzımgelen Bir Cevap, Verilmeyen 
Cevabı Beklerken). Ayrıca yazar, araştırmacılara bir kolaylık sağlayacak olan 
“Dizin”i de kitabın sonuna eklemeyi ihmal etmemiş. 

Kitapta yer alan metinlerin tür ve konu itibarıyla dağılımından yazarın, Ö- 
mer Seyfettin'in bütün bibliyografyasına hâkim olmak için epeyce uğraştığı 
anlaşılmaktadır. Bu çalışma; Ömer Seyfettin bibliyografyasını zenginleştirme- 
siyle ve Ömer Seyfettin'in gerek fikri gerek edebi cephesiyle daha iyi ve daha 
gerçekçi bir biçimde tanınmasına yardımcı olmasıyla önemlidir. Bu açıdan Sa- 
yın Polat'ın söz konusu kitabının son derece orijinal ve aynı zamanda çok yoru- 
cu, emek mahsulü bir çalışma olduğu gönül rahatlığı ile söylenebilir. 

Ayrıca bu çalışma Ömer Seyfettin'in Milli Edebiyat Hareketini hazırlayan, 
daha yerinde bir ifade ile, belli esaslara bağlayan “Yeni Lisan” yazısı hakkında- 
ki bölümüyle (s.35-46) son derece orijinaldir. 

“Ömer Seyfeddin'in kalem faaliyeti içinde, hikâyeden sonra en tesirli oldu- 
Şu saha hiç şüphesiz, dil meseleleriyle alâkalı yazılarıdır. Onun bu vadideki 
görüşleri daima “Yeni Lisan' ve davası istikametindedir.” (s.35) Sayın Polat'ın 
külliyata ilâve ettiği dört yazı da bu çevredendir. 

Bunlardan ilki “Yeni Lisan” isimli yazıdır. Şimdiye kadar, Yeni Lisan Ha- 
reketinin ruhunu Ömer Seyfettin'in Selânik'teki Genç Kalemler dergisinde 
(C.2, sayı:1, 29 Mart 1327/11 Nisan 1911) çıkan “Yeni Lisan” başlıklı yazısı 
olduğu biliniyordu. Sayın Nâzım H. Polat'ın söz konusu çalışmasıyla bilgileri- 
miz tashih ediliyor. Araştırmacı, Yeni Lisan Hareketine asıl istikametini kazan- 
dıran yazının; yine Ömer Seyfettin tarafından aynı adla kaleme alındığını fakat 
muhtevasındaki siyasi mesajlarıyia ondan epeyce farklı bir yazıyı okuyucuların 


* Parantez içinde geçen sayfa numaraları adı geçen esere aittir. 
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dikkatine sunuyor. Bu yazı Diyarbakır'da Attarzade Hakkı tarafından haftalık 
olarak çıkarılan, Süleyman Nazif'in yazılarının sıkça görüldüğü ve “Tevfik Fik- 
ret, Ziya Gökalp, “Yekta Bahir? müstearıyla Ali Canip Yöntem, Mehmet Behçet 
Yazar, Mehmet Emin Yurdakul ve Aka Gündüz gibi İstanbul basınının meşhur 
kalemlerinden iktibaslarının da örüldüğü Dicle/Yeni Dicle” (s.35) adlı gazete- 
nin 23.sayısında ilk “Yeni Lisan” yazısından yaklaşık dört ay sonra (22 Şa'ban 
329/4 Ağustos 327-17 Ağustos 1911) yayımlanmıştır. “Dicle'de çıkan bu yazı, 
hem Ömer Seyfeddin'in dil ile ilgili fikirlerinde, hem de Türkçenin sadeleştiri!- 
mesi ve bütün Türk dünyası için milli bir ifade vasıtası hâline getirilmesi gay- 
retlerinde mühim bir işaret noktasıdır.” (s.36) 

“Ömer Seyfeddin, dille ilgili mücadeleleriyle birlikte, edebiyatımızın çeşitli 
meselelerine dair oldukça tesirli yazılar da kaleme almıştır.(...) onun bu tür 
yazıları daima edebiyatımıza “milli bir istikamet vermek” maksadı taşır.” (s.48) 

Ömer Seyfettin, Yeni Türk Edebiyatının başlıca meselelerinden biri olan 
hece-aruz tartışmalarının en önde gelen isimlerindendir. Ancak Sayın Polat'ın 
ilmi şüphecilik yaklaşımı sayesinde çok titiz bir çalışma sonucunda ortaya çı- 
kardığı anlaşılan metinler, daha önce elde bulunmadığı için konu ikinci elden 
bilgilerle incelenmeye çalışılıyordu. Bu ise en azından araştırmacıların ilmi 
objektiviteye ulaşmalarını güçleştirmekteydi. Şimdi ise bu kitaptaki bilgiler 
sayesinde konuyu doğrudan Ömer Seyfettin'in yazılarıyla takip etme şansına 
sahip oluyoruz. 

Kitapta yer alan “Yalpa Vuranlar F”, “Yalpa Vuranlar IP, “Soldan Geri”, 
“Tarzların Teâkubu”, “Acem Aruzu” başlıklarını taşıyan yazılar hece-aruz tar- 
tışması ile ilgilidir. Bir nevi polemik niteliğindeki bu yazılarla Ömer Seyfettin, 
heceyi bırakıp aruza dönen Halit Fahri Ozansoy ve Hasan Zeki'nin şahsında 
aruz taraftarlarını eleştirmektedir. Vezin ile ilgili diğer yazılarından “Vezinlerde 
El-kimya ise aynı konuda fakat iğneleyici bir üslüpla adını açıklamadığı muha- 
tabını hırpalamaktadır.” (5.50) Ömer Seyfettin'in iğneleyici bir üslüpla eleştir- 
diği bu şahıs yazarın tespitine göre Reşit Süreyya Gürsey'dir. Reşit Süreyya 
hece ve aruz dışında üçüncü bir vezin önerdiği için eleştirilmektedir. “Şiir, Baş- 
ka” ise, Ömer Seyfettin'in aruza kızıp şiiri bıraktığını ifade ettiği yazıdır. Yaza- 
rın külliyata eklediği edebiyatla ilgili son yazı ise, “edebiyatı, san'atı kelime 
oyuncakçılığı sananları tenkid için kaleme” (s.58) alınan “Hazin Bir Mikyas”tır. 

Sayın Polat'ın, Külliyatına Girmemiş Yazılarıyla Ömer Seyfeddin adlı kita- 
bının bir başka orijinal tarafi da Ömer Seyfettin'in ilk hikâyesi olarak bilinen - 
hatıralarında zikredildiği şekliyle- “İhtiyarın Tenezzühü” adlı hikâyeyi ortaya 
çıkarmasıdır. Bu hikâye, Ömer Seyfettin hakkında yapılan ilk araştırmalardan 
beri aranan fakat bir türlü bulunamayan hikâyedir. Daha önceki kaynaklarda 
Ömer Seyfettin'in ilk hikâyesi olarak “İki Mebus” ve “At” gibi farklı farklı 
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isimler zikredilmekteydi. Kitabı inceleyen dikkatli okuyucular, yazarın geniş bir 
bibliyografya hâkimiyeti ile ipuçlarını bir araya getirerek konu ile ilgili bilgi 
hatalarını da düzelttikten sonra bu hikâyeye ulaştığını hemen fark edeceklerdir. 
Ayrıca yukarıdan itibaren bahsettiklerimizi kitapta yer alan diğer metinlere de 
şamil kılarsak meseleyi abartmış olmayız. 

Ömer Seyfettin bibliyografyasına eklenen fikri ve siyasi 14 yazı ise devrin 
siyasi ve sosyal meseleleriyle alâkalıdır. Siyasi konularla fikri bazdaki ilgisini 
daima sıcak tutan Ömer Seyfettin'in bu 14 yazısı devrin bütün aydınları gibi 
“ıyd-ı ekber-i milli” (en büyük milli bayram) olarak kabul ettiği II. Meşrutiyet 
ve Mütareke dönemine aittir. Yazılardan anlaşıldığı üzere Ömer Seyfettin, mü- 
nakaşa siyasi bir zeminde başlasa bile günlük siyasi meselelere ve particilik 
faaliyetlerine asla girmeyerek meseleyi hep fikir bazında ele almıştır. “O, mede- 
Rİ bir insan olarak, iç siyaset ile ilgili konularda da, dış politikaya yani milli 
meselelere dair konularda da fikrini söylemeyi vazife bilmiştir.” (s.88) 

Sayın Polat'ın Külliyatına Girmemiş Yazılarıyla Ömer Seyfeddin adlı kitabı 
ilk bakışta, yalnızca Ömer Seyfettin'i şimdiye kadar ele geçmeyen yazılarından 
oluştuğu intibaıı uyandırmaktadır. Hâlbuki dikkatli bir göz kitabın metinler 
üzerindeki tahlili incelemelerle de orijinal olduğunu hemen fark edecektir. 

Büyük fikir ve sanat adamı Ömer Seyfettin'i saygı ve rahmetle anarken Sa- 
yın Polat'ı da bu kıymetli çalışmasından dolayı tebrik ediyoruz. Yazarın Ömer 
Seyfettin külliyatına kattığı bütün kalem mahsulleri ile Ömer Seyfettin'in edebi 
ve fikri dünyasını daha iyi anlamada çok etkili ve faydalı olacağına inanıyoruz. 
Ayrıca ilmi eserlerin okuyucu tarafından pek revaç bulmadığı bir dönemde 
böylesine bir çalışmayı basmayı göze alan Arma Yayınlarını da bu cesaretlerin- 
den dolayı kutlamak gerekir. Keşke yayın evi yetkilileri kitabın iç kapağındaki 
başlıktan yazarın tercihi olduğu anlaşılan Ömer Seyfeddin'deki “d'leri dış ka- 
pakta “tleştirmeseydi. 
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67. Dil Bayramı 


Her yıl 26 Eylül günü yapılan dil bayramı bu yıl da Bilkent 
Üniversitesi ile birlikte kutlandı. 

Bu törende Türkçenin doğru kullanılmasına hizmet eden Halit Kı- 
vanç'a ve NTV'den Ceren Akıllıoğlu'na; Bizim Gazete'de yapılan dil 
yanlışlarını sürekli gündeme getiren Hüseyin Movite, yıllardır 
Türkçenin yurt düzeyinde yaygın bir biçimde kullanılmasına yardımcı 
olan ve birçok spikerin, muhabirin yetişmesini sağlayan TRT Kurumuna 
ödüller verildi. 

Ödül sahipleri ödüllerini aldıktan sonra duygu ve düşüncelerini dile 
getirip teşekkür ettiler. 

Törene bir açış konuşması ile başlayan Rektör Prof. Dr. Ali Doğra- 
macı günün önemini dile getirdi. Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek 
Kurumu Başkanı Prof. Dr. Reşat Genç, Atatürk'ün dil ve millet kavram- 
larını nasıl bağdaştırdığı üzerinde durdu. 

Toplantıya katılan Refah Partisi Başkanı Recai Kutan kısa bir ko- 
nuşma yaparak Türkçenin korunmasına dikkat çekti. 

Bu konuşmalardan sonra Türk Dil Kurumu Başkan Yardımcısı, Prof. 
Dr. Hamza Zülfikar söz aldı. Türkçenin yozlaştırılmasına karşı yapılan 
çalışmaları dile getirdi. 

Dr. Rasim Özyürek de dildeki yozlaşma hareketlerini örnekledi. 

Doç. Dr. Mehman Musaoğlu ise ortak dil ve buna hizmet edecek bir 
dergi konularını işledi. 

Bütün konuşmaların bir değerlendirilmesini yapan eski Kültür Baka- 
nı ve Bilkent Üniversitesi öğretim üyesi Prof. Dr. Talat Halman batı ve 
doğu kültürleri arasında Türkçenin durumunu örneklerle anlattı ve ya- 
pılması gereken çalışmaları özetledi. 


TDK 


Osman Türkay'ın Yeni Kitapları 


Osman Türkay”ı, 50'li yılların ikinci yarısında Varlık'ın sayfala- 
rında tanımıştım. Kendisiyle görüşmemiz ise neredeyse 35 yıl sonra ger- 
çekleşti. Şiirlerini olduğu kadar nesirlerini de zevkle okuduğum bu Kıb- 
rıslı Türk şairimizle, 1991 yılında KKTC'de düzenlenen bilimsel bir 
toplantıda, Sayın Cumhurbaşkanı Prof. Dr. Rauf Denktaş'ın verdiği bir 
yemekte tanışmıştık. 

İlerlemiş yaşının da izlerini taşıyan tevazuunu, sakin davranışına ve 
hatırladığımız şiirinin gücüne bağlı olarak kendisine aşırı derece saygı 
duymuştum. O bunlara lâyıktı. Uzun yıllar İngiltere'de yaşadığını çoğu- 
muzun bilmediği Türkay kimdir? Onu şu birkaç satırın sınırlarına sığdır- 
maya çalışarak tanıtmak istiyorum. 

Günümüzün yazar ve şairlerinden olan Türkay 1927'de Kıbrıs'ta 
doğmuştur. Orta öğreniminden sonra adada gazetecilik ve tercümanlık 
yapan Türkay daha sonra gittiği Londra'da Modem Diller Okulu Gazete- 
cilik Bölümünden 1955'te mezun olur. İki yıl sonra Kıbrıs'a döner ve 
Lefkoşa'da Beşparmak, Uyarı gibi dergileri yayımlar. 

Denemeleri ve incelemeleri de bulunan Türkay İngilizce şiirinden 
çeviriler yapar. Kendisinin ilk şiir kitabı Kıbrıs'ta yayımladığı 7 Telli 
(1955)'dir. Uyurgezer (1969), Beethoven'de Aydınlığa Uyanmak (1970), 
Evrenin Düşünde Gezgin (1971), Kıyamet Günü Gözlemleri (1975) gibi 
daha sonraki kitapları İstanbul'da yayımlandı. 

Türkay'ın şiirleri son yıllarda, dünyanın en çok konuşulan dillerine 
çevrilmiş bulunmaktadır. İngilizceye yapılan çevirilerde elbette kendi 
kaleminin rolü vardır, diğer diller olarak şunları sayabiliriz: Rusça, İs- 
panyolca, Portekizce, Rus dilinde iki kitap basıldı; üçüncü kitabı ise bu 
aylarda (Eylül 1999) yayımlanmak üzere sıraya girmiş bulunuyor. İngil- 
tere'de ve Hindistan'da üçer Amerika ve Çin'de ikişer kitabı basılmış 
bulunuyor. Sadece Romanya'da son yıllarda üç kitabı birden yayımlandı. 
İsveç ve Belçika”daki kitaplarını da hatırlatmak isteriz. 

Brezilya'lı ünlü şair ve edebiyatçı Jonas Negelha'nın İspanyolca ve 
Portekizce olarak hazırladığı Variacdes Sobres Unı Tema Do Homen 
Moderno (Modem İnsan Teması Üzerine Varyasyonlar) adlı Türkay'dan 
seçme şiirler kitabının da 1999 ortalarında Sao Paolo'da yayımlanacağı 
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haberi alınmıştır. 

Bu yazımızda, onun Çinceye yapılan çevirileri üzerinde durmak isti- 
yoruz. 

Hung Kong, Halk Cumhuriyeti'nin dış dünyaya açılan kapısıdır. 
Orada, Çin'in dünyaca ünlü Poetry World (Şiir Dünyası) ve Liferary 
World (Edebiyat Dünyası) adlı iki yayın evi vardır.Bu yayınevlerinin 
sahibi Li Ping , Türkay'ın şiirlerini İngilizceden Çinceye çevirmiş ve 
yayınlamıştı. Şiirlerin güzelliği üzerine Li Ping, Türkay'a gönderdiği 
mektubunda şöyle diyordu: 

“...Şiirlerinizin yazılışındaki ustalığa ve konularınızın çok çeşitliliği- 
ne gerçekten hayranım. Bu şiirlerin bazılarını tarif etmekte “harika” 
kelimesini bile az görüyorum. Kültürel kökü Türkiye'ye ve Kuzey 
Kıprıs'a dayanan bir Türk şairin bu güzel eserlerini Çince 'ye çevirtmek 
ve yayımlamak benim için büyük bir unsurdur.Yaptırdığım çevirilerin 
doğruluğundan emin olmak için onları Çin Halk Cumhuriyeti'ndeki İn- 
giliz Edebiyatı Profesörü olan bir dostuma gösterdim ve onaylayıp geri 
gönderdiklerinde hemen baskıya verdim.” 

Çinli şiir severlerce beğenilip takdir edilen bu ilk kitabı ikincisi takip 
etti. Birkaç yıl sonra ülkenin tanınmış Profesörlerinden Kuz Sang ve Yu 
Chang Xia'nın hazırladığı bu yeni kitap Osman Türkay's Poems (Osman 
Türkay'ın Şiirleri) adını taşımaktadır. Bu yıl yayımlanan sonuncu kitapta, 
şiirler iki dilli olarak verilmektedir. Kitabın çift numaralı sayfalarında 
şiirin İngilizcesi, öbür sayfalarında ise Çincesi yer almaktadır. 

Bu kitapta özellikle dikkati çeken bazı şiirlerin Türkçe adları şöyle- 
dir: Ben İnsanoğlu İnsanım, Dağda Bir Ateş Var, Ölüler Nerden Bilecek 
Akşam Olduğunu, Dağın Altında Evrenin Evrensel Kenti, Nil Taşa Ya- 
zılmış Yazıları Okuyor, Akdeniz Aydınlığı, Akdeniz'in Mavi İncisi 
Kıprıs, Galaksimiz, Özgürlüğün Canlı İnsan Meş'aleleri vb. 

Kitaptaki şiirlerden biri, “Akdeniz'in Mavi İncisi Kıprıs” adlı şiir, 
Türkçe yazılmış, daha sonra şairi tarafından İngilizceye çevrilmiştir. Bu 
şiirinde yer aldığı kitap, çevirilerin hangisinin daha başarılı olduğunu 
göstermesi açısından da ilgi çekicidir. Biz de çeviri tekniğinin bir cilvesi- 
ni sunmak için, şairimizin bu şiirinin birinci bölümünün ilk altı mısrasını, 
İngilizcesiyle birlikte sunuyoruz. Görüleceği üzere şiir İngilizceye, şairi 
tarafından iki fazla mısra ile, sekiz mısra olarak çevrilmiştir. 

Türkay, ne acıdır ki, ülkemizde yeterince tanınmamaktadır. Atatürk'e 
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hakaret etmek için onun anıtlarıyla ilgili sevimsiz cümleler kuran yeni 
yetme postmodemizm taklitçileriyle, her yıl temcit pilavı gibi yeniden 
hatırlatılan Nobel aday adaylarının yanında Türkay, bence, gerçek bir 
Nobel adayıdır ve bir gün mutlaka bu özelliğiyle “ilk Türk” o olacaktır. 

Dünyanın en çok konuşulan dillerine çevrilen, pek çok ülkede şiiri 
yayımlanan Sayın Osman Türkay'ı başka dillerde de görmek dileğiyle 
“Akdeniz'in Mavi İncisi Kıprıs” şiirinin, sözünü ettiğimiz mısralarını 
veriyoruz. 


Akdeniz'in Mavi İncisi Kıprıs. 
Akdeniz'in mavi incisi Kıprıs 
Doğduğum, ilk güneş ışınlarını gördüğüm 
Şiiri barışı ve erinci ilk soluduğum ülke 
Şimdi seni otuz beş bin ayak yükseklikte 
Hindistan'dan Londra'ya uçtuğum 
Uçağın penceresinden seyretmekteyim 


Cyprus The Blue Pearl Of The Metıteranean 
Cyprus the blue peari of the Mediterranean 
The country where | was bom , 
Where I have seen the first rays of the sun, 
Where I breathed poetry and peace 
Ünder your intelselyblue sky; 
Tam now watching you from the window of a plane 
While travelling from India to London 
At an altitude of thirty- five thousand feet; 
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Bayburt Dede Korkut 5. Kültür-Sanat Şöleni Yapıldı 


UNESCO tarafından Dede Korkut'un doğumunun 1300. yılı; Osmanlı 
Devletinin Kuruluşunun 700. yılı; Bayburt'un İl Oluşunun 10. yılı münasebe- 
tiyle 19-25 Temmuz 1999 tarihleri arasında Bayburt'ta, “Bayburt Dede Korkut 
Kültür-Sanat Şöleni”nin 5. si yapıldı. 

Bayburt denildiği zaman ilk aklımıza gelen Bayburtlu Zihni'dir. Pek çok 
kişi Zihni'nin dışındaki âşıkları, şairleri tanımaz. Ancak, mesleğimizin gereği 
biz Zihni'den başka Celâli, Hicrani, Ağlar Baba, Yahya Akengin gibi âşık ve 
yazarları da az çok tanırız. 

Ya Dede Korkut? Bu hususta bildiklerimizi vererek yazımıza devam etmek 
istiyoruz: 

“Orta Asya'dan Anadolu'ya gelen Aip Erenlerden biri olan Dede 
Korkut'un mezarı, ilimize bağlı Masat köyündedir. Hikâyelerde “Parasarın 
Bayburt Hisarı” olarak anılan Bayburt Kalesinin karşısındaki Duduzar tepesin- 
de de, hikâye kahramanlarından Bamsı Beyrek (Beğ Böğrek)'in mezarı bulun- 
maktadır” (Bayburt Dede Korkut 5. Kültür-Sanat Şöleni kitapçığı, 5.3) Bu sa- 
tırlara “Salhana” kayalarını da eklediğimiz vakit Dede Korkut ile Bayburt'un 
üçüncü bir münasebeti ortaya çıkar. 

Bayburtlulara göre Masat köyü adını Basat'tan almıştır. 20 Temmuz 1999 
tarihinde Masat köyünde Dede Korkut'a ait olduğu söylenen mezarın yanına 
vardığımızda, hikâyelerde anlatılan coğrafyanın izlerini bulmamıza rağmen, 
mezarın şeklinin hiç de destan kahramanlarına yakışan ölçüde olmadığını gör- 
dük. 

Ancak Çoruh nehri, vadiler arasındaki yeşillikler, güzel ve temiz hava, 
rengârenk bitkiler yönünden hikâyelerde anlatılan o güzel coğrafyayı yukarıda 
da belirttiğimiz gibi bulduk. 

Bamsı Beyrek'in mezarını da aynı gün öğleden sonra ziyaret ettik. Şair 
dostumuz Yahya Akengin'in oğlu Gültekin Akengin, Mehmet Erol ile Duduzar 
tepesine çıktığımızda Bayburt'u; Bayburt Kalesini bir başka temaşa eyledik. 
Duduzar tepesindeki Bamsı Beyrek'in mezarına gittiğimizde bir destan kahra- 
manına yakışan bir mezarla / makamla karşılaştık. Ne yazık ki bu türbeyi (me- 
zarı) yapanlar, Beyrek?in ayak ucundan epeyce kesmişler. 

Oğuz'un başına belâ olan, doymak bilmeyen yaratığa; Yünlü ve Yapağulu 
Kocaların yemek yaptıkları; her gün yüzlerce canlıya mezar olan, sonunda 
Basat”ın elinden ölümü tadan Tepegöz'ün yaşadığı Salhana kayalarına ise rahat- 
sızlığımız sebebiyle gidemedik. 

38.500 nüfuslu Bayburt ilimiz Dede Korkutuyla, Bayburtlu Zihnisiyle, 
Ağlar Babasıyla; Celali ve İrşadi Babasıyla; Yahya Akenginiyle tam bir kültür 
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şehri... Tabiatıyla, yaylalarıyla erişilmez güzellikleri bünyesinde bulunduran 
Bayburt ve Bayburtlu biraz mahzun... İşsizlik, ekonomik durgunluk, göç alan 
değil, göç veren bir il olması Bayburtlunun en büyük sıkıntısı, 

Bayburt ve Dede Korkut münasebetinden kısaca bahsettikten sonra şimdi 
de sempozyumdan bahsetmek istiyoruz. Eski yıllara göre daha geniş tutulan 
“Bayburt Dede Korkut 5. Kültür-Sanat Şöleni” beş başlık altında değerlendiri- 
lebilir: 

1. Açılış Bildirisi: 1 

2. Edebiyat Bildirisi: o 12 

3. Ekonomi Bildirisi: 13 

4. Kültür ve Eğitim Bildirisi: 12 

5. Tarım Bildirisi: 12 

6. Sanat Tarihi ve Sağlık Bildirisi: 5 

Toplam: 51 Bildiri 

Biz bu yazımızda “Edebiyat” oturumundaki 12 bildiriyi kısaca tanıtacağız: 

Prof. Dr. Saim Sakaoğlu'nun oturum başkanlığında sunulan bildiriler: 

(20 Temmuz 1999) 

İlhan Yardımcı, “Geleceğin Parlak Bir Yıldızı: Bayburtlu Osman”: 

Günümüz halk şairlerinden Bayburtlu Kul Osman'ın hayatı, şiirlerinde iş- 
lediği konular, atışmaları vb. gibi konular ele alınıp işlendi. 

Yard. Doç. Dr. Hamdi Güleç, “Bayburt Halk Şairlerinden Bir Demet”: 

Güleç, bildirisinde Bayburt'un coğrafyasını anlattıktan sonra Bayburt'un 
yetiştirdiği şairleri (Zihni, Celâli, Hicrani, Hilmi, Esmani, Beşir Efendi, Alişan 
Efendi vb.) kısaca tanıtarak şiirlerinden örnekler sundu. 

Hamdi Mert, “Bayburt'un Tasavvuf İklimi”: 

Mert, Bayburt tarihi ve coğrafyasından kısaca bahsettikten sonra ilin kültür 
merkezi olmasındaki faktörler üzerinde durdu. Ayrıca, İrşadi Baba, Celâli Baba, 
Ağlar Baba, Bayburtlu Zihni ve Yahya Akengin gibi şair ve âşıkların tasavvuf 
ikliminin oluşmasındaki önemini yine örneklerle anlattı. 

Doç. Dr. Ali Çelik, “Manilerimizdeki Gizler ve Bayburt Manileri”: 

Anonim halk şiirinin en sevilen türü olan maniler hakkında genel bilgi ve- 
rildikten sonra Bayburt'tan derlenmiş olan 600 maniden hareketle, Bayburt 
insanının hayat tarzı, sosyal hayattaki aksaklıklar, çelişkiler, çatışmalar; toplu- 
mun değer yargıları, inancı; töre ve yönetim baskısıyla açık bir şekilde ifade 
edilemeyen duygu ve düşünceleri, aşk anlayışları, hayata bakış tarzları gibi 
temalar bildiride derli toplu bir şekilde ele alındı. 

Hamdi Mert'in oturum başkanlığında sunulan bildiriler: 

(20 Temmuz 1999) 

Ali Kemal Parıldar, “Halk Edebiyatının Seçkin Simalarından Bayburtlu 
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Halk Şairleri”: (Parıldar, bildirisini sunmadı. Aşağıdaki açıklama bildiri özetin- 
den alınmıştır.) 

Halk şairleri hakkında bilgi verildikten sonra, Zihni başta olmak üzere, 
Ağlar Baba, Hilmi, Maksudi, Hicrani, Süleyman Ruhi, Niyazi, gibi şairleri kısa- 
ca tanıttı. 

Dr. Gülin Öğüt Eker, “Bayburt'ta Mani Söyleme Geleneği”: 

Anonim halk şiiri ürünü olan manilerin hangi mekânlarda söylendiği (dü- 
gün, bayram, hıdrellez gibi eğlence ortamları, bağ bozumu; kışlık yiyecek ha- 
zıtlıkları gibi iş ortamları) iletişim kurmada maninin yüklendiği fonksiyon 
“fonksiyonalist bir bakış açısıyla” ele alındı. 

Prof. Dr. Saim Sakaoğlu, “Zinhni'nin Eserlerinde Bayburt”: 

Bayburtlu Zihni'nin eserleri (Hikâye-i Garibe, Sergüzeşiname vb.) hakkın- 
da bilgi verildikten sonra görevi icabı Bayburt'ta fazlaca bulunamayan ancak 
Bayburt sevgisini eserlerinde her an ele alan Zihni'nin dönemine göre Bay- 
burt'u ele alışı yine şiirlerden örneklerler verilerek değerlendirildi. 

Yard. Doç. Dr. Müzahir Kılıç, “Dede Korkut Hikâyelerinde Dini Unsur- 
lar”: 

Kılıç, Dede Korkut Hikâyelerinde karşılaştığımız İslâmi unsurları yine me- 
tinlerden hareketle ele alıp değerlendirdi. 

Doç. Dr. Ali Çelik'in oturum başkanlığında sunulan bildiriler: 
(20 Temmuz 1999) 
Yard. Doç. Dr. Abdulkerim Dinç, “Yahya Akengin?'de Memleket Duygula- 
n” 
Bayburtlu Şair Yahya Akengin'in şiirlerinde işlediği “Bayburt ve Bayburt 
hasreti” örnek şiirlerle değerlendirildi. 

Ar. Gör. Mehmet Erol, “Dede Korkut”ta Kadın Tipi ve Günümüze Yansı- 
ması”: 

Dede Korkut Hikâyelerindeki belirli kadın tiplerinin (Sarı Donlu Selcen 
Hatun, Boyu Uzun Burla Hatun, Banı Çiçek vb.) günümüze yansıması üzerinde 
durulmuştur. 

Uz. Gültekin Akengin, “Dede Korkut Hikâyeleri'nin Çocuklar İçin Re- 
simlenmesi”: 

Dede Korkut hikâyelerinin resimlenmesi ve çocuklara sunulması sonun- 
cunda, çocuğun kendi kimliğini tanıması ve sanat yönünün gelişmesi meselesi 
ele alındı. 

Doç. Dr. Ali Berat Alptekin, “Bamsı Beyrek Hikâyesinin Elazığ Varyantı 
Üzerine Mukayeseli Bir Araştırma”: 

Sözlü kaynaklarda Türkiye içinde ve dışında pek çok anlatması bulunan 
Beyrek hikâyesinin Elazığ varyantı çeşitli yönleriyle ele alınmıştır. Yine me- 
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tinden hareketle kaynak şahısla ilgili bazı problemler üzerinde de duruldu. 

Görüldüğü gibi “Edebiyat” konulu bildiriler Bayburtlu halk ve günümüz 
şairleri (bildiri sahipleri: İlhan Yardımcı, Hamdi Güleç, Ali Kemal Parıldar 
(katılamadı), Saim Sakaoğlu, Abdulkerim Dinç), Bayburt manileri (bildiri sa- 
hipleri: Ali Çelik, Gülin Öğüt Eker); Bayburt'un Tasavvuf İklimi (bildiri sahibi: 
Hamdi Mert); ve Dede Korkut Hikâyeleri (bildiri sahipleri: Müzahir Kılıç, 
Mehmet Erol, Gültekin Akengin, Ali Berat Alptekin) olmak üzere dört başlık 
altında toplanmaktadır. Bu bildirilerden bazıları bize daha önce yayımlanmış 
olan kitap ve makaleleri hatırlattı. (“Dede Korkut Hikâyelerinde Dini Unsur- 
İar” Bu hususta başta Orhan Şaik Gökyay ve Şükrü Elçin'in olmak üzere pek 
çok araştırma var.) Bazı bildiriler ise birbirinin tekrarı gibiydi. (“Bayburtlu Halk 
Şairlerinden Bir Demet”, “Halk Edebiyatının Seçkin Simalarından Bayburtlu 
Halk Şairleri”) 

Ancak amacımız arkadaşlarımızın bildirilerini tenkit etmek değil, gelecekte 
bu güzel vatan toprağında verilecek bildirilerde daha dikkatli olunması arzusun- 
dandır. 

Kısaca Bayburt'un Dede Korkut Hikâyeleri ile münasebetini ve edebiyat 
konulu bildirilerin özetlerini verdikten sonra şimdi de bahsedilmesi gereken 
diğer konuları ele almak istiyoruz. 

Bu konulardan birincisi, Bayburt üzerine yazdığı üç kitabı, yaptığı derle- 
meleri, makaleleri, bildirileri ve konferanslarıyla tanıdığımız Prof. Dr. Saim 
Sakaoğlu”na fahri hemşehrilik beratının verilmesiydi. Bir Belediye Başkanı ve 
meclisi böylece bir kültür adamını sağlığında onurlandırmış oldu. Bayburtlula- 
rın Konya'daki gönül elçisi Prof. Sakaoğlu'nu tebrik ederiz. Kültüre, bilime 
değer veren ve bunu yaptığı icraatıyla ispat eden Belediye Başkanı Sayın Hük- 
mü Pekmezci ve belediye meclisi üyelerini de her şeyi Bayburtlulara yakışan 
şekilde yaptıkları için kutluyoruz. 

İkincisi Nahçıvan Devlet Üniversitesi öğrencilerinin sunduğu “Bemsi 
Beyrek'in Andı” temsili. Anodolu Lisesi Spor Salonunda sunulan bu temsilde 
kardeş ülke “can Azerbaycan'ın balaları” Türkiye'de kardeşlerinin yapamadık- 
larını yaptı. Genç kardeşlerimizi “ürekten” kutluyoruz. 

Üçüncü önemli konu katılamadığımız ancak programın 6. gününde, Şahmar 
Ekberzade, Anar Rızayev, Semih Sergen, Bekir Sıtkı Erdoğan, Mehmet Nuri 
Yılmaz, Yahya Akengin, Nurullah Genç ve Ali Akbaş'ın katılımıyla öğretmen 
evinde yapılan “Şair Zihni Şiir Gecesi”ni de hatırlatmak isteriz. 

Son olarak da bu sempozyumu hazırlayan, misafirlerini en iyi şekilde a- 
gırlayan Prof. Dr. Rıfat Yıldız'ı, Belediye Başkanı, Hükmü Pekmezci'yi ve 
Vali Ali Haydar Öner'i Dedem Korkutça kutluyoruz. 

Doç. Dr. Ali Berat ALPTEKİN 


ALMAN YAZIM REFORMU KARŞISINDA 
Prof. Dr. Hasan EREN 


1. 1 Temmuz 1996'da Viyana'da Almanya, Avusturya, İsviçre, 
Liechtenstein ve Almanca konuşan azınlıkların yaşadığı Belçika, Dani- 
marka, Fransa, Macaristan, İtalya (Güney Tirol), Romanya gibi birçok 
ülkenin uzmanları yeni Alman yazımına ilişkin kesin bir karar vermek 
üzere toplanmışlardı. Toplantıda yeni yazım kurallarının i Ağustos 1998 
tarihinden başlayarak bütün ilgili ülkelerde aynı zamanda yürürlüğe gir- 
mesi tasarlanmıştı. Ancak yeni kuralların pratik olarak benimsenmesi için 
uzun bir süre tanınmıştı. O açıdan o güne değin geçerli kurallara uyulma- 
sı kaçınılmaz sayılamayacaktı. Yeni yazım kurallarının 1 Ağustos 2005 
tarihinden başlayarak her yerde mecburi sayılması ön görülmüştü. Böyle- 
ce 11. Dünya Savaşından sonra 1954 yılından başlayarak uzmanların Al 
manca konuşulan ülkelerde yazımda reform yapma yolunda giriştikleri 
çaba ve çalışmalar sona erdirilmiş olacaktı. 

Alman yazımında günümüze değin geçerli kalmış olan yazım kural- 
ları XX. yüzyılın başlarında kabul edilmişti. Bu kurallar XIX. yüzyılın 2. 
yarısında yazın dilinde yazımda birlik sağlamak üzere türlü akımlara 
bağlı uzmanlar arasında varılan bir uzlaşmanın sonucu sayılabilir. 1876 
yılında Berlin'de yapılan yazım konferansından yaklaşık 25 yıl sonra, 
1901'de Avusturya ve İsviçre'nin katılımıyla toplanan II. Yazım Konfe- 
ransında anlaşma sağlanarak Almanca konuşulan her üç ülkede ana çiz- 
gileriyle mecburi sayılan kurallar kabul edilmişti. Konrad Duden, yeni 
kuralları konferanstan hemen sonra (Ocak 1902) baskıdan çıkan 
Orihographisches Wörterbuch'un 7. baskısında değerlendirmişti. O yıl 
dan başlayarak bütün değişiklikler ve kabul edilen kurallar, Alman yazım 
kurallarının resmi kılavuzu gözüyle bakılan Duden'in geleneksel sözlü- 
günde yer alıyordu. Bu sözlükte Avusturya ve İsviçre gibi ülkelerdeki dil 
standartları da göz ardı edilmiyordu doğal olarak. Bununla birlikte, XIX. 
yüzyılın 709li yıllarından başlayarak bütün yazım projelerine büyük kat- 
kılarda bulunan Duden bile 1901 yılında kabul edilen kuralları geçici 
sayıyordu. Çünkü bu kurallar yazımda fonetik ilkelerinin gerçekleşmesini 
bütünüyle sağlayamamıştı. 

* Türk Dili, 81:576, Aralık 1999, 5.1011.1017. 
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Yazım reformunun kurallarda karşılaşılan tartışmalı sorunları çö- 
zümleyememesi karşısında sonraki yıllarda bu kurallar, yalnız dil uz- 
manları arasında tartışmalara yol açmakla kalmayarak, ayrıca Almanca 
konuşulan ülkelerde öğretmenler, yazarlar ve geniş aydın çevrelerinde de 
eleştirilere uğruyordu. Alman yazımında çözüm bekleyen sorunların 
ağırlık kazanması TL. Dünya Savaşından sonraki yıllara rastlar. 1954 yı- 
lında Stuttgart'ta bir konferans düzenlenmişti. Bu konferansa Federal 
Almanya Cumhuriyeti (BRD) ve .Demokratik Almanya Cumhuriyeti 
(DDR) uzmanları yanında Avusturya ve İsviçre uzmanları da katılmışlar- 
dı. Stuttgart'ta Alman yazımına ilişkin birtakım kararlar alınmıştı. Bu 
yoldaki kararlarda, isimlerin küçük harf (minüskül) ile yazılması 
(Kleinschreibung) gibi Alman yazım geleneğinde radikal sayılacak birta- 
kım değişiklikler bile geçer. 1948 yılında Danimarka'da gerçekleştirilen 
yazım reformundan sonra Avrupa dilleri arasında yalnız Almanca isimle- 
rin yazımında büyük harf (majüskül) kullanan bir dil olarak kalmıştı. 

Özet olarak, Stuttgart”ta yapılan görüşmelerde, yabancı kökenli söz- 
lerin yazımında birtakım düzeltmelerin yapılması, uzun ve kısa ünlülerin 
ayırt edilmesi gibi konularda dokuz noktada anlaşma sağlanmıştı. De- 
mokratik Almanya Cumhuriyeti uzmanları yazımda o denli radikal re- 
formların gerçekleştirilmesinde ağır sorunlarla karşılaşılacağını hesaba 
katmadan bu yolda anlaşma olasılığına dayanan bir yaklaşım üzerinde 
durmuşlarsa da, diğer ülkelerde Stuttgart kararlarının tartışılmasında or- 
tak bir görüşe varılamamıştı. Örneğin 1956 yılında Federal Almanya 
Cumhuriyetinde kurulan çalışma grubu (Arbeitskreis), yaptığı toplantı- 
larda esas olarak Stuttgart kararlarını ve daha sonra 1958 yılında 
Wiesbaden'de kabul edilen önerileri tartışmaya açmışsa da, Avusturya ve 
İsviçre'de her iki öneri konusunda olumlu bir karar verilmemişti. Bu du- 
rum karşısında aradan kırk yıl geçmişse de, Alman yazımı XX yüzyılın 
başlarında kabul edilen kurallara bağlı kalmıştı. 

Bununla birlikte, başlangıçta karşılaşılan başarısızlıklar, tasarlanan 
yazım reformundan vazgeçilmesine yol açmamıştı. Tersine, uzmanlar 
arasında bu yoldaki görüş alış verişinin sürdürülmesine ağırlık verilmiş- 
tir. 60'lı yılların ortasında Demokratik Almanya Cumhuriyeti dil uzman- 
ları, özel çalışmalar yaparak yazımda reformun kaçınılmaz bir gereksi- 
nim olduğunu açık olarak ortaya koymuşlardır. 

Bu yoldaki düzenli etkinlikler Germanistlerin 1973 yılında Berlin'de 
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yaptıkları görüşmelerle başlamıştır. Bu görüşmelerde D. Nerius ve J. 
Scharnhorst gibi bilginlerin “Alman yazım reformunun /inguistigue 
esasları” konusundaki bildirileri açıklanmıştır. Daha sonra Alman yazım 
sisteminin oluşması yolundaki çalışmaları değerlendiren yayınlar yapıl- 
dığı gibi, bu konudaki reforma yönelik önerilerin ayrıntıları da işlenmiş- 
tir. Bu evredeki çalışmalar, Dewsche Orihographie (Leipzig 1987) baş- 
lıklı eserde toplanmıştır. D. Nerius'un yönetimi altında çıkan bu eserde, 
Alman yazımının geleceğine ve geliştirilmesine dönük çaba ve çalışmala- 
ra ağırlık verilmiştir. Sonraki yıllarda bu alanda çıkan sorun ve tartışma- 
ların, bu eserin yazarları arasında bir türlü gerçekleşmeyen yazım refor- 
mu konusunda karamsarlığa yol açtığını saklamayalım. Buna karşılık 
Almanca konuşulan ülkelerin dil uzmanları, Alman yazımının geliştiril- 
mesine ilişkin bilimsel sorunlara karşı duyulan ilginin sürmesini sağla- 
mışlardır. Dil uzmanları arasında sürdürülen düzeyli bilimsel görüş alış 
verişleri Deutsche Rechisschreibung (Tübingen 1992) adlı kolektif eserin 
yayımlanmasını kolaylaştırmıştır. 

Alman yazım sisteminde yapılan reformun getirdiği yenilikleri göz- 
den geçirmeye çalışalım. 

Her şeyden önce yazımda isimlerin büyük harf ile yazılması kuralı- 
nın ilke olarak korunduğu göze çarpıyor. Yeni konsept uzmanlarının, 
yalnız Alman yazımında geçerli kalan bu kuralın değiştirilmesine yönelik 
önerileri Avusturya ve İsviçre temsilcileri tarafından geri çevrilmiştir. 
Yeni kurallarda in bezug auf, heute mittag, auf deutsch gibi örneklerde in 
Bezug auf, heute Mittag, auf Deutsch yazımları getirilmiştir. Buna karşı- 
lık zugrunde, hierzulande, zugunsten gibi örneklerde ise eski yazım ko- 
runmuş, ancak zu Grunde, hier zu Lande, zu Gunsten yazımları da öne- 
rilmiştir. 

Yeni kurallarda Alman kökenli sözlerin yazımında etimolojiden yola 
çıkıldığı göze çarpıyor. Bu bağlamda öehende sözünün Hand kökünden 
geldiği göz önüne alınarak öehânde diye yazılması öneriliyor. Bunun 
gibi, eski Sfengel yazımının Stângel olarak düzeltilmesi ön görülüyor, 
Siange kökünden geldiği düşünülerek. Yabancı kökenli sözlerin yazı- 
mında daha büyük yeniliklerin önerildiğini görüyoruz. Örneğin eski ku- 
rallara göre, Bowcl6 diye yazılan sözün eski yazımı yanında şimdi “Aj- 
manlaştırılmış” Buklee biçimine de yer veriliyor. Bunun gibi, Variet&'nin 
de Varietâ ve Varietee, Graphologe'nin de Graphologe ve Grafologe 
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olarak yazılmasına olanak sağlanıyor. Bunlara benzer “Almanlaştırılmış” 
yazım biçimleri Grek kökenli alıntılarda da geçiyor: Asfhma yerine 
Asthma/Astma, Rhyimus yerine Rhytmus/Ryimus, Alphabet yerine 
Alphabet/Alfabet. Ne var ki yeni resmi yazım kılavuzu sayılan 
“Duden”de Grek kökenli sözlerde #li yazımlara yer verilmediğini görü- 
yoruz. 

Yazımda kullanılan harflere ilişkin bölümün yanında, bitişik ve ayrı 
yazım sorunu üzerinde durulduğu gibi, kısa çizginin kullanılması konusu 
da gözden geçirilmiştir. Bunlardan başka, büyük ve küçük harflerin kul- 
İanılmasına yönelik yeni kurallar getirilmiş, satır sonunda sözlerin bö- 
lünmesi de işlenmiştir. Son olarak, reformda noktalama alanı da göz ardı 
edilmemiştir. 

Yerimizin darlığı dolayısıyla getirilen bütün yazım yenilikleri üze- 
rinde durmak olanağımız yoktur. O bakımdan Alman alfabe sisteminin 
tipik bir ünsüz harfinin kullanımına ilişkin kurallardaki büyük değişik- 
likleri saymakla yetinelim. Buna göre, da8 bağlacı bundan sonra iki s ile 
(dass diye) yazılacaktır. Bunun gibi, iki 5'nin kısa bir ünlüden sonra 4'ye 
dönüşmesi de değişikliğe uğramıştır. Eski #assen - Haf yazımı hassen - 
Hass, eski müssen - sie muf yazımı da müssen - sie muss diye değiştiril- 
miştir. 

Yeni yazım kurallarında, birleşik sözleri oluşturan sözlerin yazım 
özellikleri korunmaktadır. Schiff ve Fahrt sözlerinin birleştirilmesi yo- 
luyla oluşturulan Sehiffahrt biçiminde eski yazımda yalnız iki / kullanılı- 
yordu. Yeni yazım kurallarına göre, bu birleşik sözde üç f korunacak, 
Schififahrt yazımı kullanılacaktır. 

Yeni Alman yazımında bir yandan satır sonunda hecelerin bölünme- 
sine ilişkin kurallar gerçekten kolaylaştırılmış, yabancı kökenli sözlerin, 
örneğin Grek kökenli sözlerin, Fransızcadan geçme alıntıların yazımında 
büyük bir serbestlik sağlanmış, bir yandan da birçok Almanca sözün gra- 
fik biçimlenmesinde, birleşik sözlerin içinde isimlerin büyük harfle ya- 
zılmasında radikal değişiklikler getirilmiştir. 

Yazım reformu üzerinde çalışan uzmanların öne sürdükleri gibi, yeni 
kurallar, Alman dilinin yazımında kolaylık getirecek midir, açık olarak 
bilmiyoruz. 

Yeni yazım kuralları başlangıçtan beri ara sıra ağır eleştirilere uğra- 
mışsa da, bu konudaki yasa kabul edilmiş ve | Ağustos 1998 tarihinden 
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başlayarak geçerlik kazanmıştır. Böylece birçok uzman tarafından bu 
denli kapsamlı bir reformun Almanca konuşanlar için büyük güçlüklere 
yol açacağı yolunda dile getirilen kuşkular göz ardı edilmiştir. Tanınmış 
Alman Germanisti Dieter E. Zimmer, daha 1992 yılında Die Zeit gazete- 
sinde, getirilen reformun değerini açık olarak vurgulamışsa da, recycejn 
gibi en yeni alıntıların bütünüyle “Almanlaştırılması” üzerinde durulma- 
dığını vurgulamış, yerleşmiş birtakım yazım geleneklerinden vazgeçil- 
mesine karşı çıkmıştır. 

Yeni yazım sistemine karşı girişilen çabalarda Avusturya'nın en aktif 
rolü oynadığını görüyoruz. Bu ülkede öğretmen ve yazarlar yanında bü- 
tün siyasi partilerin yeni kurallara karşı çıktığı anlaşılıyor. . 

Bununla birlikte, bu gün Almanca konuşulan bütün ülkelerde ve Al- 
man azınlıklarının yaşadığı ülkelerde yeni yazım sistemine geçiş yolunda 
düzenli çalışmalara girişilmiştir. Her şeyden önce Almanya ilgili ülkelere 
yeni yazım kılavuz ve sözlükleri göndermeye başlamıştır. Bu alandaki 
çalışmaların uzun yıllar süreceği anlaşılıyor. Çünkü geçiş süreci 2005 
yılında sona erecektir. 

Kuşkusuz, Alman dilinde yaklaşık yüz yıl geçerli kalmış yazım ku- 
rallarını gözden geçirerek Alman yazımını geliştirmek amacıyla yola 
çıkan dil uzmanları en içten duygularla çalışmışlardır. Ancak, bu gün 
girişilen yazım reformunun ne tür kültürel ve sosyal sonuçlar getireceğini 
ve yazım reformuna ilişkin tasarılar karşısında bir kısım uzmanlarca dile 
getirilen sakıncaların gerçekleşip gerçekleşmeyeceğini ön görmek ola- 
naksızdır. 

Yalnız bir gerçek göz ardı edilemez. Alman dilinde yazı yazanlar, 
eskiden “Duden”i sürekli olarak kullandıkları gibi, şimdi de uzun yıllar 
boyunca yeni “Duden”i el altında bulundurmaktan kurtulamayacaklardır. 

Özet olarak, 1996 yılında başlayan Alman yazım reformunun 2005 
yılında geçerlik kazanacağı anlaşılıyor. Bu reformun yaklaşık yüz yıllık 
bir yazım düzenine birtakım kolaylıklar getireceği açıktır. 

2. Ülkemizde 1928 yılında radikal bir yazı reformu yaşamış, yaklaşık 
bin yıllık bir yazı sisteminden yeni bir yazı sistemine geçmiştik. Yazı 
reformu adıyla andığımız bu reform üç ay içinde gerçekleştirilmişti. 

— Bu iş ya üç ayda olur, ya hiç olmaz direktifini vermişti çünkü Bü- 
yük Kurtarıcı Kemal Atatürk (Falih Rıfkı Atay, Çankaya. İstanbul 1969, 
563. 5.). 
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Eski yazı sisteminde birtakım yazım sorunlari olduğunu biliyoruz. 
Yalnız bir örnek vermekle yetinelim: Arap yazısıyla Türk adının yazımı 
bile son yıllara değin tartışılmıştı. Yaygın olarak irk diye yazılan bu adın 
son yıllarda Arapça vav harfiyle #wrk diye yazılması tartışmalara yol aç- 
mıştı. Bu adı vav ile yazdığı için Velet Çelebi'ye bir süre “vavlı Türk” 
adı verilmişti. 

Yazı reformunu üç ayda gerçekleştirmekle kalmadık, Türk yazımının 
belli başlı sorunlarını da ana çizgileriyle çözümledik. Yaklaşık kırk yıl 
içinde bu yolda birtakım kurallar getirdik. Yazım alanında sık sık birta- 
kım yenilikler de ön gördük. Büyük bir yazı reformundan sonra yazımda 
birçok sorunla karşılaşmak doğaldır. Bu sorunların büyük bir bölümünün 
çözümlendiği açık bir gerçektir. Bununla birlikte, bitişik mi, yoksa ayrı 
mı konusunda açık bir çözüm getiremediğimizi saklamayalım. Sovyet 
Sosyalist Cumhuriyetleri Birliği'nde bu konuda “Bitişik mi, yoksa ayrı 
mı?” başlıklı büyük kılavuzlar çıktığını biliyoruz (bk. Hasan Eren, Bitişik 
mi, yoksa ayrı mı? Milli Kültür 3, 1 (1981), 13-14). Daha sonra Azerbay- 
can'da da “Bitişik, yoxsa ayri” (Bakü 1987) adlı bir kılavuz yayımlandı. 
Yazık ki bu kılavuz ana çizgileriyle Rusçadaki kurallardan örneklenmiş- 
tir. Yeni Alman yazım reformunda da bu konunun özel bir yer tuttuğuna 
tanık olduk. Almancanın gramer yapısı bakımından bu konuda büyük bir 
sorunu olduğunu düşünmüyorduk. 

Alman yazı reformu yüz yıllık kurallarda bile yenilikler yapmıştır. 

Bu yoldaki bilimsel çalışmaların Almanya'da 1. Dünya Savaşından 
sonra (1954 yılında) başladığını yazımın başında belirtmiştim. Çalışmala- 
ra yazım konusundaki en seçkin uzmanların katıldığını da gördük. 

Yukarıda ülkemizde 1928'de giriştiğimiz yazı reformundan söz et- 
miştim. Başka bir söyleyişle, yazı reformumuzu yaklaşık yetmiş yıl önce 
gerçekleştirmiş olduğumuzu dile getirmiştim. Ancak çağdaş Türk dünya- 
sında yazı sorunu güncelliğini yitirmemiştir. 

Sovyet Sosyalist Cumhuriyetleri Birliği'nin çökmesinden sonra 
Azerbaycan, Türkmenistan, Kazakistan, Kırgızistan, Özbekistan gibi 
Türk ülkelerinde yazı sorunu büyük bir güncellik kazandı. 1926 yılında 
Bakü'da toplanan 1. Türkoloji Kongresinde alınan kararlar üzerine adı 
geçen Türk ülkelerinde Arap alfabesinden Lâtin yazı sistemine dayanan 
yeni yazı sistemlerine geçilmişti. Ancak sonraki yıllarda Türkiye'de ger- 
çekleştirilen reform karşısında Sovyet Sosyalist Cumhuriyetleri Birli- 


Prof. Dr. Hasan Eren 1017 
ği'ne bağlı ülkelerde Lâtin yazı sistemi bırakılarak Rus (Kiril) alfabesine 
dayanan yazı sistemleri benimsenmişti. 

Sovyet Sosyalist Cumhuriyetleri Birliği'nin dağılmasından sonra yu- 
karıda saydığım Türk ülkelerinde yazı sorununun açıldığına tanık olduk. 
Bu konuda ilgili ülkeler arasında bilimsel toplantılar yapıldığını biliyo- 
ruz. Bu toplantılara ülkemizden de birçok uzman katılmıştı. Ne yazık ki 
Azeri, Türkmen, Kazak, Kırgız, Özbek uzmanları arasında ortak bir yazı 
sistemi üzerinde uzlaşmaya varılamadı. 

Yeni Alman yazım reformuna yönelik çalışmalar bize bu yönden ışık 
tutabilir, düşüncesindeyim. 

Yazımın başında açıkladığım gibi, Alman yazım reformuna ilişkin 
çalışmalara Almanya, Avustutya, İsviçre ve Liechtenstein yanında Al- 
manca konuşan azınlıkların yaşadığı birçok ülkenin uzmanları da katıl- 
mıştı. , 

Kıssadan gereken hisseyi çıkarmasını bilecek miyiz? Yazıda reform 
yapma gereksinimini duyan Türk ülkeleri arasında bu yoldaki bilimsel 
ilişkiler sürdürülecek midir? Almanca konuşan ülkelerin yazımda birlik 
sağlamak için sürekli olarak görüş alış verişi yaptıkları gibi, yazı refor- 
munun güncel bir değer kazandığı günlerde dildaşlarımız arasında da iş 
ve gönül birliğinin gerçekleştirilmesine gereken ağırlık verilecek midir? 

Alman yazım reformu karşısında Türklük bilimi alanında çalışanları 
bu ve benzeri sorunların uğraştırdığına ve derin derin düşündürdüğüne 
inanıyorum. 

Alman yazım reformunu yazım alanında karşılaştığımız sorunların 
çözümünde düşündürücü bir örnek olarak değerlendirmek yanlış olmaz, 
inancındayım. Ancak bu reform yalnız yazım sorunları bakımından göz 
önünde tutulmaya değer bir örnek olarak kalmaz. Bu reform, yazı sorun- 
larının tartışılması ve çözümü açısından da güzel bir örnektir, çağdaş 
Türkler arasındaki yazı sorunlarının tartışılmasında göz önünde tutulma- 
ya değer yol ve yöntemlere açıklık kazandıran güzel bir örnek. 


O Ve Sen 


A. Turan OFLAZOĞLU 


Işığı gönderir, kaynağı saklı tutar. 

Oysa tüm görünenlere kendini katar. 
Neden gece gündüz aranmaktasın onu? 
Seni sen yapan her şeyde yalnızca o var. 


Demir çarık demir asa gezer tozarsın. 
Dağa taşa kurda kuşa onu sorarsın. 

Bir an durup kendine bakabilsen, yok mu... 
Aradıklarında sen, yalnızca sen varsın. 


KİTLE İLETİŞİM ARAÇLARINDAKİ DİL YANLIŞLARI 


Oytun ŞAHİN 


Sosyolojinin daha fazla gelişmesi ve ilerlemesi için her alanda dil bilimini 
takip etmesi gerektiğini iddia eden sosyologlar vardır. Dil bilimi, yöntemlerinin 
vardığı sağlamlık ve kesinlik açısından neredeyse öteki insan bilimlerine yol 
gösterici bir bilim niteliğine sahiptir. Bu sebeple dil her bakımdan sosyal bi- 
limlerin vazgeçilmez uğraş alanlarından biri olmuştur. Diğer kültürel ögelere 
göre daha durağan, daha kalıcı ve değişmeye karşı dirençli olduğu ve uygarlığın 
gelişimi dilin gelişimi ile paralel olduğu i için hızla değişen kültürleri araştırmak 
onların dillerini incelemekle başlıyor." 

Türkiye'de dil bir kavga alanı hâline getirildiği için sosyoloji ve hatta siya- 
set sosyolojisi araştırmalarında yer almayı bir kat daha hak ediyor. 

Edward Sapir'e göre dil, bireyle çevresi arasında bir yorum süzgeci işlevini 
yerine getirir. Bireyin dili kullanım şekli ait olduğu sosyal sınıfla bağlantılıdır. 
Eğitimli kişiler soyutlamaları ve genellemeleri ifade edebilirken, nispeten az 
eğitimli ve alt sosyo-ekonomik seviyedekiler daha, kıt kelime dağarcığı ile ko- 
nuşur ve ancak somutu ve şimdiyi ifade edebilirler.? 

Sosyal iletişimde de, kitle iletişimde de aracımız dildir. Ancak hitap edilen 
toplumun ortak dili aynı zamanda tarihi, sosyal, kültürel bir olgudur. Dolayı- 
sıyla kullanılan dil burada sadece gramer kaidelerine uyarak yapılan bir söz 
dizimi olarak değil, anlam bakımından da ele alınmalıdır.” Kitle iletişim araçla- 
rında kullanılan cümlelerin ayrı şartlardaki insanlar için ayrı, anlamlar taşıyabi- 
leceği de göz önünde bulundurulmalıdır. 

Yaptıkları dil yanlışlarını konu ederek toplumun tepkisini ölçmeye çalıştı- 
ğımız sesli ve görüntülü basını temel alan “radyo televizyon sosyolojisi” her 
şeyden önce toplum ve onu meydana getiren gopluluklarla radyo ve televizyon 
arasındaki karşılıklı tepkilerin incelenmesidir.” Kitle iletişiminde mesajın, hedef 
toplum tarafından doğru algılanması amaçlanır. Bu da ancak mesajın, anlamı 
bozulmadan aktarabilecek şekilde hem kaynağın hem de hedefin ortaklaşa sahip 
oldukları tecrübeleri ifade eden işaretlerle verilmesiyle gerçekleşebilir.” Dildeki 
kelimeler, deyimler, atasözleri, vurgular, mecazlar, ünlemler, adlar ve sıfatlar 
burada önem kazanmaktadır. Dolayısıyla saydığımız bu dil unsurlarının yerinde 


> ye S.: 576, Aralık 1999, s.1019-1023. 
M. Arslantunalı, Ay Çöreği, İstanbul 1992. 
3 0. Gökçe, İletişim Bilimine Giriş, Ankara 1998. 
3 İ. Erdoğan, K. Alemdar, İletişim ve Toplum, Ankara 1990. 
* 1. Cazeneuve, Radyo Televizyon Sosyolojisi, 1967. 
»UÜ. Oskay, Kitle İletişim Teorilerine Giriş, Ankara 1985. 
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ve doğru kullanılması da önem kazanmaktadır. Aksi hâlde mesajın hedefe yan- 
lış ulaşması veya hiç ulaşmaması ihtimali belirmektedir. Sokaktaki insanın di- 
linde nispeten hoşgörü ile karşılanabilen bazı yanlışların kitle iletişim araçların- 
da yapıldığı takdirde affedilmez olmasının bir sebebi de söz konusu araçların 
sosyal işlevlerinin bulunması ve toplumun değerlerini, normlarını ve model 
kişilerini tanıtma fonksiyonunu yerine getirmesi gereğidir. Topluma sunulan 
modelin elbette o toplumun dilini doğru ve güzel konuşmasıdır ideal olan. Bu 
noktada sözü Türk diline getirecek olursak, üzerinde fazlasıyla oynandığı ve 
çok “önemsendiği” hâlde bu denli yanlış kullanılan ve yabancı kelimelerin isti- 
lâsına uğramanın yanı sıra, vurgu ve telâffuz yanlışlarından tanınmaz hâle gelen 
Türkçeye Türk insanı ne derece hassasiyetle yaklaşıyor? Dildeki yozlaşmadan 
endişe duyanların üç beş aydından ibaret olmadığı son yıllarda gönüllü dil izle- 
me gruplarının, dil konusunda hassasiyeti öne çıkaran gençlik yayınlarının dik- 
katimizi çekmesinden anlaşılıyor. Ancak yine de kayda değer ortak bir toplum- 
sal tavır konamadığı açıktır. Toplum büyük ölçüde milli, kültürel ve sosyal ref- 
lekslerini kaybetmiş durumda görünüyor. 

Aşağıda sunduğumuz ampirik araştırmada görüntülü ve sesli yayın organla- 
rında dil yanlışları yapıldığı ön kabulü ile hareket edilmiş ve örneklem, Türk 
dili alanında yüksek öğrenim seviyesinde eğitim görmemiş olmak ve basın ya- 
yın organlarında çalışmamak kaydıyla lise ve üniversite mezunları arasından 
tesadüfi olarak seçilmiştir. 

Ankara'nın Çankaya ilçesinde 100 kişiye anket sorusu sorulmak suretiyle 
yapılan araştırmada seçilen örneklerin yaş ve eğitim durumlarına göre dağılımı 


şöyledir: 

Yaş grupları Adet Oran 
19-29 35 Y35 
30-39 39 439 
40-49 16 “016 
50-59 6 Y6 
60-70 4 yi 

Eğitim Durumu Adet Oran 

Lise mezunu 2 Y23 

Üniversite mezunu 7 Ya77 


Seçilen örneklere sorulan ilk soru görüntülü ve sesli yayın organlarında ya- 
pılan dil yanlışlarını fark edip etmedikleridir. Bu soruya cevap olarak 97 kişi 
“evet” yani “fark ediyorum”, 2 kişi ise “hayır” yani “fark etmiyorum” demiştir. 

İkinci soru, “Böyle yanlışlar hakkında ne düşünüyorsunuz? şeklinde yö- 

“neltmiş ve a) Önemli değil b) Olmaması gerekir şeklinde iki cevap seçeneği 
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sunulmuştur. Bu soruda “a” şıkkını işaretleyenler 2 kişi “b” şıkkını işaretleyen- 
ler ise 98 kişidir. 

Üçüncü soru düşünce ve duygulara ilişkin olmayıp doğrudan dil hakkında- 
dır. Bu soru araştırmaya katılanların dilde hangi noktalarda hassas olduklarını 
ortaya koymak için, yanlışlık denince neyin kastedildiğini daha açık anlamak 
içindir. Belki başka bir çalışmanın ve değerlendirmenin kapısını açmak için de 
kullanılabilir. 

Burada “yabancı kelimelerin sık kullanılması” gibi bir seçenek özellikle 
sunulmamıştır. Şüphesiz Türkçenin yanlış ve bozuk kullanılmasından ziyade 
dilin yabancı kelimelerle kirletilmesi kamuoyunda daha çok dikkat çekmekte ve 
tartışılmakta, bu husus diğer problemlerin önüne geçmektedir. Böyle bir seçe- 
nek dinleyicilerin ve seyircilerin dildeki hangi yanlışlardan rahatsız olduklarını 
sağlıklı olarak tespit etmemize engel olurdu. 

Soru ve seçenekler şöyledir: Fark ettiğiniz takdirde aşağıdakilerden hangisi 
sizi en çok rahatsız eder? 

a) Konuşurken yanlış vurgu yapılması 

b) Kelimelerin yanlış telâffuz edilmesi 

c) Kelimelerin yanlış anlamda ve yanlış yerde kullanılması 

“a” şıkkını işaretleyenlerin sayısı 9, “b” şıkkını işaretleyenlerin sayısı 20, 
“ç” şıkkını işaretleyenlerin sayısı ise 66 olmuştur. Ayrıca 5 kişi de bütün seçe- 
nekleri işaretleme yoluna gitmiştir. 

Dördüncü soru ve sunulan seçenekler ise şu şekildedir. 

Yanlışları duyunca ne hissediyorsunuz? 

a) Önemsemiyorum 

b) Rahatsız oluyorum 

c) Endişe duyuyorum, üzülüyorum 

ç) Sinirleniyorum. 

Sadece 4 kişi “a” şıkkını işaretlerken, “b” seçeneğini 36 kişi, 
37 kişi “ç” seçeneğini ise 23 kişi işaretlemiştir. 

Örneklere son olarak ucu açık bir soru sorulmuş, cevabı yazmaları isten- 
miştir. Soru şudur: Bu konuda herhangi bir şey yapıyor musunuz? Tepkiniz ne 
oluyor? 

14 kişi bu soruya hiçbir cevap yazmamıştır. Bu da tepki göstermedikleri 
anlamına gelmektedir. 

37 kişi bugüne kadar hiçbir tepki göstermediğini bildirmiştir. 

Böylece 51 kişi yani örneklerin 965i yayın organlarındaki yanlışları fark 
etse bile tamamen tepkisiz kalmaktadır. Çeşitli şekilde tepki gösterenlerin ve 
tepkilerinin ne olduğunun değerlendirilmesi ise aşağıdadır. 
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'c” seçeneğini 
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Yukarıda aktardığımız sorular sorulurken, kişilerde dil konusunda düşünce- 
duygu-davranış bütünlüğünün olup olmadığı aranmıştır. Tanımlamamıza uyarak 
değerlendirmeye alınan 100 adet örnek arasından 98 kişi yayın organlarındaki 
yanlışlarla ilgili düşünceyi ifade eden ikinci soruya “olmaması gereki ” diye 
cevap vermiştir. Bu yanlışların önemli olmadığını düşünen 2 kişinin ise duygu- 
yu aramaya çalıştığımız dördüncü soruya cevapları farklı olmuştur. Birisi dü- 
şüncesiyle bütünlük arz eden “önemsemiyorum” cevabını verirken diğer örnek 
“ç” şıkkını işaretleyerek sinirlendiğini bildirmiştir. 

Yayın organlarında dil yanlışı yapılmaması gerektiğini düşünen 98 kişiden 
sadece 3'ü bu yanlışları duyunca önemsemediğini belirtmiş ve devamında da 
herhangi bir tepki göstermediğini söylemiştir ki bu örneklerde duygu ve davra- 
nış bütünlüğü vardır. : 

“b” seçeneğini işaretleyerek yanlışlardan rahatsız olduğunu ifade eden 36 
kişinin tepki dağılımı şu şekildedir; 

İlgili yayın organlarına telefon, belgegeçer veya e-posta ile ulaşarak uyarı- 
yorum diyenlerin sayısı: 8 

Bunların “b” şıkkını işaretleyenler içindeki oranı: 2022 

Çevremdekilerle tartışıyor, paylaşıyorum diyenlerin sayısı: 6 

Bunların “b” şıkkını işaretleyenler içindeki oranı; 9616 

Yanlışını gördüğüm yayın organını takip etmiyorum diyenlerin sayısı: 1 

Bunların “b” şıkkını işaretleyenler içindeki oranı: 03 

Kendi kendime söyleniyorum diyenler: 1 

Bunların “b” şıkkını işaretleyenler içindeki oranı: 903 

Tepkisiz kalanlar: 20 

Bunların “b” şıkkını işaretleyenler içindeki oranı: 2656 

“c” seçeneğini işaretleyerek yayın organlarındaki dil yanlışlarından endişe 
duyduklarını ve üzüldüklerini belirten 37 kişinin tepki dağılımı ise şöyle: 

İlgili yayın organlarını telefon, belgegeçer veya e-posta ile uyarıyorum di- 
yenlerin sayısı:7 

Bunların “c” şıkkını işaretleyenler içindeki oranı: 9019 

Çevremdekilerle tartışıyor, paylaşıyorum diyenlerin sayısı: 7 

Bunların “c” şıkkını işaretleyenler içindeki oranı: 9019 

Yanlışını gördüğüm yayın organını takip etmiyorum diyenler: 2 

Bunların “ç” şıkkını işaretleyenler içindeki oranı: 965 

Kendi kendine söylendiğini belirtenler: 2 

Bunların “c” şıkkını işaretleyenler içindeki oranı: 905 

Tepkisiz kalanlar: 19 

Bunların “e” şıkkını işaretleyenler içindeki oranı: 9052 

“ç” seçeneğini işaretleyerek yayın organlarında fark ettikleri yanlışlara si- 

“nirlendiklerini ifade eden 23 kişinin tepki dağılımı ise şöyle: 
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İlgili yayın organlarını telefon, belgegeçer veya e-posta ile uyarıyorum di- 
yenler: 2 

Bunların “ç” şıkkını işaretleyenler içindeki oranı: 9610 

Çevremdekilerle tartışıyor, paylaşıyorum diyenler: 4 

Bunların “ç” şıkkını işaretleyenler içindeki oranı: 9017 

Yanlışını tespit ettiğim yayın organını takip etmiyorum diyenler: 4 

Bunların “ç” şıkkını işaretleyenler içindeki oranı: 9017 

Kendi kendine söylendiğini belirtenler: 4 

Bunların “ç” şıkkını işaretleyenler içindeki oranı: 9017 

Tepkisiz kalanlar: 9 

Bunların “ç” şıkkını işaretleyenler içindeki oranı; 9039 

Bu sonuçlara göre görüntülü ve sesli yayın organlarında fark ettikleri yan- 
ışlar sebebiyle ilgili yayın organına çeşitli yollarla (telefon, belgegeçer veya 
e-posta ile) tepkisini iletenlerin toplam içindeki oranı 9017'dir. Ayrıca dikkat 
çeken bir diğer husus yayın organlarına ulaşarak tepki gösterenlerin en düşük 

ranı “ç” şıkkını işaretleyenlerde, yani “sihirleniyorum” diyerek en uçtaki ifa- 
deyi kullananlarda görülmesidir. “b” şıkkını seçerek yanlışlardan rahatsız ol- 
duklarını bildiren grup ise yayın organlarına ulaşmada en yüksek oranı veren 
gruptur. 

Hiç tepki göstermeyenlerin en yoğun olduğu grup yine “b” şıkkını işaretle- 
yenlerdir. Yanlışlara sinirlendiklerini ifade edenler içinde tepkisiz kalanların 
oranı genel ortalamadan düşüktür. “ç” şıkkını işaretleyenler ilgili yayın organı- 
na ulaşmanın “anlamsız” olduğu üzerinde durmuşlardır daha ziyade. Fark et- 
tikleri hataları daha az yoğun duygularla karşılayıp sadece rahatsız olduklarını 
söyleyenler ise yayın organlarına ulaşmanın faydalarına inanmaktadırlar. “Ken- 
di kendilerine söylendiklerini” “kanal değiştirdiklerini” bildirenlerin yine “ç” 
şıkkını işaretleyenler arasında diğer gruplara göre fazla olduğunu görüyoruz. Bu 
da bize, uç seçeneği tercih eden grubun, yayın organlarına ulaşmayı “sonuçsuz” 
kabul ettiği için daha “çabuk” tepkiler verdiğini, yanlışını tespit ettiği yayın 
organının takip etmeme veya “bağırıp, çağırarak” (ki çoğu böyle tanımlamıştır 
gösterdiği tepkiyi) anlık tepki göstermeyi tercih ettiğini göstermektedir. 

Dördüncü soruda “b” ve “c” şıklarını işaretleyerek konuya daha “serinkan- 
lı” yaklaşanların “toplumsal tepkiye” de daha fazla katkıda bulunabilecekleri 
tespit edilmiştir. 

Toplam sonuç ise şu şekildedir: 

Yanlışları duyunca: o Önemsemiyorum: 9464 

Rahatsız oluyorum: 9036 
Endişe duyuyorum, üzülüyorum: 9637 
Sinirleniyorum: 9423 


KadıntErkek-Aşk 
Ateş Üçgeni 


Osman TÜRKAY 


- Ateş şöleninde 
sarmaşık asılmaçları 
kırmızı döl yataklarını 
eller 


Güneşler yıldızlar aylar 
ocağını yakar uzaktaki uzağın 
terleterek 
sürekli bir yolculukta olan 
nice evreni 
aç ıssızlıktan 
büyüyen ıssızlığa 
bir karanlık uzay hışıltısı 


Işık iner 
helezonlar çizer yağmur içinde 
şimşekleri örterek 
küre biçimindeki 
tahtaravanlıya 
binerek 


Gecenin sandığına kapatılmış 
gök mavisi alevler 
bir yeşilliğe tohumlarını serper 
ve uyur 
yaratıcı bir uykuyu 
insanın girdaplı derinliklerinde 
tüycene hafif 
balca tatlı evler arayaraktan 
ve içi erinç dolu alev 
gömülünceye dek 
pamukcana yumuşak 
kadın tenine 


Donmuş gök gürültüleri- 


duyusu yitmiş ten 

birikir kızıllaşan döşemeye 
köpürüp mavimsi 

köpürüp kan gibi 

köpürüp kemik-kemik 
dayanılmaz 

esrik 


Evrenler döner 
yıldızlar yuvarlanır 
yapraklanan tomurcuklar 
balca tatlı yataklar 
göz kapakları ezilir 
sel olur 
ezilir bölük-pörçük 
kaygan kayalarda 
eşit uçlara bölünerek 
memelenerek 
çifileşerek 


Alevin içindeki çiçek 
bir oyunun delisi 
kucaklar kemiği, kırıcı yellerde 
yoktan var edip özlü kabuğu 
yıldırır- 
doğal ya da kozmik usun pınarı piril pırıl 
ergenlik tasalı 
dudaktaki çiğ damlası 
paramparça 


İnsan için-için kaynar 
istek kımıltısız. 
göğsü kalkıp inmede 
okyanus dalgalarınca 
yıldırım sıcaklığında 
daha henüz başlangıcı değişmemiş 
arıklık 
sözün inceliğiyle 
güçlü 
kızıl dudaklar 


Ve onlar -kadın ile erkek 
bir gece 


tartıp tomurcuklanan yükseklikleri 
ve ekerek sılmayı kemiklere 
yarıklarda selce kabararak . 
her gözeneği... 

her siniri... 

her hücreyi... 

dudak dudağa 

kalça kalçaya 

yaşam üzere kurulmuş 

bir yontu azmanı 

sevmekte bacakları 

ya da kadındaki bacaksal atları 


Oynatarak tabanını 
yedi denizin 
koklayarak güneşleri ayları 
sanki bahçesinde açan güllermiş gibi 
karartılmış 
gece yarısı öğlelerinde 
ve kamçılayarak kabaran sellerini 
sıvı kırmızıların 
kızarttığı, aşağıya doğru- 
kemikleri 
aşağı doğru- 
kemikleri 
aşağıya doğru- 
gümbürdeterek insan vücudunun derinliklerini 


milyarlar dağıldı 
trilyonlar ezildi 


Bir özler savaşı 
yapraklı tomurlarda 
bir savaş 
atardamarların jeometresinde 
ve gökleşmiş kalça doruklarında. 


TÜRKÇE ÖĞRETİMİ YÖNTEM VE TEKNİKLERİ 
Gazanfer ASLANTAŞ 


Fakülte eğitimi sırasında tüm Türkçe-edebiyat öğretmenlerine öğre- 
tilen genel bir kural vardır: “Türkçe ve edebiyat bütün yöntem ve tek- 
niklerin uygulandığı derslerdir.” Yine hangi Türkçe öğretmenine sorarsa- 
nız sorun derslerinde bütün yöntem ve teknikleri uyguladığını söyleye- 
cektir. Ancak basit bir araştırma bile bunun uygulamada hiç de böyle 
olmadığını gösterecektir. 

Türkçenin öğretimi ile ilgili yayımlanmış birçok eser vardır. Fakat bu 
eserlerin birbirleriyle uyum içinde olmaması, çelişkilerle dolu olması, 
Anadolu'nun çeşitli yerlerinde görev yapan öğretmenlerimize ulaşmadaki 
zorluklar, onlardan yapılacak istifadeyi asgari düzeye indirgemektedir. 

1998 ve 99 yıllarında konuyla ilgili olarak yayımlanan iki eser, Prof. 
Dr. Özcan Demirel'in İlköğretim Okullarında Türkçe Öğretimi ve Prof. 
Dr. Cahit Kavcar ve arkadaşlarının hazırladığı Türkçe Öğretimi adlı ki- 
taplardır. Daha çok ilköğretim okulları 1. kademe öğretmenleri için ha- 
zırlanan bu iki eserde de yöntem ve teknikler konusunda henüz tam bir 
birliktelik yoktur. Prof. Demirel kitabında yöntem ve teknikleri birbirin- 
den ayırırken (a.g.e., s.86), Kavcar yöntem ve teknikleri birçok kaynakta 
olduğu gibi birbirinden ayırmadan vermiştir. Ayrıca bir kitapta yöntem 
ya da teknik diye verilen diğer kitapta mevcut değildir. Prof. Demirel, 
yöntemleri “anlatım”, “tartışma” ve “yaparak gösterme” (a.g.e., s.87-89), 
teknikleri ise, “gösteri”, “soru-cevap”, “rol yapma”, “drama”, “benzet- 
me”, “ikili grup çalışması” ve “inşat” (a.g.e., s.90-98) adı altında vermiş- 
tır. 

Prof. Kavcar ve arkadaşlarının hazırladığı kitapta yukarıda belirtti- 
ğimiz gibi yöntem ve teknikler aynı isim altında, ayrılmadan, verilmiştir. 
“Yöntem ve Teknikler” başlığı altında; “çözümleme ve bireşim”, “tüme 
varım ve tümden gelim”, “anlatma”, soru-cevap”, “küme çalışması”, 
“gösteri”, “oyunlaştırma”, “gözlem ve inceleme” olarak isimlendirilmiş- 
tir. Hemen dikkatimizi çeken ise yöntem ve tekniklerde -ya da sadece 
isimlendirmede- farklılıkların olmasıdır. 


* Türk Dili, S.: 576, Aralık 1999, s.1027-1031. 
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Öğretim yöntemlerinin belirlenmesinde temel teşkil eden “öğrenme 
stratejileri” konusu da tam olarak birliktelik arz etmez. Prof. Kavcar bu 
konuya kitabında hiç yer vermezken, Prof. Demirel zikredilen eserinde 
öğrenme stratejilerini, “yapısal yaklaşım”, “durumsal yaklaşım”, “işlev- 
sel yaklaşım” ve “tam öğrenme” olarak belirlemiştir. (4.g.e., 5.81-82) 

O zaman aklımıza hemen şu sorular gelmektedir: Ana dili öğretimin- 
deki yöntem ve teknikler nedir? Ya da bunlar hangi stratejilere göre be- 
lirlenmektedir? Türkçe kitapları hangi yöntem veya teknikler göz önünde 
bulundurularak hazırlanmaktadır? Öğretmen hangi yöntem ya da tekniği 
hangi davranışın kazandırılmasına kullanırsa daha başarılı dönütler ala- 
caktır? 


Bütün bu soruların cevabını tam ve net olarak alabilmemiz için 
-maalesef- daha yeni yayınlar ve araştırmalar beklemek zorundayız. Za- 
ten güzel Türkçemizin meseleleri bununla da bitmiyor. Hedef, amaç, 
davranış, konu gibi kavramlar da işin içine girince sorunun vahameti 
kendiliğinden ortaya çıkıyor. 

Yazımın başında da belirttiğim gibi Türkçe öğretmeni, ya bütün 
yöntem ve teknikleri kullanıyorum diyerek geleneksel düz anlatım tekni- 
Bini -ki bu da öğretmen merkezlidir- kullanmaya devam edecek, ya da 
kendi tecrübelerine dayanarak geliştirdiği -ismi ne olursa olsun- bilim- 
sellikten uzak yöntem ve teknikleri kullanacaktır. Bu durum hem 
Türkçenin problemlerini artıracak, hem de birlikteliği ortadan kaldıra- 
caktır. Burada bir üniversitemizin ilgili birimlerinde ilköğretim birinci 
kademe öğretmenleri üzerinde yapılan araştırma sonucunu bildirmekte 
fayda olduğuna inanıyorum. Öğretmenlerimize Türkçeyi kullanma ile 
ilgili bir test uygulanmış ve başarı oranının 9019 olduğu görülmüştür. 

Biz bu araştırmamızda konuyla ilgili yayınlardan faydalanarak Türk- 
çe derslerinde kullanılan veya kullanılabilecek yöntem veya tekniklerin 
kısa bir sentezini yapmak istedik. İlköğretim okulları birinci ve ikinci 
kademe öğretmenlerine -özellikle mesleğe yeni başlayan Türkçe öğret- 
menlerimize- yardımcı olmayı amaçladık. 

Yöntem ve teknikleri vermeden önce Türkçe öğretiminin amaçlarını 
gözden geçirmemizde fayda olduğu kanaatindeyim. Türkçe öğretiminde 
dört temel becerinin -dinleme, okuma, konuşma ve yazma- gerçekleşti- 
rilmesi için belirlenen amaçlar şunlardır: 
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a) Anlama gücünün geliştirilmesi 

a) Anlatım beceri ve alışkanlığının kazandırılması 

b) Dinleme ve okuma alışkanlık ve zevkinin kazandırılması 
c) Kelime dağarcığının zenginleştirilmesi 

d) Temel dil bilgisi kurallarının kavratılması 

e) Dil sevgi ve bilincinin uyandırılması 


Bu amaçlardan sonra Türkçe dersinde kullanılan yöntem ve teknikle- 
re geçebiliriz: 

1. Anlatma (düz anlatım): Daha çok öğrencilere bilgi kazandırılma- 
sı için kullanılan bir yöntemdir. Sunuş yoluyla öğretme stratejisinin etkin 
bir yöntemidir. Yük öğretmenin üzerindedir. Öğrenci pasif durumdadır. 

2. Çözümleme: Bir bütünü oluşturan parçaları bir amacı gerçekleş- 
tirmek için birbirinden ayırma işidir. Cümleyi vererek daha sonra keli- 
melere, hecelere ve seslere ayırmak çözümlemedir. Bir metni okuduktan 
sonra ana ve yardımcı düşünceleri belirtmek, metindeki olayları incele- 
mek de bir çözümlemedir. 

3. Bireşim: Birbiriyle ilişkisi bulunan ögelerin bir bütüne varabilmek 
için birleştirilmesi işidir. Bireşim tekniği çözümlemenin tam tersidir. 
Sesler, heceler ve kelimelerle cümle oluşturma işi bireşimdir. Bu yöntem 
öğrencileri yorum yapma ve açıklamaya yöneltir. 

4. Tüme varım: Özel durumlardan genel bir sonuca erişmek için ya- 
pılan bir çalışma, araştırma ve tartışma yöntemidir. Özel bir örnek, sorun 
ya da olaydan yola çıkarak genel sonuçlara ya kurallara varmak için kul- 
lanılan bir yöntemdir. Bir metindeki sıfatları sezdirerek tanıma gitme 
tümevarımdır. 

5. Tümden gelim: Birtakım yasa, kural, ilke veya genellemelerden 
hareket ederek, özel bir olay, durum ya da örneği inceleme ve açıklama 
yöntemidir. Tüme varım tekniğinin tam zıddıdır. Bir dil bilgisi kurallarını 
yazdırıp daha sonra metin içinde buldurmak tümden gelimdir. 

6. Soru-cevap: Önceden hazırlanan soruların sınıfta öğrencilere su- 
nulması ve öğrenciler tarafından cevaplandırılması temeline dayalı bir 
tartışma yöntemidir. Bu yöntemle öğrencilerin derse karşı ilgileri artırılır. 
Düşünme konuşma becerilerinin geliştirilmesinde etkili olan bir yöntem- 
dir. 
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7. Gösteri: Öğrencilerin önünde bir işin nasıl yapılacağını yaparak 
göstermek için başvurulan bir tekniktir. Genellikle öğretmen ya da varsa 
kaynak kişiler tarafindan yapılır. 

8. Küme çalışması: Bir sınıfta öğrencilerin kümelere ayrılarak ve a- 
ralarında iş bölümü yapılarak belli bir konu üzerinde çalışmalarına yöne- 
lik bir yöntemdir. Yaparak yaşayarak öğrenmenin en etkili tekniklerinden 
biri olan küme çalışması yardımlaşma ve iş bölümü duygularının geliş- 
mesine de yardımcı olur. 

9. Gözlem ve inceleme: Gözlem, bir olayı iyi anlamak için bu olayı 
her yönden izleme ve inceleme işidir. İnceleme ise bu olayı tam olarak 
anlamak için yapılan yöntemli çalışmadır. Araştırma yaklaşımını destek- 
leyen bir yöntemdir. Not tutma ve bilgi aktarma davranışlarını gerçekleş- 
tirir. 

10. Oyunlaştırma (rol yapma, sosyodrama): Hareket, konuşma ve 
taklit gibi unsurlardan faydalanarak her türlü tabiat ve toplumsal bir ola- 
yın hayali bir ortam içerisinde canlandırılmasına oyunlaştırma denir. Öğ- 
rencinin duygu ve düşüncelerini başka bir kimliğe girerek anlatmasını 
sağlar. Yaratıcı olması nedeniyle düşünceyi geliştirir. Deneysel bir eğitim 
yöntemidir. Dikkatli dinleme yeteneğini geliştirmenin yanında kişinin 
kendine olan güvenini de artırır. 

11. Benzetim: Sınıf içinde öğrencilerin bir olayı gerçekmiş gibi ele 
alarak üzerinde eğitici çalışma yapmalarına imkân sağlayan bir öğretim 
tekniğidir. Bu teknik bir düşünce değil, hareket ya da olaydır. Öğrenciler 
olaya katılır, yönlendirir ve şekil verirler. 

12. İnşat: Bir şiiri veya edebi metni topluluk karşısında yüksek sesle 
ve gerektiği biçimde okumaktır. Özellikle sözlü anlatım becerisi eksik 
olan öğrencilerde oldukça etkili bir yöntemdir. Bu tekniği uygulayan 
öğretmenin mutlaka örnek okuma yapması, öğrencilerin okumaları sıra- 
sında yapılan okuma ve telâffuz hatalarını anında düzeltmesi gerekir. 

13. Ev ödevi-yıllık ödev: Belli bir ders konusu veya ünitesi ile ilgili 
olarak öğrencilerden evde yapması istenen çalışmalara ödev denir. Ö- 
devler işlenen konuyu pekiştirici ve destekleyici mahiyette, öğrencileri 
bıktırmayacak düzeyde olmalıdır. 

14. Yazdırma (dikte): Tanım ve bilgilerin öğrencilere yazdırılması 
esasına dayanır. Zihni faaliyete pek imkân tanımaz. Ancak gerektiğinde 
kullanılmalıdır. 
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15. Tam öğrenme: Öğrenme yöntemi mi yoksa stratejisi mi olduğu 
tartışılan bir öğrenme sürecidir. Başarıyı normal dağılım eğrisinden üç- 
gen dağılıma götüren, ya da okuldaki 9620 oranındaki başarıyı 9675 ile 
95”ler seviyesine çıkaran bir yöntemdir. Amerikalı Eğitimci Bloom tara- 
fından geliştirilen bu yöntem birçok ülkede ana dili eğitiminde kullanıl- 
maktadır. “İşin başından beri olumlu öğrenme şartları sağlanmışsa dün- 
yada herhangi bir kişinin öğrenebileceği her şeyi hemen hemen herkes 
öğrenebilir.” ilkesine dayanan bu yöntemin en büyük handikabı ise; çok 
iyi eğitim ortamları ve süre olarak gösterilmektedir. 

Burada vermeye çalıştığımız yöntem ve teknikler, Türk milli eğiti- 
minin amaçları, Türkçe dersinin genel ve özel amaçları doğrultusunda 
öğretmen tarafından seçilmeli ve plânlama ona göre yapılmalıdır. 

Ana dili öğretimimizin sorunları sayılamayacak kadar çoktur. Özel- 
likle yabancı dillerin özendirilmesi, teşvik edilmesi, moda hâline gelmesi, 
yazılı ve sözlü basınımızın dil konusundaki vurdumduymazlığı bu so- 
runları daha da artıracak gibi gözükmektedir. Bu konuda bütün yük bize, 
Türkçe öğretmenlerine, düşmektedir. Bizler üzerimize aldığımız görevin 
zorluğunun idraki içinde elimizden gelen gayreti sarf etmek zorundayız. 
Aksi taktirde her alanda -maksatlı ya da değil- yapılan dilin bozulmasına 
yönelik olumsuz hareketler güzel Türkçemizi temelinden tehdit eder hâle 
gelecektir. 


Kaynaklar; 

1. Prof. Dr. C. Kavcar, Dr. F. Oğuzkan, Yard. Doç. Dr. S. Sever, Türkçe Öğretimi, Engin Yayınları, 
Ankara 1998. 

2. Prof. Dr. Ö. Demirel, İlköğretim Okullarında Türkçe Öğretimi. 

3. Şükrü Ünalan, Yeni Gelişmeler Işığında Türkçe Öğretimi, Çanakkale 1991. 

4. Haydar Edizkun, Türkçe Öğretimi, Remzi Yayınevi. 


Güz Esintileri 
İlhan GEÇER 


Bir suzidil okşuyor hazan yapraklarını 
En güzel yeşillerde hüzün örtüsü 
Bulutlar cömertçe açmış musluklarını 
Ağaçlara kazılmış bin bir sevda öyküsü 


Uçtu en güzel kuşlar gurbet iklimlerine 

Denizlerin mavisinde fırtınalar telâşı 

Vuran hazan güneşi saçların büklümüne 
kk 


Teşrin akşamlarında endişeli bekleyiş 
Arzuların balkonunda tedirgin zaman 
Sabır tesbihleri elden ele gezinmiş 
Yuvasına çekilmiş karınca yılan 

Şimdi mor bulutlara alkış tutuyor zaman 


DOĞRU YAZALIM 
DOĞRU KONUŞALIM 


Gerçekçilik, gelecekçilik, varoluşçuluk, simgecilik, sizinki can da, oldu 
mu, kokainden dövdüm, advantage card üzerine. 


Batı kökenli kelimeleri el birliği ile dilimize doldurduktan sonra şimdi otu- 
rup yakınmamız biraz anlamsız oluyor. Türk dili ve edebiyatı alanında eser 
veren, kitapları okullarda okutulan hocalarımız, batı kökenli pek çok terimi seve 
seve kullandılar. Edebiyatta realizm, sürrealizm, egzistansiyalizm; dilde 
akkuzatif, datif; linguistik vb. Belki o yıllarda sorunun boyutu bugünkü ölçüler- 
de değildi. Bu sebeple onlar, batı kökenli bu tür kelime ve terimlerin sayılarının 
sınırlı olduğunu görerek endişe etmediler. Fakat onların o gün araladıkları kapı 
bugün ardına kadar açılmış, hatta bu terimler, özgün imlâlarıyla dilimize yerle- 
şir olmuştur. Bazı edebiyat ve felsefe akımlarının adlarını cie alarak konuyu 
örneklemeye çalışalım. 

Bir dönem yazdığı ders kitaplarıyla, Türkçeci tutumuyla, Türk Dil Kuru- 
mundaki çalışmalarıyla tanınan Cevdet Kudret, #dsisizm, romantizm, realizm, 
natüralizm, sembolizm, fütürizm, Dadaizm, sürrealizm, egzistansiyalizm, lirizm, 
rasyonalizm gibi terimleri Örneklerle Edebiyat Bilgileri adlı kitabında kullandı. 
Bu tür kitaplardan o günün öğrencileri didaktik, dramatik, lirik, trajik gibi yüz- 
lerce batı kökenli kelimeyi de öğrenip kelime hazinelerine yerleştirdiler. Dil 
bilincinin bugüne göre daha kuvvetli olduğu o dönemlerde dikkatler Arapça ve 
Farsça kökenli kelimelere yoğunlaştırıldığı için Fransızca ve İngilizce kelimele- 
rin Türkçeye girişinde bir sakınca görülmemiştir. O günkü bazı karşı çıkışlar da 
anlamsiz bulunarak “Bunlar uluslar arası kelimelerdir.” diye gerekçe gösteril- 
miştir. Geçmişte ortaya atılan bu görüş, o günlerden bu günlere gelinceye kadar 
taban bulmuştur. Şimdi sorunu dile getirenlere “Dünya küçüldü.”, “Hangi çağda 
yaşıyoruz.” diye tepki gösteriliyor. Dönüşü zor bir yola girilmiştir. Öte yandan 
bu kelime ve terimlerle yetişmiş nesillerin alışkanlıklarını terk etmelerini bek- 
lemek kanaatimizce boştur. Hâlbuki kaynaklar, Türkçeyi ön plâna çıkarıp bazı 
yönlendirmeler yapmıştır. Ancak kaynak kullanmak, kaynaktaki yöntemi, eği- 
limi görmek gibi bir alışkanlığımız olmadığından önümüze ne konulmuşsa onu 
benimsemekle yetinmişiz. Yukarıda söz konusu ettiğimiz terimlerin kaynaktaki 
verilişine bakalım. 

Türkçe Sözlük'te realizm kelimesi madde başı yapılmış, ancak önüne yal- 
nızca gerçekçilik biçiminde bir söz yazılmıştır. Bu, realizm'in Türkçedeki kar- 
şılığı gerçekçilik'tir; tanımı da gerçekçilikte bulacaksınız, demektir. Bu durum- 
da terimin Türkçe karşılığına ulaşıldığında onun öteki türevleri göz önüne gele- 
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cek, realis?'in karşılığının gerçekçi, realite'nin karşılığının ise gerçek olduğu 
görülecektir. 

Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi öğretim üyelerinden Neclâ Aytür, 1970'li 
yıllarda yazdığı Amerikan Romanında Gerçekçilik adlı kitabında realizm teri- 
mini kullanmamış, gerçekçilik terimini tercih etmiştir. Gazi Üniversitesi Gazi 
Eğitim Fakültesi öğretim üyelerinden Sevim Kantarcı da Edebiyat Akımları ve 
Temel Metinler adlı kitabında gerçekçilik terimini kullanmıştır. Bu durumda 
edebiyatçı, gazeteci, köşe yazarı, televizyon muhabiri de gerçekçi, gerçekçilik 
terimlerini reglis?”e, realizm'e tercih etmelidir. 

Klâsisizm, romantizm, natüralizm terimlerine bugüne kadar herhangi bir 
karşılık önerilmemiş. Bu durumda yapılacak bir iş, söylenecek bir söz de yok- 
tur. Ancak sembolizm için önerilmiş bir karşılık vardır: simgecilik. “Aslı esası 
yoktur, uydurmadır.” diyenler var. Ancak unutmamak gerekir ki bu kelime fim- 
sal, sembol yerine geçti ve bir hayli yaygınlaştı. Divanü Lügati '-Türk'te isim 
olarak im, fiil olarak imlemek var. Simge'nin kökü olan sim kanaatime göre im'e 
benzetilerek ortaya atıldı ve Fransızca symbol'ü hatırlatması onun tutunmasına 
yardımcı oldu. Her ne ise emare'ye paralel imge, imge'ye bakarak da simge 
birer terim olarak Türkçenin sözlüklerine girdi. Simgeye dayanan simgecilik de 
sembolizm karşılığı olarak kullanılmalı ve dilde daha geniş bir biçimde yerini 
almalıdır. Bu yoldaki ölçümüz ise kelimenin toplumca benimsenmiş, tanınmış, 
kullanılmış, duyulmuş olmasıdır. 

Akım adları, yerinde bir tutumla birleşik bir ek olan cr-Jık (çı-lık) ekiyle 
yapılmıştır. Nesnelcilik (Fr. objectivisme), gelenekçilik (Fr. traditionalisme), 
çoğulculuk (Fr. pluralisme) bunlardan birkaçıdır. (bk. Hamza Zülfikar, Terim 
Sorunları ve Terim Yapma Yolları, TDK, Ankara 1991, 73. s.) 

Bu yolla türetilmiş konumuzla ilgili bir başka edebiyat terimi de gelecekçi- 
lik'tir. Bu, fürürizm'e karşılık olmuştur. Gelecekçilik, çağrışımı açısından öğre- 
timi kolaylaştırır. Lâtince f#sfurizm ise dili Türkçe olanlara herhangi bir kavramı 
çağrıştırmaz. Dolayısıyla öğrenilmesi özel bir çaba gerektirir. 

Sürrealizm terimi, realizm örneğinde olduğu gibi Türkçe Sözlük'te gerçe- 
küstücülük maddesine, egzistansiyalizm ise varoluşçuluk'a gönderilmiştir. 

Kısaca diyebiliriz ki terimlerde birliği, az da olsa, sağlayabilmek için Türk- 
çe Sözlük'te eskiden beri uygulanan yönteme uymamız gerekir. Buradaki yön- 
tem yol gösterici olmalıdır. Bu yolla yukarıda verdiğimiz gerçekçilik, gelecek- 
çilik, varoluşçuluk, simgecilik örmeklerinde olduğu gibi edebi akım adlarının 
yarıya yakını Türkçe ifade edilmiştir. 

Seninki Can da Bizimki Patlıcan mı? 

Ünlü tiyatro sanatçısı Nejat Uygur'un Seninki Can da Bizimki Patlıcan mı? 
adlı oyununun reklâmı Seninki Canda Bizimki Patlıcan mı? biçiminde yazılmış 
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ve Çankaya'nın Yıldız semtinde renkli, iri harflerle ilân tahtalarına yapıştırıl- 
mış. Reklâmcılar, gösterişe, renklendirmeye verdikleri değer kadar imlâya da 
dikkat etmelidir. Göz alıcı, ilgi çekici renkler altındaki bu bozuk canda yazısı 
öğrenim çağındaki gençlere de kötü örnek oluyor. Can da yazılması gereken bu 
iki sözde vurgu can üzerindedir; ayrı yazılan da vurgusuzdur. Bulunma bildiren 
-da eki ise vurguludur. Söyleyişe dikkat edilirse, vurgunun ayırıcı özelliği doğ- 
ruyu bulmakta yardımcı olur. Ne malda ne de canda gözüm var cümlesinde 
vurgu malda canda örneklerinde olduğu gibi da üzerindedir. -da, bu durumda 
bitişik yazılır. Seninki can da söyleyişinde ise vurgu can üzerine kayar. 

Pek çok hikâye veya makalede adam sen de sözü adam sende biçiminde 
yazılıyor. Sende kaç lira var dersem, de vurgulu olur, bitişik yazılır; adam sen 
de, hadi oradan sen de sözlerinde ise sen zamiri vurguludur; dolayısıyla da ayrı 
yazılır. i 

Oldu mu böylesi olmalı 

Hürriyet gazetesinin 7 Kasım 1999 günkü nüshasının 23. sayfasının dörtte 
birini kaplayan Hyundai reklâmında bir başka imlâ hatası. Reklâmcıların dikka- 
tini çekmek için bu hataya da değinelim. Oldumu böylesi olmalı!.. Ayrı yazıl- 
ması gereken mu bitişik yazılmış. Mu soru eki vurgusuzdur. Oldu mu örneğinde 
vurgu -du hecesi üzerindedir. Vurgunun bu ayırıcı özelliği yol gösterici olmalı- 
dır. 

Kokainden dövdüm 

Hürriyet gazetesinin bu nüshasının ilk sayfasındaki başlık da ilgi çekici: 
Karımı alkol ve kokainden dövdüm. Sanki alkol ve kokain katarak havanda karı- 
sını dövmüş. Haberin tamamı okunduğunda Van Damme ismindeki oyuncunun, 
“Kokain alıp içki içtiğim için karımı dövüyordum. ” dediği anlaşılıyor. Bu du- 
rumda kokain alan, içki içen karısı değil, Van Damme. 

Advantage Card 

Daha önceki yazılarımızdan birinde Migros Club Card'ı dile getirmiştik. 
Çarşı mağazası da benzeri bir kart veriyor. Onun da adı Advantage Card. Asıl 
ilgi çekici husus, vatandaşların advanlage card yazısını “advantıc kart” diye 
okumalarıdır. Demek ki Türkçede de yazıldığı gibi okunmayan sözler varmış. 
Gazete ilânlarında da bu kartın faydaları sayılıyor. (Hürriyet | Ekim 1999 5. s5.) 
Kazanç kartı veya yararlanma kartı diye ad koymak onlara göre müşteri çek- 
miyor her hâlde. Sosyologlar, bu toplumsal tercih üzerinde durup bu gelişmeyi 
bize açıklasalar iyi olacak. 
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Korku / Kuşku 
Hasan MERCAN 


(Savaştan sonra Ankara'da yazılan şiir) 


Gel gör bilmecesini Korku'nun 
Uğrat Korku'yu korkulara 

Bir anlığına 

Uçamazsın amma 

Kirli beyaz bir kuş resmi çizebilirsin 
Uçar umuduyla 

Yeryüzünü sevebilirsin 

Bir öyküsün anlaşıldı 
Yazılmamış Perşembe'yi 
Sevmeyen bir öykü 

Gönlünden şiir olmak geçerse 
İnsanlık için dizeleşebilirsin 
Çok uzaklarda bir çocuk 
Doğsun diye 

Belki uğruna ölebilirsin 

Gel çöz bilmecesini Kuşku'nun 
Kurtar Kuşku'yu kuşkulardan 
Bir anlığına 


Ö SİNEKLİ BAKKAL 
Prof. Dr. İnci ENGİNÜN 


Sevgi Sanlı Halide Edip Adıvar'ın Sinekli Bakkaf'ını oyun olarak 
uyarladı ve metin de yayımlandı." Sinekli Bakkal Halide Edip'in yazarlık 
döneminin önemli bir eseri. Onu uzun yıllar yabancı ülkelerde yaşadıktan 
sonra, âdeta yeni baştan keşfettiği ve sevdiği ülkesini ve insanlarını an- 
latmak ihtiyacıyla yazmış. Geçmiş o kadar uzaktır ki, onu bir Karagöz 
perdesinde imiş gibi tasavvur etmiş. Karagöz'ün tiplerinin anlamını kav- 
ramış, onları bir de kendi romanında ölümsüzler arasına katmış. 

Sevgi Sanlı dünya edebiyatının önemli eserlerini Türkçemize kazan- 
dırmış ünlü bir tiyatro çeviricisidir. Eserinin ön sözünde “Halide Edip 
Adıvar'ın öğrencisi olmak onuruna erişenlerdenim” diye başlıyor. Sineğli 
Bakkaf'ı sahneye uyarlamak isteği ile, nereden başlanması gerektiği ara- 
sında uzun uzun düşündüğünü belirtirken, eserinin hangi sahneden doğ- 
duğunu da açıklıyor. Bu sahne çocukluğunu yaşamasına izin vermeyen 
katı bir anne ve büyükbaba yanında yaşayan Rabia'nın diktiği bir bebeği, 
dedesinin yakmasıdır. Gerçekten de bu sahne Rabia'nın dıştan görünen 
sakinliği ile, içindeki fırtınaların başlangıcı sayılabilir. Rabia'nın hayatı 
bundan sonra mutlak bir irade terbiyesinin gerçekleşmesine ve Rabia'nın 
özgürleşmesine yol açacaktır. Romanların sahne eseri hâline çevrilmeleri 
çok zor olduğu gibi, beğenilmeleri de güç. Hele kuvvetli bir eser söz ko- 
nusu ise, okuyucu onun gölgesini daima yeni metin üzerinde de hissedi- 
yor. 

Sevgi Sanlı tam dramatik gerilim anında eserini başlatıyor: Rabia 
büyük suçu ile yakalanmıştır. Büyükbabası İmam İlhami Efendi köpürür: 

“Bu ne cüret, bu ne küstahlık! Bilmez misin, insan suretinde put 
yapmaktır bu! Günah, azim günah! İmam İlhami Efendinin torunu Allah 
yolundan şeytan yoluna mı kayacaktı? Cehennem yolcularının, zevke 
oyuna düşkün gafillerin katarına mı katılacaktı? Sana verdiğim emekler 


*Türk Dili, S.: 576, Aralık 1999, s. 1037-1039. 
İ Sevgi Sanlı: Halide Edip Adıvar'ın aynı romanından uyarlayan. Sinekli Bakkal, İstanbul: Özgür Tiyatro, 
Aralık 1998. 
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gözüne dizine dursun. İmam Efendinin torunu on bir yaşında hafız olun- 
ca bütün Sinekli Bakkal parmak ısırdıydı. Gel gör ki o babası olacak he- 
rife çekmiş, o yüzüne ladenden ben kondurup kaşına rastık, gözüne sürme 
çeken soytarıya. N olacak kız Tevfik'in dölü... Soydur çeker...” (s. 13). 

Bu sahneyle başlayan oyun romanın asıl kadınlarla ilgili noktaları, 
üzerinde yoğunlaşmaktadır. Rabia hem kendi hikâyesiyle hem de Selim 
Paşanın konağındaki kadınların hikâyelerinin ortaya konuşunda aracı 
oluşuyla eserin başkişisidir. Zaptiye Nazırı Selim Paşanın güçlü, neşeli 
ama bir yönüyle kırgın karısı Sabiha Hanımın, oğlu Hilmi ile evlendirdiği 
Çerkez Halayık Dürriye ile aralarındaki gelin-kaynana çekişmesi ve onla- 
rın arasında kalan, duygularını gizlemekten başka çaresi olmayan Kanar- 
ya. Bu açıdan bakınca eser baştan sona kadar hep kırgın kadınlar geçidi. 

İkinci özellik ise Rabia'nın yetişmesiyle ilgili. Çevrenin, eğitimin 
yeteneklerin gelişmesindeki rolü çocuğun iki zıt terbiye arasında kalışı ve 
serpilmesine firsat veren Vehbi Dede ile verilmekte. Onun kâinat anlayışı 
bütün insanların mutluluğu üzerine kurulmuş: “Bence kdinatta şeytan ve 
Allah diye iki ayrı güç yoktur. Hepsi bir tek gerçeğin, bir tek kudretin 
görüntüleri. En küçük böcekten en muazzam güneşlere kadar hepsi bir 
tek yaratıcı gücün eseri. İyi, kötü, güzel çirkin, Allah, şeytan... bunlar 
icad edilmiş isimler. Hepsinin ardında kendini yaratmış ve yaratmayı 
sürdüren bir yüce güç var. Adı Allah, Rab, ne olursa olsun, nurunun en 
parlak, en ezeli olduğu yer aşktır. “Aşk bes, baki heves.” (s. 54). 

Ancak Sevgi Sanlı, eserin aslına ve adına sadık kalarak bütün olayla- 
rı kısa ve çok canlı sahnelerle naklediyor. Öyle ki kadın ve eğitim konu- 
ları baştaki yoğunluğunda kalmıyor. Vehbi Dedenin insan ıstıraplarıyla 
ilgili tespitleri onun kurduğu iç düzenini sarsmıştır: “Tevfik'i Şevket-i 
Derya vapuruna geçirdiğimiz günden beri fırtınaya tutulmuş gibiyim. Bir 
yanımda Rabia, bir yanımda Rakım bizi gemiye götüren salapuryaya 
ayak basalı iç dengem bozuldu. Yaratıcı ressamın durmaksızın çizip boz- 
duğu, kendisiyle beraber her an yeniden yarattığı hayaller ve gölgeler 
geçidi... Ama bu gölgelerin öyle elle dokunulur gözle görülür acıları var 
ki bazen...” (s. 126) Vehbi Dede bu gözle görülür acıları sayıp döker. 
Kuramla gerçeğin acı bir çatışmasıdır bu. Yine de Vehbi Dede insanın 
mutluluğunu ön plâna alır. Onun sevginin günah olmadığını belirtmesi de 
anlamlıdır. Sadece sevgide “benim olsun diye yanarak” sevmenin “il- 
kel”liğini vurgular. Bu insan hürriyetine aykırıdır: “Kimse kimsenin ola- 
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maz. Eşya bile bizim değildir. Aslında sevdiğimiz her şey bizimdir. Kaj- 
bimizin içindedir. Dünyanın orduları ordan koparamaz” (s. 128-129). 

Oyun, aralarındaki sevginin gücüyle nice sıkıntılara dayanan insanla- 
rın küçük mutluluklarını yansıtıyor. Bir arka mahalle halkı, nice kişileri 
Karagöz tasvirlerinden, orta oyunu tiplerinden yansımış. Belli ki Sevgi 
Sanlı Halide Edib”i iyi okumuş, onun eserine sadık kalmış ama gereksiz 
ayrıntıları atarak hızlı bir tempo ile oyunu yürütmüş. Halide Edib üzerin- 
de bizi çok düşündürecek sanatçılarımızdan biri. Onun eserlerinin yeni 
baştan farklı şekillerde işlenerek sahnemize, perdemize nakledilmesi her 
hâlde ancak okuyucuları ve üzerinde düşünenleri arttıkça çoğalacak. Sa- 
dece Halide Edib değil daha nice sanatçımız devirlerinin tanıklıklarını, 
insani boyutlarında bize aktarmışlardı. Onları tanımak, biraz da bugünü- 
müzü anlamaya yaramaz mi? 


i 
| 


Gerçek Aşk 
Ali SEVİM 


Şad oldu gönül sevgilerin en güzeliyle, 
Ömrüm boyu en mutlu ve en muhteşemiyle... 
Bir tatlı hayat bahşediyorsun bana ey yâr! 
Yanmakta içim sönmeyen aşkın ateşiyle. 


A e e 
KAKRAKRAKRAKAAKR AAA, 


i 


Deprem 
Erhan BİLGENOĞLU 


Ne cananlar verdik, 

Ne canlar depremlere... 
Saniyelerle sarsıldı göğsümüz. 
Can pazarından hıçkırıklar derdik, 
Dillerimiz tutuldu, kesildi sesimiz, 
Yarınlarla yıkıldık, taşlar altında, 
Toprak soludu son nefesimiz. 
Mutluluk... şimdi fotoğraflarda kalan, 
Acı büyük, gerisi yalan... 

Acı bizim dinmez kanım Türkiye'm, 
Baş sağlığı sana, canım Türkiye'm. 


Yerinden fırlayacak oldu, 

Çağladı kimi zaman gözlerimiz, 
Kimi zaman ellerimize düştü, 

Tuzla kuruyan kaşlar altında, 
Dualarla göğe çıktı sözlerimiz. 
Bebeler öksüz, bebeler yetim, 
Söyleyin beşiği sallayan kim? 
Yakalandı uykuda ninniler, 
Ninniler ağıt oldu ninniler. 

Acı bizim dinmez kanım Türkiye'm, 
Baş sağlığı sana, canım Türkiye'm. 


Ağıtlar, Lice, Erzincan, Erzurum... 
Çocuklar kimsesiz, üşüyorum. 
Dinar, ardından Adana... 

İzmit, Adapazarı, Yalova... 

Yerle bir her yer, düşüyorum. 
Saymakla biter mi? Büyüyor ağıtlar, 
Dün, bugün... Korkarım ki, yarın da! 
Yarında uyuyor ağıtlar. 

Zejzele yüreklerde sarsılan soru, 
Allah'ım, Allah'ım sen koru! 

Acı bizim dinmez kanım Türkiye'm, 
Baş sağlığı sana, canım Türkiye'm. 


FIKRA ZENGİNLİĞİMİZ 
Hasan KALLİMCİ 


Üç yılı aşkın bir süredir, kültürümüzün, edebiyatımızın bir güzel ve 
tebessüm dolu dalı ile ilgili araştırma ve derlemeler yapıyorum. Fıkra, 
nükte, şaka, lâtife adlarını verebileceğimiz o kadar çok, o kadar güzel 
hikâyeciklerle karşılaşıyorum ki... Bir hazine diyebileceğimiz bu konu ile 
ilgili tespitlerime girmeden önce, fikra, nükte, lâtife gibi kelimelerin biz- 
lere neleri ifade ettiğine bir göz atalım. 

“Fıkra, Türk Halk edebiyatında daha çok sözlü geleneğin malı olan 
Jdâtife, nükte türünden kısa hikâyelere verilen ad. Sözlü edebiyatın ürünle- 
ri arasında yer alan fıkralar daha çok hoş vakit geçirmek, gülüp eğlen- 
mek ya da “taşı gediğine koymak? amacıyla söylenir. Fıkralar, halk ede- 
biyatı araştırıcıları tarafından bazı özelliklerine göre şu şekilde birkaç 
türe ayrılır: 

1. Tarihin belirli bir döneminde yaşamış fakat hayatı efsaneleşmiş 
kişiler çevresinde doğan fikralar: 

a. Memleketin her tarafında tanınan ünlü tipler (Nasreddin Hoca, 
İncili Çavuş, Bekri Mustafa gibi); 

b. Yalnızca yaşadıkları bölgede tanınan tipler (Tayyip Ağa-Konya, 
Niyazi Dede-Sivas, Murtaza-Kastamonu, İbik Dayı-Elazığ); 

2. Bir topluluğu temsil eden tipler çevresinde meydana gelen fıkra- 
lar: 

a. Din ve inanışla ilgili olanlar (Bektaşi, Hoca, Tahtacı, Kadı, Derviş 
vb.) 

b. Bir bölge halkıyla ilgili olanlar (Lâz, Kürt, Arnavut, Kayserili, Ya- 
hudi gibi); 

c. Bir karakter ya da meslek grubu ile ilgili olanlar (ahmak, cahil, 
deli, sarhoş, cimri, hırsız gibi); 

3. Eş kahramanlı fıkralar (hoca-talebe, karı-koca, usta-çırak, efendi- 
uşak vb.j”" 

“Nükte: 1. İnce, anlamlı ve düşündürücü zarif söz. 2. Söz, yazı, resim 


*Türk Dili, $.: 576, Aralık 1999, 5.1041-1045. 
ITürk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi, Dergâh Yayınları, İstanbul 1979, c.3, 8. 221. 
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OMİK İ 
vb. gibi şeylerde ancak düşünüldüğü zaman fark edilen ince anlam.” 


“Lâtife: Bu kelime, dilimizde insanları güldüren, neşelendiren hoş ve 
güzel söz, özellikle şaka, nükte, espri manalorında kullanılmaktadır. Eski 
edebiyatımızda konu ile ilgili latife, hezil, müzah, tayebe, mülâtafa, ta'riz, 
tehzil gibi terimler bulunmaktadır. Bunlardan lâtife, belirtildiği gibi şa- 
ka; hezl ile mizah, gülmece; mutayebe ile mülâtafa, şakalaşma; tehzil, 
alaya alma, gülünç hâle getirme şeklinde karşılanmıştır.” 

Yaşadığım Denizli, sanayi ve ticaret açılarından canlı bir şehir olma- 
sı münasebetiyle çevre il, ilçe ve köylerden göç alan bir yer. Burada, bir- 
çok kişi ile yaptığımız sohbetlerde, söz arasında mizahi konular da yer 
alıyor. Hemen hemen her köyde Nasreddin Hoca özelliklerinden bir 
nüktedan kişinin yaşamış olduğunun farkına vardım. Bu fark ediş beni 
mizahi derlemelere yöneltti. Önce kendi çevremde gelişen, şahidi oldu- 
gum fikra türü hikâyecikleri, şakaları hatırladım ve onları not ettim. Son- 
ra, öğretmenlik yaptığım köylerden tespit ettiklerimi yazıya geçirdim. 
Daha sonra da konuştuğum kişileri, kendi çevrelerinde bildikleri, duy- 
dukları mizahi hikâyecikleri anlattırmaya çalıştım. Gördüm ki Anado- 
lu”da nice Nasreddin Hocalar, nice İbik Dayılar, nice Murtazalar var. 

Meselâ Çameli ilçesinin Kolak köyünde bir Deli Salih yaşamış. Salih 
Çavuş diye de bilinen Salih Kam, bir gün dağa odun etmeye gider. Tam 
ağaç kesmeye başlayacaktır ki baş ucunda orman muhafaza memurunun 
dikildiğini görür. Bir müddet bekler, gitmediğini görünce şiirli bir ifa- 
deyle şöyle der: 


-Yaz yağmuru musun? 
Bakım memuru musun? 


Rüşvet mi yiyeceksin, 

Bir şey mi diyeceksin? 

Orman muhafaza memuru ne karşılık verir, ne de çekilip gider. Deli 
Salih, bakar ki karşısındakinin gideceği yok; baltasını, testeresini alır, bir 
ağaç gölgesine oturur. Orada da şunları söyler: 

-Rüşvet yemeyeceksen, 

Bir şey demeyeceksen; 


Deli Salih gölgeye, 
Bakım memuru bölgeye... 


Yage,c. 7,8. 92. 
3 age.,c.6,8.81. 
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Deli Salih'in bu şiirli nüktesi, Kolak İlk Öğretim Okulu öğrencileri 
tarafından önemli günlerde temsil edilmektedir.* 

Babadağ”da bir Kel Kavas yaşamıştır. Tatlıyı çok seven bu zat, Ba- 
badağ”da ve çevresinde birçok tatlıcıyı dolandırmıştır. Kel Kavas bir gün 
Karacasu pazarına gider. Bir tatlıcı dükkânına girer. Söylediği bir porsi- 
yon tatlıdan iki dilimini yiyip çıkar. Az sonra bir daha gelir, yine aynı 
şekilde davranır. Üçüncü gelişinde tatlıcı sorar. 

-Amca, merak ettim. Geliyor, verdiğim tatlıyı tam olarak yemeden 
parasını verip çıkıyorsun. Niçin böyle yapıyorsun? 

Diğerinin beklediği bu sorudur zaten. 

-Oğlum, der. Benim gözüm aç, gözüm. Şöyle bir sini tatlının başında 
olmayınca doyamıyorum. Görüyorsun, yediğim iki dilim baklava... Ken- 
dime hâkim olamıyorum, tatlıcı dükkânlarında dolanıp duruyorum... 

Tatlıcı düşünür. “Yiyeceği iki dilim baklava, Şunu sini başına. geçire- 
yim de gözü doysun.”der. Tatlıcıyı i iş odaya geçirir. Önüne bir sini koyar. 
Kel Kavas'ın ısrarı üzerine iki porsiyon tatlı ücretini de peşin alır. Diğer 
müşterileri ile ilgilenmeye başlar. Kel Kavas, üçüncü gelişinde, kasıtlı 
olarak öğle vaktini seçmiştir. Müşterinin arttığı zamandır. Tahin ile helva 
ile karnını doyurmak isteyenler masaları doldurmuşlardır. Tatlıcı onlarla 
ilgilenirken Kel Kavas'ı unutur. Bir zaman sonra aklına gelince bakar ki, 
bir sini tatlının dörtte üçü yenmiş, kalanlar atıştırılmaya devam edilmek- 
tedir. Tatlıcının aklı ba: aşına gelir. Kel Kavas'ın önünden siniyi alır ve 
kalan tatlılarını kurtarır. 

Derlemelerimden bir üçüncüsünü daha sizlere aktarmak istiyorum. 
Tavas'ın Kızılcabölük beldesi bir zamanlar nahiye idi. Bu belde halkın- 
dan Mehmet Ali Boyacıoğlu, nahiyeye her tayin olan memuru evine ye- 
meğe davet ederdi. Fakat her yeni gelen memura da şakasını yapardı. 
Boyacıoğlu, bir memuru birkaç memurla birlikte yemeğe davet eder. Sof- 
ranın başına oturup ilk lokmaları almaya başladıklarında Boyacıoğlu kal- 
kar, odadan çıkar. Az sonra bir maşa şakırtısı ve Boyacıoğlu'nun bağır- 
tıları duyulur. 

-Ah!. Vurma hanım! Tövbe, bundan sonra kimseyi yemeğe çağır- 
mami! Ben yalnız gelen memuru çağırmıştım; diğerleri de takılıp geldiler. 
Vurma hanım, ne olur vurma! 


* Ramazan oğlu, 1958 Çameli doğumlu, Öğretmen Ayhan Can'dan derlenmiştir (Mayıs 1997). 
$ Hasan oğlu, 1939 Babadağ doğumlu, Kemal Sağlam'dan derlenmiştir (Kasım 1996/Denizli). 
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Maşa şakırtısı ve çığlıklar bir müddet daha devam eder. Yeni gelen 
memurun lokmaları boğazına dizilir; geldiğine pişman olur. Çevresinde- 
kilerin bir şey olmamış gibi yemelerine kızar. Birkaç dakika sonra 
Boyacıoğlu, az önce bağırıp çağıran, hanımından maşa ile dayak yiyen 
kendisi değilmiş gibi odaya gelir; başlar çorbaya kaşık sallamaya. Velha- 
sıl, bizim yeni memur sofradan aç kalkar. Ancak ertesi gün öğrenir, ev 
sahibinin şaka yaptığını. Boyacıoğlu'nun maşayı kendi kendine şakırda- 
tıp, dayak yiyormuş gibi bağırdığını...“ 

Bu tür nüktedan kişilerin çevresinde gelişen mizahi olayların yanı sı- 
ra, çeşitli köyler ve onların halkları ile ilgili yakıştırmalar ve onların kısa 
hikâyecikleri de var. İnsanlarımızın bazı özelliklerini anlatması bakımın- 
dan işte ilginç iki örnek: 

“Çal ilçesinden bir kişi ile birlikte yılanı tutup bir çuvala koyarlar. 
Az sonra yılan Çallıdan huzursuz olur ve bağırmaya başlar: 

-İmdat! Çıkarın beni! 

Yılanı çıkarırlar. Bakar ki çuvalın yanında bir Tavaslı vardır. Onu 
görünce Çallı ile birlikte olmaya razı olur ve yeniden çuvala döner.” 

“Çivril ilçesine bağlı Gümüşsu köyü halkından bir grup, bir karganın 
ceviz ağacından kopardığı bir cevizle birlikte uçmaya başladığını görür. 
Cevizi almak için karganın ardından dağ bayır koşarlar. Düzbel denilen 
yerde karga cevizi ağzından bırakır. Bir köylü alır; bakar ki ceviz çürük- 
tür. Çevre köylüler bu yakıştırmanın ardından Gümuşsu halkı için, “Bir 
çürük ceviz için bir karganın ardından Düzbel'e kadar koşan insanlar” 
derler.” 

Çocuk mantığı ve davranışları da birçok mizahi hikâyeyi yaratmak- 
tadır. İşte çocuklarımızın konu olduğu fıkralardan biri; 

“Fatih Boyacılar, 6-7 yaşlarındadır. Bir rüya görür. Rüyasında dayısı 
da vardır. Dayısı evlerine geldiğinde rüyasını hatırlar ve anlatmaya baş- 
lar, Bir yere geldiğinde takılır, hatırlayamaz. Dayısından yardım ister. 

-Anlatsana dayı! Rüyamda sen de vardın.”7 

Bu derlemeleri yaparken gördüm ki adına fikra, nükte, şaka diyebile- 
ceğimiz bu hikâyecikler, küçük yerleşim birimlerinde, samimiyetin yo- 
ğun olarak yaşandığı yerlerde daha çok var. Şehirleşme, insanımız ara- 


“Ahmet oğlu, 1951 Kızılcabölük doğumlu, emekli öğretmen Salih Aysel'den derlenmiştir (Aralık 
1996/Denizli). 
7Fatih Boyacılar, Abdurrahim oğlu, 1981 Denizli doğumlu (Eylül 1996). 


Hasan Kallimci 1045 
sında mizahı, dolayısıyla tebessümler silip götürmeye başlamış, İşin en 
acı yanı, Nasreddin Hoca tabiatlı kişilerin çoğu öbür dünyaya göç etmiş- 
ler, sayıları tek tük kalmış... O nüktedan kişiler ve nükteleri kendi çevre- 
lerinde konuşulsa da zaman içinde unutulup gideceğe benziyor. Onların 
unutulmaması, Türk milletinin nüktedan kişiliğinin ve güler yüzünün de 
tespiti gerekiyor. 

Ben, diğer çalışmalarımın yanı sıra bölgemdeki fıkraları ve nüktedan 
kişileri de yazıya geçirmeye çalışıyorum. Derlediğim fikralar 220'yi aş- 
mış bulunuyor. Dizgisini yaptım ve onları bir dosyada topladım; adını 
“Denizlinin Nasreddin Hocaları -1-“ koydum. İnşallah önümüzdeki ay- 
larda, yıllarda kitaplaşır. Bu fıkralardan bazılarını mahalli gazete ve der- 
gilerde neşrettim. Zamanla kendi çevremde, bu eserin diğer ciltlerini de 
meydana getirmeye çalışacağım. 

Eli kalem tutanlar, Türk kültürünün sevdalıları!... Lütfen çevrenizde- 
ki fikraları siz de derler misiniz? Çevrenizdeki Nasreddin Hocalar ve 
nükteleri, gün ışığına çıkmak, edebiyatımıza kazandırılmak için bu me- 
seleyi dert edinen fedakârları bekliyor. 


İncecik Gülücüğün 
Abdullah AKAY 


Önce bakışların, sonra kirpiklerin uyandırır 
Dürtülerle yalnızlığımı, okyanusunda istemimin 
Dolaşır kılcal damarlarımı incecik gülücüğün 
Dönemeçler, inişler ve ivmesi büyür yüreğimin 
Kimseler ölçemez debisini kanıma karıştığın yerde 


Bir meltem gibisin sabahlarıma tüllenen ışıklarda 
Bazen de bir gece yeli gibisin karanlığıma 
Musonlaştığın anlarda sellerinde bir gazel gibi 
İmbatlaştığın olur ay doğunca yamaçlarıma 

En uzakta olduğun anda bile ellerin değer ellerime 


Yüksek gerilimler, ya da nükleer bir güç gibisin 
Ansızın tüm varlığımda oluşan 

Kozmik yüklemlerinle büyürüm uzaya sığmayan 
Sanki ölçümsüz yıllardan beri uydunum 
Milyonca semazen olurum çevrende bir anda 


Taşında canı var, acır bir yerleri değirmende 
Kelebekleri avlayıp kurutan, ellerin en kötüsü 
Ben acılar denizinde sevgisizliği kınıyorum 
Yaşanmamış ne kadar sevgi varsa yaratılmış 
Yüklendim sonsuzluğa gidiyorum. 


KAZA GELİYORUM DER 
Semih SERGEN 


Tiyatro odasında oturmuş harıl harıl “Don Carlos” ezberi yapıyor- 
dum. Birden kapı açıldı. “Fırça” Selçuk girdi içeri. Eyvah dedim kendi 
kendime bizim çalışma suya düşüyor. 

Fırça adı, saçlarının tarak girmeyecek kadar sık ve kıvırcık olmasın- 
dan kinayeydi. Kontrbas bölümünde okuyordu ve okulun en yetenekli 
öğrencilerinden biriydi. Çok uzaklardan biraz da akraba oluyorduk. 

-Herkes bahçede sevgilisiyle fink atıyor, beyimiz burada dünyaya sırt 
çevirmiş oyunculuk öğrenmeye çalışıyor. Bugüne kadar aklın neredeydi? 
Haydi kalk gidiyoruz. 

-Hiçbir yere gidecek hâlim yok, ezber yapıyorum. 

-Kalk biraz hava al. 

-Çalışmam gerek diyorum anlamıyor musun? 

Kaldığım yerden sürdürmek istedim ezberimi. Kral Philip- Don 
Carlos sahnesini çalışıyordum. Oyun sekiz gün sonra prömiyer yapa- 
caktı. Schiller'in en ünlü oyunlarından biri olan “Don Carlos” siyaset-aşk- 
özgürlük üçgenini en çarpıcı biçimde getiriyordu sahne üzerine. Ülke- 
mizde ilk kez oynanacaktı. Oyunun yönetmeni Amolph Schroyder, ünlü 
bir Alman tiyatro adamıydı. Devlet tiyatrolarında başrejisörlük yapıyordu. 
Konservatuvar sahne hocalığına kendi isteğiyle gelmişti ve galiba bu 
istek pek de hoş karşılanmamıştı tiyatro hocalarınca. Ama biz öğrenciler 
çok memnunduk. Sahne derslerini iple çekiyor, Schiller oyunculuğunu 
ünlü bir Schiller uzmanından öğreniyorduk. Oyunda başrolleri Yıldırım 
Önal, Kerim Afşar, Müşfik Kenter, Gükçen Hıdır, Yalın Tolga ve ben 
paylaşıyorduk. Çok iddialı bir kadroyla hazırlanan oyun, o yılların sanat 
çevrelerinde heyecanla bekleniyordu. Ama Fırça Selçuk'un bu heyecanı 
ciddiye aldığı pek söylenemezdi. 

-Haydi kalk sana bir Meral” ısmarlayayım. 

-Sen ne lâf anlamaz adamsın yahu. Dardayım diyorum sana anlamı- 
yor musun? 

-Bütün sene dalga geçersen böyle olur tabii. 

-Bak Fırça başlatacaksın şimdi. 

En büyük keyfi beni kızdırıp küfür ettirmekti. 


” Merak: O yıllarda Dikimevi”ndeki Meral Pastahanesi'nin yaptığı özel bir pasta, 
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Nisan ayına girmiştik. Cebeci çayırı, Hatip deresi çevresi, 
konservatuvar bahçesi papatyadan, gelincikten geçilmiyordu. Tüm bâ- 
harlar açmış, tabiat ana bütün görkemini sermişti ortaya. Çayırlarda sev- 
giliyle sere serpe yatmak varken, tiyatro odasında ezber yapmak hiç hoş 
değildi. Ama ne yapalım ki, bu yola baş koymuştuk bir kez. 

-Bu kılıçlar ne zaman kırıldı? 

-Kılıç değil onlar epe. 

-O kadarını biz de biliyoruz. Ben kimin kırdığını soruyorum. 

-Düello sahnesine çalışırken kırılıyor. 

-Şu hâle bak be, devletin paraları nasıl çar çur ediliyor. 

Tiyatro odasındaki dolapların üzerinde duran kırık epelerden birini 
eline almış, sağa sola hamle yapıp duruyordu. Eskrim derslerimize İste- 
yen müzisyenler de girebiliyordu. Fırça da onlardan biriydi. Eskrim ho- 
camız, boş saatlerinde tiyatro dışından birkaç öğrenciye de eskrim 
dersleri veriyordu. 

-Zihni Hoca geçen gün, bu okulda senin üzerine eskrimci yok dedi 
bana. 

-İyi. Duy da kimseye söyleme. 

-Haydi gel, bir komba yapalım istersen. 

-Oğlum, kaşınma da git işine. 

-Haydi be kalantor, gel bi komba yapalım. On tuş yapacağız fazla 
değil. Korkma canını fazla yakmayacağım. 

Ne Schiller kalmıştı ortada ne ezber. Şeytan, kalk şuna dersine di- 
yordu ama belki başımdan savarım diye, son bir deneme daha yapmaya 
karar verdim. 

-Düello teklifin kabul edildi. Son dersten sonra eskrim odasına gel. 

-Niye son dersten sonra? Öğle tatili çuvala mı girdi? Oğlum açıkça 
söylesene korkuyorum diye. 

Kafamın tası atmıştı artık. Epelerden kırık olanı ben aldım, sağlam 
bir flöreyi de ona verdim. 

-Bak şimdi, sana on tuş yapıcam. Eğer sen bir tuş yapabilirsen cu- 
martesi sinemalar benden. 

Yandaki sahneye geçtik ve iddialı maçımız benim komutumia başla- 
dı. 

An-gard 

-Al bakalım şu bir. Şu da iki... 

Gerçekten de elimdeki kırık epeyle tuşları sıralamaya başlamıştım. 

An-gard. Hazır ol. Siperini, gardını al. 


“Komba: Eskrim müsabakası. 
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Yedinci ya da sekizinci tuşa gelmiştim ki, şeytan dürttü. Bir saltato 
hamleyle gösterişli bir sayı yapayım dedim ve hızla ileri atıldım. Aynı 
anda o da aynı şeyi düşünmüş olacak ki bir kontrayla karşı karşıya gel- 
dik. Benim kırık uçlu kılıcım dirsek hizasından sol kolunun üst adalesine 
girdi. O güne kadar et üzerinde açılan bu kadar büyük bir delik görme- 
miştim. Önce deliği gördüm sonra da fışkıran kanı. Özür diledim filân 
ama olan olmuştu bir kez. Kanı durdurmaya çalıştım boşuna, koluna 
girdim revire doğru koşmaya başladım. Sarıp sarmaladılar, tetanos iğne- 
si yaptılar, biraz dinlenmesini söyleyip gönderdiler, ertesi sabah kol Şiş- 
meye başladı. Vicdan azabı duyuyordum. Bir aya kadar sınavlar başla- 
yacaktı, zavallı Fırça bu kolla nasıl girebilirdi sınava. Bütün boş zamanla- 
rımı yanında geçiriyordum artık. 

Don Carlos oynandı ve bölüme büyük başarı sağladı. Koca rejisör, 
bu kadro elimde olsa, Almanya'da hiçbir tiyatro benimle boy ölçüşemez 
diyordu. Türk oyuncularla ve dünya şaheseri bir Alman oyunu için. 

Fırça'nın kolundaki morluk ve şiş parmaklara kadar geldi. Ve ben de 
her gün biraz daha eridim. Haziran sınavlarına giremedi Fırça. Mazeretli 
sayılıp Eylül ayında girmesine karar verildi, bereket o sazın en usta sa- 
natçılarındandı. Bugün hâlâ aynı ustalıkla sürdürüyor başarısını. Hem 
yalnız ülkemizde değil, bütün caz dünyasında da biliniyor. 

Selçuk Sun'dan söz ediyorum... 


* Saltato: Hızla ve çift adımla ileri atılarak yapılan hamle. 


Olursa Olsun 
Halil SOYUER 


Kavuşmayı ilk sıraya koyalım 
Kavlimiz kaderde yerini bulsun 
Bir tanem, isterse mutlu evimiz 
Bir çatı arası olursa olsun. 


Her gün benden gelir bana gidersin 
Bir gönül borcunu böyle ödersin 
Yüzümü dünyada sen ak edersin 
Bahtımın karası olursa olsun 


Sevgi çiçek açsın yollarda iz iz 
Çiçekler bizdedir çiçeklerde biz 
Türkiye'nin sevgi milyarderiyiz 
Elin ne parası olursa olsun. 


Sorma ayın kaçı, sorma saat kaç 
Anla ki hayatta can sana muhtaç 
Yeter ki sen iste, yeter ki sen aç 

Kaç sevda yarası olursa olsun 


İçimde aşk denen bir çağlayan var 
Durmaz sana doğru akar da akar 
Giderim seninle, düşünmem ey yâr 
Dünyanın neresi olursa olsun. 


Hikâye 


Melissa Arzu?*ya Mektuplar 


Ayten COŞKUNOĞLU-BEAR 


Mahmure zayıf denebilecek kadar 
ince, uzun bir kızdı. Hafif çekik, kor 
gibi yanan, iri kara gözlerinden başka 
pek bir özelliği yoktu. En büyük mera- 
kı roman okumaktı. Liseyi zar zor 
bitirdikten sonra annesi onu, dikiş 
öğrensin diye, terzi olan bir arkadaşı- 
na, Nimet Hanıma, gönderdi. Hiç ol 
mazsa konu komşunun dikişlerini 
diker aile bütçesine bir katkısı olurdu. 
Mahmure'nin annesi, Hayriye Hanım, 
kocasının emekli maaşıyla ucu ucuna 
geçinen tutumlu bir ev hanımıydı. Nur 
içinde yatsın, babasından bu küçük ev 
de kalmasaydı ne yapardı bilemiyor- 
du. 

Mahmure her zaman söz dinle- 
yen, sorun çıkarmayan, uslu bir çocuk 
olmuştu. Okumayr söker sökmez bi- 
riktirdiği harçlıklarıyla yaşına uygun 
dergiler alır başından sonuna kadar 
her şeyi okurdu. Büyüdükçe romanla- 
ra merak sardı. Âdeta bütün zamanını 
şurdan burdan bulduğu romanları gizli 
gizli okumakla geçiriyordu. Annesi 
onu evin tenha bir köşesinde kendin- 
den geçmiş bir hâlde sayfaların üstü- 
ne eğilmiş olarak bulduğu zaman çok 
kızıyordu. 

-Ne yararı var sana bu romanla- 
rın? Kafanı işe yaramaz, abuk sabuk 
şeylerle dolduruyorsun. Ne biçim kız- 
sın sen? Bana bir yardımın dokunmu- 
yor. Ev işinden anlamıyorsun. Gerçek 
hayat o romanlarda değil, kızım, Etra- 
fına bir bak. Safiye Hanımın kızı senin 


yaşında. Geçen ay hâli vakti yerinde 
tanınmış bir avukatla evlendi. Dün 
komşularla düğün hediyesini vermeye 
evine gittik. Kızcağız bir güzel çay 
masası hazırladı görsen bayılırsın. 
Benim diyen kadınlar böyle nefis bö- 
rek, çörek yapamaz. Ya sen, ne yapı- 
yorsun, elindeki saçma sapan kitapları 
okumaktan başka? Mahmure bu tür 
yermelere artık kanıksamıştı. Annesi- 
ne karşı gelmiyor ama kor gibi yanan, 
çekik kara gözlerinin kocaman koca- 
man açıp “gerçek hayat'ın ne olduğu- 
nu sorgulamaya, anlamaya çalışıyor- 
du. Bir kız için “gerçek hayat” ev işle- 
rinden anlayıp börek çörek yapmaktan 
mı ibaretti? Yahut da iyi bir koca bulup 
evlenmek, çoluk çocuğa mı karışmaktı 
“gerçek hayat”. Böyle bir hayatı iste- 
miyordu Mahmure. Evlenmeyi ise hiç 
istemiyordu. Çünkü daha kendini bile 
tanımıyordu. İkinci bir insanla nasıl 
baş edebilirdi? Dikiş dikmeyi de sev- 
miyordu. Annesine karşı gelmemek 
için her gün Nimet Teyzesinin evinin 
yolunu tutuyordu. Eline tutuşturulan 
*bir bez pârçası” üzerinde beş on 
dakika çalıştıktan sonra “karnım ağrı- 
yor” bahanesiyle banyoya kapanıyor 
tuvaletin üstüne oturarak, çantasından 
çıkardığı romanı okumaya koyuluyor- 
du. Bir keresinde içerde fazla kalmış 
Nimet Hanımı telâşlandırmıştı. Kendi- 
ne-emanet arkadaş kızına bir şey oldu 
korkusuyla banyo kapısına telâşlı 
telâşlı vurmuştu kadıncağız. Mahmure 
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içerden, “Geliyorum teyze” diyerek 
romanını, çantasına tıkmış dışarıya 
fırlamıştı. 

Bu sıkça tuvalet ziyaretlerinden 
sonra Nimet Hanım Hayriye Hanımı 
bir köşeye çekmiş, kızının dikişle ara- 
sının pek iyi olmadığını, bu işte heves 
ve yeteneğin gerekli olduğunu ona 
usulü dairesinde anlatmıştı. Ancak 
Nimet Hanımın kocası PTT Genel 
Müdürlüğünde görevliydi. Eğer Hayri- 
ye Hanım uygun görürse oturdukları 
semtin küçük postahanesinde Mah- 
mure'ye münasip bir iş bulabilirdi. 
Hayriye Hanım çaresiz kabul etti. 
Kızından pek umutlu değildi ama, bu 
hayat pahalılığında, ellerine beş on 
kuruş daha fazla para geçse fena mı 
olurdu? 

Mahmure bu işe pek sevindi. Her 
sabah erkenden postahanenin yolunu 
tutmak hiç de istediği bir şey değildi 
ama eline iğneleri batıra batıra çile 
doldurmaktan daha da kötü sayılmaz- 
dı. 

Bütün işi gelen müşterilere posta 
pulu vermek ve aldığı paraları bir ku- 
tuda toplamaktı. Zaman zaman 
postahane çok tenha oluyordu, O zâ- 
man Mahmure önünde açık duran 
romanını okumaya koyuluyor, dünyayı 
unutuyordu. 

Bir kış günü öğle vakti herkes 
yemek tatili için dışarı çıkmıştı. 
Mahmure fırsattan istifade bir taraftan 
romanını okuyor, bir taraftan da anne- 
sinin hazırladığı sandviçi yiyordu. 
Postahanenin kapısı o gıcırdayarak 
açıldı. Mahmure romanına o kadar 
dalmıştı ki içeri gireni görmedi bile. 
Yumuşak tatlı bir kadın sesinin “şehir 
.içi bir pul” dediğini duydu. Başını kal- 
dırmadan Atatürk resimli pullardan 


Melissa Arzu 'ya Mektuplar 


birini kopardı ve sesin sahibine bak- 
madan pulu uzattı. Kadın pul parasını 
ve pulu yapıştırdığı mavi zarflı mektu- 
bu oraya, Mahmure'nin önüne bırakıp 
gitti. Sandviçini, gözlerini kitabından 
ayırmadan, yiyen Mahmure çaycının 
önüne koyduğu bir bardak çayı içme- 
ye hazırlanıyordu ki o dört köşe, mavi 
zarflı mektubu gördü. Görmesiyle 
gözleri hayretle açıldı. Mavi zarfın 
üstünde obüyük harflere MELİSSA 
ARZU-ANKARA yazılmıştı. Başka 
adres yoktu. Mahmure büyülenmiş 
zarfa bakakalmıştı. Ne yapacaktı şim- 
di? Üç dört aydır bu postahanede 
çalışıyordu ve böyle bir şey hiç başına 
gelmemişti. “Ne dalgınlık! Adres yaz- 
mayı unuttuğunu fark edince geri ge- 
lir'diye söylenerek zarfı masanın gö- 
züne koydu. Ama sebebini anlayama- 
dığı bir gizlilik duygusuyla bu olaydan 
kimseye bahsetmedi. Aradan günler, 
haftalar geçti, hiç kimse gelip de mavi 
zarflı mektuba sahip çıkmadı. 

Her sabah işe geldiğinde 
Mahmure masasının gözünü açıyor 
esrarengiz mavi zarfa düşünceli dü- 
şünceli bakıyordu. 

Bir akşam postahane kapanma- 
dan hemen önce “Şehir içi” kısmına 
atılan mektupları toplayan postacı 
“-Aal Bu ne biçim şey; biri mektubuna 
adres yazmayı unutmuş” diye haykır- 
dı. 

Çantasını toplayıp o paltosunu 
giymeye hazırlanan Mahmure içinin 
titrediğini hissetti ve postacının yanı- 
na koştu. Genç çocuğun elindeki kırıl- 
gan, nadide bir kelebeği andıran o iyi 
cins mavi renkli zarfı tanıdı. Üstünde 
aynı el yazısı ile MELİSSA ARZU- 
ANKARA yazılıydı. İçinde bastırama- 


Ayten Coşkunoğlu-Bear 
dığı bir heyecanla çocuğun elinden 
mektubu kapan Mahmure'nin ağzın- 
dan şu sözler döküldü: 

-Merak etme sen! Bu mektubu 
yazanı tanıyorum. Ona götürür adresi 
yazdırınm. 

Söylediği yalana kendisi de şaştı. 
Anlayamadığı bir gücün etkisinde 
hissediyordu kendini. Her zaman bur- 
nunun oOdikine odosdoğru (giden 
Mahmure davranışlarını sorgulayamı- 
yordu bu kez. 

O günden sonra Mahmure her 
mesai bitiminde bir yolunu bulup “şe- 
hir içinden atılan mektupları birer 
birer elden geçirmeyi adet edindi. 
Sıkıntılı, karanlık bir sonbahar akşamı 
yine gün içinde gelen mektupları göz- 
den geçirirken o mavi zarfı diğer zarf- 
ların içinde hemen tanıdı. Kimseye 
göstermeden alıp çantasına attı. Bu 
böyle aylarca devam etti. Mahmure ilk 
kez romanlarından başka bir şeyle 
ilgileniyordu. Her akşam üstü mesai 
bitimini heyecanla bekliyor gelen 
mektupları, postacı çocuğa yardım 
etmek bahanesiyle, bir bir gözderi 
geçiriyordu. Mavi zarflı mektuplar, 
“unutma beni” çiçekleri gibi, beyaz 
zarflı mektupların arasında 
Mahmure'yi bekliyordu âdeta. Kimse- 
ye söz etmedi mektuplardan. Hepsini 
gizlice eve getirip dolabına kilitledi. 

Bir müddet sonra mavi zarflı, ek- 
sik adresli mektupların ardı arkası 
kesildi. Mahmure'nin aklı hep o mek- 
tupiardaydı. Onları açıp okumak için 
sabırsızlanıyordu. Ama annesi onu hiç 
yalnız bırakmıyordu ki. Nihayet bekie- 
nen fırsat geldi. Hayriye Hanım uzun 
zamandan beri romatizmalarından 
şikâyetçiydi. Aynı deriten mustarip bir 
arkadaşının ısrarlarına dayanamayıp 
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beraberce kaplıcalara gittiler. 
Mahmure'ye gün doğmuştu. Annesi 
gider gitmez o da on beş günlük se- 
nelik iznini istedi. Bir torba dolusu 
olmuştu mavi zarflı adressiz meklup- 
lar. Hepsini yere yaydı, gelişigüzel bir 
tanesini titreyen parmaklarnyia açip 
okumaya başladı: 

“Arzu'cuğum, buraya dün öğleyin 
geldik. Kıbrıs adası! Salamis Bay'daki 
odamızdan uçsuz bucaksız Akdeniz 
görünüyor. Sabahın erken saatlerinde 
pırıl pınl ışıldayan bir ayna gibi deniz. 
İnsanın gözleri kamaşıyor. Plajın he- 
men arkasında yemyeşil ağaçlık bir 
alan uzanıyor. Senin, burada, benimle 
olmanı o kadar çok isterdim ki... Re- 
simlerine bakiyorum. Baban onları o 
korkunç olaydan bir hafta önce çek- 
miş. O candan tatlı gülümsemenle 
sen de sanki buradasın. Benimle be- 
rabersin! Bunu yüreğimde, ruhumda 
hissediyorum. “Sevdiklerimizin ruhları 
daima bizimle beraber, onlar, biz ya- 
şadıkça hep bizimie beraber olacak” 
demişti bir arkadaşım. Ama bununla 
yetinemiyorum gene de. Bir resminde 
ağlamaya hazır bir gülümseme var O 
güzel yüzünde? Niye ama canım? 
Niçin arkana atamadın o küçük (belki 
de senin için büyük) hayal kırıklıkları- 
nı? Hayat ne ki sanki? Ölçmeye biç- 
meye, plânlar yapmaya, hayaller kur- 
maya gelmiyor. Hayat, akışı içinde, 
bütün rüyalarımızı, yapmak istedikle- 
rimizi kendi düzeni veya düzensizliği 
içinde eritip yok ediyor. Senin için 
kurduğum hayallere ne oldu? Yaşadı- 
ğım bu kahrolası karanlık boşlukta 
sana olan sevgim, hasretin ateş gibi 
yüreğimi dağlıyor...” 

Kapının zili acı acı çaldı. 
Mahmure suçüstü yakalanmış gibi 
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irkildi. Hayır, kapıyı açmayacaktı. Kim 
olursa olsun kimseyle konuşmak is- 
temiyordu. Yine de merakını yeneme- 
di. Kapıya koştu. Üniformalı genç bir 
adam elindeki defteri ve tükenmez 
kalemi uzatarak, “Şuraya imzanızı 
atınız. Size bir paket var” dedi. 
Mahmure acele imzasını attı. Paketi 
alıp sokak kapısını kilitledikten sonra 
odasına koştu. Paketi titreyen elleriyle 
açtı. Büyük bir mukavva kutudan tam 
önündeki mektuplar gibi mavi zarflı 
eksik adresli mektuplar yerlere dökül- 
dü. Bir tanesini açıp okumaya başladı: 

“Sevgili Arzu'm, 

Bugün 1 Kasım! Ama ne fark 
eder ki! İşte yine kurşuni bir gökyüzü! 
Kurşun gibi ağır bulutlar yüreğimi 
sıkıştırıyor. Yıllardan, yüzyıllardan beri 
hiç değişmeden akan bir insan seli 
sokaklarda. Koyu renk paltolarına 
sımsıkı sarılmış sağa sola koşuşturu- 
yorlar, sanki görünmez bir gücün oy- 
nattığı kuklalar gibi. 

Sabahın 8:30'u. Koşa koşa gel- 
dim buraya. Ama Anıtkabir'e gidecek 
otobüsü kaçırmışım. Oracıkta bir kok 
tuğa çöktüm. Boş gözlerle bakıyorum 
önümdeki sokağa. 

Seni o kadar çok özlüyorum ki 
yavrum. Sensiz hayat! Bunu aklımın 
ucundan bile geçirmezdim. Sonra 
dünyamı karartan o acı darbeyi ye- 
dim. Niye? Niçin? Bu felâketi hak 
etmiş miydim? Tanrım bu kadar acıyı 
kaldıramıyorum...” 

Mahmure daha fazla okuyamadı. 
Hava kararmıştı. Gözlerini ovuştura- 
rak doğruldu. Mutfağa gidip bir fincan 
çay aldı. Aç değildi. Garip bir duygu- 
nun etkisiyle mektuplarına yöneldi. 
Işığı yaktı. Bütün gece okudu, okudu. 
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Okudukça esinleniyor, bu mektupları 
yazanla kendisi arasında bir kader 
bağı (o oluştuğunu hissediyordu. Ha- 
yır, hiçbir şey tesadüf değildi! 

Yaz gelip geçti. Sonbahar yağ- 
murları yerini kara kışın iâpa lâpa 
yağan karına bıraktı. Mahmure işin- 
den eve gelince kendini odasına ka- 
patıyor, annesi yemeğe çağırıncaya 
kadar odasında okuyor ve yazıyordu. 
Hayriye Hanım bu işe akıl sır erdire- 
miyor, gittikçe suskunlaşan kızı için 
endişeleniyordu. 

Bir akşam üstü eve nefes nefese 
geldi Mahmure. Çok heyecanlıydı. 
Yanakları al al olmuştu: 

-Anne, diye haykırdı. 

-Anne bir roman yazdım ve ro- 
manım “genç yazarlar” ödülünü ka- 
zandı. 

Annesinin şaşkın bakışları altında 
odasına gitti. Kapıyı kapadı. Âdeta 
huşuyla mavi kâğıda yazılmış mek- 
tupları ellerine alıp yüzüne götürdü. 

-Senin mutsuzluğun, acıların be- 
nim başarıma neden oldu. Böyle 
olmak zorunda mıydı? 

Sustu. Daha önce duyduğu yu- 
muşak tatlı sesi tekrar duyar gibi oldu. 
Sanki ona teşekkür ediyordu bu ses. 
Birden kapısı hızla açıldı. Annesi: 

-Mahmure seni on defa çağırdım. 
Duymadın. Yine ne hayallerle daldın? 
Gel şuraya da anlat bana şu ödül de 
neyin nesi? 

Mahmure anlayamadığı bir duy- 
gunun etkisiyle annesine sımsıkı Sa- 
rıldı, sarıldı. Hayriye Hanim: 

-Dur, deli kız, beni boğacaksın. 
Ne oldu sana böyle? diyor, kızının bu 
taşkın davranışına bir anlam veremi- 
yordu. 


Senin İçin 
Zühtü ÇATIK 


-Birlikteliğimizin 23. yılı 
tamamlanırken Nilüfer'e 


Bir kuş gibi 
kanatlanmış gönlüm, 
kanatlanmış da 

seni bulmuş. 


Dağda, bayırda, 
yabanda uçmuş 

ve koklamış koklamış da 
sana konmuş. 


Aşk denizinin 

vurgun veren derinliğinde 
yüzmüş yüzmüş de 

hilâl kaşlarını görmüş. 


Gül bahçesindeki 
seher yeli gibi 

esmiş esmiş de 

Iâl yanaklarını öpmüş. 


Ey Nilüfer yüzlüm! 
Bu kollar sana 
sarılmış sarılmış da 
tek beden olmuş. 


Bilir misin ki, 

sen soludukça soluyan bu can 
seni çok, ama çok 

sevmiş. 


BİR ÇINAR DEVRİLDİ 
Nevzat YALÇIN 


Bu yazıyı kırk yıllık aziz dostum Mehmet Çınarlı"nın ölümünün hemen ar- 
dından yazamamış olmanın üzüntüsünü duyuyorum. Ne yazık ki, onun ölüm 
haberini aldığım zaman kütüphanemdeki Hisar ciltlerinden ve rahmetlinin 
mektuplarından çok uzaklarda idim. İki buçuk aylık bir gecikme ile eve dönemli 
henüz bir hafta bile olmadı. Şimdi Hisar dergisi ciltleri ve Çınarlı'nın mektupla- 
nı ile baş başayım. 

Çınarlı ile 1970'ten beri haberleşiyorduk. Yani neredeyse otuz yıl olmuş. 
Ve koca iki dosya oluşmuş onun mektuplarıyla benim yazdıklarımın suretlerin- 
den. Eserleri ise kitaplığımı süslüyor. 

Kadim dostum Mehmet'in cenazesinde bulunamadım. Tek tesellim, Al 
manya'ya dönerken eşi Gönül Hanımı ziyaretle taziyelerimi sunabilmiş olmam- 
dır 


Yazımın başlığına “Bir Çınar Devrildi” dedim. Aklıma ilk gelen ve ona en 
çok yakışan bu başlık oldu. Hisar kurucularından, önce Munis Faik Ozansoy'u, 
bundan birkaç yıl önce Mustafa Necati Karaer'le Nüzhet Erman'ı, şimdi de 
Mehmet Çınarlı'yı yitirdik. Ben de Hisar ailesindenim ve saflarımızın seyrel- 
mekte olduğunun iyice farkındayım. “Mukadderat böyle...” demekten başka 
elimizden ne gelir? O büyük gerçeğin büyük acısı ve çaresizliğimiz... Geriye 
kalan bu... : 

Çınarlı son birkaç yıldır rahatsızdı. Tedavi üstüne tedavi görüyordu. Mek- 
tupları sessiz birer şikâyeti, ama asıl büyük tehlikeyi 15 Haziran 1999 tarihli 
mektubunda sezdim. O mektubundaki el yazısı her zamanki yazısı değildi, eski 
düzeni kaybolmuştu. “Ne idüğü anlaşılamayan acayip bir derde tutuldum” di- 
yordu. “Dört aydan beri elime kalem alamıyorum. Bu birkaç satırı ne kadar 
uzun zamanda yazdım, bilemezsin...” diyor ve Yahya Kemal'in şu mısramı 
ilâve ediyordu: 

“Demek ki âlemin artık göründü serhaddi...” 

Mehmet Çınarlı ve Hisar adları müteradif (eş anlamlı) sözcükler gibiydiler. 
Öylesine bir sanat ve edebiyat aşkıydı bu Hisar tutkusu... Dergi, bugün bile 
birçok dergiyi imrendirecek hâle gelirken, pek tabii Mehmet Çınarlı yalnız de- 
gildi. İlhan Geçer, Gültekin Samanoğlu, Mustafa Necati Karaer ve Munis Faik 
Ozansoy, Çınarlı ile birlikte bu unutulmaz sanat ve edebiyat hisarının mimarla- 
rıydılar. Hisar onlarla büyüdü ve yükseldi; bir döneme damgasını vurdu. 

Mehmet Çınarlı, kişiliğiyle bir dürüstlük örneği idi. Açık sözlü ve hoş soh- 
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betti. Şairliği yanında, mensur yazılarındaki “dava adamı? ciddiyeti, eş-dost 
toplantılarında, onun zarif şakaları ve nükteleriyle sevecenliğe dönüşürdü. 

Hakşinas olmak Çınarlı'nın özelliklerindendi. Dergiye yazı yazanların telif 
haklarını, hiç aksatmadan kendisi getirir verirdi. O zamanlar, yani 60'lı, 70'li 
yıllarda, dergi çıktıkça her ay gelir; her yazı veya şiir için 32 TI.'lik telif hakkı 
verirdi. Önemli bir miktardı bu... “Patron'umuz Mehmet Çınarlı, bu uygarca 
geleneği, derginin kapanmak zorunda kaldığı 1980 yılına, yani sonuna kadar 
devam ettirdi. Bugün bile birçok derginin alışmak istemediği telif hakkı verme 
uygarlığı Hisar için bir prensip ve gelenek olmuştu. 

Hisar Sanat ve Edebiyat dergisi, takip ettiği dil ve edebi anlayış çizgisinden 
hiç sapmadı. Nefis Türkçesiyle Mehmet Çınarlı, başyazılarında “güzel 
Türkçenin bir çeyrek asrı aşan bir süre savunuculuğunu yaptı; bundan asla ödün 
vermedi. Ne yazık ki, Hisar'ın kapandığı 1980 yılından beri 'dil tırtıllar” 
Türkçeyi tanınmaz hâle getirdiler. Medyamız bunun suç ortaklığını yapmaya 
devam ediyor. Siyasilerle parlâmento ise işin vahametinin farkında bile değil. 

Mehmet Çınarlı'nın ölümüyle dilimiz bir dava adamını kaybetti. Gönül 
Hanım, kendisini ziyaret ettiğim gün kapıdan çıkarken, beni Çınarlı'nın çalışma 
odasına davet etti. Bir şey göstermek istiyordu. Rahmetlinin yazı masasının 
üzerindeki sumenin altından bir kâğıt çıkarıp uzattı. Eşinin ölümünden sonra 
orada bulmuş. Kâğıttaki yazı bir şiirdi. Her hâlde son şiiri idi... Gönül Hanımın 
izniyle, kadim dostuma Tanrıdan rahmet dileyerek şiiri aşağıya alıyorum: 


Açmış Bahar Çiçekleri 


Tâ ufuklar boyunca pembe beyaz, 
Her gün sıkıp biraz daha bu çemberi, 
Gönlümün gülleri bir bir solamaz 


Canlandı tarlalar, kurumuş sel yatakları; 
Yine bir taze filiz verdi göçen köhne ağaç... 
Kalbim de biraz yeşerip coşmaya muhtaç, 
Engel sanılmasın saçımın artan akları. 


Atatürk ve Ankara 


Haydar KÖPRÜLÜOĞLU 


Bin Dokuz Yüz On Dokuz, Yirmi Yedi Aralık 
Çam kokuyor kıblesi “Beynam” çok kalabalık 
Müjde olsun Türkiyem dağ, ova, kara toprak, 
Müjde olsun Ankara'm kalkacak tüm karanlık. 


Ankaralı, Ankara'm yüzün açık, alnın ak 
Yaya, atlı “seymen”im dudağın bal, dilin pak; 
Çırpınıyordu o gün gönderiyle beraber, 
Hisarımın üstünden şehri ağartarı şafak. 


Dikmen'den ufka düştü köke duran pek çok dal 
Yüzlerde çiçek açtı bu kış gününde al al 
Boynunda kravatı, başında boz kalpağı, 
Koçlarla kucaklaştı Gazi Mustafa Kemal. 


Toprağa, suya durmuş geziyor diyar diyar 
Ankara'ya sevdası burada kılmış karar 
Çıngı çıngı parladı o gün tutuşan ocak, 
Alaz alaz yanıyor sönmez mahşere kadar. 


Yüreklerin sesiydi bu nabızda toplanan 

Akarken damar damar her yol üstü, her meydan 
Bir gövdeydik o gün biz yolcumuzu beklerken, 
Gün durdu, insan durdu; tarih yazıyor zaman. 


Yıl, Bin Dokuz Yüz Yirmi, günse “Yirmi Üç Nisan” 
“Egemenlik Ulusun” duysun doğacak her can! 
Tutuştuk biz el ele horon, misket, halay, bar, 
Milletimin eseri, milletime yakışan. 


“Ya İstiklâl, ya ölüm” Ya Allahtır son nara! 
Ülkemin dar gününde ırkımdan çıkan ira 
Bastığı her toprağı düşmanına dar etti, 
Milletle bütünleşti Atatürk ve Ankara. 


Anılardan 
Şair Osman Attilâ 


M. Kemal YILMAZ 


Yine yalnızım bu gece. Dertleşecek bir dost aradım kitaplar arasında. Göz- 
lerimin Söylettiği şiirler gözetti bana; 

“Ayırsam bâri bu tenden 

Rahat kor mu acep beni. 

Bütün çektiklerim senden 

Çıkarayım gözüm seni.” 


diyerek sızlandı rahmetli Osman Attilâ. Neden? diye sordum. Ne yaptı gözlerin 
sana? Hemen cevap verdi o: 


“İşte şurda” dedin ayaklarıma, 

“Uzan” dedin ellerime, uzandı. 

Esmerime, kumralımâ, sarıma 

Yüreğim senin yüzünden kandı.” 

Şairler işte böyledir. Kimi gözlerinden şikâyetçidir, kimi ellerinden, yada 
yüreğinden: 

“Hastalara, “geçmiş olsun”, 

Kalanlara baş sağlığı. 

Tüm dilencilerin avuçlarında... 

Körlere göz, 

Elsizlere el, 

Köylülerime toprak, 

Çocuklara barınak, 

Yoksul sofralara zeytin, ekmek... 

Öldürüp bitirdi beni 

Bu aptal yürek...” 


diyerek, ben de derdimi açıverdim ona, 

Gözlerimin Söylettiği Çağrı Yayınlarından. Ankara'da 1975'te basılmış. Osman 
Attilâ, 1922'de doğmuş. Benden bir yaş küçükmüş demek 1965'te TBMM'nde 
beraberdik. O, Afyon milletvekili idi. Ben de Aydın, Osman Attilâ ile 1942'de 
Ankara'da Ulus Meydanında, Koçak Handa, Ülkü dergisinde tanışmıştık. Bu 
halkçı dergiyi, Şair Ahmet Kutsi Tecer, Prof. Bedrettin Tuncel ve Osman Attilâ 
birlikte çıkarıyorlardı. Ülkü'de yayımlanan “Mısır İmecesinde” ve “Türkü 
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Söyleyim” başlıklı iki şiirim için, beşer liradan toplam on lira yazı hakkımı 
onun elinden almıştım. Şiir para ediyordu o zamanlari Yedek Subay Okulu öğ- 
rencisi için on lira iyi bir harçlık olmuştu. 

Osman Attilâ, 20 Nisan 1978'de gencecik ölüverdi. Şimdi yıl 1999. Ben 
ise, yaşamaya, sürünmeye, şiir yazmaya, sızlanmaya, geceyi, gündüzü ve doğa- 
yı her gün daha çok sevmeye devam ediyorum. 

Nice dostum çoktan çekip gitmişler bu dünyadan. Ben kalmışım geriye. 
Çarşıda, pazarda, sokakta selâmlaşacak tanıdık insan arar olmuşum. Vefasızlık 
bu benim yaptığım. Rakamlar karşımda sıra sıra dizili duruyor: 35, 1921, 1922, 
1942, 1965, 1978, 1999... Öf be! ... çıkamıyorum bunların içinden. Hesabım 
iyice zayıflamış benim... Yalnızlığımla kardeş kardeş geçinip gitmek yine en 
iyisil... 


Toprak Dertli, Şair Dertli 

Bu toprağın insanı olanın, ekmeğini yediği, suyunu içtiği, havasını soludu- 
ğu bu güzelim ülkeye tutkun şairin derdi biter mi? 

“Değirmene giderim, 

Buğday bir yanda durur, 

Öğünen benim. 


“Bu ne güzel yaz” derim, 
Çayırda otlar kurur, 
Döğünen benim. 


Ben kuru ekmek yerim, 

Eller harman savurur, 

Öğünen benim...” 

İşte o, “Hep Böyle Düşünceler İçinde” dir. Şiirde saz şairi lirizmine inanan 
Osman Attilâ, aşkı, memleket güzelliklerini ve toprak insanını işleyen şairleri- 

“Kapım toprağa açılır, 

Ordan öteye geçilir, 

Kâh yürünür, kâh uçulur 

Toprak ben senin kulunum. 


Baş koyduğum yastık taşım, 
Anam, babam, can kardaşım, 
Sevgin, her öğünde aşım, 
Toprak, ben senin kulunum. 
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Kucağın dolu tohumla, 
Sana azımla, çoğumla, 
Bütün varımla, yoğumla 
Toprak, ben senin kulunum... 


diye anlatmaya başlayınca toprağını, ben de, bir toprak çocuğu olarak aldım sazı 
elime ve bakalım ne dedim Osman Attilâ'ya: 


“Yüreğinde gez, orda dolaş, 
Onu sev, onunla savaş, 
Geceleri sen de oynaş 
Toprakla kucak kucağa. 


Onda arzu, ondan dile, 
Onundur gönlümüz bile, 
Ölümüz, dirimiz bile 
Toprakla kucak kucağa. 


Güzellik burda yuna, 
Ozanlar bizde doyuna, 
Toprakla koyun koyuna 
Toprakla kucak kucağa.” 


Yollar ve Yolculuk 

Afyon'dan Uşak'a giderken, ana yoldan sağa sapınca Dumlupınar Şehitli- 
ğine götürdü yol bizi. O güzel, bakımlı, anlamlı şehitliği, torunum Alev ve ye- 
Benim Güven ile birlikte gezdik. En aziz, en değerli varlıklarını, gencecik canla- 
rını, bu güzelim Türkiye için veren şehitlerimize saygılarımızı, şükranlarımızı, 
minnet duygularımızı sunduk. Şehitliğin yan duvarında Osman Attilâ'nın güzel 
bir şiiri yazılı. O şehitliği mutlaka ziyaret etmeli, o şiiri okumalısınız: 

Bu kabarmış toprağa yüzünü sür, kucakla; 

Elbette bağı vardır, “olmuşun olacakla” 

Dudağa değer gibi şimdi alnı her Erin 

Bu havada ruhları dolaşır şehitlerin. 

Bir damla asil kanda bin mucize saklıdır; 

Bu topraklar Türklüğe inanmakta haklıdır. 

Akdenize tank gibi koştu bütün kağnılar 

Ey sevgili istiklâl, ey güzel Dumlupınar. 
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Selâm istiklâl için çarpışıp ölene 

Selâm toprağa düşüp, ölürken de gülene 

Selâm ey Başkumundan Mustafa Kemal, selâm 

Emanetin yaşıyor, güven, imanımız tam. 

Ne zaman adı geçse, ne zaman yola çıkacak olsam, Osman Attilâ'nın ilk 
kez 1940'larda Ülkü'de okuduğum bir şiiri gelir aklıma. O şiiri mırıldanmaya 
başlarım hemen: 


“Tezekle bahar kokulu 
Yollara düştüm bu sabah. 
Gözlerim henüz uykulu 
Yollara düştüm bu sabah. 


Düş gördüm, toplanıp kalktım 
Ağır ağır köyden çıktım. 
Yürüdüm, göklere baktım 
Yollara düştüm bu sabah. 


Seher vakti kırlar ne hoş, * 
Kuşlar, böcekler sarhoş, 

Bir ses arkamdan diyor: “Koş” 
Yollara düştüm bu sabah. 


Selâm sana toprak ana... 
Selâm güneş, selâm sana... 
Bilmem bu gidiş ne yana 
Yollara düştüm bu sabah. 


Şairler de Ölür 

Şair ve parlâmenter Osman Attilâ bütün kitaplarını Afyon kütüphanesine 
armağan etti. Gönlü ve aklı zaten hep Afyon'daydı. Şu ikilik onundur: 

“Belki çoğunuz beni Ankara'larda sanır, 

Afyonda bir dam çökse yüreğim parçalanır.” 

Şairler de ölür. Ama, şiirleri yaşar. Toprağın bol olsun; nur içinde yat, sev- 
gili Osman Attilâ. 

Afyonlular bu şair milletvekilleri ile haklı olarak övünmelidirler. 


Beddua 
Yusuf İzzettin ÖZEN 


Solgun gözler otağ kursun bağında, 
Sürünsün sardığın, saracağın da... 
Dilerim: Ömrünün en şen çağında 
Kalbinin en ince teli kınısın... 


Bir tatlı söz için, bir çift göz için, 
Günden güne eri, yan için için... 
Bir aşk ateşiyle tutuşup için 
Elinden tutanın eli kırılsın... 


GECENİN BİR SAATİNDE" ÜZERİNE 


Nail TAN 


Önce, Denizlili Şair Kerim Aydın Erdem'in, gençliğinin Denizli”sini arayan “De- 
nizlide Hatıra” başlıklı duygu fırtınası bir şürini Türk Dili dergisinin 567. sayısında 
(Mart 1999) okuduk. Şöyle bitiyordu bu şiir: 


Denizli'ye geldim de şimdi 

Bir hatıra aradım. 

Nereye baksam, 

Yıkılmış, dağılmış, parçalanmış, 
Bulamadım. 


Sonra, Türk Dilinde bu kez “Çildiroğlu” başlıklı hikâyesi yayımlandı (Sayı 571, 
Temmuz 1999). Bunu, aynı dergide “Ağlama Fatma Gelin” hikâyesi izledi (Sayı 575, 
Kasım 1999). Anlaşılan, Kerim Aydın Erdem şiirden sonra hikâye yazmaya da karar 
vermişti. Çünkü, şiir kısaydı. Hatıraları ebedileştirmeye yetmiyordu. Hayatında iz bıra- 
kan, unutamadığı tiplerden Çildiroğlu'nu, Deli Şakir'i gençliğinin kültürel iklimi içinde 
ne de güzel canlandırmıştı. Yaş, ilerliyordu... Vakit daralmıştı... Gördüklerini, yaşadık- 
larını, yeni nesillere aktarmak istediklerini bir an önce yazmalıydı. 12 hikâyeden oluşan 
Gecenin Bir Saatinde kitabı, edebiyat dünyamıza geliverdi böylece... 

Denizli, yurdumuzun balk kültürü yönünden en zengin illerinden biridir. Yazar, 
sanatçı, araştırmacı bakımından da çok şanslı bir ilimizdir. Denizlili şairler, yazarlar, 
halk bilimciler ilin kültürel değerlerini araştırmışlar, yarattıkları yeni eserlerinde de bu 
kaynağı bol bol kullanmışlardır. Kerim Aydın Erdem, bu yazarlara iyi bir örnektir. 15 
Haziran 1999 tarihinde toprağa verdiğimiz Denizlili şair, hikâyeci ve halk bilimci Dr. 
Tahir Kutsi Makal da memleketinin kültür birikimini çok iyi değerlendirmiş bir yazardı. 

Şairlik yönüyle yeni edebiyatımızda seçkin bir yer edinen, Çoban Afeşleri Gözlerin 
(Ank. 1962), Döner Dolaplarda (Ank. 1968), Kırlangıç Ormanı (Ank. 1981) adlı şür 
kitaplarıyla üne kavuşan Kerim Aydın Erdem, Denizli hikâyeleriyle edebiyatımızın 
başka bir dalına daha el atmış bulunuyor. Hem de iddialı bir biçimde... Doğup büyüdü- 
ğü memleketinde gördüklerini, yaşadığı ilginç olayları hatıralıktan kurtarıp olay hikâye- 
si havasında kaleme almış. Sıra dışı olaylar, çarpıcı yerel tipler hikâyelerinin malzemesi 
olmuş. Denizli yöresine özgü kelime, deyim, atasözleriyle yazdıklarını renklendirmiş, 
ilgiyle okunur duruma getirmiş. 

Gecenin Bir Saatinde on iki hikâyeden oluşan bir kitap: “Ağlama Fatma Gelin”, 
“Şekerleme Fabrikası”, “Mektup, Demirbaş Listesi”, “Çavuş”, “Reis Bey”, “Selma”, 
“Kağnısı Devrilen Ömer”, “Avare Yıllar”, “Gecenin Bir Saatinde”, “Çildiroğlu”, “Zey- 


* TürkDili, S.: 576, Aralık 1999, s.1064-1066. 
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Kerim Aydın Erdem'in klâsik olay hikâyesi tekniğinde yazdığı bu hikâyelerde, ya- 
şı 50-80 arasındaki vatandaşlarımız mutlaka kendilerinden birtakım hatıralar bulup 
duygulanacaktır. Çünkü, 1940'lı, 1950'li yılların Türkiyesinde bütün il, ilçe, kasaba ve 
köylerimiz üç aşağı-beş yukarı birbirine benzemekteydi. Gelenekler, görenekler, hayat 
tarzı birbirine çok yakındı. Yazar, hikâye örgüsünü serim, düğüm, çözüm sıralamasına 
uygun oluştururken psikolojik tahlillerden, uzun tasvirlerden kaçınmış, daha çok kişileri 
konuşturarak, olay yoğunluğunu artırarak çözüme ulaşmayı yeğlemiştir. 

Hikâyelerin ilgiyle okunmasında, olayların yanında, Denizli'nin kültürel iklimine 
uygun kelime, deyim ve atasözlerinin de payı büyüktür. Hikâyelerden seçtiğim, ilgimi 
çeken, güzel Türkçemi daha çok sevmeme sebep olan bazı yerel anlatım biçimlerine, 
Türkçenin güzelliklerini gözler önüne seren örneklere dikkatleri çekmek istiyorum: 

Ekmek torbası başına geçince (s. 7) 

Er sabah (s. 8) 

Babalar her şeyin en iyisini bilir, (s. 8) 

Yabandan yazıdan (s. 8) 

Misafir bereketlidir. Birini yerse dokuzunu bırakır. (s. 8) 

İnsan kısmısı eşle dostla yaşar. (s. 8) 

Erken kalkan yol alır, erken evlenen döl alır. (s. 8) 

Hâlleşmek (s. 9) 

Minder çiğnemiş evin kızı (5. 9) 

Kapı beklemek (s. 9) 

Şırpadak (s. 10) 

Kervan gide gide yol alır. (s. 10) 

Gradosu (kredisi) artmak (s. 17) 

İrezil (rezil) olmak (s. 17) 

Yabana gitmek (s. 17) 

Kırk develi Yörük Beyi gibi çalım atmak (s. 17) 

Bıldır (s. 18) 

Pavlika (fabrika) (s. 19) 

Oynaş kadın (5. 40) 

Şu yoksul günün “behrinde” (5.44) 

Kendini şehrin Meserret kahvesinde mi sandın zibidi? (s. 45) 

Delibozuk (s. 45) 

Panganot (banknot) (s. 45) 

Yedeğine alıp yürümek (s. 46) 

Adam dediğin akıllı olsun da isterse düşmanım olsun. (s. 46) 

Sünepe bozuntusu (s. 48) 

Düveleğe tutulmuş danalar gibi (s. 52) 

Bu abdestle çok namaz kılar. (s. 53) 

Suyun harlamazından, insanın söylemezinden kork. (s. 54) 

Okka taşı gibi adam (s. 54) 

Erdirmek (s. 63) 
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İkirciklenmek (s. 65) 

Adam bozuntusu (s. 68) 

Kağnı devrilirse yol gösteren çok olur. (s. 70) 
Olacakla öleceğe çare var mı? (s. 71) 

Sen bilin, deyince kavga çıkmaz. (s. 71) 

Başa geleni baş çeker. (s. 73) 

Işıltıcı habar (haber) (s. 76) 

Sağlam çay (s. 78) 

Alimle sohbet et alırsın mertebe/Cahille sohbet et dönersin merkebe (s. 100) 
Sırt dediğin “muhkem” zıbın görmeli. (s. 100) 
Eski köye yeni âdet getirmek (s. 105) 

Beşik kertmesi (s. 105) 

Eksik etek ( s. 105) 


Hikâyelerde, kırsal kesimde ve eski hayatımızda sıkça görüldüğü gibi kişiler lâ- 
kaplarıyla yer almaktadır. Bu lâkaplar açısından hikâyelere göz gezdirdiğimizde şu 
tipler karşımıza çıkıveriyor: Yıkık Ali, Seferoğlu, Delioğlan, Parmaksız, Yetim'in Dur- 
sun, Kara Haydar, Karagödek Hüseyin, Garipçe'nin Ali, Kınlı Orhan, Şirinoğlu, 
Kuyucaklı, Çildiroğlu, Deli Şakir, Köse Hüseyin, Dıgaz Yılmaz, Hacı Dayı, Mestan 
Efe, Rüstem Efe, Yaşar Çavuş. 

Kerim Aydın Erdem, Denizli'nin Deli Şakir'ini, sevimli öğrenci Tahir'ini, aldatılan 
öğretmen vekili Kerim Aydın'ı, dağ eşkıyası efeyi bir şamarla öldüren jandarma çavu- 
Şunu, şehirde ticaret hayatında başarılı olmayıp köylüleşen Çildiroğlu'nu, iki yüzlü, 
korkak Belediye Reisi Parmaksız'ı, mal mülk hırsıyla kocasını kendi eliyle hastalıklı 
zengin kadınla evlendirip kocasının ölümüyle ortada kalan Selma'yı, yabanda bin bir 
sıkıntıyla kazandığı parayı köyüne getirirken kaybeden ve ummadığı bir şekilde ceketi- 
nin astarı içinde bulup bayılan Ömer'i, lise sıralarında iken yaptıkları saygısızlığın inti- 
kamını alan coğrafya öğretmenini, particilik sayesinde yükselen küçük memur Besim 
Bey'le karısı Necmiye'yi, beşik kertmesi nişanlısıyla evlenmek istemeyerek töreye karşı 
çıkan, kurtuluşu öğretmen Ali'ye iftirada bulan Zeynep'i, gençlik dönemi arkadaşlarını 
kendi hatıra dünyasından çıkarıp birer hikâye kahramanı durumuna getirmiştir. Onlar, 
artık bizim de dostlarımız, arkadaşımızdır. 

Şair Kerim Aydın Erdem, şiirden sonra hikâye türünde de başarılı olacağının ilk 
işaretlerini vermiştir. 


Özlenen 


H. Rıdvan ÇONGUR 


Her şey yerli yerinde güzel; 
Düzen içinde... 

Göz alabildiğine önünüzde deniz; 
Kumsalında serinlemeli, 
Güneşinde gezinmelisiniz. 


Dallarda bin bir sesli kuşlar; 

Soluk aldığı duyulmalı yaprağın, dalın. 

Ay, suda salınmalı işveli işveli; 

Deniz kaplumbağaları, yengeçler, çupralar, 
Ahtapotlar... Bakınca denizin dibi görünmeli! 


Güneş doğar, gün ağarırken üstünüze, 
Yusufçukların sesi duyulmalı... 
Besmeleyle başlamalı her gün, 
Yeryüzünün şavkı vurmalı gönlünüze. 


Ne gereksiz bir ses, ne de bir nefes; 
Açlık tokluk duyulmamalı... 

Üstünde hepimizin, okşar gibi 

Sıcak bir el dolaşmalı... 


DOÇ. DR. ÖMER DAHER 
(15.11.1910-13.07.1999) 


Prof. Dr. Nadir DEVLET 


Doç. Dr. Ömer Daher'i 13 Temmuz 1999 tarihinde kaybetmiş bulumıyoruz. Kendisi 
Finlandiya'da yaşayan Tatar kökenti meslektaşlarımızdan biri idi. Finlandiya Vergi Daire- 
sinde uzun yıllar mesai vermiş tanınmış bir uzman, Helsinki Üniversitesinin öğretim üyesi 
ve küçük Tatar toplumunun ileri gelen şahıslarından biri idi. Aynı zamanda Türkiye'mizin 
Finlandiya'da temsil edilmesine katkısı da olan bu değerli insan ardında iyi bir ad bıraka- 
rak hakkın rahmetine kavuştu, mekânı cennet olsun! 

Ömer (Ymâr) Daher 15 Kasım 1910'da Çarlık Rusya'sının Nijni (Aşağı) Novgorod 
gubernası (eyaleti) Sergaç kasabası Kuysu köyünde dünyaya gelir. 1922 yılında annesi 
vefat edince kimsesiz kalan Ömer, ağabeyi ve kız kardeşi ile birlikte Finlandiya'da bulunan 
ve kürk ticareti ile iştigal eden babasının yanına göç eder. Finlandiya uzun yıllar Rus 
Çarlık hâkimiyeti altında kaldıktan sonra henüz 1919'da bağımsızlığını kazanmış ve eği- 
tim de Fin dilinde başlatılmış bulunmaktadır. İşte bu yeni gelişmeler esnasında Helsinki'ye 
ulaşan 12 yaşındaki Ömer de i Eylül 1923'te, mutlaka babasının ona iyi eğitim verme 
kaygısı ile, Yrjö Jahnsson tarafından kurulan saygın özel Fin lisesine kayıt edilir. Finceyi 
bilmediği için başta sessiz ve çekingen kalan Ömer bir müddet sonra kendini Finli arka- 
daşlarına sevdirir ve arkadaşları da o Fince konuşmaya başlayınca Rusya'dan göç ettiğini 
anlarlar. Ufak yaştan köy hayatının ağır şartlarında çalışmaya alışan Ömer'e anlaşılan bu 
okul hayatı yeni ufuklar açmış bulunmaktadır. Okul arkadaşı ve Profesör Eino 
Kauppinen'in yazdığına göre, bu fırsatı iyi değerlendiren Ömer çalışkanlığı ve başarısı ile 
sınıf atlayarak bu okulu yedi yılda tamamlayarak 1930 yılında mezun olur. 

Beşeri ilimlere ve bilhassa dil bilimlerine ilgisinin çok fazla olmasına rağmen babası- 
nın ısrarı üzerine Helsinki Üniversitesinin Hukuk Fakültesine kayıt olur. Öğrenciliği 
esnasında ise bir yandan da babasının kürkçü dükkânında çalışır. Tabii ki öğrenciliği esna- 
sında mensubu bulunduğu küçük Finlandiya Tatar Cemiyetinin faaliyetlerine de aktif ola- 
rak katılır, hukuk tahsili yaptığı için de onların yabancı bir ülkenin hukuk sistemini bilme- 
diklerini varsayarak hukuki sorunlarına da ilgi duyar. 1938 yılında ise hukuk fakültesinin 
sınavını başarı ile vererek Hukuk Yüksek Lisans Diplomasını almaya hak kazanır. 

Mezun olduktan sonra Ömer Daher sırasıyla Uusimaa Eyalet Devlet Bürosu, Yüksek 
İdari Mahkeme, Maliye Bakanlığının Helsinki Vergi Dairesinde çeşitli görevler alır ve 
1973'te bu dairenin müdürlük görevinde iken yani 35 yıllık bir hizmetten sonra 63 yaşında 
emekliye ayrılır. 1939 ile 1940 yıllarında ise Sovyetler Birliği ile Finlandiya arasındaki 


* Türk Dili, .:576, Aralık 1999, s.1068-1070. 
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savaşlarda askeri istihbaratta askerlik görevini yapar. Bu savaşlar esnasında bir hayli Tatar 
kökenli asker de Sovyetler Birliği'ne karşı savaşırken Finlandiya için şehit düşerler ve 
onların anısına dikilen anıt Helsinki Müslüman mezarlığında bulunmaktadır. 

Ömer Daher şartların kendisini ittiği görevleri başarı ile sürdürmekle beraber, gençli- 
ginin hayali olari dilcilik konusundan da vazgeçemez ve ilerleyen yaşına rağmen 1963 
yılında Helsinki Üniversitesinde Türkçe ve Tatarca dil dersleri vermeye başlar. Bu okut- 
manlık yıllarında bir taraftan da üniversitenin Aitay dilleri bölümüne devam ederek Marti 
Rösânen, Armas Salonen, Aulis 1. Joki ve Pentti Aalto gibi hocalardan ders alarak 1970 
yılında Agricultura Anatolica 1, Die volkstümlichen landwirtschaftlichen Gerâte (Anadolu 
Tarımı. Halk tarım aletleri) konulu doktora tezini başarı ile savunur. Bu tezi Finlandiya 
Şarkiyat Cemiyetleri Yayınları tarafından neşredilir (Sfudia Orientalia XLIW). Onun bu 
azmi 60 yaşında kendisine akademik bir unvan kazandırmış ve böylece azmin elinden bir 
şey kurtulamayacağını ispatlamış olur. Ömer Daher Finlandiya'da Türk dil ve kültürlerine 
ilginin pek fazla olmamasına rağmen yılmadan hocalık işini sürdürür. Onun bu sebatı 
1975 yılında, yani 65 yaşında Helsinki Üniversitesi Türkoloji doçenti unvanını kazanma- 
sına vesile olur. Ömer Daher emeklilik yaşı dolmasına rağmen 1993 yılına kadar hocalık 
görevini sürdürür. 

Ömer Daher Finlandiya'daki değişik Tatar derneklerinin de aktif üyesi olur. 1935- 
1947 yılları arasında Finlandiya Türkleri Birliğinde, 1936-1953 yılları arasında Finlandiya 
İslam Cemiyetinde başkan veya başkan yardımcısı olarak görev alır, Ömer Daher Finlandi- 
ya'da doğan çocukların ana dilinden kopmaması için cemiyetin içinde bir Türk (Fin-Tatar) 
ilkokulunun açılmasına vesile olur ve 1948 ile 1958 yılları arasında bu okulun müdürlük 
görevini de üstlenir. Bugün dahi sayıları ancak 850 kadar kalan bu Tatar kökenli soydaşla- 
rımızın 5-10 çocuk için olsa dahi bu ana dili eğitimi faaliyetlerini sürdürmeleri takdire 


Ömer Daher her ne kadar Finlandiya'da yerleşmiş, oranın vatandaşı olmuş, devlet ku- 
rumlarında hizmet etmişse de, doğduğu yeri ve soydaşlarını unutmaz. 1967 yılında Profe- 
sör Martii Râsânen, Şair Sadri Hamdi ile birlikte tanınmış Tatar Şairi Abdullah Tukay 
(1886-1913) adına bir kültür derneği kurar. Bu derneğin gayesi demir perde arkasında 
kalan Tatar âlim, yazar ve sanatçıları ile bir nevi ilişki oluşturmaktır. Çünkü Moskova 
onların hiçbir şekilde bir batı ülkesi ile ilişkiye girmelerine izin vermemektedir. Ancak o 
dönemlerde Finlandiya'nın Sovyetler Birliği ile olan iyi ilişkileri sınırlı olsa da Tatar ay- 
dınlarının bu yeni kurulan dernekle ilişki kurmalarına firsat doğurur. Bu sayede birkaç 
Tatar ilim adamı ile sanatçısı Helsinki'ye gelme fırsatını bulurlar, Ömer Daher de Kazan'a 
gidebilen nadir yabancı ilim adamları arasında olur. Ömer Daher'in bu faaliyetleri bazıla- 
rınca yanlış da anlaşılır ve kendisi Sovyet casusu olmakla dahi suçlanır. Aslında o Abdulah 
Tukay Derneği ile Tatar aydınlarına batıda bir pencere açmaya çalışmıştır ve onun ta 
1967'deki bu faaliyeti çok geç olsa da, yani 31 yıl sonra takdir edilir ve 1998 yılında ken- 
disine Tataristan Cumhuriyeti tarafından "Tataristan'ın Tanınmış Kültür Adamı" adlı 
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devlet unvanı verilir. Tabii ki böyle bir unvanı Sovyet döneminde kapitalist bir dünyada 
yaşayana vermek mümkün değildi. 

Doç. Dr. Ömer Daher bilim adamı olarak da Türkiye, Sovyetler Birliği, Amerika 
Birleşik Devletleri ve bir hayli değişik Avrupa ülkelerindeki bilimsel toplantılara da katılır. 
1963 yılında Helsinki'de İik uluslar arası Altayistler konferansının düzenlenmesinde de 
aktif rol oynar. Onun bilimsel çalışmaları ilim dünyasının da dikkatini çeker 75 yaşını 
doldurması anısına meslektaşlarının katkısı ile çıkarılan Tatfarica adlı armağan 1987'de 
Vammala'da yayımlanır. 

Değişik dil ve kültürleri bilmesi bilim dünyasında olduğu gibi, iş hayatında ve uluslar 
arası sahalarda da faaliyet göstermesine neden olur. Öğrencisi ve Helsinki Üniversitesi 
Doğu Asya Dilleri Profesörü Juha Janhunen'in yazdıklarına göre, Ömer Daher 1956 ile 
1978 yılları arasında Finlandiya Dostluk Cemiyetleri Kurumunda ve 1958 ile 1963 yılları 
arasında ise UNESCO'nun Finlandiya Komitesinde çalışır. Finlandiya Cumhurbaşkanı 
Urho Kekkonen de Daher'in uzmanlığından yararlanır. Kekkonen'in 1971 yılında Türki- 
ye'ye yaptığı resmi ziyaret esnasında Ömer Daher de özel danışman olarak bulunur. 

Rahile adlı kızı bir Fin bankasında müdür, oğlu Okan ise babasının yolundan giderek, 
avukatlık mesleğinin dışında Helsinki Üniversitesinde hocalık yapmakta, aynı zamanda 
Finlandiya İslam Cemiyetinin başkanlık görevini üstelenerek çok az sayıda kalan Tatar 
kökenlilerin dini ve milli faaliyetlerini sürdürmektedir. 

Merhum Ömer Daher'i geçen sene Aralık ayında ilk defa görmek fırsatını elde etmiş- 
tim. Ağır durumda olmasına rağmen benimle uzun boylu sohbet etme sabır ve nezaketini 
göstermiş olmasını hâlâ unutamıyorum. Çocuklarının da babalarını uzun hastalığı esnasın- 
da fedakârca bakmaları çok takdir edilecek bir durumdur. Doç. Dr. Ömer Daher Rusya'da 
doğmuş, Finlandiya'da yetişmiş ve bu ülkeye gerek memur ve gerekse bilim adamı olarak 
hizmet etmiş, buradaki hemşehrilerinin milli, dini ve kültürel faaliyetleri için canla başla 
çalışmış ve bütün zorluklara rağmen Kazan'la ilişkiler kurma becerisini göstermiş, hocalığı 
esnasında öğrencilerine Türk dili ve kültürünü de öğretmiş, kısacası dolu dolu yaşamış ve 
ardında eserler bırakmış değerli bir insandı. Nüfusları bin kişiyi bile bulmayan bir toplu- 
luktan böyle bir şahsın çıkmış olması, onun gerek Türkiye'mizi gerekse kendi vatanı olan 
Tataristan'ı tanıtmak için uğraşları takdirle anılmaya lâyıktır. Şüphesiz yeri zor doldurula- 
cak bir şahıstı. Kendisine Tanrı'dan rahmet dilemek ve bu nevi şahısların mevcudiyetini 
gelecek nesillere duyurmak ise biz kalanlara düşmektedir. 


Antalya 


Antalya sevdalısı Cahit Akıncıoğlu 'na 


Cafer TAYYAR 


Toros dağlarının Akdeniz ucu 
Beydağının beyi şehir Antalya 
Dünya turizminin cazibe gücü 
Ülkemin her şeyi şehir Antalya 


Simgesi Beydağı, yaylası Toros 
İlk sefere burda çıktı Barboros 
İkliminde yaşar hükmüyle Eros 
Aşk okunun yayı şehir Antalya 


Gurup alev alır, ufku al basar 
Nefesler kesilir, sessizlik susar 
Getirir en yakın noktaya asar 
Gece dolunayı şehir Antalya 


Yaşama şevk gelir derdi kepirtir 
Eksileri artılara süpürtür 

Mavi gümüş gibi keyfi köpürtür 
Altın kumlu kıyı şehir Antalya 


Dağlarında kar var, sahilde sıcak 
Körfezi sevgiye açılmış kucak 
Ağaçlık koyları her köşe bucak 
Tümü tatil köyü şehir Antalya 


Mevsimleri bir potada eriten 
Yazı kışı paralelde yürüten 
Meltemiyle Akdenizi arıtan 

AK pak eden suyu şehir Antalya 


Akıncıoğlu'nun sözüne göre 
Kültürü Selçukya yörüksü töre 
Cennetten emanet alınmış yöre 
Ay ışığı koyu şehir Antalya 


Huzur tualine işlenmiş resim 
Baktıkça katlanır gelir göresim 
Istanbuldan nakil yeni adresim 
Gönlümdeki büyü şehir Antalya 


17 AĞUSTOS DEPREMİNİN ÇUVAŞİSTAN'DA YANKILARI 
VE BİR ÇUVAŞ ŞAİRİNİN MISRALARINDAN 
YANSIYANLAR 


Fevzi ERSOY 


Ülkemizde 17 Ağustos günü yaşanan deprem felâketi, bütün dünya 
Türklüğünü ve diğer milletleri üzüntüye boğdu. Bu felâket, Çuvaş Türklerini de 
derinden etkiledi. İdil Irmağı kenarında yaşayan bu sempatik insanlar, yaşanan 
acı olayla ilgili samimiyetlerini her firsatta gösterdiler ve yapabilecekleri her 
türlü yardımı büyük bir içtenlikle yapmaya çalıştılar. 

Çuvaşistan, yaklaşık 1,5 milyonluk nüfusu ve 18.300 km”lik küçük 
coğrafyasıyla Rusya Federasyonu içerisinde yer alan özerk bir Türk cumhuriye- 
tidir. Bu coğrafyada yaşayan Çuvaş halkı da, bugün bütün Türk dünyası gibi 
“Var olduk, varız, var olacağız” diye rahatlıkla haykırmaktadır. 

Biz, bu yazımızda; ülkemizde yaşanan deprem felâketi ile ilgili olarak 
Çuvaşistan'da yayımlanan Hıpar (Haber) adlı bir gazetenin haberini aynen ve- 
recek ve Çuvaşların ünlü şairi Raisa Sarpi'nin mısralarına deprem acısının nasıl 
yansıdığını göstermeye çalışacağız. İşte, 28 Ağustos 1999 tarihli Hıpar gazete- 
sinin konuyla ilgili satırları: 

“Turtsiye Pulişasşin-i? 

Turtsire şir çitrenni pitin tinçene kisretri Turtsi halihiı inkeki çivaşsemşh te yut 
mar. N.Fedorov Prezident hurlannine pilterse çivaş halihi yaçipe Turtsi prezidenine S. 
Demirele telegramma yaçi İnkek tüsni halih valli uk$a tenki puhma, işini hulasene 
şklemeşkin Turtsiye kayma ıytsa “Tyurk Yel” — tik halihisen kul'tura iseniri - çinse 


kalari Şaknaşkal puşariva ırlakansem, pulişma hatifrisem Çivaş natsi kongrespe / 
428032, Şupaşkar huli, Volodarskiy urami 5, 3-miş hut, telefon: 623561/ şhinma 


pultaraşşi Şak ıytupah şamriksen “Sivar” pileşkipe te ghinma pulat”, unin telefoni: 
206933.” 


“TÜRKİYE'YE YARDIM ETMEK İSTİYOR MUSUNUZ? 

Türkiye'deki deprem bütün dünyayı sarstı. Türk halkının acısı Çuvaşlar için de 
yabancı değil. Cumhurbaşkanı N. Fedorov, Çuvaş halkı adına Türkiye Cumhurbaşkanı 
S. Demirel'e üzüntülerini bildiren bir telgraf çekti. Istıraplı insanlar için para topla- 
mak, yıkılmış şehirleri yeniden imar etmek için Tyurk Yel (Türk Halk Kültürü Merkezi) 
Türkiye'ye gitme çağrısı yaptı Bu gibi teşebbüsleri destekleyenler, yardım 
hazırlayanlar Çuvaş Milli Kongresi ile (428032, Şupaşkar Şehri, Volodarskiy Sokağı, 5, 


* Türk Dili, S.: 576, Aralık 1999, 8.1072-1074. 
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kat 3, Tel: 623561) irtibat kuruyorlar. Bu konuda gençlerin “Suvar” topluluğu ile de 
temas kurulabilir. Telefonu: 206933.” 


SE# 


Çuvaşların yaşayan en büyük şairlerinden biri olan Raisa Sarpi de âdeta 
bütün Çuvaş halkının duygularına tercüman olarak 12 Eylül 1999 günü “Yer 
Titriyor (Deprem oluyor) Türkiye'de” adlı güzel bir şiir kaleme almıştır. Şiir, 
Çuvaşların ünlü müzisyeni Oleg tarafından notaya alınarak mısraların sıcaklığı 
enstrümanların nağmelerine de yansıtılmıştır. 

Raisa Vasilyevna Sarpi; Çuvaşistan Cumhuriyeti'nin Patıryel bölgesinin 
Nırvaş-Şıhal köyünde dünyaya geldi. Çuvaş Devlet Üniversitesinin Filoloji 
Fakültesinden mezun olan şair, şiir yazmaya çocuk yaşlarda başladı. Gerek okul 
çağındaki çocuklar, gerekse diğer yaştaki insanlara hitap eden şiirler yazan şai- 
rin on altı kitabı bulunmaktadır. Yazdığı pek çok şiir, okul programlarına da 
girmiş olup bugün derslerde okutulmaktadır. Türk Dünyası Araştırmaları 
Vakfının davetlisi olarak geçtiğimiz yıllarda ülkemizi de ziyaret etmiş olan şair, 
bugün oÇuvaşistan'da hanımlar için yayımlanan Pike dergisinin de 
redaktörlüğünü yapmaktadır. 

Takdir edileceği gibi çeviri ve aktarmalarda, özellikle metin bir şiir ise, 
orijinalindeki tadı bulmak çok güç olmaktadır. Amacımız; burada bir şiir tadı 
vermekten ziyâde, felâketin bir Çuvaş şairinin mısralarına nasıl yansıdığını 
göstermektedir. İşte, Sarpi'nin şiiri: 


ŞİR ÇİTRENET TURTSİRE YER TİTRİYOR TÜRKİYE'DE 
Ahi Şir çirenet Turtsire... Ah! Yer titriyor Türkiye'de, 

Ah! Çirenet çun-çire. Ah! Titriyor yürek de! 

Kuşşul'pe tulsa iarçiş kuşsem: Gözyaşıyla dolup kaldı gözler, 
Turtsire purinaşşi tussem. Türkiye'de yaşıyordu dostlar! 

Ey, Turişim! Şilsam tussene. Ey Tanrım, kurtar dostları! 
Şiisam ayip şuk çunsene. Kurtar günahsız insanları. 

Ey, Turşim! Sisam tussene. Ey Tanrım, kurtar dostları! 


Tussemsi tissirleni pumljim, Onlarsız karardı hayatım, 
Ah, Turişim! Ah, Tanrım! 
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Ah! Şir çitrenet Turtsire... 
Min plihatat-şi re? 
Tussene asinsa ki tivar. 
İrikekre tussempe pi pular. 


Ey, Turişim! Şiisam tussene. 
Şilsam ayip Şuk çunsene. 
Ey, Turişim! Şiisam tussene. 
Tussemsi tissileni pumişim, 
Ah, Turşim! 


Ah! Şi çitrenet Turtsire... 
Ah! Çitrenet çun-çie. 
Kiipe tussene viy parar. 
Sinkerti tussene pulişar. 


Ey, Turişim! Şilsam tussene. 
Şiisam ayip şuk çunsene. 


Ey, Turişim! Şisam tussene, 
Tussemsi tissileni pumlşim, 
Ah, Turişim! 


Ah! Yer titriyor Türkiye'de, 

Ne dalgalandırıyor ki yeri? 
Dostları hatırlayarak dua edelim. 
Zor günde onlarla bir olalım. 


Ey Tanrım, kurtar dostları! 
Kurtar günahsız insanları. 
Ey Tanrım, kurtar dostları! 


Onlarsız karardı hayatım, 
Ah, Tanrım! 


Ah! Yer titriyor Türkiye'de, 
AR! Titriyor yürek de! 
Dua ile dostlara güç verelim, 


Sıkıntıdaki dostlara yardım edelim! 


Ey Tanrım, kurtar dostları! 
Kurtar günahsız insanları. 


Ey Tanrım, kurtar dostları! 
Onlarsız karardı hayatım, 
Ah, Tanrım! 


Tan Yakarı 


Şeref TİPİ 


Kalktım yine 
Tanrım 
Yücem 


İşler kapım 
Tüter bacam 
Aldım verdiğin soluğu 
Yundum, 
Giyindim kılığı. 


Işıl ışıl yine çevrem 
Baktım işler yanım yörem 
Elde kolda yok bir yasım 
Gözüm görür 
Çıkar sesim 
Yurdum, 

Ocağım esende 


Evren değişmez yasanda: 
Tatlı yellerin: 
Esiyor 


Sıra dağların: 
Susuyor 


Tüm yaratıklar işinde 
Gönüller yaşam peşinde 
Uydular: 

Tek tek dönüyor 


Böcekler yolu tanıyor 
Uçuyor: 

Kat kat kuşların 
Yeniyor: 

Tat tat aşların 


Denizlerinde balıklar 
Ormanda türlü kılıklar 
Borcum bu yerde çalışmak 
Evrendeşliği bölüşmek 
Varmak katına ak alın 
Yine geldiğimce yalın 
İnanır sana yüreğim 

Yok aracıya gereğim 
Yanda yörede sen varsın 
Kulun bilinci kadarsın 


Aimışım seni özüme 
Boyun vermişim yazıma 
Ne tesbihim 
Ne sakalım 
Şu işte bildiğin kulum 
Ne Arap dilinden anlarım 
Ama seni inanlarım 
Tan yakarımı 

Onayla 


Ele düşmesin bu 
Yayla 


Ulusumu koru Yücem 
Tütsün öyleliğin bacam 
İşte başlıyor çalışma 
Evrendeşliği bölüşme 
Esirge 

Destekle kulunu 
Yitirmesin ak yolunu 


BOĞAÇ HAN HİKÂYESİNDE CÜMLELERİN YAPISI 
Yard. Doç. Dr. Ahat ÜSTÜNER 


Dede Korkut hikâyeleri Türkçenin en yalın, akıcı ve etkili anlatıma sahip eserlerin- 
den biridir. Müellifi millet olan bu destani halk hikâyeleri (Ergin, 1980, 1) halkın kul- 
landığı dili, dolayısıyla Türkçenin tabii yapısını yansıtmaları bakımından Türkçe için 
büyük önem taşırlar. 

Nitekim Fuat Köprülü, “Türk Edebiyatının bütün ürünlerini terazinin bir kefesine, 
Dede Korkut hikâyelerini de diğer kefesine koysanız, Dede Korkut ağır basar.” ifade- 
siyle hikâyelerin-önemini en kısa, en veciz ve en güzel şekilde belirtmiştir. Muharrem 
Ergin de Dede Korkut hikâyelerinin önemini “Türk dilinin en güzel eserlerinden biri ve 
belki de birincisi, Türk kültürünün temel eserlerinden biri ve belki de birincisi...” sözle- 
riyle dile getirmiştir (Ergin, 1986, 5). Hikâyeleri dili için Hacıyev de, “X7W.XW7. 
esrlere aid nesr abidelerinin heç birinin dilinde olmadığı geder temiz Türkçedir.” 
(Hacıyev, 1988, 23-33) ifadelerini kullanır. Bu dil için Orhan Şaik Gökyay da, “Hikâ- 
yelerdeki dilin bir başkalığı da, bu hikâyelerin halk dilinin bir ürünü olması bir. başka 
deyişle konuşma dilinin özelliklerini taşımasıdır.” (Gökyay, 1973, CXC) değerlen- 
dirmesini yapar. 

İşte Türkçenin en güzel örnekleri sayılan ve Türk dilinin tabii yapısına en uygun 
bir anlatım özelliğine sahip olan Dede Korkut hikâyelerindeki dilin söz dizimi ile ilgili 
araştırmalar, hem Türkçenin tabii yapısını ortaya koyacak ve hem de Türkçenin sentak- 
tik değişme ve gelişmesini tespit etmek amacıyla bu sahada yapılacak yeni araştırma- 
larla kıyaslama imkânı sağlayacaktır. Bu düşünce ile yaptığımız ve Boğaç Han hikâye- 
sindeki cümlelerin yapısıyla ilgili birtakım sayısal tespitleri içeren bu çalışmanın, daha 
önce yapılmış konuyla ilgili değerli çalışmalara katkı sağlayacağı umudundayız. 

İnceleme için bütün hikâyeleri ele alarak sayısal tespitler yapmak şüphesiz daha 
doğru sonuçlar ortaya çıkarır. Daha uzun bir süre gerektiren, büyük bir emekle ve ekip 
çalışması ile gerçekleşebilecek böyle bir çalışmanın sonunda varılacak sonuçların, bir 
tek hikâyedeki cümlelerin incelenmesi ile ortaya çıkacak sonuçlardan çok farklı olma- 
yacağı kanaatindeyiz. Hikâyelerdeki üslüp benzerliği dolayısıyla bir hikâyeye dayalı 
incelemenin de yüzde yüz kesin olmasa bile gerçeğe yakın sonuçlar vereceğine inanıyo- 
ruz. Ayrıca bütün hikâyelerde yer alan 2000 civarındaki (2250) cümle içinde (Burdurlu, 
1966), Boğaç Han hikâyesinde yer alan ve bütün cümlelerin yaklaşık olarak onda birini 
oluşturan 260 cümlelik sayı, örnekleme metodu ile yaptığımız söz dizimi çalışmaları 
için pek küçük görülmeyecek bir oranı oluşturmaktadır. 

Dede Korkut hikâyelerinin dili ile ilgili yapılmış çalışmalardan biri İbrahim Zeki 
Burdurlu'nun “Dede Korkut hikâyelerinin cümle yapısı” adlı incelemesidir. Yazar bu 
çalışmasında Dede Korkut hikâyelerinin dilini genel karakteri ile göz önüne alarak de- 
gerlendirmiş ve bu dil ile Türk insanının hayat tarzı arasındaki uygunluğu belirten ö- 
nemli tespitlerde bulunmuştur. Hikâyelerin söz dizimine ilişkin bazı sayısal tespitlere de 
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yer verilen bu incelemede daha çok dilin genel özelliklerine dayalı yorumlar yapılmıştır. 
(Burdurlu, 1966) 

Konuyla ilgili önemli bir çalışma da Kerime Üstünova'nın Dede Korkut Destanları 
ve Cümleden Büyük Birlikler adlı eseridir. Bu eserde cümleler bütün metne bağlı olarak 
değerlendirilmiş, yalın ve akıcı bir anlatım için tekrarlanmasına gerek duyulmayan 
unsurlar göz önüne alınarak, cümleden büyük birlikler, metinde anlam bütünlüğü oluş- 
turan unsurlar incelenmiştir. Bir metnin tamamında yer alan, ancak her cümlede söy- 
lenmeyen unsurların ifadeye kattığı bütünlük ve bu şekilde cümleler arasında kurulan 
ilgi ve bunların söylenmemesiyle de ortaya çıkan akıcılık ve yalın anlatıma dikkat çe- 
kilmiştir. (Üstünova, 1998) 

İsmet Cemiloğlu, “Dede Korkut'taki bazı cümlelerin sentaks bakımından Türkiye 
Türkçesi ile mukayesesi” adlı makalesinde “amma” ve “ola” edatı bulunan farklı yapı- 
daki cümlelerde bu iki kelimenin görevleri üzerinde durmaktadır. (Cemiloğlu, 1998) 

Muharrem Ergin, eserinin yapılarına göre cümle çeşitleri incelemelerinde esas iti- 
barıyla, Dede Korkut hikâyelerinde yer alan bugüne göre farklı yapıdaki birleşik cüm- 
leler üzerinde durmuştur. (Ergin, 1991, 482) 

Tofig İsmail Oğlu Hacıyev de hikâyelerin nesir kısımlarındaki seci, ölçü ve alite- 
rasyon gibi bedii unsurlara dikkat çeker ve hikâyelerin başlangıçta tamamen manzum 
bir ifadeyle söylenmiş olmalarının muhtemel olduğunu iddia eder. (Hacıyev, 1988) 

Zeki Ömer Defne hikâyelerdeki edebi sanatlar, (Defne, 1988) Şamil Cemşidov da 
eserdeki yer isimleri, gelenekler, bedii hususiyetler üzerinde durmuşlardır. (Cemşidov, 
1990) 

Gökyay, bu tür çalışmalar içinde, Prof. E.M. Demircizade'nin Kitab-ı Dede Korkut 
Destanlarının Dili adlı eserinin “Sentaktik Hususiyetler” başlıklı kısmında, A. Müpteda 
B.Haber C.Tamamlık Ç.Zarflık D.Tayin (Belirtme ve niteleme sıfatları) E.Cümle terki- 
binde olan ilâve sözler hakkında F.Cümle uzuvlarının guruluşu haggında G.Sade cümle 
H. Mürekkep cümle” başlıklı konuları işlediği çalışmanın önemli bir yeri olduğunu, 
ancak Dede Korkut dilinin bütününü kavrayan, bütün özelliklerini meydana çıkaran bir 
nitelikte görülmediğini belirtir. (Gökyay, 1973, CXCID 

Boğaç Han hikâyesinin mensur metinlerinde, kullandığı noktalama işaretleri itiba- 
rıyla Muharrem Ergin'in belirlemelerine göre 187 cümle yer almaktadır. (Ergin, 1989, 
77-95) Hikâye içinde yer alan 10 manzum metinde ise noktalama işaretleri kullanılmış- 
tır. Bu metinlerde yer alan yüklemlerin sayısını ve bu cümleler arasındaki anlam ilgisini 
göz önüne alarak yaptığım tespitlere göre 53 cümle yer almaktadır. Hikâyedeki manzum 
metinlerden 2. ve 4. metinlerde birer cümle, 3. ve 7. metinlerde dokuzar cümle; 6. me- 
tinde on dört cümle; 8. metinde altı cümle; 9. metinde yedi ve 10. metinde altı cümle 
bulunmaktadır. Birinci ve beşinci manzum metinler, mensur metinle birleştirilmiş du- 
rumdadır. Bu metinler birer nesir cümlesinin çeşitli tümleçleri görünümündedirler. Ay- 
rıca Muharrem Ergin'in tek cümle saydığı bazı ifadelerin birkaç cümleden oluşan ifa- 
deler olduğu kanaatindeyiz. Nitekim Muharrem Ergin, noktalama işaretlerinden müm- 
kün olduğu kadar kaçındığı, destani anlatışın akışını bozmamak için sadece kesin zaru- 
ret bulunan yerlere işaret koyduğunu ifade etmektedir. (Ergin, 1989, XV) Bu anlayışla, 
iki cümle sayılan 3. manzum metinden sonraki birinci paragrafı altı cümle; on iki cümle 
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sayılan 5. manzum metinden önceki paragrafi on sekiz cümle; bir cümle sayılan “Görür 
misin ay oğul neler oldu, sarp kayalar oynanmadı yir obrıldı, ilde yağı yoğ iken senün 
babanun üstine yağı geldi, / ol kırk nâmerd babanun yoldaşları babanı tutdılar, ağ 
ellerin ardına bağladılar, kıl sicim ağ boynına takdılar, / kendüler atlu babanı yayak 
yorıtdılar, alubanı kanlu kafir illerine yöneldiler, / Hanum oğul kalkubanı yiründen örü 
turgıl, kırk yigidün boyuna algıl, babanı ol kırk namerdden kurtargıl, / yor: oğul, baban 
sana kıydyise sen kıymagıl didi.” ifadesini eğik çizgilerle gösterdiğimiz yerlerden 
ayırarak 5 cümle saydık. Bunun gibi Muharrem Ergin” in noktalama işaretlerine göre tek i 
cümle saydığı birkaç ifadeyi daha farki: cümleler saymak da mümkün olduğu için ayıra- 
rak, mensur metinlerdeki cümle sayısına 20 cümle ekledik. Bunların da ilâvesiyle Boğaç 
Han hikâyesinin toplam 260 cümleden oluştuğu anlaşılmaktadır. Ancak cümle sayısı ile 
ilgili bu değerlendirmeler konusunda farklı düşünceler olabilir. Hikâyede yer alan bu 
cümleler yapılarına göre incelenince şu özellikler ortaya çıkmaktadır: 


Basit Cümleler: 

Boğaç Han hikâyesinde 92 tane basit cümle yer almaktadır. Bu sayısının tüm 
cümlelere oranı yüzde 35'tir. 

Basit cümlelerden yedisi konuşmaları haber veren “Aydur.” yükleminden; ikisi 
<Ayıtdılar.” yükleminden oluşmaktadır. Üçü de, “Dirse Han Aydur:” şeklindedir. 

Basit cümleler çoğunlukla üç ögeden oluşur. Bu cümlelerden 44 tanesi üç ögeli, 18 
tanesi 2 ögeli ve 17 tanesi de 4 ögelidir ve 9 tanesi de tek bir yüklemden oluşur. Geriye 
kalan 4 cümle ise manzum metinler içerisinde yer almakta ve bu cümleler beş veya daha 


fazla ögeden oluşmaktadır. 
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İİ5 veya daha fazla 

Bu basit cümlelerdeki kelime sayısı da oldukça azdır ve cümleler genellikle 4 ke- 
Himeden oluşmaktadırlar. Cümlelerden 2'si 9 kelimeden, 11'i 8 kelimeden, 13'ü 7 keli- 
meden, 1Vi 6 kelimeden, 15'i 5 kelimeden, 21'i 4 kelimeden, 9u 3 kelimeden, 1'i2 
kelimeden ve 9 tanesi tek kelimeden oluşmaktadır. Kelime sayısı fazla olan cümleler, 
manzum metinler içinde yer alan cümlelerdir. 

Basit cümlelerden 13 tanesi geniş Zaman, 52 tanesi görülen geçmiş zaman, 9 tanesi 
emir, $ tanesi istek, 10 tanesi anlatılan geçmiş zaman kipiyle çekimlenmiştir. Manzum 
metinlerdeki cümlelerin yüklemi genellikle istek kipiyle çekimlenmişür. 

Basit cümlelerin hepsinde yüklem bulunmaktadır. Bu cümlelerin 39 tanesinde ÖZ- 

ne, 3İ tanesinde nesne, 32 tanesinde zarf tümleci, 45 tanesinde yer tamilayıcısı bulun- 
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maktadır. Ayrıca 13 tane cümlenin başında hitap unsuru yer almaktadır. 


Sıralı Cümleler: 

Boğaç Han hikâyesinde 123 tane sıralı cümle yer almaktadır. Bu sıralı cümlelerden 
69 tanesi iki basit cümleden oluşur, 30 tanesi 3; 13 tanesi 4; 5 tanesi 5; biri 6, biri 7 ve 
iki tanesi $ cümleden oluşmaktadır. Ayrıca biri 10 ve biri de 11 cümleden oluşur. Altı 
ve daha fazla cümleden oluşan sıralı cümleler, manzum metinlerdeki sıralı cümlelerdir. 

Sıralı cümleler içinde yer alan toplam 355 cümlecik genellikle iki veya üç ögeden 
oluşur: 152 tanesi 2; 134 tanesi 3; 27 tanesi 4 ögeden oluşur. Geriye kalanlar ise daha 
fazla ögelidir ve genellikle manzum metinler içinde yer alırlar. 

Sıralı cümlelerdeki yüklem sayısı 390 civarındadır. Çünkü sıralı cümlelerde yer a- 
İlan cümlelerin hepsi basit cümle yapısında değildir. Bu sıralı cümleler içinde yer alan 
cümlelerden 16 tanesi bağlı cümle, 12 tanesi şartlı birleşik cümle, 6 tanesi içi içe birle- 
şik cümle yapısındadır. 355 cümleden 321 tanesi de basit cümle yapısındadır. 

Meselâ “Buğayı koyu virdiler, oğlancuklara kaç didiler” cümlesinde ikinci cümle 
yapısı bakımından içi içe birleşik cümledir. 

“Boz atlu Hızır mafa geldi, / üç kerre yaramı sığadı, / bu yaradan safa ölüm yok- 
tur, dağ çiçeği ana südi saa merhemdür, didi.” cümlesinde ise sıralı cümlelerden 
üçüncüsü, iç cümlesi yine iki tane cümleden oluşan iç içe birleşik cümledir. 

Cümle sayısı fazla olan sıralı cümleler manzum metinler içerisinde yer alır. 

“Kuru kuru çaylara su saldım,/ 

Kara tonlu dervişlere nezirler verdim,/ 

Aç görsem toyurdum, /yalınçak görsem tontdum, / 

Depe gibi et yığdum, / göl gibi kımız sağdırdum, / 

Dilek ile bir oğul güç ile buldum.” cümlesinde 7 tane cümle yer almaktadır ve bu 
cümlelerden ikisi şartlı-birleşik cümle yapısındadır. 

Sıralı cümle kabul ettiğimiz cümlelerdeki kelime sayısı dâ 1500 civarındadır. Do- 
layısıyla sıralı cümlelerde yer alan kelimelerin yaklaşık üçte birinin yüklem olduğu 
görülür. 

Sıralı cümlelerden 30 tanesinin öznesi, 10 tanesini hitap unsuru, 7 tanesinin zarf 
tümleci ve 5 tanesinin de yer tamlayıcısı ortaktır. 

“At ayağı külüg ozan dili çevük olur.” cümlesinde ise yüklemleri o oluşturan bir- 
leşik fiillerde aynı olan yardınicı fiil, birinci cümleden sonra söylenmemiştir. 

Geriye kalan sıralı cümleler, birbirine anlam bakımından bağlı olan; metnin tama- 
mında ortaya çıkan veya paragrafın diğer cümlelerinde belirtilen ortak ögeleri bulunan 
cümle görünümündedirler. Üstünova'nın çalışmasında, cümleler arasındaki bu tür bağ- 
İantılar esas alınarak ortaya çıkan veya paragrafın diğer cümlelerinde belirtilen ortak 
ögeleri bulunan cümle görünümündedirler. Üstünova”nın çalışmasında, cümleler arasın- 
daki bu tür bağlantılar esas alınarak ortaya çıkan “cümleden büyük birlikler” incelen- 
miştir, (Üstünova, 1998) 

Sıralı cümlelerde ortak unsurlar tekrarlanmadığı için yüklem sayısı daha da art- 
makta, daha hareketli ve kısa cümlelerden oluşan bir anlatım şekli ortaya çıkmaktadır. 
Bu tür cümleler için İbrahim Zeki Burdurlu, “Kısa kısa kurulmuş sıralı cümlelerdeki sık 
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sık gelen fiiller, çekim eklerinin sesleriyle bir uyum yaratıyor.” (Burdurlu, 1966) de- 
gerlendirmesini yapar. 

Sıralı cümlelerin içindeki cümlelerin öge sayıları genellikle “343-2” veya “241” 
şeklinde bir sıralanış arz etmektedir. Yani en sondaki cümleciğin öge sayısı diğerlerine 
göre bir eksiktir. Gerek bu özellikleri ve gerekse bir sıralı cümle içinde yer alan cümle- 
lerin öge sayısının, sondaki hariç, genellikle birbirine denk olması metinde bir ölçü 
bulunduğu intibaıı uyandırmakta, bir ahenk ve düzen oluşturmaktadır. 


İç İçe Birleşik Cümleler: 

Boğaç Han hikâyesinde toplam 29 tane iç içe birleşik cümle bulunmaktadır. Me- 
tinde ayrıca sıralı cümleler içinde de 6 tane içi içe birleşik cümle yer almaktadır. 

İç içe birleşik cümleler genellikle bir konuşmanın nakline dayanır. Bu cümlelerden 
bir kısmının başında “aydur” veya manzum olanlarda “soylar” ifadeleri yer alır. Bir 
konuşmadan oluşan basit cümlelerin veya sıralı cümlelerin sonunda “demek” #ilinin yer 
alması ile iç içe birleşik cümlelerden sadece birinin yüklemi “bilmek” Şilinden oluşur: 

“Dirse Han'un haberi yok, oğlançuğın öldi bilür.” 

15 tanesinin yüklemi “didiler”, 13 tanesinin “didi”; 3 tanesinin “demiş idi” ve birer 
tane cümlenin yüklemi de “dimiş, dir idi, diyeler” çekimli şekilleriyle görülür. 

Bu yüklemlerie oluşturulan içi içe birleşik cümlelerin 5 tanesinde bir iç cümle; 16 
tanesinde 2 iç cümle; 8 tanesinde 3 iç cümle; 4 tanesinde 4 iç cümle; 4 tanesinde 5 iç 
cümle; 2 tanesinde 8 iç cümle ve bir tanesinde 7 iç cümle bulunmaktadır. 

İç cümlesi birden fazla olan iç içe birleşik cümlelerin 25 tanesinin iç cümleleri sı- 
ralı cümle; 2 tanesinin iç cümleleri de ki'li bağlı cümle şeklindedir. 

“Hanum bu gün Bayındır Han'dan buyruk şöyledir kim oğlı kızı olmayanı Tanrı 
Ta'ala kargayupdur, biz dahı kargaruz dimişdir didiler.” cümlesinde iç cümlelerden 
birincisi ki'li bağlı cümledir. 

“Aç görsen toyurgıl, yalıncak görsen fonatgıl, borçluyı borcından kurtargıl; depe 
gibi et yığ, göl gibi kımız sağdur, ulu toy eyle, hacet dile, ola kim bir ağzı dualının 
alkışıyile tanrı bize bir batman 'ayal vire' didi.” cümlesinde ise birinci ve ikinci iç 
cümlelerin biri yine bir iç içe birleşik cümle olabilmektedir: 

“oğlumun at segirdişin kılıç çalışın ok atışın göreyim sevineyim kıvanayım güve- 
neyim didi didiler” 

“Dirse Han'un oğlı böyle bid'at eylemiş diyeler, seni çağırdalar.... didiler.” 

Bu yapıda toplam altı tane cümle bulunmaktadır. 

“Yalınuz oğul haberin a Dirse Han digil mana 

Kara başım kurban olsun bu gün sana 

didi, zarılık eyledi, ağladı. "şeklindeki sıralı cümlede ise cümlelerden biri iç içe 
birleşik cümle yapısı arz eder. 

İç içe birleşik cümleler içinde, toplam 105 cümleden oluşan 25 tane sıralı cümle 
yer almaktadır. Bu yapıdaki cümlelerden 6 tanesinin öznesi ortaktır. İç cümleler, diğer 
sıralı cümlelerde olduğu gibi genellikle iki veya üç ögeden oluşur ve bunların 6 tanesi 
şartlı birleşik cümle yapısındadır: 

“Yorı oğul, baban sana kaydı ise sen babana kıymagıl didi.” 
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“Eger, böyle öldürmez isen bir dürlü dahı öldürimezsin, bellü bilgil didiler.” 

İç içe birleşik cümlelerin de sıralı cümleler gibi genellikle kısa basit cümlelerden 
oluşturulduğu görülmektedir. 

“Gelün Dirse Han'ı tutalum, ağ ellerin ardına bağlayalum, kıl sicim ağ boynına 
takalum, alubanı kafir illerine yönelelüm diyü Dirse Han'ı tuldilar.” cümlesinde 
“dimek” fiilinin gerundium şekli, iç içe birleşik cümleyi temel cümlenin zarf tümleci 
hâline getirmiştir. 


Bağlı Cümleler: 

Boğaç Han hikâyesinde tespitlerimize göre 8 tane bağlı cümle bulunmaktadır. Bu 
cümlelerde bağlaç olarak “-Ip” zarf-fiil eki, “ne....ne, gerek... gerek, ki, kim, ve” bağ- 
iaçları kullanılmıştır. Diğer hikâyelerde de, Orhan Şaik Gökyay, Demircizâde'den nak- 
len, bağlı veya bağsız mürekkep cümlelerin az olduğunu, bağlamak için “pekiştirme, 
zaman, aydınlaştırma” mana alâkası bulunduğunu ve bağlayıcı olarak “ki,-se, fiil bağ- 
lamaları (-geç), deyi, çün, zira, dahi, de, amma, lâkin, hem... hem” edatlarının kullamı- 
dığı belirtir. (Gökyay, 1973, CCXI) 

İbrahim Zeki Burdurlu da hikâyelerde “ama, ki, ne, hem, ve, kim” bağlaçlarının 
bulunduğunu ve bu bağlaçların anlamda durgunluk yarattıklarını, bu yüzden Dede Kor- 
kut hikâyelerinde bağlı cümlelerin pek bulunmadığını belirtir. Ayrıca Burdurlu, “hikâ- 
yelerin bazılarında bağlı cümlelerin bulunmaması, bazılarında birkaç bağlı cümle bu- 
unması (Deli Dumrul'da 2; Tepegöz'de 8; Begil Oğlu Emre'de 1; Salur Kazan'ın Evi- 
nin Yağmalanması'nda 1 bağlı cümle vardır.) bize XIV. yüzyıl Türkçesinin önemli bir 
özelliğini vermektedir. “Türkçede bağlaçaların kullanılması yabancı dillerin etkisiyle 
başlamıştır.” değerlendirmesini yapar. (Burdurlu, 1966) 

Sıralı bir cümle içinde yer alan “..., görür misin neler oldu?” şeklindeki yan cümle 
de bugün “ki” ile bağladığımız bir cümle görünümündedir. Ayrıca “Baban didi geyikleri 
kovsun getürsin, benüm önümde depelesün,..” cümlesine benzer ifadelerde de bugün 
“ki” edatı kullanılmaktadır. 

“ap” zarf-fiil ekinin bağlayıcı olarak kullanıldığı cümleler “Oğlançuğın yanına 
alup kırk yigidin boyuna saldı, ava çıkdı.” sıralı çümle yapısı arz eder. Bu cümlelerde - 
1p gerundium eki, bir sonraki cümlenin yüklemindeki çekim eklerinin yerini tutar. Bağlı 
cümlelerde de bağlanan her cümlecik iki veya üç öğeden oluşmaktadır. 

Muharrem Ergin hikâyelerin tamamında 30 ki'li, 74 kim'li cümle bulunduğunu 
belirtmektedir. Bazı ifadelerde bugün “ki” ile bağlandığı için, ki'nin düşmüş gibi oldu- 
gunu belirtir: “Her kim yidi ol degül, her kim yimedi oldur. 52-3” Ayrıca ©... varur 
gördüm 96-12, Dirse Han tutsak oldı gider 30-4” “Güreşdiler ola mı 270-#” vb. gibi 
ifadeleri birleşik cümle sayar. (Ergin, 1991, 482-483) 

“Anun kim oğlı kızı olmaya Tanrı Ta'ala anı kargayıpdur, biz dahı kargaruz 
dimiş” şeklindeki iç içe birleşik cümlede alan iç cümlelerden birincisi, “ki” yerine 
“kim” bağlacıyla kurulmuş, ki'li bağlı cümle, ikincisi ve üçüncüsü basit cümle görünü- 
mündedir. 
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Şartlı Birleşik Cümleler: 

Boğaç Han hikâyesinde müstakil olarak 8 tane şartlı birleşik cümle bulunmaktadır. 
Bu cümlelerden üç tanesi manzum metinler içinde yer alır. Bu cümlelerde şart kipiyle 
kurulmuş yan cümlelerden 5 tanesi temel cümlenin nesnesi, iki tanesi de temel cümlenin 
zaman zarfı durumundadır. 

Sıralı cümleler içinde de 26 tane şartlı birleşik cümle yer almaktadır. Bu cümleler- 
den 13 tanesi manzum metinler içerisinde yer alır. 

“Ağ sakallı kocalar senü gider ise 

Menüm dahi içinde bir aklı şaşmış biligi yitmiş koca babam var 

Komağum yok kırk namerde.” 

Sıralı cümlelerde de birer yan cümleyi oluşturan şartlı birleşik cümlelerde, yüklemi 
şart kipiyle kurulmuş cümle, 9 cümlede temel cümlenin zaman zarfı, diğer cümlelerde 
de temel cümlenin nesnesi durumundadır. 

“Ağ yüzlü ala gözlü gelin senün gider ise 

Menüm dahı içinde nişanlum var 

Komağum yok kırk nâmerde” gibi cümlelerde yardımcı fülle şart kipinden oluşan 
“ise” bağlama görevi yapmaktadır. 

“Menüm içün geldün ise oğlançuğum öldürmişem 

Yigit sana yazuğı yok döngil girü.” cümlesinde ara cümleler sıralıdır. 

Yüklemi şart kipinden oluşan yan cümlelerde yüklem sayısı genellikle üçtür. Şartlı 
birleşik cümleler, temel cümlenin bir ögesi durumunda olan yan cümle ile birlikte genel 
olarak iki veya üç ögeden oluşur. 

Sıralı cümlelerde bir yan cümle olan: “....yir ise yisün, yimez ise tursun gilsün.” 
şeklindeki şartlı birleşik cümlelerde yüklem sayısı artan bir ifade tarzı görülür. 

“Baksa görse bir derenin içine karga kuzgun iner çıkar, konar kalkar.” veya “Bak- 
sa görse oğlançuğı alça kana bulaşmış yatur.” şeklindeki cümlelerde şart kipi zaman 
bildiren zarf-fiil eki göreviyle kullanılmış gibidir. Fakat ifadenin tamamı göz önüne 
alınınca şart kipiyle çekimlenen bu fiillerin “Bakıp görüyor ki...” anlamında bağlama 
görevi yaptıkları anlaşılmaktadır. 

Boğaç Han hikâyesinde, şart kipiyle çekimlenmiş fiiller dahil, toplam 740 çekimli, 
fiil veya ek fiille çekimlenmiş yüklem bulunmaktadır. Bütün temel ve yan cümlelere de 
ait olan bu yüklemlerden 639 tanesi çekimli bir fiilden oluşmaktadır, 43 tanesi de şart 
kipiyle çekimlenmiştir. Çekimli bir fiilden oluşan yüklemlerin toplam sayısı 682'dir ve 
bu sayı toplam yüklemlerin yüzde 92'sini teşkil eder. Bu yüklemlerden 31 tanesi ek 
fiille çekimlenmiş bir isimden, 27 tanesi de “var” veya “yok” kelimelerinden oluşmak- 
tadır. İsim cümlelerinin sayısı ve özellikleri hakkında İbrahim Burdurlu'nun; “2000 
cümle içinde 250”ye yakın isim cümlesi var. İsim cümlelerinin de yapılarını sıralı ve 
birleşik kurarak yüklemlerini arttırmış, böylece onlara da bir hareket sağlamıştır.” (Bur- 
durlu, 1966) şeklinde bir değerlendirmesi bulunmaktadır. 

Boğaç Han hikâyesinde devrik cümle hemen hemen hiç bulunmaz. Bu hikâyedeki 
mensur metinlerde, ikisi konuşma bölümlerinde olmak üzere 4 tane devrik cümle yer 
almaktadır. Boğaç Han hikâyesinin manzumelerinde bile kurallı cümlelerin daha çok 
olduğu görülür. 
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Cümlelerdeki ögelerin dizilişi hakkında, Prof. Demircizadenin “Cümle ögeleri ara- 
sındaki bağlılığın, cümle ögeleri sırasının o kadar sabit ve muhkem olmadığını kaydeder 
ve bundan da Dede Korkut dilinin bugünkü Azerbaycan dili kadar sağlamlaşmadığı, 
edebi dil hâlinde yazıya geçmediği sonucunu çıkarır.” (Gökyay, 1973, CXCD) Aynı 
konuyla ilgili Burdurlu'nun da bunun aksine, “Ögeler Türkçenin özelliğine uygun sıra- 
lanıştadır.” (Burdurlu, 1969) yorumunda bulunmuştur. 

Boğaç Han hikayesindeki 260 cümlenin 92 tanesi basit, 123 tanesi sıralı, 29 tanesi 
iç içe birleşik, 8 tanesi şartlı birleşik ve 8 tanesi de bağlı cümle yapısındadır. Oranları 
bakımından hikâyedeki cümlelerin yaklaşık olarak yüzde 36'sı basit, yüzde 47'si sıralı, 
yüzde 1W'i iç içe birleşik, yüzde 3'ü şartlı birleşik ve yüzde 3'ü bağlı cümlelerdir. 


YÜZDE ORANI | İ 


a 
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Bir yapı özelliği olmamakla beraber bütünlüğü sağlamak bakımından Boğaç Han 
hikâyesinde ve genel olarak Dede Korkut hikâyelerinin dilinde isim cümlelerinin oranı- 
nın çok düşük olduğunu, devrik cümlelerin yok denecek kadar az olduğunu belirtmek 
gerekir. 


Genel olarak Dede Korkut'un dili kısa basit cümlelerden oluşmaktadır. Hikâyeler 
üç ögeli basit cümlelerle anlatılmıştır. Bu hikâyede daha yüksek oranda görünen sıralı 
cümleler ve yüzde 11 oranında görünen iç içe birleşik cümleler çeşitli şekillerde bir 
araya getirilmiş çok kısa ve basit cümleciklerdir. Bu tür cümlelerde de basit cümlelerde 
görülen bir ifade tarzı hâkimdir. Bilhassa sıralı cümlelerde ortak olan bir kısım ögelerin 
söylenmemesi daha kısa yapıda basit cümlelerin ortaya çıkmasını sağlamaktadır. Nite- 
kim sıralı cümlelerde yer alan kelimelerin yaklaşık üçte biri yüklemdir. 

Hikâyelere genel olarak hâkim olan bu basit cümle yapısı, cümlelerdeki kelimele- 
rin ve ögelerin azlığı anlama ve dinlemeyi kolaylaştırmaktadır. 

Fillerin çokluğu dile canlılık ve hareketlilik kazandırmakta ve sözün etkisini ar- 
tırmaktadır, Bu yüklemlerde dikkati çeken bir özellik de fiil kiplerinin farklılığıdır ki bu 
durum ifadedeki tekdüzeliği ortadan kaldırmaktadır. 

Ayrıca gerek sıralı cümlelerde ve gerekse diğer cümle türlerinde cümle başında 
çokça görülen hitap unsurları, anlatıcının bir uyarısı olarak dinleyicisinin ilgisinin de- 
vam etmesine ve etkinin sürekli olmasına yardımcı olabilmektedir. 

Hikâyelerin dili ile ilgili incelemesinde İbrahim Zeki Burdurlu'nun, Türk milletinin 
hayat tarzı ile Dede Korkut hikâyelerini dili arasında, “Göçebe bir yaşamın hareketli 
durumunu, atla her yere giden, savaşan yerinde durmayan Türk'ün kıvrak, hep kesin 
eylemli yaşayışını olduğu gibi yansıtan canlı fiillerle verilmiş olması, çok önemli bir 
özelliktir” (Burdurlu, 1966) sözleriyle ifade ettiği ilgi, kanaatimce doğru bir değerlen- 
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dirmedir. Aynı bağlamda Tofig İsmail Oğlu Hacıyev de, “Destanlarımızın dilinin sevgi 
sahnelerindeki zerifliye, döyüş tesvirlerindeki ezemete, aile-meişel, ictimai hayat 
haggında muhakimelerindeki müdrikliye, diyaloglarındaki hazırcevaplıg ve lakonikli- 
ye...” dikkatleri çekmektedir. (Hacıyev, 1988) 

Hikâyede bulunan cümlelerle ilgili bu tespit ve değerlendirmelerden sonra Muhar- 
rem Ergin'in; “Dede Korkut'un dili tam bir destan dili olarak Türkçenin emsalsiz bir 
şaheseri durumundadır. Bu dil milletin ağzında asırlarca süzüle süzüle âdeta atasözleri 
ve vecizeler dizisi hâline gelmiş bir dildir.” (Ergin, 1980, 8) şeklindeki yargısının ne 
kadar isabetli olduğu iyi anlaşılmaktadır. 
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Bir Kadın Tanıdım Kapıkule'de 


Muhsin DURUCAN 


Hava soğuk mu soğuk 
İşte yine bir mart ayı 
Ortalık yoğun karabasan 
Üstelik Kurban Bayramı 
Bir kadın tanıdım Kapıkule'de 
Adı Çetrika. 
Mesleğini sordum bir ara 
Yanıtı “öğretmenim” oldu 
Acı, boğum boğum gözlerinde 
Yankılaştı dağ dağ, ova ova 
Lodja, Piriştine, Kosova 
Ülkesinde savaş vardı 
Hem de olanca ağırlığıyla 
Bir kadın tanıdım Kapıkule'de 
Adı Çetrika. 
Erkek kardeşi yanında 
Anası, babası ve eşi gelmemişti 
İçindeki bir başka canla 
Bursa'ya ulaşmayı seçmişti 
Bir kadın tanıdım Kapıkule'de 
Adı Çetrika. 
Gençti, güzeldi 
Bayramın ikinci gününde 
Gözlerinden iki damla yaş aktı 
Renk renk kristalleşti 
Yüreklerde çaktı şimşek şimşek 
Yeryüzünde dolu dolu yağdı, depremleşti 
Savaştı, ayrılıktı; özlem oldu, barış oldu 
Gül gül açtı bembeyaz yanaklarda 
Düşünce kavuşmaya durdu 
Bir kadın tanıdım Kapıkule'de 
Adı Çetrika. 
Gözlerinden iki damla yaş aktı 
İki kere ağlamıştı iki kere 
Biri dünyaya geldiğinde 
Biri yurdunu terk ettiğinde 
Hava hava soğuk mu soğuk 
İşte yine bir dert ayı 
Ortalık yoğun karabasan 
Üstelik Kurban Bayramı 
Bir kadın tanıdım Kapıkule'de 
Adı Çetrika. 


LÜTFEN BİRAZ DAHA DİKKAT! 
Muharrem DAŞDEMİR 


Türk Dili dergisinin Temmuz sayısında yayımlanan Doç. Dr. M. Metin 
Karaörs'ün “Yozlaşma Türkçemizi de Kemiriyor” başlıklı yazısı'nı okuyunca 
şaşkınlıktan küçük dilimi yutacak gibi oldum. Sayın Hocamın, yazısında sözünü 
ettiği dil yanlışlarının ürkütücülüğünden değil; Türkçedeki yanlış kullanımları 
düzeltmeye soyunan bu yazının, bunu yapmak bir yana, içindeki anlatım bo- 
zukluklarıyla, bilgi yanlışlarıyla... bizzat kendisinin Türkçeyi dümdüz etmesin- 
den... Başkalarının dilini düzeltmeye çalışan ve alanında uzman olan bir kişinin 
kaş yapayım derken göz çıkarması doğrusu hoş görülecek türden değil. 

Yanlışlar, daha ilk paragraftan başlıyor. Sayın Karaörs, Türkçe Sözlük'ten 
alıntı yaptığı “züppe” maddesini şu biçimde vermektedir: züppe (5) Giyiniş, 
söz söyleyiş, dil, düşünüş toplumun gülünç ve aykırı saydığı yapmacıklara ve 
aşırılıklara kaçmak, züppe olmak (s.603). Bu anlatımdan ne anlaşılabilir? Acaba 
“giyiniş, söz söyleyiş, dil, düşünüş vb. bakımından toplumun gülünç ve aykırı 
saydığı yapmacıklara ve aşırılıklara kaçmak, züppe olmak” mı? 

İkinci paragrafa geçelim: Bütün Türkiye'de olduğu gibi Orta Anadolu'nun 
merkez şehri olup Anadolu'da ilk Türk yerleşmesinin olduğu beldelerden biri 
olan Kayseri'de milletimizi birbirine bağlayan en büyük bağ olan ve Atatürk'ün 
“Türk dili, Türk milletinin kalbidir, zihnidir” sözleriyle de belirttiği gibi üzerin- 
de özenle durmamız gereken dilimiz Türkçe üzerinde yeterince özenle durulma- 
makta, bir yandan dilde yozlaşma, diğer taraftan dilde züppeleşme sözleriyle 
ifade edebileceğimiz gariplikler de yaşanmaktadır (5.603). Bu cümlede birkaç 
anlatım yanlışı birlikte bulunuyor: 

1. Kayseri'de sözcüğünden sonra “de” katma edatı olmalı ki Kayseri'de 
de...bütün Türkiye'de olduğu gibi...kelime grubuna bağlanabilsin. Ayrıca Kay- 
seri'de de kelimesinden sonra virgül (,) işareti olmalı. Aksi takdirde buraya 
kadar olan sözler, kendisinden hemen sonraki fiilimsilere bağlanabilir ve yaza- 
rın anlatmak istediğinden başka bir anlam ortaya çıkabilir: “(Dilimiz Türkçe| 
Bütün Türkiye'de olduğu gibi Orta Anadolu'nun merkez şehri olup Anadolu'da 
ilk Türk yerleşmesinin olduğu beldelerden biri olan Kayseri'de milletimizi bir- 
birine bağlayan en büyük bağ”dır. Oysa, yazar, “Türkçenin milletimizi birbirine 
bağlayan en büyük bağ olduğunu”, “onun üzerinde özenle durmamız gerektiği- 


* TürkDili, S.: 576, Aralık 1999, s.1087-1090. 
* Türk Dili, S.: STI, Temmuz 1999, s. 603-611. 
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ni” fakat “bütün Türkiye'de olduğu gibi, Orta Anadolu'nun merkez şehri olan 
ve Anadolu'da ilk Türk yerleşmesinin olduğu beldelerden biri olan Kayseri'de 
de Türkçe üzerinde yeterince durulmadığını” söylemek istiyor. 

2... Atatürk”ün “Türk dili, Türk milletinin kalbidir, zihnidir” sözleriyle de 
belirmiği gibi üzerinde özenle durmamız gereken dilimiz Türkçe... Buradaki 
“dil” ve “millet” kelimelerinin ilk harfleri küçük olmalıdır. Kaldı ki Sayın 
Karaörs'ün imlâsını doğru kabul edersek, o zaman da milleti kelimesinden sonra 
kesme işareti () koymak gerekirdi. Ayrıca Atatürk'ün daha önce bir başka sözü 
alıntı yapılmadığına göre, sözleriyle kelimesinden sonraki “de” katma edatı 
fazlalıktır. Bunun yanı sıra, yazarın kendi fikri ile ona dayanak gösterdiği Ata- 
türk'ün sözleri arasında anlamca bir uyum yoktur. Atatürk'ün “Türk dili, Türk 
milletinin kalbidir, zihnidir.” sözü, Türkçe'nin üzerinde özenle durmamız ge- 
rektiğini belirtmiyor; bu sözden yola çıkarak o yargıya biz ulaşıyoruz. 

Sayın Karaörs, yazısının bir başka yerinde Hunat Cami-i şeklinin yanlış ol- 
duğunu belirtirken -ki Hunat Cami-i yazımının yanlışlığına hiç şüphe yok- doğ- 
rusunun “Tekel Bayisi”, “Demir Çelik Sanayisi” gibi “Hunat Camisi” olduğunu 
bildiriyor (s.605). Oysa aynı derginin aynı sayısında Prof. Dr. Hamza Zülfikar, 
şöyle diyor: “... Eski harfli şekillerinde görüldüğü gibi kelimeler bir ünsüz olan 
ayın ile bitmektedir. Bu sebeple ek alınca posta müvezzisi değil, posta müvezzii; 
gazete bayisi değil gazete bayii oluyor. Dilimizde bu durumla ilgili başka keli- 
meler de vardır. Bir tek cami kelimesinde camisi söyleyişi yaygınlaşmıştır.” 
Acaba kim (!) doğruyu söylüyor? Söz konusu kelimler, ünsüzle bittiği için, isim 
tamlamalarının tamlananı olduklarında üzerine /*-/ eki alır diyen sayın Zülfikar 
mı, yoksa bu kelimeler, ünlüyle bittiğine göre isim tamlamasının tamlananı 
olduklarında üzerlerine /*s// ekini alır diyen Sayın Karaörs mü? ... Sayın 
Karaörs, sadece bunları söylemekle kalmıyor, aynı zamanda Hunat Cami-i 
yazımında sondaki "nin nispef "si olduğunu ve yanlış olarak iyelik eki yerine 
kullanıldığını da söylüyor. Oysa Hunat Cami-i yazımında nispet isinin bulun- 
duğu tamamen Sayın Karaörs'ün bir yakıştırmasıdır ve söz konusu kelimenin 
yazımında sondaki #yi kısa çizgiyle ayırmanın dışında hiçbir tuhaflık yoktur. 
Orijinal biçim, Süleymaniye Camii, Fatih Camii gibi Hunat Camii, Çarşı Ca- 
müi'dir. Cami (Ar. Câmi gs) kelimesi, orijinal şeklinde sonunda ayın bulun- 
durduğuna göre... 

Sayın Karaörs'ün bir anlatım bozukluğu da zarf-fiil gruplarını gelişigüzel, 
âdeta bilinen işlevlerinin dışında kullanmasıdır. Örnekler: 

Bu grubun üçüncü şahsı, isim tamlaması olup kelime grubu da belirtili isim 
tamlaması, belirtisiz isim tamlaması olarak iki çeşittir (s.604-605). > Bu grubun 


2 Türk Dili, S.: $T1, Temmuz 1999, s.592. 


Muharrem Daşdemir 1089 
üçüncü. şahsı, isim tamlamasıdır. Bu kelime grubu da belirtili isim tamlaması, 
belirtisiz isim tamlaması olarak iki çeşittir. 
ağir “Tekel bayisi” Demir Çelik Sanayisi” gibi “Hunat Camisi” şekli 
ği 


vekile yazılması Bere ilidir (s. e yn: sia “Tekel bayisi”, 


jr ip dünyasına: 
hitap etmektedir. Belirli bir le dili ire geçmişlerdir (s.609). Belirli 
bir grubun dili durumuna geçen kim, ne? Hastaneye asılan konferans ilânındaki 
“Nekrotizan Fasiitis” terimleri mi terim, dil olabilir mi? 

Erciyes Üniversitesinde yeni açılan hastanenin adı “Mehmet Kemal 
Dedeman Onkoloji Hastanesi” şeklinde konmuş olup bu isimde “onkoloji” ye- 
rine “kanser” teriminin kullanılması daha uygundur (s.609) - Erciyes Üniver- 
sitesinde yeni açılan hastanenin adı “Mehmet Kemal Dedeman Onkoloji Hasta- 
nesi” şeklinde konmuş olup bu isimde “onkoloji” yerine “kanser” teriminin 
kullanılması daha uygundur. 

İlâhiyat Fakültesi ek binası olarak yeni açılan binanın adı “T.C. Erciyes 
Üniversitesi H. Mehmet Bayraktar İlâhiyat Fakültesi Binası” şeklinde yanlış 
yazılmış olup sanki İlâhiyat Fakültesinin binayı yaptıran H. Mehmet Bayrak- 
tar'a aif imei çağına yapmaktadır (s. Se. ©... Çağrışımını” yapıyor mu, 


antini ” olup bu şekil- 


cümlenin ll bir lalenin olması pike 
Anlatım bozuklukları /-7p/ zarf-fiiliyle sınırlı değil: 
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Ancak birinci isim, vasıf bildiren sıfat niteliğinde olursa, ikinci ismi nite- 
lendirirse yan yana gelip sıfat niteliğinde olursa, ikinci ismi nitelendirirse yan 
yana gelip sıfat tamlaması oluşur (s.606). Yan yana gelen ne? Sıfat tamlaması 
hangi vasıtayla oluşur? Cümle galiba şöyle olmalı: Ancak birinci isim, vasıf 
bildiren sıfat niteliğinde olursa, ikinci ismi nitelendirirse |iki isim,| yan yana 
gelip sıfat tamlaması oluşturur. 

“TRT 1” şeklinde, özel isim olan “TRT”, sıfat durumuna, sıfat olan “1 ” ise 
isim durumuna geçerek söz dizimine tamamıyla aykırı bir kullanış şekli ortaya 
çıkmıştır (5.605). “TRT 1” şeklinde, özel isim olan “TRT”nin sıfat durumuna, 
sıfat olan “1”in ise isim durumuna geçmesiyle söz dizimine tamamıyla aykırı 
bir kullanış şekli ortaya çıkmıştır. 

Kayseri'de semi adı olan “Talas” (özel isim) sıfat yerine sokulmuş ve sıfat 
durumunda yer bildiren kelime olan “aşağı, yukarı” sözleri isim hâlinde düşü- 
nülüp “Talas Aşağı”, “Talas Yukarı” şeklinde yanlış kullanışların olduğu gibi 
(5.605). - Kayseri'de semt adı olan “Talas”ın (özel isim) sıfat yerine konulması 
ve sıfat durumunda yer bildiren kelime olan “aşağı, yukarı” sözlerinin isim gibi 
düşünülmesiyle “Talas Aşağı”, “Talas Yukarı” şeklinde yanlış kullanışların 
olması gibi. 

Yine “Öğretim Üyeleri Oto Park Girişi” levhası yanlış “Öğetim Üyeleri 
Oto Parkı Girişi ” doğrusudur (s.610).- Yine “Öğretim Üyeleri Oto Park Girişi” 
levhası yanlıştır. Doğrusu, “Öğretim Üyeleri Oto Parkı Girişi”'dir. 

Bu cümleler hangi belâgat ve fesahat ölçütleriyle açıklanabilir? 

Özel isimler, bir dil için bir televizyon, bir buzdolabı veya bir battaniye 
markasından farksızdır. Bir evde bu eşyaların markalarından ziyade, işlevleri 
önemlidir. Oysa cümle, bireyin kendi zevk ve kültürüyle birlikte ait olduğu 
milletin de özelliklerini yansıtan, yani içinde milli bir eşya kombinezonun orta- 
ya çıktığı evin ta kendisidir. Lütfen, evimizin içindeki eşya markalarını değiş- 
tirmek uğruna evimizi başımıza yıkmayalım! 


DEĞERLENDİRMELER 


Turkic Languages, edited by Lars Johanson, volume 2, 1998, 
number 2, Otto Harrassowitz Verlag, Wiesbaden 1998, s. 157-323. 


Daha önce Türk Dili sayfalarında okuyucularımıza ilk sayılarını ta- 
nıtmaya çalıştığım ve uzun ömürlü olmasını dilediğim Turkic Languages 
hızla ve zaman yitirmeden yayınını başarılı bir biçimde sürdürüyor. Şim- 
di elimizde ikinci cildinin ikinci, yani son sayısı var. Bu sayının yazıla- 
rında, yine Türkolojinin değişik sorunlarının ele alındığını ve örnek ça- 
lışmalar yapıldığını görüyoruz. Okurlarımıza, özellikle genç akademis- 
yenlerimize bu tür araştırma ve çalışmaların yol göstereceğinden emin 
olarak hemen bu sayının içindekilerine geçmek istiyorum. 

Derginin yayın sorumlusu, değerli meslektaşım Prof Dr. Lars 
Johanson'un yayıncının notu olarak kaleme aldığı sayfalarda (s.159-160) 
dergideki yazılara ait kısa tanıtıcı bilgiler mevcut. Daha sonra yitirilen 
büyük Türkolog Nikolay Aleksandroviç Baskakov ile ilgili iki yazıyı 
anma sayfalarında görüyoruz. İlk yazıyı İsveç diplomasisinde hak ettiği 
yeri alan ve büyükelçi olarak ülkesine yıllarca hizmet eden, ancak hemen 
hemen aynı değerdeki bilimsel çalışmaları, gezileri ve araştırmalarıyla 
Türkoloji tarihinde kendisine önemli bir sayfa ayrılan Gunnar Jarring 
kaleme almış (s.161-162). 1964 yılında Sovyetler Birliği'nde İsveç bü- 
yükelçisi olarak göreve başlayan Jarring, Baskakov'u Moskova'da tanı- 
yışını, 1973 yılında oradan ayrılana kadar şahsi dostluğunu pekiştirip 
ölüm tarihi (26.8.1996)'ne kadar dost kaldığını, kendisini elçilikte ziya- 
rete gelen heyetlerin başında daima Baskakov'un bulunduğunu anlattık- 
tan sonra, onun Karakalpak Türkçesinden Altay Türkçesine kadar yer 
alan geniş alanda Türkçenin çeşitli sorunlarının üzerine gidip değerli ça- 
lışmalar yaptığını belirtiyor. Baskakov'u yakından tanıdığını, onun klâsik 
müziği ve özellikle kilise müziğini sevdiğini, besteci olduğunun da unu- 
tulmaması gerektiğini yazan Gunnar Jarring, 1989 yılında Oslo'daki PI- 
AC toplantısında bir de özel PLAC bestesi yaptığını açıklamaktadır. 

Bu anma bölümünün ikinci yazısını Dmitriy N. Nasilov yine 


*Türk Dili, S.: 576, Aralık 1999, s.1091-1096. 
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Baskakov ile ilgili olarak hazırlamış. Yetmiş yıllık bir öğretim faaliye- 
tiyle birlikte giden yayınlarını, çeşitli araştırmalarını ve gezilerini ele alıp 
bunları anlatan yazar, Baskakov'un genç yaşta (doğ, 22.3.1905) ve öğ- 
rencilik yıllarında (1926-1927) Kazak, Karakalpak, Kırgız ve Özbek top- 
raklarında dil ve folklor malzemelerini topladığını belirtiyor. Bu geniş 
yazıda (s.163-170) Baskakov'u değişik özellikleriyle tanıtan Nasilov, 
yazısının sonunda onun en önemli eserl ini d tarih : sırasıyla aktar 


7). 

ışmayı ortâya “koyan & Bulüt, bu yazısında da, o çalışmadan çıkardığı 
notlarını açıklıyor. Evliya Çelebis Reise von Bitlis nach Van — Ein 
Âuszug aus dem Se e. (# Evliya Çelebinin Bitlis'ten Van'a gezi- 
si. Seyahatnamesi”nden bir bölüm) başlığını taşıyan bu önemli araştırma- 
yı daha sonraki sayılarımızda geniş bir biçimde değerlendireceğimi be- 
lirttikten sonra C. Bulut'un yazısına dönelim. Seyahatname'den seçtiği 
örnek cümlelere dayanarak Türkçenin yapı özelliklerini gözden geçiren 
araştırmacının, yardımcı cümle (yan cümle) oluşumları hakkında bilgi 
verdiğini görüyoruz. Özellikle partisiplerle yapılan cümleleri inceleyip, 
Farsçadan dilimizin yapısı içine giren (ki)'li yan cümleleri söz konusu 
eden C. Bulut, daha sonra (kim)”li cümleleri işleyip bütün örnek cümlele- 
rin analizlerini de yapmaktadır. Titizlikle üzerinde durulup örnek alınma- 

k örn klerle devam ettirilmesi gereken 


214, sayfalar arasında yer 
tırmacısı Aşmarin'in eserinde yer alan 
ları gözden geçiren yazar, çeşitli alt bölümlerde Rusçadaki 1) 
karşılaştırma amacıyla listeler hâlinde birlikte aktarmaktadır.  Yararlandı- 
ğı kaynakları da gösteren yazar, bizde pek bilinmeyen ve araştırılmayan 
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Çuvaş Türkçesinin daha çok taninmasına yardımcı olmuştur. 

Derginin bu sayısında üçüncü araştırma Robert J. Ermers'e ait. 
“Soviet opinions on the history of literary Oazag” başlıklı yazısında ya- 
zar, Kazak Türkçesinin tarihi üzerinde durmaktadır. Sovyetlerdeki Tür- 
kologların Kazak tarihini genellikle dört ana döneme ayırdıklarını belir- 
ten. Ermers, : bunları şöylece - aktarıyor: “(a) Onaltıncı yüzyıldan 
onsekizindi yüzyıla kadar; (b) onsekizinci yüzyıl ve ondokuzuncu yüzyı- 
lan ilk yarısı; (©) ondokuzuncu yüzyılın ikinci yarısı ile 1917 yılına kadar 
olan süre; (d) 1917 yılından sonraki Sovyet dönemi. Bu yazısında sadece 
ilk üç dönem üzerinde duracağını söyleyen yazarın, yer yer kısa da olsa 
dördüncü dönemle ilgili bilgiler verdiğini görüyoruz. Edebi dil kavramını 
ele aldıktan. sora bü konuda Seyilbek İsayev'in. Oazag âdebiy tilinin 
tarixi, 1996, başlıklı eseri ile Râbiya Sizdigova'nın Oazag âdebiy tilinin 
tarici (XV-XIX yasirlar), 1993, başlıklı eserlerinden “yararlandığını da 
açıklayan yazar, Sizdigov: ya göre Kazak edebi dilinin kaynaklarını 
şunların oluşturduğunu söylüyor: 1. Konuşma dili, Codex Cumanicus ve 
Memlük grameri (14. yüzyıl); 2. Kazak sözlü edebiyatının dili, Kazak ve 
Nogay destanları, masalları, 3. Orta dönem Türkçe yazma eserler, 9. 
yüzyıldan Oğuzname, 11, yüzyıldan Kutadgu Bilig, Divan ü Lügatit- 
Türk, 12.-13. yüzyıldan Hibal-al-Hakayık, 14. yüzyıldan at-Tuhfe ez- 
Zekiyye, 1353'ten Muhabbetname, 4. Orhon yazıtları (8. yüzyıl). Türk 
dilinin en eski kaynakları olan bu eserlerin Kazak edebi dilinin oluşumu- 
na nasıl ve hangi biçimde etki ettiğini göstermeyen Sizdigova'yı eleştiren 
yazar, daha sonra yakın tarihlerdeki gelişmeleri gözden geçirmektedir. 

Ayrıca Ermers her iki kaynağın yazarini başka noktalarda da eleştirmek- 
te; batılı bilim adamlarının onlarınki kadar kolay hüküm veremediklerini, 
Kazak eye yala ilişkili. olan Nogayları, Karakalpakları, hatta 

Jİ rl i arını, Kazak edebi dilinin bir diya- 
ğunu ileri sürmektedir. Yazının 


gehiş bir kayin ari 
Stephane Grivelet yine bizde üzerinde hemen hemen hiç durulmayan 
Moğolca ile ilgili bir yazıyı kaleme almış: “An attempt to change the 
official script of Mongolia” (s. 233-246). Sovyetler Birliği'nin dağılma- 
sından sonra birçok ülkede başlayan reform hareketleri arasında, o güne 
kadar kullanılan ve Kiril alfabesi esasına dayanan alfabelerin değiştiril- 
mesi, önemli ölçüde gündemde kalmıştır ve bugün de-kalmaktadır. Mo- 
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golistan'da da 1990'lı yıllara girerken bu konu üzerinde sık sık durulmuş, 
konunun değişik yönleri tartışılmıştır. 1930-1950 arasında Lâtin kökenli 
alfabe çalışmaları sürdürülmüş, ancak kesin bir sonuca ulaşılamamıştır. 
Araştırmacı resmi yazı reformunun geçirdiği evreleri, yapılan çalışmaları, 
çeşitli tartışmaları ve eleştirileri, Şine biçig (“Yeni Yazı), Mongol biçig 
horşoolol (#Moğol Yazı Derneği) ve Mongol biçig tölöö (“Moğol Yazı 
Derneği) adlarını taşıyan kuruluşların çalışmalarını, Moğol Milli Dil ve 
Medeniyet Akademisinin Mongol biçig soyol (Moğolca Yazı ve Kültür) 
adlı bir dergi çıkardığını, kaynaklardan yararlanarak ortaya koyuyor. 

Rusya'nın önde gelen Türkologlarından Sergey G. Klyaştorni'nin 
yazısı “Al-Birüni's version of an old Turkic genealogical legend. On the 
semantics of Turkic “barag”” başlığını taşıyor (s. 247-252). Türk mitolo- 
jisinin en önemli ögeleri veya motifleri arasında sayılan “kurt” ile “mağa- 
ra/kovuk” konularında Al-Birüni'nin verdiği bilgiyi araştıran yazar, anla- 
tılan efsanede geçen Barahtakin kelimesinin kökenini Barak Tekin olarak 
ortaya koyuyor. Dil ve halk bilimi alanlarının kesiştiği noktalardan birin- 
de yapılan bu çalışma, her iki dalın uzmanlarına güzel bir örnek... 

Irina Nevskaja'nın yazısı çok küçük bir Türk topluluğuna ait: “The 
revival of the Shor literary language” (s. 253-269). Günümüzde toplam 
nüfusunun yaklaşık 16 bin civarında olduğu kabul edilen ve Sibirya top- 
raklarında yaşayan Şorların edebi dilinin yeniden canlandırılması konu- 
sunu işleyen yazar 1980 öncesi ile sonrası hakkında da bilgiler veriyor. 
Şor edebi dilinin kısaca tarihine göz gezdirdikten sonra çağdaş alfabe 
oluşturma çabalarını, öğretmenleri, yayınları aktaran yazar, böylece 
Türkolojinin en az bilinen karanlık bir köşesine ışık tutmuş olmaktadır. 
Yazısını zengin bir bibliyografya ile tamamlamıştır. 

Türkolojinin artık bir gelenek hâlini aldığı merkezlerden birisi de 
Almanya'da Göttingen üniversitesi... Burada çalışan Prof. Dr. Klaus 
Röhrborn, bütün dillerde görünen bir konu üzerinde duruyor: Yabancı 
kökenli kelimelerin o dile uydurulması. Türkçenin de aynı olaydan nasıl 
etkilendiğini ve oluşturulan yeni kelimelerin durumlarını, her bir kelime- 
yi ayrı ayrı ele alarak açıklayan yazar, bunların ilk olarak ne zaman orta- 
ya çıktığını da, kaynağıyla gösteriyor. Adı geçen dergiye okuyucularımı- 
zın hemen ulaşamayacağını düşünerek kelimeleri ve kökenlerini aşağıda 
vermek istiyorum: ayrıfarâte (Fr.) belleten<bulletin (Fr) ege- 
men<h&g&mone (Fr.), genel<göndral (Fr.), kamun<commun (Fr.), ko- 
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mutan<commandant (Fr.), kural<corollaire (Er.), nomaf-normal<normal 
(Er.), okul<&cole (Fr.), örgenorgan<organe (Er.), simey-şema<sch&ma 
(Fr.), somtöz<synthese (Fr.), soysal<social (Er.), varsay-<farzet (Osm.), 
yantıtöz<antithâse (Fr.). Bunların tümü tamamen bir parçadan oluşanlar... 
Bir de parçalı oluşturulanlar var. Onları da görelim: arkasal<archaigue 
(Er.), dil atanlık<dilettantisme (Fr.), dural<durable (Er.), salay<salive 
(Fr.), o yantınomluk<antinomie (Fr), astöz<hypothöse (Fr), di- 
kit<stalagmite (Fr.), sarkı<stalactite (Er.). Bunların dışında yanlış veya 
bozuk bir biçimde oluşturulan kelimeler hakkında geniş açıklamalar ya- 
pan Röhrbom'un son kelimeleri şunlar: diyelek, toput, tangan, kotangan, 
kosakan, kafçıtan, cebrik, çekül, eksen, ikilem, önder, üçgen, ekzey, ko- 
Tun. 
Derginin son araştırma yazısı Helga Anetshofer”e ait: “Some remarks 
on Andreas Tietze's fortcoming Turkish lexicon” (s.284-307). Batılı bi- 
lim adamlarının zaman zaman Türkçe sözlükler hazırladıklarını biliyo- 
ruz. İşte bu yıl içinde çıkacağı haber verilen bir başka sözlüğü de A. 
Tietze kaleme almış: “Türkiye Türkçesi Söz Hazinesi. Etimoloji-Dil Ta- 
rihi-Söz Yapılışı” başlığını taşıyan eser, anlaşılan bir hayli hacimli ola- 
çak. Bunun birinci cildi söz konusu ve sadece A-E harfleriyle başlayan 
bölüm yayınlanacak. Buradaki yazıdan öğrendiğimize göre, birinci cilt 
13.900 madde başı ile 370 özet paragrafi olan 1360 sayfalık bir büyük 
eser... Yılın sonuna geldiğimiz hâlde henüz kataloglarda göremediğimiz 
bu eseri ayrı bir yazıda işlemeyi düşünüyorum. Ancak yazarın sözünü 
ettiği bir noktayı da, okuyuculara açıklamadan, bir yana bırakmak iste- 
mem. Prof Dr. A. Tietze ile hocam Prof. Dr. Johannes Benzing'in daha 
1970'li yıllarda bir Türkçe etimoloji sözlüğü hazırlanması işine giriştikle- 
rini, bizzat hocamdan duymuştum. Hatta J. Benzing kendisinin yazdığı 
ve daktilo ile bazı sayfaları derslerde biz öğrencilerine fotokopi yaparak 
dağıtmış ve görüşlerimizi de almak istemişti. Bu maddeleri bir hayli de- 
taylı olarak kaleme alan, kullanışları kaynaklarıyla birlikte gösteren 
Benzing, bizlere, bu sayfaları Tietze'ye gönderdiğini, onun da görüşlerini 
alacağını söylemişti. Aradan uzun yıllar geçtikten sonra şimdi söz konusu 
sözlükte Benzing'in bizzat hazırladığı bu maddelerin nasıl yer aldığını 
henüz bilemiyorum. Ancak bu yazıda sözü edilen burun maddesi hakkın- 
da bazı açıklamaları okuyunca ben de bu açıklamayı yapmak istedim, 
çünkü hocamın ilk yazdığı maddelerden biri olan burun ile ilgili daktilolu 
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Dilleri"ni, Mark Kirehder 1 ise Hannah Neud 
translation by: Yahya bin Ishak, also called Haki (165 ) başlı eserini 
tanıtmış (s.308-323). i 
Turkic Languâges, sayılarında yeri alan. değerli: ari 
mutlaka sık sık başvurulması, ol c 


Ez göze almak istemez, kısa zamanda kârlı olmayacağı im. Katkıları. 
nın diğer çalışmaları da olumlu olarak destekleyip teşvik edeceğinden 


eminiz, var olsunlar... 
Prof. Dr. Nevzat GÖZAYDIN 


Dursun Yıldırım, Türk Edebiyatında Bektaşi Fıkraları, Akçağ 
Yayınları; 276, Ankara, 1999, XXIV$ 2645. 


Türk halk edebiyatı ile ilgilenenlerce çok yakından bilinen, Prof. Dr. 
Dursun Yıldırım? ni 1976 yılında Türk Edebiyatında “Bektaşi Tipine Bağlı 
Fıkralar . ye mlanmış. olan kitabı, Akçağ. Yayınları sarafiridan ye- 


yu 
 sdebiyat sahasına. büyük Vi eksikliği 
niden yale aa oldu. 


e iye iŞ 

kal ile alâkalı çahynilirin en yorucu bölümlerinden biri ve belki de 
en mühimi budur. Bu çalışma gerçekleşmeden yapılacak değerlendirme- 
* Türk Dili, S.: 576, Aralık 1999, 5.1097-1100. 

" Bu konuda daha geniş bilgi için bakınız: Dursun Yıldırım, Türk Bitiği, Akçağ Yayınları, Ankara 1998 
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ler eksik kalmağa mahkümdur” (s.1T). 

Bu metoda göre: 

a) Bütün fikraların temsil ettiği zihniyet ve davranışları, tek tek tespit 
ettikten sonra, ana gruplara ayırmak, 

b) Fıkraları, fıkra tiplerine göre gruplandırmak gerekmektedir. 

Bu bahiste, Türk fikralarının fikra tiplerine göre tasnif edilmesinin 
hem daha kolay, hem de daha pratik olduğu belirtildikten sonra, farklı 
ölçütlere dayalı yapılmış tasnifler üzerinde durulmuş ve fikra tiplerine 
göre şu şekilde bir tasnif verilmiştir: 

U Ortak şahsiyeti temsil yeteneği kazanan ferdi tipler: Bu grupta yer 
alan fikra tipleri, temsil derecelerine göre alt gruplara ayrılmıştır. Bektaşi, 
Nasreddin Hoca, İncili Çavuş, Bekri Mustafa, Kemine, Esenpulat, Ahmet 
Akay ve Aldarköse gibi fikra tipleri bu grup içinde incelenmiş daha sonra 
bu tipler hakkında bilgi vermiştir. 

2) Zümre tipleri: Zümre tipinde yer alan tiplerin temel özelliğinin sa- 
dece temsil ettikleri zümrelerin karakteristiklerini yansıtması olduğu vur- 
gulanmış ve Mevlevi, Yörük, Terekeme, Tahtacı ve Köylü gibi tiplere bu 
grupta yer verilmiştir. 

Bu sınıflandırma yapılırken, Bektaşi tipinin bir fikra tipi olarak men- 
sup olduğu zümreyi temsil etme sınırlarını aştığı ve toplumun benimsedi- 
ği müstakil ortak tip karakteri özelliğini kazandığı, menşe itibarıyla 
Bektaşi zümresinden ortaya çıkmış olsa bile Türk cemiyetinin en çok 
tanınan tiplerinden biri durumuna geldiği belirtilerek, Bektaşi tipi zümre 
tipi grubuna alınmamıştır. 

3) Azınlık tipleri: Bu tipler, azınlık hâlinde yaşayan etnik grupların 
ortak hususiyetlerini temsil eden ve temsil ettiği etnik grubun adı ile anı- 
lan tiplerdir: Yahudi ve Rum vb. i 

4) Bölge ve yöre tipleri: Belli bir coğrafya üzerinde yaşayan insanları 
temsil eden ve bağlı oldukları mekânla anılan fıkra tiplerine örnek olarak 
da Andavallı, Çemişkezekli, Karadenizli, Kayserili ve Konyalı tiplerini 
verilmiştir. 

5) Yabancı fikra tipleri: Bu gruba başka milletlerin fikra edebiyatına 
ait olan ama bizim edebiyatımızda da görülen tipler dahil edilmiş ve ör- 
nek olarak da Fars fikra edebiyatı tiplerinden Behlül-i Dânende veya 
Behlül ile Arapların Karakuşi Kadi'si verilmiştir. 

6) Gündelik fıkra tipleri: Toplum hayatında her zaman karşılaşılan 
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çeşitli olayların herhangi bir kişiye, kişinin taşıdığı sıfata, unvana ve lâ- 
kaba bağlanarak hikâye edilmesi sonucu ortaya çıkan bu tiplerin kalıcılık 
vasıflarının olmaması sebebiyle çabuk unutulduğu belirtilmiştir ve bu 
gruptaki tipler üç alt grup içinde incelenmiştir: 

a) Aile fertleriyle alâkalı tipler: Ana-baba, karı-koca, kaynana vb. 

b) Mariz ve kötü tipler: Deli, hasis, cimri, pinti, kör, topal, hursız, eş- 
kıya vb. 

c) Sanat ve meslekleri temsil eden tipler: Ressam, şair, doktor, avu- 
kat, bakkal, kasap, molla vb. 

7) Moda tipler: Yerli ve yabancı tipler diye iki alt gruba ayrılan bu 
tiplerin toplumdaki belirli bir tutum ve davranış sonucunda ortaya çık- 
tıkları ve bu anlayışın değişmesiyle de ortadan kalktıkları belirtilmiştir 
(24-32). 

Eserin birinci bölümünde “Bektaşi Fıkraları” (5.33-38) başlığı altın- 
da, önce Bektaşi fikralarının doğuşu ve yayılışları; sonra, Bektaşi tipinin 
Bektaşilik organizasyonunun bünyesi içindeki yeri üzerinde durulmuş; 
inanç sisteminin yarattığı gelenek içinde kültürün yarattığı ortak vasıfla- 
rın birleşmesinden vücut bulan bu fikra türünün toplum içinde yaşamaya 
başladığı vurgulanmıştır: “Türk cemiyetinde Bektaşiliğin kendini göster- 
meğe başladığı 14. yüzyıldan itibaren fıkralarımızda, Bektaşi adıyla ya- 
şadığını tahmin ettiğimiz bu fikra tipinin kendi zümresini aşarak bütün 
cemiyeti kucaklayacak bir şahsiyete ulaşması dikkate değer. Çünkü, ce- 
miyet içinde belli bir grubu temsil eden tiplerin bütün cemiyete kendileri- 
ni kabul ettirmeleri ve kabul edildikleri cemiyetlerin sözcülüğünü alma- 
ları fıkra tiplerinde sık sık rastlanan bir hâdise değildir. Fıkra tasnifinde 
Bektaşi tipini birinci grup içine almamızın sebebi de budur” (s.36). 

İkinci bölümde (s.39-71) Bektaşi tipine bağlı fıkraların tahlili üzerin- 
de durulan eserde, Bektaşi fikraları muhteva bakımından üç gruba ayrıl- 
maktadır: 

1) İnançlarla ilgili fıkralar; 2) Muamelât ile ilgili fikralar; 3) Ahlâk 
ve terbiye ile ilgili fıkralar. 

Bu üç grup üzerindeki görüşler Bektaşi fıkralarının yapı ve kompo- 
zisyon özellikleri ile açıklanmıştır. Bektaşi fikralarının dil ve üslüp yö- 
nünden de incelendiği bu bahiste, fikraların anlatımının açık, canlı, özlü, 
gerçekçi ve halkın ortak konuşma dilini taşımış olmasının, onların halk 
arasında yayılmasını kolaylaştırdığı vurgulanmıştır. 
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Eserde daha sonra Bektaşi fikralarında yer alan şahıslar üzerinde du- 
rulmuştur. Buna göre, Bektaşi fikralarında yer alan şahısların hemen he- 
men hepsi gerçek insan suretleridir. Bunlar: 
1) Devlet adamları ve idareciler; 2) Din ile ilgili şahıslar; 3) Halk ta- 
bakasına mensup kişiler: 
Bektaşi fikralarında mekân konusu dâ inkeleniş ve fikralarda gö- 
rülen unsurların Osmanlı İmparatorluğu sınırları içinde geçtiği belirtilip, 
. Bektaşi tipinin; bu sınırlar içinde sürekli dolaşan, gezen, çeşitli yerlerde 
ikâmet eden bir içtimai insanı canlandırdığı vurgulanmıştır. Fıkralardaki 
zaman kömuğl, aile ği niteliğinden hareketle ör Osmanlı- 


sipler fi fıkralarım yetle inç 

görüşler olmaklan uzaktır. Batı e bila ve -bilim yi almam 
bütün türleri için ortaya koyduğu prensipler -hem .yapi hem muhtevd İ- 
çin- olduğu gibi benimsenmiştir. Oysa bu görüş ve Yutum, ilmi bakımdan 
kolayca benimsenecek bir anlayış olamaz. İlmi zihniyet her meseleyi, 
tenkitçi ve tahlilci bir açıdan ele almayı ve incelemeyi esas alır.” (8.72). 
Prof. Dr. Dursun Yıldırım'ın burada ortaya koyduğu bu görüş, sadece 
fikra türü için değil, özlü kültüre dayalı malzeme ile ilgili yapılacak bü- 
tün çalışmaların bağlanma sean düşünmesi gereken bir 
konudur. i 


- edebiy: Şi z 
hakkındaki bu değerli Ssefindön di Prof Dr. Dürsün Yıldırım'a te- 


şekkür ediyoruz. 2 
Bülent GÜL 


BASINDAN 


Aydın'da yayımlanan 27.9.1999 tarihli Mücadele gazetesinde çıkan Eski Aydın 
Milletvekili M. Kemal Yılmaz'ın “Burası Türkiye mi?” başlıklı ilgi çekici yazısını Türk 
Bili dergisi okuyucularına da sunuyoruz. 


“Burasi Türkiye 


hayran söy yarlik; Sokaktaki tüm yazılar, ilânlar İngilizce idi. Türk harfleri ile 
yazılı Türkçe adlarla, Türkçe yazılarla donatılmış bir köşe bulmakta zorlandık. * “Ülke- 
me dönüşte, tatilimi Türkiye'de geçirdiğimi kanıtlamak istiyorum” dedi konuğumuz. 

Kızlı, erkekli neşeli gençler geçti yanımızdan. Güzel, yakışıklı sağlıklı çocuklardı 
hepsi. Konuğumuz da onları hayranlıkla seyretti. Ben de gençlerimizle övündüm. Ama, 
giydikleri gömleklerin üzerinde, Amerikan kentlerinin ya da Amerikan üniversitelerinin 
adları yazılı idi. 

Bir aşçı dükkânına, yani lokantaya, yani bir restorana girdik. Adı bile İngilizce- 
Fransızca “restaurant” idi. Yemek listesinde yabancı yemekler çoğunlukta. Doğaldır 
ki, adları da İngilizce. Bizim, o güzelim, o lezzetli yemeklerimizden birkaçı, listenin en 
altına atılmış, boyunları bükük beklemekte. Adları da İngilizce yazılmış. “Ben Türki- 
ye'den ağız tadı hatırası da götürmek isterim; sizin o güzel yemeklerinizi tanımak 
isterim. Bana onlardan ısmarla” dedi konuğumuz. Türk yemeklerinin İngilizce yazılı 
adlarını Türkçeye çeviriyordum; açıklamalar yapıyordum. 

Deniz kıyısında güzel bir kahve, pastahane gözüme ilişti. Güneş inişe geçmişti. 
Ufukta bir renk cümbüşü var. Manzara görülmeye, şiir yazmaya değer... Konuğumuza, 
orada biraz oturup dinlenmeyi önerdim. “Çocuğum (garson) bize iki kahve getir. Birisi 
az şekerli, birisi de sade olsun” dedim. (Fransızca “garçon-garson "nun Türkçe karşı- 
lığı çocuktur. W) Çocuğun verdiği yanıt şaşırtıcı idi: “Efendim, Türk kahvesi yok. 


HABERLER 


TÜRK DİL KURUMU 2000 YILI ÖDÜLLERİ 


Türk Dil Kurumu 2000 yılı için, 


1. Bilim Dalı 
- Sözlük 
- Gramer 
- Tarihi Türk Dili Araştırmaları 
- Terim 
- Dil Bilimi 
- Kaynak Metinler 


Edebiyat Dalı 
-Hikâye 


Du 


3. Basın ve Radyo-Televizyon Dalı 
-Dil Yazıları 


4. Lise ve Dengi Okul Öğrencileri 
-Deneme (günlük, gezi, anı, fikra vb.) 
dallarında ödüller verecektir. 


Ödüle Aday Olacak Veya Gösterilecek Eserlerde Aranan Nitelikler 

1. Ödüle müracat eden eserlerde 2876 sayılı kanunda yazılı Türk Dil Kurumunun 
amacına uygunluk ve Türk dilini doğru ve güzel kullanmış olmak şartı aranır. 

2. Yukarıda belirtilen Bilim Dalı, Edebiyat Dalı, Basın ve Radyo-Televizyon Da- 
lında ödüle aday olabilmek için eserlerin 1999 yılı içinde kitap olarak yayımlanmış veya 
yayına hazırlanmış olması gerekir. 

3. Lise ve dengi öğrencileri arasında “deneme” (günlük, gezi, anı, fıkra vb.) dalına 
başvuracak adaylar en fazla üç eserle yarışmaya katılabilirler. 

4. Ödüle başvurular 2000 yılı Nisan ayının sonuna kadar yapılabilecektir. 

Başvuru Şartları 

Ödüle aday olabilmek için Türk Dil Kurumu tarafından ilân edilen sürenin bitimine 
kadar yazarın kendisi, yazarın yazılı izniyle yayın evi veya yazarın yazılı izniyle bağlı 
olduğu kurum tarafından Türk Dil Kurumu Başkanlığına 1999 yılı içinde yayımlanmış 
eserden 6 nüsha gönderilmesi ve eserin hangi türde ödüle aday olduğunun belirtilmesi 
şarttır, Başvuru sahibi adayın öz geçmişini, başka eserleri varsa ad ve konularını, hizmet 
ve faaliyetlerini belirten diğer belgeleri kapalı bir zarf içerisinde Türk Dil Kurumu Baş- 
kanlığına posta ile gönderir veya alındı karşılığı elden verir. Öğrenci yarışmalarında 

. istenen türden altışar kopyanın (fotokopi) daktilo ile yazılmış olması yeterlidir. 
TDK 


BALIKESİR ÜNİVERSİTESİ 
GELENEKSEL ŞİİR VE HİKÂYE YARIŞMASI 


Balıkesir Üniversitesi Rektörlüğü tarafından üniversite gençliğinin edebiyat 
alanındaki çalışmalarını desteklemek ve edebiyatımıza yeni isimler ve eserler 
kazandırmak amacıyla, bir şiir ve hikâye yarışması düzenlenmiştir. 

Yarışmaya katılma şartları: 

1. Yarışmaya Türkiye ve Kuzey Kıbrıs Türk Cumhuriyeti”ndeki kamuya ait 
ve özel üniversitelerde okuyan öğrenciler katılabilecektir. 

2. Yarışmaya katılmak için, en az beş şiir veya üç hikâye gönderilmesi ge- 
rekmektedir. 

3. Katılımcılar tarafından takma isim kullanılmaması gerekmektedir. Tak- 
ma isim kullananlar değerlendirme dışı tutulacaktır. 

4. Yarışmaya gönderilecek eserler; daktiloyla, bilgisayarla veya okunaklı el 
yazısıyla yazılmalı ve altı nüsha olarak gönderilmelidir. 

5. Başvurularda katılımcıların adı, soyadı, açık adresi, telefon numarası ve 
hangi üniversitede öğrenci oldukları belirtilmelidir. Ayrıca katılımcıların başvu- 
ru sırasında kısa öz geçmiş ve bir adet vesikalık fotoğraf göndermeleri gerek- 
mektedir. 

6. Yarışmaya katılmak isteyenlerin, eserlerini en geç 15 Şubat 2000 tari- 
hinde mesai saati sonuna kadar postayla veya elden “Balıkesir Üniversitesi 
Rektörlüğü Şiir ve Hikâye Yarışması, Sağlık-Kültür-Spor Dairesi Başkanlığı, 
10100 Balıkesir” adresine ulaşmaları gerekmektedir. 

7. Yarışmanın seçici kurul üyeleri Prof. Dr. Ahmet Bican Ercilasun, Prof. 
Dr. Ömer Faruk Huyugüzel, Doç. Dr. Ali Duymaz, Yard. Doç. Dr. Cengiz Ay- 
demir, Yard. Doç. Dr. Zöhre Bilgegil*den oluşmaktadır. 

8. Jüri üyeleri değerlendirme sonuçlarını 30 Mart 2000 tarihine kadar yuka- 
rıda anılan adrese göndereceklerdir. 

9. Yarışmada şiir ve hikâye dallarında ayrı ayrı olmak üzere birincilik ka- 
zanan eser sahiplerine 75'er milyon TL, başarılı bulunan ikişer adet eser sahibi- 
ne de 50'şer milyon TL ödül verilecektir. Yarışmada ödül kazananlara ayrıca 
plâket sunulacaktır. 

10. Ödüller Balıkesir Üniversitesi Rektörlüğü tarafından düzenlenecek olan 
1999-2000 Bahar Şenliği törenlerinde sahiplerine verilecektir. 

11. Balıkesir Üniversitesi yarışmaya katılan eserleri telif ücreti ödemeksi- 
zin yayımlayabilecektir. 

(İrtibat Telefonları: 0-266-2416109-2432896 Kültür İşleri Müdürlüğü) 

TDK 


Tülay Arıcı'nın Sen Bir Yana Can Bir Yana Adlı Kitabı Tanıtıldı 


GESAM (Güzel Sanat Eseri Sahipler Birliği), İLESAM (İlim ve Sanat Eseri Sa- 
hipler Birliği), MESAM (Musiki Eserleri Sahipleri Birliği) üyesi, deneyimli ze 
Tülay. Arıcı'nın 1998 yılında Kültür Bakanlığı yayınl ında çıkan 
Can Bir Yi adlı şiir ve bestelerinden oluşa UR, 


İefi ve Sötunları”” konularında araştırmaları da Bulunan Tülay Aricı bü kitabında, * 


Gece” adlı şiirin baş kısmında olduğu gibi (Şeb-i yeldayı müneccimle muvahhit ne bilir 
/ Müptelayı gama sor kim geceler kaç saattir-) şairi bilinmeyen söyleyişleri, bazı şiirle- 
rinin başlangıcında iki çizgi arasında ya da bazı başka şiirlerinde olduğu gibi iki urnak 


arasında vermiştir. 
Diğer taraftan toplantıda Prof. Dr. Ahmet B. Ercilasun tarafından okunan “Zor Ge- 


ce” adlı şiirden sonra, yine aynı kitaptan sözü ve bestesi şairin kendine ait olan; 


Antalya Hicaz Fantezi-Sofyan (s. 102-104) 
Kim Dedi “Hicaz Zirgüle-Düyek (s. 132-133) 
Nerde Benim Sevdiklerim Hicaz-Düyek (s. 110-112) 
(Vefasızlar) 

Ne Kadar Mutluyunı Hicazkâr-Düyek (5. 113-114) 
(İnan Nazar Değiyor) 

Olmaz Canım Böyle Olmaz Uşşak-Düyek (s. 105-106) 


beş eser, TRT Türk Sanat Müziği saz sanatçıları, Bayram Çağlaroğlu (keman), İlhami 
Çetik (kanun), Zafer Oytun (ud), Selâhattin Kuşgöz (klamet) Aygün Altınbaş (ritm) 
eşliğinde TRT Türk Sanat Müziği ses sanatçıları, Cemile Uncu ve Orhan Saygıcı tara- 
fından seslendirildi. 


